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मर्हाषवदन्यासप्रणीतम्‌ 


( सचित्र 'लत्त्वप्रवाधिनी' सरल-हिन्दी-टीका-सहितम्‌ ) 


चतुथः खण्ड: 


( षष्ठः स्कन्धः सप्तम: स्कन्धश्च ) 
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नम्र निवेदन 
भक्त्या हरि; साध्यते 
भक्ति से भगवान्‌ मिलते हें । यद्यपि ज्ञान भी भगवत्पराप्ति का साधन है, किन्तु भक्ति उससे 


श्रेष्ठ और सुलभ साधन है । क्योंकि भक्ति ज्ञान को माता है, जैसा कि पद्मपुराण के श्रीमद्धागवत- 
माहात्म्य में वणित है-- | 
अहं भक्तिरिति ख्याता इमौ मे तनयो मतो । 


नवराग्यनामानो कालयोगेन जर्जरो॥ 
(पदा० ११४५) 
अर्थात्‌ मैं भक्ति हैँ और समय के प्रभाव से अत्यन्त वृद्ध ये दोनों ज्ञान और वैराग्य नामक 
मेरे पुत्र हैं। | 
भगवान्‌ श्रीराम ने स्वयं कहा है कि जो मेरी भक्ति से बिहीन शास्त्ररूप गढ़े में मोहित है उसको 
सो जन्म तक भी न ज्ञान होगा और न मुक्ति मिलेगी-- - 
मन्द्रक्तिविमुखानां हि शास्त्रगर्तेषु मुह्य ताम्‌ । 
न ज्ञानं न च मोक्षः स्यात तेषां जन्मशतरपि ॥। 
सुनु खगेस हरि भगति विहाई । 
जो सुख चार्हाह आन उपाई॥ 
ते सठ महासिन्धु बिनु तरनी। 
परि पार चाहहि जड़ करनी ॥ (तुलसीदास) 
भक्तिशास्त्र का आकर ग्रन्थ श्रौमःद्भागचत महापुराण कहता है, भक्ति के समान न कोई 
तप है, न कोई धर्म है 
न साधयति मां योगो न सांख्यं धर्म उद्धव । 
न स्वाध्यायस्तपस्त्यागो यथा भक्तिमंमोजिता ॥ 
(भा० ११।१४।२०) 
अर्थात्‌ है उद्धव ! उत्तरोत्तर वृद्धि को प्राप्त होने वाली भक्ति जिस प्रकार मुझे वश में कर 
लेती है उस प्रकार योग, सांख्य, स्वाध्याय, तप आदि दूसरे साधन मुझे वश में नहीं कर सकते हैं । 
भगवान्‌ ने तो यहाँ तक कहा है कि मैं भक्त के अधीन परतन्त्र के समान हॅ-- 
अहं भक्तपराधीनो ह्यस्वतन्त्र इव हिज । 


अतएव श्रोशुक दव जी राजा परीक्षित्‌ से कहते हैं--“राजन्‌ ! कहाँ तो भगवान्‌ त्रिलोकी 
के गुरु, वकुण्ठ के स्वामा, यदुकुल और आप सबके कुलों के नेता और सर्वदेव सर्वेश्वर हैं परन्तु 
भक्ति के कारण उन्हें आप संब हा दोत्सकर्म, तौकर्य एवं अजुंस के रथ का सारथ्य भी करना पड़ा । 


( ४ ) 


राजन्‌ पतिगुरुरलं भवतां यदूनां 
देवं प्रियः कुलपतिः क्ब च किंकरो व: । 
अस्त्वेवमङ्ग भगवान्‌ भजतां मुकुन्दो 
मुक्ति ददाति कहिचित्‌ स्म न भक्तियोगम्‌ ॥। 
(भा० ५।६।१८) 
एक सन्त ने कहा है-- 


“भक्ति का जन्म भाव में होता है और भाव में ही इसका विकास होता है। भाव बढ़ते- 
बढ़ते महाभाव की स्थिति में पहुँच जाता है, जहाँ भक्त भगवान्‌ बन जाता है ।' 


ऐसी महिमामयी भक्ति की ओर उन्मुख करने बाले श्रीमःद्रागवत की जितनी प्रशंसा की 
जाय, उतनी थोड़ी है । ऐसे ग्रस्थरत्न की टीका करना मुझ जैसी अल्पमति के लिए दुःसाहरमाशर 


१५, 


है । फिर भी मेरे इस कार्य से यदि पाठकों को कछ भी लाभ हुआ ता मुझे बड़ा सन्तोष होग 


हमारे इस चतुर्थ खण्ड में श्रीमद्भागवत के दो स्वान्ध--छठा और सातवाँ समाविष्ट है । 
इन दोनों खण्डों के विषय विषय-सूची में द्रष्टव्य हैं । 


अन्त में, मैं इस ज्ञानयज्ञ में सहायक अपने आराध्य पतिदेव श्रीलोकमणि लाल को धन्सवा' 
देती हूँ । किन्तु इस कार्य के सम्पादन में परम राहायक आचार्य श्री तारिणीश झा के प्रति क्रतर्शेल! 
जापित करना अपना धर्म मानती हँ । संस्कृत पुस्तकों के सेवाव्रती मुद्रक शरी उपेद्ध जिपाणों को 
जिन्होंने बड़ी निष्ठा से इस पुस्तक।कों साधु मुद्रित किया है, धन्यवाद दकर अपना बन्य समाप्त 
करती हूँ । 


दुर्गानवसी निवेदिका 
संवत्‌ २०४६, कलि संवत्‌ ५०६०, श्रीकृष्णसंवत्‌ ५११५ दयाकान्ति देवी अग्रवाल 
5 अक्टूबर, १६८८ ई० 
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भ्रीराधाकृष्णान्यां नमः 
शरॉमद्रागवतमहापुराणस्य 
षष्ठ; स्कन्धः 


च र 
“क 


यदङ््रिपोतशरणस्तोर्त्वा मोहास्बाधि नरः । 
स्वात्मधमंमुपत्याशु तं वन्दे पुरुषोत्तमम्‌ ॥ 


श्री मद्भागवत की आरती 


आरती अति पावन पुराण को । 
धर्म भक्ति विज्ञान खान की ॥ आ० ॥ 


त महापुराण भागवत निर्मल । 
| शुक-मुख-विगलित निगम-कल्प-फल 
। है परमानन्द-सुधा-रससय कल । 


पर लीला-रति-रस रस-निधान को ।। आ० ॥ 


कलि-मल-सथनि जिताप 


-निवारिनि । 
जन्स-मत्युमय भव-भय-हारिनि । 
| सेवत सतत सकल सख फारिनि। 


है सुमह 
विषय-विलास-विमो। 


कौ ।। आ० ॥ 


हौषधिहरि-चरित-ग 


>"विनाशिनि । 


es 


| विमल विराग विवेक विकाशिनि । 


भगवस्तत््व-रहस्य प्रकाशिनि । | 
परम ज्योति परमात्म-ज्ञान की ।॥ आ० ॥। 

परमहंस-मृनि-मन-उल्लासिनि । 

रसिक-हृदय-रस-रास बिलासिनि । 

भुक्ति मुक्ति रति प्रेम सुदासिनि । 


. कथा अकिअचनप्रिय मुजान की ॥ ।। 
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3३% नमो भगवते वासुदेवाय 
श्रीमद्‌भागवतमहापुराणम्‌ 
एट: स्कन्ध: 
प्रथम: अध्याय: 
| प्रथमः श्लोकः 
_ राजोवाच 
निवृत्तिमार्गः कथित आदो भगवता यथा। 
| क्रमयोगोपलब्धेन ब्रह्मणा यदसंसृतिः ॥ १॥ 
` पदच्छद-- 
निवृत्ति मार्गः कथितः आदौ भगवता यथा। 
क्रमयोग उपलब्धेन ब्रह्मणा यत असंसृतिः॥ 


शब्दार्थ 

नि है त्तिः ह. निति क्रम ८. क्रमशः 

माय. «मागेको. योग ९. योग के द्वारा 

(कथित, 0067 उपलब्धेन १२. प्राप्त करता है 

a i ग्रह्मणा ९०. ब्रह्मा के साथ 
भगवता १. है भगवन आपने प्रत ९. जिससे (जीव) 


यथां >, जिस प्रकार असंस्‌तिः ११: ब्रह्मलोक को 
उनोकाथ भगवन आपचे जिस प्रकार पहले निवत्तिमार्ग को बताया, जिर से जीव क्रमशः योग के द्वारा 


गज 


पदा के साथ अदा लोक को प्राप्त करता है । 
द्वितीय: श्लोकः 


प्रवत्तिलक्षणश्चेव. त्रेगुण्यविषयो सुने । 
योऽसावलीनप्रकृतेर्गृणसर्गः पुनः पुनः ॥२॥ 
पृदरुछद-..- है 
प्रवृत्ति कु लक्षणः च एव त्रंगुण्य विषयः मुने । | 
यः असो अलीन प्रकृतेः गुणसर्गः पुनः पुन: ॥ 
शब्दाथ-- 
प्रवृत्ति ४. प्रवृत्ति के यःअसो ७. जिससे वह जीव 
लक्षण: च ५, माग को (न त पया) अलीन १०. सम्बन्ध न ट्टने के कारण 
एव ६. और _ प्रकृतेः ८. प्रकृति के 
त्र गण्य २. तीनों गुणों बाले गुण ९. गुणों का | 
विषय: ३. लोकों के सर्गः १२. सृष्टि में आता है 
मुने । १, हे मुनिवर! आपने पुनः-पुनः॥ ११. बार-बार 
रलोकार्थ--हे मुनिवर ! आपने तीनों गुणों वाले लोकों के प्रवृत्ति के मागं को बताया । और जिससे वह्‌ जीव 


8 क्ली 


प्रकृति के गुणों का सम्बन्ध न टूटने के कारण बार-बार सृष्टि में आता है । 


२] श्रीमद्भागवते [ अ० १ 


तृतीयः श्लोकः 


अधर्मलक्षणा नाना नरकाश्चानुर्वाणताः । 
मन्वन्तरश्च व्याख्यात आद्यः स्वायम्भुवो यतः ॥३॥ 


पदच्छेद- | 

अधर्म लक्षणाः नाना नरकाः च अनुर्वाणताः। 

मन्वन्तरः च व्याख्यातः आद्यः स्वायम्भुवः यतः॥ 
इलोकाथ- 
अधमं २. अधम मन्वन्तरः ९.मन्बन्तर की 
लक्षणाः ३. लक्षण से च ७. और 
नाना ४. अनेक प्रकार के व्याख्यातः १०. व्याख्या की 
नरकाः ५. नरकों का आद्यः ८. पहले 
च १. ओर स्वायम्भुवः १२. स्वायम्भुव मनु थे 
अनुर्वाणताः। ६. वणन किया यतः॥ ११. जिसके स्वामी 


इलोकार्थ--और अधमे लक्षण वाले अनेक प्रकार के नरकों का वर्णन किया । और पहले मन्वन्तर की व्याख्या 
की । जिनके स्वामी स्वायम्भुव मनु थे । 


चतुथः श्लोकः 


प्रियक्रतोत्तानपदोर्वशर्तच्चरितानि च । 
दीपवषंसमुद्राद्रिनद्युद्यानवनस्पतीन्‌ ॥४॥ 


पदच्छेद 
प्रियद्रत उत्तानपदो: वंशः तत्‌ चरितानि च। 
द्वीप वर्ष समुद्र अद्रि नदी उद्यान वनस्पतीन्‌ ॥ 
शब्दाथ-- 
प्रियक्रत १. प्रियत्रत और ट्रीप ७. दीप 
उत्तानपदोः २. उत्तानपाद के वर्ष ८. वर्ष 
बशः ३. वंश का समुद्र ९. समुद्र 
तत्‌ ५. उनके अद्वि-नदी: १०. पवत-नदी 
चरितानि ६- चरित्र का (तथा) उद्यान ११. बगीचे ओर 
च। ४. और वनस्पतीन्‌ ॥ १२. बनस्पतियों का (वणेन किया) 


श्लोकार्थं--आपने प्रियक्रत और उत्तानपाद के वंश का और उनके चरित्रका तथा द्वीप, वर्ष समुद्र, पवत, 
नदी, बगीचे ओर वनस्पतियों का वर्णन किया । 


क 


अ० १ |] षष्ठः स्कन्ध: [ ३ 


पंचम: श्लोकः 


धरामण्डलस स्थान भागलक्षणमानतः । 
ज्योतिषां विवराणां च यथेदमसृजद्विभुः ॥५।। 


पदच्छेद 
धरा मण्डल संस्थानम्‌ भाग लक्षण मानतः। 
ज्योतिषाम्‌ विवराणाम्‌ च यथा इदम्‌ असृजत्‌ विभुः॥ 
शब्दाथ— 
धरा १. पृथिवी ज्योतिषाम्‌ ७. ग्रह-नक्षत्रों की स्थिति 
मण्डल २. मण्डल को विवराणाम्‌ ९. सात विवरों की 
संस्थानम्‌ ३. स्थिति चर ८. और 
भाग ४. विभाग यथा १०. जिस प्रकार 
लक्षण ५. लक्षण इदम्‌ असृजत्‌ १२. इस ह की रचना को (आपने 
मानतः । ६. परिणाम वर्णन किया) 


विभुः॥ ११. भगवान्‌ विष्णु ने 
इलोकाथे-प्रथिवी मण्डल की स्थिति, विभाग, लक्षण, परिणाम, ग्रह, नक्षत्रों की स्थिति और सात विवरों 
की जिस प्रकार भगवान्‌ विष्णु ने इस सृष्टि की रचना की, उसका आपने वर्णन किया। 
षष्ठः श्लोकः 
अधुनेह महाभाग यथव नरकान्नरः । 
नानोग्रयातनान्नेयात्तन्मे व्याख्यातुमर्हसि ॥६।। 


पदच्छेद-- 

अधुना इह्‌ महाभाग यथा एव नरकात्‌ नरः । 

नाना उग्र यातनात्‌ नयात्‌ तत्‌ मे व्याख्यातुम्‌ अहेसि ॥ 
शब्दार्थ -- 
अधुना २. इस समय नाना ५. अनेक 
ड्ह्‌ ३. यहाँ उग्र ६. भयंकर 
महाभाग १. हे महाभाग! यातनात ७. यातना से पूर्ण 
यथाएव ४. जिस प्रकार से नेयात्‌ १०. निवृत्ति होती है 
नरकात्‌ ९. नरकों से तत्‌ से ११. उसका हमें 
नरः । ८. मनुष्य की व्याख्यातुम्‌ 


अहसि॥ १२. उपदेश दीजिए 


इलोकार्थ--हैं महाभाग ! इस समय यहाँ जिस प्रकार से अनेक भयंकर यातना से पूर्ण मनुष्य की नरकों से 
निवत्ति होती है, उसका हमें उपदेश दीजिए 


४] श्रीमद्‌भागवते | अ० १ 


सप्तसः श्लोकः 


नचेदिहैवापच्िति यथांहसः कृतस्य कुर्यान्मनउक्तिपाणिभि 
ध्रुवं स वे प्रेत्य नरकानुपेति ये कीतिता मे भवतस्तिग्मयातनाः ॥७॥। 


पदच्छेद-- 
न चेत्‌ इह एव अपचितिम यथा अहसः कृतस्य कुर्यात्‌ मन उक्ति पाणिभि 
ध्रवम्‌ सः वै प्रेत्य नरकात्‌ उपेति ये कीतिताः मे भवतः तिग्म यातनाः ॥ 
शब्दार्थ -- 
न्‌ ९. नहीं ध्रव ११. निश्चित ही 
चेत्‌ ५. यदि | सः वें ६. वह 
इहएव ७.इस जन्म में ही | प्रत्य १२.मरमे के बाद 
अपचितिम्‌ ८. प्रायश्चित्त नरकात्‌ १४. नरकों को 
यथा अहसः ३.जसेपाप को उपति १५. प्राप्त करता है 
कृतस्य १०. कर ले तो यं १६. जिसका 
कूर्यात्‌, ४. करता है कोतिता १८. वर्णन किया है 
मनउक्ति १. मनुष्य मत वाणी और मेभवतः १७. मैंने आपसे 
पाणिभिः। २. शरीर से तिम्मयातनाः॥ १३. तीक्ष्ण यातना से पूण 


इलोकाथ-मनुष्य मन, वाणी और शरीर से जैसे पाप को करत हे है। यदि वह इस जन्म में हो प्रायश्चित्त न 
कर ले तो निश्चित ही मरने के बाद तीक्ष्ण यातना से पूण नरकों को प्राप्त करता है । जिसका 
मैंने आपसे वर्णन किया है । 

अष्टमः श्लोकः 
तस्मात्पुरवाश्चिह पापनिष्कृतो यतेत मृत्योरविपद्यताऽऽत्मना । 
दोषस्य दृष्ट्वा गुरुलाघवं यथा भिषक्‌ चिकित्सेत रुजां निदानवित्‌ ॥८॥। 
पदच्छद-- | 
तस्मात्‌ पुरेव आश्विह पापनिष्कृतौ यतेत मृत्योः अविपद्यता आत्मना । 
दोषस्य दृष्ट्वा गुरु लाघवम्‌ यथा भिषक चिकित्सेत ₹जाम निदानवित्‌ ॥ 


शब्दार्थ~ 

तस्मात इसलिए दोषस्य ७, पापों को 

पुरच २. सावधानी से (मनुष्य को) दुष्ट्वा ९. देखकर 

आश्विह ३. शीक्ष यहीं ग्रुलाघबम ८. बड़ा-छोटा 
पापनिष्कृतो १०. पाप का प्रायश्चित्त यथा १२. जिस प्रकार से 
यतत्‌ ११. कर लेना चाहिए भिषक १३. वद्य 

मृत्यो ४. मृत्यु चिकित्सेत १६. चिकित्सा करता है 
अविपद्यता ५. आने से पहले | रुजाम्‌ १४. रोगों क 

आत्मना ६. अपने | निदानबित्‌॥। १५. कारण जानक 


इलोकार्थ--इसलिए सावधानी से मनुष्य को शोध यहां मृत्यु आने से पहले अपने पापों को बड़ा-छोटा देखक 
पाप का प्रायंश्चित्त कर लेना चाहिए जिस प्रकार से वैद्य रोगों का कारण जानकर चिकित्सा 
करता है। 


अ० १ ] _ षष्ठः स्कन्धः [५ 


2)” नवमःश्लोक 1110 नवमः श्लोकः 


राजोवाच 
दृष्टश्रुताभ्यां यत्पापं जानन्नप्यात्मनोऽहितम्‌ । 
करोति भूयो विवशः प्रायश्चित्तमथो कथम्‌ ॥5॥ 
पदच्छेद-- क य. | 
दृष्ट श्र॒ताभ्याम्‌ यत्‌ पापम्‌ जानन्‌ अपि आत्मनः अहितम्‌ । 
करोति भूयः विवशः प्रायश्चित्तम्‌ अथो कथम्‌॥ 
शब्दार्थे--- | | | 
द्ष्ट १. लौकिक और अहितम्‌ । ६. शत्रु 
श्रुताभ्याम २. शास्त्रोक्त करोति ११. १.रता है 
यत्‌ ३. जिस भूयः १०. बार-बार 
पापम्‌ ४. पाप को विवशः ९. विवश होकर 
जानन ७. जानता हुआ घ्रायद्चित्तम्‌ १३. प्रायश्चित्त 
अपि ८. भी अथो १२ ऐसी अवस्था में 
आत्मनः ५. अपना ॒ कथम्‌ ।। १४. कसे (सम्भव है) 


शलोकाथ--(जीव) लौकिक और शास्त्रोक्त जिस पाप को अपना शन जानता हुआ भी विवश होकर बार- 
बार करता रहता है, ऐसी अवस्था में प्रायश्चित्त केसे सम्भव है । 


दशमः शलोकः 


क्वचिञ्षिवतंतेऽभद्रात्क्वचिच्चरति तत्पुनः । 
प्रायश्चित्तमतोऽपार्थं मन्ये कुञ्जरशौचवत्‌ ॥।१०॥ 


पदच्छेद 
क्वचित्‌ निवर्तते अभद्रात्‌ क्वचित चरति तत्पुनः । 
प्रायश्चितम्‌ अतः अपार्थम मन्ये कुंजर शोचवत्‌ ॥ 
शब्दार्थे-- 
क्वचित्‌ १, कभी तो पुन: । ७.फिरसे 
निवतेते ४: छुटकारा पाता है प्रायश्चित्तम ३. प्रायश्चित्त के द्वारा 
अभद्रात्‌ ४.पापोंसे | अतः १०. अतः (मैं इसे) 
क्वचित्‌ ६. कभी ही अपार्थम २. मनुष्य 
चरति ९. आचरण करता है मन्य १२. मानता हूँ 
तत ८. उन्हीं पापों का कुजर शोचवत्‌ ॥ ११. हाथी के स्नान के समान 


इलोकाथे--कभी तो मनुष्य प्रायश्चित्त के द्वारा पापों से छुटकारा पाता है । कभी फिर से उन्हीं पापों का 
| आचरण करता । अतः मैं इसे हाथी के स्नान के समान मानता हूँ । 
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RR RRR RRR RRR ii PP ॥ रामाचा 


एकादशः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच 
कर्मणा कमनिर्हारो न ह्यात्यन्तिक इष्यते । 
अविद्ददधिकारित्वात्प्रायश्चित्तं विमर्शनम्‌ ॥११॥ 
पदच्छेद 
कर्मणा कर्म निहरिः न हि आत्यन्तिकः इष्यते । 
अविद्वद्‌ अधिकारित्वात्‌ प्रायश्चित्तम विमशनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
कर्मणा १. कर्म के द्वारा इष्यते । ६. होता है (कमें का) 
कम २. कमें का अविद्वत्‌ ८- अज्ञानी जीव है 
निर्हारः ४. नाश अधिकारित्वात्‌ ७. अधिकारी 
नहि ५. नहीं प्रायद्चित्तम्‌ ९. प्रायश्चित्त तो 
आत्यन्तिक ३. सम्पूर्ण रूप से विमशंनम्‌ १०. तत्त्वज्ञान हैं 


इलोकार्थ--कर्म के द्वारा कर्म का सम्पूर्ण रूप से नाश नहीं होता है। कर्मे का अधिकारी अज्ञानी जीव है । 
प्रायश्चित्त तो तत्त्वज्ञान है । 


द्वादशः श्लोकः 


नाश्नतः पथ्यमेवान्नं व्याधयोऽभिभवन्ति हि । 
एवं नियमकृद्राजन्‌ शनेः क्षेसाय कल्पते ॥१२॥। 


पदच्छेद- 

न अशनतः पथ्यम्‌ एव अश्म, व्याधयः अभिभवन्ति हि। 

एवम नियमकृत्‌ राजन्‌ शनेः क्षेमाय कल्पत॥ 
शब्दार्थ -- 
न ५. नहीं हि एवम ७. इस प्रकार से 
अश्नतः ३. खाता है (उसे) नियमकृत्‌ ९. नियम करने वाले हैं 
पथ्यम्‌ १. जो पथ्य राजन्‌ ८. हे राजन्‌! जो 
एवअश्म २.हीअन्न शनेः १०. वे धीरे-धीरे 
व्याधयः ४. व्याधियाँ क्षेमाय ११. कल्याण को 
अभिभवन्ति। ६. होती हैं कल्पते॥ २१२. प्राप्त करते हुँ 


इलोकार्थ--जो पथ्य ही अन्न खाता हैं, उसे व्याधियाँ नहीं होती हैं। इस प्रकार से हे राजन्‌ ! जो नियम करने 
वाले हैं, वे धीरे-धीरे कल्याण को प्राप्त करते हैं। 


अ७ है ] षष्ठः स्कन्धः [ ७ 
तम ती वव वा , 5 
त्रयोदशः श्लोकः 


तपसा ब्रह्मचयंण शमेन च दमेन च। 
त्यागेन सत्यशौचाभ्यां यमेन नियमेन च ॥१३॥ 


पदच्छेद-- 

तपसा ब्रह्मचयंण दामेन च वमेन च। 

त्यागेन सत्य शोचाभ्यां यमेन नियमेन च ॥ 
शब्दार्थं--- 
तपसा १. तपस्या त्यागन ६. त्याग से 
ब्रह्वाचर्यंण २. ब्रह मच सत्य ८- सत्य से 
शमेन ४. इस्द्रियो के शमन से शोचाभ्याम्‌ ९. पवित्रता से 
चर ३. और यमेन १०.यम 
दसेन ५. मन की स्थिरता से नियमेन १२. नियम से कल्याण को प्राप्त 

करता है 

च। ७. और च ॥ ११. और 


झलोकाथ---मनुष्य तपस्या, ब्रह्मचर्यं और इन्द्रियों के शमन से, मन की स्थिरता से, त्याग से, और सत्य से, 
पवित्रता से, यम ओर नियम से कल्याण को प्राप्त करता है । 


चतुर्दशः श्लोकः 


देहवाग्बुद्धिजं धीरा धर्मज्ञा: श्रद्धयान्विताः । 
क्षिपन्त्यघं महदपि वेणुगुल्ममिवानलः ॥१४॥ 


पदच्छेद--- | 
देह वाक बुद्धिजम्‌ धीराः धर्मज्ञाः श्रद्धया अन्विता: । 

५ क्षिपन्ति अघम्‌ महद्‌ अपि वणु गुल्मम्‌ इव अनलः॥ 
शब्दार्थ ~ 
देह १. शरीर से क्षिपन्ति ११. नष्ट कर देते हैं 
वाक २. वाणी से अघम्‌ ९. पापों को 
बृद्धिजम्‌ ३.बुद्धिसे महूद्‌ ८ बड़े से बड़े 
घोराः ४. धेयवान्‌ अपि १०. भी 
धर्मज्ञाः ५. धमज्ञ और वेणु गुल्मम्‌ १४. बाँसों के समूह को (जला देती है) 
श्रद्धया ६, श्रद्धा से इव १२. जेसे 
अन्विताः) ७५ युक्त मनुष्य अनलः॥ १३. अग्नि 


इलोकार्थ---शरीर से, वाणी से और बुद्धि से, धैर्यवान्‌, धर्मज्ञ और श्रद्धा से युक्त मनुष्य बड़े से बड़े पापों को 
भी नष्ट कर देते हैं, जेसे अग्नि बाँसों के समूह को जला देती है । 


८] श्रीमद्भागवते [अ०१ 


पचदशः श्लोकः 


केचित्केवलया भक्त्या वासुदेवपरायणाः । 
अघं धुन्वन्ति कात्स्न्थन नीहारमिव भास्करः ॥१५॥ 


पदच्छेद--- | 
कचित्‌ कवलया भक्त्या वासुदेव परायणाः। 
अघम्‌ धृन्वन्ति कात्स्न्यन नीहारम्‌ इव भास्करः॥। 
शब्दाथ--- 
केचित्‌ ३. कुछ लोग अघम्‌ ७. पापों को 
केवलया ४. केवल धन्वन्ति ८. भस्म कर देते है 
भक्त्या ५. भक्ति के द्वारा ही कात्स्न्यन ६. सम्पूर्ण 
वासुदेव १. भगवान्‌ विष्णु के नोहारम्‌ १०. कुहरे को (दुर कर देते हैं) 
परायणाः शरण में रहने वाले इच भास्करः ०. जसे सय 


इलोकाथ---भगवान्‌ विष्णु की शरण में रहने बाले कळ लोग केबल भक्ति के द्वारा रोम्पूणे पापो को भरम 
कर देते हैं, जसे सूय कुहरे को दूर कर देते हैं । | 


षोडश: श्लोक: 


न तथा ह्यघवान्‌ राजन्‌ पुयेत तप आदिभिः । 


यथा कृष्णापतप्राणस्तत्पुरुषनिषेवया ॥१६॥ 

पदच्छद--- 

न तथा हि अघवान्‌ राजन्‌ पयंत तप आदिभिः। 

यथा कृष्ण अपित प्राण: तत्‌ पुरुष निषेवया॥। 
शब्दाथे--- 
न १३. नहीं (होती है) यथा २. जसे 
तथाहि ११. वेसी (शुद्धि) कृष्ण ३. भगवान्‌ कपण को 
अघवान्‌ ९. पापी पुरुषों की आपत ५. समपित कर देने से और 
राजन्‌ १. हे राजन्‌! ` प्राण ४. प्राण 
पयंत १०. शुद्धि होती है तत्‌ ६. उनके 
तप आदिभिः १२. तपस्या आदि के हारा परुष ७. भक्तों की 


निषेवया ८ सेवा से | 
शलोकार्थे---हे राजन्‌! जैसे भगवान्‌ श्रीकृष्ण को प्राण समर्पित कर देने से और उनके भक्तों की सेवा से 
पापी पुरुषों की शुद्धि होती है. वेसी शुद्धि तपस्या आदि के द्वारा नहीं होती है । 


अ० १] षष्ट: स्कन्ध: [९ 


सप्तदशः श्लोक: 


सध्रीचीनो हाय लोके पन्थाःक्षेमोऽकुतोभयः । 
सुशीला: साधवो यत्र नारायणपरायणाः ॥१७॥ 


पदच्छेद--- | धा | | 
सध्रीचीनः हि अयम्‌ लोक पन्थाः क्षेमः अकुतो भयः। 
सुशीलाः साधवः यत्र नारायण परायणाः॥ 
शब्दार्थ -- 
सध्रीचीनः ५. सर्वेश्रेष्ठ अकुतोभयः। ६. भयरहित (और) 
हि ४. ही सुशीलाः ११. सशील और 
अयम्‌ २. यह साधव: १२. साधुजन अनुकरण करते हैं 
लोक १. संसार में यत्र ८. इस मार्गे का 
न्थाः ३. (भक्ति का) रास्ता नारायण ९. भगवान्‌ नारायण के 
क्षेमः ७. कल्याणकारक है परायणाः १०. शरण में रहने वाले 


इलोकार्थ---संसार में यह भक्ति का रास्ता ही सर्वश्रेष्ठ, भयरहित और कल्याणकारक है। इस मागेका 
भगवान्‌ नारायण को शरण में रहने वाले सुशील और साधुजन अनुकरण करते हैं । 


अष्टादशः श्लोकः 
प्रायश्चित्तानि चीर्णानि नारायणपरपमुङ खम्‌ । 
न निष्पुनन्ति राजेन्द्र सुराकुम्भमिवापगाः ॥१८॥ 


पदच्छेद-- | 
प्रायश्चित्तानि चीर्णानि नारायण पराइमुखम्‌। 
न निष्पुनन्ति राजन्द्र सुरा कुम्भम्‌ इव आपगाः॥ 
शब्दार्थ--- | क | 
प्रायठिचत्तानि १०. प्रायश्चित्त (पवित्र नहीं कर राजेन्द्र १. हे राजेन्द्र | परीक्षित्‌ 
सकते) सुरा ३. मदिरा से पूर्ण 
चोर्णानि ९. अनेक कुस्भम्‌ ४. घड़े को 
नारायण ७. भगवान नारायणसे इच २. जैसे . 
पराङ्मुखस्‌ । विमुख मनुष्य को आपगा :॥ ५. नदियाँ 
न निष्पुनन्ति नहीं पवित्र कर सकती हैं ति 
(वेसे ही) 


इलोकार्थ--हे राजेन्द्र! परीक्षित्‌ ! जैसे मदिरा से पूर्ण घड़े को नदियाँ नहीं पवित्र कर सकती हैं, वेसे ही 
_ भगवान्‌ नारायण से विमुख मनुष्य को अनेक प्रायश्चित्त पवित्र नहीं कर सकते हैं। 


१० ] श्रीमदभागवते [ अ० १ 


एकोर्नावशः श्लोकः 
सकुन्मनः कृष्णपदारविन्दयोनिवेशिते तद्गुणरागि यरिह। 
न ते यमं पाशभृतश्च तद्भटान्‌ स्वप्नेऽपि पश्यन्ति हि चीणनिष्कृताः ॥॥१४८॥ 


पदच्छदर-- 
सकृत मनः कृष्ण पदारविन्दयोः निवेशितम्‌ तत्‌ गुणरागि येः इह। 
न ते यमम. पाहशभुतः च तत्‌भटान्‌ स्वप्ने अपि पश्यन्ति हि चीर्ण निष्कृताः॥ 
शब्दाथ-- 
सकृत्‌ २. एक बार भी न्‌ १४. नहीं 
मनः ५. अपने मन को ते ९. चे 
कृष्ण ६. भगवान श्रीकृष्ण के .. यमसम १०. यमराज को और 
पदारविन्दयो: ७. चरण-कमलों में पाशभृतः च ११. पाश को धारण करने वाले 
निवेशितम्‌ ८. लगा दिया है तत्‌ भटान्‌ १२. उनके दूतों को 
तत्‌ ३. भगवान्‌ के स्वप्न अपि १३. स्वप्न में भी 
गुणरागि ४ गुणानुरागी पश्यन्ति हि १५. देखते हैं (अतः) 
यःइह। १. जिसने इस लोक में चीर्ण १६. अनेक नरको को 


निष्कृता: ॥ १७. बात ही क्या है 
इलोकार्थ---जिसने इस लोक में एक बार भी भगवान्‌ के गुणानुरागी अपने मन को भगवान्‌ श्रीकृष्ण के चरण- 
कमलों में लगा दिया है, वे यमराज को और पाश को धारण करने वाळे उनके दूतों को स्वप्न में 
भी नहीं देखते हैं। अत: अक नरकों की बात ही क्या है । 
विंशः श्लोकः 
अथ चोदाहारन्तोमसितिहासं पुरातनम्‌ । 
दूतानां विष्णुयमयोः संवादस्तं निबोध मे ॥२०॥ 


पदच्छेद--- 

अथ च उदाहरन्ति इमम्‌ इतिहासम्‌ पुरातनम्‌। 

दूतानाम्‌ विष्णुयमयोः संवादः तम्‌ निबोध मे॥ 
शब्दार्थ --- | 
अथच २१. इसके बाद हे राजन्‌! दृतानाम्‌ ८. दूतों का 
उदाहरन्ति ५. उदाहरण देते हें (जो) विष्णु ६. भगवान्‌ विष्णु के और 
इमम्‌ २. इस विषय में (विद्वान्‌ लोग) यमयोः ७. यमराज के. 
इतिहासम्‌ ४. इतिहास का संवादःतम्‌ ९. संवाद है उसे 
पुरातनम्‌। ३. प्राचीन निबोध मे ॥ १०. मुझसे सुनो 


इलोकार्थ---इसके बाद हे राजन्‌! इस विषय में विद्वान्‌ लोग प्राचीन इतिहास का उदाहरण देते हैं, जो 
भगवान्‌ विष्णु के और यमराज के दूतों का संवाद है। उसे मुझसे सूनो । 


अ० १ ] षष्ठ: स्कन्धः [ ११ 


एकविशः शलोक: 


कान्यकुब्जे द्विजः कश्चिहासीपतिरजामिलः । 
नाम्ना नष्टसदाचारो दास्याः संसर्गदूषितः ॥२१॥ 


पदच्छेद--- | | | | 
कान्यकुब्ज दविजः कश्चित्‌ दासी पतिः अजामिलः। 
नाम्ना नष्ट, सदाचारः दास्याः संसर्ग दृषितः॥ 
शब्दार्थे--- 
कान्यकुब्जे १. कान्यकुब्ज नगर में नाम्ना ६. नाम का 
द्विजः ७. ब्राह्मण था नष्ट १२. नष्ट हो गया था 
कश्चित्‌ २. कोई | सदाचारः ११. सदाचार 
दासो ३. दासी का दास्या: ८ दासी के 
पतिः ४. पति संसर्ग ९. संसग से | 
अजामिलः। ५. अजामिल दृषितः॥ १०. दूषित होने के कारण (उसका) 


इलोकाथं---कान्यकुब्ज नगर में कोई दासी का पति अजामिल नाम का ब्राह्मण था। दासी के संसर्ग से दूषित 
होने के कारण उसका सदाचार नष्ट हो गया था। 


द्वाविशः शलोक: 


A दै” 


बन्यक्षकतवश्चौयेगेहितां वृत्तिमास्थितः । 
बिश्रत्कुटुम्बमशुचिर्यातयामास देहिनः ॥२२॥ 


पदच्छद-- | 

बन्दि अक्ष कतवः चोयें: गहिताम्‌ वृत्तिम्‌ आस्थितः। 

बिभ्रत्‌ कुटुम्बम्‌ अशुचिः यातयामास देहिनः॥ 
शब्दार्थ-- | क 
बन्दि अक्ष २. बाँधकर जुए से बिभ्रत्‌ €. पालन-पोषण करते हुए प्राणियों को 
कतवः ३. धोखा देकर और कुटुम्बम्‌ ८. परिवार का ॥ 
चोर्ये: गहिताम्‌ ४. चोरी से निन्दनीय अशुचिः ७. अपवित्र ढंग से 
वृत्तिम्‌ ५. जीविका का यातयामास १०. सताता था 
आस्थितः। ६. आश्रय लेकर देहिनः १. शरीरधारी प्राणियों को 


शलोकाथ--शरीरधारी प्राणियों को बाँधकर जुए से धोखा देकर और चोरी से निन्दनीय जीविका का आश्रय 
लेकर अपवित्र ढंग से परिवार का पालन-पोषण करते हुए प्राणियों को सताता था। 


१२] . श्रीमद्भागवते [ अ० १ 


त्रयोविशः श्लोक: 


एवं निवसतस्तस्य लालयानस्य तत्सुतान्‌ । 
कालोऽत्यगान्महान्‌ राजन्नष्टाशीत्यायुषः समः ।। २३॥ 


पदच्छेद-- 
एवम्‌ निवसतः तस्य लालयानस्य तत्‌ सुतान्‌। 
कालः अति अगात्‌ महान्‌ राजन्‌ अष्टाशीति आयुषः समाः ॥ 
शब्दाथं--- | | 
एवम्‌ २. इस प्रकार अति ९. बहूत 
निवसतः ३. निवास करते हुए अगात्‌ १४. बीत गया 
तस्य ७. उसको महान्‌ १०. बड़ा 
लालयानस्य ६. लालन-पालन करते हए राजन्‌ १. हे राजन ! 
तत्‌ ४- उस दासी के अष्टाशीति ११. अट्ठासी 
सुतान्‌। ५. पुत्रों का आयुषः ८.आयुका 
कालः १३. समय समाः १२. वर्षो का 


इलोकाथ --हे राजन्‌ ! इस प्रकार निवास करते हुए उस दासी के पुत्रों का छालन-पालन करते हए उसकी 
आयु का बहुत बड़ा अट्ठासी वर्षो का समय बीत गया । 


चतुविशः श्लोकः 
तस्य प्रवयसः पुत्रा दश तेषां तु योऽवमः । 
बालो नारायणो नाम्ना पित्रोश्‍च दयितो भुशम्‌ ॥२४॥ 


पदच्छेद-- 

तस्य प्रवयसः पुत्राः दश तेषाम्‌ तु यो अयमः। | | 

बालः नारायणः नाम्ना पित्रोः च दयितः भृशम्‌ ॥ | 
शब्दाथ --- ल्‍ 
तस्य १.उस . बाल: ७. बालक | 
प्रवयसः २.बुढे अजामिल के नारायणः ८. नारायण 
पुत्राः ४-पुचथे | नाम्ना ५. नाम का था | 
द्दा ३.दस | पित्रोः १२. माता-पिता को | 
तषाम्‌ ५.उनमें ख १०. और वह | 
तु ११. वह दयितः १४.प्रियथा | 
थः अवमः। ६.जोछोटा `| _ भृशम्‌ १३. अत्यधिक | 


- शलोकाथ --उस बूढ़े अजामिल के दस पुत्र थे । उनमें जो छोटा बालक नारायण नाम का था, वह [माता- | 
पिता-को अत्यधिक प्रिय था। | | 


अ० १ ] - ` . षठः स्कन्धः [ १३ 


पंचविशः श्लोकः 


स बद्धहदयस्तस्मिञ्नभेके कलभाषिणि । 
निरीक्षमाणस्तल्लोलां मुमुदे जरठो भृशम्‌ ॥२५॥ 


पदच्छेद 

सः बद्ध हृदयः तस्मिन्‌ अर्भक कलभांषिणि। 

निरीक्षमाणः तत लीलाम्‌ म॒मदे जरठः भृशम्‌ ॥ 
शब्दाथ -- 
सः श्वह .._ निरीक्षमाणः १०. देखकर (वह) 
बद्धहृदयः ७. सौंप दिया था तत्‌ ८. उसके 
हृद्यः ६. हृदय लोलाम्‌ ९, खेलको | 
तस्मिन्‌ ३. उस मुमुदे १२. प्रसन्न होता था 
अर्भक ५. बालक को (अपना) जरठः २. बुढ़ा अजामिल 
कलभाषिणि। ४. मीठी-बोली बोलने वाले भृशम्‌ ॥ ११. अत्यधिकः 


इलोकार्थ --वह बूढ़ा अजामिल उस मीठी बोली बोलने बाळे बालक को अपना हृदय सौंप दिया था । उसके 
खेल को देखकर वह अत्यधिक प्रसन्न होता था। 


षर्डावशः श्लोकः 


` भुङजानः प्रपिबन्‌ खादन्‌ बालकस्नेहयन्त्रितः । 
भोजयन्‌ पाययन्सुढो न वेदागतमन्तकम्‌ ॥२६॥ 


पदच्छद-- 

भंजानः प्रपिबन्‌ खादन्‌ बालक स्नेह यन्त्रितः । 

भोजयन पाययन मढः न वद आगतम्‌ अन्तकम्‌ ॥ 
शब्दाथ ~= | 
भुञ्जानः ४. भोजन करते समय भोजयन्‌ ५. भोजन करता हुआ 
प्रपिबन्‌ ८. पिलाता था इस प्रकार वह पाययन्‌ ७. पानी पीते समय 
खादन्‌ ६. खिलाताथा मृडः ९. मूख 
बालक १. बालक कै न वंद १२. नहीं जीन सका 
स्नेह २.स्नेहसे | ` आगतम. १०. आयी हुई 
यन्त्रितः। ३. रंधा हुआ वह्‌ `  अन्तकम.॥ ११. मृत्यु को 


 इलोकार्थ --इस प्रकार बालक के स्नेह से बंधा हुआ वह भोजन करते समय भोजन करता हुआ खिलाता 
था । जल पीते समय जल पिलाता था। इस प्रकार वह मूखे आयी हुई मृत्यु को नहीं जान सका । 


१४] श्रीमद्भागवते [ अ० १ 


सप्तविशः श्लोकः 
स एवं वतमानोऽज्ो मृत्युकाल उपस्थिते । 
मति चकार तनये बाले नारायणाह्वये ॥२७॥ 
पदच्छेद--- 
स एवम, वर्तेमानः अज्ञः मृत्युकाले उपस्थित । 
मतिम, चकार तनये बाले नारायण आह्वये ॥ 
शब्दाथ --- 
सः १. वह मतिम. ११. वुद्धि से 
एवम. ३. इस प्रकार चकार १२. सोचने लगा 
वर्तमान: ६. देखकर तनयं ७. पुत्र 
अज्ञः २. अज्ञानी अजामिल बाले ८. बालक 
मृत्युकाल ४. मृत्यु का समय नारायण ५. नारायण के 
उपस्थिते। ५. उपस्थित हुआ आह्वयं ॥ १०. सम्बन्ध में 
इलोकाथ --वह अज्ञानी अजामिळ मृत्यु का समय उपस्थित हुआ देखकर पुत्र बालक नारायण के सम्बन्ध में 
बुद्धि से सोचने लगा । 
अष्टाविशः श्लोकः 
स पाशहर्तांस्त्रोन्दृष्ट्वा पुरुषान्‌ भुशदारुणान्‌ । 
वक्रतुण्डानूध्वेरोम्ण आत्मानं नेतुमागतान्‌ ॥२८॥। 
पदच्छेद 
स: पाशहस्तान्‌ त्रीन्‌ दृष्ट्वा पुरुषान्‌ भश' दारुणान्‌। 
वक्र तुण्डान्‌ ऊध्वरोम्णः आत्मानम, नतम्‌ आगतान्‌ ॥ 
शब्दाथ -- 
सः १. उसने दारुणान्‌ । ११. भयंकर 
पाश ३. पाश लिये हुए वक्र ४. टेढ़े 
हस्तान्‌ २ हाथों में तुण्डान्‌ ५, मुखवाले 
त्रोन्‌ १२.तीन . ऊध्वरोम्णः ६. उठे हुए रोएं वाले 
दृष्ट्वा १४. देखा आत्मानम्‌. ७. अपने को 
पुरुषान्‌ १२. पुरुषों को. नेतु, ८. ले जाने के लिए 
भृश १०. अत्यधिक | आगताग्‌॥  ९.आयेहृए 
_ इलोकाथ --उसने हाथों में पाश लिए हुए टेढ़े मुखवाले, उठ ६ए,रोएं वाले, अपने को ले जाने के लिए आये 7ए 


अत्यधिक भयंकर तीन पुरुषों को देखा । 
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एकोर्नात्रशः श्लोकः 


दूरे क्रीडनकासक्त पुत्रं नारायणाह्वयम्‌ । 
प्लावितेन स्वरेणोच्चेराजुहावाकुलेन्ट्रियः ॥२८।। 


पदच्छेद 
दूरे कीडनक आसक्तम्‌ पुत्रम, नारायण आह्वयम, । 
प्लावितेन स्वरेण उच्चेः आजुहाव आकुल इन्द्रियः ।। 
शब्दार्थ -- 
द्रे >. दूर प्लावितंन ९. बहुत 
ऋडनक ४- खेलने में स्वरेण ११. स्वर से 
आसक्तम्‌ ४. लगे हुए उच्च: १०. ऊंचे 
पुत्रम. ८. पुत्र को आजुहाव १२. पुक (रने लगा 
नारायण ६. नारायण आकुल १. व्याकुल 
आह्यम_ । ७. नामक इन्द्रियः ।। २. इन्द्रियों बाला (अजामिळ) 


इलोकार्थ --व्याकुल इन्द्रियों बाला अजामिळ दूर खेलने में लगे हुए नारायण नामक पुत्र को बहत ऊंचे स्वर 
से पुकारने लगा । 


त्रिशः श्लोकः 


निशम्य स्त्रियमाणस्य ब्रुवतो हरिकीतनम्‌ । 
भर्तुर्नाम महाराज पार्षदाः सहसाऽऽपतन्‌ ॥॥३०॥ 


पदच्छद--- 
निशाम्य स्तरियमाणस्य ब्र वतः हरिकीर्तनम्‌, । 
भर्तः नाम महाराज पाषंदाः सहसा आपतन्‌ ।। 
शब्दाथ 
निशम्य ६.सुनकर | भर्तुः नाम २. अपने स्वामी का नाम 
स्रियमाणस्य १. मरे हुए अजामिल को महाराज ५. भगवान्‌ के 
ब्रूवत: ३. लेते हुए (और) पार्षदाः ८. पार्षद 
हरि ४. भगवान्‌ के नाम का सहसा ९. अकस्मात्‌ | 
कोर्तनम.। ५. कीतेन करते हुए आपतन || १०. आ पहुंचे । 


इलोकार्थ ---मरे हुए अजामिल को अपने स्वामी का नाम लेते हुए और भगवान्‌ के नाम का कीतेन करते हुए 
सुनकर भगवान्‌ के पार्षद अकस्मात्‌ आ पहुंचे । | 


ग 


१६] . श्रीमद्भागवते [ अ« १ 


` एकत्रिशः श्लोकः 


बिक्षंतोऽन्तह्‌ दद्दासीपतिमजामिलम्‌ । 
यमप्रेष्यान्‌ विष्णुदूता बारयामासुरोजसा ॥३१॥ 


पदच्छेद 

विकर्षतः अन्तर्‌ हृदयात्‌ दासी पतिम्‌ अजामिलम । 

यम प्रेष्यान्‌ विष्णु इताः वारयामासुः ओजसा । 
शब्दार्थ -- 
विकषंतः ६. खीचते हुये यम ७. यमराज के 
अन्तर्‌ ४. सूक्ष्म प्रात्‌ ८. दूतों को 
हृदयात्‌ ५. शरीर को विष्ण्‌ ९. भगवान्‌ विष्णुके 
दासो १. दासी दूता १०-दृतोंने | 
पतिम, २. पति वारयामासुः १२. रोक दिया 
अजामिलम्‌। २. अजामिल के ओजसा ॥ ११. बळ पुर्वक 


इलोकार्थ-दासी पति अजामिल के सूक्ष्म शरीर को खींचते हुए यमराज के दूतों को भगवान्‌ विष्णु के दूतों 
ने बल पूर्वक रोक दिया । 


द्रात्रिशः श्लोकः 


ऊचुनिषेधितास्तांस्ते बेवस्वतपुरःसराः । 
के यूयं प्रतिषेद्धारो धर्मराजस्य शासनम्‌ ॥३२॥ 
पदच्छेद 
ऊच: निषंधिताः तान्‌.त ववस्वत पुरः सराः। 
के ययम, प्रतिषद्धार: धर्मराजस्य शासनम ॥ 
शब्दाथ-- 
ऊचुः | ५. कहा कि क्‌ १०. कोन हो 
निषेधिताः २. रोकने पर यूयम्‌ ९. तुम लोग 
तान्‌ १. ऊनके प्रतिषद्धारः ८. निषेध करने वाळे 
ते वेवस्वत ३. उन यमराज के धर्मराजस्य ६-ध्मराजकी 
पुरः सरा: । ४-दूतों ने ` `` शासनम ।। '७.आज्ञाका 


इलोकार्थ --उनके रोकने पर उन यमराजं कै दूतों ने कहा कि धर्मराज की आज्ञा का निषेध करने वाले तुम 
लोग कोन हो ? | 
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त्रयोविश: श्लोकः 


कस्य वा कुत आयाताः कस्मादस्य निषेधथ । 
कि देवा उपदेवा वा यूथ कि सिद्धसत्तमाः ॥३३॥। 


पदच्छेद 

कस्य वा कुतः आयाताः कस्मात्‌ अस्य निषधथ । 

किम. देवाः उपदेवा: वा यूयम, किम्‌ सिद्ध सत्तमाः ॥ 
शब्दाथ 
कस्य २' किसके दूत हो किस, देवाः ९. क्या कोई देवता हो 
वा ३. अथवा उपदेवाः ११. उपदेबता हो 
कुतः ४. कहाँ से वा १०. अथवा 
आयाताः ५. आये हो यूयम १. तुम लोग 
कस्मात्‌ ७. किसलिए किम, १२. अथवा 
अस्य ६. इसका सिद्ध १४. सिद्ध हो 
निषेधथ । ८. निपेध कर रहे हो सत्तमाः। १३, श्रेष्ठ 


इलोकार्थ --तुम लोग किसके दूत हो, अथवा कहाँ से आये हो? इसका किसलए निषेधच कर रहे हो ? वर 
कोई देवता हो अथवा उपदेवता हो, अथवा श्रा'ठ सिद्ध ह 


चर्तास्त्रशः श्लोकः 
सर्वे पद्मपलाशाक्षाः पीतकोशेयवाससः । 
किरीटिनः कुण्डलिनो लसत्पुष्करमालिनः ॥३४॥ 


पदच्छेद 
सर्व पद्म पलाश अक्षाः पतोकोशेय वाससः। 
किरीटिनः कुण्डलिनः लसत्पुष्कर मालिनः ॥ 
शब्दाथ 
सर्वे १. सभी किरीटिनः ६. मुकुट 
पद्म २. कमल कुण्डलिनः ७. कृण्डल 
पलाश अक्षाः २. दल के समान नेत्र वाले हो (तथा) लसत्‌ १०. सुशोभित हो रहे ह 
पीत कोशेय ४. पीले रेशमी पुष्कर ८. कमल की 
वाससः। ५. वस्त्र मालिनः ५. माला से 


इलोकार्थ --सभी कमल दल के समान नेत्र वाले हो । तथा सभी पीळे-रेशमी वस्त्र, मुकुट, कुण्डल, कमळ का 
माला से सशोभित हो रहे हो । 


१८ | श्रीमद्भागवते [ भ० १ 
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पचत्रिशः शलोकः 
सर्वे च न्‌त्नवयस: सर्वं चारुचतुर्भुजाः । 
धर्नुनषद्भासिगदाशङ्कचक्रास्बुजश्रियः ।।३५॥ 
पदच्छेद 
सर्व च नूत्न वयसः सर्वे चारु चतुर्भृजाः। 
धनुनिषङ्ग असि गदा शङ्ख चक्र अम्बुजश्रियः ।। 
शब्दाथ 


सर्वे . सबकी धनुनिषज्भ ८, धनुप-तरकस 

- और असि ५. तलवार 

- नई गदा १०. गदा 

- अवस्था है शङ्ख ११, शश] 

. सभी लोग चक्र १२. नत्र और 

चारु ६. सुन्दर अम्बुज १३. कमल से 

चतुर्भेजा: । ७. चार भुजाओं बाल हो श्रियः ।। १४. गणोाभित 

इलोकार्थ --और सबको नयी अवस्था है। सभी लोग सुन्दर चार भजाजो बाळे हैं। सभी घन तरकस | 
तलवार, गदा, शंख, चक्र और कमळ रो सुशोभित हैं । 


| 
A ~ A 


A 2, 
1, 24 

विउ द्र 

AX 


षट्त्रिशः शलोक: 
दिशो वितिमिरालोकाः कुन्तः स्वेन रोचिषा । 
किमर्थं धर्मपालस्य किङ्कराज्ञो निषेधथ ॥।३६॥ 


दिशः वितिमिर आलोकाः कुर्वन्तः स्वेन रोचिषा | 
किम, अर्थम, धर्म पालस्य किडुःरान्‌ नः निषेधथ ।। 
शब्दाथ 


दिशः २. दिशाओं के किम अर्थम्‌ ९५. किसरिटि 
बितिमिर ३. अन्धकार और धम पालस्य ६. यमराज के 
आलोका: ४- प्रकाश को (दूर) किङ्करान्‌ ५. सेवक 

कुर्वन्तः ५. कर रहे हो नः ८. हम लोगो को 
स्वेन रोचिषा। १. अपनी कान्ति से निषेधथ ।। १०. रोक रहे हो । 


इलोकाथ “अपनी कान्ति से दिशाओं के अन्धकार और प्रकाश को दूर कर रहे हो । यमराज के सेवक है 
लोगों को किसलिए रोक रहे हो ? | : 


अ० १] षष्ठः स्कन्धः [ १६ 


सर्प्तात्रशः श्लोकः 
श्री शुक उवाच 


इत्युक्त यमदूतस्तेर्वासुदेवोक्तकारिणः । 
तान्‌ प्रत्यूचुः प्रहस्येदं मेघनिह्णादया गिरा ॥३७॥ 
पदच्छेद 
इति उक्त यमदूत: त: वासुदेव उक्त कारिणः। 
तान्‌ प्रति ऊचुः प्रहस्य इदम्‌ मेघ निर्हादया गिरा ॥ 
शब्दाथ --- 
इति >. ऐस। तान्‌ ८. उन यमदतों के 
उक्ते ३. कहने पर प्रति ०, प्रति 
यभदृत: १. यमदूतों के हारा ऊच १४. बोले 
तेः ४ वे प्रहस्य (०. हसकर 
वासुदेव ५. भगवान्‌ बिष्णु के इदम, १३. य 
उक्त ६. आज्ञा मेघ ११. बादल के समान 
कारिणः! ७. कारी पार्षद निह्लादिया गिरा ॥ १८. गम्भीर बाणी में 
इलोकार्शी--य दूतों के हारा ऐसा कहने पर वे ५ गदान्‌ विष्णु के जाज्ञाकारी पाद उन यम दतो के प्रति हस 


कर वादळ के समान गम्भीर वाणी में यह बोळ । 
अष्टात्रिशः श्लोकः 
विष्णुदूता ऊचुः 
यूयं व धर्मराजस्य यदि निर्देशकारिणः । 
ब्रूत धर्मस्य नस्तत्त्वं यच्च धर्मस्य लक्षणम्‌ ॥३८॥ 


पदच्छेद 
यूयम. वे धर्म राजस्य यदि निदेशकारिणः। 

ह ब्र त धर्मस्य नः तत्त्वम, यत. च घर्मस्य लक्षणम । 
शब्दाथ --- 
यूयम, २. तुम लोग घर्मस्य ७. धमं का 
वे ३. निश्‍चय ही नः ६. हमको 
धर्मराजस्य ४. यमराज के तत्त्वम्‌ ८. तत्त्व 
यदि १. यदि यत. १०. जो 
निर्देशकारिणः ५. आज्ञाकारी हो (तो) च ९. और 
नूत १२. बताओ धर्मस्य लक्षणम_ ॥ ११. धर्म का लक्षण है (उसे) 


एलोकार्थ यदि लुम लोग निश्चय ही, यमराज के आज्ञाकारी हो तो हमको धर्म का तत्त्व और जो धर्म का 
लक्षण है उसे बताओ। 


२०] , श्रामद्भागवर | अ० १ 


एकोनचत्वारिशः शलोक: 
कथंस्विद्‌ ध्रियते दण्डः कि वास्य स्थानमीप्सितम्‌ । 
द्रण्ड्या: कि कारिणः सर्वं आहोस्वित्कतिचिन्नृणाम्‌ ॥ ३४॥ 


पृदच्छेर-- 
कथं स्विद्‌ भ्रियते दण्डः किम्‌ वा अस्य स्थानम्‌ ईप्सितम्‌ । 

| दण्ड्याः कम कारणः सर्व आहोस्वित्‌ कतिचित्‌ नृणाम्‌॥ 
शब्दार्थ~ 

कॅथेस्विद २. किस प्रकार दण्ड्याः १०. दण्ड के 
प्रियते ३. दिया जाता है किम्‌ ८, क्य 
दण्डः १. दण्ड करिणः ११. अधिकारी हैं 
किम्‌ ७. कौन है सर्वे ९, सभी 
चा अस्य ४. अथवा इसका आहोस्वित्‌ १२. अथवा 
स्थानम्‌ ६. पात्र कतिचित्‌ १३. कुछ ही 
ईप्सितस्‌ । ५. अभीष्ट नृणाम्‌ ॥ ८. मनुष्य हैं 


इलोकार्थ--दण्ड किस प्रकार दिया जाता है अथवा इसका अभीष्ट पात्र कौन है, वया रभो दण्ट के 
अधिकारी हैं, अथवा कुछ ही मनुष्य हैं 


यमदूता ऊंच. 
चत्वारिशः श्लोकः 
वेदप्रणिहितो धर्मो हाधमंस्तद्विपयंय: । 
वेद नारायणः साक्षात्स्वयम्भूरिति शुश्रुम ॥४०॥ 


पदच्छेद-- 
वदप्रणिहितो धर्मः हि अधर्मः तद्‌ विपर्यय: । | 
वद नारायणः साक्षात्‌ स्वयम्भः इति श्ञश्रम ॥ व 

शंब्दार्थ-- | 

वेद १. वेदों ने जिसका वेद ५. वेद ही 

प्रणिहितो २.विधान किया है नारायणः ९. नारायण (तथा) 

घमः ३. वे धम हैं साक्षात्‌ साक्षात्‌ 

हि अधर्म ४. अधमं स्वयम्भूः १०. स्वयम्‌ उत्पन्न हा हैं 

तद्‌ ५. उससे इति ११. ऐसा 

विपययः। ६. विपरीत है शश्चम॥ १२ सना जाता 


इलोकार्थ-वेदों ने जिसका विधान किया है वे धमे हैं, अधर्म उससे विपरीत है । वेद ही साक्षात्‌ नारायण तथा 
स्वयम्‌ उत्पन्न हुए हैं, ऐसा सूना जाता है। 


अ० १ ] षष्ठ: स्कन्ध: [ २१ 


एकचत्वारिशः श्लोकः 
येन स्वधाम्न्यमी भावा रजः सत्वतसोमयाः । 


गुणनामक्रियारूपविभाव्यन्ते यथातथम्‌ ॥४१॥ 

पदच्छेद 

येन स्वधामनी अमी भावाः रजः सत्त्वः तमोमयाः। 

गृण नाम क्रिया रूपेः विभाव्यन्ते यथातथम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
येन १. जिसके गण ७. वेद ही गुण 
स्वधामनी ६. अपने आश्रय भगवान्‌ में स्थित हैं नाम ८. नाम और 
अमी भावाः १. येपदाथ क्रिया ५. कमे 
रजः २. रजो गुण रूप: १०, रूप के द्वारा (उसका) 
सत्त्वः ३. सत्त्व गुण और विभाव्यन्त १२. निभाजन करते हैं 
तमोमयाः। ४. तमोमय यथातथम्‌ ॥ ११. यथोचित 


इलोकार्थ---जिसके रजोगुण-सत्त्वगुण और तमोमय ये पदाथे अपने आश्रय भगवान्‌ में स्थित हैं। बेद ही गुण 
नाम और कम रूप के द्वारा उसका यथोचित विभाजन करते हैं । 


द्विचत्वारिशः श्लोकः 
सुयो ऽग्निः खं अरुद्गावः सोभः सन्ध्याहनी दिशः । 
कं कुः कालो धर्म इति होते देह्यस्य साक्षिणः ॥४२॥ 


पदच्छेद 
सूर्य: अग्निः खम्‌ मरुद्‌ गाव: सोमः सन्ध्या अहनी दिशः । 

कम्‌ कुः कालः धर्मं इति हि एत देहयस्य साक्षिणः॥ 
शब्दाथ-- 
सुर्य: १. सूय कम्‌ १०. जल 
अग्निः २. अग्नि कुः ११. पृथिवी 
खम्‌ २. आकाश क्लः १२. काल 
मरुद्‌ ४ वायु धर्म: १३. धर्म 
गाव: ५. इन्द्रियाँ इति १७. ऐसा 
सोमः ६. चन्द्रमा हि १८. ही (कहा जाता है) 
सन्ध्या ७. सन्ध्या एत १४. ये सभी | 
अहनी ८. दिन-रात देहास्य १५. जीवों के 
दिशः । ९. दिशाये साक्षिणः॥ २१६.साक्षीहै 


रलोकाथ---सूय, अग्नि, आकाश, वायु, इन्द्रियाँ, चन्द्रमा, सन्ध्या, दिन-रात, दिशायें, जल, पृथिवी, काळ, धर्म 
ये सभी जीवों के साक्षी हैं, ऐसा ही कहा जाता है । 


२२] श्रीमद्भागवते 


त्रिचर्त्वा रिश: श्लोकः 


एतेरधमो विज्ञातः स्थानं दण्डस्य युज्यते । 
सर्वे कर्मानुरोधेन दण्डमहेन्सि कारिणः ॥४३॥ 


एतेः अधर्मः विज्ञातः स्थानम्‌ दण्डस्य युज्यत । 
सर्वे कर्म अन्‌रोधेन दण्डम्‌ अर्हन्ति कारिणः॥ 


एत १. इनके हारा सर्व ७. सभी मनुष्य 
अधर्मो २. अधम का कर्म ४. कर्म के 
विज्ञत ३. ज्ञान होता है (और ) अनुरोध न ९, अनुसार 
कक OE का दण्डम्‌ १० दण्ड ने 

Fr ४. दण्ड के अर्हन्ति १२. होते हैं 
युज्यते । ६. निर्णय होता है कारिणः ११. अधिकारी 


इलोकार्थ--इनके हारा अधर्म का ज्ञान होता है और दण्ड के पात्र का निणेय होता है, लभी मनुष्व कम के 
अनुसार दण्ड के अधिकारी होते हें । 
चतृश्चत्वार्रशः श्लोक: 
सम्भवन्ति हि भद्राण विपरीतानि चानघाः । 
कारिणां गुणसङ्गोऽस्ति देहवान्‌ न ह्यकमकृत्‌ ॥४४॥ 
पदच्छेद--- 
सम्भवन्ति हि भद्राण विपरीतानि च अनघाः। 
कारिणाम्‌ गुणसङ्गः अस्ति देहवान्‌ न हि अकमंकृत्‌॥ 
शब्दार्थ --- 


सम्भवन्ति हि ७. (सभी से) सम्भव है 
भद्राणि ४. पुण्य 
विपरीतानि ६. पाप 
च ५. और 
अनघाः १. हे पाप रहित पुरुषो । 


कारिणाम्‌ 


गुणसङ्गः अस्ति 


देहवान्‌ 
नहि 
अकर्मकृत्‌ 


२. कर्म करने वाले प्राणियों का 

३. गुणों से सूः रहता है इसलिये 
८. शरीरधारी प्राणी 
१०. नहीं रह सकता है, 

९. कमे किये बिना 


इलोकार्थ--है पापरहित पुरुषो ! कर्म करने वाले प्राणियों का गुणों से सङ्ग रहता है । इसलिए पुण्य और पाप 
सभी से सम्भव है । शरीरधारी प्राणी कम किये निना नहीं रह सकता है । 


अ० १] षष्ठः स्कन्धः [ २३ 


पंचचत्वारिशः श्लोकः 
येन यावान्‌ यथाधमो धमो वेह समीहितः । 
स एव तत्फलं भक्त तथा तावदमुत्र वं ॥४५॥ 


पदच्छेद 
येन यावान्‌ यथा अधम: धर्मः वा इह समोहितः। 
सः एव तत्फलम्‌ भुङक्ते तथा तावत्‌ अमुत्र वे ॥ 
शब्दाथे-- 
येन १.जो नुष्य सः २. वह 
यावान्‌ ४. जितना एव १४. ही 
यथा ३. जिस प्रकार तत्‌ ४०, उसका 
अधमः ५. पाप फलम, भुङक्ते १६. फळ भोगता है 
वसः ७. धर्म तथा १५. बसा 
वा ६. अथवा तावत्‌ १३. उतना 
इह्‌ २. इस लोक में अम्र १०. परलोक में 
समीहित:। ८. करता है वे ॥। १५. निश्चित ही 


इलोकार्थ--जो मनुष्य इस लोक में जिस प्रकार जितना पाप अथवा धर्म करता है वह परलोक में निश्चित हो 
उसका उतना ही वसा फल भोगता है । 


षट्चत्वारिशः श्लोक: 


यय्रेह देवप्रवरास्त्रविध्यमुपलभ्यते । 
भूतेषु गुणव(चह्यात्तथान्यत्रानुसोयते ॥४६॥ 
पदच्छेद 
यथा इह देव प्रवराः त्रेविध्यम उपलभ्यते । ह 
भूतषु गुण वचित्र्यात्‌ तथा अन्यत्र अनुमीयते॥ E 
शब्दार्थ | 
यथा ४. जिस प्रकार भृत षु ६. प्राणी 
इह्‌ ३. इस लोक में गुण वैचित्र्यात्‌ ९. गृणो के विभेद से 
देवप्रचराः १. हे श्रेष्ठ देवताओं | तथा ८. उसी प्रकार 
त्रनिध्यम्‌ ५. तीन तरह के अन्यत्र ९, परलोक में भी उनका 
उपलभ्यत । ७. दिखाई पड़ते हैं अनुमोयत ।। १०. अनमान किया जाता है । 


इलोकाथ--है श्रेष्ठ देवताओं ! गुणों के विभेद से इस छोक में जिस प्रकार तीन तरह के प्राणी दिखाई पडते 
हैं। उसी प्रकार परलोक में भी उनका अनुमान किया जाता है । 


२४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ९ 


सप्तचत्वारिशः श्लोकः 
वर्तमानोऽन्ययोः कालो गुणाभिज्ञापको यथा । 


एवं जन्मान्ययोरेतद्धर्माधर्मनिदशनम्‌ ॥४२॥ 
पदच्छेद-- 

वर्तमानः अन्ययोः कालः गुण अभिज्ञापक: यथा। 

एवम्‌ जन्म अन्ययोः एतत्‌ धर्म अधर्म निदशनम्‌॥ 
शैब्दाथ -- 
व्तेसानः २. वर्तमान एतम्‌ ८. उसी प्रकार 
अन्ययोः ४. भुत और भविष्य के जन्म १०. अन्म के 
कालः ३. समथ अन्ययोः १३. भूत और भविष्य का 
गुण ५. गुणों की एतत्‌ ९. एरा 
अभि ६. स्थिति का धम १२. पुण्य 
ज्ञापकः ७. अनुमान करा देता है अधर्म ११-पाप और 
यथा । १. जेसे निदर्शनम्‌ ॥ १४. अनुमानकरा देता हे 


| 2 


इलोकार्थ ---जैसे वर्तमान समय भूत और भविष्य के गुणों की स्थिति का अनुमान करा देता है उसी प्रकार 
इस जन्म के पाप और पुण्य भूत और भक्रिय का अ नुमान करा देता है । 


अष्टच त्वारिश: श्लोकः 


मनसेव पुरे देव: पूर्वरूपं विपश्यति । 
अनुमीमांसतेऽपुव मनसा भगवानजः ॥॥४८॥ 


पदच्छेद--- 

मनसः एव पुरे देवः पूर्व रूपम्‌ विपदयति । 

अनुमीमांसते अपूर्वम्‌ मनसा भगवान्‌ अजः॥ 
शब्दाथ --- 
मनसः एव ४मनमेंही अनुमौमांसते ११. अनुमान लगा लेते हैं 
पुरे श्‌. सम्पूण जीवोंके अपुवम्‌ १०. भावी स्वरूप का 
देवः १. हमारे स्वामी मनसा ९, मन से ही वे 
पुर्व ९. पुव भगवान्‌ ३. भगवान्‌ यमराज 
रूपम्‌ ७. रूपों को अजः २. अजन्मा 


विपश्यति। ८. देख लेते हैं (तथा) 


अ, we, ७० 


इलोकार्थ --हमारे स्वामी अजन्मा भगवान्‌ यमराज मन से ही सम्पूर्ण जीवों के पुवे रूपों को देख लेते हैं। तथा & 
मन से ही वे भावी स्वरूप का अनुमान लगा लेते हैं। , 


अ० १ ] षष्ठ: स्कन्ध: [२% 


एकोनपंचाशः श्लोकः 


यथाज्ञस्तमसा युक्त उपास्ते व्यक्तमेव हि। 
न वेद पूर्वमपरं नष्टजन्मस्मुतिस्तथा ॥४८॥ 


पदच्छेद-- 

यथा अज्ञः तमसा युक्तः उपास्त व्यक्तम्‌ एव हि। 

न वेद पूर्वम्‌ अपरम्‌ नष्ट जन्म स्मृतिः तथा ।। 
शब्दार्थ--- 
यथा १. जिस प्रकार न ९. नहीं 
अज्ञः २. अज्ञानी व्यक्ति वद १०. जानता है 
TN ३. स्वप्न से पु्म्‌अपरम्‌ ८. पहले और बाद को 
युक्त: ४. युक्त नष्ट १४. भूल जाता है 
उपास्त ७. वास्तविक समझता है जन्म १२. पून जन्मों की 
व्यक्तम, ५. कत्पित शरीर को स्मृतिः १३. स्मृति को 
एव हि। ६. ही तथा ।। ११. उसी प्रकार (जीन) 


इलोकाथ --जिस प्रकार अज्ञानी व्यक्ति स्वप्न से युक्त कल्पित शरीर को ही वास्तविक समझता है तथा 
पहले को और बाद को नहीं जानता है उसी प्रकार जीव पूर्वे जन्मो की स्मृति को भूल जाता है । 


पंचाशः श्लोकः 
पञ्चभिः कुरुते स्वार्थान्‌ पञ्च वेदाथ पञ्चभिः । 
एकस्तु षोडशेन त्रीन्‌ स्वयं सप्तदशोऽश्नुते ॥५०॥ 


पदच्छेद 

पञ्चभिः कुरुते स्वार्थान्‌ पंच बेद अथ पंचभिः। 

एकःतु षोडशेन त्रोन्‌ स्वयं सप्तदशः अइन्‌ते॥ 
शब्दाथ -- 
पंचभिः १. (जीव) पांच कर्मेन्द्रिय के ट्रारा एकः तु १०. अकेले ही 
कुरुते ३. करता है। और षोडशेन ७. सोलहवें मन के साथ 
स्वार्थान्‌ २. अपने कार्यो को त्रोन्‌ ११. तीनों के विषयों को 
पंच ५. पांच विषयों को स्वयं ९. स्वयम्‌ 
वेद अथ ६- जानता है तथा सप्तदशः ८. सत्रहवाँ (वह) 
पंचभिः । ४. पाँच ज्ञानेन्द्रियों से अइनुते॥ १२. भोगता है 


हं इलोकाथ --जीव पाँच कर्म दियौं के द्वारा अपने कार्यों को करता है और पाँच ज्ञानेन्द्रियां से पाँच विषयों को 
जानता है तथा सोलहव मन के साथ सत्रहवाँ वह स्वयम्‌ अकेले ही तीनों के बिपयों को भोगता हे । 


| 


२६] श्रीमद्भागवते [ अ० १ 


एकपंचाशः श्लोकः 
तदेतत्‌ षोडशकलं लिङ्ग शक्तित्रय महत्‌ । 
धत्तेऽनु संसृति पुंसि हर्षशोकभयातिदास्‌ ॥।५१।। 


पृदच्छेद-- 

तद्‌ एतत्‌ षोडशकलम्‌ लिङ्ग दाक्ति त्रयम्‌ महत्‌ । 

धत्त अनु संसृति पुंसि हर्ष-शोक भय अतिदाम्‌ ॥ 
शब्दाथ ¬ 
तद्‌ ६. वह्‌ धत्त १४. धारण करता है 
एतत्‌ १. इस जीव का अनु १२. बार-बार 
घोडशकलम्‌ २. सोलह कला ओर संसृति १३. जन्म-मत्यु को 
लिङ्ग ७. शरीर पुंसि ८. प्राणियों के 
शक्ति ५. गुणों वाला हर्ष-शोक ९. हपे-शोव 
त्रयम्‌ ४. तीन भय १०. भथ और 
महत्‌! ३. महत्‌ आदि अतिदाम्‌ ॥ ११. पीड़ा को तथा 


इलोकार्थ --इस जीव का सोलह कला और महत्‌ आदि तीन गुणों बाला वह शरीर प्राणियों के हष, शोक, भय 
और पीड़ा को तथा बार-बार जन्म मृत्यु को धारण करता है । 


द्विपंचाश: श्लोकः 
देह्याज्ञो$ जितषडवर्गो नेच्छन्‌ कर्माणि कायते । 
कोशकार इवात्मानं कमंणाऽऽच्छाद्य मुह्रति ॥५२॥ 


पदच्छेद--- 
देही अज्ञः अजित षड्वर्ग: न इच्छन्‌ कर्माणि कार्यत । 
कोशकारः इव आत्मानम कर्मणा आच्छाद्य मृह्लति ॥ 
शब्दार्थ --- 
देही अज्ञः १. शरीरधारी जीव अज्ञानवश कोशकार: ७. रेशम के कीड़े के 
अजित ३. विजय न प्राप्त करने से ह्‌ ८. समान 
बड्वगः २. छः विकारों पर आत्मानम्‌ ९. स्वयम्‌ 
न इच्छन्‌ ४ इच्छा न रखते हुए भी कर्माणि १०. कर्मो से 
फर्माणि ५. अनेक कर्मों को आच्छाद्य ११. घिर कर 
कार्यते ६. करता है मृति १२. मोह को प्राप्त होता है 


इलोकार्थ --शरी रधारी जीव अज्ञानवश छः विकारों पर विजय न प्राप्त करने से इच्छा न रखते ६ए भी अनेक 
| _ कर्मो को करता है । रेशम के कीड़े के समान स्वयम्‌ कर्मो से घिर कर मोह को प्राप्त होता है । 


अ० १ ] षष्ठ: स्कन्ध: [ २७ 
त्रिपंचाशः श्लोकः 


न हि कश्चितक्षमणपि जातु तिष्ठत्यकमक्ृत्‌ । 
कार्यते ह्यवशः कर्म गुणे: स्वाभाविकबलात्‌ ॥५३।। 


पदच्छद--- 

न हि कदिचत्‌ क्षणम्‌ अपि जातु तिष्ठति अकमंक्ृत्‌ । 

कार्यते हि अवशः कर्म गुणे: स्वाभाविकः बलात्‌ ॥ 
शब्दाथ--- 
नहि ५. नहीं कायते १२. कराते हैं 
कश्चित. १. कोई जीव . हिअवशः १०. विवश करके 
क्षणम्‌. अपि ४. एक क्षण भी कमं ११. कर्मो को 
जातु ३. कभी गणः ८. गृण 
तिष्ठति ६. रह सकता है स्वाभाविकः ७. उसके स्वाभाविक 
अकर्म-कृत्‌। २. बिना कमे किये बलात. ॥ ९. बल पूवेक 


इलोकार्थ --कोई जीव बिना कर्म किये कभी एक क्षण भी नहीं रह सकता है। उसके स्वाभाविक गुण बल 
पूवेक विवश करके कार्यों को कराते हैं। 


चतुष्पंचाश: श्लोकः 


लब्ध्वा निमित्तमव्यक्तं व्यक्ताव्यक्तं भवत्युत । 
यथायोनि यथाबीजं स्वभावेन बलोयसा ॥५४॥ 


पदच्छेद-- 

लब्ध्वा निमित्तम्‌ अव्यक्तम्‌ व्यक्त अव्यक्तम्‌ भवति उत। 

यथा योनि यथा बीजम्‌ स्वभावन बलीयसा॥ 
शब्दाथ--- 
लब्ध्वा ४. प्राप्त करता है उत। ७. कभी 
निमित्तम, २. संस्कारवश (जीव) यथायोनि ८. माता के समान कभी 
अव्यक्तम्‌ १. पू्व जन्म के यथा बीजम ९. पिता के समान उसकी 
व्यक्त अव्यक्तम, २. स्थूल और सूक्ष्म शरीर को स्वभावेन ५. उसकी स्वभाविक 
भवति १०. बना देती है बलोयसा ॥ ६. प्रबल वासनायें 


श्लोकार्थ--पूवे जन्म के संस्कार वश जीव स्थूल और सूक्ष्म शरीर को प्राप्त करता है । उसकी स्वाभाविक [. 
प्रबल वासनाये कभी माता के समान कभी पिता के समान उसको बना देती हे । .. 


२८] श्रीमद्भागवते [ अ०१ 


पंचपंचाशः श्लोकः 
एष प्रकृतिसङ्गन पुरुषस्य विपर्ययः । 
आसीत्‌ स एव नचिरादीशसद्भाद्विलीयते ॥ ५५ 


पदच्छेद-- 
एषः प्रकृति सङ्गन पुरुषस्य विपर्ययः। 
आसोत्‌ स एव न चिरात्‌ ईश सद्धात्‌ विलीयत '। 
शब्दार्थ 
एषः १. यह पुरुष आसोत्‌ ७६ है गता 
प्रकृति २. प्रकृति के सएव ७. वह विपयय ही 
सङ्गन ३. संसग से (अपने को) नचिरात्‌ ९५. शोधही 
पुरुषस्य ४. पुरुष के ईश सङ्करात्‌, ८. ईश्वर के भजन से 
विपर्ययः। ५. विपरीत मानता विलोयत ॥ १०. दूर हो जाता है 


॥॥ 
ty 


षट्पंचाशः श्लोकः 
अयं हि श्रृतसम्पञ्नः शीलवृत्तगुणालयः । 
धृतब्रतो मुदुर्दान्तः सत्यवान्मन्त्रविच्छुिः ॥५६॥ 


पदच्छेद--- 
अयम्‌ हि श्रत सम्पन्नः शीलवृत्त गुणालयः। 
घृतब्रतः मुडुः दान्तः सत्यवान्‌ मन्त्रवित्‌ शुचि: ।। 
शब्दाथ -- 
अयम, १. यह अजामिल धृतन्नत: ६. ब्रत को धारण करने वाला था 
हि श्रुत २. शास्त्र मूदुः दान्तः ७. विनम्र जितेन्द्रिय 
सम्पन्न ३. जानने वाला था सत्यवान्‌ ८ सत्यनिष्ठ 
शोलवृत्त ४. शील-सदाचार और मन्त्रवित्‌ <. मंत्रवेत्ता और 
गुणालय । ५. गृणों का खजाना था शुचिः॥। १०. पवित्र था 


र्लोकार्थ---यह अजामिल शास्त्र जानने वाला था। शील सदाचार और गृणों का खजाना था। व्रत को 
धारण करने वाला था । विनम्र, जितेन्द्रिय, सत्यनिष्ठ, मन्त्रवेत्ता और पवित्र था । 


अ० १ ] षष्ठः स्कन्धः [ २९ 


सप्तपचाशः श्लोकः 
गवेग्न्यतिथिवुद्धानां शुश्रूषुनिरहंकृतः । 
सव भूतसु हत्सार्धसतवागनसुयकः ॥५७॥ 


पदच्छेद-- 
गरुअग्नि अतिथि वृद्धानाम्‌ शुश्रषः निरहंकृतः । 
सर्वभत सुहृत्‌ साधुः सित वाक्‌ अनसुयकः॥। 
शब्दार्थ-- 
ग्ुरुअम्ति २. गुरु की अग्नि की सर्वभूत ६. सभी प्राणियों का 
अतिथि ३. अतिथि की और सुहृत ७. मित्र और 
वृद्वानाम ४. वृद्धों की साधुः ८. उपकारी था 
शश्चषु ५ सेवा करता था मितवाक ९- सीमित वाक्य बोलने वाला था जोर 
निरहंकृतः। १. अहंकार रहित यह अजामिल अनसुयकः।। १०. किसी की निन्दा नहीं करता था । 


इलोकार्थ--अहंकार रहित यह अजामिल गरु की, अग्नि की, अतिथि को और वद्धो को सेवा करता था । 
सभी प्राणियों का मित्र और उपकारी था। सीमित वाक्य बोलने बाला था और किसी की निष्दा 
नहीं करता था । 


अष्टपंचाशः श्लोकः 


एकदासौ वनं यातः पितृसन्देशकृव्‌ दिजः । 
आदाय तत आवृत्तः फलपुष्पसमित्कुशान्‌ ॥५८॥ 


पदच्छेद 

एकदा असौ बनम्‌ यातः पित्‌ सन्देशकृत्‌ द्विज: । 

आदाय तत आवृत्तः फल पुष्प समित्‌ कुशान्‌ | 
शब्दार्थ 
एकदा १. एक बार आदाय ११. लेकर 
असौ २. यह तत, ७. वहाँ से 
वनम. यातः ६. वन को गया (ओर) आवृत्तः १२. लौटा 
पित, ४. पिताके फल पुष्प ८. फल-फल 
सन्देशकृत ५. आदेशानुसार समित. ९. समिधा (और) 
द्विजः । ३. ब्राह्मण कुशान्‌॥ १०. कुशा को 


इलोकार्थ--एक बार यह ब्राह्मण पिता के आदेशानुसार वन को गया और वहाँ से फल, फूल, समिधा और 
कुशा को लेकर लौटा । 


३० ] श्रीमद्भागवते [ भ० ! 


एकोनषष्टितमः श्लोकः 


ददर्श कामिनं कञ्चिच्छूद्र सह भुजिष्यया । 
पीत्वा च मधु मेरेयं मदाघ्‌णितनेत्रया ।। ५४।॥। 


पदच्छेद-- 

ददर्श कामिनम्‌ कंचित्‌ शूद्रम्‌ सह भुजिष्यया । 

पीत्वा च मधु मरेयम, मद आघणित नेत्रया॥। 
शब्दाथं--- 
ददर्श १२. देखा पोत्वा ४. पीकर 
कामिनम्‌ ११.कामी को चर २. और 
कंचित, ९. किसी मधु १. सुरा 
शद्रम्‌ १०. शुद्र मेरेयम, ३. शरान्न को 
सह ८. साथ मदआघूणित ५. मद से घमती हई 
भुजिष्यया। ७. दासी के नेत्रया ।। [खों वाली 
इलोकार्थ---वहाँ सुरा और शराब को पीकर मद से घूमती ९४ आँखों वाली दासी के साथ किसी शुद्र कामी 

को देखा । 
षष्टितमः श्लोकः 
मत्तया विश्लथम्चीव्या व्यपेतं निरपत्रपम्‌ । 
क्रोडन्तमनु गायन्तं हसन्तमनयान्तिके ।। ६७।। 

पदच्छेद-- 

मत्तया विश्लथन्‌ नीव्या व्यपेतम निरपत्रपम । 

क्रोडन्तम, अनुगायन्तम, हसन्तम अनया अन्तिके ।। 
शब्दार्थ-- 
मत्तया १. मतवाली क्रोडन्तम १०. कीड़ा कर रहा था 
विइलथन्‌ ३. ढीले हो जाने से अन्‌ ९. बार-बार 
नीव्या २.कटिवस्त्रकोगांठोंके गायन्तम. ७. गाता हुआ 
व्येतम्‌_ ५. हो रही थी हसन्तम हसता हुआ 
निरपत्रपम_ । ४. वस्त्र रहित अनया अन्तिके । ६. उस दासी के समीप में (वह शूद्र) 


₹लोकार्थ मतवाली, कटि वस्त्र की गाँठों के ढीरू हो जाने से वस्त्र रहित हो रही थी। उस दासी के 
समीप में वह शूद्र गाता हुआ, हंसता हआ, बार-बार क्रीडा कर रहा था । 


अ० १] षष्ठः स्कन्धः 


एकषष्टितमः श्लोकः 


oes 
दृष्ट्वा तां कामलिप्तेन बाहुना परिरम्भिताम्‌ । 
जगाम हुच्छयवशं सहसँव विमोहितः ॥६१॥ 


पदच्छद- 
दष्ट्वा ताम. काम लिप्तेन बाहुना परिरम्भिताम. । 
जगाम हुच्छयवशम, सहसा एव विमोहितः । 
शब्दार्थ-- 
दृष्ट्वा ५. देखकर (वह) जगाम १०. हो गया 
ताम, १. उसको हृच्छयवशम, ९. कामदेव के वश में 
काम लिप्तेन २. काम में लिप्त और सहसा ६. एकाएक 
बाहुना ३. भुजाओं से एव ७. ही 
परिरम्भिताम_। ४. आलिंगन करते हुये विमोहितः॥ ८. मोहित होकर 


इलोकार्थ---उसको काम में लिप्त और भुजाओं से आलिंगन करते हुए देखकर बह एकाएक ९ मोहित होकर 
काम-देव के वश में हो गया । 


द्विषष्टितमः श्लोकः 


स्तम्भयश्चात्मनाऽऽत्मानं याचत्सत्वं यथाश्रुतम्‌ । 
न शशाक समाधातुं मनो मदनवेपितम ॥६२॥ 


पदच्छेद--- 
स्तम्भयन्‌ आत्मना आत्मानम, यावत. सत्त्वम_ यथाश्रुतम, । 
नशशाक समाधातुम्‌ मनः मदन वपितम्‌॥ 
शब्दार्थ --- 
स्तम्भयन्‌ ७. रोकता हुआ श्रुतम. ४. ज्ञान के 
आत्मना ६. आत्मा को न शशाक १३. समथ नहीं हो सका 
आत्मानम्‌ २१. अपने समाधातुम ११. रोकने में 
यावत, ३. अनुसार और मनः १०. मन को 
सत्त्वम, २. धय के मदन ८. कामदेव से 
यथा ५. अनुसार वेपितम, *. कम्पित 


इलोकार्थ--यह अजामिल अपने धेर्य के अनुसार और ज्ञान के अनुसार आत्मा को रोकता हुआ कामदेव से 
कम्पित मन को रोकने में समथ नहीं हो सका । 


३२ | श्रीमद्भागवते [ अ० १ 
त्रिषष्टितमः श्लोकः 
तन्निमित्तस्मरव्याजग्र ह ग्रस्तो विचेतनः । 
तामेव मनसा ध्यायन्‌ स्वधर्माद्विरराम ह ॥६३॥ 
पदच्छेद 
तत, निमित्त स्मर व्याज ग्रह ग्रस्तः विचेतनः। 
ताम्‌ एव मनसा ध्यायन्‌ स्वधर्मात विरराम ह॥ 
शब्दाथ-- 
तत्‌ १. उस वेश्या को विचेतन: ४. चैतना-रहित 


निमित्तस्मर र्‌, निमित्त तास" एव ७. उत का 

पपच वी की, मनसा-ध्यायन ८. मन से चिन्तन करता ₹आ 

ल ३. बनाकर स्वधर्मात है ०, अपने घम से 

ग्रह ग्रस्तः। ६. पिशाच ने ग्रस लिया (अजामिल को) विरराम ह ॥ १०. विमुख हो गया 

इलोकार्थ--उस वेश्या को निमित्त बनाकर चेतना-रहित काम पिशाच ने अजामिल का ग्रस लिया। बह 
अजामिल उसी का मन से चिन्तन करता एआ अपने धर्म से विमुख हो गया । 


चतुःर्षाष्टतमः श्लोकः 
तामेव तोषयामास पित्येणार्थन यावता । 
ग्राम्यमंनोरमेः कामे: प्रसीदेत यथा तथा ॥६४॥ 
पदच्छेद-- 
तास, एव तोषयामास पित्र्येण अर्थन यावता। 
ग्राम्यः मनोरम: कास: प्रसीदेत यथा तथा॥ 
शब्दाथ-- 


ताम एव ४. उसी वेश्या को ग्राम्यैः मनोरमैः ६. अइलील और सन्दर 
तोषयामास ४. प्रसन्न किया कामे: ७. वस्त्राभूपणो से 
पश्ये १. पिता के प्रसीदेत १०. प्रसन्न करता र 

रे. धन से यथा ८.तथाजिस | 
यावता । २. सम्पूणं तथा ।। ९. किसी प्रकार से उसको 


इलोकार्थ--इस अजामिल ने पिता के सम्पूर्ण धन से उसी वेश्या को प्रसन्न किया । अदलील और सन्दर वास्त्रा- 
भूषणो से तथा जिस किसी प्रकार से उसको प्रसन्न करता रहा । | 


अ० १ ] षष्ठः स्कन्धः [ ३३ 


पंचषष्टितमः श्लोकः 


विप्रां स्वभार्यामप्रोढां कुले महति लम्भिताम्‌ । 


विससर्जाचिरात्पापः स्वरिण्यापाद्गविद्धधीः ॥ ६५॥ 

पदच्छद--- | 

विप्राम्‌ स्वभार्याम्‌ अप्रोढाम्‌ कुले महति लम्भिताम, । 

विससर्ज अचिरात्‌ पापः स्वरिण्या अपाङ्ग विद्धधीः॥। 
शब्दाथ--- 
विप्रास, ७. ब्राह्मण (अजामिल) विससर्ज १२. परित्याग कर दिया 
स्वभार्याम्‌ १०. अपनी पत्नी का अचिरात्‌ ११. शीक्ष ही 
अप्रोढाम ८. नवयुवती पाप: ६. पापी 
कुले ९. कुलीन स्वरिण्या १. उस वेश्या के 
महति ४. अनेक प्रकार से (इतना) अपाङ्भ २. नेत्रों के कोनों से 
लम्भिताम्‌ । ५. लुभाया (कि) चिद्धधीः॥ ३. विद्ध मनक 


ठलोकाथ---उस वेश्या के तेत्रो के कोनों से विद्धमन को अनेक प्रकार से इतना लुभाया कि पापी ब्राह्मण 
अजामिल ने नवयुवती कुलीन अपनी पत्नी का शीन्न ही परित्याग कर दिसा । 


षट्षष्टितमः श्लोक: 


यतस्ततश्चोपनिन्ये न्यायतोऽन्यायतो धनम्‌ । 
बभारास्याः कुटुम्बिन्याः कुटुम्बं मन्दधोरयम्‌ ॥६६॥ 


पदच्छेद--- 
यतः ततः च उपनिन्यं न्यायतः अन्यायतः धनम । 
बभार अस्याः कुट्म्बिन्याः कुट्म्बम, मन्द धीः अयम_॥ 
शब्दाथ--- 
यतः ततः ४. जिस किसी प्रकार से बभार अस्याः ११. पालन-पोषण करता था 
च २. और कुट्‌म्बिन्याः ९. उस वेश्या के 
उपनिन्ये ६. प्राप्त होता था कुट्म्बस, १०. परिवार का 
न्यायतः १. न्याय से मन्द धोः ८. मुखे अजामिल 
अन्यायतः २. अन्याय से 
धनम, । ५. धन अयम, ।। ७. वह 


श्लोकाथं--न्याय से ओर अन्याय से जिस किसी प्रकार से धन प्राप्त होता था, वह मूख अजामिल उस वेश्या 
के परिवार का पालन-पोषण करता था । 


३४] श्रीमद्भागवते [ अ० १ 


सप्तषष्टितमः श्लोकः 
यदसौ शास्त्रमुल्लङ घ्य स्व रचार्यायर्गाहतः । 
अवतत चिर कालमघायुरशुचिमलात्‌ ॥६७।। 


पदच्छेद-- 

यद्‌ असो शास्त्रम्‌ उल्लडध्य स्वेरचारी आर्य गहितः । 

अवर्तत चिरम्‌ कालम्‌ अघ आयुः अशुचिः मलात्‌॥ 
शब्दाथे-- | 
यद्‌ असो १. जो इस पापी ने अवतंत १०. व्यतीत किया 
शास्त्रम्‌ उल्लइधय २. शास्त्र का उल्लंघन करके चिरम कालम्‌ ९. बहुत समय तक 
स्वेरचारी ३. स्वच्छन्द विहार किया तथा अघ आय: ८. पापमय आयु को 
आये ४- सज्जन पुरुषों से . अशुचिः ७. अपवित्र 
गहितः । ५. निन्दनीथ मलात्‌ ॥ ६. मळ के रामान 


इलोकार्थ--जो इस पापी ने शास्त्र का उल्लंघन करके स्वळन्द विहार किया तथा सज्जन पुरुषों से निन्दता 4, 
मल के समान अपवित्र, पापमय आयु का बहुत समय तक व्यतीत किया । 
अष्टषष्टितमः श्लोकः 
तत एनं दण्डपाणेः सकाशं कृतकिल्बिषम्‌ । 
नेष्यामोऽक्ृतनिवंशं यत्र॒ दण्डेन शुद्ध्यति ॥६८॥ 


पदच्छेद 
ततः एनम्‌ दण्डपाणः सकाशम्‌ कृत किल्बिषम्‌। 
नेष्यामः अकृत निर्वेशम्‌ यत्र दण्डेन शुद्ध्यति॥ 
शब्दाथ-- 
ततः १. इसलिये नेष्यास: ९. ले जाऊंगा 
एनम ६. इस पापो को अकृत ५. न करने से 
दण्डपाण: ७. दण्डपाणि यमराज के निवशम_ ४. प्रायश्चित्त 
सकाशम, ८-समीप | यत्र १०. जहाँ (यह) 
कृत २. क्रिये हुए दण्डेन ११. दण्ड के द्वारा 
किल्बिषम । ३. पापों का _ शद्ध्यति॥ १२. शुद्ध हो जायेगा | 
इलोकाथ--इसडिये किये हुए पापों का प्रायश्चित्त न करने से इस पापी को दण्डपाणि यमराज के समीप में 


ले जाऊगा।। जहाँ यह दण्ड के द्वारा शुद्ध हो जायेगा । 
श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां 
संहितायां पप्ठे स्कन्धे अजामिलोपाख्याने 


प्रथम: अध्याय: ॥। १।। 


श्रीमदभागवतमहापुराणम्‌ 
षष्ठ: स्कन्ध: 
द्वितीय: अध्याय: 
प्रथम: श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-- 
एवं ते भगवद्दूता  यसदूताभिभाषितम्‌ । 
उपधार्याथ तान्‌ राजन्‌ प्रत्याहुनयकोविदाः ॥ १॥। 


पदच्छेद- 
एवम्‌ ते भगवत्‌ दूताः यमदूत अभिभाषितम्‌। 

उपधार्य अथ तान्‌ राजन्‌ प्रति आहुः नयको विदा: ॥। 
शब्दाथ-< 
ज २. इस प्रकार उपधार्य अथ ९. सून करके 
ते ४. वे तान्‌ १०. उन से 
अपवण ५. भगवान्‌ के राजन १. हे राजन! 
दपा ६. पार्षद प्रति ११. यह 
ee ७. यमदूतों के आहुः १२. बोले 
अभिभाषितम्‌। ८. अभिभाषण को नयकोविदाः॥ ३. नीति का जानने बाले 


इलोकाथ--हे राजन्‌ | इस प्र (र नीति को जानने वाले वे भगव न्‌ के पाद य मद्ता के अभिभाषण को सम 
करके उनसे यह बोले । 
द्वितीय: श्लोकः 
विष्णुदूता ऊचुः 
अहो कष्टं धमंदृशामधमः स्पृशते सभाम । 
यत्रादण्ड्येष्वपापेषु दण्डो यंधियते वृथा ॥२॥ 


पदच्छेद 
अहो कष्टम्‌ घर्मदृशास अधमः स्पृशते सभाम्‌। 

यत्र अदण्ड्येषु अपापेषु दण्डः यः भ्रियते वथा ।। 
शब्दाथ-- 
अहो १. आश्‍चर्य और यत्र अदण्डयेषु ७. जहाँ दण्ड रहित 
कष्टम्‌ २. कष्ट है कि अपा षु ८. पाप रहित 
धर्म दृशाम्‌ ३. धमज्ञों की दण्डः ११. दण्ड 
अधर्म: ४. अधर्म घैः ९. व्यक्तियो को 
स्पृशते ६, प्रवेश कर रहा हैं क्रियते १२. दिया जाता है 
सभाम्‌। सभा में (अव) वृथा ॥ १०. व्यर्थ ₹ 


इलोकार्थ--आइचर्य ओर कष्ट है कि धर्मज्ञों को सभा में अब अधर्म प्रबेश कर रहा है। जहाँ दण्ड रहित, 
पापरहित व्यक्तियों को व्यर्थे ही दण्ड दिया जाता है । 


३६] श्रीमद्भागवते [ अ० २ 


तृतीय श्लोकः 


प्रजानां पितरो ये च शास्तारः साधवः समाः । 
यदि स्यातेषु वेषम्थं क॑ यान्ति शरणं प्रजाः ॥३॥ 


पदच्छेद--- 
प्रजानाम्‌ पितरः ये च शास्तारः साधवः समाः। 
यदि स्यात्‌ तेषु वषम्यम्‌ कम्‌ यान्ति शरणम्‌ प्रजाः ॥ 
शब्दाथे-- 
प्रजानाम्‌ ३.प्रजाओंके यदि ८. यदि 
पितरः ४. पिता हैं स्यात्‌ १०. हो जावे तो 
ये २, जो तेषु वेषम्पम्‌ ९. उनमें विषमता 
च १. और कम्‌ १२. किसकी 
शास्तारः ५. शासक हें यान्ति १४ जायेगी 
साधवः ६. परोपकारी तथा शरणम १३.शरण में 
समा: । ७. समदर्शी हैं प्रजाः॥ ११. प्रजा 


इलोकार्थ---ओर जो प्रजाओं के पिता हैं, शासक हैं, परोपकारी तथा समदर्शी हैं। यदि उनमें विपमता हो 
जाये तो प्रजा किसकी शरण में जायेगी । 
चतुर्थः श्लोकः 
यद्यदाचरति श्रेवानितरस्तत्तदीहते । 
स यत्‌ प्रमाणं कुरुते लोकस्तदनुवर्तते ॥४॥ 


पदच्छेद-- 

यत्‌-यत्‌ आचरति श्रेयान्‌इतरः तत्‌ तत्‌ ईहते। 

सः यत्‌ प्रमाणम्‌ कुरुते लोकः तत्‌ अनुवतंते॥ 
शब्दार्थ-- 
यत्‌-यत्‌ २. जिस जिस प्रकार से सः ८. वे सत्‌ पुरुष 
आचरति २. आचरण करते हैं यत्‌ ९. जिसे 
श्रेयान्‌ १. सत्‌ पुरुष जन प्रमाणम्‌ १०. प्रमाणित 
इतरः ४. दूसरे लोग कुरुत ११. करते हैं 
तत्‌ ५. उसी लोकः १२. लोग 
तत्‌ ६. उसी तरह का तद्‌ १३. उसी का 
इहते । ७. आचरण करते हैं अनुवरतते '। १४. अनुकरण करने लगते हैं 


इलोकार्थ--सत्‌ पुरुष जन जिस-जिस प्रकार से आचरण करते हैं, दूसरे लोग उसी तरह का आचरण करते 
हैं। वे सत्‌ पुरुष जिसे प्रमाणित करते हैं, लोग उसी का अनुकरण करने लगते हैं । 


अ०२] षष्ठः स्कन्ध: [ ३७ 


पंचमः श्लोकः 
यस्याङ्के शिर आधाय लोकः स्वपिति निवृ तः । 
स्वयं धर्ममधर्मं वा न हि वेद यथा पशुः ॥५॥ 


पदच्छेद 
यस्य अङ्क शिरः आधाय लोकः स्वपिति निवृ तः । 
स्वयम्‌ धर्मम्‌ अधर्मम्‌ वा नहि वंद यथा पशुः॥ 
शब्दाथ -- 
यस्य ९. जिसकी स्वयम्‌ २. स्वयम्‌ 
अङ्क १०. गोदी में धर्मम्‌ ४. धर्म 
शिरः ११. सिर अघर्मम, ६. अधमं को 
आधाय १२. रख करके वा ५. अथवा 
लोकः ८. लोग नहिबेद ७. नहीं जानता है 
स्वपिति १४. सो जाते हैं यथा २. समान 
निवृतः। १३. निश्चिन्त होकर पशु: ॥ १. जीव पशु के 


इलोकार्थ --जीव पशु के समान स्वयम्‌ धम अथवा अधम को नहीं जानता है। लोग जिसकी गोदी मं सिर 
रख करके निश्चिन्त होकर सो जाते हैं। 


षष्ठः श्लोक: 
स कथं न्यापतात्मानं कृतमैन्नसचेतनम । 
विश्रस्भणीयो भूतानां सघृणो द्रोग्धुमहंति ॥६॥ 


पदच्छेद--- 
सः फथम्‌ न्यापत आत्मानम्‌ कृत मैत्रम, अचेतनम्‌। 
विश्रम्भणीयः भूतानाम्‌ सघृणः द्रोग्धम्‌ अहति॥ 
शब्दार्थ --- 
सः ९. वही अचेतनम. १. जो अज्ञानी 
कथम. १०. कसे बिश्रम्भणीयः २. विश्वास पात्र (तथा) 
न्यापित ७. समपंण भूतानाम्‌ २. प्राणियों का 
आत्मानम. ६. आत्मा सघृणः ४. दयालु है 
कृत ८. किया है द्रोग्धुम' ११. विश्‍वासघात 
मत्रस । ५. मैत्री-भाव से (जिसे) अहेति ॥ १२. कर सकता है। 


इलोकार्थे---जो अज्ञानी प्राणियों का विश्वास पात्र तथा दयालु है, मैत्री भाव से जिसे आत्म समर्पण बि या हे 
वही केसे विश्वासघात कर सकता है । 


र्‌ | || 


३८ ] श्रीमद्भागवते [ अ० २ 
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सप्तमः श्लोकः | 
अयं हि कृतनिर्वेशो जन्मकोट्यंहसामपि । | 
यद्‌ व्याजहार विवशो नाम स्वस्त्ययनं हरे: ॥७॥ 
पदच्छेद 
अयम. हि कृत निर्वशः जन्म कोटि अंहसाम्‌ अपि। 
यद्‌ व्याजहार विवशः नाम स्वस्त्ययनं हरे: ॥ 
शब्दाथ -- 
अयस, १. इसने यद्‌ ७. जो कि । 
हि कृत ६. कर लिया है व्याजहार १२. उच्चारण किया है कं 
निर्वशः ५. प्रायश्चित्त विवशः ८. विवश होकर 
जन्म ३. जन्मो के नाम ११. नाम का 
कोटि २. करोड़ों स्वस्त्ययनम ९. कल्याण के धाम 
अंहसाम्‌ अपि। ४ पापों का भी ह्रेः १०. भगवान नारायण ने 


रलोकार्थ --इसने करोड़ों जन्मों के पापों का भायश्चित्त कर लिया है, जो कि विवश होकर कल्याण के धाम 
भगवान्‌ न।रायण के नाम का उच्चारण किया है । 


अष्टमः श्लोकः 
एतेनेव ह्यघोनोऽस्य कृतं स्यादघनिष्कृतम्‌ । 
यदा नारायणायेति जगाद चतुरक्षरम ॥८॥ 


पदच्छेद--- 
एतेन एव हि अघोनः अस्य कृतम्‌ स्याद्‌ अघनिष्कृतम, । 
यदा नारायणाय इति जगाद चतुः अक्षरस, ॥ रे 
शब्दा्थ 
एतेन ९. इतने से निष्कृतम्‌ । १२. प्रायश्चित्त 
एव १०. हो (इसने) यदा १. जब 
हिअघोनः ४. पापी ने नारायणाय ७. नारायण के नाम को 
अस्य ३. इस हति २. ऐसा 
कृतम्‌ १२. कर जगाद टॅ. काहा 
स्याद्‌ १४. लिया चतुः ५. चार 
अघ ११. पापों का अक्षरम्‌. ६.अक्षरों वाळे 


इलोकार्थ--जब ऐसा इस पापी ने चार अक्षरों वाले नारायण के नाम को कहा उत्नेसे ही इसने पापों का 
प्रायश्चित्त कर लिया । | 


अ० २ ] षष्ठ: स्कन्ध: [ ३९ 


नवमः श्लोकः 
स्तेनः सुरापो मित्रध्रुग्‌ ब्रह्महा गरुतल्पगः । 
स्त्रीराजपितृगोहन्ता ये च पातकिनोऽपरे ॥४॥ 
पदच्छेद--- 
स्तनः सुरापः मित्र भ्रूण्‌ ब्रह्महा गुरु तल्पगः। 
स्त्रो राजपित्‌ गोहन्ता य च पातकिनः अपरे॥ 
शब्दार्थ 
स्तेनः १. चोर स्त्रोरएज ७. स्त्री, राजा 
सुरापः २.शरावी पितृ ८. पिता और 
मित्र ३. मित्र से गोहन्ता ९. गाय को मारने वाला 
ध्र्‌ग्‌ ४. द्रोह करने वाला यंच १०. ये सभी और 
ब्रह्महा ५. ब्राह्मणों का हत्यारा पातकिनः १२ पातकी भी भगवान्‌ के नाम से 
पवित्र हो जाते हैं 
गुरुतल्पग:। ६. गुरु पत्नी गामी अपरे ।। ११. दूसरे 


इलोकार्थ चोर, शराबी, मित्र से द्रोह करने वाला, त्राह्मणों का हत्यारा, गुम्पत्नीगामी, स्त्री, राजा, पिता 
ओर गाय को मारने वाला ये सभी और दूसरे पातकी भी भगवान्‌ के नाम से पवित्र हो जाते हें । 


दशमः श्लोक: 


सर्वेषासप्यधवतामिदसे व सुनिष्कृतम्‌ । 
नामव्याहरणं विष्णोयतस्तद्विषया मति: ॥ १०७ 


पदच्छंद-- 

सवषाम्‌ अपि अघवताम्‌ इदम्‌ एव सुनिष्कृतम्‌। 

नाम व्याहरणम्‌ विष्णोः यत्‌ तद्‌ विषया मतिः ।। 
शब्दार्थे-- 
सर्वेषाम्‌ १. सभी .. नाम व्याहरणम्‌ ९. नाम उच्चारण से ही 
अपि ३.भी . विष्णोः ८. भगवान्‌ विष्णू के 
अघवताम्‌ २.पापों का यत्‌ ७. क्योंकि 
इदम. ४. यह तद्‌ ११. उन भगवान्‌ के 
एव ५ ही विषया १२. स्वरूप की हो जाती है 
सुनिष्कृतम_। ६. सुन्दर प्रायश्च्त्ति है... | मति: ॥। १०. बुद्धि 


एलोकार्थ--सभी पापों का भी यह ही सुन्दर प्रायश्चित्त है क्योंकि भगवान्‌ विष्णु के नाम उच्चा ण से हा 
बुद्धि उन भगवान्‌ के स्वरूप की हो जाती है । 


श्रीमद्भागवते [ अ०२ 


४० ] 
एकादशः श्लोकः 
न निष्कृतेरुदितेब्रेह्मवादिभिस्तथा विशुद्धयत्यघवान्‌ व्रतादिभिः । 
यथा हरेर्नामपदेरुदाहतेस्तदुत्तमश्लोकगुणोपलम्भकम्‌ ॥११॥ 
पदच्छद हि 
न निष्कृतैः उदितेः ब्रह्मवादिभिः तथाविशुद्वयति अघवान्‌ व्रतादिभिः । 
यथा हरेः नामपदेः उदाहृतेः तद्‌ उत्तम श्लोक गुण उपलम्भकम॥ 
शब्दाथ --- 
न . ८. नहीं यथा १०. जेसे 
निष्कृतः ५. प्रायश्चित्त हरेः | ११. नारायण के 
उदितैः ६. कहा है (उससे) iiss १२. नाग पदों के, गः 
ब्रह्म १. ब्रह्म उदाहतः १३. उच्चारण से होती टे 
वादिभिः २ वादी ऋषियों ने तद्‌ १४. बह नाम 
तथा ७. उस प्रकार से उत्तम १५. पवित्र हे 
विशुद्ध्यति ९, शुद्धि होती है इलोक १६. कीतिं भगवान्‌ के 
अघवान्‌ ४, पापों का षण (जता, ने | 
ब्रतादिभिः। ३.व्रत आदि के द्वारा उपलम्भकम्‌ ।। १८. ज्ञान कराने वाला है 


इलोकार्थ --त्रह्मवादी ऋषियों ने ब्रत आदि के द्वारा पापों का प्रायश्चित्त कहा है। उससे उस प्रकार से शुद्धि 
नहीं होती है जेसे नारायण के नाम पदों के उच्चारण से होती है। वह नाम पवित्रकीति भगवान्‌ 
के गुणों का ज्ञान कराने वाळा है । 
द्वादशः श्लोकः 
नेकान्तिकं तद्धि कृतेऽपि निष्कृते मनः पुनर्धावति चेदसत्पथे । 
तत्कमनिर्हारमभीष्सतां हरेगणानुबादः खलु सत्त्वभावनः ॥१२॥ 


पदच्छद 
न ऐकान्तिकम्‌ तद्धि कृते अपि निष्कृते मनः पुनःधावति चत्असत्पथ । 

| तत्‌ कर्म निर्हारम, अभीप्सताम, हरेः गुणअनुवावः खलु सत्त्वभावनः॥। 
शब्दाथ --- 
न्‌ ९, नहीं है तत्‌ १०. उन 
एकान्तिकम, ८. चरमसीमा का प्रायश्चित्त कर्मा ११. कर्मो को 
तद्धि ७. वह्‌ व रिम. १२. निर्मल करने की 
कृत अपि ३. करने पर भी अभीप्सताम्‌ १३. इच्छा से 
निष्कृते २. प्रायश्चित्त हरेः गुण १७. भगवान्‌ के गुणों का 
मन: पुनः ४- मन फिर से र अनुवावः १८. गान करे | 
धावति ६. दौडता है त खल्‌ १४. निश्चित ही 

त्‌ शयदि, सत्त्व १५. सात्विक 

असत्पये। ५. कुमाग पर भावन:।। १६ भाव से 


पलोकार्थ --यदि प्रायश्चित्त करने पर भी मन फिर से कुमाग पर दौड़ता है तो वह चरम सीमा का प्रायश्चित्त 
ba क कर्मो को निर्मल करने की इच्छा से निश्चित ही सात्विक भाव से भगवान्‌ के गुणों 
गन करे। [केः 
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त्रयोदशः श्लोकः 


अथेनं मापनयत कृताशेषाघनिष्कृतम्‌ । 
यदसौ भगवन्नास स्रियमाण: समग्रहीत्‌ ॥१३॥ 


पदच्छेद 

अथ एनम मा अपनयत कृत अशेषअघनिष्कृतम । 

यद्‌ असो भगवन्‌ नाम स्रियमाणः समग्रहीत्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
अथ १. इसलिये निष्कृतम्‌, । ७. प्रायश्चित्त 
एनम. २. इसको यद्‌ ९.जो 
मा २. मत असो १०. इसने 
अपनयत ४. ले जाओ (इसने) _ भगवन्‌ १२. भगवान्‌ के 
कृत ८. कर लिया है नाम १३. नाम का 
अशेष ५. सम्पूण स्रिममाणः ११. मरते समय 
अघ ६. पापों का | समग्रहोत. ॥ १४. उच्चारण किया है । 


इलोकार्थ--श्सल्यि इसको मत ले जाओ । इसने सम्पूर्ण पापों का प्रायश्चित्त कर लिया है । जो इसने मरते 
समय भगवान्‌ के नाम का उच्चारण किया है । 


चतुदंशः श्लोक: 
साङ्कत्यं पारिहास्यं वा स्तोमां हेलनमेव वा । 
वेकुण्ठनामग्रहणमशेषाघहरं _ विद: ॥१४॥ 
पदच्छेद--- 
साडू: त्यम, पारिहास्यम वा स्तोमस, हेलनम एव वा। 


वेकुण्ठ नास ग्रहणम, अशेष अघ हरम, विदुः।। 
शब्दाथ--- 


साङ्क त्यम २. संकेत में वेकुण्ठ ८. भगवान्‌ के 
पारिहास्यम ३. हंसी में नाम ९. नाम का 

वा ४. अथवा ग्रहणम्‌ १०. उच्चारण 

स्तोभम. ५. संगीत आदि में अशेष १२. सम्पूर्ण 

हेलनम ७. अवहेलना करने में अघ १३. पापों को 

एज ११. हो हरम. १४. नष्ट कर देता है 

वा । ६. अथवा चिदु: ॥ १. विद्वान्‌ लोग कहते हैं कि 


इलोकार्थ--विद्वान लोग्‌ कहते हैं कि संकेत में, हंसी में अथवा संगीत आदि में अथवा अवहेलना करने 
में भगवान्‌ के नाम का उच्चारण ही सम्पूण पापों को नष्ट कर देता है । 
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पंचदशः श्लोक: 
पतित: स्खलितो भग्नः सन्दष्टस्तप्त आहतः । 
हरिरित्यवशेनाह पुमाश्चाहति यातनाम्‌ ॥१५॥ 


पदच्छेद 

पतितः स्खलितः भग्नः सन्दष्टः तप्तः आहतः। 

हरिः इति अवशेन आह पुमानन अहेति यातनाम _॥। 
शब्दाथ- 
पतितः १. गिरते समय इति ११. वह 
स्खलतः २. फिसलते समथ अवशेन ९. विवश होकर 
भग्नः ३. अंग-भंग होते समय आह १०. नाम लेता है 
सन्दष्टः ४ विपैले जीवों के डसते समय पुमान्‌ ७. मनुष्य 
तप्तः ५. जलने के समय न १३. नहीं 
आहतः। ६. चोट लगते समय जो अहेति १४. प्राप्त होता है 
हरिः ८. भगवान्‌ श्रीहरि का यातनाम्‌ १२. यातना को 


इलोकार्थ --गिरते समय, फिसरुते समय, अंग-भंग होते समय, विषेले जीवों के डसते समय, जलने के समय 
जो मनुष्य भगवान्‌ श्रीहरि का विवश होकर नाम लेता है वह यातना को नहीं प्राप्त होता है । 
षोडशः श्लोकः 
गुरूणां च लघूनांच गुरूणि च लघूनि च। 
प्रायश्चित्तानि पापानां ज्ञात्वोक्तानि मर्हा्षिभ: ॥१६॥ 


पदच्छेद ९ 
गुरूणाम च लघूनाम्‌ च गुरूणि च लघूनि च! 
प्रायश्चित्तानि पापानाम ज्ञात्वा उक्तानि महषिभिः ॥। 

शब्दार्थ-- 

गुरूणाम्‌ +. बड़ों के लिये प्रायश्चित्तानि ९. प्रायश्चित्त 

च्‌ ५. और र | पापानाम ८.पापोंका 

लघूनाम्‌ च ६. छोटों के लिये ज्ञात्वा १. जानकर 

गुरूणिच ४- बड़ा उक्तानि २. कहा है 

लघूनिच ७. छोटा | __ सहरषिभिः॥ १०. महर्षियों ने 


इलोकार्थ--जानकार महर्षियों ने बड़ों के लिये बड़ा और छोटो के लिये छोटा पापों का प्रायश्चित्त कह है । 
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सप्तदशः श्लोकः 


तैस्तान्यघानि पुयन्ते तपोदानजपादिभिः । 
नाधमेजं तद्धदयं तदपीशाङ प्रिसेवया ॥१७॥ 


पदच्छे 
तेः तानि अघानि पुयन्त तपः दान जप आदिभिः। 
न अधर्मजम्‌ तद्‌ हृदयम. तद्‌ अपि ईश अङघ्नि सेवया ॥ 
शब्दाथ- 
तेः १. उस न १२. नही होता 
तानि ६. वे अधर्मजम ९. पाप से उत्पन्न हुआ 
अघानि ७. पाप तद्‌ १०. उसका 
पुयन्त ८. नष्ट हो जाते हैं हृदयम ११. हृदय (शुद्ध) 
तपः २. तपस्या तद्‌ अपि १३. वह भी 
दान ३. दान ईश १४. भगवान्‌ के 
जप ४. जप अङ्घ्रि १५. चरणों की 
आदिभिः। १. इत्यादि प्रायश्चित्तों से सेवया ॥ १६. सेवा से शुद्ध हो जाता है 


इलोकाथ---उस तपस्या, दान, जप इत्यादि प्रायर्चित्तों से वे पाप नष्ट हो जाते हैं। पाप से उत्पन्न हुआ 
उसका हृदय शुद्ध नहीं होता । उन भगवान्‌ के चरणों की सेवा से शुद्ध हो जाता हे । 


अष्टादश: श्लोकः 


अज्ञानादथवा ज्ञानादुत्तसश्लोकनाम यत्‌ । 
सङ्गीतितमघं पुंसो दहेदेधो यथानलः ॥१८॥ 


पदच्छेद 
अज्ञानात्‌ अथवा ज्ञानात्‌ उत्तमशलोक नाम यत्‌। 
सड्गीतितम अघम पृंसः दहेत्‌ एधः यथा अनलः॥ 
शब्दार्थ 
अज्ञानात्‌ ५. अज्ञान से सङ्गीतितम्‌ १०. संर्कीतन करने से 
अथवा ६. अथवा अघम्‌ १२. पाप (नष्ट हो जाते हैं) 
ज्ञानात्‌ ७. ज्ञान से पुंसः ११. मनुष्यों के 
उत्तमहलोक ८. भगवान्‌ के पवित्र दहेत्‌ ३. भस्म हो जाता है 
नाम ९. नामों के एधः २. इंधन 
यत्‌ । ४. वैसे ही यथा अनलः॥। १. जेसे आग से 


इलोकार्थ --जेसे आग से इंधन भस्म हो जाता है, वैसे ही अज्ञान से अथवा ज्ञान से भगवान्‌ के पवित्र नामां 
के संकीर्तन से मनुष्यों के पाप नष्ट हो जाते हैं। 
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एकोनविशः श्लोकः 


यथागदं वोयतममुपथुक्त यदृच्छया । | 

अजानतो$प्यात्मगुणं कुर्यान्मन्त्रोऽप्युदाहृतः ॥१८॥ 
पदच्छंद-- 

यथा अगदम्‌ वीय तमम. उपयुक्तम यदृच्छया । 

अजानतः अपि आत्मगुणम्‌ कुर्यात्‌ मन्त्रः अपि उदाहृतः ॥। 
शुब्दा्थ-- 
यथा १. जसे | अजानतः ५. अज्ञानवश 
अगदम, ३. अमृत को अपि ७. तो भी अमृत 
वीर्यतमम २. शक्तिशाली मनुष्य आत्मगुणम्‌ ८. अपने समान गुणवान 
उपयुक्तम्‌  ६.पीताहे कुर्यत्‌ ९. कर देता है (बसे ही) 
यद्च्छया। ४- बिना इच्छा के मन्त्रः अपि १०- मन्त्र भी 

उदाहृतः ॥ ११. उच्चारण करने पर फल देता & 
इलोकार्थ-जेसे शक्तिशाली मनुष्य अमृत को बिना इच्छा के आञझानवश पीता है, तो भी अमत अपने 
समान गुणवान्‌ कर देता है । वैसे ही मन्त्र भी उच्चारण करने पर फल देता टे । 
विशः श्लोकः 

श्रीशुकउवाच 

त एवं सुविनिर्णीय धम भागवतं नप । 

तं याम्यपाशान्िम्‌च्य विप्रं मृत्योरमूमुचन्‌ ॥ २ ०॥ 
पदच्छद- 

ते एवम, सुविनिर्णीय धर्मम भागवतम, नूप। न 

तम, याम्य पाशात निम्‌च्य विप्रम_ म्‌. त्यो: अम्‌ मुचन्‌ ।। 
शुब्दाथ-- 
ते ३. वे भगवान्‌ के पार्षद तम, याम्य ८. बमदूतों के 
एवम्‌ २. इस प्रकार पाशात्‌ €.पाशासे 
सुविनिणोय ६. निर्णय सुनकर निम'च्य १०. छुड़ाकर 
घर्सेम, ५.धमका | विप्रम्‌ ७. ब्राह्मण अजामिळ की 
भागवतम, ४. भागवत मृत्योः ११.मृत्युसे 
नप! १.हेराजन्‌। ` अमूमुचन्‌ ॥ १२. बचा लिया 


इलोकार्थ-हे राजन्‌! इस प्रकार वे भगवान्‌ के पार्षद भागवत धर्मे का निर्णय सुनकर ब्राह्मण अजामिळ को 
यमदूतों के पाश से छुड़ाकर मृत्यु से बचा लिया। 
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एकविशः श्लोकः 


इतिप्रत्युदिता याम्या दूता यात्वा यमान्तिके । 
यमराज्ञे यथा सर्वमाचचक्षुररिन्दस ॥२१॥ 


पदच्छेद 
इति प्रतिउदिता: याम्याः दूताः यात्वायम अन्तिके । 
यमराज्ञे यथा सर्वम, आचचक्षुः अरिन्दम्‌।॥ 
शब्दाथ -- 
इति २. इस प्रकार अन्तिके। ८.पास में 
प्रिति ३. पार्षदों को यमराज १०. उनसे 
उदिताः ४. बात सुनकर यथा ११. ज्यों का त्यों 
याम्याः ५. यमराज के | सर्वम्‌ १२. सम्पूण बात को 
द्ताः ६. दूतों ने आचचक्षुः १३. सुनाया 
यात्वा ९. जाकर अरिन्दम॥ १. हे प्रिय परीक्षित्‌ ! 
यम ७. यमराज के 


इलो काथ~हे प्रिय परीक्षित ! इस प्रकार पार्षदों की बात सुनकर यमराज के दूतों ने यमराज के पास में 
जाकर उनसे ज्यों का त्यों सम्पूर्ण बात को सुनाया । 
द्वाविशः श्लोकः 
हिज: पाशाह्विनिर्मुक्तो गतभीः प्रकृति गतः । 
ववन्दे शिरसा विष्णोः किङ्करान्‌ दशनोत्सवः ॥२२॥ 


पदच्छेद--- ॥ 

दविजः पाशात्‌विनिर्मुक्त: गतभीः प्रकृतिम्‌ गत: । 

ववन्दे शिरसा विष्णोः किङ्करान्‌ दर्शन उत्सवः ।। 
शब्दार्थ--- 
द्विजः १. ब्राह्मण अजमिल चवन्दे १२. प्रणाम किया 
पाशात्‌ २. पाशों से शिरसा ११.सिरसे 
बिनिमुंक्तः २. छूटकर हे विष्णोः ७. भगवान्‌ विप्णु के 
गतभीः ४. निर्भय होकर किङ्करान्‌ ८.पार्षंदो के | 
प्रकृतिम्‌ ५.स्वस्थ दर्शन शन से 
गतः। ६. हो गया उत्सवः १०. आनन्दित होक 


इलोकार्थ--त्राह्मण अजामिल पाशों से छटकर निर्भय होकर स्वस्थ हो गया । भगवान्‌ विष्ण के पापदों के 
दर्शन से आनन्दित होकर सिर से प्रणाम किया । हु 


4४४ .] 


४६ ] श्रीमद्भागवते 
त्रयोविशः श्लोक: 

तं विवक्षमभिप्रेत्य महापुरुषकिद्धुराः । 

सहसा पश्यतस्तस्य तत्रान्तदधिरेऽनघ ॥२३॥ 
पदच्छेद 

तम, विवक्षुम, अभिप्रेत्य महापुरुष किङ्कुराः । 

सहसा पश्यतः तस्य तत्र अन्तर्देधिरे अनघ॥ 
शब्दार्थ-- 
तम्‌ २. उस अजामिल को सहसा १०. एकाएक 
. विवक्ष्म ३. कुछ कहने की इच्छा वाला पश्यतः ९. देखते हुए 
अभिप्रेत्य ४. जानकर तस्य ८. उसके 
सहा ५. भगवान्‌ तत्र ११.बहाँसे 
पुरुष ६- विष्णु के अन्तर्दाधिरे १२. क नि हो गये 
किङुराः। ७. पार्षद अनघ ॥ १. हे निष्पाप परीक्षित्‌ ! 


श्लोकाथ -है निष्पाप प ! रीक्षित्‌ उस अजामिल को कुछ कहने की इच्छा वाला जानकर भगवान्‌ बिष्णु के 
पार्षद उसके देखते हुए एकाएक वहाँ से अन्तर्ध्यान हो गये । 


चतुविशः श्लोकः 
अजामिलोऽप्यथाकण्यं दूतानां यमकृष्णयोः । 
धर्मं भागवतं शुद्धं व्रेविद्यं च गुणाश्रयम ॥२४॥ 


पदच्छेद 
अजामिलः अपि अथ आकर्ण्य दूतानाम यम कृष्णयोः! 
धम म, भागवतम, शुद्धम, त्रेविद्यम्‌ च गुण आश्रयम ॥। 
शब्दार्थ-- 
अजामिलः २. अजामिल ने धम म्‌ ९. धमं को 
अपि ३. भी भागवतम्‌ ८. भागवत 
अथ १.तथा शुद्धम्‌ ७. विशुद्ध 
आकण्यं १४. सुना त्रविद्यम ११. वेदोक्त 
दृतानाम ६. दूतों से च १०. और 
यम ५. यमराज के गुण १२. गण 
कृष्णयोः। ४, भगवान्‌ विष्णु के और आश्रयम्‌ ॥ १३. धर्मो को 


इलोकाथं-तथा अजामिल ने भी भगवान्‌ विष्णु के और यमराज के दूतों से विशुद्ध भागवत धमं को और 
वेदोक्त गुणों के धर्मो को सुना । 


अ०२ | षष्ठः स्कन्धः [ ४७ 


पंचविशः श्लोकः 


भक्तिमान्‌ भगवत्याशु महात्म्यश्रवणाद्धरेः । 
अनुतापो सहानासीत्स्मरतोऽशुभमात्मनः ॥२५॥ 


पदच्छेद 
भक्तिमान्‌ भगवति आशु महात्म्यश्रवणात्‌ हरेः। 
अन्‌तापः महान्‌ आसीत्‌ स्मरतः अशुभम्‌ आत्मनः ॥ 
शब्दाथ -- 
भक्तिमान्‌ ६. भक्तियुक्त हो गया (तथा) अनुतापः ११. पश्चात्ताप 
भगवति १. भगवान्‌ महान्‌ १०. बड़ा 
आशु ५. शील हो आसोत्‌ १२. करने लगा 
माहात्म्य ३. महिमा स्मरतः ९. स्मरण करके (वह) 
श्रवणात्‌ ४. सूनसे से (वह) अश भम ८. पापों को | 
ह्रेः। २. श्रीहरि को आत्मनः ॥ ७. अपने न 


इलोकार्थ --भगवान्‌ श्रीहरि की महिमा सुनने से वह शीघ ही भक्तियुक्त हो गया तथा अपने पापों को 
स्मरण करके वह बड़ा पश्चात्ताप करने लगा । 


षड्विशः श्लोकः 
अहो मे परमां कष्टमभुदविजितात्मनः । 
येन विप्लावितं ब्रह्म वृषल्यां जायतात्मना ॥२६॥ 


पदच्छेद ३ |ऋ 
अहो मे परमम, कष्टम, अभृतृअविजित आत्मनः । 
येन विप्लावितम ब्रह्म वृषल्याम जायत आत्मना ।। 

शब्दार्थ -- 

अहो १. अरे येन ९. जो 

से ३. मैं विप्लावितम ८. नष्ट कर दिया 

परमम कष्टम, २. बहुत कष्ट है ब्रह्म ७. ब्राह्वाणत्व को 

अभूत्‌ ५.था वृषल्याम्‌ १०. दासी से _ 

अविजित ४. इन्द्रियों का दास जायता १२. उत्पन्न हुआ 

आत्मनः। ६.मेनेअपने ` आत्मना ॥ ११. पुत्र रूप में स्ययं 


इलोकार्थ--अरे बहुत कष्ट है । मैं इन्द्रियों का दास था । मैंने अपने ब्राह्मणत्व को नष्ट कर दिया। जो दासी से 
पुत्र रूप में स्वयं उत्पन्न हुआ। | 


४८ ] | श्रीमद्भागवते [ अ० २ 


सर्प्तावशः श्लोकः 


धिङ्‌ मां विगहितं सदिभदुष्कृतं कुलकज्जलम्‌ । 
हित्वा बालां सतीं योऽहं सुरापामसतीमगाम्‌ ॥२७॥ 


पदच्छेद 
धिक्‌ माम्‌ विगहितम्‌ सद्भिः दुष्कृतम्‌ कुलकज्जलम्‌ । 
हित्वा बालाम्‌ सतीम्‌ यः अहम्‌ सुरापाम्‌ असतीम्‌ अगाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ ~ 
धिक ७. धिक्कार है हित्वा ११. छोड़कर 
माम्‌ ६. मुझे बालाम्‌ ९. अबोध 
विगहितम्‌ २. निन्दित सतीम्‌ १०. सती को 
सद्भिः १. सज्जनों से य: अहम्‌ ८. जो मैंने 
ढुष्क्तम्‌ २. पापात्मा सुरापाम्‌ १२. सारा पीने बाली 
कुल ४- कुल के लिये असतोम्‌ १३. कुलटा का 
कज्जलम्‌॥ ५. कलंक अगाम्‌ ॥ १४, संसग किया 


इलोकाथ---सज्जनों से निन्दित, पापात्मा, कुल के लिये कलंक मुझे धिक्कार है। जो मैंने अवोधसती को 
छोड़कर सुरा पीने वाली कुलटा का संसर्ग किया । 


अष्टाविशः श्लोकः 
वृद्धावनाथौ पितरौ नान्यबन्धू तपस्विनौ । 
अहो मयाधुना त्यक्तावकृतज्ञेन नीचवत्‌ ॥२८॥ 


पदच्छेद--- 
वृद्धी अनाथौ पितरो न अन्यबन्धू तपस्विनौ । 
अहो मया अधुना त्यक्तो अकृतज्ञन नीचवत्‌ ॥ 
शब्दाथ --- 
वृद्धो ६. वृद्ध (और) अहो १. आश्चय है कि 
अनाथो ७. अनाथ मया ५. मेरे द्वारा 
पितरौ १०. माता-पिता का अधना २. उस समय 
न अन्यबन्ध्‌ ८. असहाय त्यक्तो ११. परित्याग कर दिया गया 


तपस्विनो ९. तपस्वी अकृतज्ञन ५, कृतध्न 
नीचवत्‌ ३. नीचों के समान 


कृतध्न मेरे द्वारा वृद्ध और अनाथ, असहाय, तपस्वो 


इलोकाथं--आइचर्य है कि उस समय नीचों के समान 
माता-पिता का परित्याग कर दिया गया। 


अ०२ | षष्ट: स्कन्ध: [ ४९ 
न मा न ली 


एकोर्नात्रशः श्लोकः 
सोऽहं व्यक्त पतिष्यामि नरके भुशदारुणे। 
धर्मध्नाः कामिनो यत्र विन्दन्ति यमयातना: ॥२८६॥ 


पदच्छेद-- 
सः अहम्‌ व्यक्तम्‌ पतिष्यामि नरक भृशदारुणे। 
धर्मघना. कामिनः यत्र विन्दन्ति यसयातनाः॥ 
शब्दार्थं 
सः १. (अब) वही घर्मघनाः ८. धर्मे को नष्ट करने वाले 
अहम्‌ २. मैं कामिनः ९. कामी पुरुष 
व्यक्तम्‌ ३. निश्चितरूप से यत्र ७. जहाँ 
पतिष्यामि ६.गिरूगा बिन्दन्ति १२. भोगते हैं 
नरक ५. नरक में यम १०. यम की 
भूशदारुण। ४. अत्यधिकभयावने यातनाः॥ ११. यातना को 


इलोकार्थ--अब वही मैं निश्चित रूप से अत्यधिक भयावने नरक में गिरूंगा। जहाँ धम को नष्ट करने वाले 
कामी पुरुष यम की यातना को भोगते हैं । 


त्रिशः श्लोकः 


किमिदं स्वप्न आहोस्वित्‌ साक्षाद्‌ दृष्टमिहाद्भुतम्‌ । 
क्व याता अद्यते ये मां व्यकषंन्‌ पाशपाणयः ॥३०॥ 


पदच्छेद--- 
किम्‌ इदम्‌ स्वप्नः आहोस्वित्‌ साक्षात्‌ दृष्टम्‌ इह अद्भुतम्‌ । 
कव याताः अद्य ते ये माम्‌ व्यकषन्‌ पाश पाणयः॥ 
शब्दार्थ --- 
किम्‌ ५.क्या क्व १५. कहाँ 
इदम्‌ ६. यह याता १६. चले गये 
स्वप्नः ७. स्वप्न हे अद्य २. अभी 
आहोस्वित्‌ ८. अथवा ते १४. वे 
साक्षात्‌ ९. प्रत्यक्ष अनुभव हे ये १०. जो 
दृष्टम्‌ ४. दृश्य देखा माम. ११. मुझको 
इह यहाँ व्यकर्षन्‌ १३. खींच रहे थे 
अद्भुतम । ३. अद्भुत पाश पाणयः ॥ १२. पाशयुक्त हाथों से 


इलोकार्थ ---मैंने यहाँ अभी अद्भुत दृश्य देखा। वया यह स्वप्न हे अथवा प्रत्यक्ष अनुभव है। जो मुझको 
पाशयुक्त हाथों से खींच रहे थे, वे कहाँ चले गये । 


श्रीमद्भागवते [अ०२ 


५० ] 
एकत्रिशः श्लोकः 
अथ ते कव गता: सिद्धाश्चत्वारश्चारुदशनाः । 
व्यसोचयन्तीयमानं बद्‌ध्वा पाशेरधो भुवः ॥३१॥ 
पदच्छेद- | 
अथ ते क्व गता: सिद्धाः चत्वारः चारु दर्शताः । 
व्यमोचयन्‌ नीयमानम_ बद्ध्वा पाशेः अघोभुवः ।। 
शब्दाथे-- 
अथ १. और व्यमोचयन्‌ ७. छुड़ा लिया 
ते ९. वे नीयमानम, ६. ले जाते हुये मुझे 
क्व १२. कहाँ बद्ध्वा ३. बाँध कर 
गताः १३. चले गये पाहाः २. पाशो के द्वारा 
सिद्धाः ११. सिद्ध अधो ५. नीचे 
चत्वारः १०. चारों भुवः॥ ४ पृथ्वी के 


चारुदर्शनाः। ८. सुन्दर दर्शन वाले 
इलोकार्थ --और पाशों के द्वारा बाँध कर पृथ्वी के नीचे ले जाते हुये मुझे छूड़ा लिया । सुन्दर ददान वाले वे 
चारों सिद्ध कहाँ चले गये । 
द्वात्रिशः श्लोकः 


अथापि मे दुर्भगस्य विबुधोत्तमदशने । 
भवितव्यम मङ्गलेन येनात्मा मे प्रसीदति ॥३२॥ 


पदच्छेद-- 
अथ अपि मे दुभंगस्य विबुध उत्तमदर्शन। 
भवितव्यम, मङ्गलेन येन आत्मा मे प्रसोदति॥ 
शब्दार्थ -- 
अथापि १. यद्यपि भवितव्यम, ९. किया था 
मे | २. मैं मङ्गलेन ८. अवश्य ही (शुभ कम) 
दुभगंस्य ३. दुर्भाग्यशाली हु (फिर भी) यन १०. जिससे 
विबुध ५. देवताओं का आत्मा ११. आत्मा 
उत्तम ४. श्रेष्ठ | से ७. मैंने 
दर्शन । ६.दशन हुआ... प्रसोदति ॥। १२. प्रसन्न हो रही है 


इलोकार्थ-प्रद्यपि मैं दुर्भाग्यशाली हूं । फिर भी श्रेष्ठ देवताओं का दर्शन हुआ । मैंने अवश्य ही शुभ कर्म किया 
था। जिससे आत्मा प्रसन्न हो रही है । 


अ०२ | षष्ठः स्कन्धः [ ५१ 


त्रयस्त्रिश: श्लोकः 


न्यया ख्रियमाणस्य नाशुचेवुषलोपते: । 
बेकुण्ठनामग्रहणं जिह्वा वक्तुमिहार्हति ॥ ३३॥ 


पदच्छेद-- 
अन्यथा स्रियसाणस्य न अशुचेः वृषलोपते:। 
वेकुण्ठनामग्रहणम्‌ जिह्वा वक्तुम्‌ इह अर्हति ॥ 
शब्दार्थ--- | 
अन्यथा १. नहीं तो वेकुण्ठनाम ८. भगवान्‌ नारायण के नाम का 
सख्रियमाणस्थ २. मरते समय ग्रहणम्‌ ९. उच्चारण 
न ११. नहीं जिल्ला ६. मेरी जीभ (इस समय) 
अशचेः ३. अपवित्र ओर वक्तुम्‌ १०. करने में 
वृषी ४. दासी इह्‌ ९. यहाँ 
पतेः । ५, पति अर्हति ॥ १२. समर्थ होती 


इलोकार्थ--नहीं तो मरते समय अपवित्र और दासीपति मेरी जीभ यह { भगवान्‌ नारायण के नामका 
उच्चारण करने में नहीं समर्थ होती । 


चर्तास्त्रशः श्लोक: 
क्व चाहं कितवः पापो ब्रह्मघ्नो निरपत्रप: । 
क्व च नारायणेत्येतदभगवश्चाम मङ्भलम्‌ ॥३४॥ 


पदच्छेद 

कव च अहम्‌ कितवः पापः ब्रह्मघ्नः निरपत्रपः। 

क्व च नारायणः इति एतद्‌ भगवन्‌ नाम मङ्भलम्‌ ।। 
शब्दार्थ-- 
क्व २. कहाँ क्व ९. कहाँ 
च १. और च ८. और 
अहम्‌ ३. मैं नारायण.इति १२. नारायण का 
कितवः ४. कपटी एतद्‌ १२. यह 
पापः ५. पापी भगवन्‌ ११. भगवान्‌ 
ब्रह्मतन: ६. ब्रह्महत्यारा (तथा) नाम १४. नाम है 
निरपत्रपः। ७. निलेज्ज हूं मद्भलम्‌॥ १०. कल्याणकारी 


9 = गे हिका र ह 
| इलोकाथ--भोर कहाँ मैं कपटी-पापो-ब्रह्महत्यारा तथा निलज्ज ह और कहाँ कल्याणकारी भगवान नारायण 
का यह नाम हे । 


५२] श्रीमद्भागवते [ अ० २ 


पर्चात्रशः श्लोकः 
सोऽहं तथा यतिष्यासि यतचित्तेन्ट्रियानिलः । 
यथा न भय आत्मानसन्धेतससि मज्जये ॥३५॥ 


पदच्छेद 

सः अहम्‌ तथा यतिष्यामि यतिचत्तन्द्रिय अनिलः । 

यथा न भूयः आत्मानम्‌ अन्धे तमसि मञ्जयं॥ 
शब्दाथ-- 
सः १. सो यथा ८. जिससे कि 
अहम्‌ २. मैं न १३.न 
तथा ६. उसी प्रकार से भूयः ९. पुनः 
यतिष्यामि ७. प्रयत्न करू गा आत्मानम्‌ १०. अपने को 
यत ५. वरा में करके अन्धे ११. अन्धकारमय 
चित्तन्द्रिय ३. मन इर्द्रियों और तमसि १२. भयंकर नरक में 
अनिलः। ४. प्राणों को मज्जयं॥ १४. डाल 


इलोकार्थ--सो मैं मन, इन्द्रियों और प्राणों को वश में करके उसी प्रकार से प्रयत्न करू गा, जिससे कि पुनः 


अपने को अन्धकारमय नरक में न डाळू। 
षर्ष्ठत्रिशः श्लोकः 


विमुच्य तमिमं बन्धमविद्याकामकमजस्‌ । 
सवंभूतसुहुच्छान्तो मैत्रः करुण आत्मवान्‌ ॥३६॥ 


पदच्छेद ॒ 
बिमुच्य तम्‌ इमम्‌ बन्धम्‌ अविद्याकामकम जम्‌ । 
सर्वभूत सुहृत शान्तः मंत्रः करुणः आत्मवान्‌ ॥ 

शब्दार्थ-- 

विमुच्य ७. छोड़कर स्‌व टॅ, सम्पूर्ण 

तम्‌ ६. उसको भूत ९. प्राणियों का 

इमम्‌ ४. यह्‌ | सुहृत्‌ १०. हित करू गा 

बन्धम्‌ ५. बन्धन है शान्तः ११ शान्त 

अविद्या १.अविद्या मत्र: १२. मैत्री 

काम २. काम और करुणः १३. करुणा (और) 

कर्मजस। २. कमं से (उत्पन्न हुआ) | आत्मवान्‌॥ १४. संयम के साथ रहूंगा 


इलोकाथ--अविद्या, काम और कर्म से उत्पन्न हुआ यह बन्धन है । उसको छोड़कर सम्पुर्ण प्राणियों का हित 
करू गा । शांत, मैत्री, करुणा और संयम के साथ रहूंगा । 


षष्ठः स्कन्धः [ ५३ 


अरु eins ०२] 
सर्प्तात्रशः श्लोकः 
मोचये ग्रस्तमात्मानं योषिन्मय्याऽऽत्ससायया । 
विक्रीडितो ययैवाहं क्रीडामृग इवाधमः ॥३७॥ 
पदच्छेद 
मोचये ग्रस्तम_ आत्मानम, योषित्मथ्या आत्ममायया । 
विक्रीडितः यया एव अहम, कऋोडामृगः इव अधमः ॥ 
शब्दाथ- 
मोचये ७.युक्तकरूगा विक्तीडितः १४. नचाया है 
ग्रस्तम्‌. श.ग्रसा हुआ यया एव ८-जिसमायाने 
आत्मानम, ६. अपने को अहम. ९. मुझ 
योषित. ३-स्त्रीके . क्रीडा ११. क्रीडा 
सय्या ४. रूप में मृग १२. मुग के 
आत्म १. भगवान्‌ की इव १३. समान 
मायया! २.मायाके द्वारा . अधमः॥ १०.नीचको 
इलोकार्थ --भगवान्‌ की माया के द्वारा स्त्री के रूप में ग्रसे हुए अ पने को मुक्त करूगा। जिस मायाने मुपे 
नीच को त्रीडा मृग के समान नचाया है। 
अष्टात्रिश: श्लोकः 
ममाहमिति देहादौ हित्वा भिथ्यार्थधौर्मतिम । 
धास्ये मनो भगवति शुद्धं तत्कीर्तनादिभिः ॥३८॥ 
पदच्छेद | | 
मम अहम. इति देह आदो हित्वा मिथ्या अर्थधो: मतिस, । 
धास्ये मनः भगवति शुद्धम, तत्‌ कीर्तन आदिभिः॥ 
शब्दार्थे-- | 
सम १. मेरा मतिम । ८. मति को 
अहम, २. मैं धास्ये १६. लगाऊगा 
इति ३.यह | मनः १४. मन को 
देह ४. शरीर भगवति १५- भगवान्‌ में 
आदौ ५. आदि के शृद्धम, १३. शुद्ध 
हित्वा ५-छोड़कर | तत, १०. उन भगवान्‌ के 
मिथ्या ६ मिथ्या कीर्तन ११. कीतेन 
अर्थ धीः ७. धनयुक्त बुद्धि (और) आ दभिः॥ १२. इत्यादि से 


इलोकार्थ---मेरा मैं यह शरीर आदि के मिथ्या, धनयुक्त बुद्धि और मति को छोड़कर उन भगवान्‌ क कीर्तन 
इत्यादि से शुद्ध मन को भगवान्‌ में लगाऊंगा । | 


५४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० २ 


ब ेबाशशऑंऑुश॒ृश्अाााजमाखखख्खबबब tomo 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः ८. 


श्रीशुक उवाच 
इति जातसुनिवंदः क्षणसङ्गोन साधुषु। 
गद्भाद्वारमुपेयाय मुक्तसर्वानुबन्धन: ।।३७॥ 
पदच्छेद-- प 
इति जात सुनिवदः क्षण सङ्गन साधष। 
गङ्गाद्वारम, उपेयाय मक्त सर्व अनुबन्धनः॥ 
शब्दाथ -- 
ड्ति १. इस प्रकार गङ्गाद्वारम, १०. हरिद्वार ) 
जात ६. उत्पन्न हो गया (और वे) उपेयाय ११. चले गये । 
सुनिवदः १. सुन्दर वैराग्य म्‌क्त ९. छोड्कर ॒ 
क्षण ३. क्षण भर के सवं ७. सभी न 
सङ्गन ४-सद्धसे (उन्हें) अन्‌बन्धनः॥ ८. बन्धनों को | 


साधुष। २. भगवान्‌ विष्ण के पार्षदों के 
इलोकार्थ्‌-इस प्रकार भगवान्‌ विष्णु के पार्षेदो के क्षण भर के सङ्ग से उन्हें सुन्दर वैराग्य उत्पन्न हो गया। 
और वे सभी बन्धनो को छोड़कर हरिद्वार चले गये । 
चत्वारिशः श्लोकः 
स तस्मिन्‌ देवसदन आसीनो योगमाश्रितः । 
प्रत्याहतेन्द्रियग्नामों युयोज मन आत्मनि ॥४०॥ 


पदच्छेद-- 
सः तस्मिन्‌ देवसदन आसीनः योगम आश्रितः। 
प्रत्याहृत इन्द्रिय ग्रामः युयोज मनः आत्मनि॥ 

शब्दार्थ 

सः १. वह अजामिल प्रत्याहृत ९. हटाकर 

तस्मिन्‌ २.उस इन्द्रिय ७. इन्द्रियों के 

देवसदने ३. देव स्थान में ग्रामः ८. समूह को विषयों से 

आसीनः ४. बेठ कर युयोज १२. लगा दिया _ 

योगम्‌ ४- योग का मनः १०. अपने मन को. 

आश्ितः। ६ सहारा लेकर आत्मनि॥ ११. आत्मा में 


 शलोकाथ वह अजामिल उस देव स्थान में बेठकर योग का सहारा लेकर इन्द्रियों के समूह को विषयों से 
हटाकर अपने मन को आत्मा में लगा दिया । 


अ०२] षष्ठः स्कन्धः [ ५५ 


एकचत्वारशः श्लोकः 
ततोगणेभ्य आत्मानं वियुज्यात्मसमाधिना । 
युयुजे भगवदड्ाम्नि ब्रह्मण्यनुभवात्मनि ॥४१॥ 


पदच्छेइ- 

ततः गुणेभ्यः आत्मानम, वियुज्य आत्मसमाधिना। 

युयुजे भगवत्‌ धाम्नि ब्रह्माण अनुभव आत्मनि ॥ 
शब्दार्थ-- 
ततः १. इसके बाद युयुज १२. जोड़ दिया 
गुणभ्यः  श.विषयोंसे भगवत्‌ ९. भगवान्‌ के 
आत्मानम, ४. आत्मा घाम्नि १०. धाम 
वियुज्य ६. अलग करके ब्रह्माण ११. पर ब्रह्ममें 
आत्म २. अपनी अनुभव ७. अनुभवस्वरूप 
समाधिना। २.समाधिकेद्वारा | आत्मनि।। ८. अपनी बुद्धि को 


इलोकाथं-इसके बाद अपनी समाधि के द्वारा आत्मा को विषयों से अलग करके अनुभवस्वरूप अपनी बुद्धि 
को भगवान्‌ के धाम पर ब्रह्म में जोड़ दिया । 


ह्राचत्वारिशः श्लोकः 


यह्य,पारतधीस्तस्मिन्न्रपक्षीत्पुरषान्‌ पुरः। 
उपलभ्योपलब्धान्‌ प्राग्‌ चवन्दे शिरसा द्विजः ॥४२॥ 


पदच्छेद 
याह उपारतघीः तस्मिन्‌ अद्राक्षीत्‌ पुरुषान्‌ पुरः। 
उपलभ्य उपलब्धान्‌ प्राक ववन्दे शिरसा हिज:॥ 
शब्दार्थे-- 
र्याह १. जब हा | उपलभ्य ७. उपस्थित 
उपारत ४ प्रकृति से ऊपर उठ गई उपलब्धान्‌ ९. देखे हुये 
धीः २. बुद्धि | प्राक्‌ ८. पहले 
तस्मिन्‌ ५. उस समय ववन्वे १३. प्रणाम किया 
अद्राक्षीत्‌ ११. देखा (और) | शिरसा १२. सिर से 
पुरुषान्‌ १०. पुरुषों को द्विजः २. ब्राह्मण अजामिल की 
पुरः।  ६-सामने 


श्लोकाथ --जब ब्राह्मण अजामिल की बुद्धि प्रकृति से ऊपर उठ गई। उस समय सामने उपस्थित पहले देखे 
हुये पुरुषों को देखा और सिर से प्रणाम किया । 


५६] श्रीमद्भागवते [ अ० २ 


त्रयश्चत्वारिशः श्लोक: 
हित्वा कलेवरं तीर्थ गङ्भायां दर्शनादनु । 
सद्यः स्वरूपं जगहे भगवत्पाश्वबवतिनाम ॥४३॥ 


पदच्छेद 
हित्वा कलेबरम, तीथ गङ्भायाम दशनात्‌ अन्‌। 
सद्यः स्वरूपम जगृहे भगवत्‌ पारवे वरतिनाम ॥ 
शब्दार्थ--- 
हत्वा ६.छोंड़कर सद्यः ७. तत्काल ही 
कलेवरम ५. शरीरको स्वरूपम ११. स्वरूप को 
तीर्थ ४. तीर्थ में जगृहे १२. प्राप्त कर लिया 
गद्भायाम ३. गङ्गा के किनारे भगवत ८. भगवान्‌ के 
दशनात्‌ १. उनके दशन के पएइवं ९. पास में 
अन्‌ । २. बाद वतिनाम.॥ १०. रहने वाले (पापदों के) 


इलोकार्था--उनके दर्शन के बाद गङ्गा के किनारे तीथ में शरीर को छोड़कर तत्काल ही भगवान्‌ के पास में 
रहने वाळे पापेदों के स्वरूप को प्राप्त कर लिया। 


चतुश्चत्वारिशः श्लोकः 
साकं विहायसा विप्रो महापुरुषकिज्धूर:। 
हैमां विमानमारुह्या ययौ यत्र श्रियः पतिः ॥४४॥ 


पदच्छेद-- 
साकम, विहायसा विप्रः महापुरुषकिद्धूर:। 
हसम_ विमानम_ आरुह्य यथौ यत्र श्रियः पतिः॥ 
शब्दाथ-- 
साकम. ४ साथ में विमानम ६. विमान पर 
विहायसा ८. आकाश मार्ग से आरुह्गम ७. चढ़कर 
विप्रः १. अजामिळ ययो १२. चले गये 
महापुरुष २. भगवान्‌ के यत्र ९. जहाँ 
किङ्कुरः। २.पार्पदोके श्रियः १०. लक्ष्मी 
हमम ५. स्वणमय पांतः॥ १२. पति (भगवान्‌ विष्णु हैं) 


इलोकार्थ-अजामिल भगवान्‌ के पार्षदों के साथ में स्वर्णमय विमान पर चढ़कर आकाश माग से जहाँ लक्ष्मी 
पति भगवान्‌ विष्णु हैं, चले गये । | 


अ० २ | 
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पंचचत्वार्रशः श्लोकः 
एवं स विप्लावितसवधर्मा दास्या पति: पतितो गह्मकसणा 
निपात्यसानो निरघे हतन्नतः सद्यो विमुक्तो भगवच्चासग्‌ हलन्‌ ॥४५॥ 


एवम्‌ सः बिप्लावित सर्वधर्मा दास्याः पतिः पतितः गह्ूर्य कमणा । 
निपात्यमानः निरयं हतब्रतः सहाः विमुक्तः भगवन्‌ नाम गृह्लुन्‌ ।। 


पदच्छेद-- 

शूब्दार्थ -- 

एवम्‌ ४. इस प्रकार 

सः १. उस अजामिल ने 
विप्लावित #*#. नष्ट कर दिया था (त था) 
सव २. सभी 

धर्मा ३. धर्मा को 

दास्या: ६. दासी के 

पतिः ७, स्वामी होकर 
पतितः १०.गिर गये थे 

गह्य ८. निन्दित 


कर्सेणा ९. कर्मो के कारण 
निपात्यमानः १३. गिराये Ee हुये 

निरये १२. नरक २ 

हतव्रतः ११. नियमों के नष्ट हो जाने से 
सद्यः १७. तत्काळ 

विमुक्तः १८. मुक्त हो गये 

भगवन्‌ १४. भगवान के 


नाम १५. नाम को 
गल्हुन्‌ ॥ १६ उच्चारण करने से 


इलोकार्थ--उस अजामिलने सभी धर्मों को इस प्रकार नप्ट कर दिया था। तथा दासी के स्वामी होकर 
निन्दित कर्मों के कारण गिर गये थे। नियमों के नष्ट हो जाने के नरक में गिराग्रे जाते हुये भगवान्‌ 
के नाम का उच्चारण करने से तत्काल मुक्त हो गये । 
घट्चत्वारिशः श्लोकः 
नात: परं कर्मनिबन्धकृन्तनं मुमुक्षतां तीर्थपदानुकीतनात्‌ । 
न यत्पुनः कर्मसु सञ्जते मनो रजस्तमोभ्यां कलिलं ततोऽन्यथा ॥४६॥ 


पदच्छेद--- 
न अतः परम्‌ कर्म निबन्ध कृन्तनम्‌ मुमुक्षताम्‌ तीर्थपदअन्‌कीतनात्‌ । 
न यत्‌ पुनः कमंसु सज्जते मनः रजः तमोभ्याम्‌ कलिलम्‌ ततः अन्यथा ॥ 
शब्दाथ 
न १७. नहीं यत, ८. जिससे 
अतः १. इसलिये पुनः कर्मसु १०-फिरसकर्मोके 
परम्‌ ५. बड़े-बड़े सज्जते ११: पचड़ों में 
कर्म निबन्ध ६. कर्मो के बन्धन को मनः ९. मन 
कृन्तनम्‌ ७.काटदेना चाहिये रजः १३. मनुष्य के रजोगुण 
मुमक्षताम्‌ २. मोक्ष की इच्छा वाले पुरुषों को तमोभ्याम्‌ १४. तमो गुण से ग्रस्त 
तीर्थ पप ३. भगवान के दीर के समान चरणों का कलिलम्‌ १५. पापों का | 
अनुकीर्तनात्‌ । ४. कीर्तन कर ततः १६. इसके अलावा 


हे १२. नहीं (पड़ता है) 


अन्यथा ॥ १८. दूसरे किसी उपाय से नष्ट होता है 


इलोकार्थ--इसलिये मोक्ष की इच्छा वाले पुरुषों को भगवान्‌ के तीर्थ के समान चरणों का कीर्तन करने से बड़े- 


बडे कर्मो के बन्धन को काट देना चाहिये । जिससे मन फ़िर से कर्मो के पचड़ों में नहीं १ पडता है । 
मनुष्य के रजोगुण तमोगुण से ग्रस्त पापों का इसके अलावा दूसरे किसी उपाय से नाश नहीं होताहै । 


५८ ] श्रीमद्भागवते [ अ०२ 


सप्तचत्वारिशः लोकः 
य एवं परमं गुह्यमितिहासमथापहम्‌ । 
*युणुयाच्छद्धया युक्तो यश्च भक्त्यानुकीतयेत्‌ ॥४७।। 


पदच्छद- 
य: एवम्‌ परमम्‌ गदह्मम्‌ इतिहासम्‌ अथ अपहम्‌। 
शृणुयात्‌ श्रद्धया युक्तः यः च भक्त्या अनुकीर्तयेत्‌ ॥ 
शब्दार्थे-- 
यः २. यह श्वुणयात्‌_ १२. सुनता है (या) 
एवम्‌ १. इस प्रकार श्रद्धया ८. श्रद्धा से 
परमम्‌ २. अत्यधिक युक्तः ९. युक्त होकर 
गुह्यम्‌ ४. गोपनीय यः च १०. जो मनुष्य 
इतिहासम्‌ ५. इतिहास भक्त्या ११. भक्ति पुवक 
अघ ६. पापों का अनु १३. कीतेन करता है (वह) 
अपहम्‌ । ७. नाश करने वाला है कीर्तयेत्‌ ॥ १४. मुक्त हो जाता है 


श्लोकार्थ --इस प्रकार यह अत्यधिक गोपनीय इतिहास पापों का नाश करने वाला है। श्रद्धा से युक्त होकर 
जो मनुष्य भक्ति पूवक सूनता है या कीर्तन करता है बह मुक्‍त हो जाता है । 


अष्टचत्वा रिश: श्लोकः 


न वंस नरक याति नेक्षितो यमकिड 
।_ यद्यप्यमङ्गलो मर्त्यो विष्णुलोके महोयते ॥४८॥ ' 


पदच्छेद 
न थे सः नरकम्‌ याति न ईक्षितः यम किडुरंः 
यद्यपि अमङ्गलः मत्यः विष्णुलोके महीयते ॥ 
शब्दार्थ 
न ३. नहीं किद्करः ६. दूतोंके द्वारा 
बस: १. निश्चित ही वह यद्यपि ८.भलेही 
नरकम्‌ २ नरक में | अमङ्गलः ९. पापी 
याति ४. जाता है मर्त्यः १०. मनुष्य हो (वह) 
न ईक्षितः ७. नहीं देखा जाता है | विष्णुलोके ११. वेकण्ठ लोक में 
यम ५. यम महीयते।। १२. आदर को प्राप्त करता है 


इलोकार्थ--निश्चित ही वह नकर में नही जाता है । यमदूतों के द्वारा नही देखा जाता है। भले ही पापी मनुष्य 
£ हो वह वकुण्ठ लोक में आदर को प्राप्त करता है । 
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स्रियसाणो हरेर्नाम गुणन्‌ पुत्रोपचारितम्‌ । 
अजामिलोऽप्ययाद्धास कि पुनः श्रद्धया गुणन्‌ ॥४द। 


पदच्छेद 
स्रियमाणः हरेः नाम गुणन्‌ पुत्र उपचारितम्‌। 
अजामिलः अपि अगात्‌ धाम किम्‌ पुनः श्रद्धया गुणन्‌ ।। 
शब्दाथ- 
स्रियमाणः २. मरते समय अजासिल अपि १. अजामिळ ने भी 
हरेः ५. भगवान्‌ नारायण के अगात्‌ ९. घ्राप्त किया 
नाम ६. नाम का धाम ८. भगवान्‌ के धाम को 
गुणन्‌ ७. उच्चारण करके किस, १२. तो बात ही क्या है 
पुत्र ३. पुत्र के पुनः श्रद्धया १०. फिर श्रद्धा पूर्वक 
उपचारितम्‌। ४. बहाने गृह्हन्‌॥ ११. उच्चारण करने वालों को 


इलोकार्थ-अजामिछ ने भी मरते समय पुत्र के बहाने भगवान्‌ नारायण के नाम का उच्चारण करके भगवान्‌ 
के धाम को प्राप्त किया । फिर श्रद्धा पूर्वेक उच्चारण करने वालों की तो बात ही क्या है । 
इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
षष्ठे स्कन्धे अजामिलोपाख्याने 


द्वितीयः अध्यायः ॥२॥ 


श्रीमद्भागवतमहापुराणम्‌ 
षष्ट: स्कन्ध: 
तृतीय: अध्याय 
प्रथसः श्लोकः 
निशम्य देव: स्वभटोपरवाणतं प्रत्याह कि तान प्रति धर्मराजः । 
एबं हताज्ञो विहितान्मुरारेनदेशिकयस्य वशे जनोऽयम्‌ ॥१॥ 


पदरच्छद--- 
निशम्य देवः स्वभट उपर्वाणतम्‌ प्रत्याह किम्‌ तान प्रति धर्मराजः । 
एवम्‌ हत आज्ञःविहितान्‌ मुरारे: नेदेशिक: यस्य वशे जनः अयम्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- व हि | 
निशम्य ११.सुनकर 5 एबम इस प्रकार 
देवः १३. भगवान्‌ ह्त ७. भङ्ग कर दिया 
स्वभट ९. अपने दतों से (अजामिल के) आज्ञः ५. आदेश को 
उपर्वाणतम १०. व॒त्तान्त को विहितान्‌ ४ दिये गये 
प्रत्याह १६.क | म रारेःने देशिकः ६. भगवान्‌ विपण के पापदा ने 
किम १५. क्या  यस्यवशे १. जिसके वश में 
तान्‌ प्रति १२. उनके प्रति | जन ३. सम्पूर्ण जीव लोक है (उर के) 
धम राजः। १४. यमराज ने अथम. ।। २. यह 


इलोकाथ--जिसके बश में यह सम्पूर्ण जीव लोक हे । उसके दिये गये आदेश को भगवान विष्ण फे पार्पदों ने 
भङ्ग कर दिया । इस प्रकार अपने दूतों रो अजामिल के वत्तान्त को सनकर उनके प्रति भगवान 
यमराज ने क्या कहा । 
द्वितीयः श्लोकः 
यमस्य देवस्य न दण्डभङ्गः कुतश्चनष श्रुतपव आसीत । 
एतन्मुने वृश्चति लोकसंशयं नहि त्वदन्य इति मे विनिश्चितम्‌ ॥२॥ 


पदच्छद-- 
यमस्य देवस्य न दण्डभङ्गः कुतश्चन ऋषे श्रृतपुर्वः आसीत्‌। 

| एतत्‌ मुने वृश्चति लोक संशयम्‌ न हि अन्ये इति मे विनिश्चितम्‌ ॥ 
शब्दाथ--- 
यसस्य ९. यमराज के एतत्‌ ऐसा 
देवस्य ८. भगवान्‌ ने १. हे मुनिवर ! 
न ४. नहीं (39. १६. निवारण कर रकता है 
दण्डम_ १०. शासन क संशयम १४ लोगों के सन्देह का 
भङ्गः _ ११. उल्लंघन किया ह नहि १५. नहीं 
कुतश्चनऋष ७.किसीनेभी | त्वत १२. आपके 
श्रत ५. सूना अन्ये १३. अलावा कोई अन्य 
पवः ३. पहले इतिमे १७. ऐसा हमारा 
आसीत्‌ । ६. था कि विनिश्चितम ॥ १८. निश्चय है 


इलोकाथ --है मुनिवर | ऐसा पहले नहीं सना था कि किसी ने भी भगवान यमराज के शासन का उल्लंघ 


किया हो आपके अलावा कोई अन्य लोगों के संदेह का निवारण नही कर सकता है, ऐसा हमारा 
चय 
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तृतीय: श्लोकः 


श्री शुकउवाच 
भगवत्पुरुषे राजन्‌ यास्याः प्रतिहतोद्य मा: । 
पत्ति विज्ञापयामासयंस संयमनोपतिम्‌ ॥३॥ 


पदच्छद--- |... शिरा | 

भगवत्‌ पुरुष: राजन्‌ याम्याः प्रतिहत उद्यमाः। 

पतिस्‌ विज्ञापयामासुः यमम्‌ संयमनी पतिम्‌ । 
शब्दार्थ हे 
भगवत्‌ पुरुषेः २. भगवान्‌ के पाषदों ने पतिम, ८- अपने शासक 
राजन्‌ १.हेराजन्‌। | विज्ञापयामासुः १०. निवेदन किया 
याम्याः ३.यमदूतों का है यमस. ९. यमराज 
प्रतिहतः ४. नष्ट कर दिया (तब उन दूतों ने) संयमनी ६. संयमनी पुरी के 
उद्यमाः। ४. प्रयत्न ह ___ पतिम ॥ ७.स्वामी | 


एलोकार्श--हे राजन्‌! भगदान्‌ के पार्षेदो ने यमदूतों के प्रयत्न को नप्ट कर दिया । तब उन यमदूतों ने संयमनी 
पुरी के स्वामी अपने शासक यमराज से निवेदन किया। | 
चतुर्थ: श्लोकः 
यमदूता ऊचुः | 
कति सन्तीह शास्तारो जीवलोकस्य वे प्रभो । 
_त्वैविध्यं कुर्वंतः कर्म फलाभिव्यक्तिहेतवः ॥४॥ 


पदच्छेद--- | 
कति सन्ति इह शास्तारः जीवलोकस्य बे प्रभो । 
त्रेविध्यम्‌ कुर्वतः कर्म फलअभिव्यक्ति हेतवः ।। 
शब्दाथ --- 
कति ११. कितने | त्रेविष्यम. २. तीन प्रकार के 
सन्तिइह १२. यहाँ | कुर्वंतः ४. करने वाले 
शास्तारः १०.शासक ` कम ३. कर्मो को 
जीव १३. जीव फल ७. फल को 
लीकस्य ४. लोंकों के .. अभिव्यक्ति ८. अनुभूति 
वै प्रभो) १. हें प्रभो ! हेतवः॥ ९. कराने वाले 


इलोकार्थ --हे प्रभो ! तीन प्रकार के कर्मो को करने वाले जीवंलोकों के फल को अनुभूति करने वाले यहाँ 
कितने शासक हैं । 1000 


६२] श्रीमद्भागवते [ अ० ३ 


पंचमः श्लोकः 
यदि स्युबेहवो लोके शास्तारो दण्डधारिणः । 
कस्य स्यातां न वा कस्य मृत्युश्चामृतमेव वा ॥५॥। 


पदच्छेद--- 

यदि स्युः बहवः लोके शास्तारः दण्ड धारिणः। 

कस्य स्याताम्‌ न वा कस्य मृत्युः च अमृतम्‌ एव वा ॥ 
शब्दाथ--- 
यदि १. यदि कस्य ११. किसे 
स्युः ७. हों स्याताम्‌ १२. मिले 
बहवः २. बहुत न १४. न मिले 
लोक २. संसार में वाकस्य १३. अथवा किसे 
शास्तारः ६. शासक म्‌ त्यु: त्र ९. दुःख और 
दण्ड ४. दण्ड अमृतम्‌ एव १०. सख ही 
धारिणः। १. देने वाले वा ।। ८. तो 
इलोकाथे--यदि संसार में बहुत दण्ड देने वाले शासक हों तो दुःख और सुख ही किसे मिले | अथवा किसे 

न मिले। 
षष्ठः श्लोकः 

किन्तु शास्तृबहुत्वे स्याद्‌बहनामिह कमिणाम्‌ । 

शास्तृत्वमुपचारो हि यथा मण्डलवतिनाम ॥६॥ 
पदच्छेद-- 

किन्तु शास्तृ बहुत्व स्याद्‌ बहूनाम्‌ इह कमिणाम्‌। 

शास्तृत्वम्‌ उपचारः हि यथा मण्डल बतिनाम॥। 
शब्दाथ-- 
किन्तु पतो शास्तु ७. शासक 
क्ञास्तु ४. शासक भी | त्वम्‌ ८. बनना 
बहुत्वं ५. बहुत हों उपचारः ९. नाम मात्र का होगा 
स्याद ३. होने से हि यया १०.जेसे 
बहूनाम्‌ २.अनेक | मण्डल ११. सम्राट के 
इहरकामणाम्‌। १. यहाँ कम करनेवालों के वतिनाम्‌॥ १२. अधीन (सामन्त होते हैं) 


इलोकार्थ--यहाँ कमे करने वालों के अनेक होने से शासक भी बहुत हों तो शासक बनना नाम मात्र का 
होगा । जसे सम्राट के अधीन सामन्त होते हैं। 


अ०३] षष्ठः स्कन्धः 


सप्तसः श्लोकः 
अतस्त्वमेको भूतानां सेश्वराणामधोश्वरः । 
शास्ता दण्डधरो नृणां शुभाशुभविवेचनः ॥।७॥ 


पदच्छेद-- 

अतः त्वम्‌ एकः भूतानाम. स ईश्वराणाम्‌, अधीइवरः। 

शास्ता दण्डधरः नृणाम, शुभ अशुभ विवचनः॥। 
शब्दार्थे-- 
अतः १. इसलिये शास्ता १२. शासक हैं 
त्वम्‌ २. आप दण्डधरः ११. दण्ड देने वाले 
एकः ३. अकेले ही नृणाम्‌ ७. मनुष्यों के 
भूतानाम, ४. प्राणियों के (और) शुभ ८- पुण्य और 
स ईश्वराणास्‌ ५. उनके स्वामियों के अशुभ ९. पापों का 
अधीञ्वरः। ६ अधीश्वरहैँ ` विवेचनः॥। १०. निर्णय करने वाले 


इलोकार्थ-इसलिये आप अकेले ही प्र [णियों के और उनके स्वानियों के अधीश्वर हें । मनुष्यों के पुण्य और 
पापों के निर्णय करने वाले दण्ड देने वाले शासक हें । 


अष्टमः श्लोकः 


तस्य ते विहतो दण्डो न लोके वतंतेऽध्रुना । 
चतुभिरद्भुतैः सिद्धैराज्ञा ते विप्रलभ्भिता ॥।८॥ 


पदच्छेद- 
तस्य ते विहतः दण्डः न लोक वर्तेत अधुना । 
चतुभिः अद्भुतैः सिद्ध: आज्ञा ते विप्र लम्भिता । 
शैब्दाथ -- 
तस्य १. आपके दारा अधुना ७. इस समय 
ते ८. उन चतुभिः ९. चार 
बिहतः २. निश्चित किये हुये अदभुत: १०. अद्भुत 
दण्ड: ३. दण्ड को सिद्ध : ११. सिद्धो ने 
न . श.नही आज्ञा १३. आज्ञा का 
लोक ४. इस संसार में त १२. आपको 
वर्तत ६. अवहेलना होतो है बिप्रलस्मिता॥ १४. उल्लंघन कर दिया 


इलोकार्थ---आपके द्वारा निश्चित किये हुये दण्ड की इस संसार में अवहेलना नहीं होती हे । इस समय उन 
चार अद्भुत सिद्धों ने आपकी आज्ञा का उल्लंघन कर दिया । 


६४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ३ 


नवमः शलोकः 
नीयमानं तवादेशादस्माभिर्यातनागुहान्‌ । 
व्यमोचयन्‌ पातकिनं छित्त्वा पाशान्‌ प्रसह्य ते ॥ &॥ 


पदच्छेद--- 
नीयमानम, तव आदेशात्‌ अस्माभिः यातना गृहान्‌। 
व्यमोचयन्‌ पातकिनम, छित्त्वा पाशान्‌ प्रसह य ते॥ 
शब्दार्थ --- 
नीयमानम्‌ ७. ले जा रहे थे व्यमोचयन्‌ १२. छडा दिया 
तव २. आपकी पातकिनम  ४.उसपापीको 
आदेशात ३. आज्ञा से छित्त्वा ११. काट क* (उसे) 
अस्माभिः १. हम लोग पाशान्‌ १०. पाशों को 
यातना ९. यातना प्रसद्य ९. बलपूर्वक 
गृहान्‌। ६-गूह त ॥ ८. उन रिद्धों ने 


इलोकार्थ--हम लोग आपकी आज्ञा से उस पापी को यातना गृह ळे जा रहे थे। उन सिद्धों ने बळपूर्वक पाशों 
को काट कर उसे छूड़ा दिया। 


दशमः श्लोकः 
तांस्ते वेदितुमिच्छामो यदि नो मन्यसे क्षमम्‌ । 
नगरायणेत्यभिहिते मा भरित्याययुद्रंतम्‌ ॥१०॥ 


पदच्छेद- 
तान्‌ ते वेदितुम्‌ इच्छामः यदि नः मन्यसे क्षमम्‌ । 
नारायण इति अभिहिते मा भः इति आययुः द्रुतम्‌ ॥ 
शब्दाथ -- 
तान्‌ २. उनको नारायण ९. नारायण 
त १. आपसे ड्ति १०. यह नाम 
वतितुम २. जानने को अभिहित ११. उच्चारण करने पर 
इच्छामः ४- इच्छा करता हूँ... मा १२. मत 
यदि भ.यदि ` भः १३. डरी 
नः ६,हमलोगोंको | इलि १४. ऐसा कहते हुए (वे सिद्ध) 
मन्यसे ८. मानते हों (तो बतावें) आययुः १६-आ पहुचे 
क्षमम्‌। ७.अधिकारी ` | द्रतम ॥ १५-शोक्न ही 


इलोकार्थ---आपसे उनको जानने की इच्छा करता हूँ। यदि हम लोगों को अधिकारी मानते हों तो बतावें। 
नारायण यह नाम उच्चारण करने पर मत डरो ऐसा कहते हुए वे सिद्ध शीघ्र ही आ पहुंचे । 


अ० ३] षष्ठ: स्कन्ध: [६५९ 


एकादशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच म | 
| इति देव: स आपृष्टः प्रजासंयमनो यमः॥ . 
| प्रोतः स्वदूतान्‌ प्रत्याह स्मरन्‌ पादाम्बुज हरेः ॥११।। 
पदच्छेद 9 EE | 
इति देवः सः आपृष्टः प्रजा संयमनः यम: । 
प्रोतः स्वद्तान्‌ प्रत्याह स्मरन्‌ पादाम्बुजम्‌ हरेः ॥ 
शब्दाथ --- | | चा 
डति १.इस प्रकार (जब) _ प्रोतः ८. प्रसन्न होकर 
देवः ह ७000. स्वदूतान्‌ १३. अपने दूतों से 
स्‌ः २. उन दूतों ने, | प्रत्याह १४. बोले | ति 
आपृष्टः २.प्रश्न पूछा (तब) स्मरन्‌ १२. स्मरण करते हुये 
प्रजा ४. प्रजाओं के पाद १०. चरण २ | 
संयमनः ५. शासक | अम्बुजम्‌ ११. कमलो का 
यम: । ७. यमराज ने . हरेः॥ ९. भगवान्‌ विष्णु के - 
भे इलोकार्थ इस प्रकार जब उन दूतों ने प्रश्न पूछा तब प्रजाओं के शासक भगवान्‌ यमराज प्रसन्न होकर 
भगवान्‌ विष्णु के चरण कमझों का स्मरण करते हुये अपने दूतों से बोल । 
ठ्ादशः श्लोकः 
यम उवाच | 
परो मदन्यो जगतस्तस्थुषश्च, ओतं प्रोतं पटवद्यत्र विश्वम्‌ । 
यदं शतोऽस्य स्थितिजन्मनाशा, नस्योतवद्‌ यस्यबशे च लोकः ॥१२॥। 
पदच्छेद 
परः मत्‌ अन्यः जगतः तस्थृषशच ओतम, प्रोतम, पटवत, यत्र विश्वम. । 
पतअंशतः अस्य स्थिति जन्मनाशा नस्योतवत्‌ यस्य वश च लोकः ।। 
णुञ्दाथ --- | 
परः ३. दुसरा यत्‌ अंशतः ११. जिसके अंश से 
मत्‌ १. मेरे | अस्य १२. इस संसार का 
अन्यः २. अलावा | स्थिति १३. पालन 
जगतः  ५-संसारकास्वामोठे जन्म १४. उत्पत्ति और 
तस्थुषश्च ४. इस चराचर नाशाः १५. संहार होता है 
ओतम, 7५ ओत. नस्योत्वत्‌ १९. नथे हुय बैल के समान 
प्रोतम्‌ १०. प्रोत है यस्य १७. जिस क 
पटवत ८. सत व वस्त्र के समान | वश १८. वश में 
यत्र ६. जिसमें | च १६. ओर, | 
विश्वम्‌। ७. संसार _____: लोक:॥ २०.यहसंसार है... - ` 
ए्लोकाथ --मेरे अलावा दूसरा इस चराचर संसार का स्वामी है । जिसमें संसार सत में वस्त्र के समान ओत- 
| य प्रोत है । जिसके अंश से इस संसार का पालन, उत्पत्ति और संहार होता है । और जिसके वश में 


नथे हये बल के सनान यह संसार हैं । 


६६ ] श्रीमदभागवते [ अ० ३ 


त्रयोदशः शलोक 


यो नामभिर्वाचि जनान्निजायां बध्नाति तन्त्यामिव दामभिर्गाः । 
यस्मै बलि त इमे नामकर्मनिबन्धबद्धाश्चकिता वहन्ति ॥१३॥ 


पदच्छद-~ | 
यः नामभिः वाचि जनान्‌ निजायाम बध्नाति तन्त्याम, इव दामभिःगाः । 
| थस्मै बलिम ते इसे नामकर्म निबन्धबद्धाः चकिताः वहन्ति 
शब्दाथ--- 
यः १. जेसे (किसान) यस्मे १०. जिससे 
नामभिः ६.नाम के ओर - बलिम्‌ १२. प्राणी 
वाचि ७.वाणीके द्वारा ते ११. वे 
जनान्‌ ९. लोगों को २खते हैं इसे नाम १२- इस नाम ओर 
निजायाम ८. अपने कर्म १४. कर्मो के 
बध्नाति ४. बांधते हैं निबन्ध १५. बन्धन में 
तन्त्या २. छोटी-छोटी रस्सियों से और बद्धाः १६. बंध हेये 
ह्व ५. उसी प्रकार भगवान्‌ चकिताः १७. भयभीत हॉक 
दामभिःगाः। ३. बड़ी रस्सियों से, बेलों को वहन्ति॥ १८ ढो रहे हैं 


इलोकार्थ---गैसे किसान छोटी-छोटी रस्सियों से और बड़ी रस्सियों से बेलों को बाँधते हैं, उसी प्रकार 
भगवान्‌ नाम के और वाणी के द्वारा अपने लोगों को रखते हैं। जिससे वे प्राणा इस नाम और कर्मो 
के बन्धन में बंधे हुये भयभीत होकर ढो रहे हैं। 
चतुर्दशः श्लोकः 
अहं महेन्द्रो निऋ तिः प्रचेताः सोमोऽग्निरीशः पवनोऽर्को विरिञ्चः । 
आदित्यविश्वे वसवोऽथ साध्या मरुदगणा रुद्रगणाः ससिद्धाः ॥१४॥ 


पदच्छद-~ 
अहम, महेन्द्रः निऋ तिः प्रचेताः सोमः अग्निः ईशः पवन. अर्कः विरिञ्चः। 

| आदित्यविइवे वसवः अथ साध्याः मरुद्गणाः रुद्रगणाः ससिद्धाः।' 
शब्दाथ~~- 
अहम्‌ २. मैं (यमराज) आदित्य ११. आदित्य 
महेन्द्रः ३. इन्द्र विश्व १२. विश्वे देव 
निऋ तिः ४. निक्त ति वसवः १३.वस्‌ 
प्रशचेताः ५. वरुण अथ १ इसके बाद 
सोमः ६. चन्द्रमा साध्याः १४. साध्य 
अग्निः ७. अग्नि मरुद्गणाः १५. मरुद्गण 
ईश ८. भगवान्‌शंकर | - रुद्रगणाः १६. रुद्रणण और | 
पवनः अकः ९. वायु-सयं स्‌ १८. ये सब भगवान्‌ की माया के अधीन हैं. 
विरिञ्चः। १०. ब्रह्मा | सिद्धा:।। १७.सिद्ध क 


लोकार्थ--इसके बाद मैं यमराज, इन्द्र, निऋति, वरुण, चन्द्रमा, अग्नि, भगवान्‌ शंकर, वायु, सूर्य, ब्रह्मा 
आदित्य, विश्वेदेव; वस, साध्य, मरुद्गण, रुद्रगण और सिद्ध ये सब भगवान्‌ की माया के अधोन 


है। 


अ० ३ | षष्ठः स्कन्धः [६७ 


पंचदशः श्लोक 


अन्ये च ये विश्वसृजोऽमरेशा भृग्वादयोऽस्पृष्ट रजस्तमस्काः । 
यस्येहितं न विदुः स्पृष्टमायाः सत्त्वप्रधाना अपि कि ततोऽन्ये ॥१५॥ 


पदच्छद-र 
अन्ये च ये विश्वसजः असरेशाः भुगु आदयः अस्पृष्ट रजः तमस्का: । 
यस्य ईहितम्‌ न विदुः स्पृष्ट मायाः सत्त्वप्रधानाः अपि किम्‌ ततः अन्य ॥ 
शब्दार्थ न 
अन्ये २. दूसरे | _ यस्य ११. जिसके 
चये १.औरजो ` ` ईहितम्‌ १२. कार्यं को 
दिइवसूजः ८. प्रजापति (तथा) न विदुः १३. नहीं जानकर (उनकी) 
अमरेशः ९. बड़-बड़े देवता . स्पष्ट १५. अधीन हें 
भृगु ६. भृगु साया १४. माया के 
आदयः ७. आदि सत्त्वप्रधाना: अपि १०. सत्त्व गुण प्रधान होने पर भी 
अस्पृष्ट ५. रहित किम्‌ १८. बात ही क्या है | 
रजः ३. रजो गुण और ततः १६. उनके अलावा | | 
तमस्काः। ४.तमोगुण से अन्ये ॥ १७.दूसरेलोगोंकीतो | . 


इलोकार्थ--और जो रजो गुण और तमो गुण से रहित भृगु आदि प्रजापति तथा बड़े-बड़े देवता सत्त्व गुण 
प्रधान होने पर भी जिनके काये को नहीं जानकर उनकी माया के अधीन हैं । उनके अलावा दुसरे 
लोगों की तो बात ही क्या है । | 
षोडशः श्लोकः 


यं वे न गोभिर्मनसासुभिर्वा हुदा गिरा वासुभृतो विचक्षते । 
आत्मानमन्तह दि सन्तमात्मनां चक्षुयथवाकृतयस्ततः ततः परम्‌ ॥१६।। 


पदच्छेद- | है 

यम्‌ वै न गोभिः मनसा असुभिः वा हुदा गिरा वासुभूतः विचक्षते। 

आत्मानम्‌ अन्तहू दि सन्तम्‌ आत्मनाम्‌ चक्षुः यथा एव आकृतयः ततः परम_॥ 
शब्दाथ-- 
यम्‌ वे ५. उसी प्रकार मनुष्य निश्चित ही आत्मनाम्‌ ६- अपने हि 
न १७. नही अन्तः हृदि ७. अन्तः करण में 
गोभि: ११. इन्द्रियो से सन्तस्‌ ८.स्थित ` 
मनसा १२. मन से आत्मानम ९.परमात्माके | 
असुभि: १३. प्राणों से चक्षुः २. आँख (अपने) 
वा १५. अथवा यथा एव जिस प्रकार 
हृदा गिरा दय से वाणी से आकृतयः १०. स्वरूप को 
वासुभूता २१५. अन्य किसी भी साधन से तत ४. प्रकाशक को नहीं देख पाती 
विचेक्षते। १८. जान.सकताहै परम्‌ ॥ ३. परम 


इलोकाथ--जिस प्रकार आँख अपने परम प्रकाशक को नहीं देख पाती है। उसी प्रकार मनुष्य निश्चित ही 
अपने अन्तः करण में स्थित परमात्मा के स्वरूप को इन्द्रियों से, मन से, प्राणों से हृदय से वाणी 
अथवा अन्य किसी भी साधन से नहीं जान सकता है। 


६८] श्रीमद्भागवते [ अ० ३ 


सप्तदशः श्लोक: 


तस्यात्मतन्त्रस्य हरेरधीशितुः, परस्य मायाधिपतेमहात्सन 
प्रायेण दूता इह बं मनोहराश्चरन्ति तदूपगुणस्वभाबाः ॥1७1। 


पदच्छेद-- 
तस्य आत्म तन्त्रस्य हरेः अधोशितु: परस्य माया अधिपतें: महात्मनः । 
प्रायेण दूताः इह बे मनोहराः चरन्ति तद्रूप गुण स्वभावा. ।। 
शब्दाथ- छ, 
तस्य शवे ` | प्रायण १५. प्राय 
आत्मतन्त्रस्य ` ३. स्वतन्त्र ० दुता: इह्‌ १०. दूत इस लोक में 
ह्रेः २. भगवान्‌ ११. निश्चित ही 
अधीशितु: ४. सबके स्वामी (और) मनोहरा ९ सन्दर 
परस्य ५. दूसरे चरन्ति १६. त्रिचरण करते टे 
माया _ ६. माया भु भी तद्र्प १२. भगवान के समा 
अधिपते: ७. स्वामी ह्‌ गुण १३ गूण (जोर) 
महात्मनः। ८. भगवान्‌ के स्वभावा: ।। १४. स्वभाव बाले 


इलोकार्थ--वे भगवान्‌ स्वतन्त्र सबके स्वामी और दूसरे माया के भो स्वामो हें । भगवानुक न्दर दुत नय 
लोक में निश्चित ही भगवान्‌ के समान रूप गुण और स्वभाव बाले प्राय: बिवरण परत ९ 


अष्ठादश: श्लोकः 


भूतानि विष्णोः सुरपुजितानि दुर्दशलिद्भानि महादभुतानि । 
रक्षन्ति तद्भक्तिमतः परेभ्यो मत्तश्च मर्त्यानथ सवतश्च ॥१८॥ 


पदच्छेद 

भतानि विष्णोः सुरपूजितानि, बुर्दश लिङ्घाचि महा अद्भुतान। 

रक्षन्ति तद्‌ भक्ति मतः परेभ्यः मत्तशच मत्यान्‌ अथ सवतः च || 
शब्दाथ-- री ॥ 
भूतानि प्राणियों को रक्षन्ति १८. रक्षा करते है 
विष्णोः ५. भगवान्‌ विष्ण के तव्‌ १०. वे भगवान्‌ के 
सुर १. देवताओं से भक्तिमतः ११. भक्त जना को 
पुजितानि पूजित . परेभ्यः १२. शत्रुओं से 
दुः ९. कठिनता से होता है मत्तश्च १३ उन्मत्ता से 
द्श ७. दशन ______ सर्त्यान १५. मृत्यु से 
लिङ्गानि ६-पाष॑दों का ति १६. तेथा | 
मह ३. परम सर्वतः १७. चारों नोर से 
अद्भतानि। ४.अलौकिक च! १८४. और 


इलोकार्थ --देवताओं से पूजित परम अलौकिक भगवान्‌ विष्णु के पापदा का दश प्राणियां दो कठिनाई से 
_ होता है। वे भगवान्‌ के भक्त जनों की शचुओं से उन्मत्तो से, और मृत्यु से तथा चारा थौ से रक्षा 
करते हैं । 


अ० ३] | षष्ठः स्कन्धः [ ६९ 


एकोर्नावशः श्लोकः 
धं तु साक्षादभगवत्प्रणोतं न वे विदुऋ षयो नापि देवाः । 
न सिद्धमुख्या असुरा मनुष्याः कुतश्च विद्याधरचारणादयः ॥१६॥ 


पदच्छद-- 
धर्मम्‌ तु साक्षात्‌ भगवत्‌ प्रणोतम्‌ न वे विदुः ऋषयः न अपि देवाः । 

| न सिद्ध मुख्याः असुराः मनुष्याः कुतश्च विद्याधर चारण आदयः ॥ 
शब्दाथ-- छ SF 6 | 
धर्मम्‌ ४. धर्म की मर्यादा का देवाः । ८. देवता (और) 
तु रतो. | न १३. नहीं 
साक्षात्‌ ३.स्वयम्‌ | ` सिद्ध १०. सिद्ध 
भगवत्‌ १. भगवान्‌ ने मुख्याः ९. प्रधान 
प्रणीतम्‌ ५. निर्माण किया है असुराः १५. असूर 
न ६. नहीं मनुष्याः १६. मनुष्य 
वे १२. निश्चित ही कुतइच २०. कहाँ से जानेंगे 
बिदुः १४. जानते हैं विद्याधर १९७. विद्याधर 
ऋषयः न ७. त्रषिगण न | चारण १८. जारण 
आपि ११. भी आदयः ॥। १९. इत्यादि 


इलोकार्थ---भगवान्‌ ने तो स्वयम्‌ धमे को मर्यादा का निर्माण किया है । नहीं ऋषिगण, न देवता ओर प्रधान 
सिद्ध भी निश्चित ही नहों जानते हैं। असूर, मनुष्य, विद्याधर, चारण इत्यादि कहां से जानेंगे ? 
_ विशः श्लोकः 
स्वयम्भूर्नारदः शम्भुः कुमारः कपिलो मनुः । 
प्रह्लादो जनको भीष्मो बरलिवंयासकिवयम्‌ ॥२०॥ 


पदच्छेद | 
स्वयम्भूः नारदः शम्भुः कुमारः क पलः मनु: । 

| प्रह्मादः जनकः भोष्मः बलिः वेयासकिः वयम्‌ ॥ 
शब्दार्थ -- | 
स्वयस्भः १-्रह्माजो प्रह्लाद: ७. प्रह्लाद 
नारदः २.नारद | जनकः ८. जनक 
ठाम्भः ३. भगवान्‌ शंकर भीष्म: ९. भोष्म पितामह 
कुमार: ४. सनकादिक बलिः १०. बलि (और) 
कपिलः ५.कपिल ` वेयासकिः ११. शुकदेव जी (तथा) 
मनुः । ६. मनु वयम्‌ ।। १२. मैं (यमराज) इस भागवत धम 


को जानते हैं. | 
इलोकार्थ-त्रह्मा जी, नारद, भगवान्‌ शंकर, सनकादिक, कपिल, मनु, प्रह्लाद, जनक, भोप्म पितामह, वि 
और शुकदेव जी तथा मैं यमराज इस भागवत धर्म को जानते हैं। ६ 


७० ] श्रीमद्भागवते [अ० ३ 


| एकविशः श्लोकः 


 द्वादशंते विजानीमो धर्म भागवतं भटाः । 
गुह्यं विशुद्धं दुर्बोधम्‌ यं ज्ञात्वामृतमश्नुते ॥२१॥ 


पदच्छेद- | 

द्वादश एते विजानीमः धमम्‌ भागवतम्‌ भटा: । 

गृह्य विशुद्धम्‌ दुर्बोधम्‌ यम्‌ ज्ञात्वा अमृतम्‌ अश्नुते ॥ 

शब्दार्थ-- 
द्वादशएते ७. बारह लोग ही _ विशुद्धम्‌ ३. विशुद्ध 
वजानीम:ः ८.जानतेहैँ | _ दुर्बोधम्‌ ४ कठिनाई से जानने योग्य 
धमम्‌ ६. धर्म को यम्‌ ९. जिसको 
भागवतम्‌ ५. भागवत ज्ञात्वा १०. जानकर 
भटाः। १. हे दूतो ! इस अमृतम्‌ ११. अमरत्व को 
गहाम २. गोपनीय अश्नत ॥ १२. प्राप्त होते हैं 


इलोकार्थ--है दतो, ! इस गोपनीय, विशुद्ध, कठिनाई से जानने योग्य, भागवत धर्म को बारह लोग ही जानते 
हैं। जिसको जानकर अमरत्व को प्राप्त होते हैं । 


द्वाविशः श्लोक: 
एतावानेव लोकेऽस्मिन्‌ पुंसां धम: परः स्मतः । 


भक्तियोगो भगवति तञ्चामप्रहणादिभिः ॥ २२॥। 

पदच्छद-< 

एतावान्‌ एव लोके अस्मिन्‌ पंसाम घर्मः पर: स्मतः। 

भक्ति योगः भगवति तत्‌ नामग्रहण आदिभिः॥। 
शब्दाथं-- 
एतावान्‌ ६. इतना भक्ति १४. भक्ति 
एव ७. ही योगः १५. भाव को प्राप्त करें 
लोके २. संसार में भगवति १०. भगवान्‌ के 
अस्मिन्‌ १. इस तत्‌ ९. वे 
पुंसाम्‌, मनुष्यों का नाम ११. नाम 
घमः रधम | ग्रहण १२. उच्चारण 
पर: ४, परम | . आदिभि:॥ १३. इत्यादि से 
स्स त: । ८. कहा गया है कि 


इलोकाथ -इस संसार में मनुष्यों का परम धर्म इतना ही कहा गया है कि वे भगवान के नाम उच्चारण 
इत्यादि से भक्ति-भाव को प्राप्त करें । 


अ० ३ ] षष्ठः स्कन्धः [ ७१ 


त्रयोवशः इलोकः 
नामोच्चारणमाहात्म्यं हरेः पश्यत पुत्रकाः । 


अजामिलोऽपि येनव सृत्युपाशादमुच्यत ॥२३॥ 

पदच्छेद--- | $ & २५. हर | | 

नामउच्चारण माहात्म्यम हरेः पश्यत पुत्रका: । 

अजामिलः अपि येन एव सत्यु पाशात्‌ अस्‌ च्यत॥। 
शब्दार्थे-- | 
नाम ३. नाम के अजामिलः ८. अजामिल 
उच्चारण ४. उच्चारण की अपि ९. भी 
माहात्म्यम्‌ ५. महिमा को येन एव ७. जिससे 
हरेः २. भगवान्‌ नारायण के म्‌त्यु १०. मृत्यु के 
पह्यत ६. देखो पाशात्‌ ११. बन्धन से 
पुत्रकाः । १. हे दूतो ! तुम अम्‌ च्यत ॥ १२.छुटकारा पा गया न 
ठलोकार्थे--है इतों | तुम भगवान्‌ नारायण के नाम के उच्चारण की महिमा को देखो । अजामिल भी मृत्यु के - 


बन्धन से छुटकारा पा गया । 
चर्तावंशः श्लोकः 
एतावतालमघनिहेरणाय पुंसां सङ्कीतनं भगवतो गणकम नाम्नाम । 
विक्रुश्य पुत्रमघवान्‌ यदजामिलोऽपि नारायणेति ञ्रियमाण इयाय मुक्तिम्‌ ॥२४॥ 


पदच्छद-- 
एतावता अलम, अधनिहेरणाय पुंसाम, सङ्कीर्तनम्‌, भगवतः गणकम नाम्नाम्‌ । 
विक्र शय पुत्रम्‌ अघवान्‌ यद्‌ अजामिलः अपि नारायण इति स्रियमाणः इयाय मुक्तिम्‌ ॥ 


शब्दाथ -- ` 

एतावता ५.इतनाही | | विक्रश्य १६. उच्चारण करके 
अलम, ९. पर्याप्त है पुत्रम्‌ १४. पुत्र के 

अघ ७. पापों को अघवान, ११. पापी 

निहरणाथ ८. नष्ट करने के लिये यद्‌ १०. जो 

पुंसाम्‌ ६- पुरुषों के अजामिलः अपि १२. अजामिल भी 
सड्धौतनम, ४. कीर्तन नारायण इति १५. नारायण इस नाम का 
भगवतः १. भगवान्‌ के स्रियमाणः १३. मरते समय 

गुण कम २. गुण, कमे ओर इयाय १८. प्राप्त किया 
नाम्नाम्‌ ३.नामोंका : म्‌ क्तिम ॥। १७. मुक्ति को 


शलोकाथ भगवान्‌ के गुण, कमे और नामों का कीर्तन इतना ही पुरुषों के पापों को नष्ट करने के लिये पर्याप्त 
है, जो पापी अजामिल भी मरते समय पुत्र के नारायण इस नाम का उच्चारण करके मुक्ति को 
प्राप्त हुआ। 


७२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० २ 


पर्चावशः श्लोकः 
प्रायेण वेद तदिदं न महाजनोऽयं देव्या विमोहितमतिर्बत माययालम, । 
त्रय्यां जडीकृतमतिम धुपुष्पितायां वेतानिके महति कम णि युज्यमानः ॥२५॥ 


प्रायेण वेद तद्इदम, न महाजनः अयम.देव्या विमो हितमतिः बत मायया अलम. । 
त्याम, जड़ीकृतमतिः मघ पृष्पितायाम, वेतानिक महति कमणि युज्यमानः ॥ 


प्रायेण १८. प्रायः बत १. खेद है कि 

वेद २०. जानते हें मायया अलम ६. माया से युक्त होकर 

तद्‌ १७. नाम की महिमा को त्रय्याम्‌ १०. वेद हि 

इदम्‌ १६. उस जड़ीकृत १२. मे हित ही जाते हैं (ओर) 
न्‌ १९. नहीं मतिः ११. वाणी में 

महाजनः २. बुद्धिमान्‌ ` मध्‌ ८. मीठे-मीठे | | 
अयम, ४. इस पुष्पतायाम्‌ ४. फलों का वणन करचे वालो _ 
देव्या ५. भगवान्‌ को वेतानिक शरेयजञाद्रि __ | 
विमोहित ७. मोहित हो जातो है (वे) महति कम णि १४- बड़े-बड़े कर्मा में 

मतिः ३. बुद्धि भे युज्यमानः ॥ १५. लगे रहते हैं 


यज्ञादि बड़े-बड़े कर्मो में लगे रहत है। इस नाम की महिमा को प्रायः नहीं जानते हं । 
षर्डावशः श्लोकः 
एवं विसुश्य सुधियो भगवत्यनन्ते सर्वात्मना विदधते खलु भावयोगम्‌ । 
ते मे न दण्डमहन्त्यथ यद्यमीषां स्यात्‌ पातक तर्दाप हन्त्युरुगायवादः ॥॥२६॥ 
पदच्छेद 
एवम. विमय सुधियः भगवति अनन्ते सर्वआत्मना विदधते खलु भावयोगम्‌ । 
_ ते मे न दण्डम, भहेन्ति अथ यदि अमोषाम, स्यात्‌ पातकम. तद अपि हन्ति उरगाय वादः ॥। 
शब्दाथ -- 


एवम्‌ १. इस प्रकार ते से १० वे मेरे ती 

विम शय २. विचार कर न दण्डम अर्हन्ति ११. दण्ड के योग्य नहो 

सुधियः _ २विद्रोनलोग _ अथ यदि १२. परन्तु यदि 

भगवति अनन्त ४. भगवान्‌ अनन्त में असीषाम, १४, इन लोगों से 

सर्व आत्मना ४. सम्पूर्ण अन्तः करण से स्यात्‌ १५. हो जाय 

विदधत ९. स्थापित करते हैं पातकम, १३. पाप _ 

खल्‌ ९. निश्चित ही तदपि १६. तो भी (ये) 

भाव ८. भाव को हन्ति १८. नष्ट कर देते हैं 

योगम्‌, । ७. भक्ति उरुगायवाद:।। ९०. भगवान्‌ का गणमान करके 


'एलोकार्थ--इस प्रकार विद्वान्‌ लोग विचार कर भगवान्‌ अनन्त में सम्पूण अन्तः करण से निश्चित हो ५कति 
| भाव को स्थापित करते हैं। वे मेरे दण्ड के योग्य नहीं हैं। परन्तु यदि इन लोगों से पाप हो जाये 


तो भो ये भगवान्‌ का गुण गान करके उसको नष्ट कर देते हैं। 


अ० ३] | पट हाः [ ७३ 


सपर्तावशः श्लोकः 
ते देवसिद्धपरिगीतपबित्रगाथा ये साधवः समदृशो भगवत्प्रपत्नाः । 
तान्‌नोपसीदत हरेगंदयाभिग॒प्तान्‌ मेषां वयं न च वयः प्रभवाम दण्डे ॥२७॥ 
पदच्छेद--- 
ते देव सिद्ध परिगीत पवित्र गाथाः ये साधव. समदृशः भगवत्‌ प्रपञ्चाः । 
तान्‌ न उपसीदत हरेः गदया अभिगुप्तान्‌ न एषाम्‌ वयम्‌ न च वयः प्रभवाम दण्डे 


शब्दाथ--- 

५. उनके उपसीदत १२. कष्ट 
देव सिद्ध ७. देवता और सिद्ध भी हरेः गदया ९. भगवान गदा से 
परिगीत ८. गान करते रहते मैं अभिगुप्तान्‌ १०. रक्षा करते हैं 
पवित्रगाथाः पवित्र चरित्रो का न १५. नहीं 
ये १, जी एषाम्‌ १४. उन लोगों को 
साधव ३. साधु लोग वयम . १६. हम 
ससदश २. समदर्शी न १८. नहीं 
भगवतप्रपञ्चाः । ४. भगवान्‌ की शरण में हे च १७. और 
तान्‌ ११. उनको वयःप्रभवाम १९. काल भी समर्थं है 
न १३. नहों दो दण्ड ॥ २०. दण्ड देने में 


इलोकार्थ--जो समदर्शी साधु लोग भगवान्‌ को शरण में हैं, उनके पवित्र चरित्रों का देवता और सिद्ध भी 
गान करते रहते हैं। भगवान्‌ गदा से रक्षा करते है। उनको कष्ट नहीं दो। उन लोगों को न ही 
हम और न ही काल भी दण्ड देने में तमथ हैं । 


अष्टाविश: श्लोकः 


तानानयध्वमसतो विमुखान्‌ मुकुन्दपादारविन्दमकरन्दरसादजस्रम्‌ । 
निष्किळ्चने: परमहंसकुले रसज्ञजुष्टाद्गृहे निरयवर्त्मनि बद्धतृष्णान्‌ ॥२८॥ 


पदच्छद-- 
तान्‌ आनयघवम्‌ असत: विमुखान्‌ मुकुन्द पाद अरविन्द मकरन्द रसात्‌ अजस्रस्‌ । 

- निष्किञ्चनः परमहंसकुलः रसञ्ञ : जुष्टात्‌ गृहे निरयवत्मनि बद्ध तष्णान्‌ ॥ 
शब्दाथ- 
तान्‌ १५. उन भगवान्‌ से | निष्किञ्चनेः २.अकिचन होकर के 
आनयध्वम्‌ १८ लाया करो परमहंस कुलः १- परम हंसों का समूह 
असतः १७. दुष्टों को ही रसज्ञैः २. रस के लोभ से 
विमुखान्‌ १६. विमुख जुष्टात्‌ १४. ढो रहे है 
मुकुन्द ५. भगवान्‌ मुकुन्द के गहे १२. घर रूप गृहस्थी को 
पाद अरविन्द ६. चरण कमलों के निरय ११.नरक के 
मकरन्द ७. प्राग रूपी वर्त्मनि १२. दरवाजे 
रसात्‌ ८.रसका (पान करते है) बद्ध १०. बंधे हृये 
अजस्रम्‌। ४. निरन्तर तृष्णाम्‌ ॥ ९. जो तृष्णा से 


इलोकार्था--परमहंसों का समूह रस के लोभ से अकिचन होकर के निरन्तर भगवान्‌ मुकुन्द के चरण कमलों 
| के परागरूपी रस का पान करते हैं । जो तृष्णा से बंधे हुये नरक के दरवाजे घर रूप गृहस्थी को 
ढो रहे हैं, उन भगवान्‌ से विमुख दुष्टों को ही लाया करो । 


७४ ] 


श्री मद्भागवते 


[ अ० ३ 


एकोनत्रिशः श्लोकः 


जिह्वा न वक्ति भगवद्‌ गणनामधेयं चेतश्च न स्मरति तच 


वरणारविन्दस । 


कृष्णाय नो नमति यच्छिर एकदापि तानानयध्वमससतोऽकृतविष्णकृत्यान्‌ ।।२१।। 


पदच्छद-—- 


जिह्वा न वक्ति भगवत्‌ गुण नामधयम्‌चेतः च न स्मरति ततचरणारबिन्दभ्‌। 


शब्दाथ--- 
निया २. जीभ 
न वक्ति ५. नहीं उच्चारण करती है 
भगवत्‌ ३. भगवान के 
गण नासधयम्‌ ४. गणों, नामों का 
चेत ७ त्त 
च्‌ र . और 
नस्मरति १०. नहीं स्मरण कर है (तथा) 
तत चरण ८. उनके चरण 
अरविन्दस। €.कमलोका 


कृष्णायनः नमति यत्‌ शिरः एकदा ,अपि तान्‌ आनयध्वम्‌ अकृत विष्णुकृत्पान्‌ ॥ 


कुष्णाय १२. भगवान कृष्ण के लिये 

न नमति १३. नहीं प्रणाम करता है 

यत्‌ १. जिसकी | 

शिरः एकदा अपि ११. सिर एक बार भी 

तान्‌ ४.उन | 

आनयध्वम्‌ १८.लथाकरो 

असत्‌ १७. दष्टो कोही 

अकृत go: RR हि 
विष्णुकृत्यान्‌॥ १५. भगवान्‌ थिण्‌ को सेवा से 


इलोकार्थ --जिसकी जीभ भगवात्‌ के गुणों का अर नामों का उच्चारण नहीं करती है और चित्त उनके 
चरण कमलो का स्मरण नहीं करता है। तथा सिर एक बार भी भगवान कृष्ण के लिये प्रणाम नहीं 
करता है उन भगवान्‌ विष्ण सें विमुख दुष्टो को ही लाया करो । 


त्रिशः श्लोकः 


तत्क्षम्यतां स भगवान्‌ पुरुषः पुराणो नारायणः स्वपुरुषयंदसत्कृतं नः । 


पृदच्छद-- 
तत्‌ क्षम्यताम्‌ सः भगवान्‌ पुरुषः पुराण 

शब्दार्थ-- 
तत टस 
क्षम्यताम्‌ १०. क्षमा करे 

९. वह भगवान्‌ 
भगवान्‌ १. भगवान 
पुरुषः  ३.पुरुष 
पुराण: २. पुराण 
नारायण ४. नारायण के 
स्वपुरुष ५. पाषेदों क 


यत्‌असतकृतम्‌ ७. जो अपमान हुआ है 


स्वानामहो न विदुषां रचिताञजलोनां क्षान्तिर्गरीयसि नमः पुरुषाय भूम्ने ।।३०। 


नारायणः स्वपुरुषः यद्‌ असत्‌ कृतम्‌ नः। 


गरीयसि मम 


स्वानाम्‌ अहो न विदृषाम रचित अञ्जलोनाम्‌ क्षान्तिः गरीयसि नमः पुरुषाय भूम्ने ॥ 


म लोगों से 
१०, अपने ही होक 
११. आश्चर्य है 
१३. अज्ञानी हम लोग 
५. बाँध कर खड़े रहते हैं 
१४. अञ्जली को 
१८. वे क्षमा क 
१७. महिमा युक्त नमस्कार करता हूं 


पुरुषाय भम्ने ।। १६. अनन्त पुरुष को 


इलोकार्थ--भगवान्‌ पुराण-पुरुष नारायण के पार्पदों का हम लोगों से जो अपमान हुआ हे, उसे बह क्षमा 
करं। आइचय हे अपने ही होकर अज्ञानी हम लाग अञ्जलि को बाँधकर खड़े रहते हैं। महिमा- 
युक्त अनन्त पुरुष को नमस्कार है । वे हमें क्षमा करें । 


अ०३] षष्ठः स्कन्धः [ ७५ 


एकत्रिशः श्लोकः 


तस्मात्‌ सङ्गीतनं विष्णोजंगन्मङ्गलमं हसाम्‌ । 
महतामपि कौरव्य विद्धयेकान्तिकनिष्कृतिम्‌ ॥३१॥ 


पदच्छेद-- | 

तस्मात्‌ सङ्ीर्तनम, विष्णोः जगत्‌ मद्भलम_ अंहसाम_। 

महताम्‌ अपि कौरव्य विद्धि ऐकान्तिक निष्कृतिम्‌ ॥ 
शब्दाथ -- | 
तस्मात्‌ २. इसलिये महताम्‌ ७. उसे बड़ से बड़े 
सङ्कीर्तनम्‌ ४. कीर्तन अपि ९. भी 
विष्णोः ३. भगवान्‌ विष्णु का कौरव्य १. हे परीक्षित्‌! 
जगत्‌ ५. संसार का बिद्धि १२. जानो 
मङ्गलम्‌ ६. मङ्गल करने वाला है (तथा) एकान्तिक १०. निर्मूल करने वाला 
अहसाम्‌ । ८. पापों को निष्क्रतिम्‌॥ ११. प्रायश्चित्त 


इलोकाथं-हे परीक्षित्‌ ! इसलिये भगवान्‌ विऽणु का कीतन संसार का मङ्गल करने वाला है तथा उसे बड़ से 
बड़े पापों को भी निर्मल करने वाला प्रायश्चित्त जानो । 


दात्रिशः: श्लोकः 


शृण्वतां गणता वीर्याण्युहामानि हरेसृहः । 
यथा सुजातया भक्त्या शुद्धयेन्नात्मा व्रतादिभिः ॥३२॥ 
पदच्छेद 
शुण्वताम_ गणताम, वीर्याणि उद्दामानि हरेः मुहुः। 
यथा सुजातया भक्त्या शुद्ध येत्‌ न आत्मा व्रत आदिभिः ॥ 
शब्दार्थे-- 
शण्वताम्‌ श्रवण करने से तथा सुजातया ८. सुन्दर 
गृणताम ६. गान करने से भक्त्या ९. भक्ति से | 
वोर्याणि ३. पराक्रम पुर्ण शुद्ध येत्‌ ११. शुद्ध हो जाती है (उस प्रकार) 
उद्दामानि ४ उदार चरित्रों का न १४. नहीं होती है | 
हरेः १. भगवान्‌ के आत्मा १०. आत्मा 
मुहुः २. बार-बार व्रत श्रःब्रत . 
यथा ७. जिस प्रकार आदिभिः॥ १३. इत्यादि से 


इलोकाथ --भगवान्‌ के बार-बार पराक्रमपूर्ण उदार चरित्रों का श्रवण करने 'से तथा गान करने से जिस 
प्रकार सन्दर भक्ति से आत्मा शुद्ध हो जाती है उस प्रकार व्रत इत्यादि से नहीं होती है । 
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त्रर्यास्त्रशः श्लोक 
कृष्णाइघ्रिपद्मध्ुलिण न पुनविसृष्टमायागुणेष रमते वृजिनावहेषु । 
अन्यस्तु कामहत आत्मरजः प्रमाष्ट्मीहेत कर्म यत एव रजः पुनः स्यात्‌ ॥३३॥ 


शब्दार्थ-- 
कृष्ण अङघ्रिपद्‌म सधुलिण न पुनः विसुष्ट साया गुणषुरमते वुजिन आवहेषु। 
अन्यःतु कामहत आत्मरजः प्रेमाष्टूम ईहेत कर्मयत एव रजः पुनः स्यात्‌॥ 
शब्दार्थ 
कृष्ण १. जो मनुष्य भगवान्‌ श्रीकृष्ण के अन्यःतु दूसरे लोग तो 
अङ्घ्र पद्म २. चरण कमल मकरन्द के कामहत ११. कामनाओं से विमुख 
मधुलिण्‌ ३. भ्रमर के समान लोभी आत्मरजः १२. अपने पापों को 
न पुनः ८. नहीं फिर से प्रमाष्ट्म्‌ १३. धोने के लिए 
विसृष्ट ६. छोड़े हुए ईहेत १६. करते हें 
मायागुणषु ७. माया के दा में कर्म ५. कर्मों 
रमते ९. रमण करते हैं यत्‌ १४. जिः 
वृजिन ४- दुःख को एव रजः ८. छी पाप 
आवहेषु । ५. प्रदान करने वाले तथा पुनः १७. वे फिर से 


स्यात्‌ ॥ १९. करते हैं 
इलोकार्थ--जो मनुष्य भगवान्‌ श्रीकृष्ण के चरण कमल मकरन्द के भ्रमर, के समान लोभी हे, दुःख चा प्रदान 
करने वाले तथा छोड़े हए माया के गुण। में फिर से नहीं रमण करते हैं। दुसरे लोग ती कामनाओं 
से विमुख अपने पापों को धोने के लिए जिन कर्मो को करते हैं, वे फिर से ही पाप करते है 
चतुस्त्रिशः श्लोक 


इत्थं स्वभतृ गदितं भगवन्महित्वं संस्मृत्य विस्मितधियो यमकिङ्करास्ते । 
नेवाच्युता्रयजनं प्रति शङ्कमाना द्रष्टुं च बिभ्यति ततः प्रभृति स्म राजन्‌ ॥३४॥ 


पदच्छद-- 
इत्थम स्वभर्तू गदितम्‌ भगवन्‌ महित्वम, संस्मृत्य विस्मतधिय: यमकिळूरा:ते । 

_ न एव अच्युत आश्रय जनम. प्रति शङ्कमानाः द्रष्टुम, च बिभ्यति तत प्रभृति स्म राजन्‌ ॥ 
शब्दाथ-- 
इत्यम्‌ ३. इस प्रकार न एव १४, नहीं जाते 
स्वभत्‌ २. अपने स्वामी यमराज से अच्युतआश्रय १२. भगवान्‌ विष्ण के आश्रित 
गदितम ६. सुनकर ओर जनम्‌ प्रति १३. भक्तो के पास 
भगवत्‌ ४. भगवान्‌ की शद्धुमानाः ११. सशंकित होकर 
महित्वम्‌ ५. महिमा को द्रष्टुम १७ देखने में भी 
संस्मृत्य ७. स्मरण करके च त ५. और 
विस्मित ८. आश्चयं युक्त ब्रिम्यति १८. डरते हैं 
धिय ९. बुद्धि से तत: प्रभृतिस्म १६. तभी से लेकर अब तक 
यसकिङ्कराःत । १०. यमराज के वे दूत राजन्‌॥ १. है राजा परीक्षित्‌ ! 


इलोकार्थ--है राजा परीक्षित्‌ | अपने स्वामी यमराज से इस प्रकार भगवान्‌ की महिमा को सनकर और 
स्मरण करके आइचय युक्त बुद्धि से यमराज के वे दूत सशंकित होकर भगवान्‌ बिष्णु के आश्रित 
भक्तों के पास नहीं जाते और तभी से लेकर अब तक देखने में भी डरते हैं। 
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पर्चात्रशः श्लोकः 


इतिहासमिमं ग॒ह्यं भगवान्‌ कुम्भसम्भवः । 
कथयामास मलय आसीनो हरिमचेयन्‌ ॥३५॥ 


पदच्छेद 

इतिहासम्‌ इमम, गुह्यम भगवान्‌ कुम्भसम्भवः। 

कथयामास मलये आसीनः हरिम, अचेयन्‌ ॥ 
शब्दाथ-- 
इतिहासम्‌, ३. इतिहास कथयामास १०.कहाथा 
इमम्‌ १. यह मलय ६. मलयाचल पर्वत पर 
गृह्यम्‌ २. गोपनीय असीनः ७. विराजमान 
भगवान्‌ ४. भगवान्‌ हरिम, ८- भगवान्‌ विष्णु की 
कुस्भसम्भवः। $. अगस्त्य जी ने अर्चयन्‌ ॥। ९. पुजा करते सयम 


इलोकार्थ--यह गोपनीय इतिहास भगवान्‌ अगस्त्य जी ने मलयाचल पवत पर विराजमान भगवान्‌ विष्णू को 
पुजा करते समय कहा था । 


इति,श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां सहितायां 
षष्ठे स्कन्धे यमपुरुषसंवादे 
तृतीयः अध्यायः ॥ ३॥ 


श्रीमद्भागवतमहापुराणम्‌ 
षष्ठः स्कन्धः 
चतुथः अध्याय 


प्रथमः श्लोकः 


राजोवाच 
देवासुरनृणां सर्गो नागानां मृगपक्षिणाम्‌ । 
सामासिकस्त्वया प्रोक्तो यस्तु स्वायम्भुवेऽन्तरे ॥ १।। 
पदच्छेद 
देव असुर नृणाम. सर्गः नागानाम. मुग पक्षिणाम्‌ । 
सामासिकः त्वया प्रोक्तः यः तु स्वायम्भुवे अन्तरे ॥ 
शब्दां 
देव असुर ७. देवता और असुर सामासिकः २. संक्षेप 
नणाम मनुप्य त्वया १. आपने 
सग १२. सृष्टि (का वर्णन किया) प्रोक्तः ३. कहा 
गानाम्‌ ९. सर्प यः तु ४. जो 
मृग १०. पशु स्वायम्भुव ५. स्वायम्भुव 
पक्षिणाम्‌। ११. पक्षी आदि की अन्तरे ॥। ६. मन्वन्तर में 


रलोकाथ --आपने संक्षेप से कहा, जो स्वायम्भूवमन्वन्तर में देवता और असर मनुष्य, सपे, सभी पशु, पक्षी 
आदि की सृष्टि का वर्णन किया । 


द्वितीयः श्लोकः 
तस्यव व्यासमिच्छामि ज्ञातं ते भगवन यथा । 
अनुसग यथा शक्त्या ससर्जे भगवान्‌ पर: ॥२॥ 


पदच्छेद 

तस्येव व्यासम, इच्छामि ज्ञातुम ते भगवन्‌ यथा। 

अनुसगम्‌ यथा शक्त्या ससज भगवान्‌ परः॥ 
शब्दार्थ--- 
तस्यव व्यासम्‌ २. उसके विस्तार को अन्‌सगंम्‌ ११. इस सृष्टि के पश्चात 
इच्छामि ४. इच्छा करता हूं यथा ८. अपनी जिस 
ज्ञातुम्‌ ३. जानने की शक्त्या ९. शक्ति से 
ते ५. वे ससर्ज १२. सृष्टि करते हैं 
भगवन्‌ १. हे भगवन्‌ ! भगवान्‌ ७. भगवान्‌ 
यथा । १०. जिस प्रकार पर: ।। ६- परम पुरुष 


इलोकार्थ-हे भगवन्‌ | उसके विस्तार को जानने की इच्छा करता हुं । वे परमपुरुप भगवान अपनी जिस 
शक्ति से जिस प्रकार इस सृष्टि के पश्चात्‌ सृष्टि करते हैं। 
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तृतीयः श्लोकः 


सूत उवाच 
इति सम्प्रश्‍्नमाकण्यं राजषर्बादरायणिः । 
प्रतिनन्य महायोगो जगाद मुनिसत्तमाः ॥३॥ 
पदच्छेद-- 
इति सम्प्रश्नस्‌ आकर्ण्य राजषें: बादरायणिः। 
प्रतिनन्द्य महायोगो जगाद मुनिसत्तमाः। 
शब्दार्थं 
इति ४. इस प्रकार प्रतिनन्दय ७. उनका अभिनन्दन करके 
सम्प्रश्‍नम्‌ ६. सुन्दर प्रश्‍नों को सुनकर महाय गो २. महान्‌ योगी 
राजषः ५. राजर्षि परीक्षित्‌ के जगाद ८. बोले 
बादरायणिः। ३. श्री शुकदेव जी मुनिसत्तमाः १. हे शौनकादि ऋषियों 


इलोकार्थ--है शौनकादि ऋषियो ! महात्‌ योगी श्री शुकदेव जी इस प्रक।र राजषि परीक्षित्‌ के सुन्दर प्रश्नों 
को सुनकर उनका अभिनन्दन करके बोले । 


चतुर्थः श्लोकः 
श्री शुकउवाच 


यदा प्रचेतसः पुत्रा दश प्राचीनर्बाहषः । 
अन्तः समुद्रादुन्मग्ना ददृशुर्गा द्रमेव ताम्‌ ॥४॥ 


पदच्छेद 

यदा प्रचेतसः पुत्राः दश प्राचीनबहिषः। 

अन्तः समुद्रात्‌ उन्मग्नाः ददृशुः गाम्‌ दमः वृताम, ॥ 
शब्दार्थ-- 
यदा ५. जब | अन्तः समुद्रात्‌ ६.अन्तः समुद्र से 
प्रचेतसः ४. प्रचेता उन्मग्नाः ७. निकले (तब) 
पुत्राः _ ३. पुत्र ददृशुः १० देखा . 
दश  र.दस | गाम्‌ ८. पृथिवी को 
घ्राचोनर्बाहषः। १. राजा प्राचीनबाहे के द्रमः बृताम्‌॥ ९. वक्षो से घिरी हुई 


इलोकार्थ--राजा प्राचीन बहि के दस पुत्र प्रचेता जब अन्तः समुद्र से निकले तब पृथिवी को वृक्षों से घिरी 
हुई देखा। | र | 
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पंचम: श्लोकः 
द्र मे भ्यः क्रुध्यमानास्ते तपोदीपितमन्यवः । 
मुखतो वायुमग्नि च ससूजुस्तहिधक्षया ॥५॥ 


पदच्छेद--- 

द्मेभ्यः ऋध्यमानाः ते तपः दीपित मन्यवः: । 

मुखतः वायुम्‌ अग्निम्‌ च सत जु: तत्‌ दिधक्षया ॥ 
शब्दाथ--- | 
द्रमेभ्य: २. वृक्षों पर मुखतः वायम्‌ ९. मुख से वायु 
ऋ ध्यमानाः ३. क्रोध आया अग्निम्‌ ११. अग्निम्‌ 
ते १. उन्हें त्र १०. और 
तपः ४. तपस्या रूप ससूजुः १२. सृष्टि को 
दोपित ६. दीप्त तत्‌ ७. उनवृक्षो को 
मन्यवः । ५.क्रोधसे दिधक्षया ।। ८. जलाने के लिए 


इलोका्थ--उन्‍्हें वृक्षों पर क्रोध आपा । तपस्या रूप क्रोध से दीप्त उन बक्षो को जलाने के लिये मु. से वायु 
और अग्नि की सृष्टि की । 


षष्ठ: श्लोकः 


ताभ्यां नि्दह्ममांनांस्तानुपलभ्य कुरूद्वह । 
राजोवाच महान्‌ सोमो मन्युं प्रशमयन्निव ॥६॥॥ 


पदच्छेद 
ताभ्याम्‌ निर्दह्यमानान्‌, तान्‌ उपलभ्य कुरूद्वह । 
राजा उवाच महान्‌ सोमः मन्यु प्रशमयन्‌ इव॥ 
शब्दाथ-- 
ताभ्याम्‌ २. उन प्रचेताओं के द्वारा  राजाउवाच १०. राजा ने कह 
निर्देहमानानू ५. जलाने लगी महान्‌ सोम: ६. श्रेष्ठ (वक्षो के) चन्द्रमा ने 
तान्‌ ४. उन वृक्षों को मन्युं ७. क्रोध को 
उपलभ्य ३. छोड़ी गई अग्नि प्रशमयन्‌ . १.शान्त करते हुये 
कुरूद्वह । १. हे परीक्षित्‌! हव ॥ ८. मानो 


श्लोकाथं--हे परीक्षित्‌ | उन प्रचेताओं के द्वारा छोड़ी हुई अग्नि उन वक्षों को जलाने लगी । वृक्षों के श्रेष्ठ 
राजा चन्द्रमा ने क्रोध को मानो शान्त करते हुये कहा । 
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_ सप्तमः श्लोकः 


मा द्रमेभ्यो महाभागा दीनेभ्यो द्रोग्धुमर्हथ । 
_ विवर्धयिषवो यूयं प्रजानां पतयः स्मृताः ॥७॥ 


पदच्छेद 

मा द्रमेभ्यः महाभागाः दीनेभ्यः द्रोग्धुम्‌ अहँथ। 

विवर्धयिषवः ययम्‌ प्रजानाम्‌ पतयः स्मृताः॥ 
शब्दार्थ | | ह 
मा ६. नहीं हो  विवर्ध  ९.अभिवृद्धिकी 
द्रमेभ्य ३. वृक्षोंसे | ` यिषवः _ १०. इच्छा करते हैं (और) 
महाभागा हे महाभाग्यवान्‌ प्रचेताओ (इन) यूयम्‌ ७. आप लोग 
दीनेंभ्य २. दीन प्रजानाम्‌ ८. प्रजाओं की 
द्रोग्घुम्‌ ४.द्रोह करनें पतयः ११. प्रजापतिः 
अहथ । ५. योग्य स्मृताः॥ २. कहे जाते हैं 


इलोकार्थ---हे महाभाग्यवान्‌ प्रचेताओ ! इन दीन वृक्षों से द्रोह करने योग्य नहीं हो । आप लोग प्रजाओं हा 
 अभिवद्धिकी इच्छा करते हैँ और प्रजापति कहे जाते हैं। 


अष्टसः श्लोकः 
अहो प्रजापतिपतिभेगवान्‌ हरिरव्ययः । 
वनस्पतीनोषधीश्च ससर्जोजेमिषं विभुः ।।८॥ 
पदच्छेद-- 
अहो प्रजापति पतिः भगवान्‌ हरिः अव्यय: । 
वनस्पतीन्‌ ओषधीइच ससर्ज ऊर्जमिषम्‌ विभुः ॥ 
शब्दाथ -- | | | क 
अहो '१.अहोप्रचेताओ! वनस्पतीन्‌ ७. वनस्पतियों तथा 
प्रजापति २. प्रजापतियों के . ओषधीः च ८. ओषधियों को 
पति ३. स्वामी | ससर्ज १०. बनाया है । 
भगवान्‌ हरिः ६. भगवान्‌ श्री हरि ऊर्जेमिषं ९.प्रजाके हित के लिए 
अव्यय: ४. अविनाशी | r विभः . ५ परमात्मा 


इलोकार्थ--अहो प्रचेताओ ! प्रजपतियो के स्वामी अविनाशी,.परमात्मा, भगवान श्री हरि ने वनस्पतियों तथा 
| . ओषधियों को प्रजा के हिंत के लियेबनाया है। | 
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नवमः श्लोकः 
अन्नं चराणामचरा ह्यपदः पादचारिणाम्‌ । 
अहस्ता हस्तथुक्तानां द्विपदां च चतुष्पदः ॥51। 


पदच्छेद 

अन्नम्‌ चराणाम्‌ अचराः हि अपदः पाद चारिणाम्‌। 

अहस्ताः हस्त युक्तानाम्‌ द्विपदाम्‌ च चतुष्पदः ॥ 
शब्दाथे-- 
अन्नम्‌ ११. अन्न (भोजन बनाया है) अहस्ता: ७. बिना हाथ का वृक्ष लतादि 
चराणाम्‌ १. चलने वालों के लिए हस्त ५. हाथ 
अचराः २. स्थिर (फल-पुष्प) युक्तानाम्‌ ६. वालों के लिये | 
हि १९. ही द्विपदाम्‌ ८. दो पेर बालों के लिये (धान गेह 

आदि) 

अपदः ४. बिना पेर का (घास तृणादि च ९, और 


पाद चारिणाम्‌। रे.पेर से चलने वालों के लिए चतुष्पद:॥ १७. चार पर बालों के लिये 
इलोकार्थ---विधात। ने चल ने वालों के लिए स्थिर फल-पुए पादि, पर्‌ से जलने वालो के लिए बिना पर का घास 
तृणादि , हाथ वाछों के लिए बिना हाथ का वृक्ष लतादि, दो गर वाढलो के लिए धान गेहूं आदि 
और चार पैर वालों के लिए अन्न ही भोजन बनाया है। | 
दशमः श्लोकः 
यूयं च पित्रान्वादिष्टा देवदेवेन चानघाः । 
प्रजासर्गाय हि कथं वृक्षान्‌ निर्देग्धुमहेंथ ॥१०॥ 


पदच्छेद 
यूयम्‌ च पित्राअन्वादिष्टा दैव देवेन च अनघाः । 
प्रजा सर्गाय हि कथम्‌ वृक्षान्‌ निदग्धुम्‌ अर्हथ ॥। 
शब्दार्थ-- 
ययम्‌ २. आप लोगों को अनघाः १. हे निष्पाप ! प्रचेताओं 
च ४. और प्रजासगयि हि ७. प्रजा की सृष्टि करो 
पित्रा ३. पिता | कथम्‌ १०. कसे 
अन्वादिष्टा ६. आदेश दिया है कि बुक्षान्‌ ८. वृक्षों को 
देव देवेन च। ५. देवाधिदेव भगवान्‌ ने यह कि निदेग्धुम्‌ ९. जलाना 


छा | | का अहुंथ॥ ११. उचित है। | 
इलोकाथ--हे निष्पाप ! प्रचेताओं ! आप लोगों को पिता और देवाधिदेव भगवान ने यह आदेश दिया है कि 
प्रजा कि साष्ट करो (अतः) वृक्षों का जलाना कैसे उचित है। 


अ० ४] षष्ठ: स्कन्धः [८३ 


एकादशः श्लोकः 
आतिष्ठत सतां मार्ग कोपं यच्छत दीपितम्‌ । 
पित्रा पितामहेनापि जुष्टं वः प्रपितामहे: ॥११॥ 


पदच्छेद--- 
आतिष्ठत सताम्‌ मार्गम्‌ कोपम्‌ यच्छत दीपितम्‌। 
पित्रा पितामहेन अपि जुष्टम्‌ वः प्रपितामहः 
शब्दार्थ--- 
आतिष्ठत १२. अनुकरण करें। पित्रा ५. पिता 
सताम्‌ १०. सत्पुरुषों के पितामहेन ६. पितामह 
सार्गम ११. मार्ग का अपि ८. भी 
कोपम्‌ ३.क्रोधको | जुष्टम्‌ ९. सेवित 
च्छत ४.शान्त करें (और) वः १. आप लोग' 
दीपितम्‌ । २. उद्दीप्त प्रपितामहेः।। ७. प्रपितामह आदि के द्वारा 


इलोकार्श---आप लोग उद्दीप्त क्रोध को शान्त करें और पिता पितामह-प्रपितामह्‌ आदि के द्वारा भी सेवित 
सत्पुरुषों के माग का अनुकरण कर । 


द्वादशः श्लोकः 


तोकानां पितरौ बन्ध्‌ दृशः पक्ष्म स्त्रियाः पतिः । 
पतिः प्रजानां भिक्षुणां गह्याज्ञानां बुध: सुहृत्‌ ॥१२॥ 


पदच्छेद--- 

तोकानाम्‌ पितरो बन्धुः दृशः पक्षम स्त्रियाः पतिः। 

पतिः प्रजानाम्‌ भिक्षणम्‌ गृही अज्ञानाम्‌ बुधः सुहृत्‌ ॥ 
शब्दार्थ FO 
तोकानाम्‌ २. बालकों की पतिः १२. राजा 
पितरौ १. जसे माता-पिता प्रजानाम्‌ १३. प्रजा का 
बन्धुः १४. सहायक है ____ भिक्षणाम्‌ ८, भिक्षुओं की 
द्शः ४. आँखों की गृही . ७. गृहस्थ 
पक्षम ३२. पलक... अज्ञानाम्‌ १०. अज्ञानियों को 
स्त्रियाः ६. पत्ती की _ | बधः र.ज्ञानी | 
पतिः: ५.पति | सुहृत्‌॥। ११ रक्षा करते हैं (वसे ही) 


इलोकार्थ--जैसे माता पिता बालकों की, पलक आखों की; पति पत्नी की, गृहस्थ भिक्षुओं की तथा ज्ञानी 
अज्ञानियों की रक्षा करते हैं वैसे ही राजा प्रजा का सहायक है। ' `| 


८४] श्रीमद्भागवते [ भ० ४ 


त्रयोदशः श्लोक 
अन्तर्देहेषु भूतानामात्माऽऽस्ते हरिरीश्वरः । 
सर्वं तद्भिष्ण्यमीक्षध्वमेवं वस्तोषितो ह्यसो ॥१३॥ 


पदच्छेद--- 
अन्तः देहेषु भतानाम्‌ आत्मा आस्त हरिः ईश्वर: । 
सर्वम्‌ तद्‌ धिष्ण्यम्‌ ईक्षध्वम्‌ एवम्‌ वः तोषितः हि असो ॥ 
शब्दार्थ 
अन्तः ३.अन्दर - सवम्‌ ९. सभी को 
रेहेष्‌ २.शरीरके . तब १०. उन भगवान्‌ का 
भूतानाभ्‌ १. प्राणियों के धिष्ण्यम्‌, ११. निवास स्थान 
आत्मा ६-आत्मा के रूप में ईक्षध्वम्‌ १२. जानों 
आस्ते ७. स्थित हैं एवंवः ` ८. इस प्रकार आप लोग 
हरिः , ५. श्री हरि तोषितः १४. प्रसन्न 
ईइव्ररः। भगवान्‌ हि असो ॥ १३. ऐस। करने से भगवान्‌ 


इलोकार्थ--प्राणियों के शरीर के अन्दर भगवान्‌ श्री हरि आत्मा के रूप में स्थित हैं। इस प्रकार आप लोग 
सभी को उन भगवान्‌ का निवास स्थान जाने। ऐसा करने से भगवान्‌ प्रसन्न होंगे । 


चतुर्दशः श्लोकः 
यः समुत्पतितं देह आकाशान्मन्युमुलबणम्‌ । 
आत्मजिज्ञासया यच्छेत्‌ स गणानतिवतंते ।।१४।। 


पदच्छेद--- | 
यः समृत्‌ पतितम्‌ बेहे आकाशात्‌ मन्युम्‌ उल्बणम्‌ । 
आत्म जिज्ञासया यच्छत्‌ सः गणान्‌ अतिवतते॥ 
शुब्दार्थ-- | 
यः १. जो व्यक्ति ` आत्म ४. आत्म 
समुत्पतितम्‌ २. उठ हुये जिज्ञासया ५. विचार के द्वारा 
देहे ६ शरीर में ही | यच्छत्‌ ६. शान्त कर छेता है 
आकाशात्‌ ७.बाहरनहींनिकलनेदेता. सः ८.वह 
मन्युम्‌ ३. क्रोधको. « _. गुणान्‌ ९.गुणों पर | 
उल्बणम्‌ ३. छत्कट, .. (५ - अतिवतेत ॥ १०. विजय प्राप्त कर लेता है 


अ--ज़ो न्यक्तिउठ हुये क्रोध को आत्म: विचार के द्वारा शरीर में ही शान्त 
निकलने देता वह गुणों पर विजय प्राप्त कर लेता! है। 


अ० ४]. षष्ठः स्कन्धः [८५ 


पंचदशः श्लोकः 
अलं दग्धेद्र मेर्दोनेः खिलानां शिवमस्तु - 
बाक्षों ह्योषा वरा कन्या पत्नीत्वे प्रतिगृह्यताम्‌ ॥१५॥ 


पदच्छेद- 

अलम्‌ दग्धैःद्रमेःदीनेः खिलानाम्‌ शिवम्‌ अस्तु वः । 

वाक्षौ हि एषा वरा कन्या पत्नीत्वं प्रतिगृह्यताम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
अलम्‌ दग्धः  ६.नजलाइ्ये . वक्षो ` ७. वक्षों की 
रेः ५.वृक्षोंको | हि एषा ८.इस 
दीनेः ४, दीन ` | वरा ९. श्रेष्ठ 
खिलानाम्‌ >३.बचेहुये ` . कन्या १०.कम्याको .. 
शिवमस्तु २.कल्याणंहो । - __ पत्नीत्वं ११. पत्नी के रूप में 
वः । १. आप लोगौोंका . प्रतिगह्मताम ॥ १२. ग्रहण कीजिए ` 


श्लोकार्थ--आप लोगों का कल्याण हो। इन बचे हुए दीन वृक्षों को न जलाइ्ये। वृक्षों की इस श्रेष्ठ कष्या को 
त्नी के रूप में ग्रहण कीजिए कना | 


षोडशः श्लोकः 


इत्यामन्ह्म वरारोहां कम्यामाप्सरसों नुप। 
सोमो राजा थयौ दत्त्वा ते धर्मणोपयेमिरे॥१६॥ 


पदच्छेद 

इति आमन्त्र्य वरारोहाम्‌ कन्याम्‌ आप्सरसीम्‌ नुप। 

सोमः राजा ययौ द्वा ते धमण उपयेमिरे॥ 
शब्दार्थ-- 
इति २. इस प्रकार राजा ३. राजा 
आमन्त्र्य ५. समझा बुझाकर ययौ १०. प्रस्थान किया 
वरारोहाम्‌ ७. श्रेष्ठ सुन्दरी दत्वा ९. देकर | 
कन्याम्‌ ८.कन्याको | तं ११. उन प्रचेताओं ने त 
आप्सरसीम्‌ ६.अंप्सराकी | धमेण १२; धर्मे के अनुसार । 
नृप । १ हे राजन्‌ परीक्षित्‌ उपयेमिरे॥ १२३. विवाह किया EB 
सोमः ४. चन्द्रमा ने 


इलोकार्थ--हे राजन्‌ परीक्षित्‌ ! इस प्रकार राजा चन्द्रमा ने समझा-बुझ् कर अप्सरा की श्रेष्ठ सुन्दर कन्या 
को देकर प्रस्थान किया। उन प्रचेताओं ने धमं के अनुसार "विवाह किया । 


८६] श्रीमद्भागवते 
सप्तदशः श्लोकः 
तेभ्यस्तस्यां समभवद्दक्षः प्राचेतसः किल । 
यस्य प्रजाविसर्गेण लोका आप्रितास्त्रयः ॥२७॥ 
पदच्छेद 
तेभ्यः तस्याम्‌ समभवव्‌ दक्षः प्राचेतसः किल। 
यस्य प्रजा विसगण लोकाः आपुरिताः त्रयः ॥। 
शब्दाथ --, _ 
तेभ्यः १. उन्हीं प्रचेताओं के द्वारा यस्य ७. जिसके द्वारा 
तस्याम २. उस कन्या से प्रजा ८. प्रजा की 
समभवद्‌ ६. पेदा हुये विसगण ९. सृष्टि से 
दक्षः ५. दक्षः लोकाः १९. लोक 
प्राचेतसः ४. प्रचेता आपुरिताः १२. भर गये 
किल। २. निश्चत ही त्रय: ।। १०. तीनों 


इलोकार्थ--उन्हीं प्रचेताओं के द्वारा उस कन्या से निश्चित ही प्रचेता दक्ष पैदा हथे जिसके द्वारा प्रजा को 
सृष्टि से तीनों लोक भर गये । 


अष्टादश: श्लोक: 


यथा ससज भूतानि दक्षो दुहितवत्सलः । 
रेतसा मनसा चेव तन्ममावहितः शुणु ॥१८॥ 


पदच्छेद--- 
यथा ससजे भूतानि दक्षः दुहितुवत्सलः। 
रेतसा मनसा च एवं तत्‌ मम अवहितः शुणु ॥ | 

शब्दार्थ 

यथा ४. जिस प्रकार रेतसा ७. वीयं से 

ससर्जे ९. सृष्टि की मनसा ५. संकल्प से 

भूतानि ८. प्राणियों की च एव ६. और 

दक्षः १. दक्ष का (अपनी) तत्‌ त्‌ मम १०. उसको मुझसे 

ढुहित्‌ २. कस्थाओं पर _ अवहितः ११. सावधान होकर 

वत्सल: । ३. प्रेम था (उन्होंने) इणु । १२. सुनो 


श्लोकार्थ---दक्ष का अपनी कन्याओं पर प्रेम था छ । उन्होनें जिस प्रकार संकल्प से और वीर्य से प्राणियों को 
सृष्टि की, उसको मुझसे सावधान होकर सुनो। | 
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एकोर्नावशः श्लोकः 


मनसेवासजत्पुवं प्रजापतिरिमाः प्रजाः । 
देवासुरमनुष्यादीन्नभःस्थलजलोकसः ॥१६॥ 


पदच्छेद 

मनसः एव असृजत्‌ पुर्वम्‌ प्रजापतिः इमाः प्रजाः। 

देव असुर मनुष्य आदीन्‌ नभः स्थल जल ओकसः॥ 
शब्दार्थ 
मनसःएव श११.मनसेही -  देवअसुर ७. देवता असुर 
असृजत्‌ १२. सृष्टि की मनुष्य आदीन्‌ ८. मनुष्य आदि 
पुम्‌ १. पहले नभः ३. आकाश में 
प्रजापतिः २.प्रजापतिदक्षने स्थल ४. स्थल और 
इ्माः ९. इन जल ५. जल में 
प्रजा: । १०. प्रजाओं को ओकस:॥। ६. निवास करने वाले 


इलोकार्थ---पहले प्रजापति दक्ष ने आकाश में, स्थल और जल में निवास करने वाले देवता, असर, मनुष्य 
आदि इन प्रजाओं की मन से सृष्टि की । 


विशः श्लोकः 
तमब्र हितमालोक्य प्रजासगं प्रजापति: । 
बिन्थ्यपादानुपश्रज्य सोऽचरद्‌ दुष्करं तपः ॥२०॥ 


पदच्छेद 

तम्‌ अब हितम्‌ आलोक्य प्रजा सगम्‌ प्रजापतिः । 

विन्ध्य पादान्‌ उपत्रज्य सः अचरत्‌ दुष्करम तपः॥ 
शब्दार्थ 
तम्‌ २. उस विन्ध्यपादान्‌ ६. विन्ध्याचल पर्वत पर 
अब हितम्‌ ४.न बढ़ते हुये उपब्रज्य ७. जाकर 
आलोक्य ५. देखकर सः ८.उसने 
प्रजासर्गम्‌ ३.प्रजाकीसृष्टिको ` अचरत्‌ १०. आचरण किया 
प्रजापतिः । प्रजापति दक्ष छ दुष्करम्‌ तपः॥ ९. घनघोर तपस्या का 


इलोकार्थ---प्रजापति दक्ष ने उस प्रजा की सृष्टि को न बढ़ते हुये देखकर विन्ध्याचल पवत पर जाकर उसने 
घनघोर तपस्या का आचरण किया। | 


८८] श्रीमद्भागवते 


व कक त OND SpE अमर त क EOFS मत कमीज ली जम बीज जात्यात लक मन EEN 


एकविशः श्लोक: 


तत्राघसषणं नाम तीथ' पापहर परस । 
उपस्पृश्यासुसबनं बपसातोषयद्धरिम्‌ ॥२१॥ 
पदच्छेद | 
तत्र अघमषंणम्‌ नाम तीर्थम्‌ पाप हरम्‌ परम्‌। | 
उपस्पृद्य अनुसवतम, तपसा अतोषयत्‌ हरिम्‌॥ 
शब्दार्थ 
त (वहाँ... ` उपस्पृष्य ६. प्रजापति दक्ष उसके पास मैं जाकर 
अघमर्षणम्‌ नाम ३. अधमषंण नाम का अनुसवनम्‌ ७. स्नान-सन्ध्या आदि 
तीर्थम्‌ ५. तीथं है तपसा ८. तपस्या के द्वारा 
पाप हुरम्‌ २. पापों को नष्ट करने वाला अतोषयत्‌ १०. आराधना करते थे 
परम्‌। ४- श्रेष्ठ हरिम्‌॥ ९. भगवान्‌ विष्ण की 
इलोकार्थ--वहाँ पापों को नष्ट करने वाला अघमर्षण नाम का श्रेष्ठ तीर्थ है। प्रजापति दक्ष उसके पास में 
जाकर स्नान, सन्ध्या आदि तपस्या के द्वारा भगवान्‌ विष्ण की आराधना करते थे। 


द्वाविश: श्लोकः 
अस्तौषोद्धंसगुहोन भगबन्तमधोक्षजम्‌ । 
तुभ्यं तदभिधास्यामि कस्यातुष्यद्‌ यतो हरिः ॥२२॥ 
पदच्छेद-- 
अस्तोषीत्‌ हुंस गुह्यन भगवन्तम्‌ अधोक्षजम्‌। 
तुभ्यम्‌ तद्‌ अभिधास्यामि कस्य अतुष्यद्‌ यतः हरिः॥ 
शब्दार्थं 


अस्तोषीत्‌ *.स्तुतिकी तुभ्यम, ८. तुम्हें 

हँस २-हंस . तद्‌ ९. उस स्तुति को 

गुह्य न ३. गुह्य नामं के स्तोत्र ` अभिधास्यामि १०. सुनाता हूँ 

भगवन्तम्‌ ४.भगवानुकी `  कस्यअतुष्यद्‌ ७. उन पर प्रसन्न हुये थे 

अधोक्षजम्‌ १.दक्षप्रजापतिते  यतःहरिः॥ ६.जिससे भगवान्‌ श्री हरि 

इलोकार्थ--दक्ष प्रजापति ने हेस गुह्य नाम के स्तोत्र से भगवान्‌ की स्तुति की जिससे भगवान्‌ -श्रीहरि उने 
पर प्रसन्न हुये थे। तुम्हें उस स्तुति को सुनाता हूं। | 
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 त्रयोबिशः श्लोकः 


प्रजापतिरुवाच | 
नमः परायावितथानुभूतये गुणत्रयाभासनिमित्तबन्धवे । 
अदृष्टधाम्ने गुणतत्वबुद्धिभि्निवृत्तमानाय दधे स्वयम्भुवे ॥२३॥ 
पदच्छेद-- 
नस: पराय अवितथ अनुभूतये गुणत्रय आभास निमित्त बन्धव। 
अदृष्ट धाम्नें गुणतत्त्व बुद्धिभिः: निवृत्तमानाय दध स्वयम्भूव॥ 
शब्दार्थ-- 
नमः १६. नमस्कार है अदुष्ट ११. न देखे गये 
परायअवितथ १ प्रकृति से परे सत्य धाम्नें १२. स्वरूप वाले 
अनुभूतय bh त वाले हैं गृण ८. गूण 
ग्‌ण ४. ग्‌ ॥ युक्त तत्त्व तत्व और 
त्र्य . ३. तीन बुद्धिभि १०. बुद्धि के दारा 
आभास ७. भासित होनें वाले निवत्तमानाय १३. अवधि और सीमा से रहित 
निमित्त . ६. कारण दधे १५. धारण करने वाले भगवान्‌ को 
बन्धव । ५. सृष्टि के स्वयस्भव ॥ १४. स्वयम्‌ प्रकाश को 


इलोकार्थहे--- भगवन्‌ ! आप प्रकृति से परे सत्य अनुभूति वाले हें । तीनों गृणों से युक्त सृष्टि के कारण भासित 
होंने वाले गुण-तत्त्व और बुद्धि के हारा न देख गये स्वरूप वाले, अवधि और सीमा से रहित 
स्वयम्‌ प्रकाश को धारण करने वाले भगवान्‌ को नमस्कार है । 


चतर्विशः श्लोक 


न यस्य सख्यं पुरुषो$वेति सख्युः सखा बसन्‌ संवसतः पुरेऽस्मिन्‌ । 


गुणः यथा गुणिनः व्यक्तदृष्टेस्तस्मे महेशाय नमः करोमि ॥२४॥ 


पदच्छेद-- 

न यस्य सख्यम्‌ पुरुषः अवेति सख्यु: सखा वसन्‌ संवसतः पुरे अस्मिन्‌ । 

गुणः यथा गुणिनः व्यक्त दृष्टेः तस्मे महेशाय नमः करोमि॥ 
शब्दार्थ- | | 
न ३. नहीं पुरे ७. शरीर में 
यस्य सख्यम्‌ १.जिसकेसख्यभावको | अस्मिन्‌ । ६. इस 
पुरुष: २. जीव हे | . गण: १२.गूणको | 
अवेति ४. जानता है यथा गुणिनः ११. जसे गुणी व्यक्ति 
सख्युः ` ५. जीवों के ` व्यक्त दृष्टे: १३. स्पष्ट ही देखता है 
सखा मित्र रूप से तस्मे १४.उस | 
वसन्‌ १ | निवास क रते हैं महेशाय १५. महेश्वर को 
संवसत ९. इकट॒ठे होकर नम: करोमि॥ १६. नमस्कार करता हूं 


इलोकार्थ--जिसके सख्य भाव को जीव नहीं जानता है । जो जीवों के इस शरीर में मित्र रूप से इकटठ होकर 


निवास करते हैं जेसे गुणी व्यक्ति गुण को स्पष्ट ही देखता है। उस महेश्वर को नमस्कार 
करता हूं। 
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पंचविश: श्लोकः 

देहोऽसवोऽक्षा मनवो भूतमात्रा नात्मानमन्यं च विदुः पर यत्‌ । 

सबं पुमान्‌ वेद गुणांश्च तज्ज्ञो न वेद सर्वज्ञमनन्तमीडे ॥२५॥ 
पदच्छेद. Ee 

देह: असवः अक्षाः मनवः भूतमात्राः न आत्मानम्‌ अन्यम्‌ च विदुः परं यत्‌ । 

सर्वम्‌ पुमान्‌ वंद गुणान्‌ च तज्ज्ञः न वेद सर्वज्ञम्‌ अनन्तम .डे॥। 
शब्दार्थ 
देहः असवः !- शरीर प्राण सवम्‌ १३.सभी 
अक्षाः २. आँखे पुमान्‌ ११. मनुष्य 


सनवः ३. अन्तः करण वेद १४.जानताहै _ 
भूतमात्राः ४. पञ्चमहाभूत और पञ्चतन्मात्रा गुणान्‌ १२. इसके गुणो को 

आदि [ 
न ८. नहीं च १५. और ी 
आत्मानम्‌ ४ अपने को तज्ज्ञः १६, उसके कारणको 
अन्यम, ७. दूसरे को नवद १७. नही ज न सकता है (उस) 
च ६. और सर्वज्ञम्‌ (८. रार्चज्ञ और 
विदुः ९, जानते हैं अनन्तम्‌ १०, अनन्त की 


परंयत्‌। १०. परन्तु ईडे ॥ ` २७. मैं स्तु तिकरता हं 
श्लोकार्थ--शरीर, प्राण, आँखें, /न्तःकरण, पञ्चमहा भूत, पञ्चतन्मात्रा आदि अपने को और दूसरे को नहीं 
जानते हैं। परन्तु मद्य इनके गभी गुणों मे को जानता है और उसके कारण का नहीं जान 
सकता है। उस सर्वज्ञ और अनन्त की मैं स्तुति करता हूं । 
षड्विशः श्लोकः 
यदोपरामो मनसो नामरूपरूपस्यथ दृष्टस्मृतिसम्प्रमोषात । 
य ईयते केवलया स्वसंस्थया हंसाय तस्मे शुचिसद्मने नमः ॥२६॥ 
पदच्छेद 
यदा उपरमः मनसः नाम रूप रूपस्य दुष्टस्मृति सम्प्रमोषात्‌। 
यः ईयते केवलया स्वसंस्थया हंसाय तस्मे शुचि सद्मने नमः॥ 
शब्दार्थ 


यदा १-जब य: ईयते १०. जो प्रकाशित होता है 
उपरामः ७. उपरत हो जाता है (तब) केवलया ८. केवळ 

मनसः ६. मन का स्वसंस्थया ९. अपनी रूप स्थिति से 

नाम रूप ४. नाम रूप वाळे हंसाय १३. भगवान्‌ को 

सूपस्य ५. जगत्‌ का निरूपण करने वाळे तस्मे १२. उस | 

दृष्ट स्मृति २. दृष्टि और स्मरण शक्ति का शुचि सद्सने ११. पवित्र हृदय रूपी मन्दिर बाले 
सम्प्रमोषात्‌। ३. लोप हो जाने से | नम: ।। १४. नमस्कार है 


इलोकार्श--जंब दृष्टि और स्मरण शक्ति का लोप हो जाने से नाम रूप वाले जगत्‌ का निरूपण करने बाला 
हि मन उपरत हो जाता है तब केवल अपनी रूप स्थिति से जो प्रकाशित होता है, पवित्र हृदय रूपी 
मन्दिर वाले उस भगवान्‌ को नमस्कार है । | 


अ० ४] षष्ठः स्कन्धः | ९१ 


__ सप्तविशः श्लोकः 


मनोषिणोऽन्तह दि संनिवेशितं स्वशक्तिभिनेवभिश्च त्रिवृद्भिः । 
वाहू यथा दारुणि पाञ्चदश्यं मनीषया निष्कषन्ति गूढम्‌ ॥२७॥ 


पदच्छेद--- | 
मनीषिणः अन्तः हृदि संनिवेशितम स्वशक्तिभिः नवभिः च त्रिवृद्भि:। 
वह्निम्‌ यथा दारुणि पाञ्चदश्यम्‌ सनोषया निष्कर्षन्ति गृढम्‌॥ 
शब्दार्थ 
मनीषिणः ६. मनीषी लोग वद्विम ३. अग्नि को 
अन्तः ७. अन्तर्‌ लै यथा १. जिस प्रकार 
हृदि ८. हृदय में दारुणि २. लकड़ी में स्थित 
संनिवेशितम्‌ ९. स्थित त पाञ्च ४. पन्द्रह ह वैसे 
स्वशक्तिभिः १३. शक्तियों में दश्यम, ५. मन्त्रों के द्वारा प्रकट करते हैं वसे ही 
नव.भः १०. नौ का म सनीषया १५. बुद्धि से (आपको) 
च १२. अर्थात्‌ सत्ताईस निष्कर्षन्ति १६. खोजते हैं 
त्रिबृदिभः। ११. तीन-गुना गूढम ॥ १४. छिपे हुये 


इलोकार्थ---जिस प्रकार याज्ञिक लोग लकडा में स्थित अग्नि को पन्द्रह मन्त्रों के द्वारा प्रकट करते हैं, वसे ही 
मनीपी लोग अन्तर्‌ हृदय में स्थित नौ का तीन गुना अर्थात्‌ सत्ताईस शक्तियों में छिपे हये अपनी 
बुद्धि से आपको खोजत हैं। 
अष्टाविशः श्लोकः 


स वे ममाशेषविशेषमाया निषेधनिर्वाणसुखानुभूति: । । 
स सर्वनामा स च विश्वरूपः घ्रसीदतामनिरुक्तात्मशक्तिः ।। २८॥ 


पदच्छद- 

सः वे मम अशेष माया निषेध निर्वाण सुख अनुभूति:। 

सः सवनामा सः च विश्वरूप: प्रसीदताम्‌ अनिरुक्त आत्म शक्तिः ॥ 
शब्दार्थ-- ¢ | 
स्‌ः १४. वह आप सः १०. स्थित हैं 
वे १३. निश्चित ही सवनामा ७. सारे नामों वाले 
मम्‌ १५ मुझ पूर स ६. वह भगवान्‌ 
अशेष १. 306 म्प से च ८. और ह 
विशेष माया २. विशेष माया का विइवरूपः “वे सारे रूपों में 
निषध ३. निषेध कर देने पर प्रसीदताम्‌ १६. प्रसन्न हो | 
निर्वाण सुख ४ मोक्ष के सूख की अनिरुक्त १२. निर्वेचन नहीं हो सकता 
अनुभूतिः। ५. अनुभूति होती है आत्म शक्ति: || ११. आप की शक्ति का 


इलोकार्थ---सम्पूर्ण रूप से विशेष माया का निषेध कर देने पर मोक्ष के सुख की अनुभूति होती है। बह 
भगवान्‌ सारे नामों वाले और सारे रूपों में (स्थित) हैं। आपकी शक्ति का निवेचन नहीं हो 
सकता। निश्चित ही वह आप मुझ पर प्रसन्नहों। | | 
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गनत्रिश 


एकोन 
कतं वचसा निरूपित धियाक्षभिर्वा मनसा वोत यस्य । 
सा भूत्‌ स्वरूपं गुणरूपं हि तत्तत्‌ स व ग॒णापार्यवसर्गलक्षणः ।। २5॥ 


शः श्लोकः 


पदच्छेद- 
यत्‌ यत्‌ निरुकतम, वचसा निरूपितम्‌ धिया अक्षभिः बा मनसा वा उत यस्य । 
मा भूत स्वरूपम्‌ गुण रूपम्‌ हि तत्‌ ततसः वे गुण अपाय विसर्ग लक्षण: ।। 
शुब्दार्थ--- 
यत्‌ यत्‌ १. जो कुछ मा १२. नहीं 
निरुक्तम, ३.कहाजाताहै भूत्‌ १४. हो सकता 
वचसा २. वाणी से स्वरूपम्‌ १२. आपका स्वरूप 
निरूपितम १०. जाना जाता है गण रूपम्‌ १६. गुण रूप है (और आप तो) 
घिया ५. बुद्धि 2 ी हतत्‌तत्‌ १५ क्योंकि बह तो 
अक्षभि: ७. इन्द्रियों से सः वे ११. वह निश्चित ही 
या ६. अथवा गुण १७. गुणा के १ 
मनसा &. मनसे अपाय १८. प्रलय और 
वा उत ८. अथवा विसर्ग १९. उत्पत्ति के 
यस्य । ४. जिसको लक्षणः ।॥। २०. स्थान है 
इलोकार्थ-- जो कुछ वाणी से कहा जाता है जिसको बुद्धि से अथवा इन्द्रियों से अथबा मन से जाना जाता 
हे, वह निश्चित ही आपका स्वरूप नहीं हो सकता। क्योंकि वह तो गुण रूप है, और आप 
तो गुणो के प्रलय और उत्पत्ति के स्थान हैं। | 
त्रिशः श्लोकः 
यस्मिन्‌ यतो येन च यस्य यस्मै यद्‌ यो यथा कुरुते कार्यते 'च । 
परावरेषां परमं प्राक्‌ प्रसिद्धं तद्‌ ब्रह्म तद्धेतुरनन्यदेकम्‌ ॥३०॥ 
पदच्छेद 
यास्मन्‌ यतः येन च यस्य यस्मं यद्‌ यः यथा कुरुते कार्यते च। 
पर अवर एषाम, परमम, प्राक्‌ प्रसिद्धम्‌ तद ब्रह्मा तत हेतुः अन्यत्‌ एकम_॥ 
शब्दार्थं 
यस्मिन्‌ १. जिसमें पर १०.कायेऔर _ 
यतः २. जिससे अवर ११. कारण (से रहित ) 
येन ४. जिसके द्वारा एषाम्‌ १२. इसके 
शका २. और र परमम्‌ १४. श्रेष्ठ 
यस्ययस्म ५. जिसका जिसके लिये प्राक १३. पहले १ 
यदयः ४.जोयहसंसारहैउसका . ; प्रसिद्धम्‌ १५. स्वयं सिद्ध स्वरूप से 
यथा रत ७. जिस हे (जो) निर्माण करत हैं. तद ब्रह्म १८. उस ब्रह्म को (नमस्कार है) 


९. कराते हैं ( तत्‌ हेतु १६. इस संसार के कारण 


च। नरक और छै | के | द अन्यत्‌ एकम्‌ ॥ १७. अद्वितीय एक 
इलोकार्थ--जिसमें , जिससे और जसके द्वारा, जिसका, जिसके लिये जो यह संसार है, उसका जिस प्रकार से 
निर्माण करते और कराते हैं, जो कार्य और कारण से रहित हैं। इसके पहल, श्रेष्ठ, रवय म्‌ सिद्ध 


को 


स्वरूप से इस संसार के कारण, अद्वितीय, एक, उस ब्रह्म को नमस्कार है । 


षष्ठ: स्कन्ध: [ ९३ 


एकत्रिशः शलोक: 


यच्छक्तयो वदतां वादिनां वै विवादसंवादभुवो भवन्ति । 
कुवन्ति चेषां मुहुरात्ममोहं तस्मे नमोऽनन्तगुणाय भूम्ने ॥३१॥ 
पदच्छद- | 
यत्‌ शक्तयः वदताम्‌ वादिनाम्‌ वे विवाद संवाद oma 
कुवन्ति च एषाम्‌ महुः आत्म मोहम्‌ तस्म नमः अनन्त गुणाय भूम्न ॥ 
शब्दार्थ i 
यत्‌ १. जो आपकी कुर्वन्ति १४. कर ळेती है 
शक्तयः २. शक्तियाँ | च १०. और 
चदताम्‌ ४. वादी एषाम्‌ ११.ये 
वादिनाम्‌ >. प्रतिवादियों के मृहुः १२. बार-बार रि 
व्‌ ३. निश्चित ही आत्म मोहम्‌ १३. अपने मोह में 
विवाद ६. विवाद और तस्म १५. उस 
संवाद ७. संवादका | नमः १८. नमस्कार 
भूवः ८. विषय अनन्त गुणाय १६. अनन्त गुणो वाल 
भवन्ति। ९. होती है भम्नें ।। १७. भगवान्‌ को 


इलोकार्थ-- जो आपकी शक्तियाँ निश्चित ही वादी प्रतिवादियों के संवाद का विषय होती हैं और थे बार- 
बार अपने मोह में कर लेती हैं उस अनन्त गुणों वाले भगवान्‌ को नमस्कार है । 
द्वात्रिश: श्लोकः 
अस्तीति नास्तीति च वस्तुनिष्ठयोरेकस्थयोभिन्नविरुद्धधमयोः । 
अवेक्षितं किञ्चन योगसांख्ययोः समं परं ह्यानुकुलं ब्रृहत्तत्‌ ॥३२॥ 


पदच्छद--- 
अस्ति इति न अस्ति इति च वस्तुनिष्ठयोः एकस्थयोः भिन्न विरुद्ध धमं योः । 
अवेक्षितम्‌ किञ्चन योग सांख्ययोः समम्‌ परम्‌ हि अनुकूलम्‌ बृहत्‌ तत्‌ ॥ 
शन्दार्थ-- 
अस्तिइति ८. ऐसा कहते हैं अवेक्षितम्‌ १०. देखते हैं (और) 
न ११. नहीं है किञ्चन ५. कुछ 
अस्ति ८- हँ योग ६. यी ग वाले भगवान्‌ को 
इति १२. इस प्रकार कहते हैं सांख्ययोः ९. सांख्य योग वाले शरीर से युक्त 
च १०. और _ समम्‌ १६. समान 
वस्तु निष्ठयोः ७. शरीर से युक्त प्रम्‌ १७. श्रेष्ठ और 
एकस्थयोः २१. एक वस्तु मे स्थित | हि १३. विन्तु 
भिन्न २. अलग-अलग अनुकूलम्‌ १५. अनुकूल 
विरुद्ध ३. विरोधी बुहत्‌ १८. व्यापक हैं 
घम योः । ४. दो धम हैं तत्‌ ॥ १४. आप 


इलोकार्थ-- एक वस्तु में स्थित अलग-अलग विरोधी दो धर्म हैं। कुछ योग वाल भगवान्‌ को शरीर से युक्त 
_ ऐसा कहते हैं। और सांख्य योग वाले शरीर से युक्त देखते हैं और नहीं हैं इस प्रकार कहते हैं। 
किन्तु आप अनुकूल, समान, श्रे ष्ठ और व्यापक हैं। 
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त्रर्यास्त्रशः शत 
योऽनुग्रहाथं भजतां पादमूलमनामरूप गी भगवाननन्तः । 
नामानि रूपाणि च जन्मकर्मभिर्भेजे स मह्यं परमः प्रसीदलु ।। 


पदच्छेद--- 


यः अनुग्रहार्थम्‌ भजताम्‌ पाव मूलम्‌ अनाम रूपः भगवान्‌ अनन्तः 
नामानि रूपाणि च जन्म कर्म भिः भेज सः महयम्‌ परमः प्रसीदतु ॥ 


यः १. जो मनुष्य नामानि १२. ५१० नामों. 
अनुग्रहार्थम्‌ २. अनुग्रह के लिये आपके रूपाणि १४. अनेक रूपों को 
भजताम्‌ ` ५. भजन करत हैं च १३. और _ 

पाद्‌ ३. चरण जन्म ८. जन्म लकर 

kk उल्का कर्म भिः ८. तर्मोके हारा 
अनाम ३. नाम रहित भेज १५, धारण करते है 

कत ७. रूप रहित सःमहयम्‌ १६. क; भगवान मुझ पर 
Mla १०, भग नान्‌ परमः १5, अत्य्‌ धिनः हि 
अनस्तः। १६. अनन्त प्रसोदतु। १८. प्रसन्न हो 


चर्तास्त्रशः श्लोकः | 


यः प्राकृतेज्ञनिपर्थेजेनानां यथाशयं देहगतो विभाति। 

यथानिलः पार्थिवमाश्रितो ग॒णं स ईश्वरो मे कुरुतान्मनोरथम्‌ ॥ 
पदच्छेद--- 

यः प्राकृतः ज्ञान पर्थ: जनानाम्‌ यथा आहायम. वेह गतः विभाति। 

| यथा अनिलः पाथिवम्‌ आश्रितः गुणम्‌ सः ईश्वर: मे कुरुतात्‌ मनोरथम्‌ ॥ | 

शब्दाथ --- | 
यः | ४. जो (ईश्वर) यथा १०. जिस प्रकार | 
प्रकृतेः, २. साधारण अनिल ११.वायु | 
ज्ञान पर्थः रे ज्ञान मा के द्वारा पाथिवम्‌ १२. गन्ध का | 


जनानाम्‌ १. लोगों को आश्रितः १३. आश्रय लेकर 

यथा त ६.अनुसार | गुणम्‌ १४. सुगन्धित होती है 

आशयम्‌ ५. उनकी भावना के सः ईश्वर: १५. बद ईश्‍वर 

दे ७. हृदय में मे १६. मेरे 
गतः ८. स्थित हाकर | कुरुतात्‌ रट, पुणे केरा 
विभाति। २९. प्रतीत होता है. ___ मनोरथम्‌॥ १७. मनोरथ को 
लो अ थ्‌ छू ` केन ग ब क को T | धार ने अँ के क, ु के क्र | 

रलाकाथ -- छागो की साधारण ज्ञान मागे के द्वारा जो ईश्‍वर उनकी भावना के अनुसार हृदय में स्थित 
होकर उसी प्रकार प्रतीत होता है जिस प्रकार वायु गन्ध का आश्रय लेकर सुगन्धित होता है। | 
वह्‌ मेरे मनोरथों को पूर्ण करें। | | | 


| 
| 
| 
| 
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पंचात्रिशः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच | | | 
इति स्तुतः संस्तुवतः स तस्मिन्नघमर्षणे । 
आविरासीत्‌ कुरुश्रेष्ठ भगवान्‌ भक्तवत्सलः ॥३५॥ 
पदच्छेद । ॥ | | 
इति स्तुतः संस्तुवतः सः तस्मिन्‌ अघमर्षण 
आदिरासीत्‌ कुरुश्रेष्ठ भगवान्‌ भक्त वत्सलः॥ 
शब्दाथ ¬ 
इतिस्तुतः १. इस प्रकार के स्तोत्र से ` आविरासोत १०. सामने प्रकट {ये 
संस्तुवतः ६. स्तुति की (तब) ` कुरुश्रष्ठ ©१-हेपरीक्षित्‌! 
सः ४. प्रजापति दक्षने _ भगवान्‌ ९. भगवान्‌ (उनके) 
तस्मिन्‌ २. उस | भक्त ७. भक्त 
अघमर्षणे। ३. अघमर्षण तीथ में (जद) . बत्सलः ।। ८. वत्सल 


इलोकाथ --हे परीक्षित्‌ ! उस अघमर्षण तीथं में जब प्रजापति दक्ष ने इस प्रकार के (हंस गृह्यनामक) स्तोत्र 
से स्तुति को तब भक्‍त वत्सल भगवान्‌ उनके सामने प्रकट हुये । 


पर्टात्रशः श्लोकः 
कृतपादः सुपर्णासे प्रलम्बाष्टमहाभुज: । 
चक़शज्भगसिचर्मषधनुःपाशगदाधर: ॥३६॥ 


पदच्छेद-- 
कृत पादः सुपणं असे प्रलस्ब अष्ट महाभूजः। 
चक्र शङ असि चमं इषु धनुः पाश गदाधरः॥ 
शब्दाथ -- 
कृत ४. रक्ख थे (अपनी) चक्र ८. चक्र 
पादः ३. चरण को शद्धः ९. शंख 
सुपण १. (वह्‌ भगवान्‌) गरुड़ के असि १०. तलवार 
अंसे २. कन्धे पर चमं इष्‌ ११. ढाल-बाण 
प्रलम्ब ५. विशाल धनु: १२. धनुष 
अष्ट ६. आठ पाश १३. पाश और 
महाभुज:। ७. बड़ी भुजाओं में गदाधर:।। १४. गदा धारण किये थे। 


इलोकाथ --वहे भगवान्‌ गरुड के कन्धे पर चरण को रखे हुए थे। अपनी विशाल आठ बडी भुजाओं में चक्र, 
शंख, तलवार, ढाल, बाण, धनुष, पाश और गदा धारण किये थे। 


९६] श्रीमद्भागवते [ अ० ४ 


सप्तत्रिशः श्लोकः 
पतिवासा घनश्यामः प्रसन्नवदनेक्षणः । 
वनमालानिवोताङ्गो लसच्छौवत्सकौस्तुभः ॥३७॥ 


पदच्छेद- 
पतिवासाः घनश्यामः प्रसन्न वदन ईक्षणः। 

वनमाला निवीतअङ्गः लसत्‌ श्रीवत्स कोस्तुभः॥। 
शब्दार्थे 
पतिवासाः १ पीताम्बरधारी | वनमाला ७, वनमाला (तथा) 
घनश्यामः २. बादल के समान श्यामल निवोताङ्गः ६. घुटनों तक की 
प्रस्न ३. प्रसन्न लसत्‌ १०. सुशोभित हो रही थी 
वदन ४. मुख मण्डल और श्रीवत्स ८. श्रीवत्स और 
ईक्षणः । ५. नेत्र वाळे भगवान्‌ की कौस्तुभः ॥। कौस्तुभ मणि 


इलोकार्थ-- पीताम्बरधा'री के समान श्यामल, प्रसन्न, मुखमण्डल ओर नेत्र वाले भगवान की घटनों तक की 
वनमाला तथा श्रीवत्स और कौस्तुभ मणि सुशोभित हो रही थी। 


अष्टात्रिशः श्लोकः 
महाकिरीटकटकः स्फुरन्मकरकुण्डलः । 
काञ्च्यङ्ग लीयबलयन्‌पुराद्गदभूषितः ॥ ३८॥ 


पदच्छद- 
महाकिरीट कटकः स्फूरन्‌ मकर कुण्डलः। 
काञ्ची अंगुलोय वलय नपुर अङ्कद भूषितः॥ 
शब्दाथ ¬ | 
महाकिरीट मूल्य किरीट _ काञडची ६. करधनी 
कटकः २. करुन और अंगूलीय ७. अंगूठी 
स्फुरन्‌ ५. सुशोभित हो रहे थे (तथा) वलय ८. कडे 
मकर ३. मकर की आक्ृति के नप्र अङ्गद ९. पायजेब और बाजबन्द 
कुण्डलः ४. कुण्डल भूषितः॥ १०.सृशोभितथे ` 


इलोकाथ -- बहुमूल्य किरीट, कङ्गन और मकर की आकृति के कुण्डल सुशोभित हो रहे थे तथा करधनो 
%गुठी, कड़े, पायजेब और बाजबन्द सुशोभित थे । 


पृ 
नक ड Ed eR एका > MP IOI रज क 


हि ७ 


अकर 1 पन थ का स्नान क्ट 


I ला सन्या 


अ० ४ ] 


षष्ठः स्कन्धः [ ९७ 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 


तेलोक्यमोहनं रूपं बिभ्रत्‌ त्रिभुवनेश्‍वर: । 
वृतो नारदनन्दाद्यंः पार्षदैः सुरयूथपंः ॥३९॥ 
पदच्छेद | न य 
त्रैलोक्य मोहनम्‌ रूपम्‌ बिभ्रत्‌ त्रिभ्‌ वनईइवरः । 
वृतः नारद नन्द आद्यः पार्षदैः सुर _ यूथपेः ।। 
शब्दार्थ-- 
त्रेलोक्य २. तोनो लोको को वृतः १०. धिरे हुये थे 
मोहनम्‌ ३. मोहित करने वाला नारद नन्द ६. नारद नन्द 
रूपम्‌ ४. रूप आये: ७. आदि 
बिभ्रत्‌ ५. धारण किया था (वे) पार्षद: ८. पार्षदों से (तथा) 
त्रिभुवनईश्वरः। १. त्रिभुवन के स्वामी भगवानू ने. सुर यूथपः॥ ९.देव गणों से 


इलोकार्थ--त्रिभुवन के स्वामी भगवान्‌ ने तीनों लोको को मोहित करने वाला रूप धारण किया था । नारद- 
नन्द आदि पार्षदों से तथा देवगणों से घिरे हुये थे । 


चत्वारिशः श्लोकः 


स्तूयमानोऽनुगायद्भः 
रूपं तन्महदाश्चयं 


सिद्धगन्धवंचारण: । 
विचक्ष्यागतसाध्वसः ॥४०॥ 


पदच्छेद--- 

स्तूयमानः अनुगायदिभ: सिद्ध गन्धर्व चारणे: । 

रूपम्‌ तत्‌ महद्‌ आइचर्यम्‌ विचक्ष्य आगत साध्वसः॥ 
शब्दाथ-- बे 
स्तूयमानः ५. स्तुति कर रहे थे तथा तद्‌ ९. उनके 
अनुगायद्भिः ६. गुणों का गान कर रहे थे महद ७. अत्यधिक 
सिद्ध १. सिद्ध आइचयंम्‌ ८. आइचर्यमय 
गन्धर्व २. गन्धर्वं और विचक्ष्य ११. देखकर (वे दक्ष) 
चारणः ३. चारणादि आगत ४. आये हुये भगवान्‌ की 
रूपम्‌ । १०. रूप को साध्वसः १२. सहम गये 


इलोकार्थ--सिद्ध, गन्धर्वं और चारणादि आये हुये भगवान्‌ की स्तुति तथा गुणों का गान कर .रहे थे। इस 
प्रकार अत्यधिक आइ्चयंमय उनके रूप को देखकर वे दक्ष सहम गये। 


९८ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ४ 
एकचत्वारिशः श्लोकः 
ननाम दण्डवद्‌ भुमो प्रहुष्टात्मा प्रजापतिः । 
न किञ्चनोदीरयितुमशकत्‌ तीव्रया मुदा। 


आपुरितमनोद्वार हल दिन्य इव निझरः ॥४१॥ 
पदच्छेद | | | न 
ननाम दण्डवत्‌; भूमौ प्रहृष्टात्मा प्रजापतिः। 
न किञ्चन उद्‌ईरयितुम्‌ अशकत्‌ तीव्रया मदा ` 
आपुरित मनोद्वारेः ह्वदिन्यः इव निक्षेरेः॥ 
शब्दार्थे-- | 
ननाम ५. प्रणाम किया अशकत्‌ ९. समथ हो सके 
दण्डवत्‌ ४. दण्डवत्‌ तीव्रया मुदा ६- अत्यधिक प्रसन्नता के कारण 
भूमो ३. पृथिवी में आपुरित ११. भर गई 
प्रहृष्टात्मा २. प्रसन्न मन से मनोद्दवारं:. १०. उनकी इन्द्रियाँ 
प्रजापति: । १. प्रजापति दक्ष ने हदिन्यः १४, नदियाँ भर जाती हैं 
न ८. नहीं ड्‌ १२. जसे 
किञ्चन उद्ईरयितुम्‌ ७. कुछ भी कहने में निर्झरेः॥ १३. झरनों के जल से 


झ्लोकाथ--प्रजापति दक्ष ने प्रसन्न मन से पृथिवी में दण्डवत्‌ प्रणाम किया । (वे) अत्यधिक प्रसन्नता के कारण 
कुछ भी कहने में समथ नहीं हो सके। उनकी इन्द्रियाँ भर गई । जैसे झरनो के जल से नदियां भर 
जाती हैं। 
द्विचत्वारिशः श्लोकः 
ते तथावनतं भक्त प्रजाकामं प्रजापतिम्‌ । 


चित्तज्ञः सवभूतानामिदमाह जनार्दनः ॥४२॥ 
पदच्छेद-- 
तम्‌ तथा अवनतम्‌ भक्तम्‌ प्रजाकामम्‌ प्रजापतिम्‌ । 

५ चितज्ञः सर्व भूतानान्‌ इदम्‌ आह जनादन: ॥ 
शब्दाथ-- 
तम्‌ ३. उस चित्तज्ञः ६. हृदय की बात जानने वाले 
तथा अवनतम्‌ ५. उस प्रकार झूके हुये (देखकर) सव ८. सम्पूर्ण 
भक्तम्‌ २. अपने भक्त भूतानाम्‌ ७. प्राणियों के 
प्रजाकामम १. प्रजा की वृद्धि की इच्छा वाले इदम्‌ आह १०. इस प्रकार कहा न 
प्रजापतिम्‌ । ४.प्रजापतिदक्षको जनार्दनः ९.भगवात्‌ने 


दलोकोथ--प्रजा की वृद्धि की इच्छा वाले अपने भक्त उस प्रजापति दक्ष को उस प्रकार झुके हुये देखकर 
सम्पूर्ण प्राणियों के हृदय की बात जानने वाले भगवान्‌ ने इस प्रकार कहा । 


अ०४] षष्ठः स्कन्ध: [ ९९ 


त्रिचत्वारिशः श्लोकः 


श्रीभगवानुवाच | कड | 
प्राचेतस महाभाग संसिद्धस्तपसा भवान्‌ । 
यच्छुद्या मत्परया मयि भावं पर गतः ॥४३॥ 
पदच्छेद | 
प्राचेतस महाभाग संसिद्धः तपसा भवान । 
यत्‌ श्रद्धया मत्परया मयि भावम्‌ परम्‌ गतः॥ 
शेब्दाथ -- 
प्राचेतस २. दक्ष यतृ श्रद्धया ६.जो कि श्रद्धा से 
महाभाग १. हे महाभाग्यवान! मत्परया मयि ७, मेरे प्रति तुम्हारे हृदय में 
संसिद्धः ५. सिद्ध हो गई भावम्‌ ९. प्रेम-भाव 
तपसा ४. तपस्या | परम्‌ ८. अधिक 
भवान्‌। ३. आपकी गत: ॥ १०. उदय हो गया है 


इलोकार्थ-- हे महाभाम्यवान्‌ दक्ष | आपकी तपस्या सिद्ध हो गई। जो कि शद्धा से मेरे प्रति तुम्हारे हृदय में 
अधिक प्रेम-भाव उदय हो गया है । 


चतुश्चत्वारिशः श्लोकः 


प्रीतोऽहं ते प्रजानाथ यत्तेऽस्योद्‌बृहणं तपः । 
ममेष कामो भूतानां यद्‌ भुयासुविभुतयः ॥४४॥ 


पदच्छेद त 
प्रोतः अहम्‌ ते प्रजानाथ यत्‌ ते अस्य उद्बहणम्‌ तपः । 
मस एषः कामः भूतानाम्‌ यद्‌ भूयासुः विभूतयः॥ 
शब्दार्थ-- त. 
प्रोतः ३. प्रसन्न हूँ ` मम ८मेरी ` . | 
अहम्‌ ते २. मैं लुम पर एषः ९. यह , 
प्रजानाथ १. हे प्रजापति ! दक्ष ` कामः १०. कामना है 
यत्‌-ते ४. जो तुमने | भुतानाम्‌ १२. समस्त प्राणियों की 
अस्य ५. इस संसार की यद्‌ ११.की | 
उद्ब्‌ हणम्‌ ६. वृद्धि के लिये | भूयासुः १३. अभिवृद्धि हो _ 
तपः। ७. तपस्या की है विभूतयः १४. ओर समृद्ध हो 


इलोकार्थ --है प्रजापति दक्ष ! में तुम पर प्रसन्न हूं । जो तुमने इस संसार की वृद्धि के लिए तपस्या को है । 
मेरी यह कामना है कि समस्त प्राणियों की अभिवृद्धि और समृद्धि हो। | 


१०० ] श्रीमद्भागवते [ अ० ४ 


पंचचत्वारिशः श्लोकः 
ब्रह्मा भवो भवन्तश्च मनवो विबुधंश्वराः । 
विभुतयो मम होता भूतानां भूतिहेतवः ॥४५॥ 


पदच्छेद-- 
ब्रह्मा भवः भवन्तः च मनवः विबुधेश्वराः । 
विभूतयः मम हि एताः भूतानाम्‌ भूति हेतवः॥ 
शब्दा्थ-- | 
ब्रह्मा १. ब्रह्म विभूतयः ९. विभूतियाँ है तथा 
भयः २. शंकर र मम ८. मेरी 
भवन्तः ३. आप प्रजाप हि एताः ७. ये सब 
५. और भूतानाम्‌ १०. सभी प्राणियों के 
मनवः ४. मनु भूति ११. कल्याण के 
विबुधेशवराः। ६. देववण हेतवः॥ १२. कारण हैं 
इलोकार्थ --त्रह्मा, शंकर, आप, प्रजापति, मनु और देवगण ये सब मेरी विभूतियाँ हैं। तथा सभी प्राणियों के 
कल्याण के कारण हें । 
षट्चत्वारिशः श्लोक: 
तपो मे हृदयं बहा स्तनुविद्या क्रियाऽऽकृतिः । 
अङ्कानि क़तबो जाता धम आत्मासवः सुराः ॥४६॥ 

पदच्छेद 

तपः मे हृदयम्‌ ब्रह्मन्‌ तनु: विद्या क्रिया आकृतिः । 

अङ्गानि क्रतवः जाताः धमं आत्मा असवः सुरा: ॥ 
शब्दार्थ 
तपः १. तपस्या . अङ्भा'न ८. अङ्गों से 
मेहूव्यम्‌ २.मेरा हृदय है ऋतवः ७. यज्ञ 
ब्रह्मन्‌ १४, हे ब्रह्मन्‌ जाताः ९. उत्पन्न हुये हैं 
तन्‌ः ४. शरीर है धर्म: १०. धर्म, 
विद्या ३. विद्या आत्मा ११. मन है तथा 
क्र्या श.कमे | असवः १३. प्राण हैं 
आकृति: । ६. आकृति है सुराः॥ १२. देवता 


इलोकार्थ “हे ब्रह्मन्‌ ! तपस्या मेरा हृदय है। बिद्या शरीर है, कर्मं आक्कृति है, यज्ञ अङ्गों से उत्पन्न हुए हैं। 
धम मन है, तथा देवला प्राण हैँ । 


अ० ४ | 


पदच्छेद --- 


शब्दाथं~ 


अहम्‌ एव 
आसम्‌ एव 
अग्ने 

न्‌ 


षष्ठः स्कन्धः 


सप्तचत्वारिशः श्लोकः 
नान्यत्‌ किञ्चान्तरं 
प्रसुप्तमिव 


अहमे बासमे वायन 
संज्ञानमात्रमव्यक्तं 


[१०१ 


बहिः । 
विश्वतः ॥४७॥ 


अहम्‌ एव आसम एव अग्ने न अन्यत्‌ किञ्च अन्तरम्‌ बहिः। 


संज्ञान मात्रम्‌ अव्यक्तम्‌ 


२ मैंही 

३. निष्क्रिय रूप में 
१. सृष्टि से पहले था 
६. नहीं था 


अन्यत्‌ किञ्च ५. दूसरा कुछ 
अन्तरम्‌ बहिः। ४. अन्दर और बाहर 


प्रसुप्तम्‌ 


_ संज्ञान 


मात्रम्‌ 
अव्यक्तम्‌ 
सुप्तम्‌ 
इद 
विश्वत: ॥ 


इव विश्वत: ॥ 


८. ज्ञान स्वरूप और 

७. (मैं) केवल 

९. अव्यक्त 
११. सोते हुए के 
१२. समान प्रतीत हो रहा था 
१०.सब ओर से 


इलोकार्थ सृष्ट से पहले मैं ही निष्क्रिय रूप में था। अन्दर और बाहर दूसरा कुछ नहीं था। मैं केबल ज्ञान 
स्वरूप और अव्यक्त सब ओर से सोते हुए के समान प्रतोत हो रहा था। 


अष्टचत्वाररशः श्लोकः 


मय्यनन्तगुणेऽनन्ते गणतो 
यदाऽऽसीत्‌ तत एवाद्यः स्वयम्भुः 


गुणविग्रहः । | 
समभूदजः ॥४८॥ न 


पदच्छेद-- 
मयि अनन्त गुणे अनन्ते गुणतः गुणविग्रहः। 
यदा आसीत्‌ तत एव आद्य: स्वयम्भूः सम्‌ अभूत्‌ अजः ॥। 
शब्दार्थे-- 
मयि १. मैं यदा ९. जब 
अनन्त २. अनन्त आसीत्‌ ९. था 
गुण ३. गुणों का आधार तथा तत एव (०. तब ही 
अनन्त ४. अनन्त | अद्यः १२. आदि पुरुष 
गुणतः ५. गुणों वाला हूँ स्वयम्भूः ११. अयोनिजा 
गुण ७. गुणमयी सम अभूत्‌ १४. उत्पन्न हए 
विग्रहः। ८. माया से यह शरीर प्रकट हुआ अजः॥ १३. ब्रह्मा जी 


इलोकाथं---में अनन्त गुणों का आधार तथा अनन्त गुणों वाळा हूँ। जब गुणमयी माया से यह शरीर प्रकट 
हुआ था। तब ही अयोनिजा आदि पुरुष ब्रह्मा जी उत्पन्न हुए 1 
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एकोनपंचाशः श्लोक: > 
स वे यदा महादेवो सम वीर्योपब हितः । 
सेने खिलमिवात्मानमुद्यतः सर्गकर्मणि ॥४5॥ 
पदच्छेंद-- 
सः वे यदा महादेवः मम चोर्यं उपब हितः। 
मेने खिलम्‌ इव आत्मानम्‌ उद्यतः सर्गकर्मणि ।। 
शब्दाथ -- 
सः ३. उन सेनें १४. पाया . ks 
वे ७. निश्चय ही खिलम्‌ १३. असमर्थ | 
यदा १. जब इव १२. उस समय 
महादेवः ४. देव शिरोमणि ब्रह्मा में आत्मानम्‌ ११. अपने को 
मम २. मैंने उद्यतः १०. तयार हुए (उस समय) 
वीये ५. पराक्रम का सर ८. सृष्टि 
उपब हितः। &. संचार किया (तब वे) कर्मणि ॥ ९. करने के लिए 


इलोकार्थे--जब मैंने उन देव शिरोमणि ब्रह्मा में पराक्रम का सञ्चार किया तब वे निश्चय ही सृष्टि करने के 
लिए तयार हुए (किन्तु) उस समय अपने को असमर्थ पाया। 


पंचाशः श्लोक: 
अथ मेऽभिहितो देवरतपोऽतप्यत दारुणम्‌ । 
नव विश्वसृजो युष्मान्‌ येनादावसूजद्‌ विभुः ॥५०॥ 


पदच्छेद--- 
अथ मे अभिहितः देवः तपः अतप्यत दारुणम्‌। 5 
नव विश्वसृजः युष्मान्‌ येन आदो असृजत्‌ विभुः॥ 

शब्दार्थे 

अथ १.इसके वाद नव १२.नो 

मे २. मैंने विश्वसृजः १३. प्रजापतियों की 

अभिहितः ४.आज्चादीकि | | युष्मान्‌ ११. तुम 

देवः ३. उन ब्रह्मा को येन ८. जिससे 

तपः ५. तपस्या करो (उन्होंने) आदौ १०. पहले-पहलू 

अतप्यत ७. तपस्या की | असजत्‌ १४. सृष्टि कौ | 

दार्णम्‌। ६-कठोर ` | विभुः ।) ९. ब्रह्मा ने ८ 


इलोकार्थ --इसके बाद मैंने उन ब्रह्मा को आज्ञा दी कि तपस्या करो । उन्होंने कठोर तपस्या की । जिससे ब्रह्मा 
ने पहले-पहल तुम नौ प्रजापतियों की सृष्टि की। _ 


अ०४ |. षष्ठः स्कन्धः [ १०३ 


एक पंचाशः श्लोक: 


एषा पञ्चजनस्याङ्ग दुहिता वं प्रजापतेः । 
असिक्नी नाम पत्नीत्वे प्रजेश प्रतिगृह्यताम्‌ ॥५१॥ 


पदच्छेद 
एषा पञ्च जनस्य अङ्ग इुहिता बै प्रजापतेः । 
असिक्नी नाम पत्नीत्वं प्रजेश प्रतिगृह्यताम्‌ ॥ 
शब्दाथ --- | 
एषा ३. यह असिक्नी ६. असिक्नी 
पञ्चजनस्य ४. पांच जन | | नाम ७. नाम को 
अङ्ग १.हेदक्ष। . पत्नीत्वे ९. पत्नी के रूप में 
दुहिता ८. कन्या है (इसे) प्रजेश २. प्रजापति 
वे प्रजापतः। ५.प्रजापतिको ` हँ प्रतिगृह्यताम्‌ १०. ग्रहण करो ` 
इलोकाथ--हे दक्ष प्रजापति पह पञ्चजन प्रजापति की असिक्नी नाम की कच्या है। इसे पत्नी के रूप म 
ग्रहण करो । | 
हिपंचाशः श्लोकः 
मिथुनव्यवायधमंस्त्वं घ्रजासगॅमिमं पुनः । 
मिथुनव्यवायर्धामण्यां भुरिशो भावयिष्यसि ॥५२॥ 
पदच्छेद | | 
मिथुन व्यवाय घर्मः त्वम्‌ प्रजासगम्‌ इमम्‌ पुनः । 
मिथून व्यवाय धर्मिण्याम, भूरिशः भावयिष्यसि 
शब्दाथ-- | | 
मिथून २. सहवास रूप मिथुन ७. सहवास रूप 
व्यवाय २. गृहस्थ | व्यवाय ८. गृहस्थ के 
धर्म: ४. धमं को धर्मिण्याम्‌ ९, धर्म कोस्वोकार करें (जिससे तुम) 
त्वम्‌ १. तुम भूरिशः १०. अत्यधिक प्रजा वाले 


प्रजासर्गम्‌ ५. प्रजा को वृद्धि के लिये (तथा) भावयिष्यसि॥ ११. हो जाओगे 

इमम्‌ पुन। १. यह असिक्नी भी फिर | 

इलोकार्थ--तुम सहवास रूप गृहस्थ धमे को प्रजा की वृद्धि के लिये तथा यह असिक्नी भो फिर सहवास रूप 
गृहस्थ के धर्म को स्वीकार करें । जिससे तुम अत्यधिक प्रजावाले हो जाओगे । 
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त्रिपंचाशः श्लोक: 
त्वत्तःऽधर्तात्‌ प्रजाः सर्वा सिथुनोभुय मायया । 
मदीयया भविष्यन्ति हरिष्यन्ति च मे बलिम्‌ ॥५३॥ 


पदच्छेद- 
त्वत्तः अधस्तात्‌ प्रजाः सर्वाः मिथुनीभूय मायया। 
सदीयया भविष्यन्ति हरिष्यन्ति च मे बलिम्‌॥ 
शब्दाथ --- | 
त्वत्तः १. तुम्हारे द्वारा मदीयया किन्तु अब मेरी 
अधस्तात्‌ २. मानसी सृष्टि होतो थो भविष्यन्ति ८. उत्पन्न होगी 
प्रजाः ६. प्रजा हरिष्यन्ति १२. तत्पर रहेगी 
सर्वा ५. सम्पुण न च ९. ओर 
मिथनीभूय ७. स्त्री पुरुष के संयोग से मे १०- मेरी _ 
मायया । ४. माय! के द्वारा बलिम ११ सेवा में 


इलोकाथं--अब तक तुम्हारे हारा मानसी सृष्टि होती थी किन्तु अब मेरी माया के द्वारा सम्पूण प्रजा स्त्री- 
पुरुष के संयोग से उत्पन्न होगी और मेरी सेवा में तत्पर रहेगी । 


चतःपंचाशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच 
इत्युक्त्वा मिषतस्तस्य भगवान्‌ विश्वभावनः । 
स्वप्नोपलब्धाथं इव तत्रवान्तदधे हरिः ॥५४॥ 


पदच्छंद-- 

इति उक्त्वा मिषतः तस्य भगवान्‌ विश्वभावनः। 

स्वप्न उपलब्धार्थ: इय तत्रव अन्तर्दध हरिः॥ 
शब्दाथ-- 
उति ४. ऐसा स्वप्नः _ ९, स्वप्न में 
उक्त्वा ५. कह र उपलब्धार्थम्‌ 1०. प्राप्त हुये धन के 
मिषतः ७. सामने | ड्व ११. समान 
तस्य ६- उनके | - तत्रव ८.व 
भगवान्‌ २. भग अन्तदंधे १२. अन्तर्धान हो गये 
विइवभावनः। १. सम्पूर्ण विश्व को जीवन देने वाले हरिः॥ ३. श्री हरि 
इलाकाथ सम्पूर्ण विश्व को जीवन देने वाले भगवान्‌ श्रो हरि ऐसा कहकर उनके सामने वहीं स्वप्न में प्र।पत 

हुये धन के समान अन्तर्धान हो गये । 


इति श्रीमद्‌ भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
` शॅष्ठे स्कन्धे यमपुरुषसंवादे 
चतुर्थ: अध्यायः ॥४॥ 


श्रीमद्भागवतमहापुराणम्‌ 
षष्ठ: स्कन्धः 
पञ्चमः अध्यायः 


प्रथमः श्लोकः 


श्री शुक उवाच | 
तस्यां स पांचजन्यां व विष्णमायोपब हितः । 
हरयश्वसंज्ञानयुतं पुत्रानजनयद्‌ विभुः॥१॥ 
पदच्छेद-- शिरा 
तस्याम्‌ च पाञ्चजन्यां वे विष्णु माया उपब हितः। 
हर्यश्व सज्ञान युतम्‌ पुत्रान्‌ अजनयद विभुः॥ 
शब्दार्थ-- 
तस्याम च ४. उस हर्यश्व ६. ह्यश्वं | 
पाञ्चजन्याम्‌ वे ५. पञ्चजन की पुत्री से निश्चित ही संज्ञानय॒तम्‌ ७-नाम के दस हजार . 
विष्णु माया १. भगवान्‌ विष्ण की मायाके ` पुत्रान्‌ पुत्रों को . 
उपब हित:। २. सञ्चार से दक्ष प्रजापति अजनयद्‌ ९, उत्पन्न किया . 


विभ: ।। २. समथ हो गये 


इलोकार्थ--भगवान्‌ विष्णु की माया के सञ्चार से दक्ष प्रजापति समर्थ हो गये। उस पञ्चजन की कन्य। 
से उन्होंने निश्चित ही हयेश्व नाम के दस हजार पुत्रों को उत्पन्न किया। 


द्वितीयः श्लोकः 
अपृथग्धमंशोलास्ते सर्वे दाक्षायणा नृप। 
पित्रा प्रोक्ताः प्रजासर्ग प्रतीचीं प्रययुदिशम्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद-- 

अपुथक धर्मशोलाः ते सर्व दाक्षायणाः नृप। 

पित्रा प्रोक्ताः प्रजा संग प्रतोचीम. प्रययुः दिशम्‌॥ 
शब्दार्थ--- त 
अपृथक्‌ ५. समान | पित्रा ८- पिता दक्ष ने (उन्हे) 
धर्म ६. धर्म (और) प्रोक्ताः ११. आज्ञा दी (तब वे) 
शीलः शील वाले थे | प्रजा ९. प्रजा की 
ते रवे सगं १०. सृष्टि के लिये 
सव ३. सभो प्रतीचीम्‌ १२. परिचंम 
दाक्षायणाः ४ दक्ष के पुत्र प्रययुः १४.गये | 
नप। १. हे राजन परीक्षित ! दिशाम्‌ ।। १३. दिशा को 


एलोकार्थ--हे राजन्‌ परीक्षित्‌ ! वे सभी दक्ष के पुत्र समान धम और शील वाले थे। पिता दक्ष ने उन्हें प्रज। 
को सृष्टि के लिये आज्ञा दी । तब वे पश्चिम दिशा को गये । 
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ततीयः श्लोकः 


तत्र नारायणसरस्तोथं सिन्धुसमुद्रयोः । 
सज़मो यत्र सुमहम्मुनिसिद्धनिषवितम्‌ ॥३॥ | 
पदच्छेद-- 
तत्र नारायण सरःतोर्थम सिन्धु समुद्रयोः। | 
सङ्गमः यत्र सुमहत्‌ मुनि सिद्ध निषेवितम्‌ ॥ क 
शब्दार्थ-- ः पे | हत 
तत्र १. वहाँ पश्चिम दिशा में... सङ्गमः . ४. संगम पर 
नारायण ५. नारायण यत्र ८. जहाँ 
सर ६. सर नाम का सुमहत्‌ ९. बड़े-बड़े 
तीथम्‌ ७. तीथं है मुनि १०. मुनि और 
सिन्धु २. सिन्धु नदी और सिद्ध ११. सिद्ध 
समुद्रयोः। ३.समुद्र के _ निषवितम्‌॥ १२. निवास करते हैं 


इलोकार्थ-वहाँ पश्चिम दिशा में सिन्धु नदी और समुद्र के संगम पर नारायण सर नामका तीथ है । जहां 
बड़े-बड़े मुनि और सिद्ध निवास करते हे । 


चतुर्थ: श्लोकः 


तदुपरपशनादेव विनिर्धूतमलाशयाः । 
धर्म पारमहंस्ये च प्रोत्पश्नमतयो5प्युत ॥४॥ 
पदच्छेद-- हि हि 
तद्‌ उपस्पर्शनातू एव धिनिर्धूत मलाशया: । 
धर्म पारमहंस्ये च प्रोत्पक्ञ मतयः अपि उत ॥ 
शब्दार्थ-- | 
तद्‌ १. उस सरोवर में पारमहंस्य ७. भागवत 
उपस्पर्शनात्‌ २. स्नान करते च ६. और | 
एव ३. ही (उनका) प्रोत्पश्न १२. उत्पन्न हो गई 
विनिधूंत ५. शुद्ध हो गया सतयः ११. बुद्धि 
मलादायाः। ४. अम्तः करण . अपि ९.भी | 
घम्‌ ८. धमं में | उत ॥ १०. उनकी | भी 


इलोकाथ --उस सरोवर में स्नान करते ही उनका अन्तः करण शुद्ध हो गया। और भागवत धमं में भो 
उनको बुद्धि उत्पन्न हो गयी । 


भ० ५] षष्ठ: स्कन्धः [ १०७ 


पंचमः श्लोकः 
तेपिरे तप एवोग्र पित्रादेशेन यन्त्रिता: । 
प्रजाविवृद्धये यत्तान्‌ देर्वाषस्तान्‌ ददर्शं ह ॥५॥ 


पदच्छेद 
तपिरे तपः एव उदग्रम्‌ पित्रा आदेशेन यन्त्रिताः । 
प्रजा विवृद्धये यत्‌ तान्‌ देवष: तान्‌ ददर्शं ह॥ 
शब्दाथ -- 
तेपिरे ५. तपस्या की प्रजा विवृद्धये ७. प्रजा की वृद्धि के लिये 
तपः ९. तप को यत्‌ ९. तब 
एव १०. ही | _ तान्‌ ३. उन्होंने 
उग्रम ४. कठोर  देर्वाषः ११. देवषि नारद ने 
पित्रा १. पिता के तान्‌ ८. उनके 
आदेशन यन्त्रिता:। २. आदेश से बंधे होने के कारण ददर्श ह॥ १२.देखा 


इलोकाथ --पिता के आदेश से बंधे होने के कारण उन्होंने कठोर तपस्या की। तब प्रजा की वृद्धि के लिये उनके 
तप को ही देवष नारद ने देखा । 


षष्ठः श्लोकः 


उवाच चाथ हयंश्वाः कथं स्रक्ष्यय वे प्रजाः। 
अदृष्ट्वान्तं भुवो यूयं बालिशा बत पालकाः । ६॥ 


पदच्छेद 
उवाच च अथ हर्यदवाः कथम्‌ स्रक्ष्यथ व प्रजा: । 
अदृष्ट्वा अन्तम्‌ भुवः यूयम्‌ बालिशाः बत पालकाः ॥ 
शब्दाथे-- | 
उवाच र.कहा |  अदृष्ट्वा १०. बिना देखे 
च अथ १. और इस प्रकार - अन्तम्‌ ९. अन्त को 
हर्यश्वाः ३. हे हर्यश्वो ! भुवः ८. पृथिवी के 
कथम्‌  श१२.क्से ` `. यूयम्‌ ४. तुम लोग 
स्रक्षयथ १४, सृष्टि करोगे _ बालिशाः ७. मुखं हो 
वे .. ११. निश्चित ही बत ६. खेद है कि 
प्रजा!  श१३.प्रजाको पालका: ॥। ५. प्रजापति हो 


इ९लोकार्थ--ओर इस प्रकार कहा-हे हयेश्वो ! तुम लोग प्रजापति हो। खेद है कि मूख हो पृथिवी के अस्त को 
बिना देखे निश्चित ही कंसे प्रजा की सृष्टि करोगे। 


१०८ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ५ 


सप्तमः श्लोकः न 
तथकपुरुषं राष्ट्रं बिलं चादृष्टनिगमम्‌ । 
बहुरूपां स्लियं चापि पुमांसं पुंश्चलीपतिम्‌ ॥७॥ 


पदच्छेद- | 
तथा एक पुरुषम्‌ राष्ट्रम्‌ बिलम्‌ च अदृष्ट निगमस्‌ । 
बहु रूपाम्‌ स्त्रियम्‌ च अपि पुमांसम्‌ पुंश्चलीपतिम्‌ 

शब्दार्थं 

तथा १. तथा बहु ९. अनेक छि 

एक २. एक | रूपाम_ १०. रूपों वाली 

पुरुषम्‌ ३. पुरुष है स्त्रियम_ ११. एक स्त्री हे 

राष्ट्रम_ ४. एक देश है च १२. और 

विलम ५. एक बिल है अपि १३. भी 

च ६. और जिसमें पुमांसस १४- एक पुरुष है जो 

अदृष्ट ८. नहीं देखा गया है पुंइचली १५. व्यभिचारणी स्त्री का 

निर्गमम्‌ । ७. बाहर निकलने का रास्ता पत्तिम ।॥। १६, पति है 

इलोकार्थ--तथा एक पुरुष है, एक बिल है, एक देश है और जिसमें बाहर निकलने का रास्ता नहीं देखा गया 


है। अनेक रूपों वाली एक स्त्री है, और एक पुरुष भी है, जो कि व्यभिचारणी स्त्री का पति है। 
अष्टसः श्लोकः 
नदीसुभयतोवाहा पञ्चपञ्चाद्भुतं गुहम्‌ । 
क्वचिद्धंसं चित्रकथं क्षौरपव्यं स्वयं भ्रमिम्‌ ॥८॥ 


पदच्छेद ह 
नदीम्‌ उभयतः वाहाम्‌ पञ्च-पञ्च अद्भुतम्‌ गृहम्‌ । हे 
क्वचित्‌ हंसम्‌ चित्रकथम्‌ क्षौर पव्यम्‌ स्वयम्‌ मिम्‌ ॥ 

शब्दार्थ-- 

नदीम्‌ ३.एक नदी है _ क्वचित्‌ ७. कहीं 

उभयतः १. दोनों ओर __ हंसम. ९. एक हँस है. 

वाहाम्‌ २. बहने वाली चित्रकथम्‌ ८. विचित्र कहानी वाला 

पञ्च-पञ्च ४. पच्चीस पदार्थो से बना हुआ क्षोर पव्यम, १०. छ्रे और वज्र से बना हुआ 
अद्भुतम, ५. विचित्र स्वयम्‌ ११. अपने आप 

गृहम । ६. एक घर खमिम्‌॥ १२. घूमने वाल। एक चक्र है 


इलोकार्थ--दोनों ओर बहने वाली एक नदी है । पच्चीस पदार्थों से बना हुआ वि चित्र एक घर है। कही * 
विचित्र कहानी वाला एक हंस है | छरे और बज्र से बना हुआ अपने आप घूमने वाला एक | 
चक्र है । ॥ 


1०५] 0000 त रिती षष्ठः स्कन्ध: [ १०९ 


नवमः श्लोकः ` 


कर्थं स्वपितुरादेशमविद्वांसो विपश्चितः । 
अनुरूपमविज्ञाय अहो सरग करिष्यथ ॥८॥ 


पदच्छेद- | 

कथम स्वपितुः आदेशम अविद्वांसः विपश्चितः । 

अनुरूपम_ अविज्ञाय अहो सर्गम करिष्यथ ॥ 
शब्दार्थे-- 
कथम्‌ ९. केसे अनुरूपम ६. उपर्युक्त वस्तुओं को 
स्वपितुः ३. अपने पिता को अविज्ञाय ७. बिना देखे 
आदेशम्‌ ४ आज्ञा को अहो १. हे हयश्वों ! आइचय है कि 
अविद्वांसः बिना जानें (और) सर्गम्‌ ८. सृष्टि को 
विपश्चितः ॥ विद्वान्‌ करिष्यथ ॥ १०. करोगे 
उलोकार्थ-हे हर्यश्वो | आइ्चयं है कि विद्वान्‌ अपने पिता की आज्ञा को बिना जाने और उपयुक्त वस्तुओं को 

बिना देखे सृष्टि को केसे करोगे। 
दशमः श्लोक: 
तन्निशम्याथ हर्यश्वा ओत्पत्तिकमनीषया । 
वाचः कूटं तु देवर्षः स्वयं विमसृशुधिया ॥॥१०॥ 1 

पदच्छेंद-- 

तत्‌ निशम्य अथ हर्यंश्वाः ओत्पत्तिक मनोषया । 

वाचः कटस तु देवर्षः स्वयम. विसमृश्‌ः धिया ॥ 
शब्दाथे-- 
तत्‌ ६. उस वाचः ८वचनको हि 
निरम्य ९. सुनकर कूटम्‌ ७. गूढ॒ 
अथ ४. इसके बाद तु १०. तो 
हर्यश्वाः १. हर्यश्व देवषः ५. देवषि नारद के 

ओत्पत्तिक २. जन्म से ही स्वयम्‌ विमम॒शुः १२. स्वयं ही विचार करनें लगे 

सनीषया। ३. बुद्धिमान थे _ घिया॥ १. अपनी बुद्धिसे 


इलोकार्थ ---हयंश्व जन्म से ही बुद्धिमान्‌ थे । इसके बाद देवि नारद के उस गूढ़ वचन को सुनकर तो अपनी 
बुद्धि से स्वयम्‌ ही (वे) विचार करने लगे । | 


११०] श्रीमद्भागवते [ अ ५ 


एकादशः श्लोक 


भुः क्षेत्र जीवसंज्ञं यदनादि निजबन्धनम्‌ । 
अदृष्ट्वा तस्य निर्वाणं किससत्कमभिभवेत्‌ ॥११॥ 


पदच्छेद--- 
भः क्षेत्रम्‌ जीव संज्ञम्‌ यद्‌ अनादि निज बन्धनम । 
अदष्टवा तस्य निर्वाणम किम असत्‌ कर्मभिः भवत्‌ ॥ 
शब्दार्थे--- 
भः ३. पृथिवी है अदृष्ट्वा ९. बिना देखे 
क्षेत्रम्‌ २.यह शरीर तस्य ८. इसे 
जोव संज्ञम्‌ १. जीव नाम वाला निर्वाणम्‌. १०. मोक्ष के लिये 
यद्‌ ४. जो किस्‌ १३. क्या 
अनादि ६. अनादि असत्‌ ११. अनुपयोगी 
निज ५. आत्मा का कर्मभिः १२. कर्मो से 
बन्धनम्‌ । ७. बन्धन हे भवत्‌ ॥ १४. लाभ होगा 


इलोकार्थ --जीव नाम वाला यह शरीर पृथिवी है, जो आत्मा का अन दी बन्धन है। इसे बिना देख मोक्ष के 
लिये अनुपयोगी कर्मो से क्या लाभ होगा। 


द्वादशः श्लोकः 
एक एवेश्वरस्तुर्यो भगवान्‌ स्वाश्रयः परः । 
तमदृष्ट्वाभवं पुंसः किमसत्कमंभिभेवेत्‌ ॥ १२। 


पदच्छेद- 
एक एव ईदवरः तुर्यः भगवान्‌ स्व आश्रयः परः। 
तम, अदृष्ट्वा अभवम, पुंस. किम, असत्‌ कर्मभिः भवत्‌ ।। 
शब्दाथं- 
एक एव २.एक ही है तम ९. उसे 
ईश्वर: १. ईश्वर अदृष्ट्वा १०. बिना देखे म 
तुर्यः ३. दूसरा (नहीं है) (वह) ' अभवम्‌ ८. प्रकृति से भिन्न है 
भगवान्‌ ४. भगवान्‌ ` पुंस ११. जीव को 
स्व. ५. अपना और किम १२े-क्या . 
आश्रय ७. आश्रय है असत्‌ कर्मभिः १२. अनुपयोगी कर्मो से 
परः। ` ६. दूसरों का . भवत्‌॥ १४. लाभ होगा 


इलोकार्थ--ईश्वर एक ही है, दूसरा नहीं है । वह भगवान्‌ अपना और दूसरों का आश्रय है, प्रकृति से भिन्न 
है। उसे बिना देखे जीव को अनुपयोगी कर्मो से क्या लाभ होगा ? | | 


०५] | शिरा हा षष्ठ: स्कन्ध: | | [१११ 


त्रयोदशः श्लोकः 
पुमान्‌ नेवति यद्‌ गत्वा बिलस्वर्गं गतो यथा । 
_ प्रत्यरधामाविद ` इह किमसत्कर्मभिर्भवेत्‌ ॥१३॥ 


पदच्छद--- 

पुमान्‌ न एव एति यद्‌ गत्वा बिल स्वर्गम्‌ गतः यथा । 

श्रत्यक्‌ धाम अविदः इह किम्‌. असत्‌ कर्मभिः भवेत्‌ ।। 
शब्दार्थ-- 
पुमान्‌ ४. जीव | प्रत्यक्‌ ९. अनन्त . 
न एव ७.नहीं | | धाम १०. ज्योति: स्वरूप 
एति ८. लौट पाता है (जो) अविद ११. उसे जाने बिना 
यद्‌ श.वहाँ | इह १२. इस संसार में 
गत्वा . ६- जाकर ... ... किस, १श.क्‍्या | 
बिल २. बिल रूपी असत्‌ _ १३. अनुपयोगी 
स्वर्गं गतः ३. पाताल में गया हुआ कमभिः १४. कर्मो से 
यथा। १. जिस प्रकार भवत्‌ ॥ १६. लाभ होगा _ 


इलोकार्थे--जिस प्रकार बिरू रूपी पाताल में गया हुआ जीव वहाँ जाकर नहीं लौट पाता है, जो बन्धन 
ज्योतिः स्वरूप है उसे जाने बिना इस संसार में अनुपयोगी कर्मो से क्या लाभ है । 


चतुदेशः श्लोक: 
नानारूपाऽऽत्मनो बुद्धिः सवरिणीब गुणान्विता । 


तन्निष्ठामगतस्येह किमसत्कर्मभिर्भवेत्‌ ॥१४॥ 
पदच्छेद ल ह. आ | 

नाना रूप आत्मनः बुद्धिः स्वेरिणो इव गुण अन्विता। 

तत्‌ निष्ठाम्‌ अगतस्य इह किम असत्‌ कर्मभिः भवेत्‌॥। 
शब्दार्थे-- 
नाना १. अनेक | तत्‌ ८. उसके 
रूप २. रूपों वालो निष्ठम्‌ ९. अन्त को 
आत्मनः ३. अपनी अगतस्थ १०. बिना जाने 
बुद्धिः ४. बुद्धि इह ११. इस संसार मैं 
स्वेरिणो इव ७. व्यभिचारणी स्त्री के समान हैं किम, १३.क्या ` 
गुण ५. सत्त्वादि गृणों से असत्‌ कर्मभिः १२. अनुपयोगी कर्मों से 
अन्विता। €ध.युक्त | | भवत ॥ १४. लाभहोगा | 


इलोकार्थ--अनेक रूपों वाली अपनी बुद्धि सत्त्वादि गुणों से युक्त व्यभिचारणी स्त्री के समान है । उसके अध्त 
को जाने बिना इस संसार में अनुपयोगी कर्मो से क्या लाभ होगा । 


११२ | श्रीमद्भागवते [ अ०५ 


पंचदशः श्लोकः 

तत्सङ्गभ्र शितेश्वयँ संसरन्तं कुभार्यवत्‌ । 

तद्गतीरबुधस्येह किमसत्कमंभिभवेत्‌ ॥१५।। 
पदच्छ द-- 

तत्‌ सङ्ग भ्र गित एश्वर्य संसरन्तम_ कुभार्यवत्‌। 

तत्‌ गतिः अबुधस्य इह किम असत्‌ कर्मभिः भवत्‌ 
शब्दार्थ-- 
तत १.उसके | | तत्‌ गतिः ७. उसकी गतियों को 
सङ्ग सङ्ग से अबुधस्य ८. जाने बिना 
भ्र शित ४. नप्ट हो जाता है इह ९. इस संसार में 
एश्वय ३. धन इत्यादि किम, ११. कया 
संसरन्तम्‌_ ६. साथ-साथ चलते हुये असत्‌ कर्म भिः १०. अनुपयोगी कर्मो से 
कुभार्घवत्‌। ५. कुलटा स्त्री के पति के समान भवत्‌ ।। १२. लाभ होगा 


इलोकार्थ--उसके सङ्ग से धन इत्यादि ऐश्वय नष्ट हो जाता है। कुलटा स्त्री के पति के समान साथ-साथ 
चलते हये उसकी गतिय। को जाने बिना इस संसार में अनुपयोगी कर्मो स क्या लाभ होगा। 


षोडशः श्लोकः 


सृष्ट्यप्ययकरीं मायां वेलाकूलान्तवेगिताम्‌ । 
मत्तस्य तामविज्ञस्य किमसत्कमंभिभवेत्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद 
सूष्टि अप्ययकरीम, मायाम, बेलाकूलान्त वे गिताम्‌। | 
मत्तस्य ताम_ अविज्ञस्य किम्‌ असत्‌ कर्मभिः भवत्‌॥ 
शब्दाथं -- | | 
सृष्टि १. सृष्टि और मत्तस्य ८. उन्मत्त जीव को 
अप्ययकरीम २. प्रलय करने वाली ताम्‌ ६. उसे 
मायाम, ३-मायाही - अ्विज्ञस्य ७. जाचे बिना 
बेला कूलान्त ४. दोनों किनारों तक किम, १०-क्या | 
बेगिताम । ने वाली नदी है : असत्‌ कमंभिः ९. अनुपयोगी कर्मो से 


भवत्‌ ॥। १. लाभ होगा 
इलोकाथा --सृष्टि और प्रलय करने वाली माया ही दोनों किनारों तक बहने वाली नदी है। उसे जानेःबिना 
उन्मत्त जीव को अनुपयोगी कर्मा से क्या लाभ होगा । | 


मश ] | | षष्ठः स्कन्धः [ ११३ | 


क त त मल जल OOOO OSSD 


सप्तदशः श्लोकः 
पञ्चावशतितत्त्वातां पुरुषोऽद्भुतदपंणम्‌ । 
अध्यात्ममबुधस्येह किमसत्क्मेभिभेवेत्‌ ।।१७॥। 
पदच्छेद 
पर्ञ्चावशति तत्त्वानाम्‌ पुरुषः अद्भुत दर्षणम्‌। 
अध्यात्मम्‌ अबुधस्य हइ किम्‌ असत्‌ कर्मभिः भवेत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
पञ्चविशति १. पच्चीस अध्यात्मम्‌, ६- इस अध्यात्म को | 
तत्त्वानाम्‌ २.तत्त्वो वाला ही अबुधस्य इह ७. जाने बिना इस संसार में 
पुरुषः ३. पुरुष का किस. ९. क्या | | 
अद्भुत ४. अद्भुतं ____ असत्‌ कमंभिः ८. अनुपयोगी कर्मो से 
दर्पणम्‌ । ५.घर है भवत्‌ ।। १०. लाभ है 
इलोकार्थ-पच्चीस तत्त्वों वाला ही पुरुष का अद्भुत घर है। इस अध्यात्म को जाने बिना इस संसार में 
अनुपयोगी कर्म से क्या लाभ है । ह 
अष्टादशः श्लोक: 
ऐश्वर शास्त्रमुत्सृज्य बन्धमोक्षानुदशनम्‌ । 
विविक्तपदमज्ञाय किमसत्कर्मभिभंवेत्‌ ॥१८॥ 
पदच्छेद -- 
ऐश्वरं शास्त्रम्‌ उत्सज्य बन्धमोक्ष अनुदर्शनम्‌। 
विविक्त पदम्‌ अज्ञाय किम्‌ असत. कर्म भिः भवेत्‌ ।। 
शब्दार्थ-- 
एश्वरं १. ईश्वर सम्बन्धी विविक्त ८-विवेचन 
शास्त्रम, २. शास्त्र को पदम. ७. भगवान्‌ के स्वरूप का 
उत्सुज्य रे.छोइकर . .... अज्ञाय ९. जाने बिना 
बन्ध . बन्धन और | | किम्‌ ११,क्या  . 
मोक्ष ५.मोक्षको | असत्कर्मभिः १०. अनुपयोगी कर्मों से 
अनुदर्शनम्‌ ६.दिखाने वाले (तथा) भवत्‌ १२. लाभ होगा। 


इलोकार्थ--ईश्वर सम्बन्धी शास्त्र को छोड़कर बन्धन और मोक्ष को दिखाने वाले तथा भगवान्‌ के स्वरूप का 
विवेचन जाने बिना अनुपयोगी कर्मो से क्या लाभ होगा | 


११४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ५ 


एकोर्नावशः श्लोकः 
कालचक्रं श्रमिस्तोक्ष्ण सवं निष्कर्षयङजगत्‌ । 


स्वतन्त्रमबुधस्येह किमसत्कर्मंभिभेवेत्‌ ॥१5॥ 

पदच्छेद-- 

काल चकम्‌ मिः तीकणम सवंम्‌ निष्कर्षयन्‌ जगत्‌ । 

स्वतन्त्रम अबुधस्य इह किम्‌ असत कर्मभिः भवत ॥। 
शब्दार्थ | 
काल चक्रम्‌ १. काल ही एक चक्र है स्वतन्त्रम्‌ ७. वह परम स्वतन्त्रहै | 
असि: ३. घूमता रहता है | अबु धस्य ८. उसे जाने बिना 
तोक्ष्णम्‌ २. जो वज्रके समान तेज है तथा इह ९. इस संसार में 
सवम्‌ ४. यह सम्पूण | किम्‌ ११. क्या 
निष्कषंयन ६. खींच रहा है असत्‌ कर्म भि: १०. अनुपयोगी कर्मों से 
जगत्‌ । ५. संसार को भवत्‌ ॥। १२. लाभ है 


श्लोकार्थ---काल ही एक चक्र है । जो वज्र के समान तेज है तथा घूमता रहता है। यह सम्पुर्ण संसार को खींच 
रहा है। उसे जाने बिना इस संसार में अनुपयोगी कर्मो से क्या लाभ है । 


विश: श्लोकः 
शास्त्रस्य पितुरादेशं यो न वेद निव्तेकम्‌ । 
कथं तदनुरूपाय गणविश्रर्भ्युपक्रमेत्‌ ॥२०॥ 
पदच्छेद 
शास्त्रस्य पितुः आदेशम्‌ यः न वेद निवर्तकम्‌। 
कथम तव अनुरूपाय गुण विश्रम्भो उपक्रमेत्‌॥ 
शब्दार्थ-- 
शास्त्रस्य १. शास्त्र रूपी कथम्‌ १२. कसे (कर सकता है) 
पितुः आदेशम्‌ २. पिताके आदेश को तद्‌ ७. तथा 
यः रजो | अन्‌ रूपाय ८- अनुरूप 
न ५. नहीं गुण ९. गुण आदि विषयों पर 
बेद ६. जानता है विश्रम्भो १०. विश्वास कर लेता है वह 


निबर्तकम। ४. निवृत्तिमागँ पर ले जाने वाला उपक्रमेत्‌॥ ११. आज्ञा का पालन 
इलोकार्थ---शास्त्र रूपी पिता के आदेश को जो निवृत्तिमार्ग पर ळे जाने वाळा नहीं जानता है तथा उसके |! 
अनुरूप गुण आदि विषयों पर विश्वास कर लेता है वह आज्ञा का पालन कसे कर सकता है। | 


अ० ५ ] षष्ठ: स्कन्धः [ ११५ 


 एकविशः श्लोकः 


इति व्यबसिता राजन हर्यश्वा एकचेतसः । 
प्रययुस्तं परिक्रम्य पन्थानमनिवतेनम्‌ ॥२१॥ 


पदच्छेद--- 
इति व्यवसिताः राजन्‌ हर्यश्वाः एक चेतसः। 
प्रययुः तम परिक्रम्य पन्थानम अनिवतनम्‌॥ 
शब्दाथ --- 
इति . २. इस प्रकार . “` प्रययः १०. चलेगये ` 
व्यवसिता १. निश्‍चय किया तमः ६. उस नारद को 
राजन्‌ . १ है राजन _ परिक्रम्य ७. परिक्रमा करके 
हर्यश्वाः ३.हर्यश्वोंने | पन्थानम ९. मोक्ष पथ को 
एक चेतसः । एक मत होकर अनिवतेनम्‌॥ ८. जहाँ से लौटना नहीं होता (ऐसे): 


इलोकाथ ---है राजन्‌! इस प्रकार हयश्वों ने एक मत होकर निश्चय किया। तदनन्तर वे लोग उस नारद 
| को परिक्रमा करके जहाँ से लौटना नहीं होता ऐसे मोक्ष पथ को चले गये । 


हाविशः श्लोकः 


स्वरब्रह्मणि निर्भात हृषीकेशपदाम्बुजे । 
अखण्डं चित्तमावेश्य लोकाननुचरन्मुनिः ॥२२॥ 


पदच्छेद--- 

स्वर ब्रह्मणि निर्भात हृषीकेश पद अम्बुजे। 

अखण्डम्‌ चित्तम आवेश्य लोकान अनुचरन्‌ म्‌ निः ।। 
शब्दार्थ --- 1 | 5 
स्वर २.स्वर | अखण्डम_ ९.अखण्डख्पसे 
ब्रह्मणि २.ब्रह्ममे ` चित्तम. ८.अपन्षेमनको | 
निर्भात ४.लगगये - - आवइय १०. स्थिर करके 
हृषीकेश ५. भगवान्‌ श्रोकृष्ण के लोकान्‌ ११. लोकों में 
पद ६. चरण | | अनुचरन्‌ १२. विचरने लगे 
अम्बज । ७. कमलों में मुनि:।। १. पुनः देवषि नारद 


इलोकार्थ --पुनः देवषि नारद स्वर ब्रह्म में लग गये । तथा भगवान श्रीकृष्ण के चरण-कमलों में अपने मन को: 
अखण्ड रूप से स्थिर करके लोको में विचरने लगे। 


११६ | श्रीमदभागवते [अ०५ 


त्रयोविशः श्लोकः 


नाशं निशम्य पुत्राणां नारदाच्छीलशालिनाम्‌ । 
अन्वतप्यत कः शोचन्‌ सुप्रजस्त्वं शुचां पदम्‌ ॥२३॥ 


पदच्छेद 

नाहम, निशम्य पुत्राणाम, नारदात्‌ शोल शालिनाम्‌ । 

अन्वतप्यत कः शोचन्‌ सुप्रजस्त्वस, शुचास, पदम ॥ 
शब्दाथ -- 
नाहम. ५. नाश अन्वतप्यत ९. पश्‍चात्ताप करने लगे 
निशम्य ६. सुनकर कः ७. दक्ष प्रजापति 
पुत्राणाम, ४. पुत्रों का ` शोचन्‌ ८. शोक से व्याकुल हो गये तथा 
नारदात्‌ १. नारद के उपदेश से सुप्रजस्त्वम्‌ १०. अच्छी सम्तान का होना 
शील २. शील शुचाम, ११. शोक का 
शालिनाम्‌ । >. युक्त पदम्‌ ॥ १२. कारण होता है 


इलोकार्थ --तारद के उपदेश से शीलयुक्त पुत्रों का नाश सुनकर दक्ष प्रजापति शोक से व्याकु हो गये तथा 
पश्चात्तापकरने लगे। अच्छी सन्तान का हाना शोक का कारण होता हे । 


चतुविंशः श्लोकः 


सः भूयः पाञ्चजन्यायामजेन परिसान्त्वितः । 
पुत्रानजनयद्‌ दक्षः शबलाश्वान्‌ सहस्जशः ॥२४॥ 


पदच्छेद | 
सः भूयः पाळ्चजन्यायाम अजन परिसान्त्वितः। 
पुत्रान्‌ अजनयत्‌ वक्ष: शाबलाइवान्‌ सहस्रशः॥ 
शब्दाथ -- 
सः २. उस दक्ष प्रजापति को पुत्रान्‌ ९, पुत्रों को 
भय: ४. फ़िर से अजनयत्‌ १०, उत्पन्न किया 
बाञ्चजन्यायाम्‌ ६. पाञचजम्य की पुत्री से दक्षः ५. दक्ष ने 
अजेन १.ब्रह्माजीने ` ` शबलाश्वान्‌ ७. शबलाइव नाम के 
परिसान्त्वित । ३. बडी सान्त्वना दी और सहस्रः ८. एक हजार 


इलोकार्थ --त्रक्षा जी ने उस दक्ष प्रजापति को बड़ी सान्त्वना दी और फिर से दक्ष ने पाङचजन्य की पुत्री से 
शबलाइ्व नाम के एक हजार पुत्रों को उत्पन्न किया। 


ni ni चा का 


अ० ५] षष्ठः स्कन्धः [११७ 


| पंचविश: श्लोकः 
तेऽपि पित्रा समादिष्टाः प्रजासग धृतव्रताः । 
नारायणसरो जम्मुर्यत्न सिद्धाः स्वपुवंजाः ॥२५॥ 


पदच्छेद-- 
ते अपि पित्रा समादिष्टाः प्रजा सर्ग धृतव्रताः) 
नारायण सरः जम्मुः यत्र सिद्ध स्व पु्वजाः॥। 
शब्दार्थ-- 
त अपि शवेभी नारायण ८. नारायण 
पित्रा २. अपने पिता की सरः ९. सरोवर पर 
समादिष्टाः ३.आज्ञापाकर जग्म: . १० गये 
प्रजा ४. प्रजा की | यत्र ११. जहाँ | 
सगं शसृष्टिकेलिये सिद्धा: १४. सिद्धि प्राप्त की थी 
घृत ७. धारण करके स्व १२. उनके 
ब्रताः। ६. तप को पूर्वजाः १३. बड़े भाइयों ने 


इलोकार्थ--वे भी अपने पिता की आज्ञा पाकर प्रजा की सृष्टि के लिये तप को धारण करके नारायण सरोवर 
पर गये । जहाँ उनके बड़े भाइयों नें सिद्धि प्राप्त को थी। 


षड्विशः श्लोकः 


तदुपस्पशनादेव विनिर्धूतमलाशयाः । 
जपन्तो ब्रह्मपरमं तेपुस्तेऽत्र महत्‌ तपः ॥२९॥ 


पदच्छेद-- हा 

तत्‌ उपस्परशनात्‌ एव विनिर्धूत मलाशयाः। 

जपन्तः ब्रह्म परमम्‌ तपुः ते अत्र महत्‌ तप: ॥ 
शब्दार्थ-- | 
तत्‌ १. उस सरोवर भें जपन्तः ८. जप करते हुये 
उपस्पर्शनात्‌ एव २. स्नान से ही उनके ब्रह्मपरमम ७. पर ब्रह्म का 
विनिर्षत ५. घुल गया तपुः १०. लग गये 
मला -४.सम्पूर्णमल ते अत्र ६. वे लोग वहाँ 
दाया: । ३. अप्तः करण | महत तपः । ९. महान्‌ तपस्या में 


इलोकार्थ--उस सरोवर में स्नान से ही उनके अस्तः करण का सम्पूर्ण मल धुळ गया। वे लोग वहाँ पर ब्रह्म का 
जप करते हुये महान्‌ तपस्या में लग गये । | 


११८ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ५ 


| सप्तविशः शलोकः 
अब्भक्षाः कतिचिन्मासान्‌ कतिचिद्‌ वायुभोजनाः । 
आराधयन्‌ मन्त्रमिममभ्यस्यन्त इडस्पतिम्‌ ॥२७॥ 


पदच्छ द-- 
अब्भक्षः कतिचित्‌ मासान्‌ कतिचित्‌ वायभोजनाः। 
आराधयन्‌ मन्त्रम्‌ इमम्‌ अभ्यस्यन्त इङ्स्पतिम॥। 
शब्दार्थ | 
अब्भक्षा: २. जल का भक्षण करकेतथा आराधयन्‌ ९, आराधना करते लगे 
कतिचित्‌मासान्‌ १. कुछ महीनों तक मन्त्रम ६. मन्त्र का 
कतिचित्‌ ३. कुछ महीनों तक इमम ५ इस 
वायुभोजनाः। ४. हवा पीकर अभ्यस्यन्तः ७. अभ्यास करते हये भगवान 


इडस्पतिम्‌. ॥ ८. परब्रह्म की 


इलोकार्थ--कुछ महीनों तक जल का भक्षण करके तथा कळ महीनों तक हेवा पीकर इस मन्त्र का अभ्यास 
करते हुये भगवान्‌ पर ब्रह्म की आराधना करने लगे । 


अष्टाविशः श्लोकः 


३ नमो नारायणाय पुरुषाय महात्मने । 
विशुद्धसत््वधिष्ण्याय महाहंसाय धीमहि ॥२८॥ 


पदच्छेद 
३% नमः नारायणाय पुरुषाय महात्मनें। 
विशुद्ध सत््वषिष्ण्याय महाहंसाय धीमहि॥ 
शब्दार्थ-- 
3 १. ओंकार स्वरूप विशुद्ध ५. विशुद्ध 
नमः ९. नमस्कार पूर्वक सत्व ६. पराक्रम ` 
नारायणाय ४. नारायण _ धिष्ण्याय ७. बु द्ध एवम्‌ | 
हि ३. पुरुष ह महाहंसाय परम हस स्वरूप है उनका | 
महात्मने । २. महा धीमहि १० ध्यान करते हैं। 


श्लोकार्थ--ओंकार स्वरूप महापुरुष नारायण विशुद्ध पराक्रम बुद्धि एवम्‌ परमहस स्वरूप है। उनका 
नमस्कार पूर्वक ध्यान करते है । 


अ० ५ ] षष्ठ: स्कन्ध: [ ११९ 


. एकोर्नात्रशः श्लोक: 
इति तानपि राजेन्द्र प्रतिसगंधियो मुनिः । 
उपेत्य नारदः प्राह वाचः कूटानि पुर्वबत्‌ ॥२४॥। 


पदच्छे द-- 
इति तान्‌ अपि राजेन्द्र प्रति सगं धियः मुनिः। 
उपेत्य नारदः प्राह वाचः कूटानि पूर्व वत्‌॥ 
शब्दार्थ 
इति तान्‌ २. इस प्रकार वे शबलाइव  उपत्य ८. (उनके) पास में जाकर 
अपि ३.भी | नारदः ७. नारद जी ने 
राजेन्द्र १. हे राजन ! प्राह १२. कहा 
प्रति सगं ४. प्रजा की सृष्टि के लिये. वाचः ११. वचन को 
धियः लगे हुये थे कूटानि ९. पहले के समान 
सनि: । ६. देवषि पु्ववत_॥ १०. कट 


इलोंकार्थ- हे राजन्‌ ! इस प्रकार वे शबलाश्व भी प्रजा की सृष्टि के लिये लगे हुये थे । पुनः दैर्वाष नारद जीने 
उनके पास जाकर पहले के समान कूट वचन को कहा । 


त्रिशः श्लोकः 


दाक्षायणाः संशणुत गदतो निगमं मम । 
अन्विच्छतानुपदवों भ्रातृणां भ्रातृवत्सलाः ॥३०॥ 


पदच्छेद 
दाक्षायणः संशुणुत गदतः निगमम्‌ मम। 
अन्विच्छता अनुषदवीम्‌ भ्रातृणाम्‌ भ्रातवत्सला: ।। 
शब्दाथ -- 
दाक्षायणाः २. हे दक्ष प्रजापति के पुत्रों अन्विच्छत १०. अनुसरण करो 
संशणत ५. सुनो .. अनुपदवीसमू ९.मागका 
गदतः ४. उपदेश को भ्रातणाम्‌ ८. अपने भाइयों के 
निगमम्‌ ३. कल्याणकारी भरात्‌ ६. भाइयों का 
मम। २. मेरे वत्सलाः॥ ७. प्रिय करने वाले 


इलोकार्थ--हे दक्ष प्रजापति के पुत्रों ! मेरे कल्याणकारी उपदेश को सुनो । भाइयों का प्रिय करनें वाले तुम 
लोग अपने भाइयों के मार्ग का अनुसरण करो । | 


१२० ] | श्रीमद्भागवते [ अ०५ 
एर्कत्रिशः श्लोकः 
भ्रातृणां प्रायणं भाता योऽनुतिष्ठति धर्मवित्‌ । 
स पुण्यबन्धुः पुरुषो मरुद्भिः सह मोदते ॥३१॥ 


पदच्छेद 

भातृणाम्‌ प्रायणम्‌ आता यः अनुतिण्ठति धर्म वित्‌। 

सः पुण्यबन्धुः पुरुषः मरुद्भिः सह मोदते! 
शब्दार्थ 
भ्रात॒णाम्‌ ४. अपने भाइयों के सः ७. वहू 
प्रायणम्‌ ५. मागका पुण्यबन्धुः ८. पुण्यवान्‌ 
आता ३. भाई पुरुष: ९. पुरुष 
य: १.जो सरुदिभ: १०. मर्द्ग'णों के 
अनुतिष्ठति ६. अनुसरण करता है सह ११. साथ 
धमंवित । २. धम को जानने वाला मोदत ॥ १२. प्रसन्न होता है 


इलोकार्श--जो धर्मे को जानने वाला भाई अपने भाइयों के मार्ग का अनुसरण करता है। वह पुण्यवान्‌ पुरुष 
मरुद्गणो के साथ प्रसन्न होता है । 


ठात्रिश: श्लोक: 
एतावदुक्त्वा प्रययौ नारदोऽमोघदशनः । 
तेऽपि चान्वगमन्‌ मार्ग भ्रातृणामेव मारिष ॥३२॥ 


पदच्छ द-- 

एतावत्‌ उक्त्वा प्रययो नारद: अमोघ वर्शनः। 

ते अपि च अन्वगमन्‌ मार्गम्‌ ज्रातुणाम्‌ एव मारिष ॥ 
शब्दार्थ i | 
एतावत्‌ २. इतना ते अपि ९. उन शबलाइवोंनेभी | 
उक्त्वा ३. कहकर | च ८. अतः i 
प्रययो ५. चले गये E अन्वगमन्‌ १२. अनुकरण किया 
नारदः ४. देवषि नारद मागंम्‌ ११. माग का 
अमोघ ७. व्यर्थं नहीं जाता है 0 0 श्रातृणाम्‌ एव १०. अपने भाइयों के ही 
दर्शन-। ६. उनका दर्शन __ सारिष॥। 2.हेपरीक्षित्‌! 


इलोकार्भ--हे परीक्षित्‌ ! इतना कहकर देवर्षि नारद चले गये । उनका दशन व्यर्थं नहीं जाता है। अतः उन 
शबलाइवों ने भी अपने भाइयों के ही मार्ग का अनुसरणकिया। | 


अ० ५ ] षष्ठः स्कन्धः [ १२१ 


त्र्यास्त्रिशः शलोक: 


सध्रीचीनं प्रतीचीनं परस्यानुपथं गताः । 
नाद्यापि ते निवतंन्ते पश्चिमा यामिनीरिव ॥३३॥ 


पदच्छे द-- 

सध्रीचीनम्‌ प्रतीचीनम्‌ परस्य अनुपथम्‌ गताः। 

न अद्यापि ने निवर्तन्ते पश्चिमाः यामिनीः इव॥ 
शब्दार्थ 
सध्रीचीनम्‌ १. साथ चलने वाले अद्यापि १०.आजभी 
प्रतोचीनम्‌ ३. पीछे से ते २. वे शबलाश्व 
परस्य ४. उस पथ के निवतंन्त १२. लोटे 
अनुपथम्‌ ५. पथिक पश्चिमा ७. बीती हुई 
गताः। ६. वन गये यामिनीः ८. रात्रि के 
न ११.नहीं इव ॥ ९. समान 
इलोकार्श-साथ चलने वाले वे शबलाश्व पीछे से उस पथ के पथिक वन गये। वे बीती हई रात्रियों के समान 

आज भी नहीं लौटे । 
चतुस्त्रशः श्लोकः 
एतस्मिन्‌ काल उत्पातान्‌ बहून्‌ पश्यन्‌ प्रजापतिः । 
पुववन्नारदकृतं पुत्रनाशमुपाशृणोत्‌ ।।३४॥ 

पदच्छे द-- 

एतस्मिन्‌ काले उत्पातान्‌ बहून पश्यन्‌ प्रजापतिः । 

पुर्ववत्‌ नारद कृतम पुत्र नाशम्‌ उप अशुणोत्‌॥ 
शब्दाथ -- | 
एतस्मिन्‌ २. इस पुवंबत्‌ ८. पहले के समान 
काल ३. समय नारद ७. नारद के द्वारा 
उत्पातान्‌ ५. असगुनों को कृतम्‌ €. किये गये . 
बह्न्‌ ४. बहुत से पुत्र १०. पुत्रोके 
पश्यन्‌ ६. देखा (इतनें में) नाशम्‌ ११.नाशको . 
प्रजापतिः। १. प्रजापति दक्ष ने ` उप अशुणोत्‌॥ १२. सुना 


इलोकार्थ--प्रजापति दक्ष ने इस समय बहुत से असगुनों को देखा। तथा इतने में ही नारद के द्वारा पहले के 
समान किये गये पुत्रों के नाश को सूना । 


१२२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ५ 


पर्चात्रशः श्लोकः 
चुक़ोध नारदायासो पुत्रशोकविसुच्छितः । 
देदौषमुपलभ्याह रोषाह्विस्फुरिताधरः ॥।३५॥ 


चक्तोध नारदाय असौ पुत्र शोक विर्सूच्छितः । 
देर्वाषम्‌ उपलभ्य आह रोषात्‌ विस्फुरित अधरः॥ 


शब्दार्थ-- 

चुक्रोध ५. बहुत क्रोध किया देवषिम्‌ १०. देवि नारद से 

नारदाय ४. नारद जी पर उपलभ्य आह ९. आवेश से आकार इस प्रकार बलि 
असौ १. वह दक्ष प्रजापति रोषात्‌ ६. त्रोध से उनके 

पुत्र शोक २. पुत्र के शोक से विस्फ्रित ८. फड़कने लगे 

विमच्छितः। ३. मूच्छित हो गये (तथा) अधरः॥। ७. होठ 


इलोकार्थ---वह दक्ष प्रजापति पुत्र के शोक से मूच्छित हो गये तथा नारद जी पर बहुत क्रोध किया। क्रोध से 
उनके होठ फड़कने लगे। आवेश में आकर देत्रपि नारद से इस प्रकार बोले । 
षर्टात्रिशः श्लोकः 
दक्ष उबाच 
अहो असाधो साधूनां साधुलिङ्ग न नस्त्वया । 
असाध्वकार्यर्भकाणां भिक्षोर्मार्गः प्रर्दाशतः ॥३६॥ 


वदच्छेद-- 
अहो असाधो साधनाम्‌ साधुलिङ्गन नः त्वया। 
असाधु अकारि अर्भकाणाम्‌ भिक्षोः मार्ग: प्रदर्शित: ॥ 
शब्दार्थ--- 
अहो १. अहो असाधु ११. अपकार 
असाधो २. दुष्ट अकारि १२. किया है 
साधूनाम्‌ ३. साधुओं का अर्भकाणाम्‌ ५. हमारे बालकों को 
साधुलिङ्ग न्‌ ४. वेश पहन कर भिक्षोः ६. भिक्षुकों को 
नः १०. हमारा मागः ७. मार्ग 
त्वया । ९. तुमने प्रदशित:॥ ८. दिखाकर 


इलोकाथं---अहो दुष्ट ! साधुओं का वेश पहन कर हमारे बालकों को भिक्षकों का मार्ग दिखाकर तुमने हमारा 
अपकार किया है। 


अ० ५ ] षष्ठ: स्कन्धः [ १२३ 


सप्तात्रशः श्लोक: 


ऋणेस्त्रिभिरमुक्तानामसीसांसितकर्म णाम । 
विघातः श्रेयस: पाप लोकयोरुभयोः कृतः ॥ ३७।। 


पदच्छेद--- 

ऋण: त्रिभिः अमुक्तानाम्‌ अमीमांसित कमंणाम्‌ । 

विघातः श्रेयसः पाप लोकयोः उभयोः कृतः॥ 
शब्दार्श--- 
ऋणेः ३. ऋणों से विघातः १०. नष्ट 
त्रिभिः २. तीन प्रकार के श्रेयसः ९. सुख को 
अमुक्तानाम्‌ ४ मुक्त न होने वाले पाप १. है पापात्मन्‌ | तुमने 
अमीमांसित ६. नश्वरता के संबंध में न जानने लोकयो: ८. लोकों के 

वाले उभयोः ७. दोनों 

कर्मणाम्‌ !. कमफल की कृतः ॥। ११. कर दिया 


इलोकार्थ---है पापात्मन्‌ ! (तुमने) तीन प्रकार के ऋणों से मुक्त न होने वाळे दर्मफल की नश्वरता के सम्बन्ध 


में जानने वाले दोनों लोको के सूख को नष्ट कर दिया । 
अष्टात्रिश: श्लोकः 


क्त 


एवं त्व निरनुक्रोशो बालानां मतिभिद्धरेः । 
पार्षदमध्ये चरसि यशोहा निरपत्रपः ॥३८॥ 


पदच्छ द--- 
एवम्‌ त्वम्‌ निरअनुक्रोशः बालानाम्‌ मतिभित्‌ हरे; । 
पार्षदमध्ये चरसि यशोहा निरपत्रपः॥ 
शब्दार्थे 
एवम्‌ १. इस प्रकार पार्षद ६. पाषदों के 
त्वम्‌ ३. तुम मध्य ७. वीच में 
निर्‌अनुक्ोशः २. दया रहित चरसि ८. रहते हुये. | 
बालानाम्‌मतिभित्‌ ४. वालको को बुद्धि को बिगाडने यशोहा १०. (उन भगवान्‌ के) यश में कलंक 
वाले हो लगाया हैं. 
ह्रेः। ५. भगवान्‌ के निरपत्रपः ९. निलंज्ज तुमने 


श्लोकार्थ---इस प्रकार दया रहित तुम बालकों की बुद्धि को विगाड़ने वाले हो। भगवान्‌ के पाषेदों के बीच में 
रहते हुये निलेज्ज तुमने उन भगवान्‌ के यश में कलंक लगाया हैं । 


१२४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ५ 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
ननु भागवता नित्यं भुतानुग्रहकातराः । 
ऋते त्वां सौहृदघ्नं वे वैरङ्करमवेरिणाम ॥३४॥ 


पदच्छेद 
ननु भागवताः नित्यम्‌ भूत अनुग्रह कातराः। 
ऋते त्वाम सोहूदध्नम्‌ वे वेरङकरम्‌ अवेरिणाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 
नन्‌ १. निश्चित हो ऋते २. तुम्हारे अलावा 
भागवता: ३. भगवान्‌ के अन्य पार्षद त्वाम्‌ ८. तुम 
नित्यम्‌ ४. नित्य ही सोहूदध्नम्‌ ९. प्रेम भाव को नष्ट करने वाले 
भूत ५. प्राणियों पर वै १०, और जो 
अनुग्रह ६. दया करने के लिये वरडकरम्‌ १२. बेर करते हो 
कातरा: । ७. व्यग्न रहते हैं (किन्तु) अवरिणाम्‌॥ ११. जो किसी के वैरी नही हैं (उनसे) 


इलोकार्थ--निश्चित ही तुम्हारे अलावा भगवान्‌ के अन्य पार्पद नित्य ही प्राणियों पर दया करने के लिये व्यग्र 
रहते हैं। किन्तु तुम प्रेम भाव को नप्ट करने वाळे हो और जो किसी के बैरी नहीं है उनसे वर 


करते हो। 
चर्त्वारशः श्लोकः 
नेत्थं पुंसां विरागः स्यात्‌ त्वया केवलिना मृषा । 
न्यसे यद्युपशमं स्नेहपाशनिकृन्तनम्‌ ।४०॥ 

पदच्छेद 

न इत्थम्‌ पुंसाम्‌ विरागः स्यात्‌ त्वया केवलिना मुषा । 

मन्यसे यदि उपशमम्‌ स्नेह पाश निकृन्तनम्‌। 
शब्दार्थ-- 
न ११. नहीं मन्यसे २. ऐसा मानते हो (कि) 
इत्यम्‌ ९. इस प्रकार यदि १. यदि 
पुंसाम्‌ विरागः १०. पुरुषों को वेराग्य उपशमस्‌ ४. वेराग्य ही 
स्यात्‌ १२. हो सकता हे स्नेंह ५. स्नेह के 
त्वया २. तुम पादा ६. बन्धन को 
केवलिना मूषा । ८. केवल झूठ है निकृन्तनम्‌ ॥ ७. काट सकता है तो यह 


इलोकार्थ --यदि तुम ऐसा मानते हो कि वैराग्य ही स्नेह के बन्धन को काट सकता है तो वह केवल झूठ है । 
इस प्रकार पुरुषों को वेराग्य नहीं हो सकता है। 


अ० ५ ] षष्ट: स्कन्ध: [ १२५ 
REISS सम त त तल नम ती रर 


एकचत्वारिशः श्लोकः 


नानुभूय न जानाति पुमान्‌ विषयतीक्ष्णताम्‌ । 
निर्विद्येत स्वयं तस्मान्न तथा भिन्नधीः परेः ॥४१॥ 


पदच्छेद 

न अनुभूय न जानाति पुमान्‌ विषय तोक्षणताम । 

निरविद्यत स्वयम्‌ तस्मात्‌ न तथा भिन्नधोः परेः ॥ 
शब्दार्थ --- 
न ६. नहीं निरविद्यत ८. दुःख का 
अनुभूय ४. अनुभव स्वयम्‌ ९. स्वयम्‌ अनुभव होने पर 
न ५. किये बिना वराग्य को तस्मात्‌ १०. जेसा वेराग्य होता है 
जानाति ७. जान सकता है न १४. नहीं होता है 
पुमान्‌ १. पुरुष तथा ११. उसी प्रकार 
विषय २. विषयों की भिञ्नधोः १३. बहकाने से 
तीक्षणताम । ३. कटुता का परे:॥ १२. दूसरों के 


इलोकार्थ--95प विषयों को कट्त। का अनुभव किये बिना वैराग्य को नहीं जान सकता है। दुःख का स्वयम्‌ 
अनुभव होने पर जसा वैराग्य होता है उसी प्रकार दूसरों के बहकाने से नहीं होता है । 


-द्विचत्वाररशः श्लोकः 


यन्नत्वं कमंसन्धानां साधूनां गृहमेधिनाम्‌ । 
कृतवानसि दुमंषं विप्रियं तव मषितम्‌ ॥४२॥ 


पदच्छेद 
यत्‌ न त्वम्‌ कमंसन्धानाम्‌ साधूनाम्‌ गृहमेधिनाम्‌ । 
कृतवान्‌ असि दुमर्ष॑म्‌ विप्रियम्‌ तव मर्षितम्‌ ॥ 
शब्दाथ -- 
यत्‌ ५. जो कृतवान असि ८.कियाथा 
नः त्वम. ४. हमारा तुमने दुर्सषम्‌ ६. असह्य 
कमं सन्धानाम १. कर्मो का पालन करने वाले विप्रियम ७. अपकार 
साधूनाम्‌ २. सद्‌ तव ९. उसको (हमने) 
गुहमेधिनाम्‌। रे. गृहस्थ मषितम्‌॥ १०. सह लिया था 


इलोकाथ--कर्मों का पालन करने वाले सद्गहस्थ हमारा तुमने जो (पहले) असह्य अपकार किया था, उसको 
हमने सह लिया था 


हा 


१२६ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ५ 


त्रिचत्वारिश: श्लोकः 
तन्तुकृन्तन यन्नस्त्वमभद्रमचरः पुनः। 
तस्माल्लोकेषु ते मूढ न भवेद्भ्रमतः पदम ॥४३॥ 


पदच्छेद 
तन्तु कृन्तन यत्‌ नः त्वम्‌ अभद्रम्‌ अचरः पुनः । 
तस्मात्‌ लोकषु ते मूढ न भवेत भ्रमतः पदम ॥ 
शब्दाथ -- 
तन्तु ४. वंश परम्परा को तस्मात्‌ ९. इसलिये 
कुन्तन ५. नष्ट करना चाहते हो लोकषु १०. लोकों मे 
यत्‌ नः ३. जो हमारी त्‌ १२ तुम्हारे लिये 
त्वम्‌ २. तुम म्‌ढ १. हे मूख 
अभद्रम, ७. दुष्टता का न भवत ४. नही मिलेगा 
अचरः ८. व्यवहार किया है अमतः ११. घमते रहो 
पुनः । ६. फिर पदम्‌ ॥ १२३. रुकने को स्थान 


इलोकाथ~--हे मुख | तुम जो हमारी वंश-परम्परा को नष्ट करना चाहते हो, फिर दुष्टता का व्यवहार किया 
है इसलिये लोको में घूमते रहो तुम्हारे लिये रुकने को स्थान नहीं मिलेगा । 
चतुश्चत्वारिशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच 
प्रतिजग्राह तद्‌ बाढं नारदः साधुसम्मतः । 
एतावान्‌ साधुवादो हि तितिक्षेतेश्वरः स्वयम्‌ ॥४४।। 


पदच्छ दल 

प्रतिजग्राह तत्‌ बाढम्‌ नारदः साधु सम्मतः। 

एतावान्‌ साधुवादः हि तितिक्षेत इश्वरः स्वयम ॥ 
शब्दार्थ-- 
प्रति जग्राह ५ स्वीकार कर लिया एतावान्‌ ९.इतना ही 
तत्‌ ४. उस शाप को साधुवादः १०. साधुता का लक्षण है 
बाढम ३. बहुत अच्छा कहकर हि तितिक्षेत ८. सहन शक्ति रखना 
नारदः २.नारद जी ने ईइवरः ७. समथ होते हुये भी 
साधुसम्मतः। १. सन्त शिरोमणि स्वयम्‌ ॥। ६. स्वयम्‌ 


इलोकारथ-सन्त शिरोमणि नारद जी ने बहुत अच्छा कहकर उस शाप को स्वाकार कर लिया। स्वयं समथे 
होते हुए भी सहन शक्ति रखना इतना हो साधुता का लक्षण है । 
इति श्रीमद्भागवते महापुराणे परमहंस्यां संहितायां 
षष्ठस्कन्धे नारदशापो नाम 
पञ्चम: अध्यायः ॥५।॥। 


श्रीमद्भागवतमहापुराणम्‌ 
षष्ठः स्कन्ध: 
षष्ठः अध्यायः 
प्रथमः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच | 
ततः प्राचेतसोऽसिक्न्यामनुनीतः स्वयम्भुबा । 
घष्टिं सञ्जनयामासदुहित्‌ः पितृवत्सलाः ॥१॥ 


पदच्छेद 

ततः प्राचेतसः असिक्न्याम्‌ अनुनीतः स्वयम्भुवा । 

षष्टिम सञ्जनयामास दुहित्‌ः पितृ वत्सलाः ॥ 
शब्दार्थ | 
ततः १. तदनन्तर षष्टिम्‌ ६. साठ 
प्राचेतसः ४. दक्ष प्रजापति ने सञ्जनयामास ८. उत्पन्न की (जो) 
असिक्न्याम्‌ ५. असिकिनी से ढुहतृ: ७. कन्यायें 
अनुनीतः ३. अनुनय विनय करने पर पितृ ९. पिता को 
स्वयम्भुवा। ३. ब्रह्मा जी के द्वारा वत्सलाः॥ १०. अति प्यारी थीं 


इलोकार्थ ---तदनन्तर ब्रह्मा जी के हारा अनुनय विनय करने पर दक्ष प्रजापति ने असिविनी से साठ कन्याये 
उत्पन्न कीं जो पिता को अत्यन्त प्यारी थीं। 


द्वितोयः श्लोकः 


दश धर्माय कायेन्दोडिषट त्रिणव दत्तवान्‌ । 
भूताङ्गिरः कृशाश्वभ्यो हे हे ताक्ष्याय चापराः ॥२॥ 


पदच्छेद- 

दश धर्माय काय इन्दोः द्विष्‌ त्रिणव दत्तवान्‌ । 

भत अङ्भिरः कृशाइ्वेम्य: ह ह ताक्ष्याय च अपरा: ॥ 
शब्दार्थ-- 
दश १. (प्रजापति दक्ष ने दस कन्याये) भूत ७. भूत को 
धर्माय २.धम को अङ्चिरः ८. अङ्गिरा को 
काय ४. कद्यप को _ कृशाइवेभ्यः ९. क्ृशाइव को 
इन्दोः ६. चन्द्रमा को द्द १०. दो-दो कन्याये 
हिषट्‌ ३. तेरह कन्याये ताक्ष्याय १३. ताक्ष्ये को 
त्रिणव ५. सत्ताईस कन्यायें च ११. और 

अपराः॥ १२. दोष 


दत्तवान्‌। १४ प्रदान को ॥ व 
इलोकार्थ ---प्रजापति दक्ष ने दस कन्यायें धर्म को, तेरह कन्यायें कश्यप को, सत्ताईस कन्याय चन्द्रमा का, 


भूत, अङ्गिरा, कृशाश्व को दो-दो कन्यायें और शेष ताक्ष्यं को प्रदान की । 


१९८ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ५ 


ततीयः श्लोकः 
नामधेयान्यमुषां त्वं सापत्यानां च मे शण । 
यासां प्रसुतिप्रसवर्लोका आपूरितास्त्रयः ॥३॥ 


पदच्छेद 
नामधयानि अमषाम्‌ त्वस सापत्यानाम_ च मे ठाण । 
यासाम. प्रसूति प्रसवः लोकाः आपुरिताः त्रयः॥ 
शब्दार्थ--- 
नामधेयानि ५. नामों को यासाम, ८. इन्हीं की 
अमूषाम्‌, ३. इनके प्रसुति ९. वंश 
त्वम २. तु प्रसव: १०. परम्परा से 
सापत्यानाम ४ सन्तानों के लोका: १२. छोव 
च १. औ आपुरिताः १३. भर गये 
मे ६. मुझसे त्रयः ॥ ११. तीनों 
शण । ७. स्‌ 


li 
शन्दाथ --और लुम इनके सन्तानों के नामों को मुझसे सनो। इन्हीं की वंश-परम्परा से तीनों लोक भर गये) 
चतुर्थ: श्लोकः 


भानुलम्बा ककुब्जामिविशवा साध्यामरुत्वती । 
वसुमुहुर्ता सङ्कल्पा धर्मपत्न्यः सुताञ््‌ शृणु ॥४॥ 


पदच्छेद--- 

भानुः लम्बा ककुब्जामिः विश्वा साध्या मरुत्वती। 

वसुः मुहूर्ता सडूल्पा धर्म पत्न्यः सुतान्‌ शुण्‌॥ 
शब्दार्थे--- 
भानुः १. भानु वसुः वस्‌ | 
लम्बा २. लम्बा _ | मुहुर्त ९. मुहूर्ता (ओर) 
ककुभ्‌ २. कुकृभ्‌ सञ्चुल्पा १०. सङ्कल्पा 
जासि ४.जामि | धर्म ११. धर्म की 
विश्वा ५. विश्वा | पत्न्यः १२. पत्नियाँ थीं (उनके) 
साध्या ध्साध्या | _ सुतान्‌ १३. पुत्रों के नाम 
मरुत्वतो । ७.मरुत्वती | शुणु ॥। १४. सुनो 


शब्दाथ -भानु-लम्बा-कुकुभ्‌-जामि-विइवा-साध्या मर्त्वती-वसू-मुहूर्ता और संकल्पा धर्म की पत्नियाँ थीं। 
उनके पुत्रों के नाम सुनो । | 


- भ० ६ ] षष्ठ: स्कन्ध: [ 
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पंचमः श्लोकः 


भानोस्तु देवऋषभ इन्द्रसेनस्ततो नृप । 
विद्योत आासील्लम्बायास्ततश्च स्तनयित्नवः ॥। ५॥। 


पदच्छेद 

भानोः तु देवऋषभ: इन्द्रसेनः ततः नृप। 

विद्योत: आसीत्‌ लम्बायाः ततः च स्तनयित्नवः ॥ 
शब्दाथे-- 
भानोः २. भानु का पुत्र विद्योत: ९. विद्योत था 
तु ४. और आसीत ७. हुआ 
देवऋषभ: ३. देवऋषभ लम्बायाः श्याव पुल 
इन्द्रसेनः ६. इन्द्रसेन ततः ११. उससे 
ततः ५. उससे च १०. और 
नृप । १. हे राजन्‌ स्तनयित्नवः ॥ १२. मेघगण हुये 
श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! भानु का पुत्र देवक्रषम और उससे इन्द्रसेन हुआ । रम्बा का पुत्र विद्योत था। और 

उससे मेघगण हुये । 
षष्ठः श्लोकः 
ककुभः सङ्कटस्तस्य कीकटस्तनयो यतः। 
भुवो दुर्गाणि जामेयः स्वर्गो नन्दिस्ततोऽभवत्‌ ॥। ६॥ 

पदच्छेद 

ककुभः सङ्कटः तस्य कोकटः तनयः यतः। 

भुवः दुर्गाणि जामेयः स्वर्ग: नन्दिः ततः अभवत्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
ककुभः १. ककुभ्‌ का पुत्र भुवः ७. पृथ्वी के 
सुट: २. संकट दुर्गाणि ८. दुर्गो के देवता हु 
तस्य २. उसका जामेय: ९. जामि का पुत्र 
कोकट: ४. कीकट (और) स्वर्ग: १०. स्वगं 
तनय: ६. पुत्र नन्दिः १२. नन्दि 
यत: । ५. उसके | ततः ११. उससे 


शला ी अभवत्‌ ॥। १२. हुआ 
इलोकार्थ--ककुभ्‌ का पुत्र संकट, उसका कीकट और उसके पृत्र पृथ्वी के दुर्गों के देवता हुये। जामि का पत्र 
स्वर्गे, उससे नन्दि हुआ । tr अ. 2 
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सप्तमः श्लोकः - 
विश्वेदेवास्तु विश्वाया अप्रजांस्तान्‌ प्रचक्षते । 
साध्यो गणस्तु साध्याया अर्थसिद्धिस्तु तत्सुतः ॥७॥ 


विदुः ॥ १३. जानते हैं 
: इलोकार्थ--और मरुत्वती से मरुत्वान्‌ और जयष्त पैदा हुये । जयन्त भगवान्‌ वासुदेव के अंश हैं। जिन्हे 


उपेन्द्र ऐसा जानते है । 


पदच्छेद- 
विइवेदेवाः तु विश्वाया अप्रजान्‌ तान्‌ प्रचक्षते । 
साध्यः गणः तु साध्याया अर्थ सिद्धिः: तु तत सुतः ॥ 
शब्दार्थ-- । 
विश्वेदेवाः २. विश्वैदेव हुये... साध्यः ७. साध्य ४ 
तु विश्वाया १. विश्वा के पुत्र गणः तु ८- गण थे | 
अप्रजान्‌ ४. सन्तान रहित साघ्यायाः  ६-साध्याके पुत्र 
तान्‌ ३. वे अर्थसिद्धिः ११. अर्थेसिद्धि हुआ 
प्रचक्षत । ५. थे तु तत ९. उसका 
सुतः ।। १०. पुत्र 
इलोकार्थ--विश्वा के पुत्र विश्वेदेव हुये । वे सन्तान रहित थे साध्या के पुत्र साध्यगण थे । उनका पुत्र अथ- | 
सिद्धि हुआ। | 
अष्टमः श्लोक: | 
मरुत्वांश्च जयन्तश्च मरुत्वत्यां बभुवतुः । 
जयन्तो वासुदेवांश उपेन्द्र इति यं बिदुः ॥८॥ 
पदच्छेद | 
मरुत्वान्‌ च जयन्तः च मरत्वत्याम्‌ बभवतु: । | 
जयन्त: वासुदेव अंशः उपेन्द्र इति यम्‌ विदुः ॥ 
शब्दार्थ-- । 
मरुत्वान्‌ ३. मरुत्वान्‌ जयन्तः ७. जयन्त |] 
च ४. और वासुदेव ८. भगवान्‌ वासुदेव के | 
जयन्तः ५, जयन्त - अंशः ९. अंश है । 
ख १. और उपेन्द्रः ११. उपेन्द्र 
मरत्वत्याम २.मर्त्वतीसे | इति १२. ऐसा | 
बभूवतुः। ६. पंदा हुये यम्‌ १०. जिन्हें | 


अ० ६ ] ` षष्ठः स्कन्धः [ १३१ 


नवमः श्लोक 


मोहातका देवगणा मुहुर्तायाश्च जज्ञिरे । 
ये वे फलं प्रयच्छन्ति भुतानां स्वस्वकालजम्‌ ॥5॥ 


पदच्छेद 

मोहातकाः देवगणाः मृहर्तायाः च जशिरे। 

ये वे फलम्‌ प्रयच्छन्ति भूतानाम्‌ स्व-स्व कालजम्‌ ॥ 
शब्दाथ- 
मोहूतिका ३. मुहुत के अभिमानी येव ६. ये लोग' 
देवगणा ४. देवगण फलम्‌ १०. फल 
मुहूर्तायाः ३. मुहूर्ता से प्रयच्छन्ति १२१. देते हैं 
च १.और भूतानाम्‌ ७. प्राणियों को 
जज्ञिरे। ५. उत्पन्न हुये स्व-स्व ८. अपने-अपने 

कालजम्‌ ९.कर्मानुसार 
इलोकार्थ--और मुहूर्ता से मुहूत के अभिमानी देवगण उत्पन्न हये। ये लोग प्राणियों को अपने-अपने कर्मा- 
नुसार फल देते हैं । 
दशमः श्लोकः 
सङ्कल्पायाश्च सङ्कल्प काम: सङ कल्पजः स्मृतः । 
वसवोऽष्टौ वसोः पुत्रास्तेषां नामानि मे शृणु ॥१०॥ 

पदच्छेद 

सद्धुल्पायाः च सङ्कल्पः कामः सङ्कल्पजः स्मृतः । 

वसवः अष्टौ वसोः पुत्राः तेषाम्‌ नामानि मे शण ॥ 
शब्दार्थ-- 
सड्धूल्पाया: १. सकङल्पा का पुत्र अष्टो ९. आठ 
च ३. ओर वसोः ७. वसु के 
सङ्ुल्पः २. सकड्ल्प हुआ पुत्राः ८. पुत्र 
कामः ४.काम तेषाम्‌ ११. उनके. 
सङुल्पजः ५. सङ्कल्प से उत्पन्न नामानि १२. नामों को ' 
स्मतः। ६्‌.कहाजाताहै | "मे १३. मुझसे 
वसव: १०. वस्‌ हुये  शुण्‌॥ १४. सुनो 


इ₹लोकाथ ---सङ्कल्पा का पुत्र सङ्कल्प हुआ, और काम सङ्कल्प से उत्पन्न कहा जाता है। वस्‌ के पुत्र आठ: 
वसु हुये । उनके नामों को मुझसे स॒नों। 
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चि 


एकादशः श्लोकः 


द्रोणः प्राणो ध्रूवोऽरकोऽर्निर्दोषो वसुविभावसुः । | 

द्रोणस्याभिमतेः पत्न्या हषंशोकभयादयः ॥(११॥ न 
पदच्छेंद-- | 

द्रोण: प्राणः घर वः अर्कः अग्निः दोषः वसुः विभावसुः। | 

द्रोणस्य अभिमतेः पत्न्याः हर्षं शोक भय आदयः॥ । 
शब्दाथे-- | 
द्रोणः प्राणः १. द्रोण, प्राण द्रोणस्य ८. द्रोण की $ धी 
श्र्वः २. प्रव अभिमतः १०. अभिमति था (उससे) | 
अर्कः २. अक पत्न्याः ९, पत्नी का नाम । 
अग्निः ४. अग्नि ह्‌षं ११. हषं 
दोषः ५. दोष शोक १२. शोक 
वसुः ६. वसु (और) भय १३. भय 
विभावसुः। ७. विभावसु था आदयः॥ १४. आदि पुत्र हुये 
इलोकार्थ --द्रोण, प्राण, भ्रूव-अर्क, अग्नि, दोष, वसु और विभावसु था द्रोण की पत्नी का नाम अभिमति 

था। उससे हर्ष, शोक, भय आदि पुत्र हुये । 
द्वादशः श्लोकः 

प्राणस्योर्जस्वती भार्या सह आयु: पुरोजवः । 

ध्रवस्य भार्या धरणिरसूत विविधाः पुरः ॥१२॥ 
पदच्छंद-- ति 

प्राणस्य ऊर्जस्वती भार्या सह आयुः पुरोजवः। |. 
ध्र वस्य भार्या धरणिः असुत विविधाः पुरः॥ | 

शब्दार्थे-- | 
प्राणस्य १. प्राण की ध्र बस्य ७ ध्रव की , 
ऊजस्वती ३. ऊजस्वती से भार्या ८. पत्नी 
भाया २. पत्नी धरणिः ९. धरणि ने न 
सहः ४. सह असुत १२. पदा किये | 
आयु: ५. आयु विविधाः १०. अनेक | । 
पुरोज़वः। ६. प्रोजव हुये ॥ पुराः॥ ११. नगरों के देवता . | 
इलोकाथ --प्राण की पत्नी ऊजस्वती से सह, आयु, पुरोजव हुये। भ्रव की पत्नीधरणि नें अनेक नगरों के देवता... 


अ०६] षष्ठः स्कन्धः [ १३३ 


त्रयोदशः श्लोकः 
अकस्य वासना भार्यापुत्रास्तर्षादयः स्मृताः । 
अग्नेर्भार्या वसोर्धारा पुत्रा द्रविणकादयः ॥१३॥ 


पदच्छेद 
अकस्य वासना भार्या पुत्राः तर्ष आदयः स्मृताः। 
अग्ने: भार्या वसो: धारा पुत्राः द्रविणक आदयः। 
शब्दार्थ-- 
अकस्य १.अक की अग्नेः ८. अग्नि नामक 
वासना रे. वासना के भार्या १०. पत्नी 
भार्या २. पत्नी वसोः ९. वसु की 
पुत्राः ६, पुत्र धारा ११. धारासे 
तर्ष ४. ते पुत्रा: १४. पुत्र हुये 
आदयः ५. आदि द्रविणक १२. द्रविणक 
स्मृताः । ७. कहे जाते हैं आदयः॥ १३. आदि 


इलोकाथ --अक की पत्नी वासना के तषे आदि पुत्र कहे जाते हें । अग्नि नामक वसु की पत्नी धारा से द्रविणक 
आदि पत्र हुये । | 


चतुर्दश: श्लोक: 
स्कन्दश्च कृत्तिकापुत्रो ये विशाखादयस्ततः । 
दोषस्य शवरीपुत्रः शिशुमारो हरेः कला ॥१४॥ 


पदच्छेद-- 

स्कन्दः च कृत्तिका पुत्रः ये विशाखा आदयः ततः। 

दोषस्य शर्वरी पुत्रः शिशुमारः हरेः कला॥ 
शब्दार्थे-- 
स्कन्दः ४. स्कन्द हुये ततः । ५. उनसे 
च १. और दोषस्य ८. दोष की पत्नी 
कृत्तिका २. कृत्तिका शवरी ९ शवरी के 
पुत्रः २. पुत्र पुत्रः १०. पत्र 
ये १२. जो शिशुमारः ११, शिशुमार हुये 
विशाखा ६. विशाखा | हरेः १२. भगवान्‌ श्री हरि के 
आदयः. ७.आदि उत्पन्न हुये कला १४.कलावतार हैं. 


इलोकाथ--ओर कृत्तिका के पूत्र स्कन्द हुये । उनसे विशाखा आदि पुत्र उत्पन्न हुये। दोष की पत्नीशवेरी के पुत्र 


| 


शिशुमार हुये। जो भगवान्‌ श्रो हरि के कलावतार हैं। 
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पंचदशः श्लोकः 


बसोराङ्किरसीपुत्रो विश्वकर्माऽऽक्ृतीपतिः । | 
ततो मनुश्चाक्षुषोऽभुद्‌ विश्वेसाध्या मनोः सुताः ॥१४॥ | 
पदच्छेद a | 
बसोः आङ्िरसी पुत्रः विश्वकर्मा आकृती पतिः । | 
ततः ममुः चाक्षुषः अभूत्‌ विशवेसाध्या मनोः सुताः ॥ | 
शब्दार्थ | 
वसोः १. वसु की पत्नी ततः ७. उनसे 
आङ्किरसी २-आज्िरसी से मनुः ९. मनु 
पुत्र; ६. पुत्र हुआ चाक्षुषः ८. चाक्षुष 
विश्वकर्मा ४- विश्वकर्मा नामक अभूत्‌ १०. ह्ये 
आकृती ३. शिल्प कला के विइवसाध्याः १२. विश्वेदेव साध्यगण हुये 
पतिः। ४. जानकार मनोः सुताः ॥ ११. मनु के पुत्र 


इलोकार्थ--वस्‌ को पत्नी आङ्िरसी से शिल्पकला के जानकार विश्वकर्मा नामक पूत्र हुआ। उनसे चाक्षुष 
मनु हुये । मनु के पूत्र विश्वेदेव साध्यगण हुये । 


घोडशः श्लोकः 
विभावसोरसूतोषा व्युष्टं रोचिषमातपम्‌ । 
पञ्चयामोऽथ भूतानि येन जाग्रति कमसु ॥१६॥ 


विभावसोः असूत उषा व्युष्टम्‌ रोचिषम्‌ आतपम्‌ । न 
पञ्चयामः अथ भूतानि येन जाग्रति कमंसु॥ EE 
शब्दार्थ-- | | 
विभावसोः १. विभावसु की पत्नी पञ्चयामः ८. पञ्चयाम पुत्र हुआ 
असुल ६. पैदा किया अथ ७.इसकेबाद 
उषा २.उषाने ॥ _ भूतानि १०. सभी प्राणी. 
व्युष्टम्‌ ३. व्युष्ट | यन ९. जिससे 1 
रोचिषम्‌ ४. रोचिष और हि जाग्रति 1२.लगेरहतेहै | हु 
आतपस्‌ । ५. आतप नामः पत्रों को त. कमसु ht ११. अपने कार्यो मे. 


इलोकार्थ--विभावसु की पत्नी. उषा ने व्युष्ट, रोचिष और आतप नाम के पुत्रों को पेदा किया। इसके बाद 
` पञ्चयाम पुत्र हुआ। जिससे सभी प्राणी अपने कार्यो में लगे रहते हैं । Ff 2 


अ० | ६] | पष्ठः स्कन्धः [ १३५ 


सप्तदशः श्लोकः 
सरूपासुत भुतस्य भार्या रुद्रांश्च कोटिशः । 
रेवतोऽजो भवो भीमो वाम उग्रो वृषाकपिः ॥१७॥ 


पदच्छेंद-- 
सरूपा असूत भूतस्य भार्या रुद्वान्‌ च कोटिशः। 
रेवतः अजः भवः भोमः वामः उग्रः वृषाकपिः ॥ 
शब्दाथ --- 
सरूपा ३. सरूपा ने स्वतः ८. रेवत 
असुत ६. पेदा किया अजः ९. अज 
भूतस्य १. भूत को भव: १०. भव 
भार्या २. पत्नी भोस: ११. भोम 
रुद्रान ५. रूद्र गणों को वामः १२. वाम 
च ७. जो उग्रः १३ उग्र 
कोटिशः। ४. करोड़ों वृषाकपिः १४. वृपाकपि इत्यादि थे 
इलोकार्थ-भूत की पत्नी सरूपा ने करोड़ों रुद्रगणों को पैदा किया। जो रेवत, अज, भव, भोम, वाम, उग्र, 
वृषा कपि थे। 
अष्टादशः श्लोकः 
अजेकपादहिबुध्न्यो बहुरूपो महानिति । 
रुद्रस्य पाषदाश्चान्ये घोरा भूतविनायकाः ॥१८॥ 
पदच्छद-- 
अजेकपाद्‌ अहिर्बुध्न्यः बहुरूपः महान्‌ इति। 
रुद्रस्य पार्षदाः च अन्ये घोराः भूतविनायकाः॥ 
शब्दार्थे-- | 
अजेकपाद्‌ १. अजेक पाद पार्षदाः ७. पार्षद हुये 
अहिर्बुध्न्यः अहिबृध्न्य च ८ ओर 
बहुरूपः ३. बहुरूप (भौर) अन्ये ९. दूसरी पत्नी से 
महान्‌ ४. महान्‌ . घोराः १०. भयंकर 
इति। ५, इत्यादि | भ्‌त ११.भूत | 
रुद्रस्य ६. रुद्र के | विनायकाः १२. विनायक आदि हुये 


इलाकार्थ--भजैकपाद, अहिर्बध्स्य, बहुरूप और महान्‌ इत्यादि रुद्र के पार्षद हुये । और दूसरी पत्नी से भयंकर 
भूत विनायक आदि हुये । 


१३६] ~ श्रीमद्भागवते [ अ० ६ 


एकोनविशः श्लोकः | 

| | 
प्रजापतेरज्गिरिसः स्वधापत्नी पितनथ। | 
अथर्वाद्भिरसं वेदं पुत्रत्वे चाकरोत्‌ सती ॥१४॥। 


पदच्छेद | 
प्रजापतेः अद्धिरसः स्वधा पत्नी पितन्‌ अथ। | 
अथव अद्धिरसम्‌ वेदम्‌ पुत्रत्वे च अकरोत्‌ सती ।। | 

शब्दार्थ | | : 

प्रजापतेः २. प्रजापति की अथवंआङ्गिरसम्‌ ९. अथर्वा आङ्गिरस नामक | 

अङ्गिरसः २. अद्धिरा वेदम्‌ १०. वेद को | 

स्वधा ५. स्वधा ने पुत्रत्वे ११. पृत्र रूप में 

पत्नी ४- पत्नी च ७. और 

पितन्‌ ६. पितरगणों को उत्पन्न किया अकरोत्‌ १२. स्वीकार किया 

अथ। १. इसके बाद सती ॥। ८. सती नाम की दूसरी पत्नी ने 


इलोकार्थ--इसके बाद अङ्गिरा प्रजापति की पत्नी स्वधा ने पितृ गणों को उत्पन्न किया। और सतीनाम की 
दूसरी ने अथर्वा अङ्गिरस नामक वेद को पृत्र रूप में स्वीकर किया। 


विशः श्लोकः 
कृशाश्वोर्ञचषि भार्यायां ध स्रकेशमजीजनत्‌ । 
धिषणायां वेदशिरो देवलं वयुनं मनुम्‌ ॥२०॥ 


पदच्छेद 

कृशाइवः अचिषि भार्यायाम्‌ घूस्रकशम्‌ अजीजनत्‌। 

धिषणायाम्‌ वेदशिर: देवलम्‌ वयुनम्‌ मनुम्‌ ॥ 
शब्दार्थ | | न 
कृशाइवः १. कृशाश्व की धिषणायाम्‌ ६. धिषणा से 
अचिषि २.अचिसे वेदशिर: ७. वेद शिर 
भार्यायाम्‌ २. पत्नी देवलम्‌ ८-देवळ 
धूम्रकेशम्‌ . ४. धूम्रकेश का वयुनम्‌ ९. वयुन और 
अजीजनत्‌ ॥ ५. जन्म हुआ मनुम्‌॥ १०. मनु हुये 


इलोकारथं-ङृशाइव की पत्नी अचि से धूम्रकेश का जन्म हुआ। धिषणा से वेदशिर, देवल, वयुन और मनु 


हुये । 


भ्र० ६ ] | षष्ठ: स्कन्ध: [ १३७ 


एकविशः श्लोकः 
ताक्ष्यस्य विनता कद्र: पतङ्गी यामिनीति च । 
पतङ. ग्यसूत पतगान्‌ यामिनी शलभानथ ॥२१॥ 


पदच्छेद 
ताक्ष्यस्य “बनता कद्रूः पतङ्गी यामिनी इति च 
पतङ्गो असूत पतगान्‌ यामिनी झलभान्‌ अथ ॥ 
शब्दार्थ | 
ताक्ष्यस्य १. ताक्ष्यनामधारी कश्यप की पतङ्गी ७. पतङ्गी से . 
विनता २.विनता . असूत ९. उत्पन्न हुये 
कद्रूः ३-कद्रू - हि पतगानू ८, पक्षी गण 
पतङ्गी ४ पतड्ी यामिनी ११. यामिनी से 
यामिनी ५. यामिनी . झलभान्‌ १२. पतिंगों का 
इति ६. ये स्त्रियाँ थो अथ ।॥। १३. जन्म हुआ 
च १०. और 


इलोकार्थ-ताक्ष्यंनामधारी कश्यप की विनता, कद्रू, पत ङ्गी, यामिनी ये स्त्रियां थी । पतङ्गी से, पक्षीगण 
उत्पन्न हुये और यामिनी से पतिगों का जन्म हुआ। 


द्वाविशः श्लोकः 


सुपर्णासुत गरुडं साक्षाद्‌ यज्ञेशवाहनम्‌ । 


सूयंसतमन्रु च कट्रूर्नागाननेकशः॥२२।। 
पदच्छेद 
सुपर्णा असूत गरूडम्‌ साक्षात्‌ यज्ञेश वाहनम्‌। 
सूर्य सुतम्‌ अन्रुम्‌ :च कद्रूः नायान्‌ अनेकशः ॥ 
शब्दार्थ 
सुपर्णा ८. विनता ने. ` सयेसूृतम॒ ६. सूर्य के सारथी 
असुत ९. उत्पन्न किया अन्रुम्‌ ७. अरुण को 
. गरुडस्‌ ४. गरुड को > च ५. और 
साक्षात्‌ १. साक्षात्‌... | कद्रूः १०. कद्रू ने | 
यज्ञ श २. भगवान्‌ विष्णु के नागान्‌ १२.नागोको उपत्न्किया « ` - 
वाहनम्‌ । ३. वाहन : अनेंकशः:। ११.अनेको | र 


इलोकार्थ--साक्षात्‌ भगवान्‌ विष्णु के वाहन गरुड को और सूर्य के सारथी अरुण को विनता ने उत्पन्न किया। 
कद्रू ने अनेकों नागों को उत्पन्न किया । क 


१३८ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ६ 


त्रयोविशः श्लोकः 
कृत्तिकादीनि नक्षत्राणीन्दोः पत्न्यस्तु भारत । | 
दक्षशापात्‌सोऽनपत्यस्तासु यक्ष्मग्रहादित: ॥२३॥ 


| 
पदच्छेद-- | 
कृत्तिका आदीनि नक्षत्राणि इन्दोः पत्न्यः तु भारत। | 
दक्षशापात्‌ सः अनपत्यः तासु यक्षमग्रह अदितः॥ 
शब्दार्थ । 
कृत्तिका २. कृत्तिका दक्षशापात्‌ १०. दक्ष के शाप से i 
आदीनि ३. आदि सः ९, वे चन्द्रमा 
नक्षत्राणि ४. नक्षत्ररूपिणी देवियाँ अनपत्यः ८. सन्तान रहित 
डुन्दोः ५. चन्द्रमा की तासु ७. उस रोहिणी से अधिक प्रेम के 
कारण 
पत्न्यः ६. पनित्याँ हैं यक्ष्मग्रह ११. यक्ष्मा रोग से 
तु भारत। १. हे परीक्षित्‌ ! अदितः॥ १२. पीडित हो गये थे 


इलोकार्थ-है परीक्षित्‌ ! कृत्तिका आदि नक्षत्र रूपिणी देवियाँ चन्द्रमा की पट्नियाँ हैं। उसे रोहिणी से अधिक 
प्रेम के कारण सन्तान रहित वे चन्द्रमा दक्ष के शाप से क्षय रोग से पीडित हौ गया । 


चतुविशः श्लोकः 
पुनः प्रसाद्य तं सोमः कला लेभे क्षये दिताः । 
शण नामानि लोकानां मातणां शङ्कराणि च ॥२४॥ 


पदच्छेद--- 

पुनः प्रसाद्य तम्‌ सोमः कला लभ क्षये दिताः। 

शण नामानि लोकानाम्‌ मातणाम्‌ झंकराणि च॥ 
शब्दाथ — 
पुनः ४. फिर से | शुणु १२. सुनो 
प्रसाद्य ५. प्रसन्न करके नामानि ११. नामों को 
तम्‌ ३. उस दक्ष को लोकानाम्‌ ८. लोकों की 
सोमः २. चन्द्रमा ने मातणाम्‌ ९. माताओं के 
कला लेभ ६. कलाओं को प्राप्त कर लिया शङ्कराणि १०. कल्याणकारी 
क्षये दिता:। १. क्षोण कलाओं वाले च ॥। ७.पृनः अब 


इलोकार्थ-क्षीण कलाओं वाळे चन्द्रमा ने उस दक्ष को फिर से प्रसन्न करके कलाओं को प्राप्त कर लिया । 
पनः अब लोकों की माताओं के कल्याणकारी नामों को सुनो । 


अ० ६] षष्ट: स्कन्ध: [ १३९ 


पंचविशः श्लोकः 
अथ कश्यपपत्नीनां यत्प्रसुतमिदं जगत्‌ । 
अदितिदितिदेनुः काष्ठा अरिष्टा सुरसा इला ॥२५॥ 


पदच्छेद-- 
अथ कझ्यपपत्नीनाम्‌ यत प्रसृतम्‌ इदम्‌ जगत्‌ । 
अदितिः दितिः दनुः काष्ठा अरिष्टा सुरसा इला ।। 
शब्दार्थ-- 
अथ १. अब अदितिः ८. अदिति 
कश्यप २. कश्यप को दितिः ९. दिति 
पत्नोनाम्‌ ३. पत्नियों के दनुः १०. दनु 
यत्‌ ४. जिससे काष्ठा ११. काष्ठा 
प्रसुतम ७. उत्पन्न हुआ (नाम सुनो) अरिष्टा १२.अरिष्टा 
इदस्‌ ५. यह सुरसा १२. सुरसा 
जगत्‌ । ६. संसार इला ॥ १४. इला इत्यादि हैं 


इलोकाथ --अब कश्यप की पत्नियों के जिससे यह संसार उत्पन्न हुआ नाम सुनो । अदिति,दिति, दनु, काष्ठा- 
अरिष्टा, सुरसा, इला इत्यादि हैं। 


षड्विंशः श्लोकः 
मुनिः क्रोधवशा ताञ्रा सुरभिः सरमा तिमिः । 
तिमेर्यादोगणा आसन्‌ श्वापदाः सरमासुताः ॥२६॥ 


पदच्छेद 

मुनि: क्रोधवशा ताम्रा सुरभिः सरमा तिमिः। 

तिमेः यादोगणाः आसन्‌ इवापदाः सरमा सुताः ॥ 
शंब्दाथ -- | 
मुनिः १. और मुनि क तिमेः ७. तिमि के 
क्रोधवशा २. क्रोधवशा यादोगण ८. जलचर जन्तु 
ताम्रा ३. ताम्रा आसन्‌ ९, हुये ओर 
सुरभिः ४. सुरभि इवापदाः १२. कुत्ते आदि हुये , 
सरमा श्र. सर्मा | सरमा १०. सरमा के 
तिमिः । ६.तिमि थीं सुरभिः॥  ११.पुत्र 


इलोकार्थ--और मुनि-कोधवशा-ताम्रा-सुरभि-सरमा-तिमिथीं। तिमि के जलचर जन्तु हुये। ओर सरम। ₹ 
पत्र कुत्ते आदि हुये। 


१४० ] श्रीमद्भागवते [भ० ६ 


सप्तविशः श्लोकः 


४ ५ 


सुरभेर्महिषा गावो ये चान्ये द्विशफा नूप । | 
ताम्रायाः श्येनगृध्राद्या मुनेरप्सरसां गणाः ॥२७॥ | 
पदच्छेद | 
सुरभेः महिषाः गावः ये च अन्ये हिशफाः नृप। | 
तारायाः इयेन गृध्र आद्याः मुनेः अप्सरसाम्‌ गणाः ।। | 
शब्दाथ -- | 
सुरभेः २. सुरभि के पत्र न्‌प। हे | 
महिषाः ३. भेस ताम्रायाः तात्रा के पूत्र 
गावः ४. गाय इयेन-गृh्र १०. बाज-गीध 
ये ६. जो आद्याः ११. रत्यादि तथा 
च ५. और मुनेः १२. मुनि से 
अन्य ७. दुसरे अप्सरसाम्‌ १२.अप्सराओंक 
द्विशफा ८. दो खुर वाले पशु, हैं उत्पन्न टये गणा: ॥ ४. समूह उत्पन्न हुआ 


इलोकार्थ-हे राजन्‌! सरभि के पत्र भेंस-गाय और जो दूसरे दो खूर वाले पशु हैं उत्पन्न हये । ताम्रा के पुत्र 
बाज-गीध इत्यादि तथा मुनि से अप्सराओं का समूह उत्पन्न हुआ । 


अष्टाविंशः श्लोकः 
दन्दशूकादयः सर्पा राजन्‌ क्रोधवशात्मजाः । 
इलाया भूरुहाः सर्वे यातुधानाश्च सौरसाः ॥२८।। 


पदच्छेद 

दन्दशूक आदयः सर्पाः राजन्‌ कोधवशा आत्मजाः । कः 

इलाया भूरुहाः सर्व यातुधानाः च सौरसाः | 
शब्दा थे-- | 
दन्दशूकाः ४. विषेले जन्तु इलाया: ७. इला के पुत्र | 
आदय: ६. आदि हुये _ भूरुहाः ९. वृक्ष | 
सर्पाः ५.सपे | सर्वे ८. सभी शि 
राजन्‌ १. हे राजन्‌! | यातुधानाः १२. राक्षस गण हुये 
क्रोधवशा २. क्रोधवशा के च १०. और | 
आत्मजा:। ३.पृत्र | सोरसाः॥ ११. सुरसा के 


इलोकार्थ --है राजन्‌! क्रोधवशा के पुत्र विषैले जन्तु सपे आदि हये। इला के पुत्र सभी वक्ष और सुरसा के 
राक्षसगण हुये। 


एकोनत्रिंशः श्लोक 


अरिष्टायाश्च गन्धर्वाः काष्ठाया द्विशफेतराः 
सुता दनोरेकषष्टिस्तेषां प्राधानिकाडा शुणु ॥२॥ 


~ हु, फो 


पदच्छेद--- 
अरिष्टायाः च गन्धर्वाः काष्ठाया: हिशफतराः। 
सुता: दनोः एकषष्टिः तेषाम्‌ प्राधानिकान्‌ शृणु ॥ 
शब्दार्थ--- 
अरिष्टायाः १.अरिष्टाके  . सुताः ८. पत्र हुये 
च ३. ओर दनोः ६. दनु के 
गन्धर्वाः २. गन्धव हि एकषष्टिः ७. इकसठ 
काष्ठायाः ४. काष्ठा के तेषाम्‌ ९. उनमें 
द्विशफेतरा:। ५. एक खुर वाले घोड़े आदि हुये प्राधानिकान्‌ १०. प्रधान-प्रधान के नाम 


शृणु ॥ ११. सूनो 
इलोकार्थ--अरिष्टा के गन्धर्व और काष्ठा के एक खूर वाले घोड़े आदि हुये । दनु के इकसठ पुत्र हुये। उनम 
प्रधान-प्रधान के नाम सूनो । 
त्रिंशः श्लोकः | 
 ह्िसुर्धा शम्बरोऽरिष्टो हयग्रोवों विभावसुः । 
अयोमुखः शङ्क शिराः स्वर्भानुः कपिलोऽरुणः ॥३०॥ 


पदच्छेद- 
द्विमूर्धा शम्बरः अरिष्टः हयग्रीवः विभावसुः। 
अयोमुखः शङ्क शिराः स्वर्भानुः कपिलः अरुणः ॥ 
शब्दार्थ 
द्विमूर्घा १. वे द्विमूर्धा अयोमुखः ६- अयोमुख 
शम्बरः २. शम्बर | .. झङ्क शिराः ७.शङ्कु शिरा 
अरिष्टः ३.अरिष्ट | स्वर्भान्‌ः ८, स्वर्भानु 
हयग्रीवः ४. हयग्रीव  _ कपिल: ९. कपिल और 
विभावसः। . ५. विभावस्‌ | अरुण:॥। १०. अरुण आदिथे 


इलोकार्थ वे द्विमूर्धा, शम्बर, अरिष्ट, हयग्रीव, विभावसु, अयोमुख, शङ्कु, शिरा, स्वर्भानु, कपिल और अरुण 
दि थे। ह 
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एकत्रिशः श्लोक: 
पुलोसा वृषपर्वा च एकचक्रोऽनुतापनः । 
धुस्रकेशो विरूपाक्षो विप्रचित्तिश्च दुर्जयः ॥३१॥ 


पदर्छ द-- 
पुलोमा वृषपर्वा च एकचक्रः अनुतापनः। 
धूस्रकेशः विरूपाक्षः विप्रचित्तिः च दुर्जयः॥ 
शब्दाथ .... 
पुलोमा २. पुलोमा धस्रकशः ध्‌म्रकेश 
बुषपर्वा ३. वृषपर्वा विरूपाक्ष ७.विरूपाक्ष 
च १. और बिप्रचित्तिः ८. विप्रचित्ति 
एकचक्रः ४. एक चक्र च ९. और 
अनुतापनः। ५. अनुतापन दुर्जयः ॥। १०. दुर्जय इत्यादि हुये 


इलोकार्थ--और पुलोमा, वृषपर्वा, एक चक्र, अनुतापन, धूम्रकेश, विरूपाक्ष, विप्रचित्ति ओर दुजय इत्यादि हुये । 
द्वात्रिशः श्लोकः 
स्वर्भानोः सुप्रभां कन्यामुवाह नमुचिः किल । 
वृषपवंणस्तु र्शामष्ठां ययातिनेहुषो बलो ॥३२॥ 


पदच्छेद. 

स्वर्भानोः सुप्रभाम्‌ कन्याम्‌ उवाह नमुचिः किल । 

वृषपर्वणः तु शर्मिष्ठाम्‌ ययातिः नहुषः बलो ॥ 
शब्दाथ -- 
स्वर्भानोः १. स्त्रर्भानु को वृषपवर्ण: ६. वृषपर्वा की पुत्री 
सुप्रभाम्‌ ३. सुप्रभा से तु ५. और 
कम्याम्‌ २. पत्री शमिष्ठाम्‌ ७. शमिष्ठा से 
उवाह २. विवाह किया ययाति: १०. ययाति ने 
नमुचि ४. नमुचि ने नहुषः ८. नहुष के पुत्र 
किल । १०. विधि पूवक बली ॥। ९. महाबली 


इलोकार्थ--स्वर्भानु की सुप्रभा से नमुचि ने ओर वृर्षपर्वा को पुत्री शर्भिष्ठा से नहुष के महाबली पुत्र यय। ति 
ने विधिपूबेक विवाह किया । 


अ० ६ ] _ ` षष्ठः स्कन्धः [ १४३ 


त्रयस्त्रिशः इलोकः 
वेश्वानरसुता याश्च चतस्रश्चारुदर्शनाः । 
उपदानवी हर्याशरा पुलोमा कालका तथा ॥३३॥ 


पदच्छं द 

वेशबानर सुताः याः च चतस्रः चारुदर्शनाः। 

उपदानवी हयशिरा पुलोमा कालका तथा॥ 
शब्दार्थ 
वेशवानर १. वश्वानर की | दर्शनाः ५. देखनें में 
सुताः ३. कन्याये थीं उपदानवो ८. उपदानवी 
याः ४. जो हयशिरा ९. हयशिरा 
च ७. और उनके नाम _ पुलोमा १०. पुलोमा 
चतस्रः २. चार कालका १२. कालका थे 
चारु । ६. सुन्दर थीं तथा ॥। ११. तथा 
इलोकार्थ --वेश्वानर की चार कन्याये थीं, जो देखने में सुन्दर थीं। और उनके नाम उपदानवी, हयशि *।, 

पुलोमा तथा कालका थे । | 
चतुस्त्रिंशः श्लोकः 
उपदानवीं हिरण्याक्षः क्रतुहयाशिरां नृप । 
पुलोमां कालकां च द्रे वश्वानरसुते तु कः ॥३४॥ 

पदच्छ द-- 

उपदानवीम्‌ हिरण्याक्षः ऋतुः हयशिराम्‌ नृप। 

पुलोमाम्‌ कालकाम्‌ च 6 वैश्वानरसुत तु कः॥ 
शब्दाश 
उपदानवीम्‌ २. उपदानवी से | कालकाम्‌ १२. कालका थीं 
हिरण्याक्षः ३. हिरण्याक्ष का (और च ६. और 
ऋतुः ५. ऋतु का (विवाह हुआ) द्व ९. दो 
हयशिराम्‌ ४- हयशिरा से वेद्वानर ७. वेश्वानर की 
न्‌प। १. हे राजन्‌ सुत १०. कन्याये ` 
पुलोमाम्‌ ११. पृलोमा (तथा) तु कः ॥ ८- शेष 


स्लोकार्थ-दे राजन्‌! उपदानवी से हिरण्याक्ष का और हयशिरा से ऋतु का विवाह हुआ। और वेश्‍वानर को 
शेष दो कन्याये पुलोमा तथा कालका थीं। | क 
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पंचत्रिशः श्लोकः 


उपयेमेऽथ भगवान कश्यपो ब्रह्मचोदितः । 
पौलोमाः कालकेयाश्च दानवा युद्धशालिनः ॥३५॥ 
पदच्छेद 
उपयेमे अथ भगवान्‌ कश्यपः ब्रह्म चोदितः। 
पौलोमाः कालकेयाः च दानवाः युद्ध शालिनः ॥ 
शब्दाथ- | | 
उपयेमे ६. विवाह किया (उन दोनोंसे) पौलोमाः ७. पौलोमा है 
अथ १. तदनन्तर कालकेयाः ९. कालकेया 
भगवान्‌ ४. भगवान्‌ च ८. और 
कश्यप: ५. कश्यप ने (उनसे) दानवा १२. दानव हुये 
ब्रह्म २. ब्रह्मा जी को युद्ध १०. युद्ध 
चोदित: । ३. आञ्च। से शालिन:॥ ११. करने वाले 
श्लोकार्थ-तदनम्तर ब्रह्माजी की आज्ञा से भगवान्‌ कश्यप ने उससे विवाह किया। उन दोनों से पौलोमा 
और कालकेय युद्ध करने वाले दानव हुये। 
षट्त्रिंशः श्लोकः 
तयोः षष्टिसहस्राणि यज्ञघ्नांस्ते पितुः पिता । 
जघान स्वर्गतो राजन्नेक इन्द्रप्रियङ्करः ॥३६॥ 
पदच्छेद- | 
सेयोः षष्टि सहस्राणि यज्ञघ्नाः त पितुः पिता । 
जघान स्वर्गतः राजन्‌ एक इन्र प्रियङ्करः ॥ | 
शब्दाथ-- 
तयोः ५. उन लोगों को जघान १२. मार डाला 
षष्टि ३.साठ | स्वर्गतः ८. स्वग में 
सहस्राणि ४. हजार राजन्‌ १. हे राजन्‌ परीक्षित्‌ ! 
यज्ञघ्नाः २. यज्ञ को नष्ट करनेवाले | एक ११. अकेले ही 
ते पितुः ६. तुम्हारे-पिता के न्द्र ९. इन्द्र को 
पिता । ७. पिता (अर्जन ने) प्रियङ्करः॥ १०. प्रसन्न करने के लिये 


इलोकार्था--है राजन्‌ परीक्षित्‌ ! यज्ञ को नष्ट करने वाले साठ हजार उन लोगों को तुम्हारे पिता के पिता छ 
अर्जन ने स्वर्ग में इन्द्र को प्रसन्न करने के लिये अकेले ही मार डाला । 
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सर्प्तात्रशः शलोकः 
_ विप्रचित्तिः सिहिकाया शतं चेकमजीजनत्‌ । 
राहुज्येष्ठं केतुशतं ग्रहत्व॑ य उपागतः ॥३७॥ 


पदच्छ द--- be os । 5 | 

विप्रचित्तिः सिहिकायाम्‌ शतम्‌ च एकम्‌ अजोजनत्‌ । 

राहु ज्येष्ठम्‌ कलु शतम्‌ ग्रहत्वम्‌ यः उपागतः॥ 
शब्दार्थ छ 9 क 
विप्रचित्तिः श१-विप्रचित्तिकीपत्तो ` राहुः ६. राहु 
सिहिकायाम्‌ २.सिहिकाने ज्येष्ठम्‌ ७, सबसे से बड़ा था 
शतम्‌ च ४ सो पुत्रों को केतु शतम्‌ ८. केतु सो थे. 
Sv Sn ऊठ. ग्रहत्वम्‌ १०. ग्रहत्व को 
एकम्‌ दएका यः ९. जो 
अजीजनत्‌। ९५. पैदा किया उनमें उपागत:॥ १९१. प्राप्त हुये 


इलोकार्थ-_विप्रचित्ति की पत्नी सिहिका ने एक सौ पुत्रों को पेदा किया। उनमें राहु सबसे बड़ा था। केतु सौ 
थे, जो ग्रहत्व को प्राप्त हुये। 


अष्टात्रिशः श्लोकः 


अथातः श्रूयतां वंशो योऽदितेरनुपुवंशः । 
यत्र नारायणो देवः स्वांशनावतरद्‌ विभुः ।।३८॥ 


पदछ च्द-_. 

अथअतः श्रयताम्‌ वंशः यः अदितः अनुपूर्वशः 

यत्र नारायणः देवः स्वअंशेन अवतरत विभः॥ 
शब्दार्थ-_ | 
अथ २. अब यत्र ८.जहॉँ. | 
अतः १. इसलिये ` नारायणः ११.नारायणने : 
श्रयताम्‌ ७. सनो | देव: १०. भगवान ` 
बंश  ६.वंश परम्परा को | स्वअंशेन १२. अपने अंश से 
यः ३.उस . अवतरत्‌ १३. अवतार लिया था 
अदिते ४. अदिति की  विभः॥ ९. स॒वं व्यापक 
अनुपूर्वंशः। ५. क्रमश | 


रुलोकार्श._इसलिये अब उस अदिति की क्रमशः वंश पराम्परा को सनो। जहाँ सवव्यापक भगवान नारायण 
ने अपने अंश से अवतार लिया था। 
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एकोनचत्वारिशः श्लोकः 


बिवस्वानयंमा पुषा त्वष्टाथ सविता भग: । हं 
धाता विधाता बरुणो मित्रः शक्र रुउक्रमः ॥३४॥ 
पद्च्छ द्‌ 
विवस्वान्‌ अर्यमा पुषा त्वष्टा अथ सविता भग: । 
धाता विधाता वरुणः मित्रः शक्रः उस्क्रमः॥ 
शुब्दार्थ-- 
विवस्वान्‌ २. विवस्वान्‌ धाता ७. धाता 
अर्थमा ३. अयमा विधाता ८. विधाता | 
पूषा ४. पूषा वरुणः ९. वरुण 
त्वष्टा ५. त्वष्टा मित्रः १०. मित्र ट | 
अथ १. इसके बाद शक्रः ११. शक्र और है 
सविता भगः। ६. सविता, भग उरुक्रमः॥ १२. उरुक्रम आदि अदिति के पुत्र हुये । 


इलोकार्थ--इसके बाद विवस्वान्‌, अयेमा, पूषा, त्वप्टा, सविता, भग, धाता, विधाता, वरुण, मित्र, शक्र और 
उरुक्रम आदि अदिति के पुत्र हुये । 
चर्त्वारिशः श्लोकः 
विवस्वतः श्राद्धदेवं संज्ञासूयत वे मनुम्‌ । 
मिथुनं च महाभागा यमं देवं यमीं तथा । 
सेव भुत्वाथ वडवा नासत्यो सुषुवे भुवि ॥४०॥ 


पदच्छद-- | 

विबस्वतः श्राद्धदेवम संज्ञा असूयत बे मनुम्‌ । 

मिथनम्‌ च महाभागा यमम्‌ देवम्‌ यमीम्‌ तथा | 

सा एव भूत्वा अथ वडवा नासत्यो सुषुवे भुवि॥ 
शब्दाथ -- 
विवस्वतः १. विवस्वान्‌ की पत्नी देवम्‌ ७. देवता 
श्राद्धदेबम्‌ ४.शाद्धदेव यमीम्‌ १०. यमी के 
संज्ञा ३. संज्ञाने तथा । ९.तथा 
असुयत १३. उत्पन्न किया सा एव १५. वह संज्ञा ही 
वै १२. निश्चित ही भूत्वा १७. होकर 
मनुम्‌। ५. मनु को अथ १४. तदनन्तर 
मिथुनम्‌ १०.जोडंको वडवा १६. घोड़ी हि 
च ६. और नासत्यौ १९. अठ्विनी कुमारों को 
महाभागा २. महाभाग्यवती शु २०. पैदा किया द 
यमम्‌ ८. यम भवि ।। १८. इस भूलोक में 


इलोकार्थ--विवस्वान्‌ की पत्नी महाभाग्यवती संज्ञ ने श्राद्धदेव मनु को और देवता यम तथा यमी के जोड़ | 
को निश्चित ही उत्पन्न किया | तदनन्तर वह संज्ञा ही घोडी होकर इस भूलोक में अश्विनीकुमारों र, 
को पैदा किया। 2“ दे 
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एकचत्वारिशः श्लोकः 


छाया शनेश्चर लेभे सार्वाण च मनुं ततः। 
कन्यां च तपतों या वे वव्रे संवरण पतिम्‌ ॥४१।। 


पदच्छेद 

छाया शनेश्‍चरम्‌ लेभे सार्वाणं च मनुम्‌ ततः। 

कन्याम्‌ च तपतीम्‌ या वे वव्रे संवरणम्‌ पतिम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
छाया १. छाया ने कन्याम्‌ ८. कन्या को 
शनइचरम्‌ २. शनि को च १०. ओर 
लेभ ९. उत्पन्न किया तपतीम्‌ ७. तपती नाम की 
सार्वाणं ४. सार्वाण याव ११. उस कन्या नें निश्चित ही 
च . > ३. और वद्र १४. स्वीकार किया 
मनुम्‌ ५. सनु को संवरणम्‌ १२. संवरण को 
ततः: । ६. उसके बाद पतिम्‌ ॥ १३. पति रूप में 


इलोकार्थ---छाया ने शनि को और सावणि मनु को उसके बाद तपती नाम की कन्या को उत्पन्न किया । और 
उस कन्या ने निश्चित ही संवरण को पति रूप में स्वीकार किया। 


द्विचत्वारिशः श्लोकः 


अयंम्णो मातृका पत्नी तयोश्चर्षणयः सुताः । 
यत्र वे मानुषी जातिब्रेह्मणा चोपकल्पिता ॥४२॥ 


पदच्छ द-- | 
अर्थम्णः सातक पत्नी तयोः चर्षणयः सुता: । 
यत्र वे मानषी जातिः ब्रह्मणा च उपकल्पिता । 

शब्दार्थ 

अर्यम्णः १. अर्यमा की यत्र वे ८. उन्हीं से | 

मातृका २. मातृका थी मानषी १०. मानुषी 

पत्नी २. पत्नी जातिः ११. जाति की 

तयों: ४. उन दोनों से ब्रह्मणा ९. ब्रह्मा जी ने 

चर्षणयः ५. चषेणि नाम के च ७. और 

सुता: । ६. पुत्र हुये उपकल्पिता १२. कल्पना की 


इलौकार्थ---अयेमा की पत्नी मातृका थी। उन दोनों से चर्षेणि नाम के पुत्र हुये। और उन्हीं से ब्रह्मा जाने 
मानुषी जाति की कल्पना की । | 
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त्रिचत्वारिश: श्लोकः 
पुषानपत्यः पिष्टादो भग्नदन्तो$भबत्‌ पुरा । 
योऽसौ दक्षाय कुपितं जहास विवृतद्विजः ॥४३॥ 


पदच्छेद 

पृषा अनपत्यः पिष्टादः भग्नदन्तः अभवत्‌ पुरा। 

यः असौ दक्षाय कुपितम्‌ जहास विवृत हिज: ॥ 
शब्दार्थ 
पुषा १. पूषा | त." ४. (जब) शंकर जी 
अनपत्य: २. सन्तान रहित थे असो ८. यह पूषा | 
पिष्टादः १४. पिसा अन्य खाते हैं दक्षाय ५. दक्ष के उपर 
भग्न १३.तोड़ दिये जाने पर ये कुपितम्‌ ६. क्रोधित 
दन्तः १२. वीरभद्र के द्वारा दाँतों के जहास ११. हंसने लगे थे 
अभवत्‌ ७. हुये थे (तब) बिवृत १०. दिखाकर 
पुरा । ३. प्राचीन काल में | ` ` द्विज:॥ ९. दांत 


इलोकार्थ-पूपा सन्तान रहित थे। प्राचीन काल में जब शंकर जी दक्ष के ऊपर क्रोधित हये थे तब यह पूषा 
दांत दिखाकर हंसने लगे थे। वीरभद्र के द्वारा दाँतों के तोड़ दिये जाने पर ये पिसा अन्य खाते हैं। 
चतुश्चत्वारिशः श्लोकः 
त्वष्ट्देत्यानुजा भार्या रचना नाझ कन्यका । 
संनिवेशस्तयोर्जज्ञे विश्वरूपश्च वोयवान्‌ ॥४४॥ 
पदच्छे द-- 


त्वष्ट: दत्य अनजा भार्या रचना नाम कन्यका । 
संनिवेशः तयोः जज्ञ विश्वरूपः च वोर्यवान ।। 


शब्दार्थ -- 

त्वष्टुः ५.त्वष्टाकी | संनिबदा ८. संनिवेश 
देत्प १.देत्योंकी २ _ तयोः ७. उन दोनों ने 
अनुजा २.छोटीबहन | | जज्ञ १२. उत्पन्त किया 
भार्या . ६.पत्नीथी | ` किवरूपः ११. विश्व रूप को 
रचना नाम ४.रचना | च ९. और | 
कन्यका । ३. कुमारी ` ` _ खौोयवान।। ११. पराक्रमी 


इलोकार्थ--देत्यों की छोटी बहन कुमारी रचना त्वष्टा की पत्नी थीं। उन दोनों नें संनिवेश और प्रराक्रमी 
विश्व रूप को उत्पन्न किया । 
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पंचचत्वारिशः श्लोकः 
तं वब्रिरे सुरगणाः स्वस्रीयं द्विषतामपि। 
विमतेन परित्यक्ता ग्रुणाऽऽङ्गिरसेन यत्‌ ॥४५॥ 


पदच्छेद | | छ 00 2 
तम्‌ वब्निरे सुरगणाः स्वस्रीयम्‌ हविषताम्‌ अपि। . 
विमतेन परित्यक्ता गुरुणा आज्विरसेन यत्‌॥ 
शब्दार्थ 06 ७. हा छ 
तम्‌ १०. उन विश्वरूप को विमतेन . ५. अपमानित होने 
वद्भिरे ११. पुरोहित बनाया परित्यक्ता ८. परित्याग'कर दिया (तब) 
सुरगणाः ९ देवताओं ने गुरुणा ६. देव गुरु 
स्वस्रोयम्‌ २.भानजेथे . अङ्किरसेन ७ वृहस्पति ने देवताओं का 
द्विषताम्‌ १. शत्रुओं के - यत्‌॥ ४. जब 
अपि। ३. फिर भी 


इलोकार्थ--विश्वरूप शत्रुओं के भानजे थे। फिर भी जब अपमानित होने से देवगुरु वृहस्पति ने देवताओं का 
परित्याग कर दिया तब देवताओं ने उन विश्व रूप को पुरोहित बनाया । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
षष्ठस्कन्धे 


षष्ठः अध्याय: 11511 


श्रीमद्भागवतमहापुराणम्‌ 
षष्ठ: स्कन्ध: 
सप्तम: अध्यायः 
प्रथमः श्लोकः 


राजोवाच 
कस्य हेतोः परित्यक्ता आचायंणात्मनः सुराः । 
एतदाचक्ष्व भगवङ्छिष्याणामक्रमं ग्रो ॥१॥ 
पदच्छेद--- 
कस्य हेतोः परित्यक्ता आचायण आत्मनः सुराः। 
एतद्‌ आचक्ष्व भगवन्‌ शिष्याणाम्‌ अक्रमम्‌ गुरी ॥ 
शब्दाथ --- 
कस्थ ६. किस एतद्‌ ११. उस प्रसङ्ग को हमें 
हेतोः ७. कारण से आचद्षव १२. सुनाइये 
परित्यक्ता ८. परित्याग कर दिया था (अथवा) भगवन्‌ १. हे भगवन! 
आचायंण २. आचाय बृहस्पति जी ने शिष्याणाम्‌ ४. शिष्य 
आत्मन: ३. अपने अक्रमम्‌ १०. अपराध था 
सुरा: । ५. देवताओ का ग्रो।। ९. गुरुदेव का क्या 


इलोकार्श-हे भगवन्‌ ! आचार्य बृहस्पति जी ने अपने शिष्य देवताओं का किस कारण से परित्याग कर दिया 
था। अथवा गुरुदेव का क्या अपराध था उस प्रसङ्ग को हमें सुनाइये। 
द्वितीयः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच 


इन्द्रस्तिभुवनेश्वयं मदोल्लङ्कितसत्पथ: । 
मरुद्भिवेसुभी रुद्र रादित्यऋभुभिन्‌ प ॥२॥ 
पदच्छ दा-- 
इन्द्रः त्रिभुवन एश्वयं मद उल्लङ्धित सत्पथ:। 
मरुद्भिः वसुभिः रुद्रः आदित्यः ऋभुभिः नुप॥ 
शब्दार्थ-- 
द्न्द्रः २. इन्द्र मरुद्भिः ८. मरुद्गणों 
त्रिभूवन ३. तीनों लोकों के वस्‌ भिः ९. वसुओं 
एवय ४. एश्वर्य के स्द्रः १०. रुद्रगणों 
मव ५. मद से आवित्ये ११. आदित्यों और 
उल्लद्धित ७. उल्लक्धून करने लगे थे (वे) ऋभुभिः १२. ऋभुओं से सेवित थे 
सत्पथः । ६. सदाचार का न्‌प॥ १. हे राजन ! 


इलोकार्थ---हे राजन्‌ ! इन्द्र तीनों लोकों के ऐश्वर्य के मद से सदाचार का उल्लङ्कःन करने लगे थे । बे मरुद्‌- 
गणों, रुद्रगणों, आदित्यों और ऋभुओं से सेवित थे । 
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विवि 


तृतीयः श्लोकः 


विश्वेदेवेश्च साध्यश्च नासत्याभ्यां परिश्रितः । 


सिद्धचारणगन्ध्ेर्सुनिभिब्रह्म वादिभिः ॥॥३॥ 
पदच्छेद-- 
विइवेदेवेः च साध्ये: च नासत्याभ्याम्‌ परिश्रितः । 
सिद्ध चारण गन्धः मतिभिः ब्रह्मवादिभिः ॥ 
शब्दार्थ-- 
विश्वदेवेः १. विश्वेदेव परिश्रितः १०. सेवा में लगे थे 
च २.और सिद्धचारण ६.सिद्ध, चारण 
साध्यः ३. साध्यगण गन्धः ७. गन्धर्वं 
च ४. और मुनिभिः ८. मुनिगण (तथा) 
नासत्याभ्याम्‌। ५. दोनों अश्विनी कुमार ब्रहावादिभिः॥ ९. ब्रह्मवादी (इन्द्र को) 
इलोकार्थ---विश्वेदेव और साध्यगण और दोनों अश्विनी कुमार, सिद्ध, चारण, गन्धर्वं और मुनिगण तथा 
ब्रह्मवादी इन्द्र की सेवा में लगे थे । 
चतुर्थः श्लोकः 
विद्याधराप्सरोभिश्च किन्नरः पतगोरगः । 
, निषेव्यमाणो मघवान्‌ स्तूयमानश्च भारत ॥४॥ 
पदच्दछे--- 
विद्याधर अप्सरोभिः च किन्नरेः पतग उरगेः। 
निषेव्यमाणः मघवान्‌ स्तूयमानः च भारत॥ 
शब्दाथ --- 
विद्याधर २. विद्याधर निषेव्यमाणः ८. सेवा करते हुये 
अप्सरोभिः ३.अप्सरायें सघवान्‌ ७. इन्द्र की 
च | ५. और स्तूयमानः च ९.स्तुति कर रहे थे 
किन्नर : पतग ४. किन्नर गण, पक्षी भारत ॥ १. हे परीक्षित्‌! 
उरगः । ६. नागगण | 


इलोकार्थ--है परीक्षित्‌ ! विद्याधर, अप्सरायें, किन्नरगण, पक्षी ओर नागगण इन्द्र की सेवा करते हुये स्तुति 
कर रहे थे । | 
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पंचम: श्लोकः 
उपगीयमानो ललितमास्थानाध्यासनाथितः । 


पाण्डरेणातपत्रेण चन्द्रमण्डलचारुणा ।॥५॥ 
पदच्छेद--- 

उपगीयमानः ललितम्‌ आस्थान अध्यासन आशितः। 

पाण्ड्रेण आतपत्रेण चन्द्रमण्डल चारुणा॥ । 
शब्दार्थ-- 
उपगीयमानः ८. गान हो रहा था आश्रितः ९. सुशोभित थे f 
ललितम्‌ ७. जहाँ सुन्दर पाण्डरेण ३. इवे 
आस्थान ५. सभा मण्डप मं | आतपत्रेण - छन्न से युक्त 
अध्यासन । ६. सिंहासन पर चन्द्रमण्डल १. चन्द्रमण्डल के समान 

चारुणा ॥ ७, सुन्दर 


श्लोकाथ---चन्द्रमण्डल के समान सुन्दर श्वेत छत्र से युक्त, सभामण्डप मै सिंहसन पर, जहाँ सुन्दर गान हो 
रहा था, सुशोभित थे। 


षष्ठः श्लोक: 


युक्तश्चान्यः पारमेष्ठ्येश्चामरव्यजनादिभिः। | 
विराजमानः पौलोम्या सहार्धासनया भृशम्‌ ॥६।। 


पदच्छेद 
युक्तः च अन्यैः पारमेष्ठ्ये: चामर व्यजन आदिभिः। 
विराजमानः पोलोम्या सह अर्धासनया भूशम्‌॥ 
शब्दार्थ-- 
युक्तः ९. युक्त विराजमानः १०. विराजमान थे 
च अन्यः ३. और दूसरी पोलोम्या ७. शची के 
पारमेष्ट्यः ५. सामग्रियों से सह ८.साथ 
चामर-व्यजन १. च॑वर-पंखा अर्धासनया ९, आधे सिहासन पर 
आदिभिः। २.आदि भृशम्‌ ॥ ४. अत्यधिक 


इलोकार्थ चंवर, पंखा आदि और दूसरी अत्यधिक सामग्रियों से युक्त शची के साथ आधे सिहासनपर , | 
विराजमान थे । की, दा 
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सप्तमः श्लोकः 
स यदा परमाचाय देवानामात्मनश्च ह। 
नाभ्यनन्दत संप्राप्तं प्रत्युत्थानासनानिभिः ॥७॥ 


पदच्छ द-- 
सः यदा परमआचारयम्‌ देवानाम्‌ आत्मनः च ह। 
न अभिअनन्दत संप्राप्तम्‌ प्रति उत्थान आसन आदिभिः ॥ 
शब्दार्थ-- 
सः ६. (वहाँ आये तब) त १२. नहीं 
यदा १. जब अभिअनन्दत ११. अभिनन्दन किया 
परसआचार्यम्‌ ५. परम आचारे बृहस्पति संप्राप्तम्‌ ७. आये हुये (बृहस्पति का) 
देवानाम्‌ २. देवताओं के प्रति उत्थान ८. उठने से तथा 
आत्मनः ४. इन्द्र के भी आसन ९. आसन 
चह। ३. और आदिभिः॥ १०. आदविसे भी 


इलोकाथ --जब देवताओं के और इन्द्र के भी परम आचार्य बृहस्पति वहाँ आये तब उस इन्द्र ने आये हुये 
बृहस्पति का उठने से तथा आसन आदि से भी अभिनन्दन नहीं किया। 


अष्टमः श्लोकः 


वाचस्पतिं मुनिवर सुरासुरनमस्कृतम्‌ । 
नोच्चचालासनादिन्द्रः पश्यन्नपि सभागतम्‌ ॥८॥ 


पदच्छ द-- 
वाचस्पतिम्‌ मुनिवरम्‌ सुर असर नमस्कृतम्‌। 
नउत्‌चचाल आसनात इन्द्रः पशयन्‌ अपि सभाआगतम्‌॥ 
शब्दाथ — 
बाचस्पतिम्‌ ५. उन वृहस्तपति जी को आसनात्‌ १०. आसन से 
मुनिवरम्‌ १. मुनियों में श्रेष्ठ इन्द्रः ९. इन्द्र अपने 
सुर २. देवताओं और पश्यन ७. देखकर 
असुर ३.अस्रोंसे न अपि ८. भी 
नमस्कृतम्‌। ४. नमस्कार किये जाते हुये सभा आगतम्‌ ।। ६. सभा में आये हुये 


न उत्‌ चचाल ११. नहीं उठे 


इलोकार्थ--मुनियों में श्रेष्ठ देवताओं और असुरों से नमस्कार किये जाते हुये उन बृहस्पति को सभा में आये 
हये देखकर भी इन्द्र अपने आसन से नहीं उठे । 
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नवमः श्लोकः 
ततो निर्गत्य सहसा कविराड्िरसः प्रभुः । 
आययौ स्वगुहुं तूष्णीं विद्वान्‌ श्रीमदविक्रियाम्‌ ।।5॥। 


पदच्छेद- 
ततः निर्गत्य सहसा कविः आद्धिरसः प्रभुः। 
आययौ स्वगृहम्‌ तूष्णीम्‌ विद्वान्‌ श्रीसद विक्रियाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
ततः ८. वहाँ से आययो १२. चले आये 
निर्गत्य ९. निकलकर स्वगृहम्‌ ११. अपने घर को 
सहसा ७. अकस्मात्‌ तूष्णीम्‌ १०. चृप-चाप 
कविः ४. त्रिकालदर्शी बिद्वान्‌ ५. विद्वान्‌ 
आङ्भिरसः ६. वृहस्पति श्रीमद १. ऐश्वर्य मद के 
प्रभ्‌: । ३. सामर्थ्यवान्‌ विक्रियाम्‌ ।। २. विकार को (जानकर) 


इलोकार्थ--इन्द्र के ऐशवयेमद के विकार को जानकर सामर्थ्यवान्‌, त्रिकालदर्शी, विद्वान्‌ बृहस्पतिजी अकस्मात्‌ 
वहाँ से निकलकर चुपचाप अपने घर को चले आये । 


दशमः श्लोकः 


तरह्णॉव प्रतिबुद्ध येन्द्रो गुरुहेलनमात्मनः । 
गर्हयामास सदसि स्वयमात्मानमात्मना ॥१०॥ 


पदच्छ दा 
ताह एव प्रतिबुद्ध्य इन्द्रः गुरुहेलनम्‌ आत्मनः । 
गर्हयामास सदसि स्वयम्‌ आत्मानम्‌ आत्मना ॥ 
शब्दार्थ 
तहि एव १. तभी गर्हयामास ११ निन्‍दा करने लगे 
प्रतिबुद्ध्य ६. जानकर सदसि ७. सभा में 
ड्न्द्रः २. इन्द्र ने स्वयम्‌ ८. अपने आप 
गुर्‌ ४. गुरुदेव बृहस्पति की आत्मानम्‌ ६. अपनी 
हेलनम्‌ ५. अवहेलना आत्मना॥ २१०. बुद्धि की 


आत्मनः! ३. अपने द्वारा किये हुये 


इलोकार्थ--तभी इन्द्र नें अपने द्वारा किये हुये गुरुदेव बृहस्पति की अवहेलना जानकर सभा में अपने आप 
अपनी बुद्धि की निन्दा करने लगे। | 


अ० ७ ] षष्ठ: स्कन्धः [१५५ 
हया हार TT २० ० हा न नर ट्ट 
एकादशः श्लोकः 
अहो बत ममासाधु कृतं वे दथबुद्धिना । 

यन्मयेश्बर्यमत्तेन गुर सदसि कात्कृतः ॥११॥ 


पदच्छ द-- 
अहो बत मम असाधु कृतम्‌ वे दभ्न बुद्धिना। 
यत्‌मया ऐद्वर्यमत्तेन ग्रः सदसि कात्कृतः॥ 
शब्दार्थ -- 
अहो १. आइचय है और बुद्धिना | ६. बुद्धिसे 
बत २. खेद हे कि यत्‌मया ९. जो मैंने 
मम ४. मैंने एश्वरय १०. धनके 
असाधु ७. बुरा काय मत्तेन ११. मदसे 
कृतम्‌ . ८. किया है गरुः १३. गुरुदेव बृहस्पति का 
वे ३. निश्चित ही सदसि १२. सभा में 
दभ्र ५. मुखे कात्कृत:॥ १४. तिरस्कार किया 


श्लोकाथ---भाश्चये हे और खेद हे कि निश्चित ही मैंनें मूर्ख बुद्धि से बुरा कार्ये किया है। जो मैंने धन के मद 
से सभा में गुरुदेव बृहस्पति का तिरस्कार किया। 


दादशः श्लोकः 


को गृध्येत्‌ पण्डितो लक्ष्मीं त्रिविष्टपपतेरपि । 
ययाहमासुरं भावं नीतोऽद्य विबुधेश्वरः ॥१२॥ 


पदच्छेद- 

कः गृध्येत्‌ पण्डितः लक्ष्मोम्‌ त्रिविष्टपपतेः अपि । 

यया अहम्‌ आसुरम्‌ भावम्‌ नीतः अद्य विबुधईशवरः॥ 
शब्दार्थ--- 
कः ४. कौन यया ८. जिसके द्वारा 
गृध्येत्‌ ७. ग्रहण करेगा अहम्‌ ९, मैं 
पण्डित: ५, विद्वान्‌ आसुरम्‌ १२. असूरों के 
लक्ष्मीम ६. राज्य लक्ष्मी को भावम्‌ १३. भाव को 
त्रिविष्टप १. स्वग का नीतः १४. प्राप्त हुआ हूं 
पते: २. स्वामी अद्य ११. आज' 
अपि । ३. होताहुआभी विबुधेश्वर:॥ १०. देवराज इन्द्र 


इलोकार्थ---स्वग' के स्वामो की भी राज्य लक्ष्मी को कौन विद्वान्‌ ग्रहण करेगा । जिसके द्वारा मै देवराज 
इन्द्र आज असुरौं के भाव को प्राप्त हुआ हूं। 
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त्रयोदशः श्लोकः 


घे पारमेष्ठ्यं धिषणमधितिष्ठन्‌ न कश्चन । 
प्रत्युत्तिष्ठेदिति ब्रूयुर्धमं ते न परं विदुः ॥१३॥ 


पदच्छेद--- 
ये पारमेष्ठ्यम्‌ धिषणम्‌ अधितिष्ठन्‌ न कइचन। 
प्रतिउत्तिष्ठेत्‌ इति ब्रूयुः धर्मम्‌ ते न परम्‌ विदुः ॥ 
शब्दार्थ-- 
ये १. जो लोग प्रतिउत्तिष्ठत. ८. उठता है 
पारमेष्ठ्यम्‌ ५. सावेभोम सम्राट्‌ इतिब्र यु: २. इस प्रकार 
धिषणम्‌ ३. सिंहासन पर घर्मम्‌ १०. धर्म के 
अधितिष्ठन्‌ ४.बैठा हुआ तेन ९. वे नहीं 
न्‌ ७. नहीं परम्‌ ११. स्वरूप को 
कइचन । ६. किसी के आने पर विदुः ॥ १२. जानते हैं 


चतुर्दशः श्लोकः 
तेषां कुपथदेष्टणां पततां तमसि ह्यधः । 
घे श्रहृध्युवचस्ते वे मञ्जन्त्यश्मप्लवा इव ॥१४॥ 


पदच्छेद 

तषाम्‌ कुपथ देष्टणाम्‌ पतताम्‌ तमसि हि अध: । 

ये श्रहृध्युः वचःते वे मज्जन्ति अश्मप्लवाः इव ।। 
शब्दाओं--- 
तेषाम्‌ १. उनका ये ७. जो लोग 
कुपथ ३. कुमा्गे पर (ले जाने वाळा है) भ्रद्दध्युः १०. विश्वास करते हैं 
देष्टणाम्‌ २. उपदेश वचः ९. बात पर 
पतताम्‌ ६. शिरते हैं ते ८. उनकी 
तमसि ४. वे घोर वे ११. वे निश्चित ही 
हि अध: । ५. नरक में मज्जन्ति १३. डूब जाते हैं 


अदमप्लवा: इव ॥ १२. पत्थर की नाव के समान 
 इलोकार्थ ---उनका उपदेश कुमाग पर छे जाने वाला है। वे घोर नरक में गिरते हैं। जो लोग उनकी बात पर 
विश्वस करते हैं, वे निश्चित ही पत्थर की नाव के समान डूब जाते हैं। 
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पंचदशः शलोकः 


अथाहममराचार्यमगाधधिषणं हिजम्‌ । 
प्रसादष्यि निशठः शीषर्णा तच्चरणं स्प्रशन्‌ ॥॥१५॥ 


पदच्छेद--- 
अथ अहम्‌ अमर आचार्यम्‌ अगाध घिषणम्‌ हिजम्‌। 
प्रसादयिष्ये निशठः शोष्णा तत्‌ चरणम्‌ स्पशन्‌।। 
शब्दार्थ--- 
अथ १. तथा प्रसादयिष्ये १३. प्रसन्न करू गा 
अहम्‌ २. हमारे और | निशठः ८. दुष्ट मैं (अब) 
असर ३. देवताओं के शीष्णा ११. सिर से 
आचार्यम ४. गुरु तत्‌ ९. उनके 
अगाध ५. अथाह चरणम्‌ १० चरणों को 
धिषणस्‌ ६. बुद्धि वाले स्पशन्‌। १२. छता हुआ (उन्हे) 
द्विजम्‌। ब्राह्मण बृहस्पति हैं 


इलोकार्थ--तथा हमारे औ" देवताओं के गुरु अथाह बुद्धि वाले, ब्राह्मण वृहस्पति हैं। दुष्ट मैं अब उनके चरणों 
को सिर से छता हुआ उन्हें प्रसन्न करू गा। 


घोडश: श्लोकः 


एवं चिन्तयतस्तस्य मघोनो भगवान्‌ गृहात्‌ । 
बु हसपतिगंतोऽदृष्टां गतिमध्यात्ममायया ॥ १६॥ 


पदच्छेद-- 

एवम्‌ चिन्तयतः तस्य मघोनः भगवान्‌ गृहात्‌। 

बृहस्पतिः गतः अदृष्टाम्‌ गतिम्‌ अध्यात्म मायया ॥ 
शब्दाथ-- 
एवम्‌ २. इस प्रकार | बहस्पतिः ५. बृहस्पति जी 
चिन्तयतः रे. सोच रहे थे कि | गतः ८. निकल कर 
तस्य ६. अपने | अदृष्टाम्‌ १२.अन्तर्ध्यान हो गये 
मोघनः १,इन्द्र गतिम्‌ ११. योगबल से 
भगवान्‌ ४. भगवान्‌ अध्यात्म ९. अध्यात्म 
गृहात्‌ । ७.घरसे ` मायया ॥ १०. माया के 


शन्दार्थ - इन्द्र इस प्रकार सोच रहे थे कि भगवान्‌ बृहस्पति जी अपने घर से निकलकर अध्यात्म माया के 
___ गोगरबरु से अन्तर्ध्यान हो गये। 


१५८ ] श्रीमदूभागवते [ अ० ७ 


काव्या 


सप्तदशः शलोक: 
गुरोर्नाधिगतः संज्ञां परीक्षन्‌ भगवान्‌ स्वराट्‌ । 
ध्यायन्‌ धिया सुरयृक्तः शमं नालभतात्मनः ॥१७॥ 
पदच्छद-- 
गरो: न अधिगतः संज्ञाम्‌ परीक्षन्‌ भगवान स्वराट। 
ध्यायन्‌ धिया सुरः यक्‍तः शर्म न अलभत आत्मनः॥ 
शब्दार्थ -- 
गुरोः ३. गुरुदेव ध्यायन्‌ ११. चिन्ता करते हुये (इन्द्र) 
न ६. नही धिया १०. बुद्धि से 
अधिगतः ७. पता चला सुरः युक्‍त: ८, देवताओं के साथ 
संज्ञाम्‌ ५. बृहस्पति का शर्म १२. शान्ति को' 
परोक्षन्‌ २. ढुंढनेपर भी न १३. नहीं 
भगवान्‌ ४. भगवान्‌ अलभत १४. प्राप्त हये 
स्वराट । १. देवराज इन्द्र के द्वारा आत्मनः ।। अपनी 


एलोकार्थ देवराज इन्द्र के द्वारा ढूँढ़ने पर भी गुरुदेव भगवान्‌ बृहस्पति का पता नहीं चला । तब देवताओं के 
साथ अपनी बुद्धि से चिन्ता करते हुये इन्द्र शान्ति को नहीं प्राप्त हये । 


अष्टादशः श्लोक: 
तच्छू त्बवासुराः सर्व आश्रित्योशनसं मतम्‌ । 
देवान्‌ प्रत्युद्यमं चक्नुदुंगदा आततायिनः ॥१८॥ 


पदच्छेद 

तत्‌ श्रुत्वा एव असुराः सव आश्रित्य औशनसम मतम्‌ । 

देवान्‌ प्रतिउद्यमम्‌ चक्र: दुर्मदाः आततायिनः ॥ 
शब्दाथ --- 
तत्‌ ५. उस प्रसङ्ग को औशनसम्‌ ८. शुक्राचाय के 
श्रत्वा ६. सुनकर मतम्‌। ९. आदेश के 
एव ७. ही देवान्‌ १२. देवताओं पर 
असुराः ४. देत्यों ने प्रतिउद्यमम्‌ ११. विजय पानें के लिये 
सव ३. सभी चक्र : १३. चढ़ाई कर दी 
आश्रित्य १०. अनुसार | दुर्मदः १. मदोन्मत्त 


| आततायिनः॥ २. आततायी 
रलोकार्थ---मदोन्मत्त, आततायी सभी दैत्यों ने उस प्रसङ्ग को सनकर ही शुक्राचाय के आदेश के अनुसार 
विजय पाने के लिये देवताओं पर चढाई कर दी । 


अ० ७] षष्ठः स्कन्धः [ १५९ 


एकोर्नावशः श्लोकः 
तविसृष्टेषुभिस्तीक्ष्णेनिभिन्ना ङ्गोरबाहवः । 
ब्रह्माणं शरणं जग्मुः सहेन्द्रा नतकन्धराः ।।१४॥ 


पदच्छ द-- 
तेः निसृष्ट इषृभिः तोक्षणेः निर्भिन्न अङ्ग ऊरु बाहवः। 
ब्रह्माणम्‌ शरणम्‌ जग्मुः सह इन्द्राः नत कन्धराः॥ 
शब्दा्थ-- | 
तेः १. उनके हारा ब्रह्माणम्‌ १२. ब्रह्मा को 
विसृष्ट २. छोड़े हुयें . शरणम्‌ १४. शरण में 
इषुभिः ४. बाणों से देवताओं के जग्मुः १५. गये 
तीक्ष्णः ३. तीखे सह ९. साथ 
निभिन्न ७. कटने लगीं (तब वे) इन्द्राः ८+ इन्द्र के 
अद्भः ऊरु ५. मस्तक-जङ्घा नत ११. झुका कर 
बाहवः। ६. भृजायें कन्धराः॥ १०. सिर को 


इलोकार्थ--उनके द्वारा छोड़े हुये तीखे बाणों से देवताओं के मस्तक, जडघा और भजाय कटने लगीं। तब बे 
इन्द्र के साथ सिर को झकाकर ब्रह्म की शरण में गये। 


विशः श्लोकः 


तांस्तथाभ्यदितान्‌ वीक्ष्य भगवानात्मभूरजः । 
कृपया परया देव उवाच परिसान्त्वयन्‌ ॥२०॥ 


पदच्छ द--- 

तान्‌ तथा अभ्यदितान्‌ वोक्ष्य भगवान्‌ आत्मभूः अजः। 

कृपया परया देवः उवाच परि सान्त्वयन्‌॥ 
शब्दार्थ-- 
तान्‌ ४. उन दवताओं को अज: । ३. अजन्माब्रह्मा जी 
तथा ५. इस प्रकार कृपया ९. कृपा से 
अभ्यदितानू ६. दुःखित परया ८. परम 
वोध्य ७. देखकर देवः १०बे | 
भगवान्‌ १. भगवान्‌ उवाच १२.बोले 
आत्मभ्‌ २. स्वयम्भू परिसान्त्यन्‌ ॥ ११. सान्त्वना देते हुये 


इलोकाथ भगवान्‌ स्वयम्भू अजन्मा ब्रह्माजी उन देवताओं को इस प्रकार दुःखित देखकर परम कृपा से 
वे सान्त्वना देते हुये बोले । 


१६० ] श्रीमद्भागवते [अ०७ 


RSENS RR 


एकाविशः श्लोकः 


अहो बत सुरश्रेष्ठा ह्यभद्रं वः कृतं महत्‌ । | 
ब्रह्मिष्ठं ब्राहाणं दान्तमेर्श्याच्चाभ्यनन्दत ॥२१॥ 
पदच्छेद--- 
अहो बत सुरश्रेष्ठाः हि अभद्रम्‌ वः कृतम्‌ महत्‌। 
ग्रह्मिष्ठं्राह्माणंदान्तम्‌ एइवर्यात्‌ न अभ्यनन्दत॥ 
शब्दार्थ 
अहो बत २. आश्‍चर्य है और खेद है कि ब्रह्मिष्ठम्‌ ७. ब्रह्मज्ञानी (ओर) 
सुरश्रेष्ठाः २९. हे श्रेष्ठ देवताओ ब्राह्मणम्‌ ९. ब्राह्मण का | 
हि अभद्रमू ५. बुरा कायं दान्तम्‌ ८. संयमी | 
वः ३. आप लोगों ने एश्वर्यात्‌ १०- धन के मद से 
कृतम्‌ ६. किया है (जो) न ११. नहीं 
सहत्‌। ४. बहुत अभ्यनन्दत १२. अभिनन्दन किया 
इलोकार्थ-हे श्रेष्ठ देवताओं | आइचये है और खेद है कि आप लोगों ने बहुत बुरा कार्य किया हे । जो ब्रह्म- 
ज्ञानी और संयमी ब्राह्माण का धन के मद से अभिनन्दन नहीं किया । 
द्वाविशः शलोकः 
तस्यायमनयस्यासीत्‌ परेभ्यो वः पराभवः । 
प्रक्षीणेभ्यः स्ववेरिभ्यः समृद्धानां च यत्‌ सुराः ॥२२॥ 
पदच्छेद-- 
तस्य अयम्‌ भनयस्य आसोत्‌ परेभ्यः वः पराभवः। 
प्रक्षीणेभ्यः स्ववैरिभ्यः समृद्धानाम्‌ च यत्‌ सुराः॥ | 
शब्दार्थ-- | 
तस्य २. तुम लोगों को प्रक्षीणेभ्यः ९. निबलळ 
अयम्‌ ४. यह स्व १०. अपने 
अनयस्य ३. दुप्टता का वेरिभ्य: ११. शत्रुओं के 
आसीत्‌ ४ फलहै | समृद्धानाम्‌ ७ समृद्धिशाली 
परेभ्यः १२. सामने | ८. और 
वः १३. तुम लोगों को यत्‌ ६. जो कि 
पराभवः। २१४. पराजय प्राप्त हुआ सुराः॥ १. हे देवताओं ! 


इलोकार्थ--हे देवताओ ! तुम लोगों की दुष्टता का यह फल है, जो कि समृद्धिशाली और निर्बल अपने शत्रओं 
के सामने तुम लोगों को पराजय प्राप्त हुआ। 


अ० ७ ] कि षष्ठः स्कन्धः [ १६१ 


त्रयोविशः शलोक: 
सघवन दिषतः पश्य प्रक्षीणानगर्वतिक्रमात । 


तम्प्रत्युपचितान भूयः काव्यमाराध्य भक्तितः । 
आददोरन निलयनं ममापि भगदेवता: ॥२३॥ 


पदच्छेद-- 
मघवन्‌ द्विषतः पश्य प्रक्षीणान्‌ गुरु अतिक्रमात्‌ । 
तम्‌ प्रति उपचितान्‌ भूयः काव्यम्‌ आराध्य भक्तितः। 
आददीरन्‌ निलयनम्‌ मम अपि भृग्‌ देवता'॥ 
शूब्दाथ = 
मघवन्‌ १. हेइन्द्र। कू, भूयः १२. फिर से (शक्तिशाली हो गये) 
द्विषतां प्य २. शत्रुओं को देखो काव्यम्‌ ८. शुक्राचार्य 
प्रक्षीणाम्‌ निबेल हो गये थे आराध्य ७. आराध्यदेव 
गुरु ३. जो गुरु का भक्ति: । १०. भक्ति पूर्वक 
अतिक्रमात्‌। तिरस्कार करने से. आददीरन्‌ १६. छीन लेंगे (ऐसा लगता है) 
तम्‌ ६. उस अपने गुरु निलयनम्‌ १५. ब्रह्मलोक को 
प्रति ९. प्रति मम अपि १४. मेरे भी 
उपचितान्‌ ११. आराधना करने से भृगु देवता: ॥ १३. ये दैत्यगण 


इलोकाथ --है इन्द्र | शत्रुओं को देखो जो गुरु का तिरस्कार करने से निबेल हो गये थे। उस अपने गुरु 
आराध्प्रदव शुक्राचाय के प्रति भक्तिपूवक आराधना करने से फिर से शक्तिशाली हो गये। ये 
देत्यगण मेरे भी ब्रह्मलोक को छीन लेंगे ऐसा लगता है। 
चतुविंशः श्लोकः 


त्रिविष्टपं कि गणयन्त्यभेद्यमन्त्रा भगुणामनुशिक्षितार्थाः । 
न विप्रगोविन्दगवीश्वराणां भवन्त्यभद्राणि नरेश्वराणाम्‌ ॥२४॥ 


पदच्छेद- 
त्रिविष्टपम्‌ किम्‌ गणथन्ति अभेद्य मन्त्राः भुगूणाम्‌ अनुशिक्षित अर्था: | 

| न विप्रगोविन्द गवीईइवराणाम्‌ भवन्ति भद्राणि नरेइवराणाम्‌॥ 
शब्दाथ — _ रख 
त्रिविष्टपम्‌ ६.स्वगंको न १५. नहीं 
किम्‌ ७. कुछ नहीं विप्र १०. ब्राह्मण 
गणयन्ति ८. समझते हं. | गोविन्द ११. गोविन्द और 
अभेद्य गुप्त होती हैं (वे) गवो  १२.गायों को 
मन्त्राः ४.मन्ब्रणा :  इईद्वराणाम्‌ १३. सवस्व मानते हैं उनका 
भुगुणाम्‌ १. भुगुवंशियों ने इन्हे भवन्ति १६. होता 
अन्‌शिक्षित २. शिक्षा दी हैं (इन देत्योंको अभद्राणि १४. अमङ्गल 
अर्था: । २. अथशास्त्र को _ नरेशवराणाम्‌॥ ९. जो श्रेष्ठ मनुष्य 


इलोकाथ --भृगृवंशियों ने इन्हें अथंशांस्त्र को शिक्षा दी हैँ । इन देत्यों की मन्त्रणा गुप्त होती है। वे स्वग को 


कुछ नहीं समझते हैं। जो श्रेष्ठ मनुषय ब्राह्मण, गोविन्द और गायों को सवंस्व -मानते हैं, उनका 
अमङ्गल नहीं होता है 


१६५ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ७ 


पंचविशः श्लोकः 
तद्‌ विश्वरूपं भजताशु विग्रं तपस्विनं त्वाष्ट्रमथात्मवन्तम्‌ । 
सभाजितोऽर्थान्‌ स विधास्यते वो यदि क्षमिव्यध्वमुतास्यष्कर्म ॥२५॥ 


पदच्छेद | 
तद्‌ विश्वरूपम्‌ भजत आशु विप्रम्‌ तपस्विनम्‌ त्वाष्ट्रम्‌ अथ आत्मवन्तम्‌ । 
सभाजितः अर्थान्‌ सः विधास्यते वः यदि क्षमिष्यध्वम्‌ उत अस्य कर्म ।। 
शब्दाथ -- 
तद्‌ ६, उस अर्थान्‌ १७. मनोरथ को 
विश्वरूपम्‌ ७. विश्वरूप की सः १६. वे आपके 
भजत आशु ९, सेवा करो विधास्यते १८. पूर्ण करेंगे 
विप्रम्‌ ८. शीघि ही वः ११. आप लोग 
तपस्विनम्‌ २. ब्राह्मण यदि १०. यदि 
त्वाष्ट्म २. तपस्वी क्षमिष्यध्वम्‌ १३. क्षमा कर सकोगे 
अथ ५. त्वष्टा के पुत्र उत १४. अथवा 
आत्मवन्तम्‌ १. इसके बाद (तुम लोग) अस्य कम ॥ १२. उनके आसुरी कमे को 


सभाजितः। १५. सम्मान करोगे तो 
इलोकार्थ--इसके बाद तुम लोग ब्राह्मण, तपस्वी, संयमी, त्वष्ट; के पुत्र उस विश्वरूप की शील ही सेवा करो | 
यदि आप लोग उनके आसुरी कमे को क्षमा कर सकोगे अथवा सम्मान करोगे तो वे आपके 
मनोरथ को पुर्ण करेंगे । 
षड्विंशः श्लोकः 
त एव मुदिता राजन्‌ ब्रह्मणा विगतज्वराः । 
ऋषि त्वाष्ट्रमुपद्रज्य परिष्वज्येदमब्रुवन्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद | 

ते एवम्‌ उदिता राजन्‌ ब्रह्मणा विगत ज्वराः। 

॥ ऋषिम्‌ त्वाष्ट्रम्‌ उपव्रज्य परिष्वज्य इदम्‌अग्र वन्‌ ॥ 

शब्दाथ-- 
ते ३. उन देवताओं से ऋषिम्‌ ९. ऋषि के 
एवम्‌ ४. इस प्रकार त्वाष्ट्रम्‌ ८. त्वष्टा के पुत्र विश्वरूप 
उदिता ५. कहा (तब उनकी) उपव्रज्य १०. पास जाकर 
राजन्‌ १. हे राजन्‌ परीक्षत्‌ ! परिष्वज्य ११. हृदय से लगाकर 
ब्रह्मणो २.ब्रह्माजो ने इदम्‌ १२. यह 
विगत ७. दूर हो गई उन्होने अग्र्वन ॥ १३. कहा 
ज्वरा:.। ६. चिन्ता 


इलोकाथ --है राजन्‌ परोक्षित्‌ ब्रह्मा जी नै उन देवताओं से इस प्रकार कहा तब उनकी चिम्ता दूर हो गई। 
| उन्होंने त्वष्टा के पुत्र विश्वरूप ऋषि के पास जाकर हृदय से लगा कर यह कहा । 
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पा 


सप्तविंशः श्लोकः 


बयं तेऽतिथयः प्राप्ता आश्रमं भद्रमस्तु ते । 
कामः सम्पाद्यतां तात पितृणां समयोचितः ॥२७॥ 


पदच्छेद 
वयम्‌ तं अतिथयः प्राप्ताः आश्रमम्‌ भद्रम्‌ अस्तु ते । 
कामः सम्पायताम्‌ तात पितणाम्‌ समयोचितः ॥। 
वयम्‌ ४. हम लोग तें। २. तुम्हारा 
ते ५. तुम्हारे काम: ११. कार्य को 
अतिथय: ७. अतिथि रूप में सम्पाद्यताम्‌ १२. पूर्ण करो 
प्राप्ता: ८. आये हैं (तथा) तात १. हे तात | विश्वरूप 
आश्रमम्‌ ६. आश्रम पर पितृणाम्‌ ९. तुम्रारे पितर हैं हमारे 
भद्रम्‌ अस्तु ३. कल्याण हो समयोचित:।। १०. समयानुसार उचित 


इलोकार्थ--है तात ! विश्वरूप तुम्हारा कल्याण हो। हम लोग तुम्हारे आश्रम पर अतिथि रूप में आये हैं। 
तथा तुम्हारे पितर हैं। हमारे समयानुसार उचित कार्य को पूर्ण करो। 


अष्टाविंशः श्लोकः 


शब्दाथं- 
पुत्राणां हि परो धमंः पितृशुश्रूषणं सताम्‌ । 
अपि पुत्रवतां ब्रह्मन्‌ किमुत ब्रह्मचारिणाम्‌ ॥२८॥ 
पदच्छेद--- 
पुत्राणाम्‌ हि परः धर्मः पितृ शुश्रषणम सताम्‌। 
अपि पुत्रवताम्‌ ब्रह्मन्‌ किमत ब्रह्मचारिणाम्‌ ॥ 
शब्दाथं--- | 
पुत्राणाम्‌ ४. पुत्रों का अपि २. जिन्हें 
हि पर: ५. सबसे बड़ा पुत्रवताम्‌ ३. सन्तान हो गई हैं (ऐसे) 
धर्म: ६. धर्म है कि ब्रह्मन्‌ . १. हे ब्रह्मन्‌! लि म. 
पितृ ७. माता-पिता और किम_-उत १२.क्याकहना. .. "` छ 
शुश्रृषणम्‌ ९. सेवा करे ब्रह्मः १०.जोब्रह्म ~” 
सताम गुरुजनों की चारिणाम_॥ ११. चारी हैं (उंनके लिये) 


इलोकथ --हे ब्रह्मन्‌ ! जिन्हें सन्तान हो गई हैं, ऐसे पुत्रों का सबसे बड़ा धमं है कि माता, पिता और गुरुजनों 
को सेवा करे। जो ब्रह्मचारी हैं उनके लिए क्या कहना । | है 


[ ज० ७ 


१४५] ऑसशललशश ] श्रीमद्भागवते 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
आचार्यो ब्रह्मणो सूतिः पितामूति: प्रजापतेः । 
खाता मरत्पतेमतिर्माता साक्षात्‌ क्षितेस्तनुः 1। २८) 


पृदच्छेद-- 
आचार्य: ब्रह्माणः मतिः पिता मृतिः प्रजापतः। 
भ्राता मरुत्पतेः मतिः माता साक्षात्‌ क्षितः तनुः ॥ 
शब्दार्थ-- 
आचार्याः १. आचार्ये त्राता ७. भाई 
ब्रह्मणः २. पर ब्रह्म को | मरुत्पतः ८. इन्द्र की 
मतिः ३. मति है मतिः ९. मूर्ति है (और) 
पिता ४. पिता | माता १०. माता 
मति: ६. सूति है साक्षात्‌ ११. साक्षात्‌ 
प्रजापतेः ॐ प्रजापति ब्रह्मा को क्षितेः तन: ॥ १२. पृथ्वो की मूर्ति है । 
इलोकार्थ ---आचाय पर ब्रह्म की मूर्ति है। पिता प्रजा पति ब्रह्मा को मृति है। भाई इन्द्र की मुतिहे । और 
माता साक्षात्‌ पृथ्वी की मूर्ति है। | 
त्रिशः श्लोक: 
दयाया भगिनी मुतिर्धमंस्यात्मातिथिः स्वयम्‌ । 
अग्नेरभ्यागतो मूतः सर्वभुतानि चात्मनः ॥३०॥ 
पदच्छेद 
दयाया भगिनी मृतिः धर्मस्य आत्मा अतिथिः स्वयम्‌। 
अग्नेः अभ्यागतः मूर्तिः सर्व भूतानि च आत्मनः॥। 
शब्दाथ- | 
दयायाः २.दया को अग्नेः ९. अग्नि की 
भगिनी बहन - | अभ्यागतः ८. अभ्यागत 
मतिः ३.मूतिहै ` मतः १०. मूर्ति है 
घर्मस्य ६्धर्मंकी - सवं १२. सभो 
आत्मा ७. मूति है | भतानि १३. प्राणी 
अतिथिः _ ४. अतिथि च ११. और 
स्वयम्‌ | शस्यम्‌ | ` आत्मन:॥ १४.आत्माकोमूतिहे 


इलोकार्थ--बहन दया की मूर्ति है। अतिथि स्वयम्‌ धर्मे की मूर्ति हैं। अभ्यागत अग्नि को मूर्ति है। और सभी 
प्राणी आत्मा की मूति हैं। | 
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एकत्रिशः श्लोक: 
तस्मात्‌ पित्णामार्तानामाति परपराभवम्‌ । 
तपसापनयंस्तात सन्देशं कतुमहंसि ॥३१॥ 


पदच्छेद 
तस्मात्‌ पितणाम्‌ आर्तानाम्‌ आतं पर पराभवम्‌। 
तपसा अपनयन्‌ तात सन्देशम्‌ कर्तुम्‌ अहसि॥ 
शब्दार्थ | 
तस्मात्‌ ७.इमलिये ` तपसा ८. अपनी तपस्या से उसे 
पितृणाम्‌ ३. पितर _ अपनयन्‌ ९. दूर करो (हमारी) 
आर्तानाम्‌ दुःखी तात १. हे तात विश्वरूप ! हम तुम्हारे 
आतम्‌ ६. कष्ट को प्राप्त हैं _ सन्देशम्‌ १०.आज्ञाका | 
पर ४.शचुओसे | _ कतुंम्‌ ११. पालन करना 
पराभवम्‌। ९. पराजित एवम अरहसि ॥ १२. चाहिये 


इलोकार्थ --हे तात ! विश्वरूप ! हम तुम्हारे दुःखी पितर शत्रुओं से पराजित एवम्‌ कष्ट को प्राप्त हैं। इसलिय 
अपनी तपस्य। से उसे दूर करो हमारी आज्ञा का पालन करना चाहिये । 


दात्रिशः श्लोकः 


वृणीमहे त्वोपाध्यायं ब्रह्मिष्ठं ब्राह्मणं गुरुम्‌ । 
यथाञ्जसा बिजेष्यासः सपत्नांस्तव तेजसा ॥३२॥ 


पदच्छेद 

वृणीमहे त्वा उपाध्यायम्‌ ब्रह्मष्ठम्‌ ब्राह्मणम्‌ गुरुम्‌ । 

यथा अञ्जसा विजष्यामः सपत्नान्‌ तव तजसा ॥ 
शब्दार्थ 
वृणीमहे ३. वरण करता हूँ (आप) यथा ७. जिससे (हमलोग) 
त्वा १. आपको अञजसा १०. आसानी से | 
उपाध्यायम २. आचाय के रूप में विजेष्यामः १२. विजय प्राप्त कर लेंगे 
अह्िष्ठम्‌ ४. ब्रह्मनिष्ठ सपत्नान ११. शत्रुओं पर 
ब्राह्मणम्‌ ५. ब्राह्मण (और) तव ८-आपकी | 
गरुम । ६. गरु हो तेजसा ॥ ९. शक्ति से 


इलोकार्थ--आपको आचार्ये के रूप में वरण करता हूँ। आप ब्रह्मनिष्ठ ब्राह्मण और गुरु हो।. जिससे (हमलोग 
आपकी शक्ति से आसानी से शत्रुओं पर विजय प्राप्त कर लगे । 


श्रीमद्भागवते [ अ० ७ 


त्रयस्त्रिंशः शलोक: 
न गहयन्ति ह्यर्थेषु यविष्ठाङध्य्‌भिवादनम्‌ । 
छन्दोभ्योऽन्यत्र न ब्रह्मन्‌ वये ज्येष्ठ्यस्य कारणम्‌ ॥३३॥ | 


पदच्छेद-- 
न गर्हयन्ति हि अर्थेषु यविष्ठ अङ्घ्रि अभिवादनम_। 
छन्दोभ्यः अन्यत्र न ब्रह्मन्‌ वयः ज्येष्ठयस्य कारणम्‌ ॥ 
श॑ब्दाथ -- 
न ७. नहीं है | छन्दोभ्यः ८. वेद ज्ञान के 
गर्हयन्ति ६. निन्दनीय अन्यत्र ९. अतिरिक्त 
हि अथष २. आवश्यकता पड़नें पर न १२. नहीं होती हैं 
यविष्ठ ३.छोटोंका | ब्रह्मन्‌ १. है ब्रह्मन्‌ ! 
अङ्घ्रि ४. पर वयः ज्येष्ठ्यस्य १०. अवस्था बड़प्पन का 
अभिवादतम । ५. छूना भी कारणम ॥ ११. कारण 


इलोकार्थ--है ब्रह्मन्‌ | आवश्यकता पड़ने पर छोटों का पेर छ्ना भी निन्दनीय नहीं हुँ । वेद ज्ञान के अतिरिक्त 
अवस्था बड़प्पन का कारण नहीं है। 


चतुस्त्रिंशः श्लोकः 


अभ्याथतः सुरगणः पौरोहित्ये महातपाः । 
स विश्वरूपस्तानाह प्रसन्नः शलक्ष्णया गिरा ॥३४॥ 


पदच्छेद- 
अभ्यथितः सुरगणः पोरोहित्ये महातपाः। 
| सः विश्वरूप: तान्‌ आह प्रसन्नः इलक्षणया गिरा।। 
शब्दाथे-- 
अभ्यथितः  श.प्राथंनाकी | विश्वरूपः ७. विश्वरूप 
सुरगणैः १. देवताओंने तान्‌ ८. उन देवताओं से 
पौरोहित्ये ४. पुरोहिती करने के लिये आह १२.बोले | 
सहा २. महान्‌ ्रसन्नः ११. प्रसन्न होकर 
तपा:। ३.तपस्वी विश्व रूप से इलद्षेणया ९.मधुर ` 
सः दवे. . . गिरा ॥ १०. वाणी में 
इलोकार्थ--देवताओं ने महान्‌ तपस्वी बिश्व रूप से पुरोहिती करने के लिये प्रार्थना की । वे विश्वरूप उन 
_ देवताओं से मधुर वाणी में बोले । _ 


ल आ 2५ 


म्तः 4 ना स ाकवयमकयन । 
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पचत्रिंशः श्लोकः 
विश्वरूप उवाच-- 
विगहितं धमंशीलब्रंह्मवर्चउपव्ययम्‌ । 
कथं नु मद्विधो नाथा लोकेशैरभियाचितम्‌ ॥ 
प्रत्याख्यास्यति तच्छिष्यः स एव स्वार्थं उच्यते ॥ ३५॥ 


पदच्छ द. | 
विगहितम्‌_ घमंशीलेः ब्रह्मवचं उपव्ययम, । 
कथम. न्‌ महिधः नाथाः लोकशेः अभियाचितम्‌ । 
त प्रत्याख्यास्यति तत्‌ शिष्यः सः एव स्वार्थ उच्यते ॥ 
शब्दाथ -- 
विगहितम्‌ ४.निष्दा की है (आप) लोकशेः ७. संसार के स्वामी होकर 
धमशीलः ३. धमेशील महात्माओं नें इसकी अभियाचितम्‌ ८. याचना कर रहे हैं 
ब्रह्मवर्च १. ब्रह्म तेज को प्रत्याख्यास्यति ११. प्रति उत्तर दे सकता है 
उपव्ययम्‌। २. नष्ट करने वाला है तत्‌ १२. हम आपके 
कथम, १०. केसे शिष्यः १३. शिष्य 
न्‌ ५. हमारे सः एव १४. यही 
मद्विधः ९. मुझ जेसा व्यक्ति स्वार्थ: १५. हम।रा स्वाथ 
नाथाः ६. स्वामी (और) उच्यते॥ १६. है 


इलोकार्थ--विश्वरूप ने कहा पुरोहिती का काम ब्रह्म तेज को नष्ट करने वाला है धर्मशील महात्माओं ने 
इसको नन्दा की है। आप हमारे स्वामी हैं और संसार के स्वामी होकर याचना कर रहे हैं। मुझ 


७) 


जसा व्यक्ति केसे प्रति उत्तर दे सकता है । हम आपके शिष्य हैं। यहो हमारा स्वार्थ है। 
षट्त्रिंशः श्लोकः 


अकिञ्चनानां हि धनं शिलोञ्छनं तेनेह निर्वतितसाधुसत्करियः । 
कथं विगह्यं नु करोम्यधीश्वराः, पौरोधसं हृष्यति येन दुर्मति: ॥३६॥ 


पदच्छ द 
अकिञ्चनानाम, हि घनमुशिलोञ्छनम्‌ तेनइह निर्वतित साध्‌ सत्कियः। 

| कथम्‌ विगह्य म्‌ नु करोमि अधीश्वराः पौरोधसम्‌ हृष्यति येन दुर्मतिः ॥ 
शब्दाथ --- 
अकिञ्चन'नाम्‌ २. हम अकिञ्चनों का कथम _ ९. कसे 
हि धनम, ३.धन विगह्य म॑ ११. निष्दनीय वृत्ति 
शिलोञ्छनम्‌ ४. खेती करने पर गिरा अन्न ही है न्‌ १०.मैं 
तन-इह्‌ *. उसी के हारा यहाँ करोमि १२. करू 
निर्नतित ८. सम्पन्न र्तो हं अधोशवराः १. हे देवताओ | 
साधु ६. सज्जनों की पोरोधसस १४. पुरोहिती से 
सत्क्ियाः। ७. सत्क्रियाओं को हृष्यति १५. प्रसन्न होते हैं 


ते 
कक चनो _ यनदुर्मतिः॥ १३. जिनकी बुद्धि बिगड़ गई है वे व 
इलोकाथे--हे देवताओ | हम अकिञ्चनों का धन खेती कटने पर गिरा अन्न ही है। उसी के इ।रा यहाँ सज्जन 
की सत्क्रियाओं को सम्पन्न करता हुँ । क्यों मैं निन्दनीय वृत्ति करू ? जिनकी बुद्धि विगड़ गई है वे 
ही पुरोहिती से प्रसन्न होते हैं । 


.. श्रीमद्भागवतै | हर [ अ० ७ 


शण सत्तत्रिशः हतो सप्तत्रिशः श्लोकः 


तथापि न प्रतित्॒यां गुरुभिः प्राथितं कियत्‌ । 
भवतां प्राथितं सर्वं प्राणेरथेश्च साधये ॥३७॥ 


पदच्छ द-- 
तथापि प्रतिन्र यास, गुरुभिः प्राथितम, कियत्‌। 


भवताम, प्राथितम_ सर्वम. घ्राणेः अर्थेः च साधये।। 


शब्दार्थ | 
तथापि १. फिर भी भवताम. ७. आप लोगों की 
न नम्र, नहीं ` प्राथतम ९, प्रार्थना को 
प्तिब्रयाम्‌ २ प्रति उत्तर दंगा | {म्‌ ८. सम्पूर्ण 
ग्रुभिः ४. आप लोगों को प्राणः १०. प्राणों 
प्राथतम. ५. प्रार्थना ही अथः १२. धन से. 
कियत्‌ । ६. कितनी है. च ११, और 
वा FR | साधये॥ १३-पूरा करूगा 
इलोकार्थ --फिर भी प्र ति उत्तर नहीं दूंगा। आप लोगों की प्रार्थना ही कितनी है । आप लोगों की सम्पूण 

प्रार्थना को प्राणों और धन से पूरा करू गा । 

अष्टात्रिशः श्लोक: 


तेभ्य एवं प्रतिश्रुत्य विश्वरूपो महातपाः । 

पौरोहित्यम्‌ वृतः चक्क पर मेण समाधित्ता ॥३८॥ 
पदच्छ द-- को 28 न. द क | 
तभ्य: एवम्‌ प्रतिश्रुत्य विश्वरूपः महातपाः । 
- पौरोहित्यम_ वतः चक्र परमेण समाधिना ॥ 
शब्दार्थः | 1. | 
तेभ्यः | 
एवम्‌ ४. इस प्रकार ५०००० वृतः 


३.उन देवताओंसे. पौरोहित्यम्‌, ८ पुरोहिती | 
९, वृत्ति को 


प्रतिश्र॒त्य ५.प्रतिज्ञाकरके || चक्र १०. करनेलगे . 


विज्वरूप, र 'विश्वरूप - - .. - परमेण 
सहातपाः। १ महातपस्वी  - ` 

`` इलोकार्थ-महातपस्वी विश्वरूप उन दवताओं से इस प्रकार प्रतिज्ञा करके अत्यधिक लगन के साथ पुरो- 
हिती वृत्ति को करने लगे । RS त यी ये. 


६. अत्यधिक 
- समा धना॥ ७- लगन केसाथ . 


>> १. ८ तर र सिरी. 


अ०७ ] षष्ठः स्कन्धः [ १६९ 


एकोनचत्वार्रशः श्लोकः 
सुरद्विषां श्रियं गप्तामोशनस्यापि विद्यया । 
आच्छिद्यादान्महेन्द्राय वेष्णव्या विद्यया विभुः (1३5) 


पदच्छेद-- 
सुरद्विषास श्रियम्‌ गुप्ताम्‌ औशनस्यापि विद्यया। 
आच्छिद्य अदात्‌ महेन्द्राय वेष्णव्या विद्यया विभुः॥ 
शब्दार्थ 
सुरद्विषाम्‌ ४.असुरोंकी आच्छिद्य १०. छीनकर 
श्रियम ५. लक्ष्मी को अदात्‌ १२. दिला दो 
गुप्ताम, ६. सुरक्षित कर दिया था (फिर भी) महेन्द्राय ११. देवराज इन्द्र को 
ओऔशनस्य २. शुक्राचाय ने वेष्णव्या ८. वेष्णवी 
अपि १. यद्यपि विद्यया। ९. विद्या के प्रभाव से उसे 
विद्यया ३. अपनी विद्या से विभुः ॥। ७. समर्थं विश्वरूप ने 


इलोकार्थ --यद्यपि शुक्राचार्यं ने अपनी विद्या असुरों की लक्ष्मी को सुरक्षित कर दिया था। फिर भी समथ 
वश्वरूप ने वैणवी विद्या के प्रभाव से उसे छीनकर देवराज इन्द्र को दिला दी 


चत्वारिशः श्लोकः 
यया गाप्तः सहस्राक्षो जिग्येष्सुरचमूविभुः । 
तां प्राह स महेन्द्राय विश्वरूप उदारधीः ॥४०॥ 


पदच्छेद--- 

यया ग॒प्तः सहस्राक्षः जिग्ये असुर चम्‌: विभुः । 

ताम प्राह सः महेन्द्राय विश्वरूप उदारधीः॥ 
शब्दाथ -- | | 
यया १. हे राजन्‌ ! विद्या से ताम. ७. उस विद्या को 
गुप्तः २. सुरक्षित होकर प्राह १२. कहा था 
सहस्राक्षः ४. देवराज इन्द्र ने सः ८. उन 
जिग्ये ६. जीत लिया था महेन्द्राय ११. इन्द्र के लिये 
असुर चम्‌ः !-असुरों की सेता को विश्वरूपः १०. विश्वरूप ने 
विभुः। ३. प्रभु उदारधी: ९. उदार बुद्धि वाले 


इलॉकार्थ--हे राजन्‌ परीक्षित्‌ | जिस विद्या से सुरक्षित होकर देवराज इन्द्र ने असूरों की सेना को जीत लिया 
था। उस विद्या को उन उदार बुद्धि वाले विश्वरूप ने इन्द्र के लिये कहा था । 


श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहुस्या संहितायां 
षष्ठे स्कन्धे 


सप्तमः अध्यायः॥।७॥। 


श्रीमद्भागवतमहापुराण म्‌ 
षष्ठः स्कन्धः 
सप्तमः अध्यायः 


प्रथसः श्लोकः 


राजोवाच 
यया गुप्त: सहञ्नाक्षः सवाहान्‌ रिपुसंनिकान्‌ । 
क्रीडन्निव विनिजित्थ त्रिलोक्या बुभुजे श्रियम्‌ ॥१॥ 
पदच्छ द-- | 
यया गुप्तः सहस्राक्षः स वाहान्‌ रिपु सेनिकान्‌ । > 
कोडन्‌ इव विनिर्जित्य त्रिलोक्या बुभ्‌ जे श्रियम्‌ ॥ | 
शब्दाथे-- 
यया १. जिस विद्या से कीडन्‌ ९. खेल-खल में 
गुप्तः २. सुरक्षित होकर इव ८.ही 
सहन्राक्षः ३. देवराज इन्द्र ने बिनिजित्य ९. जीतकर 
सवाहान्‌ ५. चतुरंगिणी त्रिलोक्या १०. त्रेलोक्य की 
रि ४. शत्रुओं का बभुजे १२. उपभांग किया 
सतिकान्‌। ६.सेनाको श्रियम्‌ ॥ ११. लक्ष्मी का 


इलोकार्थ--जिस विद्या से सुरक्षित होकर देवराज इन्द्र ने शत्रुओं की चतुरंगिणी सेना को खेल-खेल में ही 
जीतकर त्रैलोक्य की लक्ष्मी का उपभोग किया । 
द्वितीयः श्लोकः 


भगवस्तन्ममाख्याहि वर्मं नारायणात्मकम्‌ । 
यथाऽऽततायिनः शत्रून्‌ येन गुप्तोऽजयन्मृधे ॥ २।। 


पदच्छेद ती १” ; 
भगवन्‌ तत्‌ मम आख्याहि वर्म नारायण आत्मकम्‌ । | १ 
यथा आततायिनः शत्रून्‌ येन गुप्त: अजयन्‌ मृधे॥। 

शब्दार्थ 

भगवन्‌ १. हे भगवान्‌ ! यथा १०. जिस प्रकार 

तत्‌ २. उस आततायिनः १२. आततायी 

मम्‌ ६. मुझसे शत्रून्‌ १३. शत्रुओं पर 

आख्याहि ७.कहो है | येन ८. जिस विद्या के द्वारा 

वमे ५. कवच को गुप्तः ९. सुरक्षित होकर 

नारायण ३. नारायण अजयत्‌ १४. विजय प्राप्त किया 

आत्मकम्‌ । ४. सम्बन्धी | मृध॥ ११. रणभूमिम ` 

श्लोकार्थ--है भगवन्‌ | उस नारायण सम्बन्धी कवच को मुझसे कहो । जिस विद्या के द्वारा सरक्षित होकर 0 


जिस प्रकार रणभूमि में आततायी शत्रुओं पर विजय प्राप्त किया । 


झ० ६ ] | षष्ठ: स्कन्ध: [ १७१ 


तृतीयः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच 
वृतः पुरोहितरत्वाष्ट्रो महेन्द्रायानुप॒च्छते । 
नारायणाख्यं वर्माह तदिहैकमनाः श्यूण ॥३०॥ 
पदच्छ द-- 
वृतः पुरोहितः त्वाष्ट्रः महेन्द्राय अनुपच्छते। 
नारायण आख्यम्‌ वर्म आह तद्‌ इह एकमनाः शुण्‌॥ 
शब्दार्थ 
वृतः ३. बनाये जाने पर आख्यम_ ७. नामक 
पुरोहितः २. पुरोहित वस ८. कवच 
त्वाष्टूः १. त्वष्टा के पुत्र विश्वरूप को आह ९. बताया 
महेन्द्राय ४. देवराज इन्द्र के द्वारा तद्‌ इह १०. उसको यहाँ पर 
अनुपृच्छते। ५. प्रश्‍न करनें पर (उन्होंने) एकमनाः ११. एकाग्र चित्त से 
नारायण ९. नारायण शृण्‌ ॥ १२. सु नो 


इलोकार्थ---त्वष्टा के पुत्र विश्वरूप को पुरोहित बनाये जाने पर देवराज इन्द्र के द्वारा प्रश्‍न करने पर उन्होंने 
नारायण नामक कवच बताया। उसको यहाँ पर एकाग्रचित्त से सूनो । 


चतुर्थः श्लोकः 
श्रीविश्वरूप उवाच 


धौताङ घ्रिपाणिराचम्य सपवित्र उदड मुखः । 
कुतस्वाऊ गकरन्यासो मन्त्राभ्यां वाग्यतः शुचिः ॥४॥ 


पदच्छेद 

धोतअङ्घ्रिपाणिः आचम्य सपवित्र: उदङ्‌ सुखः । 

कृत स्व अङ्ग करन्यासः मन्त्राभ्याम्‌ वाग्यतः शृचिः ॥ 
शब्दाथ -- 
धोत १. धोकर कुत १३. करे | 
अङ्घ्रिपाणः २. हाथ को पैर को स्व अद्भ ११. अङ्ग न्यास (और) 
आचम्य ४. आचमन करके करन्यासः १२. करन्यास 
सपवित्र ५, पवित्री धारण करके सन्त्रास्याम्‌ १०. मत्त्रो के द्वारा 
उदड ६. उत्तर की ओर वाग्यत ९, मौन, भाव से 
मुख: । ७. मुख करके बैठ  शुत्िः॥ ८. पवित्र होकर 


इलोकार्थ--- परको और हाथ को धोकर आचमन करके पवित्री धारण करके उत्तर की ओर मुख करके बैठे। 
पवित्र होकर मौन भाव से मन्त्रों के हारा अङ्गन्यास और करन्यास करे। 


१७२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ८ 


पंचमः श्लोक 
नारायणमयं वस सन्नह्ोद्भय आगते । 
पादयोर्जानुनोरूर्वोरुदरे हृद्यथोरसि ॥५॥ 
पदच्छेद-- 
नारायणमयम्‌ वर्ष सच्नह्म त्‌ भयं आगते। 
पादयोः जानुनोः ऊर्वोः उदरे हृदि अथ उरसि॥ 
शब्दार्थ--- 
नारायण मथम्‌ ३. नारायणमय पादयोः ६. पेरों 
वर्स ४. कवच को जानुनोः ७. घृटनं 
सच्चह्यत्‌ ५. धारण करे ऊर्वोः ८. जाँघों 
भये १. भय उदरे ९. पेट 
आगत । २. आने पर हृदिअ १०. हृदय और 
उरसि॥। ११. वक्षः स्थल में न्यास करे 
इलोकाथ ---भय आने पर नारायणमय कवच को धारण करे पैरों, घुटनों, जाँघों, पेट, हृदय और वक्ष: स्थल में 
न्यास करे। 
षष्ठः श्लोकः 
मुखे शिरस्यानुपुर्व्यादोङ्कारादीनि विन्यसेत्‌ । 
३ नमोनारायणायेति विपर्ययमथापि वा ॥॥६॥। 
पदच्छेद 
मुखे शिरसि आनुपूर्व्यात्‌ ओंकार आदीनि विन्यसेत । 
3% नमः नारायणाय इति विपर्ययम अथ अपि बा ॥ 
शब्दार्थ-- 
मुख १. मुख ओर ३४ नमः ८. ३ॐ नमः 
शिरसि २. सिर में नारायणाय ९. नारायणाय 
आनुपुर्व्याता ३. क्रमशः इति १०. इस मन्त्र को 
ओंकार ४. ॐ कार विपर्ययम्‌ ११. विपरीत क्रम से. 
लाद 4. आदि का अथ,अपि १२. फिर से न्यास करे 
बिन्यसेत्‌। ६. न्यास करना चाहिये बा॥ ७. और 


इलोकाथ ---मुख और सिर में क्रमश: 3% कार आदि का न्यास करना चाहिये। और ३% नमः नारायणाय इस 
मन्त्र को विपरीत क्रम से फिर से न्यास करे। 


मयात 0 टन्‍ड2०न+ह०<+- “५५ 


अ०८] | | षष्ठः स्कन्ध: | १७३ 


सप्तमः श्लोकः 
करन्यासं ततः कुर्याद्‌ द्वादशाक्षरविद्यया । 


प्रणवादियकारान्तम ङ्भ ल्यङ्गः ष्ठपचंसु ॥॥७॥ 

पदच्छ द-- 

करन्यासम्‌ ततः कुर्याद्‌ ठादश अक्षर विद्यया। 

प्रणव आदि यकारान्तम्‌ अद्भू ली अङ्ग ष्ठ पर्वसु॥ 
शब्दार्थ-- | 
करन्यासम्‌ ५. करन्यास प्रणव ७.प्रयव | 
ततः १. इस! बाद आदि ८. आदि से लेकर 
कुर्यात्‌ ६. करना चाहिये यकारान्तम्‌ ९. यकार तक 
द्वादश २. द्वादश अज्भा ली १०. अंगुली से लेकर 
अक्षर ३. अक्षर के अङ्ग ष्ठ ११. अंगूठे की 
विद्यया । ४. मन्त्र का पवंसु ॥ १२. गाठो तक में न्यास करे 


₹लोकाथं~इसके बाद द्वादश अक्षर के मन्त्र का करन्यास करना चाहिये। प्रणव आदि से लेकर यकार ८ 
अंगुली से लेकर अंगूठे की गाठों तक में न्यास करे। 
अष्टमः श्लोक: 


न्यसेद्धूदय ओङ्कारं विकारमनु सुधनि। 
षकार तु श्न बोमंध्ये णकार शिखया दिशेत्‌ ॥८॥ 


पदच्छेद--- 
न्यसेत्‌ हृदय ओड्करम्‌ विकारम्‌ अन्‌ मूध नि। 
षकारस्‌ तु श्‌ वःः मध्यं णकारम्‌ शिखया दिशेत्‌ ॥ 
शब्दार्थ --- 
न्यसेत्‌ ३. न्यास करे तु ९. और 
हृदय २. हृदय में स्र वोः ७. भौँहो के 
ओड्कारम्‌ १.उ> का मध्ये ८. बीच में 
विकारम्‌ ४.विका णकारम्‌ १०.णका 
अन्‌मुर्घनि। ५.ब्रह्मरन्ध में शिखया ११. चोटी में 
षकारम्‌ ६.षका . दिशेत्‌॥ १२.्यास करना चाहिये 


श३लोकार्थ 3% का हृदय में न्यास करे। वि का ब्रह्मरन्ध में, व का भौंहों के बीच में और ण का चोटी में न्यास 
करना चाहिये । | 
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नवसः श्लोकः ता 


वेकार नेत्रयोयुज्ज्यान्नकारं सर्वसन्धिष । 
सकारसस्तमुदिश्य सन्त्मुतिभेवेद्‌ बुधः ॥&॥ 


पदच्छेद | 
वेकारस्‌ नेत्रयोः युञ्ज्यात्‌ न कारम्‌ सर्व सन्धिषु । | 
मकारम्‌ अस्त्रम्‌ उद्दिश्य मन्त्रमूतिः भवत्‌ बुध: ॥ 
शब्दार्थ | | 
बेकार १वेका मकारम्‌ ७. मकार के साथ १ 
त्रयो: २. नेत्रों में अस्त्रम्‌ ८. अस्ः को 
युञ्ज्यात्‌ ६. न्यास करना चाहिये उहिश्य ९. कहे मः अस्त्राय फट्‌ 
नकारम्‌ ३. न का सन्त्रमृतः ११. मन्त्र स्वरूप 
सर्व ४. सभी भवेद १२. हो जाता है 
सन्धिष्‌ । र्‌. गाँठो में बृध:॥ १०. उसे जानने वाला मनुष्य 


इलोकार्थ--वे का नेत्रों में, न का सभो गाँठो में न्यास करना चाहिये। मकार के साथ अस्त्र को कहे--मः 
अस्त्राय फट्‌ । इसे जानने वाला मनुष्य मन्त्र स्वरूप हो जाता है । 


दशमः श्लोक: 


सविसर्गं फडन्तं तत्‌ सर्वदिक्षु विनिदिशेत्‌ । 


३% बिष्णवे नम इति ॥१०॥ | 
पदच्छेद | । 
सविसगंम्‌ फडन्तम्‌ तत्‌ सर्व दिक्षु विनिदिशेत्‌। द 
३% विष्णवे नम: इति ॥ 
शब्दार्थ का 
सव्सिगम्‌ १. विसर्ग के साथ (मकार के) विनिदिशेत्‌। १०. न्यास करे 
फडन्तम्‌ २, फट के अन्त तक 3% ६. उ 
तत्‌ ३. उस अस्त्राय का विष्णवे ७. विष्णवे 
सव ४्सभो | नमः ८. नमः 
दिक्षु १. दिशाओं में ` | इति॥। ९. इस मन्त्र का 


३लोकार्श-विसगं के साथ मकार का, फट्‌ के अन्त तक उस अस्त्राय का, सभी दिशाओं में ओं विष्णवे नम: इस 
मन्त्र का न्यास करें। र | 


; 
pans 
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एकादश श्लोक: 

आत्मानं परमं ध्यायेद्ध्येयं षटशक्तिभियंतम्‌ । 

विद्यातेजस्तपोसुतिमिमं मन्त्रमुदाहरेत्‌ ॥११॥ 
पदच्छेद- 

आत्मानम्‌ परमम्‌ ध्यायेद्‌ ध्ययम्‌ षट्‌ शक्तिभिः यतम्‌ । 

विद्या तेजः तपः मूर्तिम्‌ इमम्‌ मन्त्रम्‌ उदाहरेत्‌॥ 

शॅब्दाथ =~ 
आत्मानम्‌ ४. अपने को भी विद्या ७. विद्या 
परमम्‌ ५. तद्‌ रूप तेज: ८. तेज 
ध्यायेद्‌ ६. चिश्तन करे तपः मृतिस्‌ ९. तपः स्वरूप 
ध्येयम्‌ ३. ध्यान करे इमम्‌ १०. इस 
षट्‌ शक्तिभिः १. छः ऐश्वयं से मन्त्रम्‌ ११.कवच का 
यृतम्‌ । २. युक्त {भगवान्‌ का) उदाहरेत्‌ ॥ १२.पाठ करे 


इलोकार्थ--छः एश्‍वये से युक्त भगवान्‌ का ध्यान करे अपने को भी तद्‌ रूप चिन्तन करे। विद्या, तेज, तपः 
स्वरूप इस कवच का पाठ करे। 


द्वादशः श्लोकः 
३% हुर्रिविदध्यान्मम सवरक्षां न्यस्ताङ घ्रिपद्मः पतगेन्द्रपृष्ठे । 
दरारिचर्मासिगदेषुचापपाशान्‌ दधानोऽष्टगुणोऽष्टबाहुः ॥१२॥ 


प॒दच्छद-~ 
ओं हरि: विदध्यात्‌ मम सवं रक्षाम्‌ न्यस्त अङ्घ्रिपद्मः पतगन्द्र पृष्ठ । 

| दरअरि चर्म असि गदा इषु चाप पाशान्‌ दधानः अष्ट गुणः अष्ट बाहुः ॥ 
शब्दाथ--- 
ओं १७. ओं कार स्वरूप दरअरि ८. शंख, चक्र 
हरिः १८. भगवान्‌ श्री हरि चर्म ९. ढाल 
विदध्यात्‌ २२. करें अस १०. तलवार 
सस २०. मेरी गदा ११. गदा 
सर्वे १९. सभी प्रकार इष १२. बाण 
रक्षाम्‌ २१. रक्षा चाप १३. धनुष और 
न्यस्त ५. रक्खे हुये पाशान्‌ १४. पाश 
अङ्घ्रि ३. चरण दधानः १५. धारण किये हुये 
पद्मः ४. कमल को अष्टगुणः १६. आठ गुणों वाले 
पतगेन्द्र १. गरुड जी की अष्ट ६. अपनी आठौं 
पृष्ठ: । २. पीठ पर बाहुः ।। ७. भुजाओं में 


इलोकार्थ--गरुड़ जी की पीठ पर चरण कमल को रक्खे हुये अपनी अ'ठों भुजाओं में शंख, चक्र, ढाल, 
तलवार, गदा, बाण, धनुष और पाश धारण किये हुये, ओंक;र स्वरूप भगवान्‌ श्री हरि सभी 
पकार सेमेरीरक्षाकरे। | | 
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त्रयोदशः श्लोकः 


जलेषु मां रक्षतु मत्स्यमृर्तियादोगणेभ्यो वरुणस्य पाशात्‌ । 
स्थलेषु मायावटुवासनोऽव्यात्‌ त्रिविक्रमः खेऽवतु विश्वरूपः ॥१३॥ 


पदच्छ द--- 
जलेषु माम्‌ रक्षतु मत्स्यमृतिः यादो गणभ्यः वरुणस्य पाशात्‌ । 
स्थलेषु मायावद्वामनः अव्यात्‌ त्रिविकमः खं अवतु विशवरूपः॥। 
शब्दाथ ¬ 
जलेषु २. जल में स्थलेषु ९. स्थल में 
माम्‌ ७.मेरी ` माया १०. माया से 
रक्षतु ८. रक्षा करें बट वामन: ११. ब्रह्मचारी वामन रूपधारण करनेवाले । 
मत्स्यमतः १. भगवान्‌ मत्स्यमूति अव्यात्‌ १२. रक्षा करें | 
यादो ३. जल त्रिविक्रमः १४. त्रिविक्रम भगवान्‌ 
गणेभ्यः ४. जन्तुओं से (और) खे १३. आकाश में 
वरुणस्य ५. वरुण के अवतु १६. रक्षा करे 
पाशात्‌ । ६. पाश से विश्वरूप: 1। १५. वश्वरूप 


इलोकार्थ--भगवान्‌मत्स्यमूति जल में जल जन्तुओं से और वरुण के पाश से मेरी रक्षा करें। स्थल में माया से 
ब्रह्मचारी वामन रूप धारण करने वाले रक्षा करे तथा आकाश में त्रिविक्रम भगवान्‌ विश्वरूप 


00 


रक्षा कर | 
चतुर्दशः श्लोकः 
दुर्गेष्वटव्याजिसुखादिषु प्रभुः पायान्नृसिहोऽसुरयूथपारिः । 
विमुञ्चतो यस्य महाट्टहासं दिशो विनेदुन्यंपतंश्च गर्भाः ॥१४॥ 


पदच्छ द 
दुगेषु अटवी आजिमुख आदिषु प्रभुः पायात्‌ नसिहः असुरयूथपारि:। 

विमुञ्चतः यस्य महाटृहासम्‌ दिशः विनेदुः न्यपतन्‌ च गर्भाः॥ 
शब्दाथ -- [ र 
दुर्ग १४. किलो में विमुञ्चतः ४. करनें पर | 
अटवी १५. जंगल में यस्य १. जिनके 
आज़िमुख १६.रणभूमि | महा २. घोर 
आदिषु १७. आदि में (मेरी) अटूहासम्‌ ३. अट्टहास 
प्रभुः १२. भगवान्‌ दिशः ५. दिशाये 
पायात्‌ १८. रक्षा करें बिनेडुः ६. कांप उठी थीं 
नसह १३. नृसिह न्यपतन्‌ ९.गिरगयेथे (वे) 
असुर यूथप १०. देत्य-समूहों के च ७. और 
अरिः। ११.शज्रु | गर्भाः॥ ८. दैत्य पत्तियों के गर्भ 


` इलोकाथे-जिनके घोर अट्टहास करने पर दिशाये काँप उठी थो और दैत्य पत्नियों के गर्भ गिर गये थे, वे दैत्य- 
| समूहों के शत्रु भगवान्‌ नसिह किलों में, जंगल में रणभूमि आदि में मेरी रक्षा करें। 
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पंचदशः श्लोकः 


रक्षत्वसौ माध्वनि यज्ञकल्पः स्वदष्ट्रयोज्ञीतधरो वराह: । 
रामोऽद्रिकूटेष्वथ विप्रवासे सलक्ष्मणोऽव्याद्भरताग्रजोऽस्मान्‌ ॥१५॥ 


पदच्छेद- 

रक्षतु असो मा अध्वनि यज्ञकल्पः स्वदष्ट्या उच्चीतधरः वराहः। 

रामः अद्रि कूटेषु अथ विप्रवासे सलक्ष्मणः अव्यात्‌ भरत अग्रजः अस्मान्‌ ॥ 
शब्दाथ = 
रक्षतु ९. रक्षा करे रामः १०. परशुराम जी 
अस ५. वह अद्वि कूटेष ११. पवंतीं की चोटियों पर 
सा ८. मेरी हे अथ १०. तदनन्तर 
अध्वनि ७. मार्ग में विप्रवासे १३. वनवास के समय 
यज्ञ ३. यज्ञ सलक्ष्मण १४. लक्ष्मण जी के सहित 
कल्पः ४. सूति अव्यात्‌ १८. रक्षा करें 
स्वदंष्ट्या १. अपनी दाढ़ों पर भरत १५. भरत के 
उञ्लीतधरः २. पृथ्वी को धारण करने वाले अग्रजः १६. बड़े भाई भगवान्‌ राम 
बराहः। ६. भगवान्‌ वराह अस्मान्‌॥ १७. हमारी है 


इलोकार्थ--अपनी दाढ़ों पर पृथ्वी को धारण करने वाले यज्ञमूति वह भगवान्‌ मार्ग में मेरी रक्षा करें। परशु- 
राम जी पवत की चोटियों पर तदनन्तर वनवास के समय लक्ष्मण जी के सहित. भरत के बड़े भाई 


पदच्छेद-- 


शुब्दार्थ-- 


माम्‌ 
उग्रधर्मात्‌ 
अखिलात्‌ 
प्रमादात्‌ 
नारायणः 
पातु 

नरः 

च 
हासात्‌ । 


भगवान्‌ राम हमारी रक्षा करें । 


षोडशः श्लोक: 


मासुग्रधर्मादखिलात्‌ प्रमादान्तारायणः पातु नरश्च हासात्‌ । 
दत्तस्त्वयोगादथ योगनाथः पायाद्‌ गुणेशः कपिलः कमंबन्धात्‌ ॥१६॥ 


माम्‌ उग्रधर्मात्‌ अखिलात्‌ प्रम्रादात्‌ नारायण: पातु नरः च हासात्‌। 
दत्तः तु अयोगात्‌ अथ योगनाथः पायात्‌ गुणेशः कपिलः कर्मबन्धात्‌ ॥ 


६. मेरो 

१. भयंकर-धर्मो से 

३. le 

४. प्रमादों से भगवान्‌ 
५. नारायण 

७. रक्षा करे 

८. भगवान्‌ नर 

२. और 

९. गव से 


बन्धात।। 


१३. दत्तात्रेय 


१५. और ५ 

१४, योग के विध्नों से 
११, तथा. 

१२. योगेश्वर 

२०. रक्षा करें 

१६. गुणों के स्वामी 

१७. भगवान्‌ कपिल मुनि 
१८. कर्मो के 

१९. बन्धन से मेरी 


इलोकाथ --मा रण, मोहनादि भयंकर धर्मो से, सम्पूर्ण प्रमादों से, भगवान्‌ नारायण मेरी रक्षा करें। भगवान्‌ 


नर गव से तथा योगेश्वर दत्तात्तेय योग के विध्नों से और गूणों के स्वामी भगवान्‌ कपिल मुनि 
कर्मों के बन्धन से मेरी रक्षा करें | 


१७८ ] श्रीमद्भागवते [ भ० ८ 


सप्तदशः श्लोकः 


सनत्कुमारोऽवतु कासदेवाद्धयशोर्षा मां पथि देवहेलनात्‌ । 
देवर्षिवर्यः पुरुषाचंनान्तरात्‌ कूर्मो हरिर्मां निरयादशेषात्‌ ॥१७॥ 


पदच्छद-- 
सनत्कुम कुमारः अवतु, कामदेवात्‌ हयशीर्षा माम, पथिदेवहेलनात्‌। 
ष वर्यः पुरुष अर्चन अन्तरात्‌ कूर्मः हरिः मां निरयात्‌ अशषात्‌ ॥ 
शब्दाथं--- 
सनत्कुमारः १. सनत्कुमार वर्यः ९, श्रष्ठ (नारद) 
अवतु ८. रक्षा करें पुरुष ११. भगवान्‌ के | 
कामदेवात्‌ २. कामदेव से (तथा) अर्चन १२. पूजनादि के त 
हयशीर्षा ३. भगवान्‌ हयग्रीव अन्तरात्‌ १२. अपराध से (तथा) | 
माम्‌ ७. मेरी | कमः १५. कच्छप 
पथि ४. रास्ते में हरिः १४. भगवान्‌ | 
देव ५. देवताओ की मा १८. मेरी (रक्षा करें) 
हेलनात्‌ । ६. अवहेलना से निरयात्‌ १७. नरकों से 
देवषि १०. देवर्षियों में अझेषात्‌॥ १६. सम्पूण 


इलोकार्थ सनत्कुमार कामदेव से तथा भगवान्‌ हयग्रीव रास्ते में देवताओं की अवहेलना से मेरी रक्षा करें। 


देवषियों में श्रेष्ठ भगवान्‌ के पुजानादि के अपराध से तथा भगवान्‌ कच्छप सम्पूर्ण नरकों से मेरी 


रक्षा करे । 


अष्टादशः श्लोकः 


धन्वन्तरिभेगवान्‌ पात्वपथ्याद्‌, इन्ट्रादभयादृषभो निर्जितात्मा । 
यज्ञश्च लोकादवताज्जनान्ताद्‌ बलो गणात्‌ क्रोधवशादहीन्द्रः ॥ १८॥ 


पदच्छेद--- 
धन्वन्तरिः भगवान्‌ पातु अपथ्यात्‌ इन्द्रात्‌ भयात्‌ ऋषभः निजित आत्मा । 
यज्ञः च लोकात्‌ अवतात जनान्तात्‌ गणात्‌ ऋोधवशात्‌ अहोन्द्रः॥ | 
शब्दाथ-- डे. 
धन्वर्न्ताः २. धत्वन्तरि | यज्ञः १०. यज्ञ भगवान 
भगवान्‌ १भगवान्‌. | च १२. और - 
पातु ९.रक्षाकरे | लोकात्‌ ११. लोक।पवाद से 
अपथ्यात्‌ ३. कुपथ्यसे ` अवतात्‌ १५. रक्षा करें 
इन्द्रात्‌ ८, इन्द्वादि से (मेरी) जनान्तात्‌ ` १४. मनुष्य के दारा किये कष्टों से 
भयात्‌ . ७. भय देने वाले बलः १३. बलराम जी 
ऋषभ: ६. ऋषभ देव गणात्‌ १८. गणों से (मेरी) 
निजित ४. शतेन्द्रिय . कोधवश्ात्‌ १७. क्रोधवश नामक सर्पो के 
आत्मा! भगवान्‌ ` ` _ > अहीब्द्रः॥ १६. शेषनाग जी 
इलोकार्थ--भगवान्‌ धन्वन्तरि कुपथ्य से, जितेन्द्रिय भगवान्‌ ऋषभदेव भय देने वाले इन्द्रादि से मेरी रक्षा | 
कर। यज्ञ भगवान्‌ लोकापवाद से और बलराम जी मनुष्य के द्वारा किये कष्टों से, शेष नाग जी शी 


कोधवशनामक सर्पों के गणों से मेर रक्षा करें । 


झ० ८ | षष्ठः स्कन्ध: | १७९ 


एकोर्नावशः श्लोकः 


हर पायनो भगवानप्रबोधाद बुद्धस्तु पाखण्डगणात्‌ प्रमादात्‌ । 
कल्किः कलेः कालमलात्‌ प्रपातु धर्मावनायोरुकृतावतारः ॥।१८॥ 


पदच्छेद | | 
ह पायनः भगबान्‌ अप्रबोधात्‌ बुद्धः तु पाखण्ड गणात्‌ प्रभादात्‌। 

॥ कल्किः कलेः काल मलात्‌ प्रपातु धर्मावनाया उरुकृत अवतार: ।। 
शब्दाथ= 
द पायन: २. द्रौ पाथन कल्किः ११. भगवान्‌ कल्कि 
भगवान्‌ १. भगवान्‌ ` कलेः १२. कलियुग के 
अप्रबोधात्‌ ३. अज्ञान से कालमलात्‌ १२३. अत्यधिक पाप समूह से (मेरी) 
बुद्ध ४. बुद्ध भगवान्‌ प्रयातु १४, रक्षा कर 

तु ६.और ` धर्मावनाया ८- धमं को रक्षा के लिये 

पाखण्डगणात्‌ ५. पाखण्डियों से उरुकृत १०. धारण करने वाले 
प्रभादात्‌। ७. प्रमाद से अवतार: ।। ९. अवतार 


एलोकार्थ--भगगान्‌ दरं पायन अज्ञान से, बुद्ध भगवान्‌ पाखण्डियों से और प्रमाद से, धर्म की रक्षा के लिये अव- 
तार धारण करने वाले भगवान्‌ कल्कि कलियुग के अत्यधिक पाप समूह से मेरी रक्षा करें । 
विशः श्लोकः 
मां केशवो गदया प्रातरव्याद गोविन्द आसद्भवमात्तवेणुः । 
नारायणः प्राह.ण उदात्तशक्तिमंध्यन्दिने विष्ण्ररीन्द्रपाणिः ॥२०॥ 


पदच्छेद 
माम्‌ केशवः गदया प्रातः अव्यात्‌ गोविन्दः आसङ्गवम्‌ आत्तवणुः । 

| नारायणः प्राह्‌णं उदात्तशक्तिः मध्यन्दिने विष्णु: अरीन्द्र पाणिः ॥। 
शब्दाथ-- 
माम्‌ १६. मेरी रक्षा करें नारायण: ९. भगवान्‌ नारायण 
कडव: १. भगवान्‌ केशव प्राहर्ण ८. दोपहर के पहले तक 
गदया ३. अपनी गदा लेकर उदात्त १०. तीक्ष्ण 
प्रात: अव्यात्‌ २. प्रातः काल होने पर शक्तिः ११. शक्ति लेकर 
गोविन्दः ४. गोविन्द भगवान्‌ मध्यन्दिने १२. मध्याह्न के समय 
आसङ्गवम्‌ ५. कुछ दिन चढ़ने पर विष्णुः १३. विषण्‌ भगवान्‌ 
आतत ७. लेकर अरोन्द्र १५. श्रेष्ठ चक्र सुदशन लेकर 
वणुम्‌ । ६ बाँसरी . पाणिः॥ १४. हाथ में 


इलोकार्थ-भगवान्‌ केशव प्रातः काल होने पर अपनी गदा लेकर, गोविन्द भगवान्‌ कुछ दिन चढ़ने पर बाँसरो 
लेकर, दोपहर के पहले तक भगवान्‌ नारायण तीक्ष्ण शक्ति लेकर, मध्याह्न के समय विष्ण भगवान्‌ 
हाथ में श्रेष्ठ चक्र सुदर्शन लेकर मेरी रक्षा कर । 


१८० ] श्रीमद्भागवते [ अ० ८ 


एकविशः ... एकविशः श्लोक... 
देवोऽपराह्‌ णे मधुहोग्रधन्वा सायं त्रिधामावतु माधवो माम्‌ । 
दोषे हृषीकेश उतार्धरात्रे निशीथ एकोऽवतु पद्मनाभः ॥२१॥ 


पदच्छं द-- 
देवः अपराह्न मधुहा उग्रधन्वा सायम्‌ त्रिधामा अवतु माधवः माम्‌ । 
दोषे हृषीकेशः उत अर्धरात्रे निशीथे एकः अवतु पद्मनाभ: ॥ 
शब्दार्थ 
देवः १. भगवान्‌ माम्‌। १५. मेरी 
अपराहणे ४. दोपहर के बाद (तथा) दोषें ९. प्रदोष के समय [ 
मधुहा २. मधुसूदन हृषीकंशः १०. हृषीकेश भगवान्‌ ” 
उग्रधन्वा ३. प्रचण्डधनुष लेकर उत अर्धरात्र ११. अधेरात्रि के पहले (तथा) | 
सायम्‌ ७. सायंकाल में (मेरी) निशीथं १२. अध रात्रि में 
त्रिधामा ५. त्रिमूतिधारी एकः १३. अकेले 
अवतु ८. रक्षा करें अवतु १६. रक्षा करें 
माधवः ६. माधव भगवान्‌ पद्मचाभः। १४. पद्मनाभ भगवान्‌ 


¢ 


इलोकाथ - भगवान्‌ मधुसूदन प्रचण्डधनुष्‌ लेकर दोपहर के बाद तथ. त्रिमृतिधारी माधव भगवान्‌ सायं- 


[ 


काल में मेरी रक्षा करें। प्रदोष के समय हृषीकेश भगवान्‌, अधरात्रि के पहले तथा अर्धरात्रि में 
अकेले पद्नाभ भगवान्‌ मेरी रक्षा करें। 


द्वाविशः श्लोकः 
श्रोबत्सधामापररात्र ईशः प्रत्यूष ईशोऽसिधरो जनार्दनः । 
दामोदरोऽव्यादनुसन्ध्यं प्रभाते विश्वेश्वरो भगवान्‌ कालमुतिः॥ २२॥ 


पदच्छेद | 
ओवत्सधाम अपररात्रे ईशः प्रत्यृषे ईशः असिधर: जनार्दन: । हे 
दामोदर: अव्याद्‌ अनु सन्ध्यम्‌ प्रभाते विश्वेश्वर: भगवान्‌ कालम्‌तिः॥ 

शब्दार्थ 

श्रीवत्स २. श्रीवत्स | दामोदरः १०. भगवान्‌ दामोदर 

घाम ३. लाञ्लन अव्यात्‌ १६. रक्षा करे 

अपररात्रें ४. राक्विके तीसरे पहर अनुसन्ध्यम्‌ ११. सम्पूर्ण सन्ध्याओं में 

ईशः १. भगवान्‌ प्रभातं ९. प्रातः काल 

प्रत्यूष ८. उषाकाल में विश्वेश्वरः १५. विश्वेश्वर मेरी 

ईशः ६. भगवान्‌ | भगवान्‌ १४. भगवान्‌ 

असिधरः ५. खद्भधा री काल १२. काल 

जनाइनः।  ७.जनादन | मति:॥ १३. मूर्ति 


इलोकार्थ--भगवान्‌ श्रीवत्स लाञ्छन रात्रि के तीसरे पहर में, 'खख्नुधारी भगवान्‌ जनादन उषाकाल में, प्रातः र 
काळ भगवान्‌ दामोदर, सम्पूर्ण सच्ध्याओ म, कालमूति भगवान्‌ विश्वेश्वर मेरी रक्षा करे । 


अ० ८ ] षष्ठः स्कन्धः [१८१ 


त्रयोविशः लोकः 


चक्क युगान्तानलतिग्मनेमि भ्रमत्‌ समन्तादभगवत्प्रयुक्तम्‌ । 
दन्दग्धि दन्दरध्यरिसेन्यमाशु कक्षं यथा वातसखो हुताशः ॥२३॥ 


पदच्छेद-- 
चक्रम्‌ युगान्त अनलतिम्मनेंमि भ्रमत. समन्ताद्‌ भगवत प्रयुक्तम्‌ । 

| दन्दग्धि दन्दग्धि अरिसँन्यम्‌ आशु कक्षम्‌ यथा वातसखः हुताशः ॥ 
शब्दाथ--- ' 
चक्रम्‌ १. हे सुदशैन चक्र! न्दग्धि १५. जला डालती है (वसे ही) 
युगान्त ३. प्रलय कालीन दन्दग्धि १८. जला डालिये आप 
अनल ४. अग्नि के समान अरिसैन्यम्‌ १७. हमारे शत्रुओं को सेनाओं को 
तिग्म ५. तीक्ष्ण हैं आशु १६. शीध ही द 
नेमि २ आपके चक्र के किनारे का भाग कक्षम्‌ १४. सुखं घास के ढेर को 
मत, ९. घूमते रहते हैं यथा १०. जसे 
समन्ताद्‌ ८. सब ओर वात ११. वायु की 
भगवत ६. भगवान्‌ की सखः १२. सहायता से 
प्रयुक्तम्‌ । ७. प्रेरणा से (आप) हुताश: ॥ १३. अग्ति 


इलौकार्थे--है सदशेन चक्र | आपके चक्र के किनारे का भाग प्रलयकालीन अग्नि के समान तीक्ष्ण है । भगवान्‌ 
को प्रेरणा से आप सब ओर घूमते रहते हैं। जसे वायु को सहायता से अग्नि सुखे घास के ढेर को 
जला डालती है वेसे ही शीघ्न ही हमारे शत्रुओं की सेनाओं को जला डालिये। 


चतुविशः श्लोकः 


गदे5शनिस्पशनविस्फुलिङ्ग निष्पिण्ढि निष्पिण्द्यजितप्रियासि । 
कष्माण्डव नायकयक्षरक्षो भूतग्रहांश्च्णेय चुणयारीन्‌ ॥२४॥ 


पदच्छद्‌-- 
गदे अशनि स्पर्शेन विस्फु लिङ्गो निष्पिण्डि निष्पिण्डि अजित प्रियासि। 

| क्‌ष्माण्ड वनायक यक्षरक्षः भूतग्रहान्‌ चूर्णय चूर्णय अरीन्‌ ॥ 
शब्दाथ-- 
गदे १. हे कोमोदको गदा ! आपका कूष्माण्ड ६. कृष्माण्ड 
अशनि स्पर्शन ३. स्पश वज्र के समान है वनायक ७. वैनायक 
विस्फुलिङ्गा २.चिनगारियोंका यक्षरक्षः ८. यक्ष-राक्षस 
निष्पिण्डि १०. कुचल डालिये भूतग्रहान्‌ ९. भूत-प्रतादि ग्रहों को 
निष्पण्डि ११. कुचल डालिये (तथा) चूर्णय १३. चूर्ण 
अजित ४. आपं भगवान्‌ अजित की चर्णय १४. चूण कर डालिये 
प्रियासि। + प्रिया हैं अरीन्‌॥ १२. हमारे शत्रुओं को 


इलोकार्थ-हे कोमोद की गदा ! आपकी चिनगारियों का स्पर्श वप्त्र के समान है। आप भगवान्‌ अजित की 


प्रिया है । कूष्माण्ड, वेनायक, यज्ञ, राक्षस, भूत, प्रेतादि ग्रहों को कुचल डालिये कुचल डालिये 
तथां हमारे शत्रुओं को चूण-चूर्ण कर डालिये । 


श्री मद्भागवते [ अ० ८ 


१८२ | 
पंचविशः श्लोकः 
त्वं यातुधानप्रमथप्रेतमात्‌ पिशाचविप्रग्रहघोरदृष्टीन्‌ । 
दरेन्द॒ बिद्रावय कृष्णपुरितो भीमस्वनो5रेह दयानि कम्पयन्‌ ॥२५॥ 
पदच्छेद 
त्वम्‌ यातुधान प्रमथ प्रेतमात्‌ पिशाच विप्रग्रह घोर दृष्टीन्‌ । 
दरेन्द्र विद्रावय कृष्णपुरितः भौमस्वनः अरेः हृदयानि कम्पयन्‌ ॥ 
शब्दाथ-- | 
त्वम्‌ २, आप दरेन्द्र १, हे श्रेष्ठ शंख | 1 
यातुधान ९. राक्षस विद्रावय १६. भगा दीजिये | र 
प्रमथ १०. प्रमथ कृष्ण २. भगवान्‌ कृष्ण के द्वारा | 
प्रत, मात्‌ ११ प्रेत, मातृका पुरितः ४. फूकन्ने पर 
विशाच १२. पिशाच भीमस्वनः ५. भयंकर शब्द करके 
विप्र, प्रा १३.ब्रह्मःराक्षस आदि अरे: ६. शत्रओं के 
घोर १४. भयावने हृदयानि ७. हृदय को 
दृष्टीन्‌ । १५. प्राणियों को कम्पयन्‌ ८. कपा दीजिये (तथा) 


₹लोकार्थ-है श्रेष्ठशंख ! आप भगवान्‌ कृष्ण के हारा फूंकने पर भयंकर शब्द करके शत्रुओं के हृदय को कंपा 
दीजिये तथा राक्षस, प्रमथ, प्रेत, मातृका, पिशाच, ब्रह्म राक्षस आदि भयावने प्राणियों को 
भगा दीदिये। 
षड्विंशः श्लोकः 
त्वं तिग्मधारासिव रारिसेन्यमोशप्रयुक्तो मम छिन्धि छिन्धि । 
चक्षुषि चमंञ्छतचन्द्र छादय द्विषामघोनां हर पापचक्षुषाम्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद 
त्वम्‌ तिग्मधार असि वरअरि सैन्यम्‌ ईश प्रयुक्त: मम छिन्धि छिन्धि । 
चक्षूंषि चमन्‌शतचन्द्र छादय द्विषाम्‌ अघोनाम्‌ हर पाप चक्षषाम्‌ ।। 
शब्दार्थ है 
त्वम्‌ ३. आपकी चक्षि १४. चेत्रों को 
तिग्म ५. तीक्ष्ण है (आप) चर्मन्‌ १०. हेढ़ाल | आप 
घार. ४. धार शतचन्द्र ११. सेकड़ों चन्द्रमा के समान 
असि २. तलवार छादय १५ ढक दीजिये (तथा) 
व्र १. हे श्रेष्ठ | अ द्विषाम्‌ १३. शत्रुओं के 
सन्यम्‌ ८. शत्रुओं की सेना को अघोनाम्‌ १२. पापी 
ईश प्रयृक्तः ६. भगवान्‌ की प्रेरणा से हर १८. हरण कर लीजिये 
मस ७. हि पाप १६. पाप 
छिन्धि छिन्धि । ९. छिन्न-भिन्न कर दीजिये चश्षृषाम्‌। १७. दृष्टि का 


इलोकार्थ “हैं श्रेष्ठ तलवार | आपकी धार तीक्ष्ण हैं। आप भगवान्‌ की प्रेरणा से मेरे शत्रओं की सेना को | 
| छिन्न- भिन्न कर दीजिये। हे ढाल | आप सकड़ों चन्द्रमा के समान हैं। पापी शत्रओं के नेत्रों को 
ढक दीजिए। तथा पाप दृष्टि का हरण कर लीजिये। हु 
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सप्तविंशः श्लोकः 
यन्नो भयं ग्रहेभ्योऽभुत्‌ केतुभ्यो नृभ्य एव च । 
सरीसृपेभ्यो दष्ट्रिभ्यो शूतेभ्योंऽहोभ्य एव वा ॥२७॥ 


पदच्छेद- 
| यत नः भयम्‌ ग्रहेभ्यः अभूत कतुभ्यः नृभ्य एव च । 
सरीसृपेभ्यः दंष्ट्रिभ्यः भूतेभ्यः अंहोभ्यः एव वा ॥ 
शब्दाथ- 
यत नः १०. जो हम लोगों को सरीसृपेभ्यः ४. रंगने वाले _ 
भयम्‌ ११. भय देने वाले हैं (वे नष्ट) दष्ट्भ्यः ५. दाढों वाले हिसक पशु आदि 
ग्रहेभ्य: . १-ग्रहादि भूतेभ्यः ६. भुत प्रेतादि 
अभूत्‌ १२. होवे अहोभ्यः ८. पापी लोग 
केतुभ्यः २. धूमकेतु आदि एव ९. हो 
नृभ्य एवच। ३. दुष्ट मनुष्य और वा।। ७. अथवा 


इलोकाथ ---ग्रहादि धूमकेतु आदि दुष्ट मनुष्य और रेंगेने वाले सर्पादि-दाढ़ों वाले हिसक पशु आदि, भूत 
प्रेतादि अथवा पापी लोग ही जो हम लोगों को भय देने वाले हैं वे नष्ट होव । 


अष्टाविंशः श्लोकः 


सर्वाण्येतानि भगवन्नामरूपास्त्रकीतनात्‌ । 
प्रयान्तु संक्षयं सद्यो ये नः श्रयः प्रतीपकाः ॥२८॥ 


पदच्छेद-- 

सर्वाणि एतानि भगवन्‌ नामरूप अस्त्र कीर्तनात्‌ । 

प्रयान्तु संक्षयम्‌ सद्यः ये नः श्रयः प्रतोपकाः॥ 
शब्दार्थ-- | 
सर्वाणि ६. सभी प्रयान्तु १४. प्राप्त होवे । 
एतानि एवे | संक्षयम्‌ १३. क्षय को 
भगवान्‌ ७. भगवान के... सद्यः १२. तत्काल 
नाम ८-नाम | ये १. जो 
रूप ९. स्वरूप नः २. हम लोगों के 
अस्त्र १०.अस्त्रके | श्रेयः ३. कल्याण के 
कीर्तनात्‌ । ११. कीन से प्रतीपका:॥ ४. विरोधी हैं 


इलोकार्थ-जो हम लोगों के कल्याण के विरोधो हैं, वे सभी भगवान्‌ के नाम स्वरूप अस्त्र के कीतेन से 
तत्काल क्षय को प्राप्त होवें । 
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एकोनत्रिंशः श्लोकः 
गरुडो भगवान्‌ स्तोत्रस्तोभश्छन्दोमयः प्रभुः । 
रक्षत्वशेषकृच्छ भ्यो विष्वक्सेनः स्वनामभिः ॥२८॥ 


पदच्दछे--- 
गरुडः भगवान्‌ स्तोत्र स्तोभः छन्दोमयः प्रभुः। 
रक्षतु अद्येषक्चच्छे भ्यः विष्वक्सेनः स्व नामभिः॥ 
शब्दाथ --- 
गरुडः ६. गरुड़ (ओर) रक्षतु १२. रक्षा कर 
भगवान्‌ ५. भगवान्‌ अशेष १०. सम्पूर्ण 
स्तोत्र . ३. स्तुति की जाती है (वे) कृच्छ भ्यः ११. विपत्तियों से (हमारी) 
स्तोभः १. सामवेदीय स्तोत से विष्वकसेनः ७. विष्वक्सेन जी 
छन्दोमयः ४. वेदमूति स्व ८. अपने 
प्रभुः। २. जिस भगवान्‌ को नामभिः॥ ९. नामोच्चारण के प्रभाव से 


इलोकार्थ--सामवेदीय स्तोत्र से जिस भगवान्‌ की स्तुति की जाती है, वे वेदमूति भगवान्‌ गरुड़ और विष्वक्‌- 
सेन जी अपने नामोच्चारण के प्रभाव से सम्पूर्ण विपत्तियों से हमारी रक्षा करं । 


त्रिंशः श्लोक: 


सर्वापद्भ्यो हरेर्नामरूपयानायुधानि नः । 
बुद्धीन्द्रियमनः प्राणान्‌ पान्तु पारषदभुषणाः ।।३०॥ 


पदच्छेद- 
सवं आपद्भ्यः हरेः नाम रूप यान आयुधानि नः। 
बुद्धि इन्द्रिय मनः प्राणान्‌ पान्तु पार्षद भूषणाः॥ 
शब्दाथ- 
सर्व १३. सम्पूर्ण बृद्धि ८. बुद्धि 
आपदस्यः १२. आपत्तियों से इन्द्रिय ९. इन्द्रिय 
ह्रेः १. भगवान्‌ श्री हरि के मनः १०. मन और 
नाम २. नाम प्राणान्‌ ११. प्राणों की 
रूपयान ३. रूप-वाहन पान्तु १४. रक्षा करें 
आयुधानि ४. आयुध (और) पार्षद ६. पाषंद 
नः। ७. हमारी भूषणः॥ ५. भगवान्‌ के श्रेष्ठ 


श्लोकार्थ-भगवान्‌ श्री हरि के नाम, रूप, वाहन, आयुध और भगवान्‌ के श्रेष्ठ पाषैद हमारी बुद्धि, इन्द्रियों 
मन ओर प्राणों की सम्पुर्ण विपत्तियों रक्षा से करें। p 
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पा 
` एकत्रिशः श्लोकः 


यथाहि भगवानेव वस्तुतः सदसच्च यत्‌ । 
सत्येनानेन नः सर्वे यान्तु नाशमुपद्रवाः ॥३१॥ 


पदच्छेद-- 
यथाहि भगवान्‌ एव वस्तुतः सत्‌ असत. च यत । 
सत्येन अनेन नः सर्वे यान्तु नाशम्‌ उपद्रवाः ॥ 
शब्दार्थ-- | 
यथाहि १. जितना सत्येन ९. सत्य के प्रभाव से 
भगवान ६. भगवान्‌ | अनेन ८. इस 
एव ७. ही हैं | नः १०. हमारे 
वस्तुतः ५. वास्तव में सवं ११. सम्पूर्ण 
सत्‌ र्‌.कायै | यान्तु १४. हो जावें 
असत. २. कारण रूप नाशम १३. नष्ट 
च यत । ४. और जो संसार है उपद्रवाः १२. उपद्रव 


₹लोकार्थ---जितना कार्य कारण रूप और जो संसार है, वास्तव में भगवान्‌ ही हैं। इस सत्य के प्रभाव से 
हमारे सम्पूर्ण उपद्रव नष्ट हो जायें । 


द्वात्रिश : श्लोकः 


यथेकात्म्यानुभावानां विकल्परहितः स्वयम । 
भुषणायुधलिद्गाख्याधत्ते शक्ती: स्वमायया ॥३२।। 


पदच्छेद 

यथा एक आत्म्य अनुभावानाम्‌ विकल्प रहितः स्वयम्‌ । 

भूषण आयुधलिङ्काख्या धत्त शक्तीः स्वमायया 1! 
शब्दार्थे-- 
यथा ४. जिस प्रकार भूषण १०. आभुषण 
एक ३.एकता का . आयुध ११. आयुध (और) 
आत्म्य २. ब्रह्म ओर आत्मा की लिङ्गाख्या १२. रूप नामक 
अनुभावानाम्‌ ५. अनुभव कर चुके हैं (वे) धत्त १४. धारण करते हैं 
विकल्प ६. भेदों से | शक्ती: १३. शक्तियों को 
रहित: ७. रहित स्व ८- अपनी _ 
स्वयम्‌ । १. जो लोग स्वयम्‌ मायया ।। ९. माया शक्तिके द्वारा 


इलोकार्थे---जो लोग स्वयम्‌ ब्रह्म और आत्मा को एकता का जिस प्रकार से अनुभव कर चुके हैं, वे भेदों से 


रहित हैं। अपनो माया शक्ति के द्वारा आभूषण, आयुध और रूप नामक शक्तियों को धारण 
करते हैं । 


१८६ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ७ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 


तेनेव सत्यमानेन सवंज्ञो भगवान्‌ हरिः । 
पातु सर्वेः स्वरूपे सदा सवत्र सवंशः॥३३॥ 


पदच्छे 
तेन एव सत्यम्‌ अनेन सर्वज्ञः भगवान्‌ हरिः। 
पातु सर्वेः स्वल्पेन सदा सर्वत्र सवंगः॥ 
शब्दार्थ 
तेन १. उसी प्रकार पातु १४. रक्षा कर 
एव २. ही सर्वे: ११. सभी 
सत्यम्‌ ४. सत्य है (कि) स्व १०. अपने 
अनेन ३. निश्चित रूप से रूपेर्नः १२. स्वरूपों से हमारी 
सर्वज्ञः ५. सर्वज्ञ सदा १३. हमेशा 
भगवान्‌ ७. भगवान्‌ सवंत्र ९. सभी जगह 
हरिः। ८. श्रीहरि सर्वगः ॥ ६. सवव्यापक 
इलोकार्थ--उसी प्रकार ही निश्चित रूप से सत्य है कि सर्वेज्ञ, सर्वव्यापक, भगवान्‌ श्री हरि सभी जगह अपने 
सभी स्वरूपों से हमारी रक्षा करं । 
चत्स्त्रिंशः श्लोकः 
विदिक्षु दिक्षध्वंमधः समन्तादन्तर्बहिभेगवान्‌ नारसिहः। 
प्रहापर्यल्लोकभयं स्वनेन स्वतेजसा ग्रस्तसमस्ततेजाः ॥३४।। 
पदच्छेद- 
विदिक्ष्‌ दिक्षु ऊर्ध्वम्‌ अघः समन्तात अन्तबहिः भगवान्‌ नारसिहः। 
॥ प्रहापयन्‌ लोकभयम्‌ स्वनेन स्वतेजसा ग्रस्तसमस्त तंजाः ॥ 
शब्दाथ-- 
विदिक्षु ११. विदिशाओं में प्रहापयम्‌ *. भगा देते हैं (और) 
दिक्षु १२. दिशाओं में लोकभयम ४.लोगों के भय को 
ऊर्ध्वम्‌ १३. ऊपर स्वनेन ३. अपने अट्टहास से 
अघः १४. नीचे स्व ६.अपन्ने | 
समन्तात्‌ १६. चारों ओर (हमारी रक्षा करें) तजसा ७. तेज से 
अन्तर्बहिः १५. अन्दर-बाहर ग्रस्त १०. ग्रस लेते है (वे भगवान्‌) 
भगवान्‌ १.भगवान्‌ समस्त ८, सम्पूण 
नारसिहः। २.नृसिह ते जा: ॥ ९. तेजों को 


इलोकार्थ--भगवान्‌ नृसिंह अपने अट्टहास से लोगों के भय को भगा देते हैं और अपने तेज से सम्पूर्ण तेजों को 
__ ग्रसलेतेहें। वे भगवान्‌ विदिशाओं में, दिशाओं में, ऊपर-नीचे, अन्दर बाहर, चारों ओर हमारी 
रक्षा करें। | 


अ० ८ ] षष्ठः स्कन्धः [ १८७ 
पंचत्रिशः श्लोकः 
मघवन्निदमाख्यातं वर्मं नारायणात्मकम्‌ । 


विजेष्यस्यञजसा येन दंशितोऽसुरयूथपान्‌ ॥३५॥। 

पदच्छेद-- 

मघवन्‌ इदम्‌ आख्यातम्‌ वम नारायण आत्मकम्‌ । 

विजेष्यस अञ्जसा येन दंशितः असुर यूथपान्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
मघवन्‌ १. हे इन्द्र विजेष्यसि १२. विजय प्राप्त कर लोगे 
इदम्‌ २.इस | अञ्जसा ११. अनायास ही 
आख्यातम्‌ ६. सुनाया (जिससे) येन १०. इसके द्वारा 
वमे ५. कवच को दंशितः ७. सुरक्षित होकर 
नारायण ३. नारायण असुर ८. राक्षसों के 
आत्मकम्‌। ४. सम्बन्धी यूथपान्‌ ॥ ९. यृथपतियों पर 


इलोकार्थ--हे इन्द्र ! इस नाराय सम्बन्धी कवच को सनाया, जिससे सुरक्षित होकर राक्षसों के यथपतियों 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
एतद्‌ 


धारयामाण: 


तु यम्‌-यम्‌ 
पश्यति 
चक्षषा । 
पदा 


_षटत्रिशः श्लोकः 


एतद्‌ धारयमाणस्तु यं यं 


पर इसके द्वारा अनायास ही विजय प्राप्त कर लोगे । 


पश्यति चक्षुषा । 


पदा वा संस्पृशेत्‌ सद्यः साध्वसात्‌ स विमुच्यते ॥ ३६॥ 


एतद्‌ धारयामाणः तु यम्‌-यम्‌ प्यति चक्षषा 
पदा चा संस्पशत सदाः साध्वसात_ सः विम च्यतं॥। 


१. इस कवच को 
२. धारण करने वाला पुरुष 
३. जिस-जिसको 
५. देखता है 
४. अपनी आँखों से 
६. पेरों से 


वा 
संस्पृशंत्‌ 
सद्यः 
साध्वसात्‌ 
सः 
विमच्यते ॥ 


५. अथवा 

७. स्पशं कर लता है 
९.शीघ ही 
१०. भयों से 

८.वह त 
११. मुक्त हो जाता है 


श्लोकार्थ--इस कवच को धारण करने वाला पुरुष जिल-जिस को अपनी आँखों से देखता है अथवा पैरों से 
स्पश कर लता है, वह शीघ्च ही भयो से मुक्त हो जाता है। _ 


१८८ ] श्रीमद्भागवते [ अ०७ 


सर्प्तात्रश: श्लोक: 


न कुतश्चिद्‌ भयं तस्य विद्यां धारयतो भवेत । 
राजदस्युग्रहादिभ्यो व्याध्रादिभ्यश्च कहिचित्‌ ॥३७॥ 


पृदच्छेद-- है 

न कुतः चिद्‌ भयम्‌ तस्य विद्याम्‌ धारयतः भवेत्‌। 

राजदस्यु ग्रहादिभ्यः व्याघ्र आदिभ्यः च कहि चत्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- | 
नन १३. नहीं राज ४. राजा 
कुतःचिद्‌ ११. किसी प्रकार का दस्यु ५. डाकू 
भयम्‌ १२. भय ग्रहादिभ्यः ६. प्रेत-पिशाच 
तस्य ३. इसे व्याघ्र ८. बाघ 
विद्याम्‌ १.इस विद्या को आदिभ्यः ९. आदिका 
घारयतः २. जो धारण करता है च ७. और 
भवेत्‌ । १४. होता है कहिचित्‌॥। १०.कभीभी 
इलोकाथे--इसी विद्यां को जो धारण करता है उसे राजा, डाकू, प्रेत, पिशाच, और बाघ आदि का करी भी 

किसी प्रकार का भय नहीं होता है । 
अष्टात्रिशः श्लोकः 
इमां विद्यां पुरा कश्चित्‌ कौशिको धारयन्‌ द्विजः । 
योगधारणया स्वाद्भ' जहो स मरुधन्वनि ॥३८॥ 

पदच्छेद 

इमाम्‌ विद्याम्‌ पुरा कश्चित्‌ कोशिकः धारयन्‌ द्विजः। 

योगधारणया स्व अङ्गम्‌ सः मरुधन्वनि 
शब्दार्थ-- 
इमाम्‌ ५. इस योग ८. योग 
विद्याम्‌ ६.विद्या को धारणया ९. धारणा से 
पुरा १. प्राचीन काल में स्व १३. अपने 
कश्चित्‌ २. कोई अङ्गम्‌ जहौ १४. शरीर को त्याग दिया 
कोशिकः ३. कोशिक गोत्र का सः १०. वह 
घारयन्‌ ७. धारण करके मरु ११. मरु 
हिज: । ४, ब्राह्मण धन्वनि॥ १२.स्थलमें 


_ इलोकार्थ-न्पाचीन 40७ में कोई कौशिक गोत्र का ब्राह्मण इस विद्या को धारण करके योग धारणा से वह मरु 
स्थल में अपने शरीर को त्याग दिया । म 


अ० ८] षष्ठ: स्कन्ध: [ १८९ 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 


तस्योपरि बिमानेन गन्धवपतिरेकदा । 
ययो चित्ररथः स्त्रीभिव्‌ तो यत्र द्रिजक्षयः ॥३८॥। 


पदच्छेद 
तस्य उपरि विमानेन गन्धव पतिः एकदा। 

५ यथौ चित्ररथः स्त्रीभिः वृतः यत्र द्विजक्षय:॥ 
शब्दाथ-< 
तस्य १०. उसके चित्ररथः ३. चित्ररथ (अपनी) 
उपरि . ११.ऊपरसे स्त्रीभिः ४. स्त्रियों से 
विमानेन ६. विमान पर बेठ कर वृतः ५. घिरा हुआ 
गन्धर्वपतिः २. गन्धवेराज यत्र ७. जहाँ (उस) 
एकदा । १. एक बार द्विज ८. ब्राह्मण का 
ययो १२. निकला क्षय: ॥। ९. शरीर नष्ट हुआ था 


इलोकार्थ--एक बार गन्धवराज चित्ररथ अपनी स्त्रियों से घिरा हुआ विमान पर बैठकर जहाँ उस ब्राह्मण 
का शरीर नष्ट हुआ था, उसके ऊपर से निकला । 


चत्वारिशः श्लोकः 
गगनान्न्यपतत्‌ सद्यः सविमानो ह्यवाक्‌ शिराः । 


स बालखिल्यवचनादस्थीन्यादाय विस्मितः । 
प्रास्य प्राचीसरस्वत्यां स्नात्वा धाम स्वमन्वगात्‌ ॥४०॥ 


पदच्छेद- 

गगनाति न्यपतत्‌ सद्यः सविमानः हि अवाकशिराः । 

सः बालेखिल्य वचनात्‌ अस्थीनि आदाय विस्मितः॥ 

प्रास्य प्राचोसरस्वत्याम्‌ स्तात्वा धाम स्वम्‌अन्वगात्‌ ॥ 
शब्दाथ --- 
गगनात्‌ ४. आकाश से आदाय ११. ले जाकर 
न्यपतत्‌ ५. गिर पड़ा विस्मितः । ९. आश्चय चकित होकर उसने 
सयः ३. तत्काल ही प्रास्य १४. बहा कर (तथा) 
सविमानः २. विमान के सहित प्राची १२. पूववाहिनी 
हिअवाक्शिरा:। १. वह नीचे सिर किये सरस्वत्याम्‌ १३. सरस्वती नदी में 
सः ६. उसे स्तात्वा १५. स्नान करके 
बालखिल्य ७. बाल खिल्य ऋषियों ने घाम १७. लोक को 
वचनात्‌ ८. बाताया (तब) स्वम्‌ १६. अपने 
अस्थीनि १०. हड्डियों को अन्वगात्‌ १८. चला गया 


इलोकाथं-वह चित्ररथ नीचे सिर केये हये विमान के सहित तत्काल ही आकाश से गिर पड़ा। उसे बाल 


खिल्य ऋषियों ने बताया । तब आश्‍चर्य चकित होकर अपने हड्डियों को ले जाकर पूर्ववाहिनी 
सरस्वती नदी में बहाकर तथा स्नान करके अपने लोक को चला गया । 


१९० ] श्रीमद्भागवते [ अ० ८ 
mmm 


एकचत्वारिशः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच 
य इद श्जुणुयात्‌ काले यो धारयति चादृतः । 
तं नमस्थन्ति भुतानि मुच्यते सर्वतो भयात्‌ ॥४१॥ 
पदच्छे द-- 
यः इदम्‌ शृणुयात्‌ काले यः धारयति च आदृतः। 
तम्‌ नमस्यन्ति भूतानि मृच्यते सर्वतः भयात ॥ 
शब्दार्थ-- | पा 
यः १. जो मनुष्य आदृतः । ७. आदर पूर्वक 
इदम्‌ २. इस कवच को तम्‌ ९. उसे 
शुणृयात्‌ ४. सुनता है नमस्यन्ति ११. नमस्कार करते हैं (वह) 
काले ३. समय पर भूतानि १०. सभी प्राणी 
यः ६. जो मुच्यते १४. मुक्त हो जाता है 
धारयति ८. धारण करता है सवंत १२. सभी प्रकार के 
च ५. और भयात्‌ ॥ (१३. भयों से 


रलाकाथ --जो मतुष्य इस कवच को समय पर सूनता है और जो आदर पुवक धारण करता है, उसे सभी 
प्राणी नमस्कार करते हैं। वह सभी प्रकार के भयों से मुक्त हो जाता है । 


द्विचत्वारिशः श्लोक: 


एतां विद्यामधिगतो विश्वरूपाच्छतक्रतुः । 
त्रलोक्यलक्ष्मों बुभुजे विनिर्जित्य मृधेऽसुरान्‌ ॥४२॥ 


पदच्छेद - 

एताम्‌ विद्याम्‌ अधिगतः विश्वरूपात शतक्रतुः । 

त्रैलोक्य लक्ष्मीम्‌ बुभ्‌ जे विनिजित्य मृधे असुरान्‌ ॥ 
शब्दार्थः | 
एतास्‌ २. इस त्रेलोक्य ९. त्रेलोक्य की 
विद्याम्‌ ४. विद्या को लक्ष्मीम्‌ १०. लक्ष्मी कां 
अधिगतः ५. प्राप्त करके बभूजे ११. उपभोग किया 
विशवरूपात्‌ २. विश्वरूप से विनिजित्य ८. जीतकर 
शतक्रतुः । १. इन्द्र ने मृधे ७. रणभूमि में 


असुरान्‌॥ ६.अस्रोंको 
इलोकाथ--इन्द्र ने विश्वरूप से इस विद्या को प्राप्त करके, असुरों को रणभुमि में जीतकर त्रैलोक्य को लक्ष्मी 
का उपभोग किया । _ | 
इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां षष्ठस्कन्धे ` 
ह चारायणवमंकथत नाम ८ 
अष्टमः अध्याय: 11८1 


श्रीमद्भागवतमहापुराणम 


षष्ठ: स्कन्ध: 
नवम: अध्याय: 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच | 
तस्यासन्‌ विश्वरूपस्य शिरांसि त्रीणि भारत । 
सोमपीथं सुरापोथमन्नादमिति शुश्रुम ॥१॥ 
पदच्छ द-- 
तस्य आसन्‌ विइवरूपस्य शिरांसि त्रीणि भारत 
सोमपीथम्‌ सुरापीथम्‌ अन्नम्‌ इति शश्रुम । ` 
शब्दाथ -- 
तस्य ४. उस सोमपीथम्‌ ९. (एक से) सोमरस 
आसन्‌ टथे | सुरापोथम्‌ १०. (दूसरे से) सुरापान 
विश्वरूपस्य ५. विव्वरूप के ` अन्नादम्‌ ११. (तीसरे से) अन्न खाते थे 
शिरांसि ७. सिर ति इति २. ऐसा 
त्रीणि ६. तीन शश्रुम ॥ ३. हमने सुना है कि 
भारत। १. हे परीक्षित्‌ ! 
इलोकार्थ--है परीक्षित्‌ | ऐसा हमने सूना है कि विश्वरूप के तीन सिर थे। वे एक से सोमरस, दूसरे से स्रा- 
पान और तीसरे से अन्न खाते थे । | 
द्वितोयः श्लोक: 
स व बाहिषि देवेभ्यो भागम्‌ प्रत्यक्षमुच्चकेः । 
अवदद्‌ यस्य पितरो देवाः सप्रश्रयम्‌ नप ॥२॥ 
पदच्छ द-- 
स वे बहिषि देवेभ्यः भागम्‌ प्रत्यक्षम्‌ उच्चकेः। 
अवदत यस्य पितरः देवाः सप्रश्रयम्‌ नप ।। 
शब्दार्थ-- 
सः ६.वे अवदत. १०. बोलकर | 
वे ४. निश्चित ही यस्य २. उनके 
बहिषि ७. यज्ञ के समय पितरः ३. पिता 
देवेभ्यः १२. देवताओं को देवाः ५. बारह आदित्य देवता थे 
भागम्‌ १३. आहुति देते थे . सप्रश्रयम्‌ ११. बड़े विनय के साथ 
प्रत्यक्षम्‌ ८. प्रत्यक्ष रूप से न्‌प॥ १. हे राजन्‌ ! 
उच्चक: । ९. ऊंचे स्वर से 


इलोकार्थ --है राजन्‌! उनके पिता निश्चित ही बारह आदित्य देवता थे । वे यज्ञ के समय प्रत्यक्ष रूप से ऊँचे 
स्वर से बोलकर बड़े विनय के साथ देवताओं को आहुति देते थे । 


१९२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ९ 


तृतीयः श्लोकः 
स एवहि ददौ भागं परोक्षमसुरान्‌ प्रति। 


यजमानोऽवहद्‌ भागं मातृस्नेहवशानुगः ॥ ३॥ 

पदच्छ द--- 

सः एव हि ददौ भागम्‌ परोक्षम्‌ असुरान्‌ प्रति। 

यजमानः अवहत, भागम्‌ मातृ स्नेह बश अनुगः॥ 
शब्दाथे-- 
सः १. वे' यजमानः १२. यज्ञ करते समय 
एव-हि २. ही निश्चित रूप से अवहत्‌ १४. पहुँचाया करते थे 
ददो ७. दिया करते थे भागम्‌ १३. अस्रों का भाग 
भागम्‌ ६. आहुति मात्‌ ८. माता के 
परोक्षम्‌ ३. परोक्ष रूपमै. | स्नेह ९. प्रेम के 
असुरान्‌ ४.असुरोंके वश १०. वश में 
प्रति। ५. प्रतिभी . अन्‌गः॥ ११. होकर 


इलोकार्थ-वै ही निश्चत रूप से परोक्ष रूप में असुरों के प्रति भी आहुति दिया करते थे। माता के प्रेम के वश 
में होकर यज्ञ करते समय असूरों का भाग पहुंचाया करते थे। 


चतुर्थ: श्लोकः 


तद्‌ देवहेलनं तस्य धर्मालीकं सुरेश्वरः । 
आलक्ष्य तरसा भोतस्तच्छीर्षाण्यच्छिनद्‌ रुषा ॥४॥ 


पदच्छद- 

तत. देवहेलनम्‌ तस्य धर्म अलीकम्‌ सुरेशवरः। 

आलक्य तरसा भीत: तत्‌ शीर्षाणि अच्छिनत्‌ रुषा ॥ 
शब्दार्थ-- | 
तत्‌ १. (इस प्रकार) आलक्ष्य ८. देखकर (और) 
देव ४. देवताओंका | तरसा १०. शी ता से 
हेलनम्‌ ५. अपराध कर रहे थे भीतः ९. डर कर 
तस्य ६. उस तत्‌ १२. उनके 
धर्म २. धर्म की ; शौर्षाणि १३. सिरों को 
अलीकम्‌ रे. आड़में | अच्छिनत्‌ १४. काट लिया 
सुरेश्वरः। ७.देवराज इन्द्र ने (यह) रुषा।।। ११. क्रोध में भरकर 


शलोकार्थ--इस प्रकार वे धर्म को आड़ में देवताओं का अपराध कर रहे थे। उस देवराज इन्द्र ने यह देखकर 
. और डरकर शीघ्ता से क्रोध में भरकर उनके सिरों को काट रिया। 
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पचमः श्लोकः 
सोमपीथं तु यत्‌ तस्य शिर आसीत्‌ कपिञ्जलः । 
कलविङ्कः सुरापीथमन्नादं यत्‌ स तित्तिरः ॥५॥ 


पदच्छे द-- 

सोमपीथम्‌ तु यत. तस्य शिर आसीत. कपिञ्जलः । 

कलविद्कुः सुरापीथम्‌ अन्नादम्‌ यत्‌ सः तित्तिरः॥ 
शब्दार्थ-- 
सोमपीथम्‌ ३. सोमरस पोने वाला कलविङ्कः ८. गौरैया (तथा) 
तु-यत_ २. तो-जो सुरापीथम्‌ ७. सुरापान करने वाला 
तस्य १. उस विश्वरूप का अन्नादम्‌ १०. अन्न खाने वाला 
शिरः ४. शिर यत. ९. जो शिर 
आसीत्‌ ५. था (वह) सः ११.वह 
तित्तिरः ६.पपीहा कपिञजलः॥ १२. तोतर हो गया 


इलोकाथ --उन विश्वरूप का तो जो सोमरस पीने वाला शिर था, वह पपीहा, सरापान करने वाला गौरेया 
तथा जो सिर अन्न खाने वाला था वह तीतर हो गया। 
षष्ठः श्लोकः 
ब्रह्महत्यामञर्जालना जग्राह यदपीश्वरः । 
संवत्सरान्ते तदघं भूतानां स॒ विशुद्धये । 
भुस्यम्बुदुसयोषिद्भ्यश्चतुर्धा व्यभजद्धरिः ॥ ६।। 


पदच्छ द-- 

ब्रह्महत्याम्‌ अञजलिना जग्राह यद्‌ अपि ईश्वर: । 

संवत्सरअन्ते तद्‌ अघम्‌ भूतानाम्‌ सः विशुद्धये । 

भूमि अम्बु द्रुम योषिद्भ्यः चतुर्धा व्यभजत हरि: ।। 
शब्दार्थ 
ब्रह्महत्याम्‌ ५. ब्रह्महत्या को स ३. वह 
अञ्जलिना ४. लगी हुये विशुद्धये । ८. अपनी शुद्धि के लिये 
जग्राह ६. दूरकर सकते थे। किन्तु भूमि १३. पृथ्वी 
यद्‌ १. यदि अम्बु १४. जल 
अपि ईइवरः। २. इन्द्र चाहते तो द्मः १५. वृक्ष (और) 
संवत्सरान्ते ७.एक वर्ष तक योषिद्भ्यः १६. स्त्री इन 
तद्‌ १०. उस चतुर्धा १७. चार हिस्सों में उसे 
अघम्‌ ११. पाप का नहीं कियषूप्रायस्चित्त व्यभजत्‌ १८. बाँट दिया 
भुतानाम्‌ €. प्राणियों के सामने हरि: ॥ १२. पुनः इन्द्र ने 


इलोकार्थ--यदि इन्द्र चाहते तो वह लगी हुई ब्रह्महत्या द्रकर सकते थे । किन्तु एक वर्ष तक अपनी शुद्धि के 
लिये प्राणियों के सामने उस पाप का प्रायश्चित्त नहीं किया। पुनः इन्द्र ने अपनी शुद्धि के लिये 
पृथ्वी, जल, वृक्ष और स्त्री इन चार हिस्सों में उसे बाँट दिया । 


१९४ ] श्रीमद्भागवते [अ० ९. 
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सप्तसः श्लोकः 
भूमिस्तुरीय॑ जग्राह खातप्रवरेण व । 
ईरिणं ब्रह्महत्याया रूप॑ भुमौ प्रदृश्यते ॥७॥ 


पदच्छेद-- | 

भूमिः तुरीयम्‌ जग्राह खात पुरवरेण वै । 

ईरिणम्‌ ब्रह्महत्यायाः रूपम्‌ भूमौ प्रपद्यते ॥ 
णब्दाथ-- | 
भूमिः १. पृथ्वी ते (बदले में यह वरदान लेकर) ईरिणम्‌ ८. असर के. 
तुरीयम्‌ ६. चतुर्थांश भाग की ब्रह्महत्यायाः ५. ब्रह्महत्या का 
जग्राह ७. स्वीकार कर लिया (वही) रूपम्‌ ९. रूप में 
खात २. जहाँ गड्डा होगा भ्‌मो (१. पृथ्वी पर 
प्रवरेण ४.भर जायेगा (इन्द्र की) प्रपद्यते॥ ११. दिखाई पड़ती है 
वे। ३. समय पर मि 


श्लोकार्थ--पृथ्वी ने बदले में यह वरदान लेकर कि जहाँ गड्डा होगा समय पर भर जायेगा, इन्द्र की ब्रह्म हत्या 
का चतुर्थांश भाग स्वीकार कर लिया। वही ऊसर के रूप में पृथ्वी पर दिखाई पड़ता है। 


अष्टमः श्लोक: 


तुर्यं छेदबिरोहेण वरेण जगृहुद्र माः । 
तेषां निर्यासरूपेण त्रह्महत्या प्रदृश्यते ॥८॥। 


पदच्छेद 
तुर्येम्‌ छेद विरोहेण वरेण जगृहुः द्रमाः । 

तेषाम्‌ निर्यासिरूपेण ब्रह्महत्या प्रदृझयते॥ 
शब्दार्थ --- ह 
तुर्यंम १. दूसरा चतुर्थांश _ तषाम्‌ ७. उनमें 
छेद ५. कोई भी हिस्सा कटने पर निर्यास ८. गोंद के 
बिरोहेण ६. पुनः जम आयेगा __ रूपेण ९. रूप में 
वरेण ४. वरलियाकि ब्रह्महत्याम्‌ १०. आज भी ब्रह्म हत्या 
जगृहुः २. ग्रहण किया (और) प्रदृश्यते॥ ११. दिखाई देती हँ 
दमाः । २. वृक्षों ने. AE SE 


इलोकार्थ--दूसरा चतुर्थांश वृक्षों ग्रहण किया और वर छिया कि कोई भी हिस्सा कटने पर पुनः जम 
' आयेगा । उनमें गोंद के रूप में आज भी त्रह्महत्या दिखलाई देती है। | 


अ०९ ] ` षष्ठ: स्कन्धः [ १९ ५ 
नवसः शलोक: 
शश्वत्कामवरेणांहस्तुरीयं जगृहुः स्त्रियः । 
रजोरूपेण तास्वंहो मासि मासि प्रदृश्यते ॥51। 


पदच्छे द-- 

शइवत्‌ कामवरेण अहः तुरीयम्‌ जगृहः स्त्रियः । 

रजः रूपेण तासु अंहः मासि मासि प्रदृइयते॥ 
शब्दार्थ 
शश्वत ३. सवेदा | रजः १२. रज के 
काम ४. पुरुषों का सहवास कर. रूपेण १२.रख्पसमे ` 
वरेणम्‌ २.यहवरप्राप्तकरकेकि तासु ८.उनको 
अंह १.ब्रह्महत्याका (तीसरा) अंहः ९. ब्रह्महत्या 
तुरीयम्‌ ६. चतुर्थाश : सासि १०. महीनें | 
जगृहुः ` ७, स्वीकार किया मासि ११. महीने में 
स्त्रियः। १. स्त्रियों ने | प्रदृश्यते ॥ १४. दिखाई देती है 


इलोकार्थ -स्त्रियों नें यह वर प्राप्त करके कि सवँदा पुरुषों का सहवास करें। ब्रह्महत्या का तीसरा चतुर्थांश 
स्वोकार किया । उनकी ब्रह्महत्या महीने-महीने रज के रूप में दिखाई देती है । : 


दशमः श्लोकः 

द्रव्यभूयोवरेणापस्तुरीयं जगुहुमंलम्‌ । 

तासु बुद्बुदफेनाभ्यां दृष्टं तद्धर्रात क्षिपन्‌ ॥१०॥ 
पदच्छेद 

द्रव्यभूयः वरेण आपः तुरीयम्‌ जगृहुः मलम्‌। 

तासु बुद्‌-बुद फेनाभ्याम्‌ दृष्टम्‌ तद्‌ हरति क्षिपन्‌ ॥ 
शब्दार्थ -- कि था | 
द्रव्य ३. खच करने पर भी तासु ८. वही ब्रह्महत्या 
भूयः _ ` ४. वृद्धि होती रहे -  बुद्‌-बुद १०, बुद्‌-बुद के रूप में 
वरेण २. यह वर प्राप्त करके कि फनाभ्याम्‌ ९. फेन और 
आपः . श१.जलने ` | ` ` दुष्टम्‌ ११, दिखायी पड़ती है 
तुरीयम्‌ ६. चतुर्थांश .  . तद्‌ १२. उसे - | 
जगृहुः ७. स्वीकार किया हरति १४, जल ग्रहण करते हैं 
मलम्‌ ५. ब्रह्मरत्या का चौथा  क्षिपत्‌॥ . १३.हटा कर (मनुष्य) 


इलोकार्थ--जल ने यह वर प्राप्त करके कि खर्चे करने पर भी वृद्धि होती रहे। ब्रह्महत्या का चौथा चतुर्थांश 
स्वीकार किया । वही ब्रह्महत्या फेन बुद्‌-बुद के रूप में दिखाई पड़ती है । उसे हटाकर मनुष्य जल 
ग्रहण करते हैं। 
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एकादशः श्लोकः 


हतपुत्रस्ततस्त्वष्टा जुहावेन्द्राय शत्रवे। 
इन्दशत्रो विवर्धस्व मा चिरं जहि विद्विषम्‌ ॥११॥ 


पदच्छेद 

हत पुत्रः ततः त्वष्टा जुहाव इन्द्राय श्त्रवे । 

इन्द्रशत्रो विवर्धस्व मा चिरम्‌ जहि विद्विषम्‌ ॥ 
शब्दा थे--- | 
हत २. मृत्यु के . झात्रबे। ११. शत्र उत्पन्न करने के लिये 
पुत्र: १. पुत्र को इन्द्रशत्रो ५. हे इन्द्रशत्रो | 
ततः ३. पञ्चात्‌ विवर्धस्व ६ तुम्हारी अभिवृद्धि हों 
त्वष्टा ४. त्वष्टा माचिरम्‌ ७. शोधही 
जुहाव १२. हवन करने लगे जहि ९. मार डालो (इस प्रकार) 
इन्द्राय १०. इन्द्र का विद्विषम्‌ ॥ ८. अपने शत्र को 
३लोकार्थ-पुत्र की मृत्यु के पश्चात्‌ त्वष्टा हे इन्द्रशत्रो ! शीघ ही अपनें शत्र को मार डालो इस प्रकार 


इन्द्र का शत्र उत्पन्न करनें के लिये हवन करने लगे । 


द्वादशः श्लोकः 


अथान्वाहार्यंपचनादृत्यितो घोरदशेनः । 
कृतान्त इव लोकानां युगान्तसमये यथा ॥१२॥ 
पदच्छेद | 
अथ अन्वाहायं पचनात उत्थितः घोर दर्शन:। - 
कृतान्तः इव लोकानाम्‌ युगान्त समय यथा ।। है 
शुब्दार्थ--- 
अथ १.इसकेबाद . | कृतान्तः ११. काल होता है (ठीक) 
अन्वाहाय २. अन्वाहाये | इव १२. उसी के समान था 
पचनात्‌ ३. दक्षिणाग्नि से लोकानाम्‌ १०. लोकों का नाश करने वाला 
उत्थितः ६. प्रकट हुआ | युगान्त ८. प्रलय के 
घोर ४. भयंकर. समय ९. समय में 
दर्शन: । ५. दीखने वाला (दैत्य) यथा॥ ७. जैसे | 
इलोकाथ इसके बाद अन्वाहायं दक्षिणाग्नि से भयंकर दीखने वार [ दत्य प्रकट हुआ । जसे प्रलय के समय - 


लोकों का नाश करने वाला काल होता है, ठीक उसी के समान था | 


अ० ९ ] षष्ठ: स्कन्धः | [ १९७ 
त त्रयोदशः श्लोकः 


विष्वग्बिवर्धसानं तमिषुमात्रं दिनेदिने । 
दग्धशेलप्रतीकाशं सन्ध्याञ्रानीकवचेसम्‌ ।।१३॥ 


पदच्छेद 

विष्वक्‌ विवर्धमानम्‌ तम्‌ इष्‌ मात्रम्‌ दिने-दिने। 

दग्ध शेल प्रतोकाशम्‌ सन्ध्या अश्रअनीक वर्चसम्‌ ।। 
शब्दाथ- 
विष्वक्‌ ३ शरोर के सब ओर दग्ध ७. (वह) जले हुये. 
विवधमानम्‌ ६ बढ़ जाया करता था शेल ८. पहाड़ के समान 
तम्‌ १. वह | प्रतोकाशम्‌ ९.लम्बा-चौड़ा था. 
इष ४ बाण के सन्ध्या १०. सन्ध्या कालिन 
मात्रम्‌ ५. बराबर | अभ्रअनीक ११. बादलों के समान 
दिनें-दिनें। २. दिन-प्रतिदिन वर्चसम्‌॥ १२. दीप्ति निकलती थी 


इलोकार्थ --वह दिन, प्रतिदिन अपने शरोर के सब ओर बाण के बराबर बढ़ जाया करता था। वह्‌ जले ह्ये. 
पहाड़ के समान लम्बा-चौड़ा था। उसमें से सन्ध्याकालीन बादलों के समान दीप्ति निकलती थी । 


चतुर्दश: श्लोकः 


तप्ततास्रशिखाश्मश्रुं मध्याद्वाकोग्रलोचनम्‌ ॥१४॥ 


पदच्छेद--- 
तप्त ताम्र शिखा श्मश्रुँ मध्याह्न अक उग्रलोचनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
तप्त ३.तपेहुये | मध्याह्न ६. दोपहर के 
तास्र ४. तांबे के समान थीं अरकं ७. सूयं के समान 
शिखा १. उसके शिर के बाल उग्र ८.प्रचण्डथीं | 
इश्च २. दाढ़ी-मूछे | लोचनम्‌ ॥ ५. आँखें 
= इलोकार्थ-उसके शिर के बाल, दाढ़ी-मूछें तपे हुये तांबे के समान थीं और आँखें दोपहर के सय के सम'न 


पचण्ड थों। . 


१९८] | श्रीमद्भागवते [अ०९ 
क 
पंचदशः लोकः 


देदीप्यमाने त्रिशखे शूल आरोप्य रोदसी । 
नृत्यन्तमुञ्नदन्तं च चालयन्तं पदा महीम्‌ ॥१५॥ 


पदच्छ द-- 
देदीप्यमाने त्रिशिखे शूले आरोष्य रोदसी। 
नृत्यन्तम्‌ उन्नदन्तम्‌ च चालयन्तम्‌ पदा महोम्‌॥ 
शब्दार्थ PE ३.३ तीनी 0१६0, त ह 
देदीप्यमाने १. चमकते हुये उच्चदन्तम्‌ ६. चिल्लाने लगता जा (तब) | 
त्रिशिखे २. तीन नोकों वाले च ९. ओर (ऐसा लगता था जेसे उसने) 
शूले ३- त्रिशूल को लेकर _ चालयन्तम्‌ ८. कांपने लगती थी | | 
आरोप्य ११-उठा रखाहो | ` यदा _ ४. जब-वह | | 
रोदसो। १०. अन्तरिक्ष को ... महीम्‌॥ ७. पृथ्वी 


नृत्यन्तम्‌ ५. नाचने डे 
इलोकाथ ---चमकते हुये तीन नोकों वाले त्रिशूल को लेकर जब वह नाचने और चिल्लाने लगता था तब पृथ्वी 
कांपने लगती थी ओर ऐसा लगता था जैसे उसने अन्तरिक्ष को उठा रखा हो। 
| घोडश: - श्लोकः | 


दरीगम्भीरवक्त्रेण. पिबता च नभस्तलम्‌ । 
लिहता जिह्वयरक्षाणि ग्रसता भुवनत्रयम्‌ ॥ १६॥ 


₹लोकार्थ---कन्दरा के समांन उसका गम्भीर मुखे खुलता था और तब जान पड़ता था कि सम्पूर्ण आकाश तल 
को पी जायेगा, जीभ से सम्पूर्ण नक्षत्रों को चांट जायेंगा तथा तीनों लोको को निगल जाँयेगा । 


पदछ च्द--- | 
दरी गम्भीर वक्त्रेण पिबता च नभः तलम्‌। | 
लिहता जिह्वया ऋक्षाणि ग्रसता भवन त्रयम्‌ ॥ | 
शब्दार्थ RE 22 0 
दरी १. कन्दरा के समान (उसका) लिहता १०. चाट जायेगा 
गम्भीर २. गम्भीर जिह्वया ८. जीभ से 
. वक्त्रेण ३' मुख खुलता था ऋक्षाणि ९. सम्पूण नक्षत्रों को 
पिबता ७. पो जायेगा (तथा) ग्रसता १३.निगल जायेगा 
च ४. और तब जान पड़ता था... भुवन १२. लोकों को. | | 
नभः * कि सम्पूर्ण आकाश  त्रयम्‌॥ ११.तीनों य 
तलात्‌ । ६. तल को | 
~ 


अ०९] ` षष्ठः स्कन्धः [ १९९ 


बिना सप्तदशः श्लोकः 
महता रोद्रदंष्टरण जुम्भसाणं मुहुर्महुः । 
वित्रस्ता दुद्रुवुर्लोका वीक्ष्य सर्वे दिशो दश ॥१७॥ 


पदच्छइ-_ 
महता रोद्र दंष्ट्रेण जुम्भमाणम्‌ महुः-सुहुः । 
वित्रस्ताः दुद्रवः लोकाः वीक्षय सर्व दिल्लो दश | 
शब्दार्थ -_ 
महता २-बड़ो | दुदव: १२. भागने लगे 
रौद्र ३. विकराल लोकाः ८. लोग 
दंष्ट्रेण ४. दाढ़ों से. वक्ष्य ६. देखकर 
जुम्भसाणम्‌ ५. जम्भाई लेता था (यह) सर्व ७. सभी 
मुहुः-महः। २१. वह बार-बार दिशः ११. दिशाओं में 
| वित्रस्ताः ९. डर गये (ओर) दश ।। १०. दसो 
| इलोकार्थ ---वह बार-बार बड़ी विकराल दाढ़ों से जम्भाई लेंता था। यह देखकर सभी लोग डर गये, और 
| दसो दिशाओं में भागने लगे । | | क f 
| अष्टादशः श्लोक: 
| येनावृता इमे लोकास्तमसा त्वाष्ट्रमूतिना । 
| स व वृत्र इति प्रोक्तः पापः परमदारुणः ॥ १८।। 
| पदच्छेद. | 
| येन आवृताः इसे लोका: तमसा त्वाष्ट्र मतिना। 
सः वे वृत्रः इति प्रोक्तः पापः परम दारुणः॥ 
| शब्दार्थ 
| येन ७. जिससे सः ९. वह 
आवृताः ६. घेर लिया था वे ८. निश्चित ही 
इमे ४. इन सम्पूर्ण वृत्र १३.वृत्रासुर | 
लोकाः ५. लोकों को इति प्रोक्तः १४. ऐसा कहा गया 
तमसा १. तमो गुण _ - पाप: १२. पापी 
त्वाष्ट्र ३. त्वष्टा के पुत्र ने . परम १०. अत्यधिक 
मृतिना । २. शरीरघारी `. दारुणः॥ श११.क्रर 


* इलोकार्थ ---तमो गुण शरीरधारी त्वष्टा के पुत्र ने इन सम्पूण लोकों को घेर. लिया था। जिससे निश्चित हो 
| वह अत्यधिक क्र, पापी, वत्रासर ऐसा कहा गया । 


२०० ] श्रीमद्भागवते [ अ० ९ 
PITS NE 
एकोर्नावशः श्लोकः 
तं निजध्नुरभिद्रत्य सगणा विबुधर्षभाः । 

स्वे: स्वे दिव्यास्त्र शस्त्रोघेः सोऽग्रसत्‌ तानि कृत्स्नशः ॥१६॥ 


पदच्छेद-_ 
तम्‌ निजध्नुः अभिद्रत्य सगणाः विबुधऋषभाः। 
स्वेः स्वः दिव्य अस्त्र शस्त्रोघेः सः अग्रसत्‌ तानि कृत्स्नशः ॥। 
शब्दार्थ 
तम्‌ ९.उसे | | अस्त्र ६. अस्त्र 
निजघ्न्‌ः १०. मारने लगे (किन्तु) शस्त्र ७. शस्त्रो के 
अभिद्रृत्य ३. एक साथ ही ओघः ८. समुह से 
सगणाः २. अपने गणों के साथ सः ११. वह वृत्रास्‌र 
विबधऋषभा: ! १. बड़े-बड़े देवता अग्रसत्‌ १४. निगल गया 
स्वेः स्व: ४. अपने-अपने तानि १३. उन शास्त्रों को 
द्व्य ५. दिव्य | कृत्स्नशः॥  १२.सम्पूण ` 


इलोकार्थ--बडे-बड़े देवता अपने गणों के साथ अपने-अपने दिव्य अस्त्र-शस्त्रों के समूह से मारने लगे 
किन्तु वह वृत्तासूर उन सम्पूण अस्त्र शस्त्रो को निगल गया । 


विशः श्लोकः 
ततस्ते विस्मिताः सर्वं विषण्णा ग्रस्ततेजसः । 
प्रत्यञ्चमादिपुरुषमुपतस्थुः समाहिताः ॥२०॥ 
पदच्छेद 
ततः ते विस्मिताः सर्व विषण्णाः ग्रस्त तेजसः। 
प्रत्यञ्चम्‌ आदि पुरुषम्‌ उपतस्थुः समाहिता:।। 
शन्दाथ -- 
ततः ९. इसके बाद तेजसाः २. तेजों के 
ते अवै प्रत्यञ्चम्‌ ९. हृदय में विराजमान 
विस्मिताः ५. आश्चय चकित हो गये आदि १०. आदि 
सव १. सभी देवता ` पुरुषम्‌ ११ पुरुष नारायण की 
विषण्णाः ४.दुःखीतथा . उपतस्थः १२. शरण में गये 
ग्रस्त ३. नष्ट हो जानें से ` समाहिता ८. एकत्र होकर 


इलोकार्थ---सभी देवता तेजों के नष्ट हो जाने से दुःखी तथा आइचर्यचकित हो गये । इसके बाद वे एकत्र 
होकर हृदय में विराजमान आदि पुरुष नारायण की शरण में गये। 


अ० ४ | षष्ठ: स्कन्ध: । २०१ 


एकविंशः श्लोकः 
देवा ऊचुः वास्वम्बराग्न्यप्वितयस्त्रिलोका ब्रह्मादयो ये वयमुद्विजन्तः । 
हराम यस्मे बलिमन्तकोऽसौ बिभेति यस्मादरणं ततो नः ॥२१॥ 


पदच्छेद--वायु अम्बर अग्नि अप्क्षितयः त्रिलोकाः ब्रह्म आदथः ये वथम्‌ उद्विजन्तः । 
हराम यस्मे बलिम्‌ अन्तकः असो बिभेति यस्मात्‌ अरणम्‌ ततः नः॥ 


शब्दाथं-- | 

वायु-अस्बर १. वायु-आकाश यस्मे 5. जिसे 

अग्नि २. अग्नि बलिम्‌ १०. पुजा सामग्री 
अष्क्षितयः ३. जल-पथ्वी अन्तकः १३. काल 
त्रिलोकः ४. तीनों लोक असो १२. वह 
ब्रह्म-आदयः ५. ब्रह्मा आदि बिभेति १५. डरता रहता है 
ये ६. उनके अधिकारी यस्मात्‌ १४. जिस परमात्मा से 
वयम्‌ ७. हम लोग अरणम्‌ १८. रक्षक हों 
उट्विजन्तः। 5. भयभीत होते हुये ततः १६. वही (भगवान्‌) 
हराम ११. भट देते हें नः ॥। १७. हमारे 


सलोकाथ जाय / आकाश, अग्नि, जल, पृथ्वी, तीनों लोक, ब्रह्मा आदि उनके अधिकारी हम लोग 
भयभीत होते हुये जिसे पूजा सामग्री भेंट देते हैं वह काल जिस परमात्मा से डरता रहता है, वही 


भगवान्‌ हमारे रक्षक हों ॥ 
द्वाविंशः श्लोकः 


अविस्मितं तं परिपूणकामं स्वेनेव लामेन समं प्रशान्तम्‌ । 
विनोपसपत्यपरं हि बालिशः खलाङ्गलेनातितितर्ति सिन्धुम्‌ ॥२२॥ 


पदच्छेद- अविस्मितम्‌ तम्‌ परिपुर्ण कामम्‌ स्वेन एव लाभेन समम्‌ प्रशान्तम्‌ । 
विना उपसपति अपरम्‌ हि बालिशः श्वलाङ्गुलेन अतितिर्तात सिन्धुम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

अविस्मितम २. विस्मित नहीं होते उपसपति १२. शरण लेता हे (वह) 
तम्‌ १. आप कभी अपरम्‌ ११. दूसरे की 
परिपुणक्रामम्‌ ५. सर्वथा पुर्णकाम हि 5. जो | 

स्वेन एव ३. अपने स्वरूप के ही बालिशः १०. मुर्खे 

लाभेन ४. साक्षात्कार से श्व १३. कृत्त की 

समम्‌ ६. सम एवम्‌ लाङ्गलेन १४. पूँछ पकड़ कर 
प्रशान्तम्‌ । ७. शान्त हैं अतितिर्तात १६. पोर करना चाहता है 
विना ८. आपको छोडकर सिन्धुम्‌ । १५. समुद्र को 


एलोकार्थ--आप कभी विस्मित नहीं होते । अपने स्वरूप के हो साक्षात्कार से सर्वथा पूर्णकाम, सम 
एवम्‌ शान्त हैं। आपको छोड़कर जो मूर्ख दूसरे की शरण लेता है, वह कुत्ते की पूंछ पकड़कर समुद्र को 
पार करना चाहता है ॥ 

फा०--२६ 


२०२ ] श्रीमद्भागवते | अऽ ४ 


क ता म 0५00 क 
I काकाकळळ 


त्रयोविशः श्तोकः 
यस्योरुशृङ्गे जगतीं स्वनावं मनुयंथाऽऽत्रध्य ततार दुगम्‌ । 
स एवं नस्त्वाष्ट्रशयाद्‌ दरन्तात्‌ त्राताऽऽश्रितान्‌ वार्निरोऽपि नलम ॥२३॥ 


पदच्छद-यस्य ऊरुशुङ्ग जगतीम्‌ स्वनावम अनुः यथा आबध्य ताश $ । 
सः एव नः त्वाष्ट अयात्‌ इरन्तात भाता आाशितान्‌ बारिचर: आप नूच १) 

शब्दार्थ-- है दिल 

यस्य ३. जिसके सः एव ११5 “ना 

ऊर ४. विशाल सः १४. हम 

शद्धः ५. सींग मं त्वाष्ट्‌ १७. तुत्रासुर क 

जंगतीमु ६. पृथ्वीरूप भयात्‌ १८. भय से 

स्ववाबंस ७. अपनी नोका को ढुरन्तात्‌ पड. दुस्तर 

ममुः २. ववस्वत मनु त्राता २०. रक्षाकरगे _ 

यथा १. जिस प्रकार आश्चितान १%. शरणागतो को 

आबध्य 5. बाँधकर वारिचर १२. मत्स्य भगवान्‌ 

ततार १०. पारकर गये थे अपि १६. भौ 

दुर्गम्‌ ६. प्रलयकालीन संकट को नूनम्‌ ॥। ३. अवश्य हो 


श्लोकार्थ--जिस प्रकार वेवस्वत मनु जिसके विशाल सींग में पृथ्वीरूप अपनी नौका लांधिकर प्रलय 
कालीन संकट को पार कर गये थे, बे ही मत्स्य भगवान्‌ अवश्य ही हम झरणागतों को शो वत्रायर के 
स्तर भय से रक्षा करगे ॥। 


चतविंशः श्लोक; 


पुरा स्वयम्भूरपि संयमाम्भस्युदीणवातोर्मिरवै कराले । 
बन नकि ~ जा क्ेः $ | २३ है 
एकाव्रावेन्दात्‌ पतितस्ततार तस्माद्‌ भयाद्‌ येन स नोऽस्तु पारः ॥२४॥ 
पदच्छेद--पुरा स्वयम्भुः अपि संयम अम्भसि उदीर्ण बात कम रखे: कराले । 
१ एकः अरविन्दात्‌ पतितः ततार तस्माद्‌ भयाद्‌ येन सः नः अल्लु पार: ।। 
शब्दार्थ 
पुरा _ १. प्राचीनकाल में एकः अरबिन्दात्‌ ८. भगवान की नाभिकमल से 
स्वयस्भुः अप ७. ब्रह्माजी भी पलित १२. गिर गये थे 
संघ १०. प्रलय कालीन ततार १५. बच शये 
अम्भसि ११. जल में तस्मात्‌ १३. तथापि 
उदोण ४. उठो हुई भयात्‌ रद, भयानक 
बात: २. पवन से ये १४. जिनकी कृपा से 
ऊस +. तरडद्धा का सः =ः १६. व ही भगवान्‌ हम लोगों को 
रखे ६. गर्जना के कारण अस्तु १८. करे 
कराले । २. प्रचण्ड पदः ॥। १७. पार 
लाकाथ--आचानकाल में प्रचण्ड पवन से उठी हुई तरङ्गो की गज ना के कारण ब्रह्मा जी भी ५ 
पगवान्‌ 
के नाभि-कमल से भयानक प्रलय कालीन जल में गिर गये थे । तथापि जिनकी कृपा से बच गये, वे 
हा भगवान्‌ हम लोगों को पार करे ॥ 


अ० ८ | षष्ठः स्कन्ध: [ २०३ 


आ क rd nh re +-ल्‍ ee re en crm ti Ahem क 


पञ्चविंशः श्लोक 
थ एक ईशो निजमायया नः ससज येनानुसृजाम विश्वम्‌ । 
वयं न यस्यापि पुरः समीहतः पश्याम लिङ्गं एथगीशमानिनः ॥२५॥ 
पदच्छेद घः एकः ईशः निजमांयथा नः ससज येव अनुसजाए विश्वम्‌ । 
वयम्‌ न यस्थ अपि पुरः समीहतः पश्यामः लिङ्गम्‌ पथक्‌ ईश सानिनः ॥ 


शब्दार्थ-- 


थः जो वयम्‌ न १४. हम लोग नहीं 


A ~ 


ति एकः अकेले घस्य १५. उनके स्वरूप को 
ईशः २. ईश्वर ने अवि १०. हो 
निज सयदा ४. अपनी माया से पुर: 5. हमारे सामने 
न: ससख ५. हमारी रचना को समीहतः ११. चेष्टा कर रहे हैं (फिर भी) 
येन ६. जिसकी कृपा से (हम लोग) पश्यास. ६. देख पाते हैं 
अनुगजाश ८. संञ्चालन करते हे लिखुम पथक १२. अपने शरीर को अलग से 
विश्दम्‌ ७. सृष्टिका ईश मानिन: १३, ईज्तर मानने के कारण 
एलोकार्थ--जो ईएवर अकेले हो अपनी माया से हमारी रचना को । जिमफी कणा से हम्‌ लोग सृष्टि 
का संचालन करते वान्‌ हमारे सामने ही चेप्टाकर रहे हैं ॥ पि अपने शरीर को अलग 


से ईगवर मानने के कारण हम लोग उनके स्वरूप को नहीं देख पाते हैं ।। 
पडविशः श्व्तोकः 
थी नः सपल्नंभ शमयमानान्‌ देवर्षितियङ्बुपु नित्य एवं । 
कृतावतारस्तनुभिः स्वमायया कृत्वाऽऽत्मसात्‌ पाति युगे युगे च ॥२६॥ 
पदच्छेद-- थः नः समत्वे: सुशस्‌ अर्थसानान देर्वाष तियक्‌ नृषु नित्य एव । 
कृत अवतार: तभुमिः स्वमायया कृत्वा आत्मसात्‌ पाति युगे युगे च ॥ 


है शब्दार्थ-- 
यः तः १. वे प्रभु हम कृत १५. लेते हैं 
सपत्नः २. देवों को शत्रुओं से अवतारः १४. अवतार 
भुशम्‌ ३. अत्यधिक तनुभिः १३. योनियों में 
अ्थघायात्‌ ४. पीडित देखकर स्वसायवय! ७. अपनी माया का 
देव १०. देवता व्हाष कृत्वा ८. लेकर 
तिथक ११. पशु पक्षी आत्मसात्‌ ८. आश्रय 
नषु. १२. भनुष्यादि पालि १८. रक्षा करते हैं 
नित्य ५. निविकार होते द्वय घुगे-युगे १७. युग युग सें 

हे एव । ६. भी छ ।। १६. और 


इलोकार्थ--वे प्रभ इम देवों को शत्रओं से अत्यधिक पीडित देखकर निर्विकार होते हुये भी अपना 
माया का आश्रय लेकर देवता, ऋषि, पण, पक्षी, मनुष्यादि योनियों में अवतार ले 
में रक्षा करते हें ॥ 


ते हैं, और युग युग 
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सप्तविंशः श्लोकः 
a देवं क 8 क धान॑ क 
तमेव देवं वयमात्मदेवतं परं प्रधान पुरुष विश्वमन्यम्‌ । 
व्रजाम सर्व शरणं शरण्यं स्वानां स नो धास्यति श॑ महात्मा ॥२७॥ 


पदच्छेद-- तम्‌ एव देवम्‌ वयम्‌ आत्म देवतम्‌ परम्‌ प्रधानम्‌ पुरुषम्‌ विश्वस अन्यम्‌ । 
ब्रजाम सर्वे शरणम्‌ हारण्व्यम्‌ स्वानाम्‌ स नः धास्यति शम्‌ महात्मा ॥। 


शब्दार्थ 

तम्‌ एव १. वेही व्रजाम १३. जाते हैं 

देवम्‌ ५. देव हैं सर्वे १०. हम सभी 

वयम्‌ आत्म २. हम लोगों की आत्मा शरणम्‌ १२. शरण में 

देवतस्‌ ४. आराध्य शरण्यम्‌ ११. शरणागत वत्सल भगवान्‌ की 
परम्‌ ३. परम स्वानाम्‌ १६. निज जन जानकर 

प्रधानम्‌ ६. प्रधान सः नः १५. वह श्री हरि हम देवताओं का 
पुरुषम्‌ ७. पुरुष रूप धास्यति १८. करगे 

विश्वम्‌ ८. विश्व के कारण और शम्‌ १७. कल्याण 

अन्यम्‌ । ८. पृथक्‌ भी हें महात्मा ॥ १४. उदार शिरोमणि 


श्लोकार्थ-वे ही हम लोगों की आत्मा परम आराध्य देव हें । प्रधान पुरुषरूप विश्व के कारण और 
पृथक भी हें । हम सभी शरणागत वत्सल भगवान्‌ की शरण में जाते हैं । उदार शिरोमणि वह श्रीहरि 
हम देवताओं को निज जन जानकर कल्याण करेगे !। 


अष्टाविंशः श्लोकः 
इति तेषां महाराज सुराणामुपतिष्ठताम्‌ । 
प्रतीच्यां दिश्यभूदाविः शङ्कचक्रगदाधरः ॥ २८॥। 


पदच्छेद-- इति तेषाम्‌ महाराज सुराणाम्‌ उपतिष्ठताम । 
प्रतीच्याम्‌ दिशि अभुत्‌ आविः शङ्घ चक्र गदाधरः ।। 


शब्दार्थ-- 

इति ३. इस प्रकार दिशि १०. दिशा में 

तेषाम्‌ ४. उन भगवान्‌ की अभुत्‌ १२. हुए 

महाराज १. हे महाराज परीक्षित! आविः ११. प्रकट 

सुराणाम्‌ २. जब देवताओं ने शङ्ख ६. शंख 
उयतिष्ठताम १. स्तुति की (तब वे) चक ७. चक्र 
प्रतोच्याम्‌। ८. पश्चिम गदाधरः ।। ८. गदाधारी भगवान्‌ 


श्लोकार्थ-हे महाराज परीक्षित्‌ ! जब देवताओं ने इस प्रकार उन भगवान की स्तुति की । तब वे 
शंख, चक्र, गदाधारी भगवान्‌ पश्चिम दिशा में प्रकट हुये ॥ 


१ 
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पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
आत्म 
तुल्यैः 
षोडशभिः 
बिना 
श्रीवत्स 
कोस्तुभो । 


HG ANN ट्र 


«डी 


षष्ठः स्कन्धः [ २०५ 
एकोनत्रिशः श्लोकः 
आत्मतुल्ये? पोडशमिविंना श्रीवत्सकौस्तुभौ । 
पयंपासित मुन्निद्रशरदम्वुरुहेच्षणम्‌ ॥२६॥ 
आत्म तुल्येः षोडशभिः विना श्रीवत्स कोस्तुभे: । 
पर्युपासितम्‌ उन्निद्र शरद्‌ अम्बरुह ईक्षणम्‌ ।। 
भगवान के ही पर्यपासितम ४. उनकी सेवा में लगे हुये थे 
समान उल्लिद्र ११. खिले हुये थे 
सोलह पार्षद शरद्‌ 5. शरत्कालीन 
रहित थे अभ्बुश्ह १०. कमल के समान 
वे श्रीवत्स चिह्न ईक्षणम्‌ ॥ ८. भगवान्‌ के नेत्र 
कोस्तुभमणि से 


श्लोकार्थ--भगवान्‌ के ही समान सोलह पाषंद उनकी सेवा में लगे हुये थे । वे श्रीवत्स चिल्ल और 
कोस्तुभ मणि से रहित थे । भगवान्‌ के नेत्र शरत्कालीन कमल के समान खिले थे ॥ 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
दृष्ट्वा 
तम्‌ 

अवनो 

सवं 

ईक्षण 
आह्लाद 
विक्लवाः । 


त्रिशः श्लोकः 
इष्ट्वा तमवनौ सवे ईक्षणाह्वादविक्लवाः 
दण्डवत्‌ पतिता राजञ्छनेरुत्थाय तुष्डुबुः ॥३०॥ 


दष्ट्वा तम्‌ अवनो सर्व ईक्षण आह्वाद विक्लवाः । 
दण्डवत्‌ पतिताः ` राजन्‌ शनेः उत्थाय तुष्टवुः ॥। 


देखकर दण्डवत्‌ १०. दण्डवत्‌ प्रणाम किया फिर 
भगवान्‌ को पलिताः 5. गिर कर (लोट कर) 
पृथ्वी पर राजन्‌ १. हे परीक्षित्‌ ! 

सभी देवता शनेः ११. धीरे से 

दर्शन के उत्थाय १२. उठकर 

आनन्द से तुष्टुबुः ॥ १३. स्तुतिं करने लगे 


विह्वल हो गये 


इलोकार्थ-हे परोक्षित्‌ ! भगवाम्‌ को देखकर सभी देवता दर्शन के आनन्द से विह्वल हो गये तथा 
पृथ्वी पर लोट कर दण्डवत्‌ प्रणाम किया । फिर धीरे से उठकर स्तुति करने लगे ॥ 


२०६ ] श्रीमद्भागवते | अ० ६ 


एकत्रिशः श्लोकः 
नमस्ते यज्गवीयाय वयसे उत ते नमः । 
नमस्ते झस्तचक्राय नमः सुपुरुहतये ॥ 
पदच्छेद नमस्ते यज्ञ वीर्याय बयसे उत ते नमः । 
नसः ते हि अस्त चक्राय नभः सुपुरुहतये ॥। 


१॥। 


RE 


शब्दार्थ 

सस्ते १. आपको नमस्कार हे नसः 5. नमस्कार है 

यज्ञ वीर्याथ २. यज्ञ शक्ति स्वरूप तेहि ७. आपको 

वससे ६. काल स्वरूप अस्त १०. प्रयोग करने वाले तथां 

उत ५. तथा चक्काय द. चक्र का 

ते ३. आपको वः १२. नमस्कार है 

नस: । 2. नमस्कार है सुउुरुऋतये ॥ ११. असीमित नाग वाले आपको 


उलोकार्थ-आपको नमस्कार है। यज्ञ शक्ति स्वरूप आपको नमस्कार है। काल स्वरूप आपको 
नमस्कार है। चक्र का प्रयोग करने वाले तथा असीमित नाम वाले आपको नमस्कार है ॥। 


हात्रिशः श्लोकः 
यसू ते गतीनां तिसृणामीशितुः परमं पदम्‌ | 
नार्वाचीनो विसगस्य धातर्वेदितुमईति ॥३ 
पदच्छेद यत्‌ ते गतीनाम्‌ तिशुणास्‌ ईशितुः परमम्‌ पदम्‌ । 
न अर्वाचीनः विसगस्य धातः बेदितुम्‌ अर्हति ॥ 


शब्दार्थ 
यत्‌ ३. जो न्‌ १०. नहीं 
तै ५. उसको बीच: 6. आधुनिक प्राणी 
गतीनाभम्‌ ४. गतियां हैं विवास्थ ८. इस कार्य रूप सृष्टिको 
तिघृगाम्‌ २. सत्त्व, रज, तम (तीनों गुणों धात: १. हे विधाता ! 
के अनुसार) 
ईशितुः ६. आप हे वेदितुञ्न ११. जान 
परम्‌ पदम्‌ । ७. आपके परम पद हलि । १२. सकता है 


शलोकार्थ- हे विधाता ! सत्त्व, रज, तम, तीनों गुणों के अनुसार जो गतियाँ हैं, उनको बनाने वाले आप 
आपके परम पद इस कार्य रूप सृष्टि को आधुनिक प्राणी नहीं जान सकता है ।। 


अं० ऽ ] षष्ठः स्कन्धः | २०७ 


त्रयस्त्रिश: श्लोक: 
उँ” नमस्तेऽस्तु भगवन्‌ नारायण वासुदेवादिपुरुष महापुरुष महानुभाव परममङ्गच 
परमकल्याण पग्मकारुणिक केवल जगदाथार लोकेकनाथ सर्वेश्वर सेच्मीनाथ परमहंसः 
परित्राजकः परपेणात्मयोगसबाधिना परिलावितपारिस्कुटपारमहर्यवमंणादवाटततमःकपाटदार 
चित्तेऽपावृत आत्मलोके स्वयमुपलव्धनिजसुखाङुभवो सवान्‌ ॥२२ 
पदच्छेद--3% नमसः ते अस्तु भगवन्‌ नारायण वासुदेव आदि पुरुष भहापुरुष महानुभाव परममड्धल 
हि परसकह्याण परमकाइणिक केवल जगदाधार लोक एक नाथ सर्वेश्वर लक्ष्मीनाथ परमहस 
परित्राजकेः परमेण आत्मग्रोग सपम्माधिता परिभावित परिस्फुट पारमहंस्य थण उद्घाटित तमः 
कपाटद्वारे चित्ते अपावते आत्मलोके स्वयन्त्‌ उपलब्ध निज सुख अनुभव: भबान्‌ ।। 
शब्दार्थ-- 
उप ३१. अकार स्वरूप परसेण १४. अत्यधिक 
नसः ३३. नमस्कार आत्मयोग १५. आत्म संयमरूप 
से ३२. आपका समालिना १६. परम समाधि से 
अस्तु ३४. है धर्लि(बित १७. सलोचाँति (चन्तन करते हैँ तब) 
भगवन नारायण १. हे भगवन ! आप नारायण धारिस्कुह २०. उदय हाता हूँ 
वासु २. वासुदेव वारमहुस्य १८. परमहसा के 
आडियुरुष ३. आदि पुरुष धर्संण १. धर्म का 
महापुरुष ४. महापुरुष उद्घाटित २४. खुल जात हैं 
महानुभाव ५. महानुभाव सञ्च: २२. अज्ञानरूप 
परममजुल ६. परममंगल कपाठदारे २३. किवाड दरवाजे 
हि परसकल्याण ७. परमकल्याणरूप चित्त २१. (उनके) हृदय के 
प्रम कारुणिक 5, परमकारुणिकरूप अपात २७. विना किसी आवरण के 


केवल अगदाथार 5. सम्पूर्ण जगत्‌ के आधार आह्मलोके २५. उनके आत्मलोक में आप 
लोक एक नाथ १०. संसार के एक स्वामी बस्‌ २६. आत्मानन्दरूप से 
सर्वेश्वर्लक्ष्मीनाथ ११. सर्वेश्वर तथा लक्ष्मीपति उपलब्ध २८. प्रकट हो जाते हैं (और बे) 
परमहंस १२. परमहंस मिजसुख ३०. आत्मसुख को (प्रात हो जाते हैं) 
घरिक्राजकेः। १३. परिव्राजक महात्मा जब अतुभव: अवान्‌ ।। २४. आपका अनुभव करके 
एलोकार्थ-हे भगवन्‌ ! आप नारायण, वासुदेव, आदि पुरुष, महापुरुष, महानुभाव, परममङ्गल, 
परमकल्याणरूप, परमकारुणिक स्वरूप, सम्पूर्ण जगत्‌ के आधार, संसार के एक स्वामी, सर्वेश्वर तथा 
, लक्ष्मीपति हैं । परमहंस, परिब्राजक महात्मा जब अत्यधिक आत्मसंयमरूप, परम समाधि से भलीभाँति 
आपका चिन्तन करते हैं । उनके हृदय के अज्ञानरूप किंवाइ दरवाजे खुल जाते हैं । उनके आत्मलोक 
में आप आत्मानन्दरूप से विना किसी आवरण के प्रकट हो जाले हैं। ओर वे आपका अनुभव करके 
गत्मसुख को प्रात हो जाते हुँ । अकार स्वरूप आपको नमस्कार हे ॥ 


२०५ ] श्रोमद्भागवते | अ० इ 


चतस्त्रिशः श्लोक; 
दुरवबोध इव तवायं बिहारयोगो यद्शरणो»शशीर इदमनवेक्षितास्मत्समवाय आत्मनेवा 
विक्रियमाणेन सगुणमगुणः सृजसि पासि हरसि ॥३४॥ 


पदच्छद--डुरवबोध इव तव अथम्‌ बिहार योगो यत्‌ अशरणः अशरीरः इदम्‌ क अनवेक्षित 
अस्मत्‌ समवाय आत्मना एव अविक्रियसाणेन सगुणम्‌ अगुणः सृशि पासि हरसि ॥ 


शब्दार्थ-- | | 
दुरवबोध ४. कठिनाई से जानने योग्य है अनवेक्षित 5. अपेक्षा न करके | 
इव ३. बड़ी ही अस्मत्‌ समवाय 5. हम लोगों के सहयोग की 
तव अयम्‌ १. आपको इस आत्मनः एघ १२. स्वय॒मुही | 

बिहार योगः २. लीला का रहस्य अविक्रियमाणेन ११. निविकार होने पर भी 
यत्‌ ५. क्योंकि (आप) सगुणम्‌ १४. सुगुण जगत्‌ की 
अशरणः ६. विना किसी आश्रय के अगुणः १०. निगुण | 

अशरीर ७. प्राकृतिक शरीर के सुजसि पासि १५. सृष्टि रक्षा और 

इदम्‌ । १३. इस हरसि ॥ १६. संहार करते हैं 


शलोकार्थ-आपकी इस्‌ लीला का रहस्य यब ही कठिनाई से जानने योग्य है । क्योंकि आप विना 
किसी आश्रय के प्राकृतिक शरीर के ह के सहयोग की अपेक्षा न करके निर्गुण, निविकार होने 
पर भी स्वयम्‌ ही इस सगुण जगत्‌ की सृष्टि, रक्षा और संहार करते हैं । 


पञ्चत्रिशः शोकः 


अथ तत्र भवान्‌ कि देवदत्तवदिह गुणविसर्गपतितः पारतन्त्येण स्वकृतकुशलाकुशल 
फलभुपाददात्याहोस्विदात्माराम उपशमशीलः समञ्जसदर्शन उदास्त इति ह वाव न 
विदामः ॥ ३ ५।। 
पदच्छेद--अथ तत्र भवान्‌ किम्‌ एव देवदत्त बत्‌ इह्‌ गुणविसम पतितः पारतन्त्येण स्वकृत कुशल 
अकुशलम्‌ फजस्‌ उयाददाति अहोस्वित्‌ आस्मारानः उपशमशीलः समञ्जसद्शनः उदास्ते इति 
ह चाव न विदामः ।। 


शब्दार्थ 

अथ 1. तथा हे भगवन्‌ ! हम लोग फलम्‌ उपादराति १३. फल भोगते हें 
तत्रभवान्‌ ५. वहाँ सृष्टि कर्म में आप अहोस्बित्‌ १४. अथवा आप 

किम्‌ ४. क्या या आत्माराम १५. आत्माराम 
देवदत्तबत्‌ ६. त के समान उपशमशीलः १६. शान्त्‌ स्वभाव (ओर) 
इह ८5. इस ग में ह समञ्जस १७. उदासीन रहते हैं 
गुणविसर्ग ७. गुणों के कार्यरूप में दशनः २०. देखते हैं 

पतितः 5. प्रकट हो जते हैं (तथा) उझदास्ते 5. सबको समान रूप में 
पारतरूयेग १०. कर्मों अधीश्वर होकर इति २. यह बात भी 
स्वकुतकुशल ११. अपने किये हुये अच्छे ह्‌ बाव १८. तथा 

अकुशलम्‌ । १२. बुरे कर्मों का ने विदाभः ॥ २. नहीं जान पाते हैं 


श्लोकार्थ्‌-तथा हे भगवन्‌ . हम लोग यह बात भी नहीं जानते हें । क्या वहाँ सृण [में आ 
र समान गुणों प > अट नह | र 21 सुष्ट कर्म में गप 
देवदत्त कर गुणों के कार्यरूप से इस जगत्‌ म्‌ प्रकट हो जाते न । तथा कर्मों करे अधीश्वर होकर 


अपने किये हुये अच्छे बुरे कर्मा का फल भोगते । अथवा आप आत्माराम शान्त स्वभाव और 
| 


उदासीन रहते है तथा सबको समानरूप में देखते 


षष्टत्रिश; श्लोक: 

न विरोध उभयं भगवत्यपरिगणितगुणगणे इश्वरेऽनवगाह्यमाहात्म्येऽर्वाचीन- 
विकल्पवितकविचारप्रमाणाभासकुतकशास्त्रकलिलान्तःकरणाश्रयदुरबग्रहवादिनां विवादानवसर 
उपरतसमस्तमायामये केवल एवात्ममायामन्तर्धाय को न्वर्थो दुर्घट इव भवति 
स्वरूपद्वयामावात्‌ ।।३६॥। 
पदच्छेद-नहि विरोध उभयम्‌ भगवति अपरिगणिंत गुणगणे ईश्वरे अनवगाह्य माहात्म्ये अर्वाचीन 
विकल्प वितक विचार प्रमाण आभास कुतक शास्त्र कलिल अन्तः करण आश्रय दुरवग्रह वादिनाम्‌ 


विवाद अनवसर उपरत समस्त मायामये केबल एव आत्म सायाम्‌ अन्तर्धाय कः नु अर्थः दुर्घट: इव 
भवति स्वरूप दय अभावात्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- वि है | 
नहि ३. नही हे (आप) अन्तः करण १८. अपने हृदय को 
बिरोध: २. विरोध आश्रय १७. सहारा लेकर 
उभयस्‌ १. दोनों बात होने पर भी आपमें दुरवग्रह २०. दुराग्रही 
भगवति ४. स्वयम्‌ भगवान्‌ हुँ वादिनाम्‌ २१. हो जाते हें (उनके) 
अपरिगणित ६. अगणित हूं (आप) विवाद २२. विवाद के लिये आपके पास 
गुणगण ५. आपके गुणों का समूह अनवसर २३. अवसर ही नहीं है 
ईश्वरे ७. सर्वशक्तिमान्‌ हैं उपरत २६. पदार्थों से परे 
अववगाह्य द. अगाध हे समस्त २४. सम्पूर्ण 
माहात्म्ये ८. आपकी महिमा मायामये २५. मायामय 
अर्वाचीन १०. आधुनिक लोग केवल एव २७. केवल आप ही हैं 
विकल्प ११. अनेक प्रकार के विकल्प आत्मसायाम २८. आप अपनी माया को 
वितकंविचार १२. तकं वितक विचारों वाले अन्तर्धाय २८. छिपा a हँ 
प्रमाण १४. प्रमाण कः नु ३०. कोन निश्चित ही (आप) 
आभास १३. झूठे. | अथ्‌ ३२. ऐसी बात है जो आपमें 
कुलक १५. कुतक पूण इघट इव ३१. महापुरुषा के समान 
शास्त्र १६. शास्त्रों का भवति ३३. रहते हैं 
कलिल १६. दूषित (कर लेते हैं अत: वे) स्वरूप ३५. स्वख्पो के 

द्र्य ३४. है 

अभावात्‌ ॥॥ ३६. अभाव से (उदासीन) 


श्लोकार्थ--हे प्रभो ! दोनों बात होने पर भो आपमें विरोध नहीं हैं। आप स्वयम्‌ भगवान्‌ हैं। आपके 
गुणों का समूह अगणित हे । आप सर्वशक्तिमान्‌ हैं। आपकी सहिमा अगाध है । आधुनिक ,लोग अनेक 
प्रकार के विकल्प और तक-वितृक विचारों वाले झूठे प्रमाण, कुतक पूर्ण शास्त्रों का सहारा लेकर 
अपने हृदय को दूषित कर लेते हैं। अतः वे दुराग्रही हो जाते हैं। |. उनके विवाद के लिये आपके पास 
अवसर ही नहीं है । सम्पूर्ण मायामय पदाथ! से परे केवल आप ही हैं। आप अपनी माया को छिपा 
लेते हैं। कौन ऐसी बात है जो आपमें नहीं है। निश्चित ही आप महापुरुषों के समान दोनों स्वरूपों 
के अभाव में उदासीन रहते हुँ ॥ 
फा०---२७ 
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सप्तत्रिशः श्लोकः 
समत्रिषममतीनां मतमनुसरसि यथा रज्जुखण्डः सर्पादिधियाम्‌ ।।३७।। 


पदच्छेद-- सम विषम मतीनाम्‌ सतम्‌ अनुसरसि । 
यथा रज्जु खण्डः सर्पादि धियाम्‌ ॥ 


omer ree 000 


शब्दार्थ 
सम १. हे भगवन्‌ ! आप सम यथा ६. जसे 
विषम २. विषम रज्जु ७. रस्सी के 
मतीनाम्‌ २. बुद्धि वालों के लिये अनेक खण्डः ८. टुकड़े में 

रूपों में दिखाई पड़ते है 
सतम्‌ ४. सभी की बुद्धि का सर्पादि ८. सर्पादि को 
अनुसरसि । ५. अनुसरण करते है धियाम्‌ ॥ १०. बुद्धि हो जाती है 


शलोकार्थ--हे भगवन्‌ ! आप सम, विषम बुद्धि वालों के लिये अनेक रूपों में दिखाई पडते हैं । सभी की 
बुद्धि का अभुसरण करते हैं। जैसे रस्सी के टुकड़ में सपं आदि की बुद्धि हो जाती हे ॥ 
अष्टात्रिशः श्लोक: 
स एव हि पुनः सर्ववस्तुनि वस्तुस्वरूपः सर्वेश्वरः सकसजगत्कारणकारण भतः 
सर्वप्रत्यगात्मत्वात सर्वगुणाभासोपलत्षित एक एव परयवशेषितः ॥३८।। 


पदच्छेद--तः एव हि पुनः सबं वस्तुनि वस्तु स्वरूपः सतश्वरः सकल जभत्कारण कारणभूत: । 
सर्व प्रत्यक्‌ आत्मत्वात्‌ सर्व गुण आभास उपलक्षितः एकः एव पर्यवशेषितः ॥। 


शब्दार्थ-- 

सः १. वह कारणभूतः ८. प्रकृति आदि के भी कारण 
एव हि २. ही सर्व प्रत्यक १०. सबके अन्तर्यामी (और) 
पुनः ३. फिरसे अत्मत्वात्‌ ११. अन्तरात्मा हैं (जो) 
सर्ववस्तुनि ४. समस्त वस्तुओं में सवंगुण १२. सभी गुणों को 

वस्तु स्वरूपः ५. वस्तु स्वरूप से है आभास: १३. प्रतोति 

सर्वंश्वरः ८. सभी के.स्वामो हैं उपलक्षित १५. होने पर भी 

सकल जगत्‌ ६. सम्पूर्ण संसार के एक एव १४. एक आप ही 

कारण। ७. कारण, ब्रह्मा पर्यवशेषितः ॥ १६. शेष रह जाते हैं 


शलोकार्थ--वह ही फिर से समस्त वस्तुओं में वस्तु स्वरूप से हे । सम्पूण संसार के कारण ब्रह्मा प्रकृति 
आदि के भी कारण और सभी के स्वामी हैं। सबके अन्तर्यामी और अन्तरात्मा हैं। सभी गुणों की 
प्रतीति होने पर भी अन्त में एक आप हो शेष रह जाते हैं ॥। 
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SSOP हशिबआखआयजखखा्विययायाववावया ४एशएएनणओं 


चत्वारिंशः श्लोकः 

त्रिभुवनात्ममवन त्रिविक्रम त्रिनयन त्रिलोकमनोहरालुभाब तवैव विभूतयो दितिजदनुजादय- 
श्चापि तेषामनुपक्रमसमयोऽयमिति स्वात्ममायया सुरनरमृगमित्रितजलचराकृतिमियथा- 
ब्राध॑ दण्डं दण्डधर दधर्थ एवमेनमपि भगवञ्जहि त्वाष्ट्रमुत यदि मन्यसे ।॥४०॥। 
पदच्छेद-त्रिभुदत आत्म भवत त्रिविक्रम न्रिनयन त्रिलोक मनोहर अनुभाव तव एव विशूतणः 
दितिज दतृज आदयः च अपि तेषाम्‌ अनुपक्रम सभयः अयम्‌ इति स्व आत्ममायया सुर भर मृग 
मिश्रित जलचर आकृतिभिः यथा अपराधम्‌ दण्डम्‌ दण्डधर दधथ एवम्‌ एनम्‌ अपि भगवन्‌ जहि 
त्वाष्ट्म्‌ उत यदि मन्यसे । 


शब्दार्थ-- 

त्रिभुवत १. तीनों लोकों के आत्म २१. योग 

आत्म २. आत्मा (और) मायया २२. मायासे 
भवन ३. आश्रय सुर नर २३. देवता मनुष्य 
त्रिविक्रम ४. तीन डग वाले सुर २४. पशु 
त्रिनयन ५. तीनों लोकों के संचालक हैं मिश्चित २५. नरसिहादि भिश्चित 
त्रिलोक ७. तीनों लोकों के जलचर २९. जलचरादि की 
मनोहर ८. मनको हरने वाली है आकृतिभिः २७. आकृति ग्रहण करत हैं 
अनुभाव ६. आपकी महिमा यथा २४. अनुसार 
तव एव १३. आपको ही अपराधस्‌ २८. अपराध के 
विभृतय: १४. विभूतियां हैं दण्डम्‌ ३०. दण्ड 

दितिज ई. दैत्य दण्डधर ३३. हे दण्डधारी 
दनुज १०. दानव दधर्थ ३१. देत हैं 
आदयः १४. आदि एवम्‌ ३२. इस प्रकार 
च अपि १२. और भी (असुरादि) एनम्‌ ३७. इस 

तेषाम्‌ १७. उनकी अपि ३६. भी 
अनुपक्रम १८५. उन्नति का नहीं है भगवन्‌ ३४. भगवन्‌ 
समय: १६. समय जहि ४०. मार डालिये 
जायन १५. यह त्वाष्ट्म्‌ २८. वृत्रासुर का 
इति १४. ऐसा समझकर उत यदि ३५. यदि 

स्व २०. अपनी सन्यसे ३६. जंचेतो 


श्लोकार्थ--तीनों लोकों के आत्मा और आश्रय, तीन डगवाले, तीनों लोको के संचालक हें । आपकी 
महिमा तीनों लोको के मन को हरने वाली है । दैत्य, दानव आदि और भी असुरादि आपकी ही 
ao हें । यह समय उनकी उन्नति का नहीं है। ऐसा समझ कर अपनी योगमाया से देवता, मनुष्य, 
पशु, नर्रासहादि मिश्रित जलचरादि की आकृति ग्रहण करते हैं । अपराध के अनुसार दण्ड देते हैं । 
इस प्रकार हे दण्डधारी ! भगवन्‌ ! यदि जंचे तो इस वृत्रासुर को भी मार डालिये ॥। न 


[ ११३ 
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अस्माकं तावकानां तव नतानां तत ततामह तव चरणवलिनयुगलध्यानाबुबदहृदयनिगडानां 
स्वलिङ्गदिवरयोनात्ससात्‌ कृतानामनुकम्पानुरञ्जितविशदरुचिरशिशिरस्मितवलोकेन विगलित 
मधुरमुखरसामतकलया चान्तस्तापमनधाहसि शमयितुम्‌ ॥४१॥ 


पदच्छेद-अस्माकम तावकावास तव वतानाम्‌ दत तवाथह तव चरण नलिन युगल ध्यान अनुबद्ध 
लव निगरातात स्वलि विवरणेन आत्मसात कृतानाम अनुकच्पा अवुरङ्जिह विशद रुचिर 


शिशिर स्मित अवलोकेन विगलित मधुर घुखरस अम्रुत 


शसयितुम्‌ ।। 


कलया च अन्तः तापम्‌ अवध अहेँसि 


शब्दार्थ-- 
अस्थाकम्‌ २, हेमे अनुकभ्पा २१. दया से युक्त होकर 
तावकामास ३. बालकों के (आप) अनुरञ्जित २२. प्रार्थना करते हैं 
तव ७. आपसे विशद २३. विशद 
नतानास्‌ ८. विनन्न हैं रुचिर २४. सुन्दर 
तत ४. पिता शिशिर २५. शीतल 
ततामह ५. पितामह हैं स्मित २७. मुसकान युक्त 
सव 8. आपके अवजीकेन २८. चितवन से 
चरण ११. चरण विगलित २६. टपकते हुये 
नलिन १२. कमलों का मधुर ३०. मनोहर 
युगल १०. दोनों सुख ३१. मुख के 
ध्यान १३. ध्यान रस ३३. रसको 
अनुबद्ध १४. करते करतें (हमारा) अमृत २. अमृत 
हृदय १५. हृदय कलया ३४. बंद से (हमारे) 
निगडानाम्‌ १६. बंध गया हे (आपने) च्च २६. और 
त्वलिद्ध १७. अपना शरीर अन्तः ३५. हृदय के 
विवरणेन १८. प्रकट करके तापम्‌ ३६. ताप को 
आत्मसात्‌ 1६. अपना अनघ १. हे भगवन्‌ ! 
कृतानाम्‌ । २०. बना लिया है(हम लोग) अहुसि ३८. कीजिये 
शमयितुम्‌ ॥ ३७. शान्त 
शलोकार्थ-हे भगवन्‌ ! हम बालकों के आप पिता, पितामह हैं । हम आपके प्रति विन्न हें । आपके 


दोनों चरण कमलो का ध्यान करतं करत हमारा हृदय बध गया 
युक्त होकर प्रार्थना करतं हें । विशद, 
मुसकान युक्त चितवन से टपकते हुये मनोहर मुख के अभृत रस की बूंद से हमारे 


अपना बना लिया हे । हम लॉग दया 


शान्त कीजिये ॥। 


है । आपने अपना शरीर प्रकट करके 


सुन्दर, शीतल और 
हृदय के ताप को 
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द्वाचत्वारिंशः श्लोकः 
अथ सगर्स्तवास्माभिरखिलजगहुत्पत्तिस्थितिलयनिमित्तायमानदिव्यमायाविनोदस्य 


तकलजीवनिकायानामन्तह दयेषु बहिरपि च अक्षप्रत्यगात्मस्वरूपेण प्रधानरूपेण च यथा देश- 
$ इ व्‌ अज्‌ 

कालदेहावस्थानविशेषं तदुपादानोप्लम्भकतयाचुभवतः सवप्रत्ययसा्षिण आकाशशरीरस्य 
साचात्पखक्षणः परमात्मनः कियानिह वा अर्थविशेषो विज्ञापनीयः स्याद्‌ विस्फु 
लिङ्गादिभिरिव हिहण्यरेतसः ।४२।। 

पदच्छेद--अथ भगवन्‌ तब अस्माभिः अखिल जगत्‌ उत्पत्ति स्थिति लय निमित्तायमाच दिव्य 
माया विनोदस्य सकल जीव निकायानःम्‌ अन्तः हृदयेषु बहिः अपि च ब्रह्म प्रत्यक्‌ आत्म स्वरूपेण 
प्रधानरूपेण च यथा देशकाल देह अवस्थान विशेषम्‌ तद्‌ उपादान उपलश्भक तथा अझुभवतः सव 
प्रत्यय साक्षिणः आकाश शरीरस्थ साक्षात्‌ परजह्मणः परात्मनः कियान्‌ इह वा अथ विशेषः 
विज्ञापनीयः स्यात्‌ विस्फुलिङ्ग आदिभिः इच हिरण्यरेतसः ॥। 


शब्दार्थ 

अथ भगवन्‌ १. इसके बाद हे भगवन्‌ ! बिशेषम्‌ २८. विशेषादि ह 

तब ८. आपको नंद उपादान २६. उसके उपादान! _ 
अस्झाचिः ५. हम लोग भी उपलम्भकतया ३०. प्रकाशक के रूप में | 
अखिल जगत्‌ १३. सम्पूणं संसार के अनुभवत: ३१. उनका अनुभव करते रहते हैं 
उत्पत्ति १४. उत्पत्ति स्थिति (और) से प्रत्यय २२. सभी वृत्तियों के 
लयनिमित्तायदान १५. लय करने वाली साक्षिणः ३३. साक्षी हैं 

दिव्यायां १६. दिव्यमाया के साथ (आप) आकाश शरीरस्थ ३४. आकाश के समान व्याप्त है 
विनोदस्य १७. विनोद्‌ करते रहते है साक्षात्परब्जह्माणः ३५. साक्षात्‌ परब्रह्म 

सकल जीव १६. सम्पूर्ण जीवों के प्रभात्मश: ३६. परमात्मा हैं 

निकायानाम्‌ २१. विराजमान रहते हैं संसार में कियान्‌ ११. असमर्थं | 

अन्त: हृदयेषु २०. अन्तः हृदय मे ङ्ह ७. यहाँ 

बहिः अपि २२. बाहर भी वा ९. उसी प्रकार 

च्‌ १८. और च अर्थ विशेषः ३. अपना स्वार्थ विशेष 

ब्रह्म प्रत्यक्‌ २३. ब्रह्म अन्तर्यामी विज्ञापनीय: १०. निवेदन करने में 
आत्मस्वरूपेण २४. अपने स्वरूप में (और) स्यात्‌ १२. हैं (आप) 

प्रधान रूपेण च २५. प्रकृति के रूप में तथा विस्फुलिङ्ग ३. चिनगारियों 

यथा देशकाल २६. जितने भी देशकाल आदिभिः इब ४. इत्यादि के समान 

देहु अवस्थात २७. शरोर अवस्था हिरण्यरेतस: ॥ २. अग्नि की 


श्लोकार्थ--इसके बाद हे भगवन्‌ ! अग्नि की विनगारियों इत्यादि के समान हम लोग भो उसी प्रवार 


यहाँ आपको अपना स्वार्थ विशेष निवेदन करने में असमर्थ 
आर लय करने वाली दिव्य माया के साथ आप 


विन हि 
वनाद करत 


है। आप सम्पुण संसार की उत्पत्ति स्थिति 
रहत है और सम्पूर्ण जीवो के अन्त: 


हृदय में विराजमान रहते हैं । संसार में बाहर भी ब्रह्मा अन्तर्यामी अपने स्वरूप में और प्रकृति के रूप 


में तथा जितने भी देश, काल, शरीर, अवस्था विशेषादि हैं, उसके उपादान प्रकाशक के रूप भें उनका 


श के समान व्यात हैं। साक्षात पर ब्रह्मा 


अनुभव करते 
परमात्मा हैँ । 


हैं। सभी वृत्तियां के साक्षी हैं। आका 


रड 
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त्रयश्चत्वारिंशः श्लोक: 
अत एव स्वयं तदुपकल्पयास्माकं भगवतः परमगुरोस्तव चरणशतपलाशच्छायां 
विविधवृजिनसंसारपरिश्रमोपशमनीमुपसृतानां वयं यत्कामेनोपसादिताः ।।४३।। 
पदच्छेद--अत एव स्वयन्‌ तत्‌ उपकल्पया अस्माकम्‌ भगवतः परमगुरोः तद चरण शतपलाश 
छायाम्‌ विबिधवजिन संसार परिश्रम उपश्मनीस्‌ उपसृतानास्‌ वयम्‌ यत, कामेन उपसादिताः ॥ 
शब्दार्थ--- 


| ११५ 


veers ve er am "mbps ried 


अत एव १. अत एव छायाम्‌ १५. छत्र छाया में (हमलोग आये हैं) 
स्यम्‌ ३. आपसे विविध १६. जो अनेक 

तत्‌ ४. उसे वृजिन १७. पापों के 

उपकल्पय ५. निवेदन कर संसार १६. संसार में 

अस्माकम्‌ २ हम लोग परिश्रम १८ परिश्रम को 

झगवतः १०. भगवन्‌ आप संसार के उपशमनीस २०. मिटाने वाली है 

परमंगुरोः ११. परमगुरु हैं उपसृतानास 5. आपके पास आये हैं 

तव १२. आपके वसस ७. हेम लोग 

चरण १२. चरण पत्‌ कारोन ६. जिस अभिलाषा को लेकर 
शतपलाश १४. कमलों की उपसादिता: ॥ ॐ. उसे पूर्ण कीजय 


एलोकार्थ-- अत एव हम लोग आपसे उसे निवेदन कर । जिस अभिलाषको लेकर हम लोग आपके 
पास आये हैं उसे पूर्ण कीजिये। भगवन्‌ आप संसार के परमगुरु हैं। आप के चरण कमलों को 
छत्र छाया में हमलोग आये हैं। जो अनेक पापों के परिश्रम को संसार में मिटाने वाली हैं ॥ 
चतुःचत्वारिंश: शलोक 
अथो ईश जहि व्वाष्ट्र' ग्रसन्तं भुवनत्रयम्‌ । 
ग्रस्तानि येन मः कृष्ण तेजांस्यस्त्रायुघानि च ॥४४।' 


पदच्छेद अथो ईश जहि त्वाष्ट्म्‌ ग्रसन्तम्‌ भुवन मयस्‌ । 
ग्रस्तानि येन नः कृष्ण तेजांसि अस्त्र आयुधाति च ॥ 
शब्दार्थ 
अथो ३. तदनन्तर ग्रस्तेन 5. निगल लिया है (तथा) 
ईश १. हे भगवन्‌ ! धेय १३. उसे 
जहि १४. मार डालिय सः ५. हमारे 
त्वाष्ट्म्‌ ४. वृत्रासुर ने कृष्ण २. हे श्रीकृष्ण ! 
ग्रसम्तम्‌ १२. ग्रस रहा हे (आप) तेजांसि ६. प्रभाव को 
भुवन अयुधानि ११. लोकों को सत्र ८. अस्त्र शस्त्रों को 
त्रयस्‌ । १०. तीमों च ॥। ७. और 


इलोकार्थ--है भगवन्‌ ! हे श्रीकृष्ण ! तदनन्तर वृत्रासुर ने हमारे प्रभाव को ओर अस्त्र-शस्त्रो को निगल 
लिया है । तथा तीनों लोकों को ग्रस रहा है । आप उसे मार डालिये ॥ 
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Tenses remade rv 


पञ्चचत्वारिंशः श्लोकः 
हंसाय दहानिलयाय निरीक्षकाय कृष्णाय सृष्टयशसे निरुपक्रमाय । 
सत्संग्रहाय भवपान्थनिजाश्रमाप्तावन्ते परीष्टमतयेहरये नमस्ते ।।४५।। 
पदच्छे हंसाथ दह निलयाय निरीक्षकाय कुष्णाय सुष्ट ० निरुपक्रमाय । 
सत्‌ संग्रहाय भवपान्थ निज आश्रम आप्तो अन्ते परीष्ट गतये हरये नमस्ते ।। 


शब्दार्थ-- 

हंसाय १. आप शुद्ध स्वरूप संग्रहाय ८. संग्रह करते हैं 
दहुनिलयाय २. हृदय में स्थित भवधान्थ १०. संसार के पथिक | 
निरीक्षकाय ३. सबके साक्षी निज आश्रम ११. जब आपकी शरण में 
कृष्णाय ४. अनादि आप्तो अन्ते १२. पहुँचते हैं तब अन्त में 
मृष्ट ५. उज्ज्वल परीष्ट १३. आप अभीष्ट 

यशसे ६, कोति सम्पन्न (और) गतघे १४. फल देते हैं 
निरुपक्रमाय । ७. अनन्त हैं हरये १५. हे प्रभो ! आपको 
सत्‌ 5. सन्तजन (आपका) नसस्ते॥ १६. नमस्कार है 


श्लोकार्थ--आप शुद्ध स्वरूप हृदय में स्थित, सबके साक्षी, अनादि, उज्ज्वल कीति सम्पन्न और अनन्त 
हें । सन्तजन आपका संग्रह करते हैं । संसार के पथिक जब आपकी शरण में पहुंचते हं तब अन्त में 
आप अभीष्ट फल देते हैं । हे प्रभो ! आपको नमस्कार है ॥ 


षट्चत्वा।रेंशः शलोक: 


अथेवमीडितो राजन्‌ सादरं त्रिदशेहरिः 

| स्वमुपस्थानमाकण्य प्राह तानभिनन्दितः ॥४६॥ 
पदच्छेद-- अथ एवम्‌ ईडितः राजन्‌ सादरम्‌ त्रिदशैः हरिः । 
स्वयम्‌ उपस्थानम्‌ भाकण्ये प्राह तान्‌ अभिनन्दितः ।। 


शब्दाथे— 

अथ २. इसके बाद स्वयम्‌ ८. तब अपनी 
एवम्‌ ४. इस प्रकार उपस्थानम्‌ 5. स्तुति 
ईडितः ७. प्रार्थना की आकर्ण्य १०. सुनकर 
राजन्‌ १. हे परीक्षित्‌ ! घ्राह १३. कहने लगे 
सादरम्‌ ५. आदर के साथ त्म्‌ १२. उनसे 
त्रिदशे: २. जब देवताओं ने अभिनन्दित: ।। ११. वे प्रसन्न होकर 
हरिः । ६. भगवान्‌ की 


श्लोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! इसके बाद जब देवताओं ने इस प्रकार आदर के साथ भगवान्‌ की प्रार्थना की 
तव अपनी स्तुति सुनकर वे प्रसन्न होकर कहने लगे ।। 


mses mrs कक HN ३४०७३» म mm her मका 
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सप्तचत्वारशः श्लोक; 
श्रीमगवाचुवाच--ग्रीतोऽहं वः सुरश्रेष्ठा मदुपस्थानविद्यया । 
आत्मेश्वयस्मृतिः पुंसां भक्तिश्चैव यया मयि ॥४७॥ 


पदच्छेद-- प्रीतः अहम्‌ बः सुरश्रेष्ठाः सद्‌ उपस्थान विद्यया । 
आत्म ऐश्‍वर्य स्मृतिः पुंसाम्‌ भक्तिः च एव यथा समयि ॥ 


शब्दार्थ 
प्रीतः ४. प्रसन्न हूँ (तुमने) आत्म १०. अपने 
अहम्‌ २. मैं ऐश्वय ११. वास्तविकस्वरूप को 
वः ३. तुम लोगों पर स्मृतिः १२. स्मृति 
सुरश्रेष्ठाः १. हे श्रेष्ठ देवताओ ! प्साम्‌ द. जीवोंको | | 
मद्‌ ५. मेरी भक्तिः १५. भक्ति (प्राप्त होती है) (1 
उपस्थान ६. स्तुतियुक्त च एव १३. और | 
बिद्यया। ७. उपासना को है य्या ८. जिस स्तुति के द्वारा 

झयि ॥। १४. मेरी 


एलोकार्थ- हे श्रेष्ठ देवताओ ! मैं तुमलोगों पर प्रसन्न हूँ । तुमने मेरी स्तुति युक्त उपासना की है । 
जिस स्तुति के द्वारा जीवों को अपने वास्तविकस्वरूप की स्मृति और मेरी भक्ति प्राप्त होती है । 
अष्ट चत्वारिशः श्तोकः 
किं दुरापं मयि प्रीते तथापि विबुधर्षभाः । 
मय्येकान्तमतिनान्यन्मत्तो वाञ्छति तत्ववित्‌ ॥४८॥ 


पदच्छेद-- किम्‌ दुरापम्‌ मयि प्रीते तथापि विबुध ऋषभाः । 
मयि एकान्तमतिः न अन्यत्‌ मत्तः वाञ्छति तत्त्ववित्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

किम ४. कोई भो वस्तु मयि ७. मेरे 

दुरापम्‌ ५. दुलभ नहीं होती एकान्तमतिः 5. अनन्य प्रेमी 

मयि २. मेरे न अन्यत्‌ ११. नहीं अतिरिक्त और कुछ भी 
प्रीते ३. प्रसन्न हो जाने पर मसः १०. मुझसे 

तथापि ६. फिर भी वाञ्छति १२. चाहते हैं 

विवुधऋषभा: । १. हे श्रेष्ठ देवताओं तत्त्ववित्‌ ॥ 5. तत्त्ववेत्ता भक्त जन 


एलोकार्थ-हे श्रेष्ठ देवताओं ! मेरे प्रसन्न हो जाने पर कोई भी वस्तु दुर्लभ नहीं होती । फिर भी मेरे 
अनन्य प्रेमी तत्त्ववेत्ता भक्तजन मुझसे अतिरिक्त और कुछ भी नहीं चाहते हैं ॥ 
फा०--२८ 
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एकोनपञ्चाशः शोक; 
न वेद कृपणः श्रेय आत्मनो गुणवस्तुटक्‌ । 
तस्य तानिच्छतो यच्छेदू यदि सोऽपि तथाविधः ।॥४&॥। 


पदच्छेद न वेद कृपणः श्रेयः आत्मनः गुण वस्तु दक्‌ । 
तस्य तान्‌ इच्छतः यच्छेत्‌ यदि सः अपि तथा विधः ॥। 


शब्दार्थ-- 

न ७. नहीं तस्य 5. उसके द्वारा 

वेद ८. जानता है तान्‌ ११. उन वस्तुओ को 

कृपण: ४. नासमझ इच्छतः १०. चाही गई 

श्रेयः ६. कल्याणको यच्छेत्‌ १३. दे दिया जाता है 

आत्मनः ५. अपने वास्तविक यदि १२. यदि 

गुण २. गुण सः १५. वह 

बस्तु १. जगत्‌ को वस्तुओं में अपि १४. तोभी 

दृक्‌ । ३. देखने वाला तथा बिथः॥ १६. वसा ही नासमझ बना रहता है 


इलोकार्थ-जगत्‌ की वस्तुओं में गुण देखने वाला नासमझ कल्याण को नहीं जानता है। उनके द्वारा 
चाही गई उन वस्तुओं को यदि दे दिया जाता है तो भी वह वैसा ही नासमझ बना रहता हे ॥। 


पञचाशः श्लोकः 
स्वयं निःश्रेयसं विद्वान्‌ न वक्त्यज्ञाय कमे हि । 
न राति रोगिणोऽपथ्यं वाञ्छतो हि भिषक्तमः ॥४०॥ 


पदच्छेद स्वयम्‌ निःश्रेयसम्‌ विद्वान्‌ न वक्ति अज्ञाय कमं हि । 
न राति रोगिणः अपथ्यम्‌ बाञ्छतः हि भिषक्तमः ॥। 


शब्दाथ -- 

स्वयम्‌ १. स्वयम्‌ न्‌ १३. नहीं 
निः्चेयसम्‌ २. मुक्ति के स्वरूप को जानने वाला राति १४. देता है 
विद्वान्‌ ३. विद्वान्‌ रोगिणः 4. रोगी के 

न ६. नहीं अपथ्यम्‌ १२. कुपथ्य 
वक्ति ७. उपदेश देता बाञ्छतः १०. चाहने पर भी 
अज्ञाय ४. अज्ञानी को हि ८. जंसे 

कर्म हि) १. कर्मों में फँसने का भिषक्तमः ॥ ११. सदवेद्य 


इलोकार्थ -स्वयम्‌ मुक्ति के स्वरूप को जानने वाला विद्वान्‌ अज्ञानी को कर्मों में फंसने का उपदेश नहीं 
देता, ज से रोगी के चाहने पर भी सद्वैद्य कुपथ्य नहीं देता है ॥ | 
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मया ल काकः 


एकपञ्चाशः श्लोक: 
मघवन्‌ यात भद्र वो दध्यञ्चमुषिसत्तमम्‌ । 
विद्यात्रततपःसारं गात्रं याचत मा चिरम्‌ ।।५१॥। 


पदच्छेद -- मघवन्‌ यात भद्रम्‌ वः दध्यञ्चम्‌ ऋषि सत्तमम्‌ । 
विद्यात्रत तपः सारं गात्रम्‌ याचत मा चिरम्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 

मघवन्‌ १. हे देवराज इन्द्र बिद्या-्रत १०. उपासना-ब्रत और 

यात 5. जाओ (उनसे) तपः ११. तपस्या के कारण 

भद्रम्‌ ३. कल्याण हो (अब) सारम्‌ १२. अत्यन्त दुढ 

वः २. तुम लोगों का गात्रस्‌ १३. उनका शरीर 

दध्यञ्चम्‌ ८. दधीचि के पास याचत १४. माँग लं 

ऋषि ६. ऋषि सा ५. मत करो | 
सत्तमम्‌। ७. शिरोमणि चिरम्‌ ।! ४. देर | 


एलोकार्थ- हे देवराज इन्द्र ! तुम लोगों का कल्याण हो। अब देर मत करो । ऋषि शिरोमणि 
दधीचि के पास जाओ। उनसे उपासना, ब्रत और तपस्या के कारण अत्यन्त दृढ उनका शरीर 
माँग लो ॥ 
का कै श्‌ म) ® 
द्विपञचाशः श्लोकः 
स वा अधिगतो दध्यङ्ङश्विभ्यां ब्रह्मनिष्कलम्‌ । 
यदू वा अश्वशिरो नाम तयोरमरतां व्यधात्‌ ।।५२। 


पदच्छेद- स वा अधिगतः दध्यङ अश्विभ्याम्‌ ब्रह्म निष्कलम्‌ । 
यद्‌ वा अश्वशिरः नाम तयोः अमरताम्‌ व्यधात्‌ ॥ 


शब्दाथ-- 

सः बा १. उन यद्‌ वा ७. इसी कारण 
अधिगतः ६. प्राप्त कर लिया अश्वशिरः 5. अर्श्वाशर हुआ 
दध्यङ्‌ २. दधीचि ऋषि ने नाम 5. उनका नाम 
अश्विभ्याम्‌ ३. अश्विनी कुमारां से तयोः १०. इसी से 

ङग ५. ब्रह्मज्ञान अमरताम ११. वे अमर 
निष्कलम । ४. शुद्ध व्यधात्‌ ॥ १२. हो गये 


एलोकार्थ--उन दधीति ऋषि ने अश्विनीकुमारों से शुद्ध ब्रह्मज्ञान प्रास कर लिया है । इसी कारण 
` उनका नाम अश्वशिर हुआ । इसी से वे अमर हो गये ।। 


२९० | श्रीमद्भागवते [ अ० 5 


त्रिपञ्चाशः श्लोकः 
दष्यङ्डाथर्वणस्त्वष्ट्रे वर्माभेद्यं मदात्मकम्‌ । 
विश्वरूपाय यत्‌ प्रादात्‌ त्वष्टा यत्‌ त्वमघास्ततः ।।५३॥। 

पदच्छेद-- दध्यङ अथर्वणः त्वष्ट्र वम अभेद्यम्‌ मत्‌ आत्मकम्‌ । 

विश्वरूपाय यत प्रादात्‌ त्वष्टा यत्‌ त्वम्‌ अधाः ततः ॥। 


शब्दार्थ-- 

दध्यङ्‌ २. दधीचि ऋषि ने विश्वरूपाय १०. विश्वरूप को 
अथर्वणः १. अथर्ववेदी यत्‌ ८. जिसे 
त्वष्ट ७. त्वष्टा को (उपदेश दिया) प्रादात्‌ ११. दिया 
वर्म ६. नारायण कवच का त्वष्टा दे. त्वष्टा ने 
अभेद्यम्‌ ५. अभेद्य यत्‌-त्वम्‌ १४. जो तुम्हें 
सत्‌ ३. मेरे अधाः १३. मिला 
आत्मकम । ४. स्वरूप भूत ततः ॥। १२. उससे 


एलोकार्थ -अथर्ववेदी दधीचि ऋषि ने मेरे स्वरूप भूत अभेद्य नारायण कवच का त्वष्टाको उपदेश 
दिया । जिसे त्वष्टा ने विश्वरूप को दिया । उससे तुम्हें मिला ॥ 


चत्‌ः पचऽाशः श्लोकः 
युष्मभ्यं याचितोऽश्विभ्यां धमंज्ञोऽङ्गानि दास्यति । 


ततस्तेरायुधध्रेष्ठो विश्वकमेविनिर्मितः । 

येन वृत्रशिरो हर्ता मत्तेजडपबू'हितः ।।५४॥ 
पदच्छेद युष्मभ्यम्‌ याचितः अश्विभ्याम्‌ धर्मज्ञः अङ्गानि दास्यति । 

ततः तेः आयुध श्रेष्ठः विशवकमं विनिर्मितः। 

येन बुत्रशिरः हर्ता मत्तज उपबू हितः ॥। 

शब्दार्थ-- 
युष्मभ्यम्‌ २. वे तुम लोगों को श्रेष्ठः दी. एक श्रेष्ठ 
याचितः ४. मांगने पर विश्वकर्म ८. विश्वकर्मा के द्वारा 
अश्विभ्याम्‌ ३. अश्विनी कुमारों के बिनिमितः । ११. बनवा लेना 
धर्मज्ञः १. धर्म के मर्म को जानने वाले येन १२. जिससे 
अङ्कारि ५. शरीरके अद्भ वृत्रशिरः १५. वृत्रासुर का शिर 
दास्यति\ ६. अवश्य दे देंगे हर्ता १६. काट लोगे 
ततः तेः ७. इसके बाद उन अङ्गोपे मत्तेज १३. मेरी शक्ति से 
आयुध। १०. आयुध उपब हितः ।। १४. युक्त होकर 


इलोकार्थ- धर्म के मर्म को जानने वाले वे तुम लोगों को अश्विनीकुमारों के माँगने पर शरीर के अङ्ग 
अवश्य दे दगे । इसके बाद उन अड्डों से विश्वकर्मा के द्वारा एक श्रेष्ठ आयुध बनवा लेना । जिससे 
मेरी शक्ति से युक्त होकर वृत्रासुर का शिर काट लोगे ॥ | 


अ० षं | षष्ठः स्कन्ध: [ २२१ 


पञ्च पञ्चाशः श्लोकः 
तस्मिन्‌ विनिहते यूयं तेजोऽस्त्रायुधसम्पदः । 
भूयः प्राप्स्यथ भद्र वो न हिंसन्ति च मत्परान्‌ ॥५५॥। 


पदच्छेद तस्मिन्‌ विनिहते यूयम्‌ तेजः अस्त्र आयुध सस्पदः । 
भुयः प्राप्स्यथ भद्रम्‌ वः न हिंसन्ति च सत्‌ परात्‌ ॥ 


शब्दाथ ~ 

तस्मिन्‌ १. उस वृत्रासुर के भुयः ८. फिरसे 

विनिहते २. मर जाने पर प्राप्स्यथ 5. प्रात हो जायेगी 
युयम्‌ ३. तुम लोगों को भद्रम्‌ ११. कल्याण हो 

तेजः ४. तेज वः १०. तुम लोगों का 

अस्न्न ५. अस्त्र न हिसन्ति १४. कोई नहीं सता सकता 
आयुध ६. शस्त्र और च १२. और 

सम्पदः। ७. सम्पत्तियाँ मत्परान्‌ ॥ १३. मेरे शरणागतों को 


५) 


श्लोकार्थ--उस वृत्रासुर के मर जाने पर तुम लोगों को तेज अस्त्र-शस्त्र और सम्पत्तियाँ फिर से प्रास 
हो जायेंगी, तुम लोगों का कल्याण हो । और मेरे शरणागतों को कोई नहीं सता सकता ॥ 


श्रोम:्भागवते महापुराणे पारभहंस्यां संहितायां षष्ञस्कन्धे 
नवमः अध्याय: ।। दे।। 


श्रीमदभागवतमहापुराणम 
पृष्ठ; स्कन्धः 
घ््ङाच्नः सासः 
प्रथम श्लोकः 
श्रीशुक उबाच--इन्द्रमेवं समादिश्य भगवान्‌ विश्वभावनः । 
पश्यतामनिमेषाणां तत्रैवान्तर्दधे हरिः ॥१॥ 


पदच्छेद-- इन्द्रम्‌ एवम्‌ समादिश्य भगवान्‌ विश्व भावनः । 
पश्यताम्‌ अनिमेषाणाम्‌ तत्र एव अन्तः दध हरिः ॥ 


शब्दार्थ 

इन्टर ५, इन्द्रको पश्यत्ताम्‌ ८. देवताओं के सामने 
एवम्‌ ६. इस प्रकार अनिसेषाणाम १०. देखते ही देखते 
समादिश्य ७. आदेश देकर तत्र एव ८. वहीं पर 
भगवान ३. भगवान्‌ आन्तः द्धे ११. अन्तर्ध्यान हो गये 
विश्व १. विश्व के हरिः ।। ४. श्रीहरि 


भावनः । २. जीवनदाता 


इलोकार्थं--विश्व के जीवनदाता भगवान्‌ श्रीहरि इन्द्र को इस प्रकार आदेश देकर वहीं पर देवताओं के 
देखते ही देखते अन्तर्ध्यान हो गये ॥। 


द्वितीयः श्काोकः 
तथाभियाचितो देवेऋ पिराथर्वणो महान्‌ । 
मोदमान उवाचेदं प्रहसन्निव भारत ॥२।। 


पदच्छेद तथा अभियाचितः देवः ऋषिः आथर्वणः महान्‌ । 
मोदमानः उवाच इदम्‌ प्रहसन्‌ इव भारत ॥ 


शब्दा्थ-- 

तथा २. उस प्रकार सोदसानः ८. आनन्दित होते हुये तथा) 
अभियाचितः ४. याचना करने पर उवाच १२. कहा 

देवः ३. देवताओं के द्वारा इदम्‌ ११. यह 

ऋषिः ७. ऋषि दधीति ने प्रहसन्‌ 5. हसते हये 

अगथबणः ६. अथववेदी ड्व १०. से 

महान्‌ । ५. उदार शिरोमणि भारत॥ १. हे परीक्षित 


श्लोकार्थ = हे परीक्षित्‌ ! देवताओं के द्वारा उस प्रकार याचना क 
ऋषि दधीचि ने आनन्दित होते हुये तथा हंसते हुये से यह कहा ।। 


रने पर उदार शिरोमणि अथर्ववेदी 


अ०८] | अष्टम: स्कन्ध: । २२३ 


तृतीयः श्व्तोकः 
अपि वृन्दारका यूयं न जानीथ शरीरिणाम्‌ । 
संस्थायां यस्त्वभिद्रोहो दुःसहश्चेतनापहः ॥ ३॥ 


पदच्छद-- अपि बुन्दारकाः यूयम्‌ न जानीथ शरीरिणाम्‌ । 
संस्थाघाम्‌ यः तु अभिद्रोहः दुःसहः चेतना अषहः ॥। 


शब्दार्थ -- 

अपि ३. भी संस्थायाम्‌ ७. मरते समय 

बन्दारकाः १. हे देवताओ ! यः तु ८. जो 

य्य २. आपलोगोंको अभिद्रोहः &. महान्‌ कष्ट होता है वह 

ल ४. नहीं दुःसहः १०. असहनीय है और 

जानीथ ५, मालूम है कि चेतना ११. चेतना को 

शरीरिणाम्‌ । ६. प्राणियों को अपहः ।। १२. नष्ट कर देने वाला होता है 


इलोकार्थ--हे देवताओ ! आप लोगों को भी नहीं मालुम हे कि प्राणियों को मरते समय जो महान्‌ कष्ट 
होता है, वह असहनीय हे और चेतना को नष्ट करने बाला होता हे ॥ 


पे जी । | 
चतुथः श्लोकः | 
जिजीविषूणां जीवानानामात्मा प्रेष्ठ इहेप्सितः । 
क उत्सहेत तं दातुं भिद्षमाणाय विष्णवे ॥४॥ 


पदच्छंद- जिजीविषुणास्‌ जीवानाम्‌ आत्मा प्रष्ठः इह इप्सित: \ 
कः उत्सहेत तम्‌ दातुम्‌ भिक्षमाणाय विष्णवे ।। 


शब्दार्थ-- 

जिजीविषणाम्‌ ३. जीवित रहने को इच्छा वालों के लिये कः १०. कौन 

जीवानाम्‌ २. इस जीव-जगत्‌ म उत्सहेत १२. साहस करेगा 
आत्मा _ ४. यह शरीर लम्‌ 5. उसे 

प्रेषठः ५. प्रियतम (एवम्‌) दातुस्‌ ११. देने के लिये 

इह १. यहाँ भिक्षमाणाय 5. मांगने पर भी 
ईप्सितः । ६. अभीष्ट वस्तु हे (किन्तु) विष्णवे । ७. विष्णु भगवान्‌ हारा 
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एलोकार्थ - यहाँ इस जीव जगत्‌ में जीवित रहने की इच्छा वालों के लिये यह शरीर प्रियतम एवम्‌ 
अभीष्ट वस्तु है । किन्तु विष्णु भगवान्‌ द्वारा मांगने पर भी उसे कौन देने के लिये साहस करेगा |) 


२२४ ] श्रीमःद्वागवते | अ० ४ 


पञ्चमः श्लोक; 
देवा ऊचः--- किं नु तद्‌ दुस्त्यजं ब्रह्मन्‌ पुंसां भूतानुकम्पिनाम्‌ । 
भवद्विधानां महतां पुण्यश्लोकेड्यकमंणाम्‌ ॥ ५।। 


पदच्छेद -- किम्‌ नु तद्‌ दुस्त्यजम्‌ ब्रह्मन्‌ पुसाम्‌ भुत अनुकस्पिनास । 
भवद्‌ विधानाम्‌ महताम्‌ पुण्य श्लोक ईड्य कर्मणाम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

किम्‌ ११. कोन सी वस्तु भवद्‌ ७. आप 

नु तद्‌ १०. जो कि ऐसी विधानाम्‌ ८. जसै 

दुस्त्यजम्‌ १२. नहीं दे सकते महताम्‌ ८. महापुरुष 

ब्रह्मन्‌ १. हे ब्रह्मान्‌ ! पुण्यश्लोक ४. यशस्वी 

पृंसाम्‌-सूत २. प्राणियों और जीवो पर ईड्य ५. स्तृत्य 

अनुकम्पिनाम्‌ ३. दया रखने वाले कमंणाम्‌ ॥ ६. कर्म करने वालों पर 


इलोकाथ--हे ब्रह्मन्‌ ! प्राणियों और जीवों पर दया रखने वाले, यशस्वी और स्तुत्य कर्म करने 
बाले आप जैसे महापुरुष ऐसी कौन सी वस्तु है, जो कि महीं दे सकते ॥ 
षष्ठः श्लोकः 
ननु स्वार्थपरो लोको न वेद परसंकटम्‌ । 
यादि वेद न याचेत नेति नाह यदीश्वरः ॥६॥ 


पदच्छेद-- ननु स्वार्थ परः लोकः न वेद पर संकटम्‌ । 
यदि वेद न याचेत न इति न आह यद्‌ ईश्वर! ॥ 


शब्दार्थ-- 

ननु १. निश्चय ही यदि ७. यदि 

स्वार्थ परः ३. स्वार्थी होते हैं (वे) वेद ऽ. जानते होते 

लोकः २. संसार के लोग न याचेत 5. तो नहीं मांगते (और) 

न वेद . ६. नहीं जानते हैं न इति ११. मेरे पास नहीं है (ऐसा) 
पर ४. दूसरोंकी न आह १२. नहो कहते 

संकटम्‌। १५. कठिनाई को यदीश्वरः॥। १०. जो ऐश्वर्य सम्पन्न हैं वे भी 


इलोकार्थ--निश्चय ही संसार के लोग स्वार्थी होते हैं । वे दूसरों की कठिनाई को नहीं जानते हुँ । 


यदि जानते होते तो नहीं मांगते और जो ऐश्वर्य सम्पन्न हैं, वे भी मेरे पास नहीं है, ऐसा नहीं कहते ।। 
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सपमः श्लोकः 
घमं वः श्रोतुकामेन यूयं मे प्रत्युदाहृताः । 
एष वः प्रियमात्मानं त्यजन्तं संत्यजाम्यहम्‌ ।।७॥। 
पदच्छेदः धर्मम्‌ वः श्रोतु कामेन यूयम्‌ मे प्रति उदाहृताः । 
एषः वः प्रियम्‌ आत्मानम्‌ त्यजन्तम्‌ संत्यजामि अहम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

धमम्‌ २. धर्म को बात एषः ६. इस 

वः १. हे देवताओ ! आप लोगों से बः ८. आप लोगो के लिये 
श्रोतुम्‌ ३. सुनने को प्रियम्‌ १०. प्यारे 

कामेन ४. इच्छा से ही आत्मानम्‌ ११. शरीरको 

युयम्‌ ६. आपके प्रति त्यजन्तम्‌ १२. जो मुझे स्वयम्‌ छोड़ देगा 
मे ५. मैंने संत्यजामि १४. छोड़ देता हूँ 
प्रतिउदाहृताः। ७. उपेक्षा दिखाई थी अहम्‌ ॥ १३. मैं 


एलोकार्थ--हे देवताओं ! आप लोगों से धर्म की बात सुनने के लिये ही मैंने आपके प्रति उपेक्षा दिखाई 
थो । आप लोगों के लिये इस प्यारे शरीर को जो मुझे छोड़ देगा मैं छोड़ देता हूँ ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
योच्न्र वेणात्मना नाथा न धर्म न यशः पुमान्‌ । 
ईहेत भूतदयया स शोच्यः स्थावरैरपि ॥८।। 


पदच्छेद: यः अश्लुवेण आत्मना नाथाः न धमम्‌ न यशः पुमान्‌ । 
ईहेत भुतदयया स शोच्यः स्थावरः अपि॥ 


शब्दार्थ-- 

यः १. जो ईहेत १०. इच्छा करता हे 
अध्रुवेण रे. अनित्य भुत ६. प्राणियों पर 
आत्मना ४. शरीर का दयया ७. दया करके 
नाथाः ५. स्वामी बनकर सः ११. वह 

न धमंम॒ ६. न धर्मं (ओर) शोच्यः १२. शोचनीय है (ओर) 
न यशः ८. न यश को स्थावरः १३. पेड़ पोधों से 
पुसान्‌ । २. मनुष्य अधि ॥। १०. भी गया बीता है 


एलोकार्थ--जों मनुष्य अनित्य शरीर का स्वामी बन कर प्राणियों पर दया करके न धर्म और न यश 
की इच्छा करता है, वह शोचनीय है और पेड़-पोधों से भी गया बीता है ॥ 
फा०--२८ 
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नवमः श्लोकः 
एतावानव्ययो घर्मः पृण्यश्लोर्केरुपासितः । 


यो भूतशोकहषाभ्यामात्मा शोचति हृष्यति ॥६॥ 
पदच्छद- एतावान्‌ अव्ययः धर्मः पुण्यश्लोकः उपासितः । 
यः भुत शोक हर्षाभ्यास्‌ आत्मा शोचति हृष्यति ॥ 


शब्दार्थ-- 

एतावान्‌ २. इसी भुत ८. प्राणियों के 
अव्ययः ३. अविनाशी शोक 5. दुःख और 
धमः ४. धर्म की हर्षाभ्याम्‌ १०. सुख में 
पुण्यश्लोकः १. बड़े-बड़े महात्माओं ने आत्मा ७. शरीर से 
उपासितः। ५. उपासना की है शोचति ११. दुःखी और 
यः ६. जो हृष्यति ॥ १२. सुखी होता 


शलोकार्थ-बड़े-बड़े महात्माओं ने इसी अविनाशी धर्म को उपासना की है। जो शरीर से प्राणियों के 
दुःख और सुख में दुःखी और सुखी होता है ॥ 


दशमः श्लोकः 
अहो दैन्यमहो कष्टं पारक्यैः ्षणभड्गुरेः । 
यन्नोपकुयांदस्वाथेमेत्यः स्तज्ञातिविग्रहेः ॥ १ ०॥ 


पदच्छेद अहो देन्यम्‌ अहो, कष्टम्‌ पारवयेः क्षण भङ्गुरः । 
यत्‌ न उपकुर्यात्‌ अस्वार्थः मत्यः स्वज्ञाति विग्रहैः ॥ 


शब्दार्थ 

अहो १. आश्चर्यं है _ यत्‌ ५. कि 

देन्यम्‌ २. केसी कृपणता है न उपकुर्यात्‌ १२. उपकार नहीं करता है 
अहो ३. कितने अस्वार्थः ११. स्वार्थ रहित होकर | 
कष्टस्‌ ४. दुःख की बात है मर्त्थ: १०. मरण धर्मा मनुष्य 
पारक्येः ६. दूसरों के काम आने वाले स्वज्ञाति ६. अपने परिवार 
क्षणभङ्गुरः । 5. क्षणभङ गुर पदार्थो से विग्रहैः ७. शरीर और 


शर्थ--आश्चर्य है, केसी कृपणता है, कितने दुःख की बात है कि दुसरो के काम आने वाले अपने 
सवार शरीर और क्षणभङ गुर पदार्थों से मरणधर्मा मनुष्य स्वार्थं रहित होकर 

$ करता है र घमा मनुष्य स्वाथ रहित होकर उपकार 
नहीं करता है ॥ हत होकर उपका'र 
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एकादशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--एवं कृतव्यवसितो दध्यडुडाथवंणस्तनुम्‌ । 
परे भगवति ब्रह्मण्यात्मानं सन्नयज्जहों ॥११॥ 


पदच्छेद-- एवम्‌ कृत व्यवसितः दध्यङ्अगथवंणः तनुम्‌ । 
परे भगवति ब्रह्मणि आत्मानम्‌ सन्नयन्‌ जहो ॥ 


शब्दाथ- 

एवम्‌ १. इस प्रकार प्रे ८. पर 

कृत ५. करके भगवति १०. भगवान्‌ में 

व्यवसितः ४. निश्चय ब्रह्मणि ८. ब्रह्मा 

दध्यङ्‌ ३. दधीचि ऋषि ने अत्मानम्‌ ६. स्वयम्‌ 

अथबंणः २. अथर्ववेदी सन्नयन्‌ ११. लौन करके 

तनुम्‌। ७. अपना शरीर जहो ॥ १२. त्याग दिया 

शलोकार्थ-इस प्रकार अथर्ववेदी दधीचि ऋषि ने निश्चय करके स्वयम्‌ अपना शरीर ब्रह्म भगवान्‌ में 
लीन करके त्याग दिया ॥ 


ठ्वादशः श्लोकः | 
यताचासुमनोबुद्विस्तत्वदग्‌ प्वस्तबन्धनः । 
आस्थितः परमं योगं न देह बुबुधे गतम्‌ ॥१२॥ 


पदच्छेद-- यत अक्ष असुमनः बुद्धिः तत्त्व दृकध्वस्त बन्धनः । 
आस्थितः परमम्‌ योगम्‌ देहम्‌ बुथुधे गतम्‌ ॥ 


शब्दाथ-- 

थत ४. संयत थे आस्थितः १०. स्थित हो गये (उन्हे) 
अक्ष १. उनकी इन्द्रियाँ परमम्‌ ८. परमात्मा से 
असुसनः २. प्राण-मन योगम्‌ &. युक्त होकर 

बुद्धिः ३. बुद्धि न्‌ १३. नहीं 

` तत्त्व-दूकू ५. तत्त्व-द्रष्टा \दधीचि के) देहम्‌ १२. शरीर का 

ध्वस्त ७. कट चुके थे (वे) बुब॒धे १४. स्मरण रहा 
बन्धनः। ६. सारे बन्धन गतम्‌ ।। ११. छोड़ हुये 


शलोकार्थ- उनकी इन्द्रियाँ, प्राण, मन संयत थे । तत्तवद्रष्टा दधीचि के सारे बन्धन कट चुके थे । वे 
परमात्मा से युक्त होकर स्थित हो गये । उन्हें छोड़ हुये शरीर का स्मरण नहीं रहा ।! 
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त्रयोदशः श्लोकः 
अथेन्द्रो वज्रमुद्यम्य निर्मितं विश्वकर्मणा । 
मुनेः शुक्तिभिरुत्सिक्ती भगवत्तेजसान्वितः ।। १३॥ 
पदच्छेद अथ इन्द्रः वज्त्रम्‌ उद्यम्य निमितम्‌ विश्व कर्मणा । 
मुनेः शुक्तिः उत्सिक्तः भगवत्‌ तेजसा अन्वितः ।। 


शब्दाथ-- 

अथ १. इसके बाद मुनेः ५. दधीचि ऋषि की 
इन्द्रः १२. इन्द्र तैयार हो गये शक्तिभिः ६. हड्डियों से 

वस्त्रम्‌ १०. ब्रज को उत्सिक्तः ७. युक्त (एवं) 
उद्यम्य ११. उठाकर भगवत्‌ २. भगवान्‌ 

निमितम्‌ ८. बनाये हुये तेजसा ३. शक्ति 
विश्वकर्मणा: ८. विश्वकर्मा द्वारा अन्वितः ॥ ४. प्राप्त करके (नथा) 


श्लोकार्थ-इसके बाद भगवान्‌ की शक्ति प्राप्त करके तथा दधीनि ऋषि की हडियों से सुक्त एवं 
विश्वकर्मा द्वारा बनाये हुये व्रज्ज को उठा कर इन्द्र तैयार हो गये ॥ 
चतु ९ गक | 
पेतुदशः श्लाकः 
वृती देवगणेः सर्वेंग्जेन्द्रोपपशोभत । 
स्तूयमानो मुनिगणेस्त्रेलोक्यं ह्षयन्निव । १४) 


पदच्छेद-- वृतः देवगणः सर्वेः गजेख उपरिअशोभत । 
स्तूयमानः मुनिगणः त्रेलोक्यम्‌ हर्षयन्‌ इव ।। 


शुब्दार्थ-- 
वृतः ३े. घिरे हुये (इन्द्र) स्तूयमानः ७. स्तुति किये जाते हुये 
देवगण: २. देवताओं से सुनिगणेः ६. मुनिजनों के द्वारा 

| सर्वेः १. सभी त्रैलोक्यम्‌ ८. तीनों लोकों को 
गजेन्द्र; ४. गजराज ऐरावत के ह्षयन्‌ ८. हृषित 
उपरिअशोभत । ५. ऊपर सुशोभित हुये ( और) इव ॥ १०. सा करने लगे 


एलोकाथ--सभी देवताओं से घिरे हुये इन्द्र गजराज,ऐरावत के ऊपर सुशोभित हुये। और भुनिजनों 
के द्वारा स्तुति किये जाते हुये तीनों लोकों को हषित सा करने लगे ।। ॥ क 
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न मग वरक १०७७० ०0 टीक 


ब जोक तक जक... ०... 


पञ्चदशः श्लोकः 


वृत्रमभ्यद्रवच्छेत्तमसुरानीकयृथपे! | 

पर्यस्तमोजसा राजन्‌ क्रद्धो रुद्र इवान्तकम्‌ ॥ १४॥ 
पदच्छेद वृत्रम्‌ अभ्यद्रवत्‌ छेतुम्‌ असुर अनीक युथपेः । 

पर्यस्तम्‌ ओजसा राजन्‌ क्र दः रुद्रः इव अन्तकम्‌ ।। 
शब्दार्थ 
वत्रम्‌ १०. वृत्रासुर के वध केलिये पर्यस्तम ६. चारों ओर से 
अभ्यद्रवत्‌ ११. आक्रमण ओजसा ५. पूरी शक्ति लगाकर 
छत्तुम्‌ १२. कर दिया राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! 
असुर | ७. दैत्यों को क़ द्वः ४. क्रोधित होकर 
अनीक ८. सेना और रुद्र इव ३. सुद्र के समान 
घृथपेः 5. सेनापतियों से घिरे ह्ये अन्तकम्‌ ॥ २. काल पर (आक्रमक्ष करने वाले) 


एलोकार्थ--हे राजन्‌ ! काल पर आक्रमण करने वाले रुद्र के ममान क्रोधित होकर पूरी शक्ति लगाकर 
चारों ओर से दैत्यों की सेना और सेनापतियों से घिरे हुये वृत्रासुर के वध के लिये आक्रमण कर दिया ॥ 


षोडशः श्लोकः | 
ततः सुराणामसुरै रणः परमदारुणः । 
त्रेतामुखे नर्मेदायामभवत्‌ प्रथमे युगे ॥१६॥ 


पदच्छद- ततः सुराणाम्‌ असुरः रणः परम दारुण: । 
त्रेता मुखे नर्सादायाम्‌ अभवत्‌ प्रथमे थुगे।। 


शब्दार्थ 

ततः १. इसके बाद त्रेतामुखे ३. त्रेतायुग के 
सुराणाम्‌ ६. देवताओं (और) नर्मदायाम्‌ ५. नमंदा के तट पर 
असुरः ७. दैत्यों के साथ अभवत्‌ १०. हुआ 

रणः ८. संग्राम प्रथमे ४. आरम्भ में 
परमदारुणः। ८. अत्यन्त भयंकर युगे ।। २. चतुर्युगी के 


शलोकार्थ--इसके बाद चतुर्यगी के त्रेतायृष के आरम्भ में नर्मदा के तद पर देवताओं और दैत्यों के 
साथ अत्यन्त भयंकर संग्राम हुआ ॥ 


२३० ] श्रीमद्भागवते | अ० से 


समदशः श्लोकः 
टर वसुभिरादित्यैरश्विभ्यां पितवह्निभिः । 
मरुद्भि भुमिः साध्ये विश्वेदेयैमेरुतपतिम्‌ ॥ १७॥ 


पदच्छेद-- रुद्रः वसुभिः आदित्यः अश्विभ्याम्‌ पितृवह्लिमि: । 
मर्दः ऋभुभिः साध्ये: विश्वेदेवः मरुत्‌ पतिम्‌ 


शब्दार्थ 

रुद्र: १. सद्र मरुद्धिः ६. मरुत्‌ गण 

वसुथि ॥ २. वसु ऋभुभिः ७. साध्यगण 

आदित्यः ३. आदित्य साध्ये: ८. साध्यगण 

अश्विभ्याम्‌ ४. दोनों अश्‍विनी कुमार विश्वेदेव : द. विश्वदेव आदि के साथ 
पितवह्लिभिः । ५. पितृगण, अग्नि मरुत्पतिम ।। १०. इन्द्र शोभित थे 


एइलोकार्थ--रुद्र, वसु, आदित्य, दोनों अश्विनीकुमार, पितृगण, अग्नि, मरुतृगण, ऋभुगण, साध्यगण, 
विश्वेदेव आदि के साथ इन्द्र शोभित थ ॥ 
अष्टाविंशः श्लोकः 
इष्ट्वा वज्रधरं शक्रं रोचमानं स्वयाश्त्रिया । 
नामुष्यन्‌ असुराः राजन्‌ मधे वृत्रपुरः सराः ॥ १८।। 


पदच्छेद दुष्टवा बत्त्रधरम्‌ शक्रम्‌ रोचमानम्‌ स्वया श्त्रिया । 
न अमृश्यन्‌ असुराः राझन्‌ मृधे वृत्र पुरः सराः ॥ 


शब्दाथ-- 

दृष्टवा १०. देखकर न अमृष्यन्‌ ११. और भी अधिक क्रुद्ध हुआ 
वजत्रधरम्‌ ७. वज्रधारण करने वाले असुराः ३. दैत्य 

शक्रम्‌ ८. इन्द्रको राजन्‌ १. हे राजन्‌ 

रोचमानम्‌ ६. सुशोभित होते हुये मृधे ८. युद्ध में 

स्वया ४. अपनी वृत्र २. वृत्रासुर 

श्रिया । ५. कान्ति से पुरः सराः ॥ ८. सामने आया 


शलोकाथ--हे राजन्‌ ! वृत्रासुर दैत्य, अपनी कान्ति से सुशोभित होते हये वपत्र धारण करने वाले इन्द्र 
को युद्ध में सामने आया देखकर और क्रद्ध हआ || 


अ० ८ | षष्ठं: स्कन्ध: [९२२१ 


एकोनविंशः श्लोकः 
नमुचिः शम्बरोऽनवां द्विमूर्धा ऋषसोऽम्बरः 
हयग्रीवः शङ्खशिराः विग्रचित्तिरयोमुखः ।॥ १६॥ 


पदच्छेद-- नमुचिः शस्बरः अनर्वा द्विमूर्धा ऋषभः अम्बरः । 
हयग्रीवः शङ्कुशिराः विप्रचित्तिः अयोसुखः ॥। 


शब्दार्थे-- 

नमुचिः १. नमुचि अस्बरः । ६. अम्बरः 

शम्बरः २. शम्बर हबग्नीवः ७. हयग्रीव 

अनर्वा ३. अनर्वा शङ्कुशिराः 5. शङ्कुशिरा 
ह्विमूर्धाः ४. द्विमूर्धा विप्रचित्तिः ८. विप्रचित्ति (ओर) 
ऋषभः ५. ऋषभ अयोमुखः । १०. अयोमुख आदि थे 


एलीकार्थ--नमुचि) शम्बर, अनर्वा, द्विसूर्धा, ऋषभ, हयग्रीव, शङ कुशिरा, विप्रचित्ति, अयोमुख 
आदि थं ॥ 
विशः श्लोकः 
पुलोमा वृषपया च प्रहेतिर्हेतिरुत्कलः । 
देतेया दानवा यक्षा रक्षांसि च सहस्रश. ।२०॥ | 


पदच्छेद पुलोमा वृषपर्वा च प्रहेतिः हेलिः उत्कलः । 
दैतेयाः दानवाः यक्षाः रक्षंति च सहस्रशः ।। 


शब्दाथ-- 

पुलोसा १. पुलोमा देतेया: ७. दैत्य 
वृषपर्वा २. वृषपर्वा दानवाः ८. दानव 
ख ३. और यक्षाः रड. यक्ष 
प्रहेतिः ४. प्रहेति रक्षांसि १२. राक्षस थे 
हेतिः ५. हेति च १०. और 
उत्कलः । ६. उत्कल सहस्रशः ॥ ११. हजारों 


श्लोकार्थ-पुलोमा, वृषपर्वा, और प्रहेति, हेति, उत्कल, दैत्य, दानव, यक्ष, और हजारों राक्षस थे ॥ 


२३२ | श्रोमदृभागवते | अ० दे 


ट ५ क टक ` शी णी शी 0 णी 


एकविशः श्लोकः 
सुमालिमालिप्रमुखाः कातस्वरपरिच्छदाः । 
प्रतिषिध्येन्द्रसेनाग्रं मृत्योरपि दुरासदम्‌ ।।२१॥ 


पदच्छेद सुमालि यालि प्रमुखाः कातस्वर ।परिच्छदाः । 
प्रतिषिध्य इन्द्र सेनाग्रम सृत्योः अपि दुरासदम्‌ ।। 


शब्दार्थ 

सुमालि १. सुमाली प्रतिषिध्ध्य 5. रोकने लगे 

सालि २. माली आदि इन्द्र ६. इन्द्र की 

प्रमुखाः ३. सभी मुख्य-मुख्य देत्य दानव सेनाअग्रम ७. सेनाको (आगे बढ़ने से) 
कार्तस्वरः ४. सोने के मृत्योः अपि 5. वह मृत्यु के लिये भी 
परिच्छदाः। ५. साज-सामान से युक्त होकर दुरासदम्‌ ॥ १०. अजेय थी 


इलोकार्थ--सुमाली, मालो, आदि सभी प्रमुख देत्य-दानव सोने के साज सामान से युक्त होकर इन्द्र की 
सेना को आगे बढ़ने से रोकने लगे वह देवताओं की सेना मृत्यु के लिये भी अजय थी ।। 
दर क जो कः 
[विंशः श्लोकः 
यन्न सं es 0 
अभ्यदेयन्न संभ्रान्ताः सिंहनादेन दुर्मदाः । 
गदाभिः परिगेबाणेः प्रासमुद्गरतोमरेः ।२२॥ 


पदच्छेद-- अभ्यदयन्‌ असम्भ्रान्ताः सिह नादेन दुसदाः । 
गदाभिः परिघः बाण: प्रास मुद्गर तोमरैः ।। 


शब्दार्थ-- 

अभ्यदयन्‌ १०. प्रहार करने लगे परिघेः ५. परिघ 
असस्भ्रान्ताः ३. बड़ी सावधानी से बाणे: ६. बाण 
सिहनादेत २. सिहनाद करते हुये प्रास ७. भाले 
दुसंदा, १. वे घमण्डी असुर मुद्गर =. मुद्घर और 
गदासि: । ४, गदा तोमरें: ॥ ६. तोमरों से 


इलोकार्थ--वे घमण्डी असुर सिंहनाद करते हुये बड़ी सावधानी से गदा, 
ओर तोमरो से प्रहार करने लगे ।। 


परिघ, बाण, भाले, मुद्गर 


अ० १० ] षृष्ठ: स्कन्धः | २३३ 


त्रयोविशः श्लोकः 
च चश च के ९० 
शूलः परश्वधेः खङ्गः शतव्नीभिभुशुण्डिभिः । 
वेतो [a के ~ ८ 
सर्वतोऽवाकिरन्‌ शस्त्रेरस्त्रेश्य विवुधषभान्‌ ॥२३॥ 


पदच्छेद शुलेः परश्वः खङ्गः शतघ्नीभिः भुशुण्डिभिः । 
सर्वतः अवाकिरन्‌ शस्त्रः अस्त्रः च विबुधषभान्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

शूल १. उन्होंने शूल सवतः दे. सब ओर से 
परश्वधेः २. फरसे अवाकिरन्‌ १०. ढक लिया 
खङ्गः ३. तलवार शस्त्रे: ७. शस्त्रो से 

शतघ्नीभिः ४. तोप अस्त्रः च ६. अस्त्रों और 
भुशुण्डिभिः। ५. भुशुण्डिआदि विबुधर्षभान्‌ ॥ ८. देवताओं को 


श्लोकार्थ-उन्होंने शूल, फरसे, तलवार, तोप, भुशुण्डि (बंदूक) आदि अस्त्रो और शस्त्रों से देवताओं 
को सब ओर से ढक लिया ॥ 


ENE ऽत ii 
चतुविशः श्लोकः 
न तेऽदश्यन्त संछन्नः शरजालेः समन्ततः 
पह्टानुपुङ्कपतितेज्योतींषीव नभोधनंः ॥२४॥ 


पदच्छेद-- न ते अदृश्यन्त संछन्ना: शरजाल: समन्ततः । 
पुड्डानुपुद्धपतिते: ज्योतोंषि इब नभो घने: 1। 


RT 


शब्दार्थ 

स १३. नहीं पुङ्कानु ५. बाणपर 

ले १२. वे पुड ६. बाण 

अदश्यन्त १४. दिखाई पडते थे पतितः ७. गिरने के कारण 
संछ्न्न: ४. ढक जाने के कारण (तथा) ज्योतीषि १०. तारों के 

शर २. बाणों के श्व ११. समान 

जाल: ३. जाल से नभो ६. आकाश के 
समन्ततः । १. चारों ओर से आ रहे. घने: ॥ ८. बादलों से ढके 


एलोकार्थ--चारो ओर से आ रहे बाणों के जाल से ढक जाने के कारण तथा बाण पर बाण गिरने के 
कारण बादलों से ढके आकाश में तारों के समान वे नहीं दिखाई पड़ते थे ॥ 


फा[०--३० 


२३४ | श्रीमद्भागवत्ते [ अ० १० 


पञ्चविंशः श्लोकः 
न ते शस्त्रास्त्रबषघा ह्यासेदुः | सुरसेनिकान्‌ । 
छिन्नाः सिद्धपथे देवेलेघुहस्तेः सहखधा ॥२५॥ 


पदच्छेद-- न ते शस्त्र अस्त्र वषो घाः हि आसेदुः सुर सनिकान्‌ । 
छिन्नाः सिद्ध पथे देवेः लघु हस्तः सहस्रधा ॥। 


शब्दार्थ 

न ७. नहीं सेनिकान ६. संनिकों को 

ते १. बह छिन्नाः १४. टुकड़े कर दिये 
शस्त्र २. एस्त्रो और सिद्ध पथे १०. आकाश में ही 
अस्त्र ३. अस्त्रों की देवेः 5. देवताओं ने 

वषी घाः ४. वर्षा लघु १२. लाघव से 

हि आसेदुः 5. छू सको हस्तः ११. अपने हस्त 

सुर ५. देव सहस्रधा ॥ १३. उनके हजार-हजार 


श्लोकार्थ-वह शस्त्रों और अस्त्रों की वर्षा देव सँनिकों को नहीं छू सकी । देवताओं ने अपने हस्त 
लाघव से उनके हजार-हजार टुकड़े कर दिये ।। 
षड्विंशः श्लोकः 
अथ चीणास्त्रशस्त्रौघा गिरिशृङ्गद्र मोपले । 
अभ्यवर्षन्‌ सुरबलं चिच्छिदुस्तांश्च पूर्ववत्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद अथ क्षीण अस्त्र शस्त्र ओघाः गिरिशृद्ध दुम उपलः । 
अभ्यवर्षन्‌ सुरबलम्‌ चिच्छिुः तान्‌ च पूर्ववत्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

अथ १. इसके बाद अभ्यवषनू ११. वर्षाने लगे 

क्षीण ५. समाप्त हो जाने पर सुर ६. देवताओं की 

अस्त्र २. अस्त्रो ओर बलम्‌ ७. सेना पर 

शस्त्र ३. शस्त्रों का चिच्छिदुः १६. काट गिराया 

ओघाः ४. समूह तान्‌ १५. उन्हें भ. देवताओं ने 

गिरिश्यु्ठु 5. पर्वतों के शिखर च १२. और 

दुम ८. वृक्ष और पूर्व १३. पहले के 

उपलेः। १०. पत्थर बत्‌ । १४. समान हु 


इलोकार्थ--इसके बाद अस्त्रो और शस्त्रो का समूह समाप्त हो जाने पर देवताओं की सेना पर पर्वतो के 
शिखर, वृक्ष और पत्थर वर्षाने लगे । और पहले के समान उन्हें भी देवताओं ने काट गिराया ।। 


RN 
grt 
Fs 


अ० १० | षृष्ठः स्कन्धः 


[ २३५ 
सप्तविंशः श्लोकः 
तानच्षतान्‌ स्वस्तिमतो निशाम्य शस्त्रास्त्रपूगेरथ वृत्रनाथाः । 
SO प न रविक्षतां Ne 

द्र मेद षद्धिविंविधाद्रिशृङ्गरवित्षतास्तत्रसुरिन्द्रसे निकान्‌ ॥२७॥। 

पदच्छेद-- तान्‌ अक्षतान्‌ स्वस्ति सतः निशास्य शस्त्र अस्त्र पु्गेः अथ वृत्रनाथाः । 
दमे: दृष्टः विविध अद्रिश्डुङ्गेः अविक्षतान्‌ तत्रसुः इन्द्र सैनिकान्‌ ॥ 

शब्दार्थ 
तान्‌ ६. उन्हें वृत्रनाथाः २. वृत्रासुर के अनुयायी 
अक्षतान्‌ ७. घावरहित (तथा) रसेः ११. वृक्षों 
स्वस्ति ८. कल्याण द्षस्दिः १२. चट्टानो (और) 
सतः 5. युक्त विविध १३. अनेक 
निशाम्य १०. सुनकर अद्विशुङ्गंः १४. पर्वत शिखरो से भी 
शस्त्र ४. शस्त्रके अविक्षतान्‌ १५ घाव रहित 
अस्त्र ३. अस्त्र तत्रसुः १८. बहुत डर गये 
पुगेः ५, समूहो से इन्द्र १६. इन्द्र 
अथ १. तदनन्तर सेनिकान्‌ १७. सँनिकों को (देखकर) 


एलोकार्थ--तदनन्तर वृत्रासुर के अनुयायी अस्त्र-शस्त्र के समूहों से उन्हे घाव रहित तथा कल्याण युक्त 
सुनकर तथा वृक्षों, चट्टानों ओर अनेक पर्वत शिखरों से भी घावरहित इन्द्र सेनिकों को देखकर बहुत 
डर गये । 
अधष्यविशः श्लोकः 

सर्वे प्रयासा अभवन्‌ विमोघाः कृताः कृता देवगणेषु दैत्येः । 

कृष्णानुकूलेषु यथा महत्सु चुद्रः प्रयुक्ता रुशती रूक्षवाचः ॥२८॥ 
पदच्छेद सर्वे प्रयासाः अभवन्‌ विमोघाः कृताः कृताः देवगणेषु दत्यः । 

कृष्ण अनुकलेषु यथा महत्सु क्षरेः प्रयुक्ताः रशती रूक्षवाचः ॥। 


शब्दार्थ-- | 

सर्वे ४. सभी कृष्ण 5. श्रीकृष्ण द्वारा 

प्रयासाः ५. प्रयास अनुकलेषु १०. सुरणित भक्त 

अभवन्‌ ७. हो गये यथा ८. जैसे 

विमोधा: ६. निष्फल क्षुद्रं: महत्सु ११. सज्जनो पर 

कुताः कृता: ३. बार-बार किये गये प्रयुक्ता: १३. क्षुद्र मनुष्या के द्वारा प्रयुक्त 
देवगणेषु २. देवताओं के प्रति रुशती १४. अमङ्भलमय 

देत्ये: । १. दैत्यों द्वारा रूक्षवाचः ॥। १५. कठोरवाणी व्यर्थं हो जाती है 


इलोकार्थ--दैत्यों द्वारा देवताओं के प्रति बार-बार किये गये सभी प्रयास निष्फल हो गये । जैसे 
कृष्ण द्वारा सुरक्षित भक्त सज्जनों पर क्षुद्र मनुष्यों के द्वारा प्रयुक्त अमज्जलमय कठोर वाणी व्यर्थ हो | 
जाती है । | 
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एकोनत्रिंशः श्लोकः > 
ते स्वप्रयासं वितथं निरीक्ष्य हरावभक्ता हतयुद्धदर्पाः । | 


प्ञायनायाजिमखे विसृज्य पतिं मनस्ते दधुरात्तसाराः ॥२६॥ 
पदच्छेद-- ते स्व प्रयासम्‌ वितथम्‌ निरीक्ष्य हरो अभक्ताः हत युद्ध दर्पाः । 
वलायनाय आजिमुखे विसुज्य पतिम्‌ सनस्ते दधुः आत्तसाराः ॥ 


शब्दार्थ 

ते ६. वे (असुर) दर्पाः २. घमंड 

स्व २. अपने प्लायनाय १४. भाग खड़े हुये (देवताओं ने) । 
प्रयासम ८. प्रयत्न को आजिमुखे १२. युद्ध भूमि में ही ला 
वितथम्‌ 5, असफल हुआ बिसुज्य १३. छोड़कर 

निरीक्ष्य १०. देख कर पतिम्‌ ११. अपने स्वामी वृत्रासुर को 

ह्रो ४. भगवान्‌ से मनः १६. सन का 

अभक्ताः ५. विमुख ते १५. उनके 

हत ३. नष्ट हो चका है छ १८. छीन लिया था 

युद्ध १. जिनका वीरता का आत्तसाराः ।। १७. सारा बल-पौरुष 


एलोकार्थ--जिनका वीरता का घमंड नष्ट हो चुका है, ऐसे भगवान्‌ से विमुख वे असुर अपने प्रयत्न 
को असफल हुआ देखकर अपने स्वामी वृत्रामुर को युद्ध भूमि में ही छोड़कर भाग खडे हुये । देवताओं 
ने उनके मन का सारा बल पौरुष छीन लिया था । 
Ct श्‌ ु 
त्रिशः श्लोकः 
त्रोऽसुरांस्ताननुगान्‌ मनस्वी ग्रधावतः प्रेच्य बभाष एतत्‌ । 
पलायितं प्रेच्य बलं च भग्नं भयेन तीव्र ण विहस्य वीरः ।।३०॥ 
पदच्छेद बुन्रः असुरान्‌ तान्‌ अनुगान्‌ मनस्वी प्रधावतः प्रक्ष्य बभाष एतत्‌ । 
पलायितम्‌ प्रेक्ष्य बलम्‌ च भग्नम्‌ भयेन तीव्रेण बिहस्य वीरः ॥ 


शब्दार्थ 

वृत्रः २. वृत्रासुर ने पलायितम्‌ ११. भागते हुये 

असुरान्‌ ५. असुरों को परेक्ष्य १५. देखकर वह्‌ | 
तान्‌ ३. उन बलम्‌ १४. बल को | 
अनुगान्‌ ४. अनुयायी च १२. और | 
मनस्वी १. धीर-वीर भग्नम्‌ १३. टूटे हुये 

प्रधावतः ६, भागते हुये भयेन १०. भय से 

प्रक्ष्य ७. देखकर तीव्रेण १७. अत्यधिक जोर से 

बभाष 5. कहा बिहस्य १८. हंसा 

एतत्‌ । ८. यह वीरः ॥। १६. वीर 


श्लोकार्थ--धोर-वीर वृत्रासुर ने उन अनुयायी असुरों को भागते हुये देखकर यह कहा। भय से 
भागते हुये और टूटे हुये बल को देख कर वह वीर अत्यधिक जोर से हँसा 
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एकत्रिंशः श्लोकः 
कालोपपन्नां रुचिरां मनस्त्रिनामुवच वाचं पुरुषप्रवीरः । 
हे विप्रचित्ते नमुचे पुलोमन्‌ मयानवेञ्छम्धर मे शृणुध्वम्‌ ॥३१॥ 


पदच्छेद- काल उपपन्नाम्‌ रुखिरास्‌ मनस्विनाम्‌ उवाच वाचम्‌ पुरुष प्रवीरः । 
हे विप्रचिसे नमुचे पुलोमन्‌ मय अनन्‌ शम्बर मे श्रणुध्वम्‌ ॥। 
शब्दार्थ~ 
कालः २, समय के हे विप्रचित्ते! 5. हेविप्रचित्त ! 
उपपच्नम्‌ ३. अनुसार नमुचे 5. नमुचि 
सिराम्‌ ५. सुन्दर पुलोमन्‌ १०" पुलोमा 
मनस्विनाम्‌ ४. वीरोचित मय अनबन ११. मय, अनर्वा 
उवाच ७. कहा शस्बर १२. शस्बर 
वाचम्‌ ५. वाणी से मे १३. मेरी 


पुरुषप्रवीरः १. वीरशिरोमणि वृत्रासुर ने श्रणुध्वस्‌ ॥ १४. बात को सुनो 
एलोकार्थ--वी रशिरोमणि वृत्रासुर ने समय के अनुसार वीरोचित सुन्दर वाणी से कहा । है विप्रचित्ते ! 
नमुचे, पुलोमा, मय, अनर्वा, शम्बर मेरी बात को सुनो ।। 


त्रिंशः श्लोकः 
जातस्य मृत्युध्रव एष सर्वतः प्रतिक्रिया यस्य न चेह कल्प्ता । 
लोको यशश्चाथ ततो यदि ह्यमुं को नाम मृत्युं न बृणीत युक्तम्‌ ॥३२।। 


पदच्छेद-- जातत्य मृत्युः धुव एव सर्वतः प्रतिक्रिया यस्य न च इह वजुप्ता । 
जोकः यशः च अथ ततः यदि हि अमुम्‌ कः साम मृत्युम्‌ न वृणीत युक्तम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

जातस्य १. उत्पन्न हुये व्यक्ति को लोकः १३. स्वर्गादि लोक 
मृत्युः २. मृत्यु यशः १५. सुयश मिल रहा है 
ध्रुवः ३. निश्चित है च अथ १४. और 

एष सवतः ४. यह सब जानते हैं ततः १६. तो 

प्रतिक्रिया ६. उपाय यदि १२. यदि 

यस्य ५. जिसका हि अमुम्‌ ११. ऐसी स्थिति में 
न दे. नहीं कः नाम १७. कौन व्यक्ति 
स्न ८. और मृत्युम्‌ १६. मृत्यु को 

इह ७. इस संसार में न वृणीत २०. नहीं अपनायेगा 
क्लुप्ता । १०. बताया है युक्तम्‌ । १८. उत्तम 


इलोकार्थ--उत्पन्न हुये व्यक्ति की मृत्यु निश्चित है। यह सब जानते हैं। जिसका उपाय इस संसार 
में और नहीं बताया है । ऐसी स्थिति में यदि स्वर्गादिलोक और सुयश मिल रहा है तो कौन व्यक्ति 
उत्तम मृत्यु को नहीं अपनायेगा ।। 
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त्रयस्त्रिशः 
दौ संमताविह मृत्यू दुरापौ यद्‌ ब्रह्मसंधारणया जितासुः । 
कलेवरं योगरतो विजह्याद यदग्रणीर्वीरशयेऽनिवृत्तः ।।३३॥ 


पदच्छेद हो संमतो इह मृत्यु दुरापो यद्‌ ब्रह्म संघारणया जित असुः । 
कलेवरम्‌ योगरतः विजह्याद्‌ यद्‌ अग्रणीः वीरशये अनिवृत्तः ॥ 


~ 
ऱ्य, 
भै 


शब्दार्थ-- 

दो २. दो प्रकार की कलेवरम्‌ १०. शरीर का व 
संयतौ ५. मानी गई है थोगरतः ६. योगी पुरुष का | 
इह्‌ १. इस संसार में बिजह्याद्‌ ११. परित्याग करना 

मृत्यु ३. मृत्यु यद्‌ १२. और दूसरा 

दुरापो ४. परम दुलेभ अग्रभी: १४. आगे रह कर 

यद्‌ ६. एक तो 

बहासंघारणया ७. ब्रह्म चिन्तन के द्वारा वीरशये १३. युद्ध भूमि में 

जित दै. जीत कर अनिवृत्तः । १५. प्राण त्यागना 

असुः ॥। ८. प्राणों को 


श्लोकार्थ--इस संसार में दो प्रकार की मृत्यु परम दुलंभ मानी गई है। एक तो योगी पुरुष का 
ब्रह्मचिन्तन के द्वारा प्राणों को जीत कर शरीर का परित्याग करना । और दूसरा युद्धभुमि में आगे 
रह कर प्राण त्यागना ॥। 


धीभऱ्ह्वागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
षष्डस्कन्ध इन्द्रवृत्रासुरवधवणनं नास दशमः अध्यायः ॥१०॥ 


श्रीमद्भागवतमहापुराणम 
षष्ठ! स्कन्धः 
एब्काटहच्ाा ञठखायः: 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-- त एवं शंसतो धमं वचः पत्युरचेतसः । 
नंवागुहन्‌ भयत्रस्ताः पलायनपरा नृप ॥१॥ 


पदच्छेद ते एवम्‌ शंशतः धमम्‌ वचः पत्युः अचेतसः । 
न एव अगृह्हुत भग स्ताः पलायनपराः नृप ॥ 


शब्दार्थ-- 

ते ८. उस न एव १३. नहीं 

एवम्‌ २. इस प्रकार अगूहून १४. ग्रहण किया 
शंसतः ११. अनुकूल भय ३. भय से 
धमम्‌ १०. धमं के अस्ताः ४. डरी हुई 
वचः १२. वचनों को पलायन ६. भागती हु 
पत्युः 5. स्वामी के प्राः ७. सेना न 
अचेतसः ५. अचेत हो रही (तथा) नृप ॥। १०. हे राजन्‌ ! 


एलोकार्थ--है राजन्‌ ! इस प्रकार भय से डरी हुई, अचेत हो रहो तथा भागती हुई सेना ने उस स्वामी 
के धर्म के अनुकूल वचनों को ग्रहण नहीं किया ।। 


द्विती यः श्लोकः 
विशीयमाणां एतनामासुरीमसुरषंभः । 
कालाचुङूलेस्त्रिदशेः काल्यमानामनाथवत्‌ ।|२॥ 


पदच्छेद विशीयमाणाम्‌ पृतनाम्‌ आसुरीम्‌ असुरषभः । 
काल अनुकूलः त्रिदशः काल्यमानाम्‌ अनाथवत्‌ ।। 


शब्दार्थ 

विशीयेमाणाम्‌ ६. छिन्न-भिन्न होती हुई अनुकूलः ३. अनुकूलता के कारण 
पृतनाम्‌ १०. सेना को (देखा) त्रिदश: ४. देवताओं के द्वारा 
आसुरीम्‌ ७. असुरो की काल्यमानास्‌ +. खदेडी जा रही तथा 
असुरषभ्ः । १. असुरों के स्वामी ने अनाथ ८. अनाथ 

काल २. समय को वत्‌ ॥। 5. जेसी 


श्लोकार्थ-असुरों के स्वामी ने समय की अनुकूलता के कारण देवताओं के द्वारा खदेड़ी जा रही 
तथा छिन्न-भिन्न होती हुई असुरों की अनाथ जेसी सेना को देखा ॥ 


९४० | श्रीमद्भागवत्ते [ह ११ 


तृतीयः श्लोकः 

दृष्ट्बातप्यत संक्रुद्ध इन्द्रशत्रुरमर्षित: । 

तान्‌ निवायोजसा राजन्‌ निभेत्स्येंदमुवाच ह ॥३॥ 
पदच्छेद-- दृष्ट्या अतप्यत संक्रुद्धः इन्द्र शत्रुः अर्माषतः । 

तान्‌ निवार्य ओजसा राजन्‌ निभत्स्यं इदम्‌ उवाच ह्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
द्ष्ट्वा २. देखकर तान्‌ दै. उस देव-सना को 
अतप्यत ७. तिलमिला उठा निवाय १०. रोकते हुये (तथा) 
संक द्वः ६. क्रोध के कारण ओजस ८. वेगपूर्वक 
इन्द्र ३. इन्द्र का राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! यह 
शत्रुः ` ४. शत्रु (वृत्रासुर) निभत्स्य ११. डाट कर 
अर्माषतः । ५. असहिष्णुता (ओर) इदम्‌ १२. यह 


उवाच ह ।। १३. कहा 
श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! यह देखकर इन्द्र का शत्रु वृत्रासुर असहिष्णुता और क्रोध के कारण तिलमिला 
उठा । बलपूर्वक उस देव-सेना को रोकते हुये तथा डाट कर यह कहा । 


र्थ 
चतुथः श्लोकः 
किं व उच्चरितेमातुर्धावद्भिः पृष्ठतो हतैः । 
न हि भीतवधः श्लाध्यो न स्वम्यः शूरमानिनाम्‌ ॥४॥ 


पदच्छेद कि वः उच्चरितः मातुः धार्वाद्रः पृष्ठतः हतेः । 
न हि भौत वधः इ्लाध्यः न स्थम्यः शुरमानिनाम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

किम्‌ ६. क्या लाभ है नहि १२. नहीं है 

वः १. तुम लोग तो भीत ७. भय भीत को 

उच्चरिले: ३. मल-मूत्र जैसे (अति तुच्छ हो) बधः ८. मारना 

मातुः २. माता के एवम्‌ श्लाघ्यः १०. प्रशंसनीय 

धावद्धिः ४. भागते हुये असुरों को न स्वग्यं ११. नहीं है और स्वर्ग देने 
वाला भी 

पृष्ठतः हतः । १. पीछे से मारने से शुर मानिनाम्‌ ॥ ३. शुरवीर और स्वाभि- 
मानियो के लिये 


श्लोकार्थ--तुम लोग तो माता के मल-मूत्र जैसे अति तुच्छ हो एवम्‌ भागते हुये असुरों को पीछे से 
मारन से क्या लाभ है । भयभीत को मारना शुरवीर और स्वाभिमानियों के लिये प्रशंसनीय नहीं है । 
और स्वर्ग देने वाला भी नहीं है ॥ i ळे 


अ० ११ | षष्ठः स्कन्धः [ २४१ 


[` क 


पञ्चमः रलाकः 
यदि वः प्रधने श्रद्धा सारं वा चुल्लका हृदि । 
अग्रे तिष्ठत मात्रं मे न चेद्‌ ग्राम्यसुखे स्प्रहा ।। ५॥ 


पदच्छेद यदि बः प्रधने श्रद्धा सारम्‌ वा क्षुल्लकः हृदि । 
अग्ने तिष्ठत सात्रस्‌ मे न चेत्‌ ग्रास्य सुख स्पृहा ॥। 


शब्दार्थ 

यदि १. यदि अग्नं १५. सामने 

बः २. तुम लोगों के तिष्ठत १६. आ जाओ 
प्रधने ४. युद्ध करने की सात्रम्‌ १३. थोड़ी देर के लिये 
श्रद्धा ७. उत्साह है से १४. मेरे 

सारम्‌ ५. शक्ति न चेत्‌ १२. नहीं है तो 

वा ६. ओर ग्राम्य ८. विषय 
क्षल्लका १०. थोडीसी भी सुखे 5. सुख में 

हुदि । ३. मन में स्पा ।। ११. लालसा 


एलोकार्थ--यदि तुम लोगों क मन में युद्ध करने की शक्ति आर उत्साह हे, विषय सुख में थोडी सी 
भी लालसा नहीं हे तो थोड़ी देर के लिये मेरे सामने आ जाओ ॥ 
पृष्ठ: शलाकः 
एवं सुरगणान्‌ क्रुद्धो भीषयनू वपुपा रिपून्‌ । 
व्यनदत्‌ सुमहाप्राणो येन लोका विचेतसः ॥६॥ 


पदच्छेद एकम्‌ सुरगणान्‌ क्र द्धः भीषयन्‌ वपुषा रिपून्‌ । 
व्यनदत्‌ सुमहाघ्राणः येन लोकाः विचेतसः ॥ 


शब्दार्थ 

एवम्‌ १. इस प्रकार वह व्यनदत्‌ ८. सिह नाद किया 
सुरगणान्‌ ४. देवताओं को सुमहाप्राणः ७. इतने जोर से 

क द्धः ६. क्रोध में भर कर येन ८. जिससे 

भीषयन्‌ ५. भयभीत करने लगा (उसने)लोकाः १०. बहुत से लोग 
बपुषा २. अपने शरीर से विचेतसः ।। ११. अचेत हो गये 
रिपुन्‌ । ३. शत्रु 


एलोकार्थ--इस प्रकार वह अपने शरीर से शत्र देवताओं को भयभीत करने लगा । उसने इतने जोर 
से सिंहनाद किया, जिससे बहुत से लोग अचेत हो गये ।। 


फा--२१ 
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सप्तमः श्लोकः 
तेन देवगणाः सर्व वृत्रविस्फोटनेन वे । 
निपेतुमूच्छिता भूमौ यथैवाशनिना हताः ।।७।। 


पदच्छेद तेन देव गणा: सबं वृत्र विस्फोटनेन ब । 
निपेतुः मूच्छिंता भूसो यथव अशनिना हताः ॥ 


शब्दार्थ 

तेन ३. उस निपेतुः 5. गिर पड़ ८ 
देवगणाः ६. देव समूह सूच्छिताः ७. मूच्छिंत होकर | 
सवं ५. सभी भुमो ८. पृथ्वी पर 

वत्र २. वृत्रासुर को यथव १०. जँसे उन पर 

विस्फोटनेन ४. गजना से अशनिना ११. वज्र का 

बे । १. निश्चय ही हताः॥ १२. प्रहार हुआ हो 


श्लोकार्थ-निश्चय ही उस वृत्रासुर की गजना से सभी देव समूह मूच्छित होकर पृथ्वी पर गिर पड़े 
जसे उन पर वज्र का प्रहार हुआ हो ॥ 


खष्टमः शलाकः 
ममदे पङ्कयां सुरसेन्यमातुरं निमीलिताक्षं रणरङ्गदुर्मदः । 
गां कम्पयन्ुद्यतशूल ओजसा नालं वनं युथपतियेथोन्मद: ॥८॥ 


पदच्छेद समद पद्भ्याम्‌ सुरसेन्यम्‌ आतुरम्‌ निसीलितअक्षम्‌ रणरंग दुर्मदः । 
गाम्‌ कम्पथन्‌ उद्यत शुलः ओजसा नालम्‌ वनम्‌ यूथपतिः यथा उन्मदः ॥। 
शब्दार्थ ” 
ममद १८. रोदने लगा भाम्‌ १०. पृथ्वी को 
पद्भ्याम्‌ १७. अपने पैरों से कम्पयन्‌ ११. केपाता हुआ 
सुर १५. देव उद्यत ७. तीक्ष्ण 
सेन्यम्‌ १६. सेना को शलः ८. त्रिशूल लेकर 
आतुरम्‌ १४. भयभीत ओजसा ८. वेगसे 
निमीलित १२. भय से बन्द नालम्‌ ३. नरकटका 
अक्षम्‌ १३. आँखों वाली वनम्‌ ४. वन (रंद डालता है वेस ही 
रणरंग ६. रणर्बाकुरा (वृत्रासुर) युथपतिः २. गजराज 
दुर्मदः । ५. उन्मत्त यथा उन्मदः ॥ १. जैसे मदोन्मत्त 


श्लोकार्थ--जेसे मदोन्मत्त गजराज नरकट का वन रौंद डालता है । बैसे ही उन्मत्त रणबांकुरा बृत्रासुर 
तीक्ष्ण त्रिशुल लेकर वेग से पृथ्वी को कंपाता हुआ भय से बन्द आँखों वाली भयभीत देवसेना को 
अपने पेरों से रौंदने लगा ॥। 
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नवमः श्लोकः 
विलोक्य तं वञ्रघरोऽत्यमर्षितः, स्वशत्रवेऽभिद्रवते महागदाम्‌ । 


| चिक्षेप तामापततीं सुदुःसहां, जग्राह वामेन करेण लीलया ॥६॥ 
पद'्छेद--विलोक्य तम्‌ वप्त्रधरः अति अर्साषतः स्वशत्रवे अभिद्रवते महागदाम्‌ । 
चिक्षंप ताम्‌ आपततीस्‌ सुदुःसहम्‌, जग्राह वासेन करेण लीलया ॥ 


शब्दार्थ 

विलोक्य ३. देखकर निक्षेप १०. चलाई गई (तथा) 

तम्‌ २. उसे ताम्‌ द. उस 

बज्त्रधरः १. वज्नपाणिइद्ध ने आपततीम्‌ ११. आनेवाली 

अंति ४. और भी सुदुःसहाम्‌ १२. असहनीय गदा को (उसने) 
अर्साषत ५. चिढ़ कर जग्राह १६. पकड़ लिया 

स्वशभवे ६. अपने शत्र पर वामेन १४. बाय 

अभिरते ८. प्रहार किया करेण १३. हाथ से हो 

महागदाघ्‌ू । ७. बहत बड़ी गदा से लीलथा ॥॥। १३. लीला पूर्वक 


स्लोकार्थ--व्थगाणि इन ने उसे देखकर और भी चिढ़कर अपने शत्र पर बहुत बड़ी गदा से प्रहार 
किया । उश चलाई गई तथा जानेवाली असहनीय गदा को उसने लोलापुर्वक बाय हाथ से ही 
पकड़ लिया ।। 
दशमः श्लोकः 

स इन्द्रशत्रः कुपितो भृशंतया, महेन्द्रवाहं गदयोग्रविक्रम 

जघान कुम्भस्थल उन्नदन्‌मृघे, तत्कमे सर्वे समपूजयन्नप ॥१०॥ 
दच्छेद--सः इन्द्र शत्रुः कुपितः भृशम्‌ तया, महेन्द्र वाहम्‌ गदया उग्रविक्रमः । 
जघान कुम्भस्थले उन्नदन्‌ सुधे, तत्‌ कम सब सम्‌ अपुजथन्‌ नृप ॥ 


शब्दार्थ-- 

सः ६. उसने जघान १३. प्रह्मर किया (और) 
इन्द्र शत्र ३. इन्द्र का शत्र (वत्रासुर कुम्भस्थल ११. मस्तक पर 
कुपितः ५. क्रड हुआ उन्नदन्‌ १२. गरजने लगा 
सुशम्‌ ४. अत्यधिक भधे १४. युद्ध भूमि में 

तया द. उसी सत्‌ १५. उस के 

महेन्द्र २, इन्द्र के कसें १६. कार्य को 

वहम्‌ =, वाहन ऐरावत के सर्वे १७. सभी लोग 

गंदया १०. गदा से सम्‌अपुजयन्‌ ८. प्रशंसा करने लगे 
उग्रविक्कसः । २. परम पराक्रमी जप ॥। १. हे राजन्‌ ! 


एलोकार्थ--हे राजन्‌ ! परम पराक्रमी इन्द्र का शत्रु वृत्रासुर अत्यधिक क्रुद्ध हुआ । उसने इन्द्र के वाहन 
ऐरावत के उसी गदा से गरजते हये मस्तक पर प्रहार किया । युद्धभूमि में उसके कार्य की सभो लोग 
प्रशंसा करने लगे ॥ 


२४४ ] श्रीमद्धागवते [ अ० ११ 


एकादशः श्लोकः 
ऐरावतो वृत्रगदाभिमृष्टो विधूर्णितो5द्रि कुलिशाहतो यथा । 
अपासरद्‌ मिन्नमुखः सहेन्द्रो मुञ्चन्नसूक्‌ सप्षधनुभ शातः ॥११॥ 
पदच्छेद-ऐरावतः वृत्रगदा अभिमृष्टः विधूणितः अद्रिः कुलिश आहतः यथा । 
अपासरद्‌ भिन्नमुखः सहेन्द्रः मुञ्चन्‌ असुक्‌ सप्तधनुः भशातः॥। 


शब्दार्थ 

ऐरावतः ४. ऐरावत हाथी यथा । ८. समान 

वुत्र १. वृत्रासुर को अपसरद १६. पोछे हट गया 

गदा २. गदा के भिञ्चसुखः १०. सिर के फट जाने से (वह) 
अभिमृष्टः ३. आघात से हेन्द्रः १४. इन्द्र सहित 

विधूणितः द. तिलमिला उठा मुळ्वन्‌ १३. गिराता हुआ 

अद्रिः ७, पर्वत के असुक १२. रक्त 

कुलिश ५. वज से सप्तधनु: १५. सात धनुष (सत्ताइस हाथ) 
आहतः ६. आहत भूशालें: ॥ ११. अत्यन्त व्याकुल हो गया 


| (ओर) 
श्लोकार्थ-वृत्रासुर की गदा के आघात से ऐरावत हाथो वज्ञ से आहत पर्वत के समान तिलमिला 
उठा । सिर के फट जाने से वह अत्यन्त व्याकुल हो गया । और रक्त गिराता हुआ इन्द्र सहित सात 
धनुष एवम्‌ सत्ताइस हाथ पीछे हट गया ।। 


द्रादशः श्लोकः 
न सन्नवाहाय विषण्णचेतसे प्रायुङ्क्त भूयः स गदां महात्मा । 
न्द्रोऽमृतस्यन्दिकराभिमशंवीतव्यथक्षतवाहोऽगतस्थे ॥१२॥। 
पदच्छेद--न सन्न वाहाय विषण्ण चेतसे, प्रायुङ्क्त भ्रुयः स गदाम्‌ महात्मा । 
इन्द्रः अमृतस्यन्दि कर अभिमश, वीतव्यथ क्षतवाहः अवतस्थे ॥। 


शब्दार्थ 

न्‌ ८. नहीं इन्द्रः १०. इन्द्र ने 

सन्न ३. मृच्छित हो जाने से असृतस्यन्दि ११. अमृत बहाने वाले 
अवाहाय २. अपने वाहन ऐरावत के कर १२. हाथ के 

विषण्ण चेतसे ४. दुःखी इन्द्र पर अभिशभं १३. स्पशं से 
प्रायुडक्त द. चलाया वीत १७. मिटा दी (और) 
भूयः ७. फिर से व्यथ १६. व्यथा 

सः ५. उस क्षत १४. घायल 

गदाम्‌ ६. गदाको वाहः १५. ऐरावत की 
महात्मा । १ महात्मा इन्द्र ने अवतस्थे ॥। 


र्‌ १८. वे फिर रण भूमि में आ गये 
इलाकार्थ-महात्मा इन्द्र ने अपने महान्‌ ऐरावत के मुच्छित हो जाने से दुःखी इन्द्र पर उस गदा को 
फिर से नहीं चलाया । इन्द्र ने अमृत बहाने वाले हाथ के स्पर्श से घाथओ किक थ ८ 

र ' बहान वाल हाथ के स्पर्श से घायल ऐरावत की व्यथा मिटा 
दी | और फिर रणभूमि में आ गये ।। हे [रावत को [मिटा 


ह 
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त्रयोदशः श्लोकः 
स तं नपेन्द्राहवकाम्यया रिपुं वज़ायुधं भ्रातहण॑ विज्ञोक्य । 
स्मरंश्च तत्कर्म नृशंसमंहः शोकेन मोहेन हसञ्जभाद्‌ ।।१३॥ 
पद्च्छेद- सः तस्‌ नृपेन्द्र आहव काम्यया रिपुम्‌ बज्र आयुधम्‌ श्ातृहणम्‌ विलोक्य । 
स्मरन्‌ च तत्‌ कर्म नृशंसम्‌ अंहः शोकेन मोहेन हसन्‌ जगाद॥ 


शब्दार्थ-- 

सः १. उस वृत्रासूर ने स्मरन्‌ १३. स्मरण करके 

तम्‌ ३. उस च तत्‌ दै. और उनके उस 

नृपेन्द्र ५, महाराज इन्द्र को कमं १२. कर्मं का 

आहव काम्यया ६. युद्ध की कामना से नुशंसम्‌ १०. क्रर तथा 

रिपुम्‌ ४. शत्र | अहेः ११. अहंकार युक्त 

वज्र आयुधम्‌ ७. वज्र रूप शस्त्र (लिये हुये) शोकेन १४. शोक और 

अआतृहणम्‌ २. भाई विश्व रूप का वध भोहेन १५. मोह से युक्त होकर 
करने वाले 

बिलोक्य । म. देखकर हसन्‌ जगाद ॥ १६. हंसते हुये (ऐसा) कहा 


शलोकार्थ--उस वुत्रासुर ने भाई विश्व रूप का वध करने वाले उस शत्र महाराज इन्द्र को युद्ध को 
कामना से वज्त्र हाथ में लिये हये देखकर और उनके उस क्र तथा अहकार युक्त कर्म का स्मरण करके 
शोक और मोह से युक्त होकर हँसते हुये एसा तहा ।। 
चतुदंशः श्लोकः 
वृत्र उवाच--दिष्ट्या भवान्‌ मे समवस्थितो रिपुर्या मह्महा गुरुहा भ्रातृहा च । 
दिष्ट्चानृणोऽ्ययाहमसत्तम त्वया मच्छूलनि्भिन्नवषदूश्दाचिरात्‌ ॥१४॥ 
पदच्छेद दिष्ट्या भवान्‌ मे समुअवस्थितः रिपुः यः ब्रह्महा गुरुहा आतृहा ख। 
दिष्ट्या अनृणः अद्य अहम्‌ असत्तम, त्वया मत्‌ शुल निभिन्न दुषत्‌ हृदाअचिरात्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 

दिष्ट्या १. भाग्यसे दिष्ट्या १२. भाग्य से 

भवान्‌ २. आप अनुणः २१. उकऋण हो जाऊंगा 
मे सम्‌ ३. मेरे सामने अद्य १८. आज ही 
अवस्थितः ४. खड़े टे अहम्‌ २६. मैं 

रिपुः १०. शत्रु हुँ असतेस ११. अरे दुष्ट 

यः ५. जो त्वया १४. तेरे 

ब्रह्महा ६. ब्राह्मण का हत्यारा a शूल १७. अपने शूल से 
गुरुहा ७. गुरु को मारने वाला निभि ८६. विदीणं करके 
भ्रातहा 5. भाई का वध करने वाला दुत १५. पत्थर के समान कठोर 
स ८. ओर ह्दा १६. हृदय को 


अचिरात्‌ ।। १३. शीघ्र ही 
एलोकार्थ--भाग्य से आप मेरै सामने खड़े हैं। जो ब्राह्मण का हत्यारा) झर को मारने वाला और 
भाई का वध करने वाला शत्रु है । अरे दुष्ट, भाग्य से शीघ्र ही तेरे पत्थर के समान कठोर हृदय को 
अपने शूल से आज हो विदो्णं करके मैं उतरण हो जाऊगा ॥ 
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पञ्चदशः श्लोकः 
ल्य वेर्गरोरपापस्य स्‌ 
यो नोंष्मजस्यात्सविदो दिजातेग्रोरपापस्य च दीक्षितस्य । 
ह भ्य ने त प [२ । य्‌ दे पृ _ रिः [ [ क र न्‌ , क ५ ए 
विश्रभ्य खङ्गेन शिरांस्यइश्चत्‌ पशोरिवाकरुणः स्वर्णका्ः ॥१४।। 
पढच्छंद-- यः नः अप्रजस्य आत्वविदः हविजतेः गुरोः अपायस्य च दीक्षितस्य । 
विश्वम्य खङ्गेन न शिरांसि अवृश्चत्‌ पशोः इव अकरुणः स्वर्गकासः ॥। 


न वलि उ नी त तन त 0 कती त सक त न त ता 1 


शब्दार्थ 

यः त १. जो मेरा विश्वस्थ 8. विश्वास दिलाकर 

अग्रजस्य २. बडा भाई खङ्घोन १०. तलवार से 

आत्मविदः ३. आात्मवेत्ता शिरांसि ११. तीनों सिर 

द्विजाते: ४. ब्राह्मण (और) अवृश्चत्‌ १२. काट लिये 

पुरोः ५. गुरु पशोः १६. पशु का (सिर) काट लेता है 
अपापस्य ६, पाप रहित ड्व १३. असे 

चर ७, और अकरुण: १४. निर्दयी 

दोक्षितस्य । =. यज्ञ में दीक्षित था (उसे) स्वर्गकामः ॥ १५. स्वगंकामी पुरुष 
श्जोकार्य-जो मेरा बडा भाई आत्मवेता ब्राह्मण और गुरु, पाप राहत और यज्ञ मे दीक्षित था । उसे 


क 


विश्वाश दिलाकर तलवार से तीनों सिर काट लिये; जैसे निदंयी स्वगंकामी पश्‌ का सिर काट 


लेता है ॥। हि 
षोडशः श्लोकः 
हीश्रीदयाकीर्तिमिरुज्मितँ त्वां स्वकर्मणा पुरुषादैश्च गर्द म्‌ | 
कृच्छेण सच्छूलविभिन्देहसस्पृष्टवङ्वि समदन्ति गृध्राः ॥१६॥। 
पदच्छद- ह्ीश्रीदयाकोदिभिरुज्झितं त्वां स्वकर्मणा पुरुषादश्च गहृर्थम्‌ । 
कृच्छर ण मत्‌ शूल विभिन्न देहम्‌ अस्पृष्ट वक्धिम समदन्ति गुना: ॥ 


शब्दाथ-- 

ह्ली श्री १. लज्जा लक्ष्मी कृच्छेण १३. पूर्णरूप से 

दथा कोतिभिः २. दथा कीति ने यत्‌ १०. मेरे 

उज्झितम्‌ ४. छोड़ दिया है शूल ११. त्रिशूल से 

त्वाम्‌ ३. तुम्हें विभिन्न १४. छिन्न भिन्न हो जायेगा 
स्व ५. अपने देहम्‌ १२. तुम्हारा शरीर 

कमणा ६. कमो क कारण अस्पृष्ड १६. स्पश भी नहीं कर सकती 
पुरुषांदे: ७. नरभक्षी-राक्षस पह्चिम १५. अग्नि तुम्हारा 

च 5. भी (तुम्हारी) ससदन्ति १८. नोच-नोच कर खायंगे 
गंहचंम्‌ । 3. निन्दा करते र गुदाः 11 - १७ तुम्हें गीध 


इलोकाथ - हे इन्द्र लञ्जा-लक्ष्मी-दया-कीति ने तुम्हे छोड़दिया है । अपने कर्मों के कारण नरभ 

स भी तुम्हारी निन्दा करी ह री ने वा छोडदिया है। अपने क [रण नरभक्षी 
राक्षस भी तुम्हारी निन्दा करते हैं । मेरे त्रिशूल से तुम्हारा शरीर पुर्णरूप से छिब-भिन्न हो जायेगा । 
अस्ति तुम्हारा स्पर्श भौ नहों कर सकती । तुम्हें गीध नोव-नोच कर खायेगे ।। | 


Ei. 
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सप्तदशः श्लीकः 
अन्येऽनु ये त्वेह नृशंसमज्ञा ये ह युद्तास्त्राः प्रहरन्ति मह्यम्‌ । 
तेभूतनाथान्‌ सगणान्‌ निशातत्रिशुलनिर्भिन्ननलेयजामि ॥१७॥ 
पदच्छेद-- अन्ये अनु ये त्वा इह नृशंसम्‌ अज्ञाः ये हि उद्यत अस्त्राः प्रहरन्ति सहाम्‌ । 
तेः भूत नाथान्‌ सगणान्‌ निशात त्रिशूल निभिन्न गलः यजासि !। 


शब्दार्थ-- 

अन्ये २. दूसरे _ महाम्‌ । १०. मुझपर 

अनु ७. अनुयायी बन कर तः १२. उनकी 

थे १. जो भुत १८. भैरव इत्यादि 
त्वः ६. तेरे नाथान्‌ १६. भुत नाथों को 
इह ५. यहा सगणान १७. गणों के सहित 
नशंसम्‌ ३. क्र निशात १४. तीक्ष्ण 

अज्ञाः ४. अज्ञानी देवता निशुल १५. त्रिशूल से 
येहि ८. जी ता विभिन्न १६. काट कर 
उद्यत अस्त्राः ३. प्रचण्ड शस्त्रो से गले: १३. गदनों को 
प्रहरन्ति ११. प्रहार कर रहे हैं यजामि ।। २०. बलि चढ़ाऊगा 


एलोकार्थं -जो दसरे क्रर अज्ञानी देवता यहाँ तेरे अनुयायी बनकर प्रचण्ड शास्त्रों से मझपर प्रहार 
ट्र 9 न 


कर रहे हैं, उनकी गर्दनो को तीक्ष्ण त्रिशूल से काट कर गणों के सहित भैरव इत्यादि भूत नाथों को 
बलि चढाऊंगा ।। 


अष्णदशः श्लोक: 
अथो हरे मे कुलिशेन वीर हर्ता प्रमथ्येव शिरो यदीह। 
तत्रानृणो भूतबलि विधाय मनस्विनां पादरजः प्रपत्स्ये ॥ १८।। 


पदच्छेद अथो हरे मे कुलिशेन बीरहूर्ता प्रमथ्य एव शिरो यदीह । 
तत्र अनृणः भुत बलिम्‌ विधाय मनस्विनाम्‌ पादरजः प्रपत्स्ये ॥ 


शब्दार्थ-- 

अथो ३. तदनन्तर तन १०. तब मैं त 
हरे २. इन्द्र ॥ अनण: १४. ऋण मुक्त हो जाऊंगा (ओर) 
से ६. मेरी सेना को भुत ११. प शु -पक्षियों को अपने 
कुलिशेन ५. वप्त्रसे बलिम्‌ १२. शरीर को बलि 

वीर १. हेवीर _ विधय ३. देकर ब 

हर्ता दे. हरणकरले मनस्विताम्‌ १५. महापुरुषो को 

प्रमथ्य ७, छिन्न-भिन्च करके पाद १६. चरण 

एवशिरो ८. मेरा ही शिर रज; १७. रज , 

यदीह ४. सम्भव है अपने प्रपत्स्ये । १८. प्रात करूगा 


एलोकार्थ-हें वीर ! इन्द्र, तदनन्तर सम्भव है अपने ब्रह्म से मेरी सेना को छिन्न-भिश्व॒ करके भरा ही 
शिर हरण कर ले । तब मैं पशु-पक्षियो को अपने शरीर की बलि देकर ऋण मुक्त हो जाऊँगा । और 
महापुरुषों की चरण रज प्राप्त करूंगा ॥। 


अमोधस । 


श्रीमःद्वागवते 


७ € 
एकोनावेशः श्लोकः 
सुरेश कस्मान्न हिनोषि वज़' पुरः स्थिते वेरिणि मश्यमोधम्‌ । 
मा संशयिष्ठा न गदेव वज्र' स्यान्निष्फलं कुपणार्थेव याच्या | १६॥। 


सुरेश कस्मात्‌ न हिनोषि वञ्त्रम्‌, पुरः स्थिते बेरिणि मयि अमोघम्‌ । 
सा संशयिष्ठाः न गदा इव वप्भ्रम्‌, स्यात्‌ निष्फलम्‌ कृपणार्था इच याच्या ॥ 


न भल न क पनन ८ ० 


१. हे देवराज ! इन्द्र मा ११. मत करो 

ऽ. क्यों नहीं संशयिष्ठाः १०. सन्देह 

द. छोड़ते हो स १६. नहीं 

७. वज्रको गदा इव बब्त्रम्‌ १५. गदा के तुल्य यह वष्त्र 
२. सामने स्यात्‌ १८. जायेगा 

३. स्थित निष्फलम्‌ १७. निष्फल 

५. शत्र पर कूपणार्था १२. कञ्जूस पुरुष से की गई 
४. मुझ इ १४. समान 

६. निष्फल न होने वाले याचा ॥ १३. याचना के 


शलोकार्थ--हे देवराज ! इन्द्र, सामने स्थित मुझ शत्र पर निष्फल न होने वाले वज को क्यों नहीं 
छोड़ते हो । सन्देह मत करो, कञ्जूष पुरुष से की गई याचना के समान गदा के तुल्य यह वस्त्र निष्फल 
नहीं जायेगा ।। 


पदच्छेद-- 


शब्दाथ-- 


इलोकाथ--हे इन्द्र ! निश्चित हो तेरा यह वत्र श्रीहरि के तेज से और 


विश; श्लोकः 
नन्वेष वजस्तव शक्र तेजसा हरेदंधीचेस्तपसा च तेजित 


तेनेव शत्रु जहि विष्णुयन्त्रितो यतो हरिर्विजयः श्रीगृणास्ततः ॥२०॥ 
ननु एष बञ्त्रः तब शक्र तेजसा, हरेः दधीचेः तपसा च तेजितः। 
तेन एव शत्रुम्‌ अहि विष्णु यन्त्रितः, यतः हरिः विजयः श्रीः गुणाः ततः ॥ 


२. निश्चित ही तेजितः। १०. शक्तिमान्‌ हो रहा है 

४. यहु वज्त्र तेन एव १३. इस शक्ति से ही 

३. तेरा शनुस्‌ जहि १४. मुझ शत्र को मार डालो 
१. हे इन्द्र ! विष्णु ११. भगवान्‌ विष्णु द्वारा 
६. तेजसे _ यन्तः १२. ` नियन्त्रित 

५. श्री हरि के र यतः १५. क्योंकि जहाँ 

८. दधीचि ऋषि की हरि: १६. श्रीहरि हैं 

5. तपस्या से विजयः श्री: १७, विजय लक्ष्मी ओर 

७. और गुणा: ततः ।। १८. सारे गुण भी वहीं पर हैं 


दधीचि ऋषि को तपस्या से 


शक्तिमान्‌ हो रहा है। भगवान्‌ विष्णु द्वारा नियन्त्रित इस शक्ति से | 
मुझ शत्र को मार डालो, 
क्योंकि जहाँ श्रीहरि हैं वि 0७ RR 


एकविंशः श्लोकः 
अहं समाधाय मनो यथाऽऽह सङ्षेणस्तच्चरणारविन्दे । 


स्वद्वजरंहोलुशितग्राम्यपाशो गति मुने याम्यपविद्धलोकः ॥ २१॥। 
पदच्छेद-- अहम्‌ समाधाय मनः यथा आह सङ्कषणः तत्‌ चरणारविन्दे । 
त्वद्‌ बच्च रहः जुलित ग्राम्य पाशः गतिम्‌ मुने यासि अपविद्धलोकः ॥। 


शब्दार्थ-- 

अहम्‌ ४. मैं त्बद्‌ ८. तुम्हारे 

समाधाय ८. समाहित कर दूंगा (तब) वज्ररहः १०. वज्र का वेग (मेरे) 

मनः ५. मनको लुलित १२. काट देगा (और मैं) 

यथा २. जिस प्रकार ग्रास्यपाशः ११. विषय भोग रूपी फन्दे को 
आह ३. कहा (था) गतिम्‌ १५. गतिको 

सद्ूषंणः १. भगवान्‌ राङ्कषण ने मुनेः १४. मुनि जनोचित 

तत्‌ ६. उनके यामि १६. प्राप्त करूंगा 
चरणारनिन्दे । ७. चरण कमलो में अपविद्ध लोकः ॥१३. शरीर त्याग कर 


ण्लोकार्थ---भगवान्‌ सद्धूषंण ने जिस प्रकार कहा था । मैं मन को उनके चरण कमलो में समाहित 


कर दुंगा । तब तुम्हारे वस्त्र का वेग मेरे विषय भोग रूपी फन्दे को काट देगा । और में शरीर त्याग 
कर मुनि जनोचित गति को प्राप्त करूँगा ॥ 
छाविंशः श्लोकः 
पुंसां किलैकान्तधियां स्वकानां याः सम्पदो दिवि भूमौ रसायाम्‌ । 
ति च ~ ग्‌ अ धिम (१ र ह ञ्य 0 ९ ¢ नि २ 

न रांत यद्‌ इष उद्रग आधमंदः कालन्यसन सप्रयास; । ।२२॥ 
पदच्छेद पुंसाम्‌ किल एकान्तवियाम्‌ स्वकामास्‌ याः सम्पदः दिवि भुमो रसायाम्‌ । 

न राति यत वेरः उद्वेग आधिः, मदः कलिः व्यसनम्‌ संप्रयासः ॥। 


शब्दाथ-- 

पृसाम्‌ २. जो पुरुष भगवान्‌ से न राति १०. नहीं देते हैं 

किल १. निश्चय ही य्‌त्‌ ११. क्योंकि उनसे 

एकान्त ३. अनन्य द्वेषः १२. द्रोह 

धियाम्‌ ४. प्रेम करने वाले हैं (वे) उद्देग १३. व्याकुलता 

स्वकानाश ५. उनके निज जन हैं आधिः १४. मानसिक व्यथा 

याः ` ६. जो | मदः १५. अभिमान 

सम्पदः ७. सम्पृत्तियां कलिः १६. कलह 

दिक्भुमो ८. स्वग ms पृथ्वी पर (तथा) व्यसनम्‌ १७. दुःख और 

रसायाम्‌ ८. रसातल में हूँ (वे) संप्रयासः ॥॥ १८. परिश्रम आदि उत्पन्न होते हैं 


एलोकार्थ--निश्चय ही जो पुरुष भगवान्‌ से अनन्य प्रेम करने लाले ॥। । वे उनके निज जन हैं। जो 
सम्पत्तियाँ स्वर्ग और पृथ्वी पर तथा रसातल में हैं वे नहीं देते हे । क्योंकि उनसे द्रोह, व्याकुलता, 
मानसिक व्यथा, अभिमान, कलह, दुःख और परिश्रम आदि उत्पन्न होते हैं ॥ 


फा +-३९ 


२५० | श्रीमद्भागवंते । अ° ११ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
बैवगिकायासविघातमस्मत्पतिर्विधत्ते पुरुषस्य शक्र । 
ततोऽनुमेयो भगवत्प्रसादो यो टुल॑भोऽकिश्चनगोचरोऽन्येः ॥२२॥ 
पदच्छेद - त्रेर्वागक आयास विघातम्‌ अस्मत्‌ पतिः विधत्त पुरुषस्य शक्क । 
ततः अनुमेयः भगवत्‌ प्रसादः यः दु्लसः अकिञ्चन गोचर: अन्यः ॥ 


शूब्दार्थ-- 

त्रैवाराक ५. धर्म अर्थ काम सम्बन्धी ततः 5. उससे 

आयास ६. प्रयास को अनुमेयः ११. अनुमान होता है 

विघातम्‌ ७. नष्ट भगवत्‌ प्रसादः१०. भगवान्‌ को कृपा का 
अस्मत्‌ २. हृमारे यः १२. जो कृपा 

पतिः ३. स्वामी दुलभः १६. दुलभ है 

विधत्ते ८. कर देते हैं अकिञ्चन १३. अकिञ्चन भक्तों के 

पुरुषस्थ ४. अपने भक्तों के गोचरः १४. अनुमान में आने योग्य तथा 
शङ्क । १. हे इन्द्र ! अन्ये: ॥ १५. दूसरों के लिये 


एलोकार्थ - है इन्द्र ! हमारे स्वामी अपने भक्तों के धम,अर्थ, काम सम्बन्धी प्रयास को नष्ट कर देते हैं । 
उससे भगवान्‌ की कृपा का अनुमान होता है। जो कृपा अकिञ्चन भक्तों के अनुमान में आने योग्य 
तथा दूसरों के लिये दुलभ है ।। दि त 
चतुविशः श्लोकः 

अहँ हरे तव पादेकमूलदासानुदासो भवितास्मि भूयः । 

मनः स्मरेतासुपतेगंणांस्ते गृणीत वाक्‌ कम करोतु कायः ॥२४।। 
पदछच्द-- अहम्‌ हरे तव पाद एकमुल दास अनुदासः भविता अस्मि भूयः । 
सनः स्मरेत असुपतेः गुणान्‌ ते गृणीत वाक्‌ कर्मं करोतु कायः ॥। 


शब्दाथं -- हे 
अहस्‌ २. मे मनः १०. मेरा मन | 
हरे १. हे भगवन्‌ ! स्मरेत १४. स्मरण करं 
तव ३. आपके असुपतेः १२. प्राण पति के 
पाद ४. चरणों के गुणान्‌ १३. गुणों का 
एकसुल ५. अनव्य प्रमी ते ११. आप 
दास ६. सेवकोंका गृणीत्‌ १६. उच्चारण कर (ओर) 
अनुदास ७. सेवक वाक्‌ १५. मेरी वाणी आपके नामों का 
वितास्मि ८. होऊ कसे १८. सेवा 
भय: । दे. पुन करोतु २४. करं 
१ वाय: ।॥। १७. मेरा शरीर आपकी ही 


इलोकार्थ--है भगवन्‌ ! मैं आपके चरणों के अनन्य प्रेमी सेवकों का सेवक होऊं । पुनः मेरा मन आप 
प्राणपति के गुणों का स्मरण करे । मेरी वाणी आपके नामों का उच्चारण कर । और मेरा शरीर 
आपको ही सेवा कर ॥। 


अ० ११ | षष्ठः स्कन्धः [ २५१ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
न॒ नाकपृष्ट न च पारमेष्ठय' न सार्वभौमं न रसाधिपत्यम्‌ | 
न गयोगसिद्धीरपुनरमेवं वा समञ्जस त्वा विरहस्य काङले ॥२४॥ 
पदच्छद-- न ताक पुष्ठस्‌ न च पारमेष्ठ्यम्‌ न सावे भोमम नरसाधिवत्यम । 
न योगसिद्धिः पुनः अवस्‌ वा समञ्जस त्वा विरहय्य काइक्षे॥। 


शब्दार्थ - 

न्‌ ४. नहीं न्‌ १३. नहीं 

ताक पृष्ठम्‌ ५. स्वग को योगसिद्धीः १४. योग की सिद्धियो को 
नच ९. नहीं अपुनभेवम्‌ १६. मोक्ष को भी नहीं 
पारमेष्ठ्यम्‌ ७. ब्रह्मलोक को जा १५. अथवा 

न ८. न समञ्जस १. हे सौभाग्यनिधे ! मैं 
साव १०. साम्राज्य को त्वा २. आपको 

भौमस द. भुमण्डल के विरहृय्य ३. छोड़कर 

त ११. नहीं क।ङक्षे । १७. चाहता हूँ 


रसाधिपत्यम्‌ । १२. रसातल के स्वामित्व को 
एलोकार्थ-- हे सौभाग्यनिधे ! मै आपको छोड़कर नहीं स्वग को, नहीं ब्रह्मलोक को, न भूमण्डल के 
साम्राज्य को, नहीं रसातल के स्वामत्विको नहीं योग की सिद्धियो को अथवा मोक्ष को भो नहीं 
चाहता हू ॥ 
षडविंशः श्लोक 

अजातपक्षा इव मातरं खगाः स्तन्यं यथा वत्सतराः दघाता! । 

प्रियं प्रियेव व्युषितं विषण्णा मनोऽरविन्दाक्ष दिइच्षते त्वाम्‌ ॥२६॥ 
पद्च्छेद-- अजातपक्षाः इव मातरम खगाः स्तन्यम्‌ यथा वत्सतराः क्षुधार्ताः 

प्रिय प्रिया इव व्यषितम विषण्णा मनः अरविन्दाक्ष दिदक्षते त्वाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 

अजातपक्षाः ३. पंखहीन प्रियम्‌ १२. प्रियतम के लिये 

ड्व २. जेसे प्रिय डव १०. प्रियतमा जैसे 

मातरम्‌ ५. माता को व्युषितस्‌ ११. परदेश में गये 

खगाः ४. पक्षी दिडण्ण १३. उत्कंठित रहती है (वेसे ही) 
स्तन्यम्‌ दे. दूध को (और) सम: १४. मेरा मन 

पथा ६. जसै अरविन्दक्ष १. हे कमलनयन ! 

वत्सतराः ८. बछडे दिद्काते १९. देखने के लिय उत्कंठित है 
क्षुधार्ता ७. भूख से पीडित त्वाम्‌ ॥। १५. आपक। 


इलोकार्थ--हे कमल नयन ! जैसे पंखहीन पक्षी माता को, जैसे भुख से पीडित बछडे दूध को और 
जैसे प्रियतमा परदेश में गये प्रियतम के लिये उत्काठत रह ती है वसे ही मेरा मन आपको देखने के 
लिये उत्कंठित है ॥। 


२१२ | 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ 
मम 
उत्तमश्लोक 
जनेषु 
सख्यम्‌ 
संसार 
चक्र 
भ्रमतः 
स्व 
कर्मभिः । 
त्वत्‌ 


श्रीमद्भागवते [ अऽ ११ 


ममोत्तमश्लोकजनेषु सख्यं संसारचक्रे भ्रमतः स्वकर्मभिः । 
्वन्माययाऽऽत्मात्मजदारणेहेष्वासक्तचित्तस्य न नाथ भूयात्‌ ।। 


मम उत्तमश्लोक जनेषु सख्यम्‌ संसार चक्र अमतः स्वकमंभिः । 
त्वत्‌ मायया आत्मा आत्मजदार गेहेषु आसक्त चित्तस्य न चाथ भुयात्‌ ॥ 


२. मेरी मायया १३. माया से 

४. भगवान्‌ के आत्मा १४. शरोर 

५. भक्तजनोंसे आत्मज १५. पुत्र 

३. मित्रता दार १६. स्त्री 

5. संसारके गेहेषु १७. घर आदि में 
१०. चक्कर में आसक्त १८. आसक्त 

११. घूमते हुये (और) चित्तस्य १६. चित्त वालों के साथ 
७. अपने तत २०. नहीं (होवे) 

८. कर्मों द्वारा नाथ १. हे प्रभो! 

१२. आपकी भुयात्‌ ॥ ६. होवे 


इलोकार्थ--हे प्रभो ! मेरी मित्रता भगवान्‌ के भक्त जनों से होवे । अपने कर्मो द्वारा संसार के चक्कर 
में घूमते हये और आपको माया से शरीर, पुत्र, स्त्री, चर आदि में आसक्त चित्तवालों के साथ नहीं 


होवे ।। 


श्रीम-द्वागवते महापुराणे पारभहुंस्थां संहितायां षष्ठस्कन्धे 
वृत्रस्य इन्द्रोपदेशो नाम एकादशः अध्यायः ॥॥११॥। 


चिजयात्‌ 


सन्यस्तानः । 


श्रीमद्‌ भागवतमहापुराणम्‌ 
पृष्ठ, स्कन्धः | 
ब््राव्ह्शाः अध्याय: 
प्रथम श्लोकः 
एवं जिहासुन प देहमाजौ मृत्यु वरं विजयान्मन्यमानः । 
शूलं प्रगृद्याम्यपतत्‌ सुरेन्द्र यथा महापुरुषं केटभोडप्सु ॥१॥ 
एवम्‌ जिहासुः नुप देहम्‌ आजो मृत्युस्‌ वरम्‌ विजयात्‌ मन्यमानः । 
शुलम्‌ प्रगृह्य अभ्यपतत्‌ सुरेन्द्रम्‌ यथा महापुरुषम्‌ कंटभः अप्सु ।। 


२. इस प्रकार शलसम्‌ १०. त्रिशूल को 

५. त्यागने का इच्छुक प्रगृह्या ११. उठा कर 

१. हे राजन्‌ ! अभ्यपतत्‌ १३. टूट पड़ा 

४. शरीर को सुरेन्द्रम्‌ १२. देवराज इब्द्र पर 

३. युद्ध में यथा १४. जिस प्रकार 

६. मृत्युको महा १६. महान्‌ _ 

प. श्रेष्ठ _ पुरुषम्‌ १७. पुरुष विष्णु के ऊपर 
७. विजय से केटभः १८. कंटभासुर (टूट पड़ा था) 
द. मानता हुआ (वह) अप्सु ॥। १५. जल में 


शलोकार्थ-हे राजन्‌ ! इस प्रकार युद्ध में शरीर को त्यागने का इच्छुक, मृत्यु को विजन से श्रेष्ठ मानता 
हुआ वह वृत्रासुर्‌ त्रिशूल को उठा कर देवराज इन्द्र पर टूट पड़ा । जिस प्रकार जल में महान्‌ पुरुष 
विष्णु के ऊपर केटभासुर टूट पड़ा था ॥ 


पृदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
ततः 
गाच्त 
अग्नि 
कठोर 
जिह्वम्‌ 
आविध्य 
शुलम्‌ 
तरसा 


द्वितीयः श्लोकः 
ततो युगान्ताग्निकठोरजिह्वमाविध्य शलं तरसासुरेन्द्रः । 


लिप्त्वा महेन्द्राय विनद्य वीरों हतोऽसि पापेति रुषा जगाद ॥२॥ 
ततः युगान्त अग्नि कठोर जिह्वम्‌ आविध्य शूलम्‌ तरसा असुरेन्द्र: । 
क्षिप्त्वा महेन्द्राय विनद्य वीरः हतः असि पाप इति रुषा जगाद ॥। 


१. उसके बाद असुरेन्द्रः । १०. वृत्रासुर ने 
२. प्रलय कालीन क्षिप्त्वा १२. फॅककर (और) 
३. अग्निको महेन्द्राय ११. इन्द्र पर 

५. तीक्ष्ण विनद्य १३. गजन करके 
४, लपटों के समान वीरः ८. वीर 

७. र माकर हतः असि १५. तु मार गया है 
दः ५ ल को पाप १४. रे पापी 

८. बडेवेगसे इति १६. इस प्रकार 


रुषा जगाद ॥ १७. क्रोध से कहा 


उ्लोकार्थ--उसके वाद प्रलय कालीन अग्नि को लपटों के समान तीक्ष्ण त्रिशुल को घुमाकर बड़े वेग से 


वीर वृत्रासुर ने इन्द्र पर फ्त कर और गर्जन करके रे पापी तू मारा गया है । इस प्रकार क्रोध 
से कहा॥ 
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[a गो | 

तृतीयः श्लोकः 

ख आपतत्‌ तद्‌ विचलद्‌ ग्रहोल्कवन्निरीच्य दृष्प्रेच्यमजातविकलवः । 
बज्चेण वज्री शतपर्वणाच्छिनद्‌ भुजं च तस्योरगराजभोगम्‌ ॥३॥ 


पदच्छेदः -खे आपतत्‌ तद्‌ विचलत्‌ ग्रह उल्कवत्‌ निरीक्ष्य दुष्प्रेक्यम्‌ अजात विकलः । 
वज्रेण बच्ची शतपर्वणा अच्छिनत्‌ भुज्‌ च तस्य उरगराज भोगम्‌ ॥ 


न न क 1 ६ न 
a 
न. पपतल 


शब्दार्थ-- 

खे आपतत्‌ १. आकाश में गिरते हुये वण १३. वज्र से 

तद ७. उस (त्रिशूल को) क्ज्ञ्री ११. इन्द्र ने 

विचलत्‌ ५. चक्कर काटते हुये शतपवेणा १२. सो गांठों वाले अपने 
ग्रहः २. ग्रह अच्छिपत्‌ १५. काट दिया 

उल्काबत्‌ ४. उल्का के समान भुजम्‌ १७. भुजा को 

निरीक्ष्य ८. देखकर त्त ३. और 

दुष्प्रेक्यम ६. कठिनाई से देखे जाने योग्य तस्य १६. उस वूत्रासूर को 
अजात. १०. रहित उरगराजे 1०. सपराज घासुकि के) 
विकलः । 5. अधीरता मे भोगस ॥ १५. शरीर के समान 


इलोकार्थ-आकाश में गिरते हये ग्रह ओर उल्का के समान चक्कर काटते हुये कठिनाई से देखे जाने 
योग्य उस त्रिशूल को देखकर अधीरता से रहित इन्द्र ने सौ गांठों वाले अपने बज्न से सपराज वासुकि 
के शरीर के समान उस वचामुर की भुजा को काट दिया ।! | 
र = 
चतुथः रलाकः 
~ च ७ र्ड अ ज 
लिन्नेकबाहुः परिघेण वृत्रः संरब्ध आसाद्य गृहीतवज्रम्‌ । 
= डेर कार भं ¢ य्‌ त्र ¢ i ५ मम कक 
हनौ तताइेन्द्रमथामरेभं वज़' च हस्तान्न्यपतन्मघोन; ।।४।। 
पदच्छेदः छिन्न एक बाहुः परिघेण बुत्रः संरब्धः आसाद्य गृहीत वज्त्रम । 
हनो तताड इग्द्रम्‌ अथ अमरेभम्‌ वज्जम्‌ च हस्तात्‌ न्यपतत्‌ मघोनः ॥। 


शब्दार्थ 

छिन्न १. उस कटी हुई तताड १३. प्रहार किया 
एक बाहुः २. एक भुजा वाले इन्द्रस्‌ ८. इन्द्र की 
परिघेण १२. गदा से अंथ १०. ओर 

बुत्रः ३. वृत्रासुर ने अमरेभम ११. ऐरावत पर 
संरब्ध ४. क्रद्ध होकर वस्त्रम्‌ १७. बज्न 
आसा ५, पास में जाकर च १४. तथा 

गृहीत ७ लियेह हस्तात्‌ १६. हाथ से 
वजन । ६. वज्त्र न्यपतत १८. गिर पड़ा 
हनौ 5. ठोडी पर भधोन: ॥। १५. इन्द्र के | 


श्लोकार्थ-उस कटी हुई एक भुजा वाले वृत्रासुर ने क्रुद्ध होकर पास में जाकर वजन लिये हये इन्द्र की 
ठोड़ी पर और ऐरावत पर गदा से प्रहार किया तथा इन्द्र के हाथ से वज गिर पड़ा ॥ | 


अ० १२ | 


षष्ठः स्कन्ध: | २५४ 
पञ्चमः श्लोकः 

वृत्रस्य कमातिमहाद्भुतं तत्‌ सुरासुराश्चारणसिद्वसङ्घाः । 
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अपूजयस्तत्‌ पुरूहूतसंकटं निराच्य हा हेति विचुक्रशुश् शम्‌ ॥४५॥ 
पढच्छेद-- वृत्रस्य कम अति सहा अद्भूतम्‌ तत्‌ सुर असुराः चारणसिद्ध सङ्घाः । 

अपृजयन्‌ तत्‌ पुरुहूत संकटम्‌ निरीक्ष्य हा हा इति विचुक्त शुः भृशम्‌ ॥ 

शब्दाथ-- - 
वृत्रस्य १. वृत्रासुर के अघुजथन्‌ १०. प्रशंसा करने लगे 
कमं ६. कार्य की तत्‌ ” ११. उस 
अलि ३. अत्यन्त पुरुहत १२. इन्द्र को 
महा ४. महान्‌ संकटम्‌ १३. विपत्ति को 
अद्भुतम्‌ ५. अलोकिव, निरोक्ष्य १४. देखकर 
तत्‌ १८. वस हाहा १५. हाय-हाय 
सुर-असुर ७. देवता राक्षस डत १६. कह कर 
चारण-सिद्ध 5. चारण-शिद्धों के बिचुक्र,शु: १८. चिल्लाने लगे 
सङ्घाः । 5. समूह एशम्‌ ॥। १७. बारम्बार 


श्लोकार्थ-वृत्रासुर के उस अत्यन्त पहान्‌ अलौकिक कार्य को देवता, राक्षस, चारण, सिद्धो के समूह 
प्रशंसा करने लगे । उस इन्द्र की विपत्ति को देखकर हाय-हाय कहकर बारम्बार चिल्लाने लगे ॥ 


ष्ठः श्लीकः 
न्द्रो न वत्र' जगृहे विलज्जितश्च्युतं स्महस्तादरिसन्निधौ पुनः 
तमाह वृत्रो हर अत्तवत्रो जहि सशत्र न विषादकालः ॥६॥ 


पदच्छेद इन्द्रः न बञ्त्रम्‌ जगहे विलज्जितः च्युतस्‌ स्वहस्ताद्‌ अरि सस्निचौ पुनः । 
तम्‌ आह बन्न: हरे आत्त बजः जहि स्य शनम्‌ च विषाद कालः ॥। 

शब्दाथ-- 

इन्द्रः ६. देवराज इन्द्र ने तम्‌ ११. उस (इन्द्र से) 

न ८. नहीं आह १२. कहा 

वज्त्रभ्‌ ४. वज्र को बत्र: १०. वृत्रासुर ने 

जग हे 3. उठाया (तब) हरे १३. हे इन्द्र ! 

विलज्जितः ५. लज्जित अस बञ्त्रः १४. वज्र उठा कर्‌ 

च्घुलम्‌ ३. गिरे हुये जहि १६. मार डालो (यह) 

स्वहस्ताद्‌ २. अपने हाथ से स्वशत्रुम १५. अपने शत्रु को 

अरि सन्िधो १. शत्र के समीप म्‌ १८. नहीं है 

पुन: । ७. फिर से विद्यादकाल: ॥ १७. विषाद करने का 


एलोकार्थ--शत्र के समीप अपने हाथ से गिरे हये वज्ज को लज्जित देवराज इन्द्र ने फिर से नहीं 


उठाया । तब वृत्रासुर ने उस इन्द्र से कहा । हे इन्द्र | वज्र उठा कर अपने शत्रु को मार डालो । यह 
विषाद करने का समय नहीं है ॥। 


क 
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सपमः शलाकः 
युयुत्सतां कुत्रचिदाततायिनां जयः सदैकत्र न वं परात्मनाम्‌ । 
` विनैकमुत्प्तिलयस्थितीश्वरं सवज्ञमाद्यं पुरुषं सनातनम्‌ ॥७।। 
पदच्छेद युयुत्सताम्‌ कुत्र चित्‌ आतताथिनाम्‌ जयः सदा एकत्र न वे परात्मनाम्‌ । 
विना एकम्‌ उत्पत्ति लय स्थिति ईश्वरम्‌ सवज्ञम्‌ आय्यम्‌ पुरुषम्‌ सनातनम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

युयुत्सताम्‌ १. युद्ध करने के इच्छुक एकम्‌ ८. एकमात्र 

कुत्रचित्‌ ४. कहीं भी उत्पत्ति &. सृष्टि 
आततायिनाम्‌ ३. आततायियों की लय १०. प्रलय 

जयः ६. विजय स्थिति ११. स्थिति करने में 
सदा एकत्र ५. सर्वदा ही ईश्वरम्‌ १२. समर्थ 

नवे ७. नहीं होती (केवल) सवज्ञमु १३. सब कुछ जानने वाले 
परात्मनाम्‌ । २. देहाभिमानी आद्यमु १४. प्रथम 

विता १७. छोड कर पुरुषस्‌ १५. पुरुष 


सनातलस ।। १६. सदा रहने वाले (भगवान्‌ को) 
इलोकार्थ--युद्ध करने के इच्छुक देहाभिमानी आततायियों की कहीं भी सर्वदा ही विजय नहीं होती । 


केवल एक मात्र सृष्टि, प्रलय, स्थिति करने में समर्थ, सब कुछ जानने वाले, प्रथम पुरुष, सदा रहने वाले 
भगवान्‌ को छोड़ कर ।। 


अष्टमः श्लोकः 
लोकाः सपाला यस्येमे श्वसन्ति विबशा वशे । 
ब्विजा इव शिचा बद्धाः स काल इह कारणम्‌ ॥८।। 


पदच्छेद लोकाः सपालाः यस्य इमे श्वसन्ति विवशाः बशे । 
 छिजा इव शिचाः बद्धाः सःकाल इह कारणम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

लोका: २. लोक (ओर) दजा: ६. पक्षियों के 
सपाला ३, लोकपाल श्व ७. समान 
यस्य ८. जिसके शिचा: ४. जाल में 
इमे १. ये बद्धाः ५. बंधे हुये 
श्वसन्ति ११. साँस लेते हैं सः १२. वह 
विवशः १०. विवश होकर काल: १३. काल ही 
बशे । ६. अधीन 


इह कारणम्‌ ॥॥१४. इसमें कारण हे 
स्लोकार्थ--ये लाक भार लाकपाल जाल मे बंधे हुये पक्षियों के समान जिसके अधीन विवश 
सास लेते हैं वह काल ही इसमें कारण हैं । 


होकर 
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नवमः श्लोकः 


ओजः सहो बलं प्राणमसूतं मृत्युमेव च । 
तमज्ञाय जनो हेतुमात्मानं मन्यते जडम्‌ ।।8॥। 

पदच्छेद-- ओजः सहः बलम्‌ प्राणम्‌ अभृतम्‌ मृत्युम्‌ एव च । 
तम्‌ अज्ञाय जनः हेतुम्‌ अत्मानम्‌ मन्यते जडम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

ओजः १. तेज तम्‌ ७. कालको 
सहः २. सामर्थ्य अज्ञाय ८. न जान कर 
बलम्‌ प्राणम्‌ ३. शक्ति-प्राण जनः 5. मनुष्य 
अभृतम्‌ ४. जीवन हेतुस्‌ १३. कारण 
मृत्युम्‌ ६. मृत्यु रूप में स्थित आत्मानम्‌ ११. शरीरको 
एव १२. ही मन्यते १४. मानता हे 
च । ५. और जडम्‌ ।। १०. जड़ 


इलोकार्थ--तेज, सामर्थ्य, शक्ति, प्राण, जीवत और मृत्युखूप में स्थित काल को न जानकर मनुष्य जड 
शरीर को ही कारण मानता है ॥ 


दशमः श्लोकः 


यथा दारुमयी नारी यथा यन्त्रमयो मृग; । 
एवं भूतानि मधवन्नीशतन्त्राणि बिद्धि भोः ॥१०॥ 


पदच्छद- यथा दारुसयी नारी यथा यन्त्रमयः सुगः । 
एवम्‌ भुतानि मघवन्‌ ईश तन्त्राणि {विद्धि भोः ॥ 


शब्दार्थ 

यथा ३. जसे भुतानि 5. प्राणियों को 
दारुमयी नारी ४. लड़की बनी स्त्री (कठपुतली) सघवन्‌ २. इन्द्र 

यथा ५. जैसे (ओर) ईश १०. परमात्मा के 
यन्त्रमयः ६. यन्त्र का बना तन्त्राणि ११. अधीन 
सुगः ७. मृग (दूसरे के अधीन होता है) विद्धि १२. जानो 
एवम्‌ । ८. उसी प्रकार भोः ॥। १. हे 


एलोकार्थ- हे इन्द्र ! जैसे लकड़ी की बनी स्त्री (कठपुतली) और जसे यन्त्र का बना मृग दूसरे के 
अधीन रहता है, उसी प्रकार प्राणियों को परमात्मा के अधीन जानो ॥ 


फा०--४ ३ 


op 
HT, 


२५८ | श्रीमद्भागवर्ते | अ० १२ 


न त त नत तत त कक क 0. वक. आ. क निति क 


एकादशः श्लोकः 
पुरुषः प्रकृतिर्व्यक्तमात्मा भूतेन्द्रियाशयाः । 
शक्नुवन्त्यस्य सर्गादी न विना यदनुग्रहात्‌ ॥११।। 


पदच्छेद पुरुष प्रकृति: व्यक्तम्‌ आत्मा भुत इन्द्रिय आशयाः । 
शक्नुवन्ति अस्य सर्ग आदो न विनायत्‌ अनुग्रहात्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

पुरुषः ४. पुरुष शक्नुवन्ति १४. समर्थ हो सकते 
प्रकृति: ५. प्रकृति अस्य ११. इस संसार को 
व्यक्तम्‌ ६. महत्तत्त्व सगं आदो १२. सृष्टि आदि करने में 
आत्मा ७. अहंकार न्‌ १३. नहीं 

भुत ८. पञ्चभूत विना २. बिना 

इन्द्रिय द. इन्द्रिय (और) यत्‌ १. जिस परमात्मा की 
आशयाः। १०. अन्तः करण (चतुष्टय) अनुग्रहात्‌ ॥ २. कृपाके 


द्वादशः श्लोकः 
अविद्वानेवमात्मानं मन्यतेऽनीशमीश्वरम्‌ । 
भूतः सृजति भूतानि ग्रसते तानि तैः स्वयम्‌ ॥१२ 


पदच्छेद-- अविद्वान्‌ एवम्‌ आत्मानम्‌ मन्यते अनीशम ईश्वरस्‌ । 
भतः सृजति भुतानि ग्रसते तानि तैः स्वयस ।। 


रलोकार्थ-जिस परमामा की कृपा के विना पुरुष, प्रकृति, महत्तत्त्व, अहकार, पञ्चभुत, इन्द्रिय और 
अन्त: करण चतुष्टय इस संसार की सृष्टि आदि करने में समर्थ नहीं हो सकते ॥ 

शब्दार्थ 

अविद्वान्‌ २. मुखं पुरुष ही भूतेः ८. प्राणियों से 

एवम्‌ १. इस प्रकार सृजति १०. सृष्टि करते हैं (ओर) 
आत्मानस्‌ ३. जीवात्माको भुतानि 5. प्राणियों की 

मन्यते ६. मानता है (वस्तुतः) प्रसते १२. संहार करते हैं 

अनीशम्‌ ४. स्वामी से रहित तानितेः ११. उनका, उनके द्वारा हो 

ईश्वरम्‌। ५. समर्थ वियम्‌ ॥ ७. साक्षात्‌ परमात्मा ही 


इलोकार्थ--इस प्रकार मूर्ख पुरुष ही जीवात्मा को स्वामी से रि हेत समर्थ ७ 
यो हैं। औ त समर्थ मानता है। बः तुतः सा 
परमामा ही प्राणियों की सृष्टि करते हें । और उनका उनके द्वारा ही संहार करते हैं र पाक्षात 


अ० १२ | 


पदच्छेद--- 


शब्दा्थ-- 
आयुः 
श्वीः 
कीलिः 
एश्वयम्‌ 
आशिषः 
पुरूबस्य' 
था: । 


षष्ठः स्कन्धः [ २५४ 


त्रयोदशः श्लोकः 
आयुः श्रीः कीति रेश्वर्यमाशिषः पुरुषस्य याः । 
भवन्त्येव हि तत्काले यथानिच्छोविपर्यंयाः ॥१३।। 


आयु: श्रीः कीलिः एश्वर्थम्‌ आशिषः पुरूषस्य याः । 
भवन्ति एव हि तत्‌ काले यथ अनिच्छः विपर्ययाः ॥ 


आयु भवन्ति १४. मिलती हैं 

लक्ष्मी एव हि १२. वही 

यश तत्‌ 5. अनुकूल 

विभव काले १०, समय में 

आर्शीबाद यथा १. जैसे 

रुरूष को अभिच्छ: ११. न चाहने पर भी मिल जाती हैं 

जो ये सब वस्तुयें बिपयंयाः ॥ १३. प्रतिकूल समय में चाहने पर 
भी नहीं 


इलोकार्थ--जैसे पुरूष को आयु, लक्ष्मी, यश, आर्शीबाद जो ये सब वस्तुयें हैं। अनुकूल समय में न 
चाहने पर भी मिल जातो हें । वही प्रतिकूल समय में चाहने पर भी नहीं मिलती हैं । 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
तस्मात्‌ 
अकीति 
यशसः 
जय 


अपजययो : 


अपि 


चतुदशः श्लोकः 


तस्मादकीति यशसो ज॑यापजययोरपि | 


समः स्यात्‌ सुखदुःखाभ्यां मृत्युजीवितयोस्तथा ॥१४॥ 
तस्मात्‌ अकीति यशसः जय अपजययोः अपि । 
समः स्यात्‌ सुख दुःखाभ्याम्‌ मृत्यु जीवितयोः तथा ॥ 


इसलिये सभः १२. समभाव से 
अपयश (ओर) स्यात्‌ १३. रहना चाहिये 
यश में सुख ६. सुख (ओर) 
जय (ओर) दुःखाश्याम्‌ ७. दुःख में 
पराजय में मृत्यु 5. मरण और 
भी जीबितयो: १०. जीवन में 
तथा ॥ ८. उसी प्रकार 


इलोकार्थ--इस लिए अपयश और यश में जय और पराजय में, सुख और दुःख में उसी प्रकार मरण 
और जीवन में भी समभाव से रहना चाहिये ॥ 


२६० | श्री मदभागवते [ अ० १२. 
पञ्चदशः श्लोकः 

सत्त्वं रजस्तम इति प्रकृतेनात्मनो गुणः । 

तत्र साक्षिणमात्मानं यो वेद न स बध्यते ।। १४।। 
पदच्छेद सच्वम रजः तमः इति प्रकृतेः नः आत्मनः गुणः । 

तत्र साक्षिणम्‌ आत्मानम्‌ यः वेद न सः बध्यते ॥ 
शब्दाथ- 
सत्त्वम्‌ १. सत्त्वगुण तत्र १०. उस 
रजः २. रजोगुण साक्षिणम्‌ १२. साक्षी 
तमः ३. तमोगुण आत्मानस्‌ १०. आत्मा को 
इति ४. ये यः 5. जो मनुष्य 
प्रकृतेः ५. प्रकृति के (गुण हैं) वेद १३. जानता है 
न्‌ 5. नहीं है ल्‌ १५. नहीं हा 
आत्मनः ६. आत्माके सः १४. गुणदोष से 
गुणाः । ७. गुण बध्यते ॥ १६. बँधता हे 


इलोकार्थ --सत्त्वगुण, रजोगुण, तमोगुण ये प्रकृति के गुण हैं । आत्मा के गुण नहीं है । जो मनुष्य 
उसमें आत्मा को साक्षी जानता है । वह गुण दोष से नहीं बँधता है ।। 


पृदच्छेद--- 


शब्दाथ--- 
पश्य 
माम्‌ 
निजितम्‌ 
शक्र 
वृषण 
आयुध 
ससस 


८ 
७ 
३. 
ग: 
४ 
न्‌ 


६. 


षोडशः श्लोकः 


पश्य मां निर्जितं शक्र वक्णायुधभुजं मधे । 
घटमानं यथाशक्ति तव प्राणजिहीषेया ॥१६॥ 


पश्य माम्‌ निजितम्‌ शक्र वक्ण आयुध भुजम्‌ मृध। 
घटमानम्‌ यथा शक्ति तव प्राण जिहोषंया ।। 


देखो (कि मैं) मृधे । २. 
मुझे घटमानम्‌ १४. 
परास्त हुये (तथा) यथा १०. 
हे इन्द्र ! शक्ति प 
कटे हुये तव 1; 
अस्त्र (ओर) प्राण १२. 
भुजा वाले जिहीषया ।। १३. 


युद्ध में 

प्रयत्न कर रहा हूँ 
अनुसार 

शक्ति कं 

तुम्हारे 

प्राणों का 

हरण करने को इच्छा से 


श्लोकार्थ- हे इन्द्र ! युद्ध में परास्त हुये तथा कटे हुये अस्त्र और भुजा वाले मुझे देखो कि मैं शक्ति 
के अनुसार तुम्हारे प्राणों का हरण करने की इच्छा से प्रयत्न कर रहा हूँ ॥ 


अ० १२] | षष्ठः स्कन्धः [ २६१ 
सप्तदशः श्त्वोकः 


प्राणग्लहोऽयं समर इष्वक्षो वाहनासनः 
अत्र न ज्ञायतेऽमुष्य जयोऽमुष्य पराजयः ॥१७॥ 

पदच्छेड-- प्राण ग्लहः अयम्‌ समरः इषु अक्षः वाहून असनः । 
अत्र न ज्ञायते अमुष्य जयः असुष्य पराजयः ॥। 


SIS FST कि जता 


suas 


शब्दार्थ-- 

घ्राणग्लहः ३. प्राणों की बाजी है अन्न ८. इसमें 

अथम्‌ १. यह न 5. नहीं 

समरः २. जुये का खेल है (जिसमें) ज्ञायते १०. जाना जाता है कि 
इषु ४, बाणो के अमुष्य ११. इसको 

अक्षः ५. पासे हैं (और) जथः १२. विजय होगी (या) 
वाहन ६. हाथी, घोडे आदि अमुष्य १४. इसकी 

असनः । ७. चौसर हैं पराजय: ॥। १३. पराजय होगी 


इलोकार्थ--यह जुये का खेल है; जिसमें प्राणों की बाजी है; बाणों के पासे हैं; और इसमें नहीं जाना 
जाता है कि, इसकी विजय हौगी या इसकी पराजय होगी ॥ 


ग्रष्टदशः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच न्द्रो वृत्रवचः श्रत्वा गतालीकमपूजयत्‌ । 

गृहीतवज्रः प्रहसंस्तमाह गतविस्मयः ॥१८॥ 
पदच्छेद इन्द्रः वृत्र वचः श्रृत्वा गत अलीकम्‌ अपुजथत्‌ । 

गृहीत वज्त्रः प्रहसन्‌ तम्‌ आह गत विस्मयः ॥। 
शब्दार्थ 
ड्न्द्रः १. देवराज इन्द्र ने गुहीत ८. उठाकर 
वृत्र २. वृत्रासुर की वस्त्रः ७. वज्र को 
बचः ४. वाणी प्रहसन दै. हंसते हुये 
श्रुत्वा ५, सुनकर (उसकी) तत्‌ १०. उस वृत्रासुर से 
गत्‌ अलीकम्‌ रे. निष्कपट आह १२. कहा 
अपुजयत्‌। ६. प्रशंसा की (ओर) गतविस्मयः ॥ ११. आश्चर्य रहित होकर 


इलोकार्थ-देवराज इन्द्र ने वृत्रासुर की निष्कपट वाणी सुनकर उसकी प्रशंसा की और वन्न को 
उठाकर हंसते हुये उस वृत्रासुर से आश्चर्य रहित होकर कहा ॥ 


२६२ | भ्रोमदभागवते [ अ० १२ 


कर ट क क त ए क ण त क त ` कन कॉट 2220 194 A Par tora 900 क पपर 00० ०७०५७३० ९0000७९ i ३००" 
क त 


एकोनविंशः श्लोक; 


अहो दानव सिद्धोईसि यश्य ते मतिरीदृशी । 

सक्तः सवात्मनाऽत्मानं सुहृदं जगदीश्वरम्‌ ॥१६।॥ 
पदच्छेद-- अहो दानव सिद्धः असि यस्य ते मतिः ईदृशी । 

भक्तः सव आत्मना आत्मानम्‌ सुहृदम्‌ जगदीश्वरम्‌ ॥ 


न 


क 


शब्दार्थ 

अहो १. आश्चर्य है कि ईदृशी । ८. ऐसी निर्मल है (क्योंकि लुम) 
दात २. हे असुर ! तुम भक्तः १४. भक्त हो 

सिद्धः | ३. सिद्ध पुरुष सर्व ८. संब 

असि ४. हो आत्मनः १०. प्रकार से 

यस्य ५. जिससे आत्मनाभ्‌ ११. आत्मस्वरूप (सबके) 

ते ६. तुम्हारी सुहृद्म्‌ १२. बन्धु (और) 

सतिः । ७. बुद्धिः जयदीश्दस्‌ ॥ १२. संसार के स्वामी ईश्वर 


श्लोकार्थ--आश्चर्य है कि हे असुर ! तुम सिद्ध पुरुष हो । जिससे तुम्हारी बुद्धि ऐसी निर्मल है । 
क्योंकि तुम सब प्रकार से आत्मस्वल्प, सबके वन्छ और संसार के स्वामी ईश्वर के भक्त हो ॥ 


विंशः श्लोकः 
भवानतार्षीन्मायां वै वेष्णवीं जनमोहिनीम्‌ । 
यदू विहायासुरं भाषं महापुरुषतां गतः ॥२०॥ 


पदच्छेद भवान्‌ अतार्षीत्‌ मायाम्‌ वे वेष्णवीम्‌ जन मोहनीम्‌ । 
यद्‌ बिहाय आसुरम्‌ भावस्‌ महापुरुषताम्‌ गतः ॥ 


शब्दार्थ 

भवान्‌ १. आप यद्‌ ८. जिससे तुम 
अतार्षीत्‌ ७. पार कर गये हैं। विहाय ११. छोड कर 
मायाम्‌ ६. माया को असुम्‌ ८. आसुरी 

बे २. निश्चित रूप से भवम्‌ १०. भाव को 
वेष्णवीम्‌ ५. भगवान्‌ विष्णु की महा १२. महा 

जन ३. लोगों को पुरुषतास्‌ १३. पुरुष 
मोहिनीम्‌ । ४. मोहित करने वाली अल्लः ॥। १४. हो गये है 


इलोकार्थ--आप निश्चित रूप से लोगों को मोहित करने वाली भगवान्‌ विष्णु की माया को पार कर 
गये हो । जिससे तुम आसुरी भाव को छोड़ कर महा पुरुष हो गये हो ।। 


अं० १२ | षष्ठ: स्कन्धः 


एकविशः श्लोकः 
खल्विदं महदाश्चयं यद्‌ रजः प्रकृतेस्तव । 
वासुदेवे भगवति सच्चात्मनि इहा मतिः ॥२१॥ 


पदच्छेद खलु इदम्‌ महत्‌ आश्चयम्‌ थद्‌ रजः प्रकृतेः तब । 

बासुदेवे भगवति सत्त्व आत्मलि दृढा मतिः ॥। 
शब्दार्थ 
खलु १. निश्चित रूप से तव । ८. तुम्हारी 
इदम्‌ २. यह वासुदेवे १३. विष्णु में 
महद्‌ ३. महान्‌ भगवति १२. भगवान्‌ 
आश्चयंम्‌ ४. आश्चर्य है सत्त्व १०. सत्त्व 
यद्‌ ५. जोकि आत्मनि ११. स्वरूप 
रजः ६. रजोगुणी दुहा १४. निश्चल हो गई है 
प्रकृतेः । ७. स्वभाव के होने से भी मति: ॥। 5. बुद्धि 


श्लोकार्थ--निश्चित रूप से यह महान्‌ आश्चर्य हे जो कि रजोगुणी स्वभाव के होने से भो तुम्हारी 
बुद्धि सत्त्व स्वरूप भगवान्‌ विष्णु में निश्चल हो गई हे ।। 


ठाविशः श्लोकः 
यस्य भक्तिभंगवति हरौ निःश्रेयसेश्वरे । 
विक्रीडतोः्मृताम्भोधौ किं चुट्रै : खातकोदके: ॥२२॥ 


पदच्छेद-- यस्य भक्तिः भगवति हरो निःश्रेयस ईश्वरे । 
विक्रोडतः अमृत अस्भोधो किम्‌ कुदः खातक उदके ॥। 


शब्दार्थ 

यस्य १. जिसका विक्रोडलः ऽ. विहार करने वाले मनुष्य कां 
भक्ति: २. अनुराग अस्रुत ७. अभृत के | 
भगवति ५. भगवान्‌ अस्भोधो ८. समुद्र में 

हरो ६. श्री हरि में है (उसे) किम्‌ १२. क्या प्रयोजन है 

निःश्रेयस ३. कल्याण के क्षुद्रे: १०. छोटे 

ईश्वरे । ४. स्वामी खातक उदकः ।। ११. गड्ढे के जल से 


श्लोकार्थ--जिसका अनुराग कल्याण के स्वामी भगवान्‌ श्री हरि में है, उसे सांसारिक भोगों से अया 
प्रयोजन है, जैसे, अमृत के समुद्र में विहार करने वाले मनुष्य को छोटे गड्डे के जल से क्या 
प्रयोजन है ॥ 


. २६४ | 


श्रीशुक उवाच 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
इति 
बुवाणो 
अन्योन्यस्‌ 
धर्म 
जिज्ञासया 
नृप । 


१. 
शलोकार्थ--हे राजन्‌ ! धर्म को जानने की इच्छा से इस प्रकार परस्पर 


00 ~ TH छी २०७ 


श्रीमद्भागवत 


त्रयोविशः श्लोकः 
इति म्ुवाणावन्योन्यं धर्मजिज्ञासया नृप । 


जन छ न योगाभ्यास वायल तन त, |. 
अधिक रछ 


| अ०५१२ 


युयुधाते महावीर्याविन्द्रवत्री युधाम्पती ॥२३॥ 


इति बुबाणों अन्योन्यम्‌ धर्म जिज्ञासया नृप । 


युयुधाते महावीयों इन्द्र वृत्रो युधाम्पती ॥ 


इस प्रकार 

बोलते हुये 

परस्पर 

धर्म को 

जानने की इच्छा से 
हे राजन्‌ ! 


युयुधाते 1% 
महा ७. 
बीयो द. 
इन्द्र १०. 
व्‌त्र ११. 
घुछास्पती ।। ह 


योद्धाओं में श्रेष्ठ इन्द्र तथा वृत्रासुर युद्ध करने लगे ॥ 
तु की क़ 
चतुविशः श्लोकः 
आविध्य परिघं वृत्रः काष्णोयसमरिन्दमः । 
इन्द्राय प्राहिणोद्‌ घोरं वामहस्तेन मारिष ॥२४॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
आविध्य 
परिघम्‌ 
दत्रः 
काहर्णायसम्‌ 
अरिन्दमः । 


दः 


८ 
®, 
३. 
६ 


आविध्य परिघम्‌ वृत्रः कार्ष्णायसम्‌ अरिन्दमः । 


युद्ध करने लगे 
महा 

पराक्रमी (ओर) 
इन्द्र (तथा) 
वृत्रासुर 
योद्धाओं में श्रेष्ठ 


बोलते हुये महापराक्रमी 


इन्द्राय प्राहिणोत्‌ घोरस्‌ वाम हस्तेन मारिष ॥। 


घुमाकर 

गदा को 
वृत्रासुर ने 
लोहे की बनी 
शत्रु दमनकारी 


इन्द्राय दे. 
प्राहिणोत्‌ १०. 
घोरम्‌ ५. 
वास हस्तेन ४. 
सारिष ।। है 


इन्द्रपर 
प्रहार किया 
भयानक 
बायें हाथ से 
हे राजन्‌ । 


श्लोकार्थ- हे राजन्‌ ! शत्रु दमनकारी वृत्रासुर ने बायें हाथ से भयानक लोहे की बनी गदा को घुमा 
कर इन्द्र पर प्रहार किया ॥ 


षुँष्ठः स्कस्धं: [ २६४ 


पञ्चविंशः श्लोकः 


पदच्छेद सः तु वृत्रस्य परिघं कर च करभोषमम्‌ । 

चिच्छेद युगपत्‌ वञ्त्रेण शत पवणा ॥ 
शब्दार्थ 
सः तु १. किन्तु उस चिच्छेद १२. काट दिया 
बुत्रस्य ३. वुत्रासुर को युगपद्‌ ११. एक साथ ही. 
परिघम्‌ ४. गदाको देवः २. देव राज इन्द्र ने 
करम्‌ ७. भुजा को वज्त्र्ण १०. वस्त्र से 
ख ५. ओर शत ८. सो 
करभ उपमम्‌ । ६. हाथी को सूंड के समान पर्वणा ॥ ८. गांठों वाले 


शलोकार्थ--किन्तु उस देवराज इन्द्र ने वृत्रासुर की गदा को और हाथी को सूंड़ के समान भुजा को 
सो गांठो वाले वज्र से एक साथ ही काट दिया ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 


दोर््यामुत्कृत्तमूलास्यां बभौ रक्तस्रवोऽसुरः | 
छिन्नपक्षो यथा गोत्रः खाद भ्रष्टो वजिणा हतः ॥२६॥ 


पदच्छेद-- दोर्भ्याम्‌ उत्कृत सूलाभ्याभ्‌ बभो रक्त स्रवः असुरः । 

छिन्न पक्षः यथा गोत्र: खात्‌ भ्रष्ट: वज्त्रिणा हतः ॥। 
शब्दार्थ 
दोर्भ्याम्‌ ३. भुजाओं से छिन्नपक्षः &. पंख कट जाने पर 
उत्कृत्त १. कटे हुये यथा १३. समान 
सुलाभ्याम्‌ २. भूल भाग वाली गोत्रः १२. पर्वत के 
बभो १४. शोभित हुआ खात्‌ १०. आकाश से 
रक्त ५. रक्त वाला भ्रष्ट: ११. गिरे हुये 
स्रवः ४. नहते हुये वस्त्रिणा ७. इन्द्र के द्वारा 
असुरः । ६. वृत्रासुर हतः ॥ ८. आहत (तथा) 


शलोकार्थ-कटे हुये सूल भाग वाली भुजाओं से बहते हुये रक्त वाला वृत्रासुर इन्द्र के द्वारा आहत 
तथा पंख कट जाने पर आकाश से गिरे हुये पर्वत के समान शोभित हुआ ।। 
फा०-- ३४ 


२६९ ] श्रीमद्भागवते | अ० १९ 
सप्तविशः श्लोकः 

कृत्वाधरां हनुं भूमौ दैत्यो दिव्युत्तरां हनुम्‌ । 

नभोगम्भीरवकत्रेण लेलिहोल्बणजिहूया ॥२७॥ 
पदच्छेद कृत्वा अधरम्‌ हनुम्‌ भुमो दत्यः दिवि उत्तराम्‌ हनुम्‌ 

नभः गम्भीर वक्त्रेण लेलिह उल्बण जिङ्कया॥ 

शब्दार्थ 
कुत्वा 5. लगा करके हनुम्‌ । ६. ठोड़ी को 
अधराम्‌ २. नीचेको नभः 5. आकाश के समान 
हनुम्‌ ३. ठोड़ीको गम्भीर १०. गहरे 
भ्‌सो ४. पृथ्वी पर (और) वक्त्रेण ११. मुख से तथा है 
द्त्यः १. वृत्रासुर ने लेलिह १२. लपलपाती हुई 
दिवि ७. आकाश में उल्बण १३. भयंकर 
उत्तराम्‌ ५. ऊपर की जिह्लया ।। ४. जीभ से (निगलता हुआ) 


श्लोकार्थ-वृत्रासुर नीचे की ठोड़ी को पृथ्वी पर और ऊपर की ठोडी को आकाश में लगा करके 
आकाश के समान गहरे मुख से तथा लपलपाती हुई भयंकर जीभ से निगलता हआ सा॥ 


अष्टविशः श्लोकः 


दष्ट्रामिः कालकल्पाभिग्रसन्निव जगत्रयम्‌ : 
अतिमात्रमहाकाय आचिपंस्तरसा शिरोन्‌ ॥२८॥ 
पदच्छेद-- दंष्ट्राभिः काल कल्पाभिः ग्रसन्‌ इव जगत प्रथम । 
अति मात्र महाकायः अक्षिपन्‌ तरसा शिरीन ।। 
शब्दार्थ 
दंष्ट्राभि: ४. डाढ़ों से ज्रम्‌ । ५. तीनों 
काल १. काल के अतिमात्र ५. अत्यन्त 
कल्पाभिः ३. भयानक महाकाय: ८. विशाल शरीर वाला (वृत्रासुर) 
प्रसन्‌ ७. ग्रसता हुआ आक्षिपन्‌ १२. उलटता, पलटता हुआ आया 
इव २. समान तरसा ११. वेग से 
जगत्‌ ६. लोकों को गिरीन्‌ १०. पर्वतों को 


श्लोकार्थ--काल के समान भयानक डाढो से तीनों लोकों को ग्रसता हुआ अत्यन्त विशाल शरोर वाला 


वृनासुर वग से पर्वतो को उलटता-पलटता हुआ आया ॥ 


अ० १२ | 


न क च ग का ` य, 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
गिरिराट्‌ पादचारीव पद्भ्यां निर्जरयन्‌ महीम्‌ । 
जग्रास स समासाद्य वज्रिणं सहवाहनम्‌ ।।२६॥। 


षष्ठः स्कन्धः 


[ २६७ 


पदच्छेद - गिरिराट पादचारी इव पद्भ्याम्‌ निर्जरयन्‌ महीम्‌ । 

अभ्रास सः समासाद्य वज्तिणस सह वाहनम्‌ ।। 
शन्दाथ-- 
गिरिराट २. पर्वतराज के जग्रास १२. निगल गया 
पाक्चारी १. पैरों से चलने फिरने वाले सः ४. वह वृत्रासुर 
डव २. समान समासाद्य ८. पास जाकर 
पढ्भ्यास्‌ ५. परों से वस्त्रिणम्‌ ८. इन्द्रको 
निरयन ७. रोंदता हुआ सह ११. साथ 
महीम्‌ । ६. पृथ्वी को वाहनम्‌ ।। १०. वाहन ऐरावत के 


शलोकाथ--पेरों से चलने फिरने वाले पर्वतराज के समान वह वृत्रासुर पैरों से पृथ्वी को रोंदता हुआ 
पास जाकर इन्द्र को वाहन एरावत के साथ निगल गया ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
महाप्राणो महावीय महासपे इव द्विपम्‌ | 
त्रग्रस्तं तमालच्य सभ्रजापतयः सुराः । 
हा कष्टमिति निविंष्णाश्चुक्रशुः समहर्षयः ॥३०॥ 


पदच्छेद महाप्राणः महावीयः महसपः इव द्विपम्‌ । 
वत्र ग्रस्तस्‌ तम्‌ आलक्ष्य स प्रजापतयः सुराः। 

है हा कष्टम इति निर्विण्णाः चुक्रशुः समहषयः है 
शब्दार्थ--- 
महाप्राणः २. महाशक्तिशाली स प्रजापतयः १०. प्रजापतियों सहित 
महावीयः ३. महाबलवान्‌ सुराः । ११. देवगण 
महासपः ४. महा अजगर हा १२. हाय-हाय 
ड्व १. मानों कष्टम्‌ १३. कष्ट है 
हिपम्‌ । ५. हाथी को निगल गया इति १४. कहते हुये 
बत्र ६. वृत्रासुर से निर्विष्णाः १५. अत्यंत दुःखी होकर 
ग्रस्तम्‌ ७. ग्रसे हुये चुक शुः १८. विलाप करने लगे 
तम्‌ ८. उस इन्द्र को स्‌ १७. सहि 
आलक्ष्य ८. देखक महषयः ॥। १६. मर्हाषयों 


इलोकार्थ--मानों महाशक्तिशाली, महाबलवान्‌ महा अजगर हाथी को निगल गया हो । इस प्रकार 
वृत्रासुर से ग्रसे हुये उस इन्द्र को देखकर प्रजापतियों सहित देवगण हाय-हाय कष्ट 
हुए अत्यन्त दुःखी होकर मर्हाषयों सहित विलाप करने लगे ॥ 


ई कहते 


२६८ | श्रीमदभागवते [ अ० १२ 
एकत्रिंशः श्लोकः 
निगीर्णोऽप्यसुरेन्द्रेण न ममारोदरं गतः । 
महापुरुषसन्नद्वो योगमायाबलेन च ॥३१॥ 
पदच्छेद-- निगीर्ण: अपि असुरेख्ेण न ममार उदरम्‌ गतः । 
महापुरुष सच्चद्ध/ योगमाया बलेन च॥ 
शब्दार्थ | 
निगीर्णः २. निगल जाने पर महापुरुष ७. महापुरुष की विद्या 
(नारायण कवच से) 
अपि ३. भी (इन्द्र) सन्नद्धः १२. युक्त था 
असुरेन्द्रेण १. वृत्रासुर के द्वारा योग ४, योग 
न समार ४. नहीं मरा (उसके) माया १०, माया के 
उदरम्‌ ४. पेट में बलेन ११. बल से 
गतः । ६. चला गया क्योंकि । स्‌ ॥। 5. एवम्‌ 


श्लोकार्थ-वृत्रासुर के द्वारा निगल जाने पर भी इन्द्र नहीं मरा। उसके पेट में चला गया । क्योंकि 


शू 


द्वात्रिशः श्लोकः 


(वह) महापुरुष को विद्या (नारायण कवच) से एवम्‌ योग माया के बल से युक्त था ।। 


भित्वा वज्ञे ण तत्कु निष्क्रम्य बलभिद्‌ विभः । 


शिरः 


उच्चकते 


शत्रोगिरियज्ञमिवौजसा ॥३२॥ 


प्दच्छेद-- भित्त्वा व्रण तत्‌ कुक्षिम्‌ निष्क्रम्य बलभित्‌ विभुः । 
उच्चकर्त शिरः शत्रोः गिरिश्वुद्धम इव ओजसा ।। 
शब्दार्थ | 
भित्त्वा ५. फाड़ करके (और) उच्चकते १२. काट डाला 
वज्त्रण ४. वज्रसे शिरः १०. सिरको 
तत्‌ कुक्षि ३. उसके पेट को शत्रोः 5. शत्रृ के 
निष्क्रम्य ६. बाहर निकल कर गिरिश्डुद्गम्‌ ७. पहाड़ को चोटी के 
बलभित्‌ २. इन्द्र ने इव ८. समान 
विभः । १. भगवान्‌ ओजसा ॥। ११. शीघ्रता से 


इलोकार्थ--भगवान्‌ इन्द्र ने उसके पेट को वञ्च से 
के समान शत्रु के सिर को शीघ्रता से काट डाला ।। 


फाड़ करके और बाहर निकल कर पहाड़ की चोटी 


अ० १२ ] षष्ठः स्कन्ध: [ २६४ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
वज्रस्तु तत्कन्धरमाशुवेगः कृन्तन्‌ समन्तात्‌ परिवर्तमानः । 
न्यपातयत्‌ तावदहगेणेन यो ज्योतिषामयने वात्रहत्ये ॥३३।। 
पदच्छेद व्रः तु तत्‌ कन्धरम्‌ आशुवेगः कृन्तन्‌ समन्तात्‌ परिवर्ताः । 
न्यपातयत्‌ यदू तावत्‌ अहर्गणेन यः ज्योतिषाम्‌ अयने वात्रेहत्ये ॥। 


शब्दार्थ-- 

वज्तः ३. वज् ने न्यपातृयत्‌ १४. गिरा दिया 

तु तत्‌ ११. उसको तावत्‌ ४. उतने 

कन्धरम्‌ १२. गदनको अहुर्गणेन ५. दिन समूह में 

आशुवेगः २. तोक्न वेगशाली यः ६. जितने में 

कुन्तन्‌ १३. काटकर ज्योतिषम्‌ ७. ग्रहों के दो 

समन्तात्‌ १०. चारों ओर से अयने ८. अयनकाल बीतता हैं 
परिवर्तमानः । १. तूमते हये (उस, वा-हित्ये ॥ £. वृत्रासुर के वध का योग आने पर 


इलोकार्थ--घूमते हये उस तीव्र वेगशाली वज्ञ ने उतने दिन समूह में जितने में ग्रहों के दो अयनकाल 
(दक्षिणायन और उत्तरायण एक वष का समय (बीतता है, वृत्रासुर के वध का योग आने 
पर चारों ओर सें उसकी गदंन को काटकर गिरा दिया ॥ 


चतुम्त्रिशः श्लोकः 
तदा च खे दुन्दुभयो विनेदुर्गन्धवेसिद्धा: समहषिंसङ्घा 


ात्र-नलिङ्गैस्तमभिष्ट्वाना मन्त्रेमंदा ङुसुमेरभ्यवर्षन्‌ ।।३४॥ 
पदच्छेद-- तदा च खे दुन्दुभयः विनेडुः गन्धव सिद्धाः समहाष सङ्धाः । 
बात्रघ्नलिङ्गंः तम्‌ अभिष्ट्वानाः मन्त्र: मुदा कुसुमेः अभ्यवषन्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तदा १. तब वात्रेघ्न ८. वृत्रासुर को मारने वाले 
च ६. और लिङ्गः १०. इन्द्र की पराक्रम सूचक 
खे २. आकाश में तम्‌ १२. उनकी 

दुन्दुभयः ३. दुन्दुभियाँ अभिष्ट्वानाः १३. स्तुति करते हुये 
विनेदुः ४. बजने लगीं सन्तः ११. मन्त्रों से 

गन्धव सिद्धाः ५. गन्धव सिद्धगण मुदा १४. प्रसन्नता पुर्वक 
समर्हाष ७. महृषियोंके | कुसुमैः १५. पुष्पों.को 

सङ्काः । ८. साथ अभ्यवषंन्‌ ॥ १६. वर्षा करने लगे 


श्लोकार्थ--तब आकाश में दून्दरभियां बजने लगीं । गन्धर्व, विधाधर और महषियों के साथ वृत्रासूर 
को मारने वाले इन्द्र के पराक्रम सूचक मन्त्रों से उनकी स्तुति करते हुये, प्रसन्नतापूर्बक 
पुष्पो की वर्षा करने लगे ॥। 


२७० | श्रीमद्भागबते [ भ० १२ 


पञ्चत्रिशः श्लोकः | 
वृत्रस्य देहानिष्क्रान्तमात्मञ्योतिररिन्दम । 
पश्यतां सपलोकानामलोकं समपद्यत ॥ ३५।। 


पदच्छेद -- वृत्रस्य देहात्‌ निष्क्रान्तम्‌ आत्म ज्योतिः अरिन्दस । 
पश्यताम्‌ सवं लोकानास्‌ अलोकम्‌ समपच्चत ॥ 


शब्दार्थ-- 

बत्रस्य २. बृत्रासुरके पश्यताम्‌ ८. देखते ही देखते 
देहात्‌ ३. शरीर से सवं ७. सभी 

निष्क्रान्तम्‌ ४. बाहर निकला हुआ जोकानाम्‌ ८. प्राणियों के 

आत्म ५, आत्म अलोकस्‌ १०. लोकातीत भगवान्‌ में 
जयोतिः ६. प्रकाश पर्नवद्यत ॥ ११. लीन हो गया 


अरिन्दम। १. हे शत्रुदमनकारी हे परीक्षित्‌ 


श्लोकार्थ--हे शत्रुदमनकारी परीक्षित्‌ ! वृत्रासुर के शरीर से बाहर निकला हुआ आत्म प्रकाश सभी 
प्राणियों के देखते ही देखते लोकातीत भगवान में लीन हो गया ॥ 


श्रीमङ्ागचते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
षष्ठस्कन्धे वृत्रवधो ताम हादशः अध्याय: ॥१९॥ 


0 त है न य ज्यात लान क के Eee कचेर egress i 1010 2 हि = हड 


शीमदुभागवतमहापुराणम्‌ 
षष्ठः स्कन्ध! 
त्रस्णी्इ्छाः अ रस: 
प्रथमः श्लीकः 
श्रीशुक उवाच वृते हते त्रयो लोका विना शक्रेण भूरिद । 


सपाला ह्यभवन्‌ सद्यो विज्वरा निवृ तेन्द्रियाः ॥१।। 


पदच्छेद-- वृत्रे हते त्रयः लोकाः विना शक्रेण भुरिद। 
सपालाः हि अभवन्‌ सदाः बिज्वराः निव त इन्द्रियाः ॥ 


शब्दाथ-- 

बल्ने २. वृत्रासुरवे सपाला: ६. लोकपाल सहित 

हते ३. मार दिये जाने पर हि अभवन्‌ १२. हो गये 

तप धलोका: ७. तीनो लोक सरा: ८. तत्क्षण 

विना ५. छोड कार विज्वराः 5. सन्ताप रहित (एवम्‌) 
शक्र ण ४७. एन्द्र को निब त १०. प्रम 

श्रिद । १. हे महाराज परीक्षित्‌! इन्द्रिया:।। ११. प्रसन्न 


एलोकार्थ--हे महाराज प्रोक्षित्‌ ! वृत्रासुर के मार दिये जाने पर इन्द्र को छोड़कर लोकपाल सहित 
तीनों लोक तत्क्षण सन्तापरष्ट्रित एवम्‌ परम प्रसन्न हो गये ॥ 
। मन फक 
द्वितायः शलाकः 
देवर्षिपितरभतानि दत्या देवानुगाः स्वयम्‌ । 
धि ६ न्र्‌ क्ष व. द्य 
प्रतिजग्मुः स्वधिष्ण्यानि ब्रह्म शेन्द्रादयस्ततः ॥२॥ 
पदच्छेद--- देर्वाष पितृ भुतामि देत्याः देव अनुगाः स्वयम्‌ । 
प्रति जग्मुः स्वधिष्ण्यानि ब्रह्म ईश इन्द्र आदयः ततः ॥ 


शब्दार्थ-- 

देर्वाष १. देवता-क्रषि प्रति जग्मुः ७. लौटगये 

पितृ २. पितर स्वधिष्ण्यानि 5. अपने घरों को 
भुतानि ३. भूत हहा ११. ब्रह्मा 

देत्याः ४. दत्य ईश १२. शंकर 

देव ५. देवताओं के ड्न्द्र १३. इन्द्र 

अनुगाः ६. अनुचर (गन्धर्वादि) आदयः १४. आदि भी (चले गये) 
स्वयम्‌ । अपने-आप हो ततः ॥। उसके बाद 


इलोकार्थ-देवता, ऋषि, पितर, भूत, देत्य, देवताओं के अनुचर गच्धर्वादि अपने आप ही अपने घरों 
को लौट गये । इसके बाद ब्रह्मा, शंकर, इन्द्र आदि भो चले गये । 


२७२ | श्रीमद्धामवते | अ० १३ 


तृतीयः श्लोकः 


a न लता हनी न 5 


राजोबाच -- इन्द्रस्यानिव तेहेत्‌ श्रोतुमिच्छामि भो मुने | | 
येनासन्‌ सुखिनो देवा हरेद्‌।खं कुतोऽभवत्‌ । ३॥ | 
पदच्छेद -- इन्द्रस्य अनिव्‌ तेः हेतुम्‌ श्रोतुम इच्छामि भोः मुने । 
येन असन्‌ सुखिनः देवाः हरेः दुःखम्‌ कुतः अभवत्‌ ॥। | 
शब्दार्थ-- । 
इन्द्रस्य २. इन्द्र की आसत्‌ १०. हुये (और) 
अनिवृतेः ३. अप्रसन्नता का सुखिनः द. सुखी 
इतम्‌ ४. कारण देवाः ८. देवता 
श्रोतुम्‌ ५. सुनना हरेः ११. इन्द्र को 
इच्छामि ६. चाहता हूँ दुःखम्‌ १३. दुःख 
भोः मुने। १. हे मुनि! कुतः १२. क्यों 
येन ७. जिससे सभी अभवत्‌ ॥। १४. हुआ 


स्लोकार्थ-है मुनि ! इन्द्र की अप्रसन्नता का कारण सुनना चाहता हूँ । जिससे सभी देवता मुखी हुये । 
और इन्द्र को क्यों दुःख हुआ ॥ 


€ ii 
चतुथः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-- वत्रविक्रमसंविग्नाः सर्वे देवाः सहर्षिभिः । 


तद्भधायाथयचिन्द्र' नैच्छदू भीतो बृहद्वधात्‌ ॥४॥ 


पदच्छेद बृत्र विक्रम संविग्धाः सर्व देवाः सह ऋषिभिः । 
तत्‌ वधाय अथयन्‌ इन्द्रम्‌ न ऐच्छत्‌ भीतः बृहत वधात्‌ ।। 


शब्दार्थ 

ब्‌त्र ५. वृत्रासुर के तत्‌ ८. उस वृत्रासुर को 

विक्रम ६. पराक्रम से वधाय 5. मारने की 

संविग्ना ७. भयभीत गये (तथा) अर्थयन्‌ ११. प्रार्थना की (किन्तु) 

सवं १. सभी (उन्होने) इन्द्रम्‌ १०, इन्द्र से 

देवाः २. देवगण नऐच्छत्‌ १४. नहीं इच्छा की 

सह ४. सहित की भोतः १३. डर से(इन्द्र नेउसे मारने की) 
ऋषिभिः। ३. ऋषियों के बृहत्‌ वधात्‌ । १२. ब्रह्मा हत्या के 


श्लोकार्थ--सभी देवगण ऋषियों के सहित वृत्रासुर के परा 
वृत्रासुर को मारने को इन्द्र से प्रार्थना की किन्तु 
को इच्छा नहीं की ।। 


क्रम से भयभीत हो गये । तथा उन्होंने उस 
ब्रह्महत्या के डर से इन्द्र ने उसे मारने | 


त 


अ० १३ ] षष्ठः स्कन्धः [ २७३ 


पञ्चमः श्लोकः 


है नाका 


जे 
इन्द्र उवाच - स्रीभूजलद्र मरेनो विश्वरूपवधोद्भधवम । 
नक्त गु ¢ ७ 

विभक्तमनणुबङ्िव त्रहत्यां क्व माज्म्यहम्‌ ॥५॥ 
पदच्छेद--- स्त्रीभुः जल दुमेः एनः विश्वरूप वध उद्धूबस । 

विभक्तम्‌ अनुगृह्वद्धि: वृत्र हत्याम्‌ क्व माज्मि अहम्‌ ।। 
शब्दार्थ 
स्त्री ५. स्त्री । विभक्तम ८. बाँट लिया (अब) 
भूः ६. पृथ्वी और अनुगह्मीडूः ८. कपा करके 
जलद्रुमैः ७. जल और वृक्षों ने वृत्र १०. वृत्रासुर को 
एनः ४. पापको हत्याम्‌ ११. हत्याको 
विश्वरूप १. विश्वरूप के क्व १३. कहाँ 
वध २. वधसे माज्सि १४. धोऊंगा 
उद्भवम्‌। रे. उत्पन्न अहम ॥ १२. मैं 


श्लोकार्थ--विश्वरूप के वध से उत्पन्न पाप को स्त्रा, पृथ्वो, जल और वृक्षों ने कृपा करके बाँट लिया । 
अब वृत्रासुर को हत्या को मे कहाँ धोऊगा ॥ 


पृष्ठः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच-- ऋषयस्तदुपाकण्य महेन्द्रमिदमत्रुवन्‌ | 
याजयिष्याम भद्र ते हयमेधेन मा स्म भैः ॥६॥ 

पदच्छेद ऋषय:ः तत्‌ उपाकण्य महेन्द्रम्‌ इदम्‌ अब्रुवन्‌ । 
याजयिष्यामः भद्रम्‌ ते हयमेधेन मा स्म भः ।। 

शब्दार्थ -- 

ऋषयः १. ऋषियों ने याजयिष्याम: १०. यज्ञ करायेगे (तुम) 

तत्‌ २. वह भद्रम्‌ ८. कल्याण हो (हमलोग) 

उपाकण्य ३. सुनकर ते ७. तुम्हारा 

महेन्द्रम्‌ ४. इन्द्र से हयमेधेन &. अश्वमेध 

इदम्‌ ५. यह मा स्म १२. मत करो 

अब्रुवन्‌ । ६. कहा (कि) भः ॥ ११. भय 


श्लोकार्थ--तऋषियों ने वह सुनकर इन्द्र से यह कहा; कि तुम्हारा कल्याण हो हम लोग अश्वमेध यज्ञ 
कराथगे । तुम भय मत करो ॥ 
फा--२५ 
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सप्तमः श्लोकः 
हयमेधेन पुरुष परमात्मानमीश्वरम्‌ । 


इष्ट्वा नारायणं देवं मोक्ष्यसेडपि जगद्वधात्‌ ।।७॥। 
पदच्छेद हयमेधेत पुरुषम्‌ परमात्मानम्‌ ईश्वरम्‌ । | 
इष्ट्वा नारायणम्‌ देवम्‌ मोक्ष्यसे अपि जगत्‌ वधात्‌ ॥ ' 


शब्दार्थ-- | 
हयमेधेन १. अश्वमेध यज्ञ के द्वारा. देवम्‌ ६. देव का 

पुरुषम्‌ २. सनातन पुरुष मोक्ष्यसे ११. मुक्त हो जाओगे 

परमात्मानम्‌ ३. परमात्मा अपि १०. भी 

ईश्वरम्‌ । ४. सर्वशक्तिमान्‌ जगत्‌ ८. संसार के 

इष्ट्वा ७. यज्ञ करके (तुम) वधात्‌ ॥ ८. वध के (पाप से) 


नारायणम्‌ ५. नारायण 
एलोकार्थ--अश्वमेध यज्ञ के द्वारा सनातन पुरुष परमात्मा सर्व शक्तिमान्‌ नारायण देव का यजन 
करके तुम संसार के वध के पाप से भी मुक्त हो जाओगे ॥। 
अष्टमः श्लोकः 
ब्रह्महा पितृहा गोघ्नो मातृहाऽऽचायंहाघवान्‌ । 
श्वादः पुल्कसको वापि शुद्धच रन्‌ यस्य कीर्तनात्‌ ।!८।। 


पदच्छेद-- ब्रह्महा पितृहा गोघ्नः मातृहा आचार्यहा अघवान्‌ । | 
श्वादः पुल्कसकः वा अपि शुद्धयेरन्‌ यस्य कीतनात्‌ ।। 

शब्दार्थ--- 

ब्रह्महा १. ब्रह्मघाती श्वादः ७. कृत्त का मांस खाने वाला 

पितृहा २. पितृधाती पुल्कसकः ८६. चाण्डाल 

गोन्न: ३. गोघाती वा ८. अथवा 

मातृहा ४. मातृधाती (ओर) अपि १०. भो 

आचायंहा ५, आचार्यका हत्यारा शुद्धयेरन्‌ १३. शुद्ध हो जाते हैं 

अघवान्‌ ६. पापी यस्य ११. जिसके 


कोतनात्‌। १२. कीर्तन से | 


श्लोकार्थ ब्रह्मघाती, पितृघाती, गोघाती, मातृघाती और आचार्य का हत्यारा, पापी कृत्ते का मांस | 
खाने वाला अथवा चाण्डाल भी जिसके कीर्तन से शुद्ध हो जाते हैं ॥। हु 


अ० १३ | षष्ठः स्कन्धः 


नवमः श्लोकः 
तमश्वमेधेन महामखेन श्रद्भान्वितोऽस्माभिरनुष्ठितेन । 
हत्वापि सब्रह्म चराचरं त्वं न लिप्यसे किं खलनिग्रहेण ।।8।। 
पदच्छेद तम्‌ अश्वमेधेन महामखेन, अद्धा अन्वितः अस्माभिः अनुष्ठितेन । 
हत्या अपि सब्रह्म चराचरम्‌ त्वम्‌ नलिप्यसे किम्‌ खल निग्रहेण ॥ 


शब्दार्थ-- 

तम ८. उस महापुरुष की आराधना अपि १२. भौ (तुम पाप से) 
करोगे तो 

अश्वमेधेन १. अश्बमेध नामक सब्रहा 5. ब्रह्म सहित 

महामखेन २. महायज्ञ का राचरम्‌ १०. चर-अचर जगत्‌ को 

श्रद्धा ५. श्रद्धा से त्वम्‌ ७. तुम 

अन्वितः ६. युक्त होकर न लिप्यसे १३. नहीं लिप्त होगे (इस) 

अस्माभिः ३. हम लोगों के दारा किम्‌ १६, क्या (पाप होगा) 

अनुष्ठितेन। ४. अनुष्ठान किये जाने पर खल १४. दृष्ट को 

हत्वा ११. मारकर निग्रहेण ॥ १५. दण्ड देने से 


ग्लोकार्थ--अण्वमेध नामक महान्‌ यज्ञ का हम लोगों के द्वारा अनुष्ठान किये जाने पर श्रद्धा से युक्त 
होकर तुम उस महापुरुष की आराधना करोगे तो ब्रह्म सहित चर-अचर जगत्‌ को मार 
कर भी तुम पाप से नहीं लिप्त होगे । इस दुष्ट को दण्ड देने से क्या पाप होगा ॥ 
दशमः श्लोकः 
श्रीशुक उबाच-- एवं सञ्चोदितो पिग्रेमेरुत्वानहनद्रिपुम । 
ब्रह्महत्या हते तस्मिन्नससाद वषाकपिम्‌ ।।१०॥। 
पदच्छेद एवम्‌ संचोदितः विप्रः मरुत्वान्‌ अहनत्‌ रिपुम्‌ । 
ब्रह्म हत्या हते तस्मिन्‌ आससाद वृषा कपिम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

एवम्‌ १. इस प्रकार ब्रह्म हृत्या ८. ब्रह्महत्या 
संचोदितः ३. प्रेरणा पाकर हते ८. मारे जाने पर 
विप्रः २. ब्राह्मणों से तस्मिन्‌ ७. उसके 
मरुत्वान्‌ ४. इन्द्र ने आससाद ११. पास आई 
अहनत्‌ ६. मार दिया वृषाकपिम्‌ ॥ १०. इन्द्र के 


रिपुम्‌ । ५. शत्रु (वृत्रासुर) को 
बलोकार्थ--इस प्रकार ब्राह्मणों से प्रेरणा पाकर इन्द्र ने शत्रु वृत्रासुर को मार दिया। उसके मार 
जाने पर ब्रह्महत्या इन्द्र के पास आई ॥ 
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meen 


एकादशः श्लोकः 
तयेन्द्रः स्मासहत्‌ तापं निवृ तिर्नामुमाविशत्‌ । 
हीमन्तं वाच्यतां प्राप्तं सुखयन्त्यपि नो गुणाः ॥ ११॥ 


पदच्छेद-- तधा इः स्स असहत्‌ तापम्‌ निवृतिः नः असुभ आनिशात्‌ । 
ह्वीमन्तम्‌ वाच्यताम्‌ प्राप्तम्‌ सुखयन्ति अपि नो गुणाः ॥। 


शब्दार्थ 

शब्दार्थ 

तया १. उसके कारण ह्लीमन्तम्‌ ६. लज्जाशील को 
न्दः २. इम्द्र को वाच्यताम्‌ १०. कलंक 

स्म असहत्‌ ४. सहन करना पड़ा प्राप्तम्‌ ११. लग जाने पर 
तापम्‌ ३. क्लेश सु्छयन्ति १५. सुखी कर पाते हैं 
निवृति ६. चेन अपि १३. भी 

न्‌ ७, नहीं नो १४. नहीं 

अमुम्‌ ५. उस इन्द्रको गुणाः ।। १२. गुण 


आविशत्‌। 5. पड़ता था 
इलोकार्थ--उसके कारण इन्द्र को क्लेश सहन करना पड़ा। उस इन्द्र को चैन नहीं पड़ता था। 
लज्जाशील को कलंक लग जाने पर गुण भी नहीं सुखी कर पाते हैं ।। 
ठ्वादशः श्लोकः 
तां ददर्शानुधायन्तीं चाण्डालीमिव रूपिणीम्‌ । 
जरया वेषमानाङ्गीं यच्मग्रस्तामसृक्पटाम्‌ ॥ १२ 


पदच्छेद ताम्‌ ददश अनुधावन्तीम्‌ चाण्डालीम्‌ इव रूपिणीम्‌ । 
जरया वेपमान अङ्कीम्‌ यक्ष्म ग्रस्ताम्‌ असुक्‌ पटाम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 
ताम्‌ १२. उस ब्रह्महत्या को (इन्द्रने) जरया ५. बुढ़ापे के कारण 
ददशं १३. देखा वेपमान ६. कांपते हुये 
अनुधावन्तोम्‌ १. पीछे-पीछे दौड़ती हुई अङ्गीम्‌ ७. अङ्गों वाली 
चाण्डालीम्‌ २. चाण्डाली के पक्ष्म ८. क्षय रोग से 
इव ३. समान ग्रस्ताम्‌ ८. ग्रस्त 
रूपिणीम्‌ । ४. रूपवाली असुक्‌ | १०. रक्त से सने 
पटास्‌ ॥ ११. वस्त्र वाली 


इलोकार्थ--पीछे-पीछे दौड़ती हुई, चाण्डाली के समान रूप वालो, बुढ़ापे के कारण कांपते हये अज्जों 
वाली, क्षय रोग से ग्रस्त, रक्त से सने वस्त्र वाली उस ब्रह्मा हत्या को इन्द्र ने देखा ॥ 
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त्रयोदशः श्लोकः 
विकीये पलितान्‌ केशांस्तिष्ठ तिष्ठेति भाषिणीम्‌ । 
मीनगन्ध्यसुगन्धेन कुर्वती मार्गदूषणम्‌ ॥१३॥ 
पदच्छेद-- विकीय पलितान केशान्‌ तिष्ठ-तिष्ठ इति भाषिणीम्‌ । 
मीनगन्धी असुगन्धेन कुर्वतीम्‌ मार्ग दूषणम्‌ ॥। 


शब्दाथ- 

विकीयं ३. बिखेर कर भाषिणीम्‌ । ६. कहती हुई 

पलितान्‌ १. सफेद मीनगन्घी ७. मछली की सी 

केशान्‌ २. बालों को असुगन्धेन 5. दुर्गन्ध वाली (और) 
तिष्ठतिष्ठ ४. ठहर-ठहर कुवतीम्‌ १०. करती हुई उस (को देखा) 
इति ५. इसप्रकार गार्मद्षणम्‌ ॥ ॐ. मागं को अपवित्र 


इलोकार्थ--सफेद बालो को बिखेर कर ठहर-ठहर इस प्रकार कहती हुई, मछली की सी ढुगन्ध वाली 
और माग को अपवित्र करती हुई उसको देखा ॥ 


6 ६ लो पू ति 
चतुदशः श्लोकः 
नभो गतो दिशः सर्वाः सहस्नाच्षो विशाम्पते । 
प्रागुदीचीं दिशं तूण प्रविष्टो नृप मानसम्‌ ॥१४॥ 


पदच्छेद-- नभः गतः दिशः सर्वाः सहस्राक्षः विशाम्पते । 
प्राक उदीचीम्‌ दिशम्‌ तूर्णम्‌ प्रविष्टः नृप मानसम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

नभः २. आकाश में (और) प्राक्‌ ८. पूर्व (और) 

गतः ६. गये (अन्त में) उदीचीम्‌ ८. उत्तर की 

दिशः ५. दिशाओं में दिशम्‌ १०. दिशा (ईशान कोण में स्थित) 
सर्वाः ४. सभी तुणम्‌ १२. शोधही 

सहस्राक्षः २. इन्द्र (उसके भय से) प्रबिष्टः १३. प्रवेश कर गये 

विशाम्पते। १. हे राजन्‌! नुप ७. राजन्‌ 


भानसम्‌ ।। ११. मानसरोवर में 


oe 


और उत्तर की दिशा ईशान कोण में स्थित राजन मानसरोवर में शीघ्र ही प्रवेश कर गये ॥ 
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[अ०१३ | 
पञ्चदशः श्लोकः | 
स आावसत्पृष्करनालतन्तूनलब्धभोगो यदिहाग्निदूतः । न 
वर्षाणि साहखमलक्षितो5न्तः स चिन्तयन्‌ बह्वधाद विमोक्षम्‌ ।। ?४। | 
पदच्छद - सः आवसत्‌ पुष्कर नाल तन्तुन्‌ अलब्धभोगः यत्‌ इह अग्नि दूतः । । 
. वर्षाणि साहस्रम्‌ अलक्षितः अन्तः सः चिन्तथन्‌ ब्रह्मवधात्‌ विमोक्षम्‌ ।। 
शब्दाथं ` 1 _ 
सः १. वे देवराज इन्द्र द्तः १०. भोजन पाने वाले थे 
आवसत्‌ ४. प्रविष्ट हो गये (और) वर्षाणि १३. वर्षों तक 
पुष्कर २. कमल साहल्नम्‌ १२. हजा 
ताल तन्तुन्‌ ३. नाल के-तन्तुओं में अले क्षित: १५. छिपे रहे (तथा) 
अलब्ध ६. नहीं पाते थे अन्तः १४. अन्दर 
भोग: ५. भोग पदार्थ सः ११. वे 
यत्‌ ७. क्योंकि चिन्तयन्‌ १५. सोचते हसे 
इह ८. यहाँ इस लोक से हाल १६. बद्वाहत्या से 
अग्नि ८. अग्नि के द्वारा विमोक्षम्‌ ॥ १७. मुक्ति पाने का उपाय 
इलोकार्थ--वे देवराज 


इन्द्र कमल नाल के तन्तुओं में प्रविष्ट हो गये । और भोग पदार्थ नहीं पाते थे। 
क्योंकि यहाँ इस लोक में अग्नि के द्वारा भोजन पाने वाले थे। बे हजार वर्षो तक 
अन्दर छिपे रहे । तथा ब्रह्म हत्या से मुक्ति पाने का उपाय सोचते रहे ॥ 
षोडशः श्लोक: 
तावत्त्रिणाकं नहुषः शशास विद्यातपोयोगबलानुभावः । 


७ ह ४ | 
स सम्पदेश्वयभदान्धबुद्धिनीतस्तिरश्वां. गतिमिन्द्रपत्न्या ।। १ ६।। 
पदच्छेद तावत्‌ त्रिणाकम्‌. नहुषः शशास विद्या तपः योगबल अमुभावः । 


सः सम्पत्‌ ऐश्वर्य मद अन्धबुद्धिः नीतः लिरश्चाम्‌ गतिम इन्द्रपत्न्या ।। | 
शब्दार्थ का 
तावत्‌ १. तब-तक सः सम्पद्‌ ८. सम्पत्ति (और) 
त्रिणाकम्‌ ७. स्वर्गका ऐश्वर्य १०. ऐश्वर्य के 
नहुषः २. नहुष सद्‌ ११. मद से (उनकी) 
शशास ८. शासन करते रहे अन्धबद्धि १२. भ्रष्ट बुद्धि हो गई (वे) 
विद्या २. विद्या नीतः १६. प्राप्त करा दिये गये. 
तपः ४. तपस्या (ओर) तिरश्चाम्‌ १४. साँप की 
योगबल ५. योगबल के गतिम्‌ १५. गतिको 
अनुभावः। ६. प्रभाव से 


इन्द्र पत्न्या ॥ १९. इद्धाणी के द्वारा 


वग का शासन करते रहे । :: 
वे इन्द्राणी के द्वारा सांप की | 


श्लोकार्थ--तब तक नहुष, विद्या, तपस्या और योगवल के प्रभाव से ₹ 
सम्पत्ति और ऐश्वर्य के मद से उनकी बुद्धि भ्रष्ट हो गई । 
गति को प्राप्त करा दिये गये ।। | 


अ० ९३ | घण्ट: स्क | २७३ 
सप्तदशः श्लोकः 

ततो गतो बरह्मगिरोपहृत ऋतम्भरध्याननिवारिताधः । 

पापस्तु दिग्दैवतया इतोजास्तं नाभ्यभूदवितं विष्णुपत्न्या | १७॥ 
पदच्छेद ~ ततः गतः अह्ममिरः उपहूतः ऋतम्भर ध्यात निवारित अधः । 

पापः तु दिग्देवतया हृत ओजाः तम्‌ न अभ्यभूत्‌ जवितस्‌ विष्णपत्व्या ॥। 

शब्दाथ-- 
ततः १. तदनन्तर पापः लु ११. पाप से 
गतः 2. स्वर्गलोक में गये दिग्देवतया 5. दिशाओं के देवताओं द्वारा 
ब्रह्मगिरा २. बाहाणां के द्वारा हतओजा: १०. निस्तेज किये गये 
उपहूतः ३. बुलवान पर (इन्द्र) तम्‌ न १४. इन्द्र पर नहीं 
ऋतम्भर ५. भगवान्‌ क अभ्यभुत्‌ १५. आक्रमण किया 
ध्यान ६. ध्यान से (उनका) अवतम्‌ १३. सुरक्षित 
निवारित ८. नष्ट हो गया था (ओर) किष्णुपत्या ॥ १२. लक्ष्मी जी के द्वारा 
अधः । ७. पाप 


एलीकार्थ--तदनन्तर ब्राह्मणों के हारा बुलवान पर इन्द्र स्वमेलोक में गये । भगवान्‌ के ध्यान से 


उनका पाप नष्ट हो गया था । ओर दिशाओं के देवताओं द्वारा निस्तेज किये गये पाप 
ने लक्ष्मी जी के द्वारा सुरक्षित इन्द्र पर आक्रमण नहीं किया ॥ 
अष्टादशः श्लोक; 
तं च ब्रह्मरषयोंऽभ्येत्य हयमेधेन भारत ' 
यथावद्ीक्षयाञ्चक्रः पुरुषाराधनेन ह ॥१८॥ 
पदच्छेद-- तम्‌ च ब्रह्मषयः अभ्येत्य हयमेधेन भारत । 
पथावत्‌ दीक्षयान्‌ चक्र: पुरुष आराधनेन हृ ॥। 


शब्दाथ-- 

तम्‌ च ३. उस इन्द्र के यथावत्‌ ८. विधिपूर्वक 
ब्रहाषयः २, ब्रहाषियो ने दीक्षयान 3. दीझा 

अभ्पेत्य ४. पास जाकर चक्क, १०, दी 

हयमेधेन ५. अश्वमेध यज्ञ के द्वारा पुरुष ६. भगवान्‌ की 
भारत । १. है परीक्षित्‌ ! आराधनेन ह ॥ ७. आराधना के लिये 


ए्लोकार्थ--है परीक्षित्‌ ! ब्रह्मषियों ने उस इन्द्र के पास जाकर अश्वमेध यज्ञ के द्वारा भगवान्‌ को 
आराधना के लिये विधिपूर्वक दीक्षा दी ॥ 
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एकोनविशः श्लोकः 
अथेज्यमाने पुरुपे सर्वदेवमयात्मनि । 
अश्वमेधे महेन्द्र ण वितते ब्रह्मवादिभिः ॥१६॥ 


प्दच्छेद-- अथ इज्यसाते पुरुषे सर्वदेवमय आत्मनि । | 
अश्वसेधे महेन्द्रेण वितते ब्रह्म वादिभिः ॥ | 
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डया 00 १ ता? 


लाख. 


शब्दार्थ-- | 

अथ १. तदनन्तर अश्वमेधे ५. अश्वमेध यज्ञ में | 

इज्यसाने १०. आराधना किये जाने पर महेन्द्रेण ६. देवराज इन्द्र के द्वारा | 
(पाप नष्ट हो गया) 

पुरुषे $. भगवान्‌ को वितते ४. अनुष्ठित | 

सर्वदेवमय ७. सर्वदेव ब्रह्म २. ब्रह्म 

आत्मनि । ८. स्वरूप वादिभिः॥ रे. वादी ऋषियों के द्वारा 


कल 


एलोकार्थ--तदनन्तर ब्रहावादि ऋषियों के द्वारा अनुष्ठित अश्वमेध यज्ञ में देवराज इन्द्र के द्वारा 
सर्वदेव स्वरूप भगवान्‌ की आराधना किये जाने पर पाप नष्ट हो गया ।। 


® श्‌ ऊळ 
विशः श्लोकः 
स वे त्वाष्ट्रवधो भूयानपि पापचयों नृप । 
नीतस्तेनैव शून्याय नोहार इव भानुना ॥२०।' 


पदच्छेद सः बे त्वाष्ट्र वधः भुयान्‌ अपि पाप चयः तूप । 
नोतः तेनेब शुस्याय नौहारः इव भानुना ॥ 


शब्दार्थ 

सः ४. वह नोतः १०, हो गई 

बे ७. निश्‍चित हो तेनेव ८. उसी प्रकार से 

त्वाध्टू २. वृत्रासुरके शुन्याय द. नष्ट 

वधः ३. वध से उत्पन्न नीहारः १३. कुहरा (नष्ट हो जाता है) 

भुयाम्‌ अपि ५. बहुत बड़ी इव ११. जैसे 

पाप चयः ६. पापराशि भानुना ।। १२. सूर्योदय से | 
नृप । १. हे राजन्‌ ! | 


इलोकार्थ--हे राजन्‌ ! वुत्रासुर के वध से उत्पन्न वह बहुत बडो पापराशि निश्चित ही उसी प्रकार 
नष्ट हो गई, जैसे सूर्योदय से कुहरा नष्ट हो जाता हे ।॥। 
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अं० १३ | षष्ठः, स्कन्धः | २८१ 


एकविशः श्लोकः 
स वाजिमेधेन यथोदितेन वितायमानेन मरीचिमिश्रैः । 
इष्ट्वाधियज्ञं पुरुषं पुराणमिन्द्रो महानास बिधूतपाप: ॥२१॥ 


पद्र्छेद- सः वाजिमेधेन यथा उदितेत विताय मानेन मरीचि मिश्रः । 
इष्ट्वा अधियज्ञम्‌ पुरुषम्‌ पुराणम्‌ इन्द्रः महान्‌ आस विधूत पापः ॥। 


शब्दार्थ-- 

सः १. वह इन्द्र अधियज्नम ७. यज्ञपति 
वाजिमेधे ६. अश्वमेध यज्ञ से पुरुषम्‌ 5. भगवान्‌ को 
यथा उदितेन ४. विधि पूर्वक पुराणस्‌ ८. सनातन 
वितायमातेन ५. कराये गये ट्स्द्रः ११. (वे) इन्द्र 
मरीचि २. मरीचि आदि महान्‌ आस १४. पूजनीय हो गये 
मिश्रः । ३. मुनौश्वरो के द्वारा बिधत १३. रहित होकर 
इष्ट्वा १०. आराधना करके पावः ॥। १२. पाप से 


एलोकार्थ-वह इन्द्र मरीचि आदि मुनीश्वरों के हारा विधिपूर्वक कराये गये अश्वमेध यज्ञ से यज्ञपति 
सनातन भगवान्‌ की आराधना करके वे इन्द्र पाप से रहित हो गये ॥ 
द्वाविश; श्लोकः 
इदं महाख्यानमशेषपाप्मनां प्रक्षालनं तीर्थेपदानुकीतेनम्‌ । 
भक्त युच्छूयं मक्तजनानुवर्णन महेन्द्रमोचं विजयं मरुत्वतः ॥२२।। 
पदच्छेद-- इद्म्‌ महा आख्यानम्‌ अशेष पाप्मनाम्‌ प्रक्षालनम्‌ तीर्थपद अनुकीतनम्‌ । 
भक्ति उच्छुयम्‌ भक्तजन अनुवर्णनम्‌ सहे्द्रमोक्षम्‌ विजयम्‌ मरुत्वतः ॥ 


शब्दा्थ-- 

ड्द्म्‌ १. यह भक्ति 5. भक्ति को 

महा २. श्रेष्ठ उच्छ्यम्‌ १०. बढ़ाने वाला 
आख्यानम्‌ ३. आख्यान भक्तजन ११. भक्तजनों का 

अशेष ४. समस्त अनुवणनम्‌ १२. गुणातुवाद करने वाला 
पाप्मताम्‌ ५. पापो को महेन्द्र १३. इन्द्र को 

प्रक्षालनम्‌ ६. धोने वाला मोक्षम्‌ १४. मुक्ति (तथा) 
तीथपद ७. भगवान्‌ का बिजयभ्‌ १६. विजय दिलाने वाला हे 
अनुकी्तनम्‌। 5. कीर्तन करने वाला मरुत्वतः॥। १५. वृत्रासुर से 


एलोकार्थ--यह श्रेष्ठ आख्यान समस्त पापों को धोनेवाला भगवान्‌ का कीर्तन करने वाला, भक्ति को 
बढ़ाने वाला, भक्त जनों का गुणानुवाद करने वाला, इन्द्र को मुक्ति तथा वृत्रासुर से विजय 
दिलाने वाला है ॥। 


फा०--३६ 


हः; 
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त्रयोविंशः श्लोकः 
पठेयुरार्यानमिदं सदा बुधाः शृण्वन्त्यथो पणि पवेणीन्द्रियम्‌ । 
धन्यं यशस्यं निखिलाघमोचनं रिपु्जय स्वस्त्ययनं तथाऽऽ्युषम्‌ ।।२३॥ 
पदच्छंद- पठेयुः आख्यानम्‌ इदम्‌ सदा बुधाः श्युण्वन्ति अथो पर्वणि पर्वणि इन्द्रियम्‌ । 
धन्यम्‌ यशस्यम्‌ निखिल अघ सोचनम्‌ रिपुञ्जयम्‌ स्वस्त्ययनम्‌ तथा आयुषस्‌ ।। 


शब्दार्थ-- 

पठेयुः भ. पढ़ धन्यम्‌ १०. धन देने वालो 

आख्यानम ३. कथाको यशस्यम्‌ ११. यश देने वाली 

इद्‌ २. इस निखिल १२. सम्पूर्ण 

सदा ४. सर्वदा अघ १३. पापों से 

बधाः १. विद्वान्‌ पुरुष मोचनम्‌ १४. छुड़ाने वाली 

शृण्वन्ति ८. सुन रिपुञ्जयम्‌ १५. शत्र पर विजय दिलाने वाली 
अथो ६. तदनन्तर स्वस्त्ययनम्‌ १७. कल्याणकारी (और) 
पर्वणि पर्वणि ७. पर्व-पर्व पर तथा १६. तथा 

इन्द्रियम्‌ । 5. इन्द्र सम्बन्धी यह कथा आथुषम्‌ ॥ १८. आयु बढ़ाने वाली है 


इलोकार्थ--विद्वान्‌ पुरुष इस कथा को सर्वदा पढें । तदनन्तर पर्व-पर्व पर सुने । इन्द्र सम्बन्धी यह 
कथा धन देने वाली, यश देने वाली, सम्पूर्ण पापों से छुड़ाने वाली, शत्रु पर विजय दिलाने 
वाली तथा कल्याणकारी और आयु बढ़ाने वाली है । 


इति श्रोमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां पष्छं स्कन्धे 
इन्द्रविजयो नाम त्रयोदशः अध्यायः ॥।१३।। 


श्रीमद्भागवतमहापुराएम्‌ 
पृष्ठ! स्वन्धः 
त्त्रत्नुल्ह चा - अध्यययाययय: 
प्रथमः श्लोकः 
परीक्षिदूवाच -- रजस्तमःस्वभावस्य व्रह्मन्‌ वृत्रस्य पाप्मनः 
नारायणे भगवति कथमासीद्‌ ढा मतिः ॥ १॥। 


पद्च्छंद-- रजःतसः स्वभावस्य ब्रह्मन्‌ वृत्रस्य पाप्मनः । 
नारायणे भगवति कथम्‌ आसोत्‌ दृढा मतिः 


शब्दार्थ-- 

रजः २. रजोगुणी (तथा) नारायणे ८. नारायण में 
तमः ३. तमोगुणी भगवति ७. भगवान्‌ 
स्वभावस्य ४. स्वभाव वाले कथम्‌ ११, केसे 
ब्रह्मन्‌ १. हे भगवान्‌ आसीत्‌ १२. हुई 

वृत्रस्य ६. वृत्रासुर को दढा 5. दृढ 
पाप्मनः । ५. पापी मति: ॥ १०. भक्ति 


शलोकार्थ-हे भगवन्‌ ! रजोगुणी तथा तपोगुणी स्वभाव वाले, पापी वृत्रासुर की भगवान्‌ नारायण में 


दृढ़ भक्ति कंसे हुई ॥ 
द्वितीयः श्लोकः 


देवानां शुद्धसत्वानामृषीणां चामलात्मनाम्‌ । 
भक्तिमंकुन्दचरणे न प्रायेणोपजायते ॥२॥ 


पदच्छेद-- देवानाम्‌ शुद्ध सत्वानाम्‌ ऋषीणाम्‌ च अमल आत्मनास्‌ । 
भक्तिः मुकुन्द चरणे न प्रायेण उप जायते ॥ 


शब्दार्थ -- 

देवानाम्‌ ३. देवताओं को भक्तिः ८. भत्ति 

शुद्ध १. शुद्ध मुकुन्द प. भगवान्‌ श्री कृष्ण के 
सत्त्वानाम्‌ २. सत्त्वगुण वाले चरणे १०. चण््णों में 
ऋषोण'म्‌ ७. ऋषियों की भी न १२. नहीं 

च्‌ ४. और प्रायेण ११. प्राय: 

असल ५. सिमल उपजायते॥ १३. उत्पन्न होती हे 
आत्मनाम । ६. अन्तःकरण वाले 


एलोकाथं- गुद्ध सत्त्वगुण वाले देवताओं की और निर्मल अन्तःकरण वाले ऋषियों की भी भक्ति 
भगवान्‌ श्री कष्ण में प्रायः उत्पन्न नहीं होती ह्‌ ॥। 
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तृतीय; श्लोकः क 

रजोभिः समसंख्याताः पार्थिवैरिह जन्तवः । 
तेषां थे केचनेहन्ते श्रेयो वे मनुजादयः ॥ ३ ॥ 


पदच्छेद-- रजोभिः सम संख्याताः पाथिवेः इह जम्तवः । 
तेष!म्‌ ये केचन ईहन्ते श्रेयः बे मनुज आदयः ॥। 


शब्दार्थ -- 

रजोभिः ३. धूल के कणों के ये ५. जो 
सम ४. समान केचन द. कुछ | 
संख्याताः ६. असंख्य ईहन्ते १४. इच्छा करते हैं 
पार्थिव: २. पृथ्वी सम्बन्धी श्रेयः १३. कल्याण की 

इह १, यहाँ वे १०. ही 

जन्तवः । ७. प्राणी (हैं) मनुज १२. मनुष्य 

तेषाम्‌ ८. उनमें से अदयः ॥ १२. आदि 


श्लोकार्थ- यहाँ पृथ्वी सम्बन्धी के कणों के समान जो असंख्य प्राणी हैं, उनमें से कुछ ही मनुष्य आदि 
कॅल्याण,को इच्छा करते हैं ।। 


चतुर्थः श्लोकः 
प्रायो मुमुच्चवस्तेषा केचनैव द्विजोत्तम । 
मुमुतषूणां सहल षु कश्चिन्मुच्येत सिध्यति ॥ ४ ॥ 


पदच्छेद प्रायः मुमुक्षवः तेषाम्‌ केचन एवं द्विजोत्तम । | 
मुसुक्षूणाम्‌ सहस्रेषु कश्चित्‌ मुच्येत सिध्यति ॥ 


शब्दार्थ 
प्रायः ४. विरले मुभुक्ष्णाम्‌ ७. मुक्ति चाहने वाले | 
मुमुक्षवः ६. मोक्ष को चाहने वाले होते हैं. सहस्रेबु ८. हजारों में 2 
तेषाम्‌ २. उनमें से कश्चित्‌ ८. कोई । 
केचन ३. कुछ सुच्येत १०. मुक्ति अथवा । 
एव ५. हो सिध्यति ॥ ११. सिद्धि पाता है | 


इिजोत्तम। १. हे श्र ष्ठ ब्रह्मन ! 


श्लोकार्थ--हे श्र ष्ठ ब्रह्मन्‌ ! उनमें से कुछ विरले ही को चाहने वाले होते हें । मुक्ति चाहने वाले 
हजारों में कोई मुक्ति अथवा सिद्धि पाता है ।। 
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पञ्चमः श्लोकः 
मुक्तानामपि सिद्धानां नारायणपरायणः । 
सुदुर्लभः प्रशान्तात्मा कोटिष्वपि महामुने ॥५॥ 


पदच्छेद मुक्तानाम्‌ अपि सिद्धानाम्‌ नारायण पराथणः । 
सुडुलंभः प्रशान्त आत्मा कोटिषु अपि महामुने ॥। 


शब्दा्थ-- 

मुक्तानाम्‌ ४. मुक्त पुरुषों में सुदुर्लभ: १०. अत्यन्त दुलभ हैं 
अपि ५. भी प्रशान्त आत्मा ८. शान्तचित्त पुरुष 
सिद्धानास्‌ ६. सिद्ध (एवम्‌) कोटिषु २. करोड़ों में 
नारायण ७. भगवान्‌ नारायण में अपि ३. भी 

परायणः। 5. निरत रहने वाले महामुने ॥ १. हे महामुनि ! 


इलोकार्थ--है महामुनि ! करोड़ों में भी मुक्त पुरुषों में भी सिद्ध एवम्‌ भगवान्‌ नारायण में निरत ति 
रहने वाले शान्तचित्त पुरुष अत्यन्त दुर्लभ हे ।। ~ 


षष्ठः श्लोकः 
वत्रस्तु स कथं पापः सर्वलोकोपतापनः । 
इत्थं दृढमतिः कुष्ण आसीत्‌ संग्राम उल्बणे ।।६।। 
पदच्छेद-- वृत्रः तु सः कथम्‌ पापः सर्व लोक उपतापनः । न 
इत्थम्‌ दृढमतिः कृष्णे आसीत्‌ संग्राम उल्बणं ।। 


| 


शब्दार्थ-- । 
वत्रः २. वृत्रासुर उपतापनः ७. सताने वाला था (तब) | 
तु ३. तो इत्थम्‌ १२. इस प्रकार 
सः १. वह दृढमतिः 5. निश्चल भक्ति 
कथम्‌ ८. कैसे (उसकी) कृष्णे १३. श्रीकृष्ण में 
पापः ४. पापी (एवम्‌) आसीत्‌ १४. लगी थी 
सवं ५. सभी संग्रास ११. संग्राम में भी | 
लोक ६. लोगों को उल्बणं ॥ १०. भयंकर 


श्लोकार्थ--वह वृत्रासुर तो पापी एवम्‌ सभी लोगों को सताने वाला था । तब कैसे उसकी निश्चल | 
भक्ति भयंकर संग्राम में भी इस प्रकार श्री कृष्ण में लगी थी ।। ते 
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सममः श्लोकः 


अत्र नः संशयो भृयाच्छोतुं कौतूइलं प्रभो । 

यः पौर पेश समरे सहस्राक्षमतोषयत्‌ ।।७॥ 
पदच्छेद-- अत्र नः संशयः शुयान्‌ श्रोतुस कोतृहलस्‌ प्रभो । 
यः पोरुषेण समरे सहत्लाक्षम्‌ अतोषयत्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

अत्र २. यहाँ इस विषय में प्रभो । १. हे स्वामी ! 

नः ३. हमें थः ८. जिसने 

संशयः ५. सन्देह (है और) पौरुषेण ८. अपने पराक्रम से 
भुयान्‌ ४. बहुत समरे १०. युद्ध में 

श्रोतुम्‌ ६. सुनने के लिये सहस्राक्षम्‌ ११. इख को 
कोतुहलम्‌ ७. कौतूहल (हे कि) अतोषयत्‌ ॥ १२. सन्तुष्ट कर दिया 


इलोकार्थ-हे स्वाभी ! यहाँ इस विषय में हमें बहुत सन्देह है और सुनने के लिये कोतूहल है कि 
जिसने अपने पराक्रम से युद्ध में इन्द्र को सन्तुष्ट कर दिया ॥। 


अष्टमः श्‍लोक: 
सूत उवाच-- परीक्षितोऽथ संप्रश्नं भगवान्‌ बादरायणिः । 


निशम्य श्रद्ानस्य प्रतिनन्द्य वचोऽब्रवीत्‌ ॥८॥ | 

पदच्छद -- परीक्षितः अथ सम्प्रश्नं भगवान्‌ बादरायणिः । | 
निशम्य श्रहधानस्य प्रतिनन्द्य वचः अब्रवीत्‌ ॥। | 

शब्दार्थ 
परीक्षितः ३. परीक्षित का निशम्य ५. सुनकर | 
अथ १. इसके बाद अ्ट्धावस्य २. श्रद्धालु | | 
सस्प्रश्‍नम्‌ ४. श्रेष्ठ प्रश्‍न प्रलिवन्हा ८. अभिनन्दन करके यह । 
भगवान्‌ ६. भगवान्‌ वचः 4. बात ; 
बादरायणिः । ७. शुकदेव जी ने अब्रवील्‌ ॥ १०. कही | 


इलोकाथ -इसके बाद श्रद्धालु परीक्षित्‌ का श्रेष्ठ प्रश्न सुनकर भगवान्‌ शुकदेव जी ने यह बात कही ।। 
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नवमः श्लोकः 
शृणुष्वावहितो राजन्नितिहासमिमं यथा । 
श्रतं दपायनमुखान्नारदादेवलादपि || & ॥ 


पदच्छेद भ्पृणुष्व अवहितः राजन्‌ इतिहासम्‌ इमम्‌ यथा । 
शतम्‌ हपायन सुखात्‌ नारदात्‌ देवलात्‌ अपि॥। 


शब्दार्थ 

श्पुणुष्व ५. सुनो श्रुतम्‌ १२. सुना है 

अवहितः ४. सावधान होकर हुपायन ७. व्यासजीके 

राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! सुखात्‌ 5. मुख से (तथा) 
इतिहासम्‌ ३. इतिहास को मारदात्‌ 5 नारद जी से (और) 
इमम्‌ २. इस देवलात्‌ १०. देवल से 

यथा । ६. जिस प्रकार मैंने अपि ॥ ११. भी 


श्लोकार्थ--है राजन्‌ ! इस इतिहास को सावधान होकर सुनो । जिस प्रकार मैंने व्यास जी के मुख से 
तथा नारद जी से और देवल से भी सुना है । 


दशमः श्लोकः 
आसीद्राजा सावेभौमः शूरसेनेषु वै नृप। 
चित्रकेतुरिति ख्यातो यस्यासीत्‌ कामधुङ्मही ॥१०॥ 


पदच्छेद आसोत्‌ राजा सावंभोमः शुरसेमेष्ु वे नृप। 
चित्रकेतुः इति ख्यातः यस्य आसीत्‌ कामधुक्‌ मही ॥। 


शब्दार्थ 

असीत्‌ ८. था चित्रकेतु ३. चित्रकेतु 

राजा ७. राजा इ्ति ४. इसनामसे 

सार्वभोस: ६. एक चक्रवर्ती ख्यातः ५. प्रसिद्ध 

श्रसेनेधु २. शूरसेन देश में यस्य १०. जिसके राज्य में 

वे १०. निश्चित रूप से आसीत्‌ १३. थी 

नष । १. हे राजन ! कामधुक्‌ १२. इच्छानुसार अन्नादि देने वाली 
झह ।। ११. पृथ्वी 


एलोकार्थ--हे राजन्‌ ! शूरसेन देश में चित्रकेतु इस नाम से प्रसिद्ध एक चक्रवर्ती राजा था । निश्चित 
रूप से जिसके राज्य में पृथ्वी इच्छानुसार अन्नादि देने वाली थी ॥। 


शप 


|); 
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एकादशः श्लोकः 
तस्य॒ भायांसहस्नाणां सहस्ताणि दशाभवन्‌ । 
सान्तानिकश्चापि नृपो न लेमे तासु सन्ततिम्‌ ॥११॥ 


पदच्छेद तस्थ भार्या सहत्राणास्‌ सहस्राणि दश अभवन्‌ । 
सान्तानिकः च अपि नृपः न लेभे तासु सन्ततिम्‌ ॥ 


न न का य 9 र? २ पटी, 


शब्दार्थ-- 

तस्य १. उसराजाको च ७. और 
सार्या ५. स्त्रियां अपि 5. भी 
सहस्राणाम्‌ २. हजारों की न्‌पः १०. उस राजा ने 
सहस्राणि ४. हजार (एक करोड़) न्‌ १३. नहीं 

दश ३. दश लेभे १४. प्राप्त किया 
अभवन्‌ । ६. थीं तासु ११. उनसे 


सान्तानिकः 5. सन्तान पैदा करने में समर्थ सन्ततिम्‌ ॥ १२. सन्तानको 


श्लोकार्थ--उस राजा को हज।रों को दस हजार (एक करोड़) स्त्रियां थीं । और सन्तान पैदा करने में 
समर्थ होने पर भी उस राजा ने उनसे सन्तान को नहीं प्राप्त किया ।। 


द्रादशः श्लोकः 


रूपौदा्यवयोजन्मविचेशवर्यश्रियादिमिः । 

सम्पन्नस्य गुणेः सर्वे श्चिन्ता बन्ध्यापतेरभूत्‌ । १२।। 
पदच्छेद-- रूप ओदायें वयः जन्म विद्या ऐश्वर्य श्रीआदिधिः । [: 

सम्पच्चस्य गुण: सर्वेः चिन्ता वन्ध्या पतेः अभूत्‌ ।। 


लोकार्थ- सुन्दरता, उदारता, अवस्था, कुलीनता, विद्या, वैभव, सम्पत्ति आदि सभी 


2 १ र गुणों से सम्पन्न, 
बाँझ के पति राजा चित्रकेतु को चिन्ता रहती थी ॥ 


शब्दा्थ-- | | 
रूप १. सुन्दरता सम्पञ्चस्थ १०. सम्पन्न त 
ओदाय॑ २. उदारता गुण: ८. गुणों से | 
बयः ३. अवस्था सवः ८. सभी 
जन्म ४. कुलोनता चित्ता १३. चिन्ता f 
विद्या ५. विद्या वन्ध्या ११. बाँझ के 
ऐश्वर्य ६. वेभव पतेः १२. पति (राजा चित्रकेतु को) 
श्री आदिभिः। ७. सम्पत्ति-आदि अखुत्‌ ।। १४. रहती थी | 
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त्रयोदशः श्लोकः 
न तस्य संपदः सर्वा महिष्यो वामलोचना! | 


सावेभौमस्य भूश्चेयमभवन्‌ प्रीतिहेतवः ॥ १३॥ 
पदच्छेद न तस्थ सम्पदः सर्वाः महिष्यः बाम लोचनाः । 
सावंभोमस्य भुः च इथम्‌ अमवत्‌ प्रीति हेतवः ॥ 


शब्दार्थ-- 

न ११. नहीं सावभोमस्य २. चक्रवर्ती समाद्‌ की 
तस्य १. उस भुः ८. पृथ्वी 

सम्पदः ४. सम्पत्तियाँ च इयम्‌ ७. ओर यह 

सर्वाः ३. सभी अभवन्‌ १२. हो सकों 

महिष्यः ६. रानियाँ प्रीति: दे. सुखका 
वामलोचनाः । ५. सुन्दरी हेतवः ।। १०. कारण 


शलोकार्थे-- उस चक्रवर्ती समाद्‌ की सभी सम्पत्तियाँ, सुन्दरी रानियाँ और यह पृथ्वी सुख का कारण 
नहीं हो सकी ।। 
ऱ्य ७५ श्‌ र तक || हर्‌ 
तुदशः श्लोक: 
तस्येकदा तु भवनमङ्गिरा भगवानपिः । 


लोकाननुचरन्नेतानुपागच्छधडच्छया ॥१४।। 
पदच्छेद-- तस्य एकदा तु भवनम्‌ अङ्गिराः भगवान्‌ ऋषिः । 
लोकान्‌ अनुचरन्‌ एतान्‌ उपागच्छत्‌ यदृच्छया ।। 


शब्दाथे 
तस्य २. उस राजाके लोकान्‌ 5. लोकों में | 
एकदा १. एक दिन अनुचरन्‌ ८. विचरण करते हुये 
तु भवनम्‌ ३. घर में एतान्‌ ७. इन 
अङ्गिराः ५. अंगिरा उपागच्छत्‌ ११. आये 
भगवान्‌ ४. भगवान्‌ यदृच्छया ॥१०. अपनी इच्छा से 


ऋषिः । ६. ऋषि 


श्लोकार्थ--एक दिन उस राजा के घर में भगवान्‌ अंगिरा ऋषि इन लोकों में विचरण करते हये ८ 
अपनी इच्छा से आये ॥ ह 
फा--३७ 


Bina i क्क डं 
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पञ्चदशः श्लोकः 
७ दि [a हे ~ 
तं पूजयित्वा विधिवतात्युत्थानाहणादिभिः 
कृतातिथ्यमुपासीदत्सुखासीनं समाहितः ॥१५॥ 


पदच्छेद - तम्‌ एजयित्वा विधिवत्‌ प्रत्युत्थान अहेण आदिभिः । । 
कृत आतिथ्यम्‌ उपासीदत्‌ सुख आसीनं समाहितः ॥ | 


SB 


शब्दार्थ -- | 
तम्‌ १. उस ऋषि की कृत ८. किया (और) ह 
पुजयित्वा ६. पूजा कर के आतिथ्यस्‌ ७. अतिथि सत्कार | 
विधिवत २. विधिपूर्वक उपासीदत्‌ १२. समीप सें बैठ गये | 
प्रत्युत्थान ३. अगवानी (ओर) सुख 4. सुखपूर्वक | 
अहंण ४. अध्य आसौनम्‌ १०. मुनि के बैठ जाने पर | 
अदिभिः ५. आदिसे समाहितः ॥ ११. (राजा भी) शान्त भाव से 


एलोकार्थ--उस ऋषि की विधिपूर्वक अगवानी और अर्ध्यं आदि से पूजा करके अतिथि सत्कार किया 
और सुखपूर्वक मुनि के बैठ जाने पर राजा भी शान्त भाब से समीप में बेठ गये ॥ 


षोडशः श्लोकः 
महर्षिस्तमुपासीनं प्रश्रयावनतं चितौ। 
प्रतिपूज्य महाराज समामाष्येदमन्रवीत्‌ ॥ १६।' 


पदछच्द- मर्हाषः तम्‌ उपासीनम्‌ प्रश्रय अवनतम्‌ क्षितौ । छ 
प्रतिपुञ्य महाराज सम्‌ आभाष्य इदम्‌ अबदोत्‌ ।। | 


छ क तत eee FE ers 


शब्दार्थे-- 

सर्हाषः १. महर्षि अंगिरा ने प्रतिपुज्य ७. अभिनन्दन करके 

तस्‌ ६. उस राजाका महाराज ८. है महाराज ! 

उपासीनम ५. पस में बे हुये सम्‌ 5. इस प्रकार 

प्रश्रय ३. विनय से असाष्य १०. सम्बोधित करके | 
अवनतस्‌ ४. झुके हुये (ओर) इदम्‌ ११. यह 
क्षितौ । २. पृथ्वीपर | अन्नवीत्‌ ॥। १. कहा 


श्लोकार्थ-महषि अंगिरा ने पृथ्वी पर विनय से झुके हुये ओर पास में बैठे हुये उस राजा का 
अभिनन्दन करके हे महाराज ! इस प्रकार सम्बोधित करके यह कहा ॥ 
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सप्तदशः श्लोकः 
अङ्गिरा उवाच- अपि तेऽनामयं स्वस्ति प्रकृतीनां तथाऽऽत्मनः । 
यथा प्रकृतिमिगुप्तः पुमान्‌ राजापि सप्तभिः ॥१७॥ 


पदच्छेद अपि ते अनामयम्‌ स्वस्ति प्रकृतीनाम्‌ तथा आत्मनः । 
यथा प्रकृतिभिः गुप्तः पुमान्‌ राजापि सप्तभिः ॥। 


Formalin Ona OOO क, न 6005 4०० कह 


शब्दार्थ 

अपि १. हे राजन्‌ ! क्या यथा ८. जैसे 

ते २. तुम्हारा प्रकृतिभिः १२. प्रकृतियो से 

अनामयम्‌ ६. कुशल गुप्तः १३. सुरक्षित रहता है 

स्वस्ति ७. मङ्गल (तो हैन) पुमान्‌ 8. जीवमहततत्त्वादि 

प्रकृतीनाम्‌ ३. प्रजाओंका राजापि ११. राजा भी (सात) 

तथा ४. और सप्तिः ॥। १०. सात आवरणों से युक्त होता है वैसे ही 


आत्मनः । ५. अपनाभी 
श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! क्या तुम्हारा, प्रजाओं का और अपना भी कुशल मङ्गल तो है न। जैसे जीव 
महत्तत्वादि सात आवरणों से युक्त होता है बैसे ही राजा भी सात ( गुरु, मन्त्री, राष्ट्र, 
दुगं, कोष, सेना और मन्त्री) इन प्रकृतियों से सुरक्षित रहता है ।। 
अष्टादशः श्लोकः 
आत्मानं प्रकृतिष्वद्धा निधाय श्रेय आप्नुयात्‌ । 
राज्ञा तथा प्रकृतयो नरदेवाहिताधयः ।।१८॥ 


पदच्छेद आत्मानम्‌ प्रकृतिषु अद्धा निधाय श्रेयः आप्नुयात्‌ । 
राज्ञा तथा प्रकृतयो मरदेव आहत आधयः ॥ 


शब्दार्थे-- 

आत्मानम २. अपने को राज्ञा १०. राजाको 

प्रकृतिषु ४. प्रजाओं के अनुकूल तथ। १२. कल्याण प्राप्त करती है 
अद्भा ३. पूर्ण रूप से प्रकुतय: ८. प्रजा भी 

निधाय ५. रख कर नरदेत १. हे नरेन्द्र ! जैसे 
श्रेय: ६. कल्याण आहित ११. सौंप कर 
आप्नुथात्‌। ७. प्राम करता हे (वेसे ही) आधयः ॥ ८५. अपनी रक्षा का भार 


शलोकार्थे--हे नरेन्द्र ! जैसे अपने को पुर्णरूप से प्रजाओं के अनुकूल रखकर कल्याण प्राप्त करता है 
वेसे ही प्रजा भी अपनी रक्षा का भार राजा को सौंप कर कल्याण प्राप्त करती ह॥ 
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एकोनविंशः श्लोकः 
अपि दाराः प्रजामात्या अत्याः श्रेण्योऽथ मन्त्रिणः | 
पौरा जानपदा भपा आत्मजा वशवर्तिनः ॥१६॥ 


पदच्छेद अपि दाराः प्रजाः अमात्याः भृत्याः श्रेण्यः अथ मन्न्रिण: । 
पोराः जानपदाः भूपाः आत्मजाः वश वतिनः॥ 


शब्दार्थ -- 

अपि १. हे राजन्‌ क्या तुम्हारो अथ सन्त्रिः ७. और सलाहकार 
दाराः २. रानियाँ पोराः ८, नागरिक 

प्रजा: ३. प्रजायें जानपदाः 5. देशवासी 

अमात्याः ४. मन्त्रिगण सूपाः १०. सामन्त राजा (ओर) 
भृत्याः ५. सेवक अत्मजाः ११. पुत्र 

श्रेष्यः ६. व्यापारी वशवतिन:॥॥ १२, आज्ञाकारी हैं त 


एलोकार्थ- हे राजन्‌ ! शया तुम्हारी रानियाँ, प्रजायें, मन्त्रीगण, सेवक, व्यापारी, और सलाहकार, 
नागरिक, देशवासी, सामन्त, राजा और पुत्र आज्ञाकारी हैं न ? 


विशः श्लोकः 


यस्यात्मानुवशश्चेत्स्यात्सवे तद्वशगा इमे । 
लोकाः सपाला यच्छन्ति सर्व बलिमतन्द्रिताः ।।२०॥। 


पदच्छेद यस्य आत्मा अनुवशः चेत्स्यात्‌ सर्वं तत्‌ वशगाः इमे । 
लोकाः सपालाः यच्छन्ति सर्वं बलिम्‌ अतद्बिताः ॥ 
शब्दा्थ--- 
यस्य १. जिसका इमे ६. ये 
आत्मा ३. मन लोकाः £. लोक 
अनुवशः ४. वश में सपालाः १०. पाल सहित 
चेत्‌ ३. यदि यच्छन्ति १४. देते हें 
स्यात्‌ ५. होतो सव ११. सभी (लोक) 
सर्वे तत्‌ ७. सभी उनके बलिम्‌ १३. भेंट 
वशगाः ८. वशीभूत होते हें (तथा) अतन्द्रिताः ॥ १२. आलस्य रहित होकर | 


इलोकार्थ--जिसका मन यदि वश में हो तो ये समी वशीभूत होते हैं। तथा लोकपाल सहित सभी 
लोक आलस्य रहित होकर भेंट देते 
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एकविंशः श्लोकः 
आत्मनः प्रीयते नात्मा परतः स्वत एवं वा । 
लक्षयेऽलब्धकामं त्वां चिन्तया शबलं मुखम्‌ ॥२१।| 


पदच्छेद-- आत्तः प्रीयते न आत्मा परतः स्वतः एव वा। 
लक्षये अलब्ध कामम्‌ त्वाम्‌ चिन्तया शबलम्‌ मुखम्‌ ।। 


शब्दार्थ 

आत्मनः १. तुम अपने वा । ५. अथवा 

प्रीयते ३. प्रसन्न लक्षये १४. देख रहा हूँ 

न ४. नहीं हो अलब्ध कामम्‌ 3. कोई अपूर्ण कामना है 
आत्मा २. आप से त्वाम्‌ १०. तुम्हारे 

प्रतः ६. दूसरे से (ओर) जिन्वथा ११. चिन्ता से 

स्वतः ७. स्वयम्‌ से भी प्रसन्न शबलस्‌ १२. युक्त 

एव ८. नहीं हो मुख्सृ॥ १३. मुखको 


श्लोकार्थ--तुम अपने आप से प्रसन्न नहीं हो । अथवा दूसरे से और स्वयम्‌ से भी प्रसन्न नहीं हो। 
कोई अपूण काममा है । तुम्हारे चिन्ता से युक्त मुख को देख रहा हूँ ।। 


द्वाविंशः श्लोकः 
एवं विकल्पितो राजन्‌ विदृषा मुनिनापि सः । 
्रश्रवावनतोऽभ्याहः प्रजाकामस्ततो मुनिम्‌ ॥२२॥ 


पदच्छेद एवम्‌ विकल्पितः राजन्‌ विदुषा सुनिना अपि स: । 
प्रश्रय अवनतः अभि आह प्रजाकामः ततः मुनिम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

एवम्‌ ५. इस प्रकार प्रशथ ११. विनम्रता से 

विकल्पितः ६. तक वितक पूर्वक पूछने पर अवमतः १२. झुक कर 

राजन १. है राजन्‌! अभिजाह १४. कहा 

विदुषा ३. विद्वान्‌ प्रजा ७. प्रजाकी 

सुनिना ४. मुनि के द्वारा कह: ८. कामना वाले Ee 
अपि १०. भी ततः २. तब GE 
सः । 5. उस राजा ने भुनिभ्‌॥ १३. मुनिसे es 


एलोकार्थ--हे राजन्‌ ! तब विद्वान्‌ मुनि के द्वारा इस प्रकार तकं-वितक पूर्वक पूछने पर प्रजा की 
कामना वाले उस राजा ने भी विनम्रता से झुक कर मुनि से कहा ॥ 0 । 
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त्रयोविंशः श्लोकः 
चित्रकेतुर्वाच-- भगवन्‌ कि न विदितं तपोज्ञानसमाधिभिः । 
योगिनां व्वस्तपापानां बहिरन्तः शरीरिषु ॥२३॥ 


पदच्छेद भगवन्‌ किम्‌ न विदितम तवः ज्ञान सवाधिभिः । 
योगिनास्‌ ध्वस्त पापावाम्‌ बहिः अन्तः शरीरिषु ॥। 
शब्दार्थ 
भगवन्‌ १. हे भगवन्‌ ! सभाधिनिः ७. समाधिके द्वारा 
किम्‌ ११. क्या घोगिनास्‌ ४. योगी 
न्‌ १२. नहीं ध्वस्त २. नष्ट हुये 
विदितम्‌ १३. जान लेते हैं पापानाम्‌ ३. पाप वाले 
तपः ५. तपस्या बहिः १०. बाहर 
ज्ञान ९. ज्ञान (ओर) स्तः 5, अन्दर 
शरीरिषु ॥। ८. प्राणियों के 


श्लोकाथं - हे भगवन्‌ ! नष्ट हुये पाप वाले योगी तपस्या और ज्ञान तथा समाधि के द्वारा प्राणियों के 
अन्दर-बाहर क्या नहीं जान लेते हैं ।। 


नत दि, वँशः श्लोक 

बृतुविशः श्लोकः 
तथापि पृच्छतो शयां ब्रह्मन्नात्मनि चिन्तितम्‌ । 
भवतो विदुषश्चापि चोदितस्त्वदवुज्ञया ॥२४॥ 


पदच्छेद- तथापि पृच्छत: ब्रयाम महान्‌ आत्मनि चिन्तितम्‌ । 
भवतः विदुषः च अपि चोदितः त्वत्‌ अनुज्ञया ॥ 


शब्दार्थ-- 

तथापि २. तोभी भवतः ३. आप 

पुच्छः ५. पुछ्ने पर विदव: ४. विद्वान्‌ के हारा 
ब्रयाम्‌ १३. कहूँगा cl ३. और 

ब्रह्मन्‌ १, है ब्रह्मन्‌ ! अपि १०. भी (मैं) 
आत्मनि ११. अपनी चोदितः 4. प्रेरित होकर 
चिन्तितस्‌ । १२. चिन्ताको त्व्त्‌ ७. आपको 


है है। 


अनुज्ञदा ।। आज्ञा से 
इलोकार्थ--हे ब्रह्मत्‌ ! तो भी आप विद्वान्‌ के द्वारा पूछने पर और आपकी आज्ञा से प्रेरित होकर भी 
मैं अपनी चिन्ता को कहूंगा ।। 


शब्दार्थ-- 
लोकवाले: १. 
अपि द्‌ 


प्रार्थ्याः २. 
साम्राज्य ३. 
[एवय ४. 
सम्पदः । 4; 


क क यजमान 
"णा 


पञ्चविंशः श्लोकः 


षष्ठः स्कन्धः 


[ २४५ 


आ न त कला क ना 


लोकपालैरपि प्रार्थ्याः साम्राज्येश्‍वर्यसम्पदः 

न नन्दयन्त्यप्रजं मां चुत्तट्काममिवापरे ॥२५॥। 
लोकपाल: अपि प्रार्थ्याः साम्राज्य ऐश्‍वर्य सम्पदः । 

न नन्वयन्ति अप्रजम साम्‌ क्षुतुदकासस्‌ इव अपरे ॥ 


लोकपालों के द्वारा न्‌ डर 
भी नत्देयन्लि १०. 
याचना करने योग्य अप्रजस्‌ ७. 
पृथ्वी का राज्य माम्‌ प. 
वेभव और लुततुदकामम्‌ २. 
सम्पत्तियाँ द्व १२. 

अपरे ॥ १३ 


नहीं 

आनन्दित कर रही हैं 

सन्तान से रहित 

मुझको 

भुख-प्यास की कामना वाले को 
दूसरे (योग आनन्दित नहीं 
करते हैं) 


इलोकार्थ--लोकपालों के द्वारा याचना करने योग्य पृथ्वी का राज्य, वेभव और सम्पत्तियां भी सन्तान 


से रहित मुझको आनन्दित नहीं कर रही हैं 


योग आनन्दित नहीं करते हैं ।। 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थ-- 

ततः २. 
पाहि ३. 
महाभाग ॥ तु 
पुर्वः ४. 
सह का 
गतम्‌ ७. 
तमः: । द 


श्लोकार्थ--हे महाभाग ! इसलिये रक्षा करें । पितरों के साथ नरक को 


ततः पाहि 
यथा तरेम 
ततः पाहि 


पड्विंशः श्लोकः 


। जसे भूख-प्यास की कामना वाले को दुसरे 


महाभाग पूर्व! सह गतं तमः । 
दुस्तारं प्रजया तद्‌ विधेहि नः ॥२६॥ 


सहाभाग बः सह गतम्‌ 


तसः । 


यथा तरेम दुस्तारम्‌ प्रजया तत्‌ विधेहि नः॥ 


इसलिये 
रक्षा कर 

हे महाभाग ! 
पितरों के 
साथ 

प्राप्त 

नरक को 


यथा ठ 
तरेम ११. 
दुस्तारस्‌ र, 
प्रजया १०. 
तत्‌ १२. 
विधेहि १४. 
स्‌ः !। १३, 


जिस प्रकार 

पार कर जाऊं 

कठिनाई से पार होने योग्य 
सन्तान के द्वारा 

कोजिये 

हमार लिये 

प्राप्त तथा कठिनाई से पार 


होने योग्य हम जिस प्रकार सन्तान के हारा पार कर जायें, वह हमारे लिये कीजिये ॥। 


२८६६ | 


DT 


श्रीशुक उवाच-- 


पदच्छेद-- 
शब्दार्थ-- 

इति १ 

अथित २. 
सः ३. 
भगवान्‌ प्र 


कृपालु: ४. 
ब्रह्मणः सुतः । ६. 


क टल De me ee 


श्रोखद्भागवते 


¬ 


सप्तविंशः श्लोकः 


इत्यथिंतः स भगवान्‌ क्रपालुब्रेह्णणः सुतः । 
श्रपयित्वा चरु' त्वाष्ट्र त्वष्टारमयजद्‌ विभुः ।॥ २७।। 


इति अथतः सः भगवान्‌ कृपालुः ब्रह्मणः सुतः । 
श्रपयित्वा चरुम्‌ त्वाष्दूम्‌ त्वष्टारम्‌ अयजद्‌ विभुः ।। 


इस प्रकार 
प्रार्थना करने पर 
उस 

भगवान्‌ 

दयालु 

ब्रह्मा के पुत्र 


श्रपयित्वा १०. 


चर्स्‌ दे. 


त्वाष्ट्म्‌ ए. 
त्वष्टारम्‌ ११. 


अयजद्‌ १९. 
विभुः ॥। 5: 


पकाकर 
खीर को 

त्वष्टा देवता के योग्य 
त्वष्टा देवता का 
यजन, किया 

प्रभु अङ्गिरा ने 


एलोकार्थ--इस प्रकार प्रार्थना करने पर उस दयालु भगवान्‌ ब्रह्मा के पुत्र प्रथु अद्धिरा ने त्वष्टा देवता 
के योग्य खीर को पकाकर त्वष्टा देवता का यजन किया ॥ 


पदच्छद-- 
शब्वार्थ-- 
ज्येष्ठा ५ 
श्रेष्डा ७. 
च्च ६. 
या ४. 
रास: र 
महिषीणाम्‌ च रे. 
भारत । १. 


श्लोकार्थ--हे परीक्षित्‌ ! राजा की रानियो में जो ज्येष्ठ और श्रेष्ठ कृतद्य ति नाम की पत्नी थी, 


अष्टाविंशः श्लोकः 
ज्येष्ठा श्रेष्ठा च या राज्ञो महिषीणां च भारत । 
नाम्ना कृतद्युतिस्तस्ये यज्ञोच्छिष्टमदाद्‌ द्विजः ॥२८॥ 


ज्येष्ठा श्रेष्ठा च या राज्ञः महिषोणासू च भारत। 
नास्ता कृतद्य तिः तस्ये यज्ञ उच्छिष्टम्‌ जदात्‌ द्विजः ॥। 


ज्जेष्ठ 

श्रेष्ठ 

ओर 

जो 

राजा को 
रानियों में 

हे परीक्षित्‌ ! 


वास्ता डे 
कुलद्युति द 
तस्यं ११ 
यज्ञ १२. 
उच्छिष्टस्‌ १३. 
अदात्‌ १४. 


हिज: ।। १०. 


ब्राह्मण अङ्गिरा ने उसको यज्ञ का अवशेष प्रसाद दिया ॥ 


नाम को पत्नी थी 
कृतयति 

उसको 

यज्ञ का 

अवशष प्रसाद 
दिया 

ब्राह्मण अङ्गिरा ने 


अं० १४ ] षष्ठः सकन्धे? [ २६७ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
अथाह नृपतिं राजन्‌ भवितेकस्तवात्मजः ! 
हर्षशोकग्रदस्तुभ्यमिति ब्रह्मसुतो ययौ ॥२६॥ 


पदच्छेद अथ आह नुपतिम्‌ राजन्‌ भविता एकः तव आत्मजः । 
हुष-शोक प्रदः तुभ्यम्‌ इति ब्रह्म सृतः ययो ॥। 


शब्दार्थ 

अथ १. तब उन्होने हषं ६. हषं (ओर) 
आह ३. कहा शोक ७. शोक 

नपतिम्‌ २. राजा चित्रकेतु से प्रदः ८. प्रदान करने वाला 
राजन्‌ ४. हे राजन्‌! तुभ्यम्‌ ८. तुमको 

भविता १२. होगा इति १३. ऐसा कह कर 
एकः १०. एक सुतः १४. ब्रह्मा के पुत्र 
तव ५. तुम्हें ययो ॥। १५. अड्िरा चले गये 


आत्मजः। ११. पुत्र 
श्लोकार्थ-तब उन्होंने राजा चित्रकेतु से कहा; हे राजन्‌ ! तुम्हें हष ओर शोक प्रदान करने 
वाला तुमको एक पुत्र होगा । ऐसा कह कर ब्रह्मा के पुत्र अङ्गिरा चले गये ॥ 
fs = क 
शः श्लोकः 
सापि तत्प्राशनादेव चित्रकेतोरधारयत्‌ । 
गर्भ कृतधुतिदेवी कृत्तिकाग्नेरिवात्मज्म्‌ ॥३०॥ 
पदच्छे सः अपि तत्‌ प्राशनात्‌ एव चित्रकेतोः अधारयत्‌ । 
गभम्‌ कृतद्यतिः देवी कृत्तिका अग्नेः इव आत्मजम्‌ ॥ 


श्लोकार्थ--उस महारानी कूतद्य ति ने भ उस चर के खाने से ही चित्रकेतु से गभ॑ को धारण किया, 
जैसे कृत्तिका ने अग्नि से पुत्र को धारण किया था ॥। 
फा०--३८ 


शब्दार्थ-- 
सः १. उस गर्भम्‌ 5. गर्भ को | 
अपि ४. भो कृतद्य[ तिः ३. कृतद्यतिने | 
तत्‌ ५. उस चरु के देवी २. महारानी हा 
प्राशनात्‌ ६. खाने से कृत्तिका १२. कृत्तिकाने | 
एव ७. हो अग्नेः १३. अग्नि से हे 
चित्रकेतोः 5. चित्रकेतु से ड्व ११. जैसे a 
अधारयत्‌ । १०. धारण किया आत्मजस्‌ ।। १४ पुत्र को (धारण किया था) | 
ह 


२६८ | श्रीमद्भागवते [ अ० १ 


एकत्रिशः श्लोकः 
तस्था अनुदिनं गभ; शुक्लपक्ष इवोड्प: | 


ववधे श्रसेनेशतेजसा शनकेन्‌ प ॥३१॥ 
पदच्छेद-- तस्याः अनुदिनम्‌ गर्भः शुक्लपक्षे इव उडुपः । | 
ववृधे शुरसेत ईश तेजसा शनक: नुप ॥ | 
शब्दार्थ-- | 
तस्याः २. उस (कुतद्यतिका) बवूधे §. बढ़ने लगा 
अनुदिनम 5. दिनों-दिन शुरसेन ४. शूरसेन देश के 
गर्भ: ३. गभ इश ५. स्वामी के 
शुक्लपक्ष ११. शुक्लपक्ष में तेजसा ६. तेज से 
इव १०. जंसे शसक: ७. क्रमशः 
उड्पः । १२. चन्द्रमा बढ़ता है नप ।। १. हे राजन! 


श्लोकार्थ--हे राजन्‌ ! उस कृतद्य तिका गभं शूरसेन देश के स्वामी के तेज स क्रमश: दिनों-दिन बढ्ने 
लगा, जेसे शुक्लपक्ष में चन्द्रमा बढ़ता है ।। 


द्वात्रिशः श्लोकः 
अथ काल उपावृत्ते कुमार समजायत | 


जनयन्‌ शूरसेनानां शृण्वतां परमां मुदम्‌ ।।३२। 


पदच्छेद-- अथ काले उपावृत्ते कुमारः सम अजायत । 
जनयन्‌ सूरसेनावाम्‌ शृण्वताम्‌ परमाम्‌ मुदम्‌ ।। 


शब्दार्थ 

अथ १. तदनन्तर जनयन्‌ ८. उत्पन्न करते हुये 

काले २. समय शुरसेनानास्‌ ५. शूरसेन देश के निवासियों को 
उपावत्ते ३. आते पर शृण्बतास्‌ ४. सुनने वाले 

कुमार: ८. बालकका परमाम्‌ ६. बहुत | 
समजायत । १०. जन्म हुआ मुदम ।। ७. आनन्द ॥ 


श्लोकार्थ-तदनन्तर समय आने पर सुनने वाले शूरसेन देश के निवासियों को बहत आनन्द उत्पन्न 
करते हुये बालक का जन्म हुआ ॥ 


अ० १४ | षष्ठः स्कन्धः 


त्रयस्त्रिशः सो के 
हृष्टो राजा कुमारस्य स्नातः शुचिरलंक्रतः । 
वाचयित्वाऽऽशिषो विप्रः कारयामास जातकम्‌ ।।३३।। 


पदच्छेद-- हृष्टः राजा कुमारस्य स्तातः शुचिः अलंकृतः । 
वाचयित्वा आशिषः विप्रः कारयामास जातकम्‌ ॥ 


[ २४४ 


शब्दार्थ-- 

हृष्टः १. हाषत वाचयित्वा ८. कहला कर 
राजा २. रजा चित्रकेतु ने आशिषः ७. आशीर्वादों को 
कुमारस्य 5. राजकुमार का विग्रः ६. ब्राह्मणों से 
स्नातः ३. स्नान करकं कारयामास ११. कराया 

शुधिः ४. पवित्र (होकर) जातकम्‌ ॥ १०. जात कर्म संस्कार 


अलंकृत; । ५. आभूषण धारण करके 


इलोकार्थ -हषित राजा चित्रकेतु ने स्वान करके पवित्र होकर आभूषण धारण करके ब्राह्माण से 
आशीर्वादों को कहलाकर जातकर्म संस्कार कराया ॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
तेभ्यो हिरण्यं रजत वासांस्यामरणानि च्‌ । 
ग्रामान्‌ हयान्‌ गजान्‌ प्रादाद्धेनूनामबृदानि षद्‌ ॥३४॥ 


पदच्छेद-- तेभ्यः हिरप्यम्‌ रजतम्‌ वासांसि आभरणानि च। 
ग्रामान्‌ हयान्‌ गजान्‌ प्रादात्‌ धेनूनाम्‌ अर्बुदानि षट्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 
तेभ्यः १. उन ब्राह्मणों को ग्रासान्‌ ६. गांव 
हिरण्यम्‌ २. सोना हयान्‌ ७. घोडे 
रसम्‌ ३. चाँदी गजान्‌ ८. हाथी 
वासांसि ४. वस्त्र प्रादात्‌ १३. दानदी 
आभरणानि ५. आभूषण धेननाम्‌ १२. गोएं 
च्‌ । द, और अर्बु दानि ११. अरब 
षटू ।। १०. छः 


इलोकार्थ---उन ब्राह्मणों को सोना, चाँदी, वस्त्र, आभूषण, गांव, घोड़े, हाथी और छः अरब गौएँ 
दान दीं ॥ 
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पञचत्रिंशः श्लोकः १ 
ववषे काममन्येषां पर्जन्य इव देहिनाम्‌ । | 
धन्यं यशस्यमायुष्यं कुमारस्य महामनाः ॥३५।। 
पदच्छेद-- ववर्ष कामम्‌ अन्येषाम्‌ पर्जन्यः इव देहिनाम्‌ । 
धन्यम्‌ यशस्यम्‌ भायुष्यस कुमारस्य महामनाः ।। 


शब्दार्थ 

ववषं ११. दी देहिनाम्‌ । ६. शरीरधारी 

कामम्‌ १०. मँहमांगी वस्तुयें धन्यम्‌ ३. धन 

अन्येषाम्‌ ७. दूसरेमनुष्यों को भी यशस्यम्‌ ४. यश और 

पर्जन्य: ई. मेघ के आयुष्यम्‌ ५. आयु की वृद्धि के लिये 
इव द. समान कुसारस्य २. राजकुमार के 


महामनाः ॥ १. उदार शिरोमणि (राजा ने) 
ऽ्लोकार्थ-उदार शिरोमणि राजा ने राजकुमार के धन, यश और आयु की वृद्धि के लिये शरीरधारी 


दुसरे मनुष्यों को भी मेघ के समान मुँहमांगी वस्तुये दीं ॥ 
षट्त्रिंशः श्लोकः 
कृच्छ्लब्धेथ राञर्षस्तनयेऽनुदिनं पितुः । 
यथा निःस्वस्य कृछाप्ते धने स्नेहोऽन्ववर्धत ॥३६॥ 


पदच्छेद कूच्छू लब्धे अथ राजर्घे: तनये अनुदिनम्‌ पितुः । 
यथा निःस्वस्य कृच्छ्‌ आप्ते धने स्नेहः अन्ववर्धत ।। 


ज्य 


शब्दार्थ 6 
कुच्छ ४. कठिनाई से यथा १०. जैसे 

लब्धे ५. प्राप्त निःस्वस्य ११. दोन मनुष्य को 

अथ १. तदनन्तर कच्छ १२. कठिनाईसे 

राजषंः २. रार्जाष आप्ते १३. प्राप्त 

तनये ६. पुत्र के प्रति घने १४. धन के प्रति होता है 

अनुदिनम्‌ ७. दिनों दिन स्नेह ः ८. अनुराग त 
पितुः । ३. पिता का अन्वव्धत ।। 5. बढ़ने लगा नत 


श्लोकार्थ-तदनन्तर राजषि पिता का कठिनाई से प्रात पुत्र के प्रति दिनों दिन अनुराग बढने लगा, 
जैसे दीन मनुष्य को कठिनाई से प्रास धन के प्रति होता है ।। | | 
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सप्तत्रिंशः श्लोकः 
मातुस्त्वतितरां पुत्रे स्नेहो मोहसमुङ्कवः । 
कृतद्युतेः सपत्नीनां प्रजाकामज्त्ररोऽभवत्‌ ।।३७॥। 


पदच्छेद मातुः तु अतितराम्‌ पुत्रे स्नेहः मोह समुद्भवः । 
कृतच्च तेः सपत्नीनाम्‌ प्रजाकाम ज्वरः अभवत्‌ ।। 


शब्दार्थ 
मातुः १. माताका समुच्छु व: ५. उत्पन्न 

२. तो कृत्य तेः ८. कृतद्यतिकी 
अतितराम्‌ ६. अत्यन्त सपत्नीनाम्‌ ८. सौतों को 
पुत्रे ३. पुत्र के प्रति प्रजाकाम १०. सन्तान को कामना से 
स्नेहः ७. प्रेम था (किन्तु) ज्व्रः ११. सन्ताप 
मोह । ४. मोह से अभवत्‌ ॥ १२. उत्पन्न हो गया 


श्लोकार्थं माता का तो पुत्र के प्रति मोह से उत्पन्न अत्यन्त प्रेम था । किन्तु कृतद्य ति की सौतों को 
सन्तान को कामना से सन्ताप उत्पन्न हो गया ।। 


ग्रष्टात्रिशः श्लोकः 
चित्रकेतोरतिप्रीतिर्यंथा दारे प्रजावति । 
न तथान्येषु सञ्जज्ञे 'वालं लालयतोऽन्वहम्‌ ।। ३८।। 


पदच्छेद-- चित्रकेतोः अति प्रीति: यथा दारे प्रजावति । 
न तथा अन्येषु सञ्जज्ञ बालम्‌ लालयत: अन्वहम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 
चित्रकेतोः ४. राजा चित्रकेतु का न १२. नहों 
अति ८. अत्यन्त तथा १०, उस प्रकार 
प्रीति: दै. प्रेम या अन्येषु ११. दूसरी स्त्रियों में 
» यथा ५. जिस प्रकार सञ्ज १३. था 
“ दारे ७. स्त्री में वालम्‌ १. बालक को 
प्रजावति । ६. पृत्रवती लालयत: ३. लाड-प्यार करते ह 
अन्वहम्‌ ।। २. प्रति दिन 


श्लोकार्थ--बालक को प्रति दिन लाड़-प्यार करते हुये राजा चित्रकेतु का जिस प्रकार पुत्रवती स्त्री में 
अत्यन्त प्रेम था, उस प्रकार दूसरी स्त्रियों में नहीं था ।। 


३०२ | 


पदच्छेद 


शब्दार्थं -- 
ताः 

पर्यंतप्यत्‌ 
आत्मानम्‌ 
गहुयन्त्यः 


अभ्यसुयया । 
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एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
ताः पर्यतप्यन्नात्मानं गर्हयन्त्यो5म्यसूखया । 
आनपत्येन दुःखेन राज्ञोऽनाद्रशेन च ॥३६॥ 
ताः पर्यंतप्यत्‌ अःत्मानम्‌ गहेयन्त्यः अभ्यत्षूयया । 
आनपत्येन दुःखेन राज्ञः अनादरणेन च॥ 


१. वे रानियाँ अनपत्येन ६. सन्तान न होने के 

५. जलने लगीं (तथा) 

२. अपने को दुःखेन ७. दुःख सें 

३. धिक्कारती हुई राज्ञः ८. राजा के 

४, डाह से अनादरणेन १०. अनादर से भी दुःखी थीं 
च्च 1) ८. और 


श्लोकार्थ--वे रानियाँ अपने को धिक्कारती हुई डाह से जलने लगीं । तथा सन्तान न होने के दुःख से 


पदच्छेद 


शब्दार्थ--- 


अगृह 


और, राजा के अनादर से दुःखी थीं ॥। 


चत्वारिंशः श्लोकः 
धिगप्रजाँ स्त्रियं पापां पत्युश्चागृहसम्मताम । 
घुप्रजाभिः सपत्नीमिदासोमिव तिरस्कृताम्‌ ।।४०॥ 


धिम्‌ अप्रजाम्‌ स्त्रियम्‌ पायाम्‌ पत्युः च अगुह सम्मताम्‌ । 
सुप्रजाभिः सपत्तीभिः दासीम्‌ इव तिरस्कृताम्‌ ॥ 


१३. धिक्कार है सम्मतास्‌ ५. तिरस्कृत 

१, सन्तानहीन सुप्रजाभिः ७. सुन्दर सन्तान वालो 
१२. स्त्रीको सपह्तीशि: ८. सोतों के हारा 

२. पापिनी दासीम्‌ प. दासौ के 

३. पृतिसे ड्‌ १०. समान 

६. और सलिरस्कृलास ॥ ११. अपमानित 

४. घर में न 


इलोकार्थ--सन्तानहीन पापिनी पति से घर में तिरस्कृत और सुन्दर सन्तान वाली सौतो के हारा 


दासी के समान अपमानित स्त्री को धिक्कार है।। 


क उतीलानन- नल कक ५५५ »५)-३०+४७ ५००० ा(स्‍ उनका कक लक 
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एकचसारिशः श्लोकः 
दासीनां को नु सन्तापः स्वामिनः परिचर्यया । 
अभीचणं लब्धमानानां दास्या दासीव दुभंगाः ॥४१॥ 


पद्च्छेद-- दासीनास्‌ कः नु सन्तापः स्वासिनः परिच्यंथा । 

अभीक्ष्णस्‌ लब्धसानानास्‌ दास्याः दासीव इुभंगा: ॥। 
शब्दार्थ-- 
दासीनाम्‌ १. दासियों को अश्ीक्षणम्‌ ६. निरन्तर 
कः नु २. क्या लब्ध ८. प्राप्त करने वाली हैं 
सन्तापः ३. दुःख है (वे तो) सानानाम्‌ ७. सम्मान 
स्वामिनः ४. स्वामी की दास्या: ठ. (हम लोग तो) दासी की 
परिचयंथा। ५. सेवा से दासीचः १०. दासी के समान 

दुभंगा: ॥। ११. अभागिन हैं 


इलोकार्थ--दासियों को क्‍या दुःख हे । बे तो स्वामी की सेवा से सम्मान प्राप्त करने वाली हैं । हम 
लोग तो दासी की दासी के समान अभागिन हैं ॥ 


द्राचवारिशः श्लोकः 
एवं सन्दह्ममानानां सपत्न्याः पुत्रसम्पदा । 
राज्ञोऽसम्मतब्वत्तीनां विद्वेषो बलवानभूत्‌ ॥४२। 


पदच्छेद एवम्‌ सन्दह्वामानानाम्‌ सपत्त्याः पुत्र सम्पदा । 
राज्ञः असम्मत वृलीनाम्‌ विद्ठेषः बलवान्‌ अभुत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

एवम्‌ १. इस प्रकार रज्ञः ७, राजा के द्वारा 
सन्दह्य ५. जलतो अस्सल ८. अवहेलना 
सानानास्‌ ६. हुई (ओर) वृत्तीमाम्‌ द. पाने वाली स्त्रियों को 
सपत्न्याः २. सोत की बिद्ठेषः ११. द्वेष 

पुत्र ३. पुत्ररूपो बलवान्‌ १०. अत्यधिक 

सम्पदा । ४. सम्पत्ति से अच्त्‌ ।। १२. हुआ 


श्लोकार्थ--इस प्रकार सोत की पुत्र रूपी सम्पत्ति से जलती हुई, और राजा के द्वारा अवहेलना पाने 
वाली स्त्रियों को अत्यधिक हेष हुआ ॥ 


३०४ | श्रीमद्भागवते | अ० १४ 


Ls no rem यि आआआ. ऊना“ लाला “mfr ~ i hm ems ers लाली 


त्रयश्‍चतारिशः श्लोकः 
विद्वेषनष्टमतयः स्त्रियो दारुणचेतसः । 
गरं ददुः कुमाराय दुर्मर्षा नृपतिं प्रति ॥४३।। 
पदच्छेद -- विठ्ठेष नष्ट मतथः स्त्रियः दारुण चेतसः । 
गरम्‌ ददुः कुसाराय दुर्मर्षास्‌ नृपतिम्‌ प्रति ॥। 


शब्दार्थ-- | 

विठ्ठेष १. अत्यन्त द्वेष के कारण गरम्‌ ११. विष 

नष्ट २. नष्ट ददुः १२. दे दिया 

मतयः ३. बुद्धि वाली कुमाराथ १०. बालकको 

स्त्रियः ६. स्त्रियों ने ढुमर्षाम्‌ द. असहनशील होने से 

दारुण ४. क्रर - नुपतिम्‌ ७. राजा के 

चेतसः । ५, चित्त वाली प्रति ॥ ८. प्रति 

एलोकार्थ --अत्यन्त द्वेष के कारण नष्ट बुद्धिवाली, क्रर चित्त वाली स्त्रियों ने राजा के प्रति असहनशील 
होने से बालक को विष दे दिया ॥ 


चतुश्चत्वारिशः श्लोकः 
कृतद्युतिरजानन्ती सपत्नीनामघं महत्‌ । 
सुप्त एवेति सञ्चिन्त्य निरीच्य व्यचरद्‌ गृहे ।४४॥ 
पदच्छेद -- कृत्य तिः अजानन्तो सपत्नीनाम्‌ अघम्‌ सहत । 
सुप्तः एव इति सञ्चिन्त्य निरीक्ष्य व्यचरत्‌ गृहे ॥ 


शब्दार्थ 

कृतद्यतिः ५. महारानी कृतद्य ति एब ७. ही है 
अजानन्ती ४. न जानती हुई इति ८. ऐसा 
सपत्मीनाम्‌ १. सोतों के सञ्चिन्त्य 5. सोचकर (ओर) 
अघम्‌ ३. पापको निरीक्ष्य १०. देखकर 

सहत्‌ २. महा व्यञ्रत्‌ १२. घुमने लगी 

` सुप्त: । ६. बालक सोया गृहे॥ ११. घर में 


एलाकाथ- सोतों के महापाप को न जानती हई महारानी कतिद्यति बालक सोया ही है ऐसा 
सोचकर और देखकर घर में घूमने लगी ।॥। 
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पञ्चचतारिशः श्लोकः 
शयानं सुचिरं बालमुपधायं मनीषिणी । 
पुत्रमानय मे भद्रे इति धात्रीमचोदयत्‌ ।1०४॥ 


पदच्छेद-- शयानस्‌ सुचिरम्‌ बालम्‌ उपायं भतोषिणी । 
पुत्रम्‌ आनय मे भद्रे इति धात्रीम्‌ अचोदयत्‌ ।। 


TTS mont णा १ mmm त न ian, 


शब्दार्थ 

शयानम्‌ ३. सोया हुआ अनय ४. ले आओ 
सुचिरम्‌ १. बहुत देर से से ७. मेरे 
बालम्‌ २. बालकको भद्दे ६. कल्याणि 
उपधाय ४. जानकर ड्ति १०. इस प्रकार 
सनीषिणी। ५. बुद्धिमतो (रानी ने) धात्रोम्‌ ११. घाय से 
पुत्र ८. पुत्र को अचोदयत्‌ । १२. कहा 


एलोकार्थ--बहुत देर से बालक को सोया हुआ जानकर बुद्धिमती रानी ने कल्याणि ! मेरे पुत्र को 
ले आओ इस प्रकार धाय से कहा ॥ 
पट्चस्वारिशः श्लोकः 
सा शयानमुपव्रज्य इष्ट्वा चोत्तारलोचनम्‌ । 
प्राणेन्द्रियात्मभिस्त्यक्त' हतास्मीत्यपतद्‌ भवि ॥४६॥ 


पदच्छेद सा शयानम्‌ उपन्नञ्य दृष्ट्वा च उत्तार लोचनम्‌। 
प्राण इन्द्रिय आत्मभिः त्यक्तम्‌ हता अस्मि इति अपतत्‌ भुवि ॥ 


शब्दार्थ-- | 

सा १. वह (धाय) इन्द्रिय ८. इन्द्रिय और 
शयानस्‌ २. सोते हुये (बालक के) आत्मभिः ३. जीवात्मासे 
उपत्रज्य ३, पास जाकर त्यक्तम्‌ १०. छोड़े हुये (बालक को) 
दृष्ट्या ११. देखकर हता १२. हाय 

च ४. और अस्मि १३. मैं मारी गई 

उत्तार ५. उल्टी हुई इति १४. इस प्रकार कह कर 
लोचनम्‌ ६. आँख की पुतली (तथा) अपतत्‌ १६. गिर पड़ी 

घ्राण । ७. प्राण भुवि ॥ १५. धरतोपर 


तिलक 


श्लोकार्थ--वह धाय सोते हुये बालक के पास जाकर और उल्टी हुई आँख की पुतली तथा प्राण, | 
इन्द्रिय ओर जीवात्मा से छोड़े हुये बालक को देखकर हाय मैं मारी गई इस प्रकार कहकर [re 
धरती पर गिर पड़ी ।। hE 

फा०--२८ 
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सपचलारिशः श्लोकः 
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तस्यास्तदा55कर्ण्य भृशातुरं स्वरं घ्नन्त्याः कराभ्यामुर उच्चकेरपि । 


प्रविश्य राज्ञी स्वरयाऽत्मजान्तिकं ददश बालं सहसा सृतं सुतम्‌ ॥४७॥ 
पदच्छेद-- तस्याः तदा आकण्यं भृश आतुरम्‌ स्वरम्‌ घ्नन्त्याः कराभ्याम्‌ उरः उच्चक्तः अपि । 
प्रबिश्य राज्ञी त्वरया आत्मज अन्तिकम्‌, ददश बालम्‌ सहसा सृतम्‌ सुतम्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 

तस्याः २. उस धाय का प्रविश्य 
तदा १. तब राज्ञी 
आकर्ण्य द. सुनकर त्वरया 
भृश आतुरम्‌ ७. अत्यन्त व्याकुल आत्सज 
स्वरम्‌ ८. स्वर में (रोना) अन्तिकम्‌ 
घ्नन्त्याः ६. पीट कर ददश 
कराभ्याम्‌ ३. हाथों से बालम्‌ 
उरः ५. छातीको सहसा सुतम्‌ 
उच्चकं: अपि । ४. जोर-जोर से सुतम्‌ ॥। 


१२ प्रवेश करके 
१०. रानी कृतद्मृति ने 
११. शीता से 

१३. पूत्र के 

१४. पास में जाकर 
१८. देखा 

१७. बालक को 


१५. एकाएक सरे हुये 
५६ है पुत्र 


सलोकार्थ--तब उस धाय का हाथों से जोर-जोर से छाती को पोटकर अत्यन्त व्याकुल स्वर में रोना 
सुनकर कृतद्य ति ने शीघ्रता से प्रवेश करके पुत्र के पास जाकर एकाएक मरे हुये पुत्र 


बालक को देखा ।। 


अष्टचत्वारिंशः श्लोकः 
पपात भूमौ परिवद्धया शुचा । 


मुमोह विभ्रष्टशिरोर्हाम्बरा ।। ४८।। 

पदच्छेद पपात सुमो परिवृद्धया शुचा, । 
सुमोह विश्रष्ट शिरोरुह अम्बरा ।। 

शब्दाथ-- 
पयात ४. गिर पडी (और) सुमोह ५. मृच्छित हो गई (उसके) 
भुसो ३. भूमि पर विभ्रष्ट ८. अस्त-व्यस्त हो गये 
परिवृद्धया १. अपने बढ़े हुये शिरोहहू ६. केश और 
शुचा । २. शोक से (वह) अम्बरा ।। ७. वस्त्र 


वस्त्र अस्त-व्यस्त हो गये ।॥। 


श्लोकार्थ--अपने बढ़े हुये शोक से वह भूमि पर गिर पड़ी ओर मृच्छित हो गई। उसके केश और 
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एकोनपञ्चाशः श्लोकः 
ततो नृपान्तः पुरवर्तिनो जना नराश्च नार्यश्च निशम्य रोदनम्‌ । 
आगत्य तुल्यव्यसनाः सुटु खितास्ताश्च व्यलीकं रुरुदुः कृतागसः ॥ ४६।। 
पदच्छेद ततः नृव अन्तः पुरवत्तितः जनाः नराः च नार्यः च निशम्य रोइनम्‌ । 
आगत्य तुल्य व्यसनाः सुदुःखितः ताः च व्यलीकम्‌ रुरुदुः कृत आगसः ॥। 


शब्दार्थं -- पह 

ततः १. तदनन्तर अगत्य 5. वहाँ पहुँचकर 

नुव २. राजा के हि तुल्य १०. समान 

अन्तः पुर ३. अन्तः पुर में व्यसनाः ११. विपत्ति वाली 

बहिन: ४. रहने वाले सुडुःखिताः १३. अत्यन्त दुःखी हो गई 
जनाः ५. लोग हन्‌ | चे १४. बे 

नतरा: च वय; ६. पूरुष आर स्त्रियां व्यलीकम्‌ १७, झुठ-मूठ 

च १२. तथा र्रुदुः १८. रोने लगीं 

निशश्य ८. सुनकर कृत १९. करने वाली रानियाँ भी 
रोइनम्‌ । ७. रोना आगसः ॥ १५. अपराध 


स्लोकार्थ-तदनन्तर राजा के अन्तःपुर में रहने वाले लोग पुरुष ओर स्त्रियाँ रोना सुनकर वहाँ 


पहुँचकर समान विपत्ति वाली तथा अत्यन्त दुःखी हो गई। वे अपराध करने वाली 
रानियाँ भी झठ-मूठ रोने लगीं ॥। 
पञ्चाशः श्लोकः 
भरत्या मृतं पुत्रमलच्षितान्तक विनष्टदृष्टिः प्रपतन्‌ स्खलन्‌ पथि । 
्मेहानुबन्धेधितया शुचा भृशं विमूच्छितोड्युप्रकृतिडिजेब्र तः ॥४०॥ 
पदच्छेद भुत्वा सृतम्‌ पुत्रम्‌ अलक्षिता अन्तकम्‌ विनष्ट दृष्टिः प्रपतन्‌ स्खलन्‌ पथि। 
स्नेह अनुबन्ध एघितया शुचा भृशम्‌ विसुच्छितः अनुप्रकृतिः द्विजः वृतः ॥। 


शब्दाथ-- न 

श्रत्वा ५. सुन कर पथि ११. रास्ते में 

भृतम्‌ ` ४. मरे हुये स्नेह अनुबन्ध १४. प्रेम के बन्धन से 

पुत्रम्‌ ३. पुत्रको एघ्तिथा १५. बढ़े हुये 

अलक्षित १, अकारण शुचा १७. शोक से (राजा चित्रकेतु) 
अन्तकम्‌ २. मृत्यु को प्रात भृशम्‌ १६. अत्यन्त 

विनष्ट ६. नष्ट बिनु छत: १८. मृच्छित हो गये 

ङ्ष्टिः ७. दृष्टि वाले (तथा) अनुप्रकृति: ८. मन्त्रियों (और) 

प्रपतन्‌ १२. लड़खड़ाते हुये द्विजिः 5. ब्राह्मणों से 

स्खलन्‌ १३. गिरते हुये वृत: ॥ १०. घिरकर 


श्लोकार्थ-अकारण मृत्यु को प्राह पुत्र को मरे हुये सुनकर्‌ नष्ट दृष्टि वाले तथा मन्त्रियो और ब्राह्मणों 
से घिर कर रास्ते में लड़खड़ाते और गिरते हुये, प्रेम के बन्धन से बढ़े हुये अत्यन्त शोक 
से राजा चित्रकेतु पूश्छित हो गये ॥ | 
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एकपञ्चाशः श्लोकः 
पपात बालस्य स पादमूले मृतस्य विसस्तशिरोरुहाम्बरः । 


दीर्घं श्वसन वाष्पकलोपरोधतो निरुद्वकण्ठो न शशाक भाषितुम्‌ ॥५१॥ 
पदच्छेद-- पपात अलस्य सः पाद सूले घृतस्य बिश्वस्त शिरोरह अध्बरः। 
दीर्घ श्वसन्‌ बाष्पकला उपरोधतः निरुद्धकण्ठः न शशाक भाषितुम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

पपात ५. गिर पड़े (उनके) दीं 5. लम्बी 

बालस्य ३. बालक के श्वसन्‌ १०. सांस लेने लगे 

सः १. वह राजा बाष्पकला ११. आंसुओं की 

पादमूले ४. पैर के पास उपरोधतः १२. अधिकता के कारण 

मृतस्य २. मरे हुये निरुद्धकण्ठः १३. उनका कण्ठ अवरुद्ध हो गया 
विस्रस्त ८. बिखर गये (वे) नं १५. नहीं 

शिरोरुह ६. बाल और शशाक १६. सके 

अस्बरः । ७, वस्त्र भाघितुम्‌ ॥ १३. (वि) बोल 


इलोकार्थ-वह राजा मरे हये बालक के पेर के पास गिर पड़े । उनके बाल और वस्त्र बिखर गये । 


वे लम्बी साँस भरने लगे; आँसुओं की अधिकता के कारण उनका क अवरुद्ध हो गया । 
वे बोल नहीं सके ।। 


द्विफञचाशः श्लोकः 
पति निरीच््योरुशुचार्पितं तदा मतं च बालं सुतमेकसन्ततिम्‌ । 


जनस्य राज्ञी प्रकृतेश्च हृद्रुजं सती दधाना विललाप चित्रधा ।।५२। 
पदच्छेद-- पतिम्‌ निरीक्ष्य उरु शुचार्जपतम्‌ तदा सृतम्‌ च बालम्‌ सुतस्‌ एक सन्ततिम्‌ । 
जनस्य राज्ञी प्रकृतेः च हृद्रुजम्‌ सती दधाना विललाप चित्रधा ॥ 


शब्दार्थ-- क 

पतिम्‌ १. पतिको जनस्य १२. लोगों की 
निरीक्ष्य ८. देख कर राज्ञी १६. रानी कृतद्य ति 
उर शुचापितम्‌ २. बहु शोक से युक्त व्रकृतेः १०. स्त्री 

तदा ३. तथा | च ११. तथा 

सतम्‌ ७. मरे हुये हदश्जस १३. मानसिक व्यथा 
च्‌ 5. और सती १५. पतिब्रता 

बालम सुतम्‌ ६. बालक पुत्र को दधाना १४. धारण करती हुई 
एक ४. एक विललाप १८. विलाप करने लगी 
सन्ततिम्‌ । ५. मात्र सन्तान विजया ॥ १७. अनेक प्रकार से 


इलोकार्थ-पति को बहुत शोक से युक्त तथा एक मात्र सन्तान बालक पूत्र को मरे हये देख कर और 


मन्त्री तथा लोगों की मानसिक व्यथा धारण करती हुई पतिब्रता रानी कृतद्यति अनेक 
प्रकार से विलाप करने लगी ॥ | 


` 
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त्रिपञ्चाशः श्लोकः 
स्तनद्वयं ङुङ्क मगन्धमभ्डितं निषिश्चती साञ्जनबाष्पबिन्दुभिः । 
विकीर्य केशान्‌ विगलत्खजः सुतं शुशोच चित्रं कुररीव सुस्वरम्‌ ॥५३। 


शब्दार्थ 

स्तनद्वयम्‌ ४. दोनों स्तनों को बिकीर्थ १३. बिखेर कर 

कूड्कुन १. केसर की केशान्‌ १२. बालों को 

गन्ध २. सुगन्ध से विगलत्‌ १०. गिरते हुये 

मण्डितम्‌ ३. शोभित स्रजः ११. माला वाले 
निषि्चती ३. सींचती हुई सुत्‌ १६. पुत्र के लिये 

स्‌ ६. सहित शुशोच १८. विलाप करने लगी 
अङ्जन ५. अञ्जन चित्रम्‌ १७, अनेक प्रकार से 
बाष्प ७. आँसुओं के कररीद १४. कुररी पक्षौ के समान 
विन्डृभिः ८. बिल्दुओं से शुस्उरभ्‌ ॥। १५. उच्च स्व॒र से 


लोकार्थ--केस र की सुगन्ध से शोभित दोनों स्तनों को अञ्जन सहित आँसुओं के बिन्दुओं से सींचती 
हुई तथा गिरते हुये माला वाले बालों को बिखेर कर कुररी पक्षी के समान उच्चस्वर सें 
पुत्र के लिये अनेक प्रकार से विलाप करने लगी ॥ 
चतुःपञ्चाशः श्लोकः 
अहो विधातस्त्वमतीव बालिशो यस्त्वा-्मसृष्ट्यप्रतिरुपमीहसे । 
परेऽनुजीवत्यपरस्य या सृतिरविषययश्वेस्वमसि ध्रवः परः ॥५४॥ 
पदच्छेद-अहो विधातः त्वम्‌ अतीव बालिशः यः तु आत्म सृष्टि अप्रतिरूपम्‌ ईहसे । 
परे अनुजीवति अपरस्य या भृतिः विपयंयः चेत्‌ त्वम्‌ असि धुवः परः ॥। 


शब्दार्थ 

अहो १. अरे अनुजीवति १०. जीवित रहते हुये 

विधात २. विधाता अपरस्य ११. दूसरे (बालकों की) 
म्‌ अत्तीब ३. तू अत्यन या १२. जो 

बालिश ४. सूख हे स्तिः १३. ती है 

थः तु ५. जी विधर्थ व: १५. विपरीत क्रम रहे तो 

आत्मसष्टि ६. अपनी सृष्टि स्‌ १४. यदि यही 

अप्रतिरूपस ७. प्रतिकूल त्वम्‌ १६. तुम (जोवोंके) 

ईहसे । ८. चेष्टा करता है असि १५. 

प्रे र्द ले के (बड्ढों के) ध्रः परः ॥ १७. निश्चित ही शत्र 


श्लोकार्य-अरे विधाता तू अत्यन्त मूख है। जी अपनी सृष्टि के प्रतिकूल चेष्टा करता है । पहले के 
बुड्ढों के जीवित रहते हुये दूसेरे (बालकों) की मृत्यु होती है। यदि मही ,विपरीत क्रम्‌ 
रहे तो तुम जीवों के निश्चित ही शत्रू हो ॥ 


३१० ] क्षीम:द्भागवते [ अ० १४ 


मा म ह क कक क ग 


न 


पञ्चपञ्चाशः श्लोकः 
न हि क्रमश्चेदिह सत्युजन्मनोः शरीरिणामस्तु तदाऽऽत्मक्मेभिः । 
यः स्नेहपाशो निजसर्गवृद्धये स्वयं कृतस्ते तमिमं विवृश्चसि ॥४४॥ 
पदच्छेद-- नहि कमः चेत्‌ इह मृत्यु जन्मनोः शरोरिणाम्‌ अस्तु तदा अत्मकसभिः । 
थः स्नेहपाशः निज सर्गवृद्धये स्वयम्‌ कृतः ते तम्‌ इभम्‌ विवृश्चसि ।। 


शब्दाथ-- 

नहि ६. नहीं (है) थः १२. जो 

कमः ५. क्रम स्नेहषाशः १३. स्नेह बन्धन 
चेत्‌ २. यदि निजसमें: १०. अपनी सृष्टि की 
ऱ्ह १. यहाँ (इस लोक में) वृद्धये ११. वृद्धि के लिये 
मृत्यु जन्मनोः ४. मरते और जीने का स्वयस्‌ कृतः १५. स्वयम्‌ बनाया हे 
शरीरिणाम्‌ ३. प्राणियों के ते १४. आपने 

अस्तु &ै, ही रहे तम्‌ १६. उसी को 

तदा ७. तो इसम्‌ १७. आप 
आत्मकः । ८. अपने कमो के अनुसार 'िवृश्चसि॥ १८. काटतेहो 


इलोकार्थ - यहाँ इस लोक में यदि प्राणियों के मरने और जीने का क्रम नहीं है तो अपने कर्मो के 
अनुसार ही रहे । अपनी सृष्टि की वृद्धि के लिये जो स्मेह बन्धन आपने स्वयम्‌ बनाया है, 
उसी को आप काटते हो ॥ 
षटपञ्चाशः शलाकः 
कु चच | १ क १ $ ¢ 
त्वं तात नाईँसि च मां कुमणामनाथां त्यक्तुं विचदव पितरं तव शोकतश्षम्‌ । 
अञ्जस्तरेम भवताप्रजदुस्तरं यदू ध्वान्तं न याह्मकरुणव यमेन दूरम्‌ । ५६।। 
पदच्छेद--त्बं तात न अहसि च माम्‌ कृपणाम्‌ अवाथाम्‌ त्यवतुम्‌ विचक्ष्व पिब्बरम्‌ तव शोके । 
अङजः तरेम भवता अप्रज दुस्तरम्‌ यद्ध्वान्तस्‌ न याहि अकरुणेन यमेन दूरम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

त्वम्‌ २. तुम अञ्जः १४. अनायास ही 

तात १. है बेटा ! तरेम १५. पारकर लगे 

नृ अहेसि ६. योग्य नहीं हो भवता १३. तुम्हारे द्वारा इम 

च्‌ ४. और अप्र १०. सान्तनहीन के द्वारा 
सासकृषणाम्‌ ३. मुझ कृपण इंस्तरम्‌ ११. कठिनाई से पार करने योग्य 
अनाथान्‌ त्यक्तुम्‌ ५. अनाथ को छोड़ने यद्थ्वान्तस्‌ १२. जो नरक है (उसे) 

विचक्ष्व 5. देखो न या १८. मत जाओ | 

पितर्‌ ८. पिताको अकरणे १६. तुम निर्दयी 


तवशोकतप्तम्‌ । ७. अपनेशोकसन्तप्त मेत द्रम्‌ ।॥ १७. यम के साथ दूर 

इलीकाथ--हे बेटा ! तुम मुझ कृपण और अनाथ को छोड़ने योग्य नहीं हो। अपने शोक सन्तप्त पिता 
को देखो । सन्तानहीन के हारा कठिनाई से पार करने योग्य जो नरक है उसे तुम्हारे द्वारा 
हम अनायास ही पार कर लगे । तुम निदंयी यम के साथ दूर मत जाओ ॥ 


अ- १४ | षष्ठः स्करक्षः [ ३११ 


सप्तपञ्चाशः श्लीकः 
उत्तिष्ठ तात त इमे शिशवो वयस्यास्त्यामाह्ृयन्ति नृपनन्दन संविहतुम्‌ । 


सुप्तश्चिरं ह्यशनया च भवान्‌ परीतो भुङ्च् स्तनं पिब शुचो हर नः स्वकानाम्‌ ॥५७॥ 
पदच्छेद--उत्तिष्ठ तात ते इमे शिशवः बघस्याः त्वाम्‌ आह्वयन्ति नपनन्दन संविहतु म्‌ । 
सुप्तः चिरम्‌ हि अशनया च भवान्‌ परीतः भुङ्क्षव स्तनस्‌ पिब शुचः हर तः स्वकानाम्‌ ।। 


शब्दार्थ-- 

उत्तिष्ठ २. उठो सुप्तः ११. सोये हो 

तात १. है बेटा ! चिरम्‌ १०. बहुत देर से 

ते इसे ४. तुम्हारे ये हि अशनया १३. फ | 

शिशवः ८. बच्चे त्न १५. और 

वयस्या ५. साथो भवान्‌ १२. तुमको 

त्वाम्‌ ७. तुम्हें परीतः भुङ्क्ष्ष १४. लगी होगी खाओ 
ह्लयन्ति <. बुला रहे हैं (तुम) स्तनस्‌ पिब १६. स्तनका दूध पियो 

नुपनन्दन ३. राजकुमार शुचः हर १८. शोक को हरण करो 

संबिहब्नु म्‌ ॥ 5. खेलने के लिये स्वकानाम्‌ १७. हमलोगों के अपने सम्बन्धी 


एलोकाथ--हे बेटा ! उठो, राजकुमार ! तुम्हारे ये साथी बच्चे तुम्हें खेलने के लिये बुला रहे हैं । तुम 
बहुत देर से सोये हो, तुमको भुख लगी होगी ;खाओ, और स्तन का दूध पिओ, अपने 
पम्बन्धी हम लोगों के शोक को हरण करो ॥। 
अष्य्पञ्चाशः श्लोकः 
नाहं तनूज ददृशे हतमङ्गला ते मुग्धस्मितं मुदितवीक्षणमाननाब्जम । 
कि वा गतोऽस्य पुनरन्वयमन्यल्लोर्क नीतोऽघृणेन न शृणोमि कला गिरस्ते ।।५८॥। 
पदच्छेद-न अहस्‌ तनू ददृशे हतमङ्गला ते मुग्बस्मिसम्‌ मुदितवीक्षणन्‌ आसन अब्जस्‌। 
किम्‌ वा गतः असि अधुनः अम्बयम्‌ अन्यलोकम्‌ नीतः अघणेन च शुणोत्रि कला गिरः ते ॥ 


शब्दार्थे-- नहीं 
न ८. नरह किम्‌ वा १०. क्या तुम 
अहम्‌ २. में गतः असि १४. चले गये हो (क्या) 
तनूज १. है पुत्र ! अपुन्नः ११. जहा से 
ददृशे ड. देख रही हूँ अन्वस्‌ १२. लोटना नहीं होता ऐसे 
हतमङ्गला ३. अभागिन्‌ _ अन्यलोकम्‌ १३. दूसरे लोक को 
ते मुग्ध ४, तुम्हारो भोली नीत १९. लेगयाहे 
स्मितम्‌ मुदित ५. मुसकराहट (तथा आनन्द भरो, अघृणेत १५. निर्दयी यमराज (तुम्हें) 
बीक्षणस्‌ ६. चितवन से युक्त र श्टुणीसि १४८. नहीं सुन रही हूँ 
अनन अब्जम । ७. मुख कमल को कलः शिरः १८. सुन्दर वाणी 

है ते ।। १७. मैं तुम्हारी 


इलोकार्थ-हे पुत्र ! मैं अभागिन भोली मुसकराहुट तथा आनन्द भरी चितवन से युक्त मुख कमल का 
नहीं देख रही हूँ । क्या तुम जहाँ से लौटना नहीं होता है ऐसे दूसरे लोक को चले गये हो । 
क्या निर्दयी यमराज तुम्हें ले गया है । में तुम्हारी सुन्दर वाणी नहीं सुन रही हुँ ।। 


३१२ | 


HORII OE a या 


श्रीशुक उवाच-- 
पदच्छेद:--- 
शब्दार्थ-- 
विलपन्त्याः ६. 
वृतम्‌ २. 
पुत्रम्‌ ३. 
इति १. 
चित्र ४. 


विलाषनः । 


प्र 


हित पक वि नाप, 


कक (20 उदार प्र क । कः 
एकान्‌षा-त म्‌ (1४ 


श्रीमद्भागवते 


विलपन्‍्त्या मृतं पुत्रमिति चित्रविलापनः । 
चित्रकेतुभ शं सप्तो मुक्तकण्ठो रुरोद ह ॥५६।। 
विलपन्त्याः सृतम्‌ पुत्रम्‌ इति चित्र विलापनः । 
 चित्रकेतु: भृशम्‌ तष्तः सुक्त कण्ठः रुरोद हू ।। 


विलाप करती हुई रानी 


को देखकर 

मरे हुये 

पुत्र के लिये 
इस प्रकार 
अनेक प्रकार के 
विलापो से 


चित्रकेतुः ७. 
भृशम्‌ 
लप्तः ज्य 
पुक्त १० 
कण्ठ ११ 


आ क कक 1 उ क 000 ७0 श कत 00 शाम ककती 


राजा चित्रकेतु 


अत्यन्त 
सन्तप्त होकर 
मुक्त 

कण्ठ से 

रोते लगे 


एलोकार्थ--इस प्रकार भरे हुये पुत्र के लिये अनेक प्रकार के विलापो से विलाप करती हुई रानी को 
देखकर 'राजा चित्रकेतु अत्यन्त सन्तप्त होकर मुक्त कण्ठ से रोने लगे ।। 


पष्टितिम; श्लोक 
तयोधिलपतोः सर्व दम्पत्योस्तदलुब्ता! । 
i म्‌ 
रुरुदुः स्म नरा नायः सर्वमासीदचेतनम्‌ ॥६० । 


पदच्छेदः तथोः बिलपतोः सर्व दम्पत्योः तत्‌ अनुब्रसाः । 
रुरुदुः स्स सराः नायः सवम्‌ आसीत्‌ अचेतनम ॥। 
शब्दार्थ 
तयोः १. उन दोनों रुरुदुःस्स 5. रोने लगे 
बिलपतो: ३. विलाप करते हुये देखकर नरः: ७. पुरुष और 
सर्वे ५. सभी लाथ: ८. स्त्रियां 
दस्पत्योः २. पति-पत्नी को सर्वस्‌ १०. सारा नगर 
तत्‌ ४. उनके आशीत्‌ १२. हो गया | 
अनुब्रताः। ६. अनुयायी अचेतनम्‌ ॥ ११. अचेद सा 


एलोकार्थ--उन दोनों पति-पत्नी को विलाप करते हुये देखकर उनके सभी अनुयायी पुरुष और स्त्रयां 
रोने लगे । सारा नगर अचेत सा हो गया ॥। | 


ना 


एकषष्टितमः श्लोकः | 
एवं कश्मलमापन्नं नष्टसज्ञमनायकम्‌ । 
ज्ञात्वाङ्गिरा नाम झुनिराजगाम सनारदः ॥६१॥ 
पदच्छेद-- एवस्‌ कश्मलस्‌ आपन्नस्‌ नष्ट संज्ञम्‌ अनायकम्‌ । 
शात्वया अङ्क्राः नास मुनिः आजगास स चारदः ।। 


अं० १४ | षेष्ठ: स्वस्थ: [ ३१३ 


शब्दार्थे -- 
एवम्‌ १. इस प्रकार ज्ञात्वा ७. जानकर 

कश्सलम्‌ २. मोह को अङ्गिराः 5. अङ्गिरा 

आपन्नम्‌ ३. प्रात नास 5. नाम कें 

नष्ट ५. हीन मुनिः १०. ऋषि 

संज्ञम्‌ ४. चेतना आजगाम १३. आये 

अनायकम्‌ । ६. राजा को आधार रहित स १२. साथ 


नारद: ।। ११. नारदजी के 
एलोकार्थ-इस प्रकार मोह को प्रास, चेतनाहीन राजा को आधाररहित जानकर अङ्गिरा नाम के 
ऋषि नारद जी के साथ आये ॥ 


इति श्रीसःद्वागवते महापुराण पारमहंस्यां संहितायां षष्ठस्कन्धे चित्रकेतुविलापो 
नाम चतुदंशः अध्यायः।।१४॥ 


फा०---४० 


श्रीमदृभागवतमहांपुराणम 
पृष्ठ! स्कन्धः 
प्रऊच्यह्य्छा: आध्याः 
प्रथमः श्व्तोकः 
श्रीशुक उवाच--ऊचतुझ तकोपान्ते पतितं मृतकोपसम्‌ । 
शोकाभिभूतं राजानं बोधयन्तौ सदक्तिभिः ॥ १॥ 


पदच्छेद-- ऊचतुः मृतक उपान्ते पतितम्‌ मृतक उपमस्‌ । 

| शोक अभिभरुतम्‌ राजानम्‌ बोधयन्तो सत्‌ उक्तिभिः ॥ 
ऊचतुः १२. कहा शोक ६. शोक 
मृतक १. मृत बालक के अभिभुतम्‌ ७. ग्रस्त 
उपान्ते २. पास राजानम्‌ ८. राजाको 
पतितम ५. गिरे हुए बोधयन्तो। ११. समझाते हुए 
मृतक | ३. मृतक के सत्‌ 5. सुन्दर 
उपमम्‌ । ४. समान उक्तिभिः॥ १०. युक्तियों से 


श्लोकार्थ-महषि अङ्गिरा ने मृत बालक के पास मृतक के समान गिरे हुए शोकग्रस्त राजा को सुन्दर 
युक्तियों से समझाते हुए कहा ।। 
शब्दाथ-- 


द्वितीयः श्लोकः 
कोऽयं स्यात्‌ तव राजेन्द्र भवान्‌ यमनुशोचति । 
त्वं चास्य कतमः सृष्टौ पुरेदानीमतः परम्‌ ॥ २॥ 


पदच्छेद -- कः अयम्‌ स्यात्‌ तब राजेन्द्र भवान्‌ यम्‌ अनुशोचति । ? 
त्वम्‌ च अस्य कतमः सृष्टो पुरा इदानीम्‌ अतः परम्‌ ।। | 


शब्दा्थ-- 

कः ७. कौन त्वम्‌ १२. तुम 

अयम्‌ ५. वह च-अस्य ११. ओर ङ्चञ्नके 

स्यात्‌ ऽ. था कतमः १३. कोन थे 

तव ६. तुम्हारा सृष्टो १०. जन्म में 

राजेन्द्र १. हे महाराज! पुरा ८. पहले 

भवान्‌ २. आप इदानीम्‌ १४. इस समय कोन हो | 
यस्‌ ३. जिसके लिए अतः १५. इसके बाद | 
अनुशोचति । ४. शोक कर रहे हैं परम्‌ ।। १६. कोन होगे (ओर) 


श्लोकाथ-हे महाराज ! आप जिसके लिये शोक कर रहे हैं, वह तुम्हारा कौन था ? पहले जन्म में 
` तुम इसके कौन थे ? और इस समय कौन हो ? इसके बाद कौन होगे 


अ० १५ | षष्ठः स्कन्धः 


£ 
तृतीयः श्लोकः 
यथा प्रयान्ति संयान्ति स्रोतोवेगेन वालुकाः 
संयुञ्यन्ते वियुज्यन्ते तथा कालेन देहिनः ॥३॥ 
पदच्छेद-- यथा प्रयान्ति संयान्ति स्रोतः वेगेन वालुकाः । 
संयुज्यन्ते वियुज्यन्ते तथा . कालेच देहिनः ॥। 


[ ३११ 


बरु 


शब्दार्थ -- 

यथा १, जिस प्रकार संयुज्यन्ते १०. जुडते (और) 
प्रयान्ति ५. जुड़ते और | वियुज्यन्ते ११. बिछुडते हैं 
संयान्ति ६. बिछुडते हैं तथा ७. उसी प्रकार 
स्रोतः २. जलके कालेन 5. समय के अनुसार 
वेगेन ३. वेग से देहिन : | ८. प्राणी 

बालुका: । ४. बालू के कण 


श्लोकार्थ--जिस प्रकार जल के वेग से बालू के कण जुड़ते और बिछुडते 


उसी प्रकार प्राणी समय 
के अनुसार जुड़ते और बिछड़ते हैं ।। 


दि गो 
चतुथः श्लोकः 
यथा धानासु चे धाना भवन्ति न भषन्ति च। 
एवं. भूतेषु भूतानि चोदितानीशमायया ॥४॥ 


पदःच्छेद-- यथा धानासु वे धानाः भवन्ति न भवन्ति च । 
ः एवम्‌ भुतेषु भूतानि चोदितानि ईश माष्या॥ 


शब्दाथ --- 
यथा १. जैसे च्‌ । ६. और 
धानासु ३. बीजों से एवम्‌ 5. वैसे ही 
बे २. निश्चित रूप से भूतेषु १३. प्राणियों से 
धानाः ४. बीज भूतानि १४. प्राणी (उत्पन्न होते और 
नहीं भी होते हैं) 
भवन्ति ५. उत्पन्न होते हैं चोदितानि १२. प्रेरित होकर 
स ७. नहीं (भी) ईश १०. भगवान्‌ की 
। भवन्ति ८. होते मायया ॥। ११. मायासे 


शलोकार्थ--जेसे निश्चित ही बीजों सरे बीज उत्पन्न होते हैं और नहीं भी होते हैं वैसे ही भगवान्‌ की 
माया से प्रेरित होकर प्राणी उत्पन्न होते हैं और नहीं भी होते हैं ॥ 


३१६ | श्रीमद्भागवते [ कऽ ११ 


पञ्चमः श्लोकः 
वयं चत्वच शे चेमे लुल्यकालाश्यराचराः । 
जन्ममत्योर्यथा पश्चात प्राङनेवसधुनापि भोः ॥५॥ 


पदच्छेद दयम्‌ च त्बस्‌ च ये च इमे तुल्यकालाः चराचराः । 
जन्म झृत्योः यथा पश्चात्‌ प्राक्‌ न एवम्‌ अधुना अपि भोः ।। 


शब्दार्थ 

वथम्‌ २. हम जन्म ११. जन्म (और) 

च्च ३. और स॒त्योः १२. मृत्यु के 

त्वम्‌ ४. तुम यथा १०. वे जिस प्रकार 

च ५. और पश्चात १५. बाद में भी (नहीं होंगे) 
चेच ६. जो प्राक १३. पहले और 

इसे ७. ये वर्तमान न एवस्‌ १४. नहीं थे वैसे ह 
तुल्यकालाः ८. समय के अधुना अपि १६. इस समय भी नहीं हैं 
चराचराः। ८. जङ्भमस्थावर प्राणी हैं. भोः॥। १. है राजन 


एलोकार्थ--है राजन्‌ ! हम और तुम और ये जो वर्तमान समय के जङ्गमस्थावर प्राणी हैं, वे जिस 
प्रकार जन्म और मृत्यु के पहले नहीं थे, वैसे बाद में भी नहीं होग और इस समय भी 
नहीं हैं । 
षष्ठः श्लोकः 
~ छै च लेश 
भूतेभू तानि भूतेशः सजत्यवति हन्त्यजः । 


आत्मसष्टेरस्वतन्ञरनपेच्षोऽपि चालवत ॥६॥ 

पदच्छेद भूतेः भुतानि भूतेशः सृजति अबति हन्ति अजः । 
आत्म सृष्टेः अस्वतन्त्रेः अनपेक्षः अपि बालवत्‌ ॥ 

शब्दार्थ-- 
भ्तेः ८. प्राणियों से आत्म ५. भगवान्‌ अपने आप 
भूतानि 5. प्राणियों को सृष्टेः ७. रचे हुए 
भूतेशः ३. प्राणियों के स्वामी अस्बतन्तः ४. पराधीन 
सृजति १०. सृष्टि करते हें अनपेक्षः २. अपेक्षा रहित 
जवति ११. रक्षा करते हैं और अपि १२. भी 
हन्ति १३. संहार करते हैं बालवत्‌ ६. बालक के समान 
अजः ॥ १. अजन्मा 


इलोकार्थ--अजन्म ।, अपेक्षा रहित, प्राणियों के स्वामी, भगवान्‌ अपने आप बालक के समान रचे हुए 
पराधीन प्राणियों से प्राणियों की सृष्टि, रक्षा और संहार भी करते हें ।। | 


अ० ११ | 


पृदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
देहेन 

देहिनः 
राजन्‌ 

देहात्‌ 

देहः 
अभिजायते । 


षष्ठः स्कत्धः 


सममः श्लोकः 


[ ३१७ 


देहेन देहिनो राजन्‌ देहाद होऽभिजायते । 
बीजादेव यथा बीजं देह्यथं इव शाश्वतः ॥७॥ 


देहिन देहेनः राजन्‌ देहात्‌ देहः अभिजायते । 
बीजात्‌ एव यथा बीजम्‌ देही अर्थः इव शाश्वतः ।। 


७, देह के द्वारा 
६. प्राणी का 
१. हे राजन्‌! 
५. देह से 

८. शरीर 


बीजात एव ३. 
यथा २. 
बीजम्‌ ४. 
देही अथः १०. 


ड्ब १. 
&. उत्पन्न होता है (वेसे ही) शाश्‍बतः ॥ १२. 


बीज से 

जँसे 

बीज उत्पन्न होता है 
जोव पृथ्वो के 
समान 

नित्य हे । 


इलोकार्थ हे राजन्‌ ! जैसे बीज से बीज उत्पन्न होता है वेसे देह से प्राणी का शरीर उत्पन्न होता है । 
वैसे ही जीव पृथ्वी के समान नित्य हे ॥ 


| विभाग: 
। अयम्‌ 
अविवेक 
कृतः 

| पुरा । 
इलोकार्थ-- यह 


अष्ठमः श्लोकः 
देह देहिवि भागोऽयमविवेककुतः 


पुरा । 


जातिव्यक्तिविभागोऽयं यथा वस्तुनि कल्पित्तः ॥८॥ 


देह देहि विभागः अयम्‌ अविवेक कृतः पुरा। 
जाति ध्यक्ति विभागः अयम्‌ यथा वस्तुनि कल्पितः ॥। 


२. शरीर और 
डे 


शरीरका 
४, विभाग 
१. यह 


६. अविवेक के हारा 
७. किया गया है 
५. पहले 


जाति १०. 
व्यक्ति पनः 
विभाग: १३. 
अयस्‌ १९. 
यथा टु 
वस्तुति दे. 
कल्पित: ॥। १४. 


जाति और 
व्यक्ति का 
विभाग 

ये 

जैसे 

वस्तु में 
कल्पित हे 


शरीर और शरीर का विभाग पहले अविवेक के द्वारा किया गया है जैसे वस्तु में 


जाति और व्यक्ति का विभाग कल्पित है ॥ 


३१३ | श्रीमद्भागवते [ अ०. १५ 


नवमः श्लोकः 
शुक उवाच -- एवमाश्वासितो राजा चिच्केतुट्टिजोक्तिभिः । 
प्रमज्य पाणिना वक्‍तमाधिम्लानसभाषत ॥६॥ 


पदच्छेद-- एवम्‌ आश्वासितः राजा चित्रकेतुः द्विज उक्तिभिः । 
प्रसृज्य पाणिना वक्त्रम्‌ आधिम्लानम्‌ अभाषत ॥ 


शब्दार्थ-- 

एवम्‌ १. इस प्रकार घ्रमृञ्य ११. पोंछ कर 
आश्वासितः ४. आश्वासन दिये गये पाणिना १०. हाथ से 

रासा ५. राजा बक्त्रम्‌ ८- मुख के आंसुओं को 
चित्रकेतु ६. चित्रकेतु ने आधिम्लामम्‌ 5. शोक सै मुरझाये 
द्विज २. ब्राह्मणों के अभाषत ॥ १२. कदा 

उक्तिभिः। ३. वचनोंसे 


श्लोकार्थ--इस प्रकार ब्राह्मणों के वचनों से आश्वासन दिये गबे राजा चित्रकेतु ने शोक से मुरझाये 
मुख के आँसुओं को हाथ से पोंछकर कहा ॥ 


दशमः श्लोकः 
राजोवाच--कौ युवां ज्ञानसम्पनौ सहिष्ठौ च महीयसाम्‌ । 
अवधूतेन वेषेण गूढाविह समागतौ ॥१०॥ 
पदच्छेद -- को युवाम्‌ ज्ञान सम्पन्नो महिष्ठौ च महीथसाम्‌ । 
अवधूतेन वेषेण गुहो इह समागतो 1। 


शब्दार्थ 

को 5. कोन अवधूतेन ६. अवधूत के 
युवाम्‌ ५. आप दोनों वेषेण ७. वेष में 

ज्ञान ३. ज्ञान से शुट ८. छिपे हुए 
सम्पन्नो ४. युक्त इह १०. यहाँ 

महिष्ठोच २. अतिमहान्‌ और समागतो । ११. आये हैं 


महीयसाम्‌ ॥ १. महान्‌ से भी 


` श्लोकार्थ--महान्‌ ॥ अति महान्‌ और ज्ञान से युक्त आप दोनों अवधूत के वेष में छिपे हये कौन 
यहां आये हैं ।। | | { 


क 


अह १५ | ष्ठः स्कन्धः | ३१४ 


एकादशः श्लोकः 
चरन्ति ह्यवनौ कामं त्राह्मणा भगवत्याः | 
माइशां ग्राम्यबुद्धीनां बोधायोन्मत्तलिङ्किनः ॥११॥ 


पदच्छेद-- चरन्ति हि अवनौ कामस्‌ ब्राह्मणाः भगवत्‌ प्रियाः । 
सादुशाम्‌ ग्राम्य बुद्धीनास्‌ बोधाय उन्मत्त लिङ्गिनः ।। 


शब्दार्थ 

चरन्ति १२. विचरण करते हैं माद्शाम्‌ ७, मेरे जेसे 

हि अवनो ११. पृथ्वी पर ग्रास्य ५. विषयासक्त 
कामम्‌ ४. अपनी इच्छा से बुद्धीनाम्‌ द. बुद्धि वालों को 
ब्राह्माणाः ३. ब्राह्मण बोधाथ १०. उपदेश देने के लिये 
भगवत्‌ १. भगवान्‌ के उन्मत्त ५. अवधूत वेष को 
प्रियाः । २. प्रिय लिङ्गिनः ॥ ६. धारण करके 


श्लोकार्थ--भगवान्‌ के प्रिय ब्राह्मण अपनी इच्छा से अवधूत वेष को धारण करके मेरे जैसे विषयासक्त 
| बुद्धि वालों को उपदेश देने के लिए पृथ्वी पर विचरण करते हें ॥ 


द्रादशः श्लोकः 
कुमारो नारद ऋश्ुरङ्गिरा देवलो5सितः 
अपान्तरलसो व्यासो माकण्डेयो5्य गौतमः ॥१९॥ 


पदच्छद-- कुमार: नारदः अभः अङ्गिराः देवलः असितः । 
अपान्तरतमः व्यासः मार्कण्डेयः अथ गौतमः ।। 


शब्दार्थ 

कुमारः १. सनत्‌ कुमार अपाल्वरतमः ७, अपान्तरतम 
नारदः २. नारद व्यासः ८. व्यास 
ऋभुः ३. ऋशभु साकण्डेयः 5. माकण्डेय 
अङ्गिराः ४. अङ्गिरा अथ १०. ओर 
देवलः भ, देवल गोतः ॥ ११. गोतम आदि 
असितः । ६. असित 


शलोकार्थ--सनतूकुमार, नारद, ऋभु, अङ्गिरा, देवल, असित, अपान्तरतम, व्यास, मार्कण्डेय और 
गोतम आदि ॥ 


३२० | भोमदभागवते 
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त्रयोदशः शलाकः 


१९०७७, 


बसिच्ठा भगवान्‌ रासः कपिलो बादरायणिः । 
0 | हि 
दासा याज्ञवल्क्यश्च जालूकण्येस्तथाऽऽडणिः ॥१३॥ 


दुर्वासा 
याज्ञवल्क्य 
और 
जातूकण्यं 


पदच्छेद वसिष्ठः भगवान्‌ रामः कपिलः बादरायणिः । 
दुर्वासाः याज्ञवल्क्यः च जातुकण्य: तथा आरुणिः ॥ 

शब्दार्थ -- 

बसिष्ठः १. वसिष्ठ दुर्वासाः ६. 

भगवान्‌ २. भगवान्‌ याज्ञवल्क्यः ७. 

रामः २. परशुराम चच 5. 

कपिलः ४. कपिलदेव जातुकर्ष्यः ६. 

बादरायणिः। ५. शुकदेव तथा १०. 


आरणि: ।। ११. 


तथा 
आरुणि (आये 


श्लोकाथ--वसिष्ठ, भगवान्‌ परशुराम, कपिलदेव, शुकदेव, दुर्वासा, याज्ञवल्क्य ओर जातूकर्ण्य तथा 


आर्रुण आये ॥ 


चतुदशः श्लोकः 


रोसशश्च्यवनो द्च्त आश्रिः सपलज्लिः । 
अधिवंदशिस बोध्यो मुनि; पञ्चेशिरास्लथा | | १ थे | | 


पदच्छेद-- रोमशः च्यवनः दत्त: आसुरिः सपतञ्जलिः । 
ऋषिः वेदशिरा: बोध्यः भुनिः षञ्चशिराः तथा ।। 


शब्दार्थ 

रोमशः १. 'रोमश ऋषि: ९. 

च्यवनः २. च्यवन बेदशिराः ७. 

दत्तः ३. दत्तात्रय बोध्यः ऽ 

आसुरिः ४. आसुरि मुनिः दे. 

सपतञ्जलि: । ५. पतञ्जलि पञ्चशिराः ११. 
तथा ॥ १०. 


ऋषि 

वेदशिरा 

बोध्य 

मुनि 

पञ्चशरा भी आये ॥। 


तथा 
श्लोकार्थ--रोमश, च्यवन, दत्तात्रेय, आसुरि, पतञ्जलि, ऋषि वेदशिरा, बो? 
भी आये ॥ 


यमुनि तथा पश्चशिर। 


Ate पनछ रक नाक क न लर कनल तस TTPO 
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पञ्चदशः श्लोकः 
हिरण्यनाभः कौसल्यः श्रुतदेव ऋतध्वजः । 
एते परे च सिद्धेशाश्चरन्ति ज्ञानहेतवः ॥१५॥ 
पदच्छेद हिरण्य नाभः कोसल्यः भ्रुतदेवः ऋतध्वजः । 
एते परे च सिद्धेशाः बरन्ति ज्ञान हेतवः ॥। 


शब्दार्थ-- 

हिरण्यनाभः १. हिरण्यनाभ चर ५. ओर 

कोसल्यः २. कोसल्य सिद्धेशाः ८. सिद्धेश्वर 

श्रुतदेवः ३. श्रृतदेव चरन्ति ११. विचरण करते हें 

अऋतध्वजः। ४. ऋतध्वज ज्ञान द. ज्ञान 

एते ६. ये हेतवः ॥ १०. देने के लिए 

शलोकाथ--हिरण्यनाभ, कौशल्य, श्रुतदेव, ऋतध्वज और ये दूसरे सिद्धेश्‍वर ज्ञान देने के लिये विचरण 
करते हैं ॥ 


[इशः श्लोकः 
तस्सा्चचा ास्यपशासस सझूढधियः प्रभ । 
अन्ये शसि अग्नस्य ज्ञानदीप उदीयंताम्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद तस्मात्‌ युवास्‌ ग्राम्यपशोः मभ सुढ धियः प्रभू । 
अन्धे तससि मम्वस्य ज्ञान दीप उदीयताम्‌ ॥ 


| शब्दार्थ--- 
| तस्मात्‌ १. इसलिये अन्ध ७. अज्ञानके 
युचास्‌ २. आप दोनों तससि ८. अन्धकार में 
ग्रास्यपशोः ४. विषयासक्त मग्नस्य 5. डूबे हुये 
सस १०. मुझे ज्ञान ११. ज्ञान रूपी 
स्‌ढ ५. मूढ दीप १२. दोपक का 
धियः ६. बुद्धि (ओर) उदीयताम्‌ १३. प्रकाश दीजिये 
प्रभु । २. प्रभु 
| इलोकाथ--इसलिये आप दोनों प्रभु विषयासक्त, पृढबुद्धि और अज्ञान के अन्ध डुबे हुये मुझे 


ज्ञान रूपी दीपक का प्रकाश दीजिये ॥। 
फा०---४१ 


y 
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सप्तदशः श्लोक; 
अङ्गिरा उवाच-- अहं ते पुत्रकासस्य पुत्रदोऽस्म्यङ्किरा छप । 
एष ब्रह्मसुतः साचान्नारदो भगवानषिः ॥१७॥ 


पृदच्छेद-- अहम्‌ ते पुत्रकामस्य पुत्रदः अस्मि अञ्चिराः सूप । 
| एष ब्रह्म सुतः साक्षात्‌ नारदः भगवान्‌ ऋषिः ।। 


शब्दार्थ 
अहम्‌ ६. में एषः §. यह 
४. तुझे ब्रह्म १०. ब्रह्मा के 
पुत्र २. पुत्रको सुतः ११. पुत्र 
कामस्य ३. कामना वाले साक्षात्‌ १२. साक्षात्‌ 
पुत्रदः ५. पुत्र देने वाला नारदः १४. नारद 
अस्मि ८. हूँ भगवान्‌ १३. भगवान्‌ 
अङ्गिराः ७. अङ्गिरा ऋषिः ॥ १५. ऋषि हें । 
तप १. हे राजन्‌ ! 


एल्लोकार्थ--हे राजन्‌ ! पुत्र की कामना वाले तुझे पुत्र देने वाला मैं अङ्गिरा ह । यह ब्रह्मा के पुत्र 
साक्षात्‌ भगवान्‌ नारद ऋषि हैं ॥ 


अष्टादशः श्लाकः 
इत्थं त्वां पुत्रशोकेन मग्नं तमसि दुस्तरे । 


५१ र 
अतदहंमनुस्मृत्य महापुरुषगाचरम्‌ ॥१८॥ 

पदच्छेद-- इत्थम्‌ त्वाम्‌ पुत्र शोकेन सग्नस्‌ तमसि दुस्तरे । 

अतदहम्‌ अनुस्मृत्य महापुरुष गोचरम्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
इत्थम्‌ १. इस ल दुस्तरे । ६. घने (अज्ञान रूप) 
त्वाम्‌ ८. तुम्हें अतदेहस्‌ १०. शोक करने के अयोग्य 
पुत्र २. पुत्र के अनुस्वृत्य ११. समक्ष करके (हम आये हैं) 
शोकेन ३. शोक से महापुरुष ७. महापुरुष 
मग्नम्‌ । ६. डूबे हुये गोचरम्‌ ।। ८. दिखाई देन वाले 
तमसि ५. अन्धकार में 


श्लोकार्थ--इस प्रकार पुत्र-शोक से घने अज्ञान रूपी अन्धकार में डबे हुये, महापुरुष दिखाई देने बाले 
तुम्हे शोक करने के अयोग्य समक्ष कर हम आये हैं ॥ 


अ० १५ | षष्ठः स्कन्धः [ ३२३ 
एकोनविंशः श्लोकः 
अनुग्रहाय भवता पराधावावामिह प्रभो । 
क 6 
ब्रह्मण्यो भगवद्धक्तो नावसीदितुमहति ॥१६॥ 
पदच्छेद-- अमुग्रहाय भवतः प्राप्तो आवाम्‌ इह प्रभो । 
ब्रह्मण्यः भगवत्‌ भक्तः न अवसीदितुम्‌ अहति ॥। 
शब्दार्थ 
अनुग्रहाय ३. कृपा करने के लिये इह्यष्यः ७. ब्राह्मण (और) 
भवत: २. आप पर भगवत्‌ ८. भगवान्‌ का 
प्राष्दो ६. आये हैं भक्तः ८. भक्त होकर 
आवाम्‌ ४. हम दोनो न अबसीदितुम्‌ १०. नहीं शोक करने के 
इह्‌ ७. यहाँ अहुँति ॥। ११. योग्य हो 
प्रभो । १. हे राजन्‌! 


शलोकार्थ-हे राजन्‌ ! आप पर कृपा करने के लिये हम दोनों यहाँ आये हैं । आप ब्राह्मण और भगवान्‌ 
के भक्त होकर शोक करूले के योग्य नहीं हो ॥ 
विंशः श्लोकः 


तदैव ते परं ज्ञानं ददामि ग्रहमागतः । 
ज्ञात्वान्याभिनिवेशं ते पुत्रमेव ददावहम्‌ ॥२०॥ 


पदच्छेद -- तदा एव ते परम्‌ ज्ञानम्‌ ददामि गुहम्‌ आगतः । 
| ज्ञात्वा अन्य अभितिवेशम्‌ पुत्रम्‌ एव ददो अहम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तदा-एव १. उसी समय ज्ञात्वा अन्य 5८. जान कर-दूसरी वस्तु में 
ले २. तुम्हें अभिनिबेशस्‌ ८. आग्रह 
परम्‌ ३. उत्तम ते ११. तुम्हें 
ज्ञानम्‌ ४. ज्ञान पुत्रम्‌ १२. पुत्र 
ददामि ५. देता जब एव १३. ही 
| गुहम्‌ ६. घर पर ददौ १४. दिया 
आगतः । ७. आथा था (किन्तु) अहम्‌ ॥। १०. मने 


एलोकार्थ-उस्री समथ तुम्हें उत्तम ज्ञान देता, जब पहले घर पर आया था! किन्तु दूसरी वस्तु में 
आग्रह जानकर मैंने तुम्हें पुत्र ही दिया ॥ 
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एकविंशः श्लोकः 
अचना पुत्रिणां तापी मचतवाङमयल । | 
एव दारा शहा रायो विविधश्‍वयसम्पद! ॥२१॥ | 


पढ्च्छेद-- अधुना पुत्रिणास्‌ तापः भवतः एव अनुभूयते । 
एवम्‌ दाराः गृहाः रायः विविध ऐश्वयं सम्पदः ।। 


शब्दार्थ 
अधुना १. इस समय एबम्‌ ७. इसी प्रकार 
पुत्रिणाम्‌ २. पुत्रवानों का दाराः ८. स्त्री 
ताप: ३. संताप गुहाः पै. घर 
भवतः ४. आप रायः १०. धन 
एव ५. ही विविध ११. अनेक प्रकारके 
अनुभयते । ६. अनुभव कर रहे हैं ऐश १२. ऐश्वर्य और 
सम्पदः ॥। १३. सम्पत्तियों (में भी सन्ताप 
होता है) 


इलोकार्थ--इस समय पुत्रवानों का संताप आप ही अनुभव कर रहे हैं। इसी प्रकार स्त्री, घर, धन 
अनेक प्रकार के ऐश्वर्य और सम्पत्तियों में भी सन्ताप होता है ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः | 
रव्दादयश्च विषयाश्चला राज्यचिमूलथः । 
मही राज्य बल कोशो श्रत्यासात्याः रुहृञ्जनाः ॥२९॥ 


पदच्छेद शब्द आदयः च विषयाः चलाः राज्य विभुतयः । 
मही राज्यम्‌ बलम्‌ कोशः भृत्य अमात्यः सुहृद्‌ जनाः ॥। 


शब्दार्थ 

शब्दे १. शब्द (रूप रस) मही ९. पृथ्वी 

आदयः २. आदि राज्यम्‌ ७. राज्य 

च १२. ओर बलम्‌ ८. सेना | 
विषयाः ३. विषय कोशः 5. खजाना 
चलाः १४. अस्थिर हैं भत्य १०, सेवक | 
राज्य ४. राज्य का असात्या: ११. मन्त्री 

विभुतयः । ५. वैभव सुहुद्‌ जनाः ।। १३. इष्ट मित्र (ये सब) 


इलोकार्य--शब्द, रूप, रस आदि विषय, राज्य का वैभव, पृथ्वी, राज्य, सेना, खजाना, सेवक, मन्त्री, 
ष्ट-मित्र ये सब अस्थिर हैं ।। 
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त्रयोविंशः श्लोकः 
सर्वञपि शूरसेनेमे शोकमोहमथयातलिंदाः । 
€ > ची 
गन्धवनगरप्रर्याः स्वप्नसाथाशनाॉरथाः ॥२३॥ 


पदच्छेद-- सर्वे अपि शुरसेन इमे शोक मोह भय आतिदाः । 
गन्धव मगर प्रख्याः स्वप्न साया सनोरथाः॥ 
शब्दार्थ-- 
सवें ३. सब गन्धव ७. गन्धर्व 
अपि ७. भी स्मर ८. नगर 
शरसेत १. हे राजा चित्रकेतु ! प्रख्याः १२. समान (मिथ्या है) 
दुसे २. ये स्व्प्त ८. स्वप्न 
शोक-मोह ५. शोक-मोह साया १०. माया तथा 


भय-आतिदा। ६. भय-दुःख देने वाले हैं मनोरथा:।। ११. कामनाओं के 


इलोकार्थ--है राजा चित्रकेतु | ये सभी भी शोक, मोह, भय और दुःख देने वाले हैं। गन्धर्व नगर, 
बाया तथा कामनाओं के समान मिथ्या हैं ॥। 


तुवि 2५ परे $ | ¢ 
चतुविशः श्लोकः 
इश्यमाना विनार्थेन न इश्यन्ते सनो भवाः । 
७ कप | 
कसभिध्यांधतो नानाकमोणि सनसो5मवन्‌ ॥२४॥ 
पदच्छेद -- दृश्यमाना: विना अर्थेन न दृश्यन्ते मनोभवाः । 
कर्मभिः ध्यायतः नाना कर्माणि मनसः अभवन्‌ ।। 


शब्दार्थ-- 

दृश्यमानाः २. दिखाई देते (हुये भो) कर्मभिः ७. कर्म वासनाओं से 
विना अर्थेन १. विना तत्त्व के ध्यायतः ८. चिन्तन करने वालों के 
न ५. नहीं नाना ८. अनेक 

दृश्यन्ते ६. दिखाई पडते हें कर्माणि १०. कर्म 

मनो ३. मन में मनसः ११. मनसे ही 

भवाः । ४. उत्पन्न होने वाले पदार्थ अभवन्‌ ॥ १२. उत्पन्न हो जाते हैं । 


एलोकार्थ--बिना तत्त्व के दिखाई देते हुये भी भन में उत्पन्न होने वाले पदार्थ वस्तुतः नहीं दिखाई पड़ते 
हैं । कर्म वासनाओं से चिन्तन करने वालों के अनेक प्रकार के कर्म मन से ही उत्पन्न हो 
जाते हैँ ॥ 


३२६ | श्रीमद्भागवते [ अ० १५ 


६ एच क र न आक क-न भ #९ भार कमन वा काकाक. 


पञ्चविंशः श्लोकः 
अथं हि देहिनो दहो द्रव्यज्ञानकियात्मकः 


देहिनो विविधकलेशसन्तापकुडुदाहृलः ॥२५॥ | 

पदच्छद-- अथम्‌ हि देहिनः देहः द्रव्य ज्ञान क्रियात्मकः । | 
देहिनः विविध क्लेश सन्ताप कृत्‌ उदाहृतः ॥ | 

शूब्दार्थ-- 6 
अयस्‌ १. यह आत्मकः। ८. समूह है 
हि २. निश्चितरूप से देहिनः ८ . प्राणियों को | 
देहिन ३. प्राणी का विविध १०. अनेक प्रकार के 
देहः ४. शरीर क्लेश ११. शलेश और 
द्रव्य ५. पञ्चभूत सन्ताप 1९. सन्ताप 
ज्ञान ६. ज्ञानेन्द्रिय और कृत्‌ १३. देने वाला 
क्रिया ७. कर्मेन्द्रिय का उदाहृतः ।। १४. कहा गया है 


श्लोकार्थ-यह निश्चितरूप से प्राणौ का शरीर पञ्चभूत ज्ञानेन्द्रिय और कमेंन्द्रिय का समूह है । यह 
प्राणियों को अनेक प्रकार के क्लेश और सन्ताप देने वाला कहा गया है । 


षड्विंशः श्लोकः 
तस्मात्‌ स्वस्थेन मनसा विश्श्य गतिमात्मनः । 
वले श्र वा्थविश्रम्भं त्यजोपशससाविश ॥२६॥ 
पदच्छेद तस्मात्‌ स्वस्थेन मनसा विश्वेश्य गतिम्‌ आत्मनः । 
हेते धुव अर्थ विश्नम्भस्‌ त्यज उपशमम्‌ आविश ।। 


शब्दाथ-- 

तस्मात्‌ १. इस लिए हते ७. द्वँत-भाव में 
स्वस्थेन २. एकाग्र ध्रुव ८. नित्य 

मनसा २. चित्तसे अर्थ दै. पदाथ के 
विमृश्य ६. जानकर विश्वम्भम्‌ १०. विश्वास को 
गतिम्‌ १. गति को त्यज ११. छोड़ दो और 
आत्मनः। ४. आत्माको उपशनवस १२. शान्तिको 


आबिंश॥ १३. धारण करो। 


श्लोकार्थ--इसलिए एकाग्रचित्त से आत्मा की गति को जानकर दृ त-भाव में नित्य पदार्थ के विश्वास 
को छोड़ दो, और शान्ति को धारण करो ॥ 


अ० १५ ] षष्ठः सक्थ: | ३२७ 
सप्तविंशः श्लोकः 
नारद उवाच - एताँ मन्त्रोपनिषदं प्रतीच्छ प्रयतो मम । 
% ७ ७ हल 
यां धारयन सप्तरात्राद्‌ द्रष्टा सङ्कषण प्रसुम्‌ ॥२७॥ 
पदच्छेद-- एताम्‌ मन्त्र उपनिषदम्‌ प्रतीच्छ प्रयतो सम्‌ । 
यास्‌ धारयन्‌ सप्त रात्राद्‌ द्रष्टा सङ्कषणम्‌ प्रभुम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

एताम, २. इस यास ६. जिसको 
मन्त्रउपतिषदम २. सन्त्रउपनिषद्‌ को वारयन्‌ ७. धारण करने से 
प्रतीच्छ ५. ग्रहण करो सप्त राञ्राद्‌ ८. सात रात में (तुम) 
प्रयतः १. पवित्र होकर द्रष्टा १०. देखोगे 

सम । ४. मुझसे सङ्कुषणम्‌ प्रभुम्‌ ॥ ॐ. खद्धूषंण भगवान्‌ को 


एलोकार्थ पवित्र होकर इस मन्त्रोपनिषद्‌ को मुझसे ग्रहण करो, जिसको धारण करने से सात रात में 
लुम सङ्कूषंण भगवान्‌ को देखोगे ॥ 
अष्टाविंशः श्लोकः 
क क शत र ® क 
यत्पादसूलसुपरतत्य नरेन्द्र पूव शवादयों अममिस द्वितव विसूज्य । 
~ न्न ° Fe ® त | पि पृ ® य 
सद्मस्तदीयमतुलानधिक महित्वं घरापुभवानपि परं नचिरादुपेति ॥२८॥ 
पदच्छेद--यत्‌ पादमूलम्‌ उप सृत्य नरेन्द्रपूर्वं शर्वं आदयः अमम्‌ इमम्‌ द्वितयम्‌ विसृज्य । 
सद्य: तदीयम्‌ अतुल अनधिकन्‌ महित्वम्‌ प्रापुः भवान्‌ अपि परम्‌ नचिरात्‌ उपति॥। 


शम्दार्थ-- 

यत्पादमूलस २. जिनके चरणों का स्मः १०. तत्काल 

उषुत्य ३. आश्रय लेकर तदीयम्‌ ११. उन परमात्मा के 
नरेन्द्र १. हे राजन्‌ ! अतुल १२. अनुपम (एवम) 

ष्च ४. पहले अनधिकम १२. बहुत अधिक 

शबं अदयः ५. शंकर आदि ने महित्वम्‌ प्रापु: १४. महिमा को प्रात किया 
समस ८. भ्रमको भवान्‌ अपि ११. आपभी 

इमम्‌ ६. इस परम १७. परमपद को 

द्वितयम्‌ ७. दत भाव के नचिरात्‌ १६. शीत्र हो 

बिसुज्य । रड, त्याग कर उपेति ॥ १८. प्राप्त करोगे 


एलोका्थ--हे राजन्‌ ! जिनके चरणों का आश्रय लेकर पहले शंकर आदि ने इस दवैत-भाव के श्रम को 
त्याग कर तत्काल उन परमात्मा के अनुपम एवम्‌ बहुत अधिक महिमा को प्राप्त किया । 
आप भी शीक्र ही परम पद को प्राप्त करोगे ॥। 
इति शीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां षष्ठस्कन्धे चित्रकेतु- 
सान्त्वनं साम पः्चदशः अध्यायः ॥ १% | 


भआमदमागवतबहा पुरष 
षष्ठ! स्कन्ध, 
जोज्ड्छाः अज्य्ाचय: 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच - अथ देवऋषी राजन्‌ सम्परेतं नपात्मजम्‌ । | 
दर्शयित्वेति होवाच ज्ञातीनामनुशोचताम्‌ ॥ १ ॥ 
पदच्छेद-- अथ देवऋषी राजन्‌ सम्परेतम्‌ नुप आत्मजम्‌ । 
दर्शयित्वा इति ह उवाच ातीनाम्‌ अनुशोचताम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

अथ २. तदनन्तर दशयित्वा ६. दिखाकर 
देवऋषी ३. देर्वाषयों ने इति ह $. इस प्रकार 
राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! उबा १०. कहा 

सम्परेतम ४. सरे हुए झञालीनास्‌ ८. स्वजनों के सामने 
त्‌प ५. 'राज अनुशोश्वताम्‌ ॥७. शोक करते हुये 


आत्मजम्‌ । ११. कुमार को 
लोकार्थ--हे राजन्‌ ! तदनन्तर देर्वाषयों ने मरे हुए राजकुमार को दिखाकर शोक करते हुए 
स्वजनों के सामने इस प्रकार कहा ॥ 

"अडत की a ल 

वताय श्लोकः 
नारद उवाच- ज्ञीवात्मन पश्य भद्र ले सालर पितरं चले। 

सटुहुदो वान्यवास्तप्ाः शुचा त्वत्कुलया श्ुशम ॥२॥ 

पदच्छेद जीव आत्मन पश्य भद्रम ते मातरम्‌ पितरस्‌ चते । । 
सुहृदः बान्धवाः तप्ताः शुचा त्वत्‌ कृतया भृशम्‌ ॥। | 


शब्दाथ 

जीव आत्मन्‌ १. हे जीवात्मा ! सुहृद: 5. मित्र 

पश्य ४. देखो बान्धवाः १०. बन्धु 

भद्रम्‌ ३. कल्याण हो तप्ताः १५. व्याकुल हो रहे है 
ते २ तुम्हारा शुचा १४. शोकसे 
मातरम्‌ ६. माता त्बत्‌ ११. तुम्हारे 
पितरम्‌ ७. पिता कृतया १२. कारण 

च्‌ ८. और भृशम्‌ ॥ १३. अत्यन्त 

ते। ५, तुम्हारे 


शलोकार्थ--हे जीवात्मा ! तुम्हारा कल्याण हो। देखो तुम्हारे माता-पिता ओर मित्र-बच्धु तुम्हारे 
कारण अत्यन्त शोक से व्याकुल हो रहे हैं ॥ 


अ० १६ ] षष्ठ: स्कन्ध: [ ३२४ 


तृतीयः श्लोकः 
कलेवर स्वमाविश्य शेषमायुः सुहृदूवृतः । 
सङचच भोगान पितघक्तानघितिष्ठ बुपासनम्‌ ॥ ३ ॥ 


पदच्छेद कलेवरम्‌ स्वम्‌ आविश्य शेषम्‌ आयुः सुहृद्‌ वृतः । 
भुङ्क्ष भोगान्‌ पितृ प्रत्तान्‌ अघितिष्ठ नुप आसनम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

कलेवरम्‌ २. शरीर में भुङ्कषव १०. भोगो (ओर) 
स्वम्‌ १. अपने भोगान दै, भोगों को 
आविश्य ३. आकर पित्‌ ७. पिता के 
शेषम्‌ ४. शेष प्रत्तान्‌ ८. दिये हुए 

आपु: ५. आयुको अधितिष्ठ १२. बंठों 

सुदत्त ६. सगे-सम्त्रन्धियों के साथ नुपआसनम्‌। ११. रार्जासहासन पर 


70 "4. » दै 


इलोकार्थ --अपने शरीर में आकर शेष आयु को सगे-सम्बधियों के साथ पिता के दिये हुए भोगों को 
भोगो और राज सिहासन पर बठो ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 


कस्थि्चन्सन्यसी सह्य पितरो मातरोऽभवन्‌ । 


जीव उवाच- कससिन्जार्यसाणस्य देवतियङबयोनिघु ॥ ४॥ 
___ पदच्छेद-- कर्मिन्‌ जन्मनि असी सहा पितरः मातरः अभवन्‌ । 
कर्मभिः आम्यसाणस्थ देव तिर्यक्‌ न्‌ योनिषु ॥ 
शब्दार्थे 
कस्मिन्‌ ७. किसी कर्मभिः १, कर्मों के अनुसार 
जन्मनि ८. जन्म में सऋाम्यमाणस्व ६. भटकते हुए 
अमो दै. ये देव २. देवता 
मह्यम्‌ १०. मेरे तिर्यक्‌ ३. पशु-पक्षी 
पितरः ११. पिता न्‌ ४. मनुष्य 
मातरः १२. माता योनिषु । ५. योनिथों में 
अभवन्‌ । १३. हुये 


एलोकार्थ -हे राजन्‌ ! कर्मो के अनुसार देवता, पशु, पक्षी और मनुष्य योनियों में भटकते हुए किसी 
जन्म में मेरे पिता-माता हुये ॥ 
फा० ४२ 


३३० | श्रोमंद्भागवर्त | अ० १६ 


पञ्चमः एलोकः 
बन्धज्ञात्यरिमध्यस्थसित्रोदासीनविद्विषः । 
९३ छत $ ९ १ 
सव एव हि सवषां भवन्ति क्रमशो सिथः ॥ ५ ॥ 


पदच्छेद-- बन्धु ज्ञाति अरि मध्यस्थ मित्र उदासीन विद्विष:। 
सर्वे एव हि सर्वेषाम्‌ भवन्ति क्रमशः मिथः॥ 


शब्दार्थ 

बन्धु १. (अनेक जन्मों में) सम्बन्धी सर्व ८. ये सब 

ज्ञाति २. नाती-गोती एव हि 5. हो 

अरि ३. शत्र सवषाम्‌ १०. सबके 

मध्यस्थ ४. मध्यस्थ भवन्ति १३. होते हें 

सित्र ५. मित्र क्रमशः ११. क्रमश: 

उदासीन ६. उदासीन मिथः ॥। १२. एक दूसरे के 

विठ्ठिष: । ७. द्वेषी 

उलोकार्थ--अनेक जन्मों में सम्बन्धी नाती-गोती; शत्र, मध्यस्थ, मित्र, उदासीन, द्वेषी ये सब हो सबके 
क्रमश: एक दूसरे के होते हें । 


पृष्ठ श्लोकः 


यथा वस्लूनि पण्यानि हेमादीनि ततस्ततः । 

पर्यटन्ति नरेष्वेचं जीवो योमिषु कत्‌ घु ॥ ६ ॥ 
पदच्छेद यथा वस्तूनि पण्यानि हेम आदीनि ततः ततः । 

पर्येटन्ति नरेषु एवम्‌ जीवः योनिषु कत्नुषु॥। 


शब्दार्थ 

यथा १. जैसे पयंटन्ति 5३. आती जाती रहती हैं 

वस्तूनि ६. वस्तुयें नरेषु २. मनुष्यों के हाथ में | 
पण्यानि ५, बाजार की एवम्‌ &. वैसे ही | 
हेम ३. सोने जीवः १०. जीवात्मा 

आदीनि ४. आदि योनिघु १२. योनियों में आता(जाता रहता है) 
ततः ततः। ७. इधर उधर कतृषु ॥ ११. भिन्न-भिन्न 


श्लोकार्थ--जंसे मनुष्यों के हाथ में सोने आदि बाजार की वस्तुएं इधर उधर आती जाती रहती हैं, 
वसे ही जीवात्मा भिन्न-भिन्न योनियों में आता जाता रहता है । 


क्षण १६ | षष्ठ: स्कत्धः [ ३३१ 


सप्तमः श्लोकः 
6 क पळ ७. 
नित्यस्याथस्य सम्बन्धों हानित्या दृश्यत नघु । 
यावद्यस्थ हि सम्बन्धो समत्वं तावदेव हि॥ ७॥ 


पदच्छेद नित्यस्य अर्थस्य सम्बन्धः हि अनित्यः दृश्यते नृषु । 
यावत्‌ यस्य हि सम्बन्ध: ममत्वम्‌ तावत्‌ एव हि॥ 


शब्दार्थ--- 

नित्यस्य १. अधिक दिन ठहरने वाली यावत्‌ 5. जब-तक 

अथस्य २. वस्तुका यस्य हि ७. जिसका 

सश्बन्धः ३. सम्बन्ध सम्बन्धः <5. सम्बन्ध रहता है (उनमें) 
हि अनित्यः ५. क्षणिक ममत्वम्‌ १२. ममता रहती है 

द्श्यते ६. दिखाई पडता है तावत्‌ १०. तब-तक 

न्‌षु। ४. मनुष्यों के पास एबहि।। ११. ही 


एलोकार्थ-अधिक दिन ठहरने वाली वस्तु का सम्बन्ध मनुष्यों के पास क्षणिक दिखाई पड़ता है! 
जिसका जब-तक सम्बन्ध रहता है, उसमें तब-तक ही ममता रहती हे ॥ 


अष्टमः श्तोकः 
एवं योनिगतो जीवः स नित्यो निरहङ्‌कुतः । 
यावव्यञोपलभ्येत तावत्स्वत्व हि तस्य तत्‌॥ ८ ॥ 


पदच्छेद एवम्‌ योनिगतः जीवः सः नित्यः निरहङ्कृतः । 

i यावत्‌ यत्न उपलभ्तये तावत्‌ स्वत्वस्‌ हि तस्य तत्‌ ॥। 
शब्दार्थ -- 
एवम्‌ १. इस प्रकार यावत्‌ ८. जब-तक 
योनि २. योनिको यत्र ८. जिस (शरीर में) 
गतः ३. प्राप्त उपलभ्येत १०. रहता है 
जीवः ५. जीव तावत्‌ ११. तब-तक 
सः ४. वह स्वत्वम्‌ १४. अपनापन रहता है 
नित्यः ६, सदा रहने वाला (और) हितस्य १२. उस जीव का 
निरहङ्क्ृतः। ७. अहंकार रहित है तत्‌।। १३. उस पर 


इलोकार्थ--इस प्रकार योनि को प्राप्त वह जीव सदा रहने वाला और अहंकार रहित है। जब-तक 
निस शरीर में रहता है, तब-तक उस जीव का उस पर अपनापन रहता है ॥ 
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नवमः श्लोकः 
छ स्टक 
एष नित्योऽव्ययः सूच्म एष सवाश्चयः स्वहक । 
अँ ® ह 
आत्ममाथायुणेविश्वसात्मानं सजति प्रशुः॥ ६ ॥ 
पदच्छेद एषः नित्यः अव्ययः सूक्ष्मः एषः सवं आश्रयः स्वदृक्‌ । 
अत्म माया गुणे: विश्वम्‌ आत्मानम्‌ सृजति प्रभुः ।। 


शब्दार्थ 

एषः १. यह जीव आत्म 5. अपनी 

नित्यः २. नित्य ॥ माया १०. मायाके 
अव्ययः ३. अविनाशी गुणेः ११. गुणों से 
सूक्ष्मः ४. सूक्ष्म विश्वम्‌ १३. विश्व के रूप में 
एषः ७. यह आत्मानम १२. अपने आप को 
सर्वाश्यः ५. सबका आश्रय और सुजति १४. सृष्टि करता हे 
स्वद्क्‌ । ६. स्वयम्‌ प्रकाश हे प्रभ: ।। ८. ईश्वर रूप जीव 


इलोकार्थ--यह जीव नित्य, अविनाशी, सूक्ष्म, सवका आश्रय और स्वयम्‌ प्रकाश है । यह ईश्वर रूप 
जीव अपने आप को विश्व के रूप में सृष्टि करता है ॥। 


दशमः श्लोकः 
न ह.यस्यातिप्रियः कश्चिन्नाप्रियः स्वः परोष्पिवा । 
१ ७ % र 9 फ w 
एकः सवंधियां द्रा कतणां शुणदोषयोः॥ १०॥ 


पदच्छेद न हि अस्य अति प्रियः कश्चित्‌ न अप्रियः स्वः परः अपि वा । 

एकः सव धियाम्‌ द्रष्टा कतृ णाम्‌ गुण दोषयोः॥। 
शब्दार्थ 
नहि ३. नहीं वा ७. अथवा 
अस्य १. इसका एकः १०. अकेला ही 
अति प्रिय ४. बहुत प्यारा है सव १४. सब प्रकार की 
कश्चित्‌ २. कोई घियाम १५. बुडि वालों को 
न अप्रियः ५. (ओर न) अप्रिय (है) द्रष्टा १६. देखने वाला है 
स्वः ६. अपना कत्‌ णस्‌ १३. करने वाले 
प्रः 5. पराया गुण ११. गुण और 
अपि । 5. भी (नहीं है) क्योंकि) दोषयो: ॥। १२. दोष 


शलोकार्थ--इसका कोई बहुत प्यारा नहीं है । और न अप्रिय है । अपना अथवा पराया भी नहीं है । 
क्योंकि गुण और दोष करने वाले सब प्रकार की बुद्धि वालों को यह अकेला ही देखने बाला है ॥। 
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एकदशः श्लोकः 


नादत्त आत्मा हि गुणं न दोष न कियाफलम्‌ । 


उदासीनवदासीनः परावरदृगीश्वरः ॥ १६ ॥ 

पदच्छेद-- न आदत्ते हि गुणम्‌ न दोषम्‌ च क्रिया फलम्‌ । 
उदासीनवत्‌ आसीनः परावर दृक्‌ ईश्वरः ॥। 

शब्दार्थ 
ल २. नहीं फलम्‌ ६. फलको 
आदसे ७. स्वीकार करता है (तथा) उदासीनबत्‌ ८. उदासीन के समान 
आत्मा १. जीवात्मा आसीनः 8, स्थित रहता है (और) 
हि गुणम्‌ ३. गुणको परावर १०. विशव के 
न दोषम्‌ ४. नदोषको द्क्‌ ११. देखने वाला 
त क्रिया ५. न कर्म ईश्वर: !। १२. प्रभु है 


एलोकार्थ--जीवात्म नहीं गुण को, न दोष को, न कर्म फल को स्वीकार करता है । तथा उदासीन के 
समान स्थित रहता है। और विश्व को देखने वाला प्रभु हे ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-इत्युदीर्ये गतो जीवो ज्ञातयस्तस्य ते तदा । 
विस्मिता मुसचुः शोक छित््वाऽऽत्मस्नेहश्रुह्कलाम्‌॥ ६२ ॥ 


पदच्छेद इति उदीर्य गतः जीवः ज्ञातयः तस्य ते तदा। 
विस्मिता मुमुचुः शोकम्‌ छित्वा आत्म स्नेह पङ्खलाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
इ्ति १. ऐसा वित्मिताः ८. आश्चर्य चकित होकर 
उदीय २. कह कर (वह) सुसुचुः १०. छोड़ दिया (ओर) 
~ गतः ४. चला गया शोकम्‌ डे, शोकको 
जीवः ३. जीवात्मा छित्वा १४. काट दिया 
ज्ञातयः ७. सगे-सम्बन्धियों ने आत्म ११. अपने 
| तस्य ते ६. उसके उन स्नेह १२. स्नेह के 
ई तदा । ५. तब सूद्भलाम्‌ ॥। १३. बन्धन को 


_इलोकार्थ- ऐसा कह कर वह जीवात्मा चला गया । तज उसके उन सगे सम्बन्धियों ने आश्चर्यचकित 
होकर शोक को छोड़ दिया और अपने स्नेह के बन्धन को काट दिया ॥ 
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त्रयोदशः श्लोकः 
निह त्य ज्ञातयो ज्ञातेर्देहं कृत्वोचिताः करियाः । 
रे ७ ७ क प भ्‌ ग प के 
तत्यजुदु स्त्य स्नेह शोकमोहभयांलिदम्‌॥ १३ ॥ 
पदच्छेद-- निहत्य ज्ञातयः ज्ञाते: देहम्‌ कृत्वा उचिताः क्रियाः । 
तत्यज्जुः दुस्त्यजम्‌ स्नेहम्‌ शोक मोह भय आतिदम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

निहृत्य ४. ले जाकर तत्यजुः १४. त्याग दिया 

ज्ञातयः १, सगे-सम्बन्धियों ने दुस्त्यजम्‌ ८. कठिनाई से त्यागने बोग्य | 
ज्ञातः २. मृत बालक कै स्नेहम्‌ १३. स्नेह को & 
देहम्‌ ३. शरीरको शोक 8. शोक , 
कुत्वा ७, की (ओर) सोह १०, मोह 

उचिताः ५. तत्कालोचित भय ११. भय और 

क्रियाः । ६. औध्वदैहिक क्रिया आतिदम ॥ १२. दःख देने वाले 


ऽ्लोकार्थ-सगे सम्बन्धियों ने मृत बालक के शरीरको ले जाकर तत्कालोचित औध्वेदे हिक क्रिया की । 
फर कठिनाई से त्यागने योग्य शोक, मोह, भय और दु:ख देने वाले स्नेह त्याग दिया ॥ 


चतुदशः श्लोकः 


बालघ्न्यो ब्रीडितास्तत्र बालहत्याहतप्रभाः । 


अल लि चेरुजाहयपौ्सज्षिरू 
बालहत्याव्रत येरुन्राह्मणेयन्चिरूपितम्‌ । 
यखुनायाँ महाराज स्मरन्त्यो द्रिजमाषितम ॥ १४ ॥ 
पृदच्छेद-- बालघ्न्यः ब्रीडितःः तत्र बालहत्या हत प्रभाः । 
बालहत्या ब्रतम्‌ चेरुः ब्राह्मणः यत्‌ निरूपितम ॥ | 
| यमुनायाम्‌ महाराज स्परन्त्यः द्विज भाषितम ।॥। | 
शब्दार्थ-- | है | 
बालघ्त्यः १. बालहत्या करने वाली (रानियाँ) ब्राह्मणे: १०. ब्राह्मणों ने 
बीडिताः ३. लज्जित (एवम्‌। यत्‌ ११. जैसा 
तत्रे ९. वहाँ निरूपितम्‌ १२. कहा (उसी प्रकार, 
बालहत्या ४. बालक की हत्या से यथुवायास्‌ १३. यमुना में 
हत प्रभा: । ५. श्री हीन हो गई महाराज ६. हे महाराज 
बालहत्या १४. बाल हत्या का स्सरन्त्यः ८. स्मरण करती हुई (उन्होंने) 
व्रतम्‌ १५. प्रायभ्चित्त द्व्जि ७. ब्राह्मणोंके | 
चेर: १६. किया भाषितम ॥ ८ वचन का 


इलोकार्थ--बालहत्या करने वाली रानियाँ वहाँ लज्जित ( एवम्‌) बालक की हत्या से श्री हीन हो गईं । 
हैं महाराज ! ब्राह्मणों के वचन का स्मरण करती हुईं उन्होंने ब्राह्मणों ने जेसरा कहा उसी 
प्रकार यमुना में बालहत्या का प्रायश्चित किया न 
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त क लि 


पञ्चदशः श्लोकः 


स इत्थं प्रतिबुद्धात्मा चिञकेतुद्विजोक्तिभिः 

ग्‌ पकूपान्निष्क्रान्तः सरः पङ्कादिव द्विपः ॥ १५ ॥ 
पदच्छद-—- सः इत्थम्‌ प्रति बुद्धात्मा चित्रकेतुः द्विज उक्तिभिः । 
गुह अन्धकूपात्‌ निष्क्रान्तः सरः पङ्कात्‌ इव द्विः ॥ 


शब्दार्थ 
सः २. वह गह ७. घर गृहस्थी के 
इत्थम्‌ १. इस प्रकार अन्धकपात्‌ ८. अन्धेरे कुएँ से 
प्रतिबुद्धात्मा रे. विवेकबुद्धि सम्पन्न निष्क्रान्तः ८. बाहर निकल आया 
चित्रकेतुः ४. चित्रकेतु सरः ११. सरोवर के 
द्विज ५. ब्राह्मणों के पात १२. कोचड़से 
उक्तिभिः। ६. कहनेसे इव १०, जैसे 

द्विपः ।। १३. हाथी निकल आता है 


एलोकार्थ--इस प्रकार वह विवेक बुद्धि सम्पन्न चित्रकेतु ब्राह्मणों के कहने से थर गुहस्थी के अब्छेरे कुएं 
से बाहर निकल आया, जैसे सरोवर के कीचड़ से हाथी निकल आता हूँ ॥ 


षोडशः श्लोकः 
कालिन्द्यां विधिवत्‌ स्नात्वा कृतपुण्यजलक्रियः । 
मौनेन संयतप्राणो त्रह्मपुत्रावचन्दत ॥ १६ ॥ 
पदच्छेद -- कालिन्द्यास्‌ विधिवत्‌ स्नात्वा कृत पुण्य जलक्रिया । 
सौनेन संबत प्राणः ब्रह्म पुत्री अवन्दत ॥ 


शब्दार्थ-- 

कालिन्हयाम्‌ १. यमुना में मोनेन ७ मौन रह कर 

विधिवत्‌ २. विधिपूर्वक संय 4. वश में करके 

स्नात्वा ३. स्नान करके प्राण: ८. इन्द्रियों को 

कृत ६. की ङ्ह १०. ब्रह्मा के 

घुष्य ४. पवित्र पुत्रो ११. पुत्रों अङ्गिरा और नारद की 


* जल क्रियाः ५. (सन्ध्या, तर्पणादि)जल क्रियाय अवन्दत ॥ १२. वन्दना को 


श्लोकार्थ--यमुना में विधिपूर्वक स्तान करके पवित्र सन्ध्या तर्पणादि जल क्रियाय कों । मौन रह कर 
न्द्रियों को वश में करके ब्रह्मा के पुत्रों अङ्गिरा और नारद की बन्दना की ॥ 


३३६ | 


पदच्छेद-- 


शब्दा्थ-- 
अथ 


तस्मे 
प्रपञ्चाय 
भक्ताय 
प्रयत 


आत्मने । 
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क-न न लागी 


सप्तदशः श्लोकः 
अथ तस्से प्रपन्नाय भक्ताय प्रयतात्मने । 
सशगवान्नारदः घ्रीतो विद्यामतामुवाच ह ॥ १७॥ 
अथ तस्मं प्रपञ्ञाय भक्ताय प्रयत आत्मने । 
भगवान्‌ नारदः प्रीतः विद्याम्‌ एताम्‌ उवाच ह ॥ 


तदनन्तर भगवान्‌ ७. भगवान्‌ 
उस नारदः ८. नारदने 
शरणागत प्रीतः ८. प्रसन्न होकर 
भक्त से विद्यास्‌ ११. विद्याको 
पवित्र एताम्‌ १०. इस 
आत्मा उवाच ह ॥ १२. कहा 


एलोंकार्थ-- तदनन्तर उस पवित्र आत्मा, शरणागत भक्त से भगवान्‌ नारद ने प्रसन्न होकर इस विद्या 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ -- 
३% 

नभः 
तुन्यस्‌ 
भगवते 
वासुदेवाय 
धीमहि । 


४. 
त्र 


AY A) 2S परी 


को कहा ।। 


अष्टादशः श्लोकः 
ॐ नसस्लुभ्यं भगवते वासुदेवाय धीमहि । 


प्रद्य म्नायानिरुद्धाय नमः सङ्कषंणाय च ॥ १८॥ 


३ नसः तुस्थम्‌ भगवते वासुदेवाय धीमहि । 
प्रयुम्ताय अनिरुद्धाय नमः सडुषेणाय च ॥ 
उकार स्वरूप 


प्र्ुम्नाय ६. प्रद्य मन को 


नमस्कार हे अतिरुद्धाय ७. अनिरुद्ध को 

आप क्षः १०. नमस्कार है (हम आप) सबका 
भगवान्‌ सञङ्गषशाय ८. सङ्कर्षण को 

वासुदेव को च्च ॥ ८. और 


व्यान करते हैं 


श्लोकार्थ--ऽ#कार स्वरूप आप भगवान्‌ वासुदेव को नमस्कार है । प्र्ू म्न को, अनिरुद्ध को और 
स्धूषण को नमस्कार है । हम आप सबका ध्यान करते हैं ॥ 


अ० १६ | षष्ठ: स्कन्धः [ ३३७ 


, गनविशः श्लोकः | 
एकोनविशः श्लोक: 

नसो विज्ञानमात्राय परमानन्दस्ूतेये । 
आत्मारामाय शान्ताय निवतड्वैतदुष्डय ॥१६॥ 


पदच्छेद--- नसः : विज्ञान मात्राय परमानन्द सूतये । 
आत्मा रासाय शन्ताथ निवृत्त दत दृष्टये ॥ 


शब्दार्थ-- 

नसः ११. नमस्कार है आत्मा ५%. आत्मामं 

विज्ञान १. विज्ञान राय ६. रमण करने वाले 
सात्राय २. स्वरूप को शान्ताय ७. शान्त स्वरूप को (तथा) 
परमानन्द ३. परमानन्द की निवत्त १०. रहित को 

सुतये । ४. मूतिको हेत ऽ. दंत भाव को 


दृष्टये ८. दृष्टि से 
इलोकार्थ--विज्ञान स्वरूप को, परमानन्द की मूति को, आत्मा में रमण करने वाले, शान्त स्वरूप को 
तथा द्वैत-भाव की दृष्टि से रहित को नमस्कार हे ॥ 
विशः श्लोकः 
आत्मानन्दाठ मृत्यैच न्यस्तशक्त्यूमंये नसः । 
हृवीकेशाय भहते नमस्ते विश्वस्ूतेये ॥२०॥ 


छू ३ 

पदच्छेद-- आत्मानन्द अनुभूत्या एव न्यस्त शक्ति उमये नमः । 
हृषीकेशाय महते नमः ते विश्व सूतये ॥ 

शब्दार्थ-- 
आत्मानन्द १. अपने स्वरूप भूत नमः । ७. नमस्कार हे 
अनुभूत्या २. आनन्द के अनुभव से हृषीकेशाथ ८5 हृषीकेश भगवान्‌ को और 
एव ३. ही महते द. महान्‌ 
न्स्यस्त ६. त्यागने वाले आपको नसः १२. नमस्कार हे 
शक्ति ४. माया को ते ११. आपको 
ऊमये ५. तरंगों की विश्वमुतंये । १०. विराट्‌ स्वरूप 


एलोकार्थ--अपने स्वरूप भूत आनन्द के अनुभव से ही माया को तरंगो को त्यागने वाले आपको 
नमस्क्रार है । हृषीकेश भगवान्‌ और महान्‌ विराद स्वरूप आपको नमस्कार है ।॥। 


फा०--४२ 


३३८ ] श्रीमद्भागवत 


एकविशः श्लोकः 
वचस्युपरतञ्प्राप्य य एको मनसा सह। 
अनामरूपश्चिन्मात्र!ः सोऽव्यान्नः सदसत्परः ॥२१॥ 
पदच्छद - वचसि उपरते अप्राप्य यः एकः मनसा सह। 
अनास रूपः चिन्मात्रः सः अव्यात्‌ नः सत्‌ असत्परः ॥। 


क पक न के लक पन जन गन प-पमका-क >० 4७५०... 


शब्दार्थ-- 

बचसि ६. वाणी के अनामरूपः ८. नाम रूप से रहित 
उपरते ७. लोट जाने पर चिन्मात्र ८. चेतनमात्र 
अप्राप्य १. जिसे न पाकर सः १०. वह 

यः २. जो अव्यात्‌ १४. रक्षा करें 

एकः ३. अकेला हो नः १३. हमारी 

मनसा ४. मनके सत्‌ १०. सत्‌ और 

सह । ५. सहित असत्परः ॥ ११. असत्‌ से परे है 


ए्लोकार्थ--जिसे न पाकर जो अकेला हो मन के सहित वाणी के लौट जाने पर 
चेतनमात्र, सत्‌ और असत्‌ से परे है, वही हमारी रक्षा करे ॥ 
द्विशः श्लोकः 
यस्मिन्निद यतश्चेदं तिष्ठत्यप्येति जायते । 
सुण्मयेष्विव मज्जातिस्तस्मे ते ब्रह्मणे नमः ॥२२ 


पदच्छेद यस्मिन्‌ इदम्‌ यतः च इदम्‌ तिष्ठति अपि एति जायते । 
मृण्मयेषु इव मृत्जातिः तस्मे ते ब्रह्मणे ममः ।। 


नाम रूप से रहित, . 


शब्दार्थ | 
यस्मिन्‌ ५. जिसमें मृण्मयेषु १०. मिट्टी की वस्तुओं में ब्यास 
इदम्‌ ६. यह इव रड, जेसे 
यतः १. जिससे मृत्जातिः ११. मिट्टी के समान सब में ओत-प्रोत है 
च ४. ओर तस्मे १२. उस 

इदम्‌ २. यह संसार ते १३. आप 

तिष्ठति ७. स्थित रहता है (तथा) ब्रह्मणे १४. ब्रह्म को 

अपि एति ८. लीन हो जाता है नसः ।। १५. नमस्कार है 

जायते । ३. उत्पन्न होता है 


शलोकाथ - जिससे यह संसार उत्पन्न होता है, और जिसमें यह 
जसे मिट्टी की वस्तुओं में ब्य 
नमस्कार हे ।। 


स्थित रहता हे तथा लीन हो जाता है, 
प्त मिट्टी के समान सब में ओत-प्रोत है, उस आप ब्रह्म को 


अ० १६ | षष्ठः स्कन्धः 


त्रयोविंशः श्लोकः 
यन्न स्पृशन्ति न विदुमेनोवुद्धीन्त्रियासवः । 
र । ७ ७ 
अन्तर्बहिश्च बित्त व्योमवत्तन्नतोऽस्म्यहम्‌ ॥२३॥ 


[ ३३४ 


पदच्छेद घत्‌ न स्पृशन्ति न विदुः मनः बुद्धि इन्द्रिय असवः। 
अन्तः बहिः च बिततम्‌ व्योमवत्‌ तत्‌ नतः अस्मि अहम्‌ ॥। 
शड दाथ-- 
यत्‌ ५, जिसका अन्तः ११. भीतर 
न्‌ ६. नहीं बहिः १२. बाहर 
स्पृशन्ति ७. स्पश्‌ करते हें (तथा) चं १०. और (जो) 
न ८. नहीं विततम्‌ १४. व्याप्त हे 
विदुः 5. जानते हैं व्योमवत्‌ १३. आकाश के समान 
मनः १. मन तत्‌ १५. उसको 
बुद्धि २. बुद्धि नतः १७. नमस्कार 
इन्द्रिय ३. इन्द्रिय और अस्मि १८. करता हूँ 
असवः । ४. प्राण अहम्‌ ॥ १६. में 


एलोकार्थ--मन; बुद्धि; इन्द्रिय और प्राण जिसका स्पर्श नहीं करते हैं तथा नहीं जानते हैं और जो 
भीतर-बाहर आकाश के समान व्यात है, उसको मैं नमस्कार करता हू । 


(Re वंश लो 

चतुविशः श्लोकः 
देडेन्द्रिय्राणसनोचियोञ्मी यदंशविद्धाः प्रचरन्ति कससु । 
नेवान्यदा लोहसिवाप्रतप्तं स्थानेषु तद्‌ द्रष्ट्पदेशमेति ॥२४॥ 


पदच्छेद-- देहेन्ब्रिय प्राण मनः धियः अमो यत्‌ अंशविद्धाः प्रचरन्ति कमसु । 
न एव अन्यदा लोहम्‌ इव अप्रतप्तम्‌ स्थानेषु तद्‌ द्रष्ट अपदेशम्‌ एति ॥ 


शब्दाथ-- 

देहेन्द्रिय १. शरीर इन्द्रिय लोहम्‌ १२. लोहा (नहीं जलाता है) 
प्राण सत २. प्राण मन | इच १०. जैसे 

धियः अमी ३. वुद्धि ये अप्रतप्तम्‌ ११. न तपा हुआ 

यत्‌ अंश ४. जिस परमात्मा के अंश से स्थानेषु १४. स्थानों में 

विद्धः ५. युक्त होकर तद्‌ १३. वही 

प्रचरन्ति ७, विचरण करते हें द्रष्टु १५. साक्षी के 

कर्मसु । ६. कर्मो में अपदेशम्‌ १६. व्यवहार को 

न एव 5. नहीं (करते हैं) (ओर) ए ॥ १७. प्राप्त करता है 
अन्यदा ८. युक्त न होने पर 


इलोकार्थ--शरीर, इन्द्रिय, प्राण, मन, बुद्धि ये जिस परमात्मा के अंश से युक्त होकर कर्मो में विचरण 
करते हैं और युक्त न होने पर नहीं करते हें । जेसे न तपा हुआ लोहा नहीं जलाता है । 
वही स्थानों में साक्षी के व्यवहार को प्रात करता है॥ | 


३४० | श्रीमद्भागवते [ अ० १६ 


पञ्चविंशः श्लोक | 
ॐ नमो भगवते महापुरुषाय महानुभावाय महाविभूतिपतये सकलसात्वत- 
परिव्रदनिकरकरकसलकु डमलो पलालितचरणारबिन्दयुगल परसपरमेध्टि- 
न्नमस्ते ॥२५॥। | 
पदच्छद [मः भगवते यहावरुषभ्य महानुभावाय महाविभुतिपतये सकल सात्वपरिवृद निकरकर 
कमलकुडमल उपलालित चरण अरविन्द युगल परमपरमेष्ठिन्‌नसस्ते ।। 
शब्दार्थ-- | 
ड १. अकार स्वरूप | निकर ११. समूह के = 
नमः ७. नमस्कार है करकसल १२. कर कमलों की । 
भगवते ६. भगवान्‌ को कुडम १३. कलियों से | 
महापुरुषाय २. महापुरुष उपलालि १४. सेवित | 
महानुभावाय ३. महान्‌ प्रभावशाली चरण १९. चरण 
महाविधुति ४. महान्‌ विभूतियों के अरविन्द १७. कमल वाले । 
पतये ५. स्वामी घुर; १५. दोनों । 
सकल ८. समस्त वरस १८. सबसे | 
सात्वत १०. भक्तों के परमेष्ठिन्‌ १६. श्रष्ठ 
परिबढ द. श्रेष्ठ लसः . २१. नमस्कार है 
ते । २०. आपको 6 
इलोकार्थ--5“कार स्वरूप महापुरुष, महान्‌ प्रभावशाली, महान्‌विभ्वतियों के स्वामी भगवान्‌ को | 
नमस्कार है। समस्त श्रेष्ठ भक्तों के समूह के कर कमलों की कलियों से सेवित दोनों चरण कमल | 
वाले सबसे श्र ष्ठ आपको नमस्कार हे ।। 
षड्विंशः श्लोकः 
शुक उवाच -- भक्तायेतां प्रपन्नाय विद्यामादिश्य नार 
ययावङ्किरखा साक धाम स्वायस्झुव प्रभो ॥२६॥ 
पदच्छद - भक्ताय एताम्‌ प्रपन्नाय विद्याम्‌ आदिश्य नारद: । 
| यथो अद्धिरसा साकम्‌ धाम स्वायम्भुवम्‌ प्रभो ॥ 
शब्दार्थ-- 
भक्ताय ४. भक्तको ययो १२. चले गये 
एतम्‌ ५, इस अभिर ८. अङ्गिरा मुनि के 
प्रपन्नाय २. शरणागत साकम द. साथ 
विद्याम्‌ ६. विद्या का धाम ११. लोक को 
आदिश्य 3. उपदेश करके स्वायस्शूयम॒ १०. ब्रह्मा के छ 
नारद: । दि * नारद जा चः । १ परीक्षित्‌ ! 


शलोकाथ- है परीक्षित्‌ ! नारद जी शरणागत भक्त को इम विद्या का उपदेश करके अङ्गिरा मुनि के 
साथ ब्रह्मा के लोक को चले गये ।। | 


बकन] याता ह १६ | षष्ठः स्कस्धः [ ३४१ 


हे 
सप्तविंशः श्लोकः 
चिञ्चकेतुस्तु विद्यां तां यथा नारदभाषिताम्‌ । 
धर्यामास संप्ताहमब्नतले रसमाहिलः ॥ २९७) 


पदच्छेद-- चित्रकेतुः तु विद्याम्‌ ताम्‌ यथा नारद भाषितम्‌ । 
घारयासास सप्ताहम्‌ अब्भक्षः सुसमाहितः ।। 

शब्दार्थ 

चिरकेतुःतु १. चित्रकेतु ने तो भाषिताम्‌ ६. कहा था 

विद्यास्‌ ३. विद्या को आरयाधास १०. धारण किया 

तास्‌ २. उस सप्ताहम्‌ ७. एक सप्ताह तक 

यथा ४" जसे अब्भक्ष: द. जल पी कर 

नारद ५. नारदजी ने सुममाहित: ।। १०. समाधि लगा कर 


इलोकार्थ--चिग्रकेतु ने तो उस विद्या को जैसे नारद जी ने कहा था, एक सप्ताह तक जल पी कर 
समाधि लगा कर धारण किया ॥ 
अष्णविंशः श्लोकः 


तलख सप्तराजान्ते विच्या धायसाणयां । 
विद्याधराधिपत्यं स लेभेऽप्रतिहतं नुपः ॥रव्या 


पदच्छेद-- नतः च सप्त रात्र अन्ते विद्यया चार्यं पाणया । 

चिद्ाधर अधिपत्यम्‌ तः लेसे अग्रतिहृतम्‌ नुपः ॥। 
शब्दार्थे 
ततः १. तदनन्तर विद्याधर ८. विद्याधरों के 
च २. और अएभिपत्यम्‌ ११. स्वामित्व को 
सप्त ४. सात सः द. उस 
रात्रअन्ते ५. रात्रि के अन्त में लेभे १२. प्राप्त किया 
विद्यया ६, उस विद्या से अप्रतिहतम्‌ १०. अखण्ड 
धार्यसाणधा ! ३. धारण की जाती हुई नुपः॥ ७. राजा चित्रकेतु ने 


उलोकार्थ--तदनन्तर और धारण को जाती हुई सात रात्रि के अन्त में उस विद्या से राजा चित्रकेतु ने 
विद्याघरों के अखण्ड स्वामित्व को प्राप्त किया ॥। 


३४२ | श्रीमद्धागक्ते 


क प तार ग क धाता. णी * ता आत 00 तगनाक-अभिगाभिभितितितस आती. सितल जळगावचा लान कचा ब.-' कका ठाणा काणी. थे, आक कक 


एकोन त्रि श्‌ का 
गैनत्रिश) श्लोकः 
ततः कतलिपयाहोलिविद्य ये मनोगलिः । 
जगाम देवदेवस्य शोषस्य चरणान्लिकम ॥२६। 


| 1कनेट क च 


[ अ० १६ 


कक क 1 "ष फल सत पत 


पदच्छेद ततः कतिपय अहोभिः विद्यया इद्ध सनोगतिः। 
जगाम देव देवस्य शेषस्थ चरण अन्तिकम्‌ ।। 
शब्दार्थ 
ततः १. तदनन्तर जगास १२. पहुँच गये 
कतिपय २. कुछ ही देव ७. देवताओं के 
अहोभिः ३. दिनों में उस) देवस्य ८. देवता 
विद्यया ४. विद्या के शेषस्य ८. शेष भगवान्‌ 
इद्ध ५. प्रभाव से चरण १०. चरणों के 
सनोगतिः। ६. मन शुद्ध हो गया (और) वे अन्तिकम्‌ ११. समीप में 


इ्लोकार्थ-तदन्तर कुछ ही दिनों में उस विद्या के प्रभाव से मन शुद्ध हो गया और वे देवताओं के 
देवता शेप भगवान्‌ के चरणों के समीप में पहुँच गये ।। 


त्रिंशः श्लोकः 


शृणालगौरं शितिवाससं स्फुरतूकिरीटकेयूरकटित्रकङ्कणस्‌ । 
पा का शु च्च + छ्ढ्श्‌ OC १. द्ध द्‌ छु डले चक 
प्रसन्नवक्नारूणलाचन वत ददश सिद्धशश्‍वरमण्डलः प्रथम ॥३०॥ 


£] 


पृदच्छेद-- मृणाल गोरं शिति वाससम्‌ स्फुरत्‌ किरीट केयूर कटित्र कद्भणम्‌ । 
प्रसन्न वक्त्र अरुण लोचचम्‌ वृतम्‌ ददर्श सिद्धेश्वर मण्डलैः प्रभुम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

मृणाल १. उन्होंने कमल तन्तु के समान प्रसन्न 
गोरम्‌ २. गोरवणं जक्त्र 
शिति रे. स्वच्छ अरूण 
वाससम्‌ ४. वस्त्र बाले लोचनम्‌ 
स्फुरत्‌ ५. चमकते वृतम्‌ 
किरीट ६. मुकुट द्द्शे 
केयूर ७. बाजूबन्द सिद्धेश्वर 
कटित्र ८. करधनी और मण्डलः 
कङ्कणम्‌ । 5. कङ्भन से युक्त ब्भ स्‌ ।। 


१०. 
हक 
हे 
१३. 
१६. 
१८, 
१४. 
१५. 
१७. 


प्रसन्न 

मुख 

लाल 

आँखों वाले 
घिरे हुये 
देखा 
सिद्धश्वरो की 
मण्डिलियों से 
भगवान्‌ को 


श्लोकार्थ--उल्होंने कमल तन्तु के समान, गौरवं, स्वच्छ बस्त्रवाले, चमकते मुकुट, बाजूबन्द, करधनी 
और कडून से युक्त, प्रसन्न मुख, लाल आंखों वाले, सिद्धेश्वरों की मण्डलियों से बिरे हुये 


भगवान्‌ को देखा ।। 


= 
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एकत्रिंशः श्लोकः 
तइशनध्वस्तससस्लकिल्विषः स्वच्छामलान्तःकरणोऽभ्ययान्छुनिः । 


प्रबृद्धमक्त्या प्रणयाश्रलोचनः प्रहृष्टरोमानमनादिपूरुषम्‌ ॥३१॥ 
पदच्छेव--तत्‌ दर्शन ध्वस्त समस्त किल्बिषः स्वच्छ अमल अन्तःकरणः अभ्ययात्‌ मुनि 
प्रवुद्ध भवत्या प्रणथ अधुलोचतः प्रहृष्ट रोमानम्‌ अदादि पुरूषम्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 

तत्‌ १. उनके _ वृद्ध १२. बढ़ गई 

दशम्‌ २. दर्शन से (राज्य को) भक्त्या १०. भक्ति 

ध्चस्त ५. धुल गई प्रणय ११. प्रेम के कारण 

समस्त ३. सम्पूर्ण अश्षु १४. आँसू छलक आये 

किल्बिषः ४. पाप राशि लोचन: १३. आँखोमै _ 

स्वच्छ असल ६. स्बच्छनिमलहोगया प्रहृष्ट १५. अत्यन्त हर्ष से 

अन्तःकरणः ५. अन्तःकरण | रोमाइस १६. रोमाख्त हो गये (उन्होंने) 
अभ्यात्‌ ८. पास गये (उनको) अदादि १७. अनादि 

मुनिः । ७. ऐसे मुनि भगवान्‌ के परुषम ॥ १८. पुरुष भगवान्‌ को प्रणाम किया 


एलोकार्थ--उनके दशन से राजा को सम्पूण पाः राशि धल गई । अन्तःकरण स्वच्छ और निमल हो 
गया । ऐसे मुनि भगवान्‌ के पास गये । प्रेम के कारण भक्ति बढ़ गई । आँखा म आंसू छलक आथे । 
अत्यन्त हर्ष से रोमाथ्वित हो गये । उन्होंने अनादि पुरुष भगवान्‌ को प्रणाम किया ॥ 


द्रात्रिशः श्लोकः 
स उत्तमश्लोकपदाव्जविष्टर प्रमाश्र लेशेरुपमेहयन्छुहुः 


घेमोपरुद्राखिलवणनिगमो नंवाशकत्तं घससीडित चिरम्‌ ॥३२॥ 
पदच्छेइ-सः उत्तमश्लोक पदाब्ज विष्टरम्‌ प्रेम अश्षुलेशः उपमेहयन्‌ सुहुः। 
प्रेस उपरुद्ध अखिल बर्ण निर्गमः न एव अशकत्‌ तम्‌ प्रसम्‌ इंडितुम चिरम्‌ ।। 


शब्दाथ-- 

सः १. वह _ अखिल ११. समूह 

उत्तम श्लोक २. भगवान्‌ के बण १०. अक्षरों का 
पदाब्ल ३. चरण कमलों को निगदः १३. निकला (तथा 
बिष्टरम्‌-प्रेम ४. चोकी को प्रम के न एव १२. नहों 
अश्च्‌-लेशः ५. आँसुओं की अधिकता से अशकत्‌ १८. सके 
उपस्तेहयना ७. सींचने लगे (ओर) तम्‌ १५. उन भगवान्‌ को 
मुहुः । ६. बार-बार प्रसस्‌ १६. स्तुति न 

प्रेम ८. प्रेम के कारण ईडितुस्‌ १७. कर _ 
उपरुद्ध 5. अवरुद्ध कण्ठ से चिरम्‌ ।। १४. बहुत देर तक 


इलोकार्थ--वह भगवान्‌ के चरण कमलों की चौकी को प्रेम के आंसुओं की अधिकता से बार-बार 
सींचने लगे । और प्रेम के कारण अवरुद्ध कळ से अक्षरों का समूह नहीं निकला । तथा बहुत देर-तक 
उन भगवान्‌ को स्तुति न कर सके ॥ | 
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नर र क्ल म कः 
त्रयस्त्रिशाः श्लोकः 
> > ह्च प्रा को 
ततः समाधाय सनो सनीषया बभाष एतत्मतिलब्धवागसी । 
चरि य १ क शू ज़ Fe ज्र ह ३ 
नियस्थ स्वेन्द्रियवाह्म वतन जगद्गुरु सात्वतशास्थाचसरहम्‌ ॥२ ॥ 
पदच्छेद-- ततः समाधाएछ सनः सवीषया बभाषे एतत्‌ प्रति लब्धे वाग्‌ असो । 
निशम्य सर्वे इन्द्रिय बाह्य वर्तनम्‌ जगद्गुरुम सात्वत शास्त्र विग्रहम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- छु... यु 

ततः १. तदनन्तर निशम्य १२. रोककर 

समाधाय ५. समाहित करके सरवंइर्द्रिय &. सभी इन्द्रियों को 
सनः ४. मनको बाह्य १०. बाहर को 
मनीषया ३. विवेक बुद्धि से वतनम्‌ ११. वृत्ति को 

बभाषे १७. बोले जगद्गुरुम्‌ १३. संसार के गुरु (और) 
एतत्‌ २. इस प्रकार सात्वत १४. भक्ति 

प्रतिलब्ध ७. प्राप्त करके शास्त्र १५. शास्त्र के 

वाग ६. वाणी को विग्रहम्‌ ॥ १६. स्वरूप (भगवान्‌ से) 
असो । ८. वह राजा 


इलोकार्थ-तदनन्त्र इस प्रकार विवेक बुद्धि से मन को समाहित करके बाणी को प्रात करके वह 
राजा सभी इन्द्रियों को बाहर की वृत्ति को रोककर संसार के गुरु ओर भक्ति शास्त्र के स्वरूप 
भगवान्‌ से बोले ।। म 
चतुस्त्रिशः श्लोकः 
“त्यती २ साध शिम [ ह मि 

अजित नितः ससघलिभिः साधनिभेवान्‌ जितात्मसनिनंवता । 

विजितास्तेऽपि च अजतासकासात्मना थ आत्मदोऽलिकथणः ॥३४॥ 
पदच्छेद-- अजितजितः सममतिभिः साधुभिः भवान्‌ जितआत्वभिः भवता । 

बिजिताः ते अपि च भजताम्‌ अकाम आत्मनाम यः आत्मदः अतिकरुणः ॥। 


शब्दार्थ-- 

अजित १. है अजित ! ते १०. वे लोग 

जितः ७. जीत लिया हैं अपि ४. भी 

सस ३. समान च १२. और 

मतिनि: ४. मतिवाले भजताम्‌ 1५. भजन करने वालों को 

साधुनि: ५. साथुओं ने अकाल १३. निष्काम 

भवान्‌ ६. आपको आड्लनास्‌ १४. भावसे 

जितआत्मभिः २. जितेन्द्रिय (एवम्‌) थः १७, जो आप 

भवता । ८. आपसे अःक्मदः १८. अपने आपको दे देते हें 

विजिताः ११. जात लिये गये हैं अतिकरुणः ॥॥१६. अति दयालु र 


शलोकाथे--हे अजित जा ! जितेन्द्रिय एवम्‌ समान मति वाले साधुओं ने आपको जीत लिया हे । आपसे 
भी वे लोग जीत लिये गये हें । और निष्काम भाव से भजन करने वालों की अति दयालु जो आप 
अपने आप तक को दे देते हैं ।। 
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पञ्चत्रिंशः श्लोकः 
तव विभवः खलु भगवन्‌ जगदुदयस्थितिलयादीनि । 


विश्वस्रजस्तेऽशांशास्तच सूषा स्पधन्त एथगभिसत्या ॥ ३% 
पदच्छेद - तव विभवः खलु भगवन्‌ जगत्‌ उदय स्थिति लय आदीनि । 
विश्व सुजः ते अंशांशाः तत्र मृषा स्पर्धन्ते पृथक्‌ अभिमत्या ।। 


शब्दार्थ-- 

तव ८. आपको विश्व १०. विश्वके 

विभवः 5. ऐश्वर्यशक्ति हे सुजः ११. निर्माता (ब्रह्मादि) 
ख ७. निश्चित रूप से ते १२. आपके ह 
भगवन्‌ १. भगवन्‌ अंशांशाः १३. अशों के भी अंश ह्‌ 
जगत्‌ २. संसार की तत्र १४. फिर भी (अपने को) 
उदय ३. उत्पत्ति सघा १७. व्यर्थ ही 

स्थिति ४. स्थिति स्पधन्ते ८. स्पर्धा करते 

लय ५. लय पृथक १६. अलग मानकर 
आदीनि । ६. आदि अभिमत्या ।। १५. अभिमान के कारण 


उलोकार्थ--भगवन्‌ ! संसार की उत्पत्ति, स्थिति, लय आदि निश्चित रूप से आपकी ऐश्वर्य शक्ति है । 
विश्व के निर्माता ब्रह्मादि आपके अंशों के भी अंश हैं। फिर भी वे अपने का अभिम।न के 
कारण अलग मानकर व्यर्थ ही स्पर्धा करते हैं ॥ 


पृटत्रिशः श्लोक 
प्रमाणपरममहतोस्त्वमायन्तान्तरवती त्रयविधुरः 


आदावन्तेऽपि च सत्त्वानां यद्‌ ध च तदेवान्तरालेऽपि ॥३६॥ 
पदच्छेंद-- परम अण्‌ परम सहतोः त्वम्‌ आदि अन्त अन्तरवतों त्रयविधुरः । 
आदो अन्ते अपि च सत्त्वानाम्‌ यत्‌ ध्रवम्‌ तत्‌ एव अन्तराले अपि ॥ 


शब्दा्थ-- | 

परम १. अत्यन्त छोटे-छोटे आदो ११. आदि 

अणु १. परेमाणु से लेकर अन्ते १३. अन्त में 

परम्‌ ३. बड़े से बड़े अपि १४. 

महतोः ४. महंत्तत्त्व पर्यन्त (वस्तुओं क) १२. और 

त्क्म्‌ ७. आप हैं (तथा) सत्त्वानाम्‌ १०. पदार्थों के 

आदि अन्तः ४. आदि-अन्त ओर यत्‌ धुवस्‌ १५. जो वस्तु स्थित रहती है 
अन्तरवर्ती ६. मध्य में रहने वाले तत्‌ एव ` १६. 

त्रय ८. इन तीनों से अन्तरले १७. बीच में 

विधुरः । 5. रहित भी हैं अपि 1। १८. भो (रहती है 


इलोकार्थ--अत्यन्त छोटे-छोटे परमाणु से लेकर बड़े से बड़े महत्तत्त्व पर्यन्त वस्तुओं के आदि-अन्त और 
मध्य में रहने वाले आप हैं। तथा इन तीनों से रहित भी हें । पदार्थो के आदि-अन्त मे भी 
और जो वस्तु रहती है, वही बीच में भी रहती हे ॥ 


फा०-००४४ 


३३६ | श्रीमद्भागवते [ अऽ १६ 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 
£ > 6 hs त्त चरे, की 
न्तित्यादिभिरष किलावतः सप्तभिदशग॒ुणात्तरराण्डकाशः । 
यच्च पतत्यणुकल्पः  सहाण्डकोटिकोटिनिस्तदनन्तः ॥ ३७ 
पदच्छेद क्षिति आदिभिः एषः किल आवृतः सप्तभिः दशगुण उत्तरः आण्डकोश: ) 
यत्र पतति अणु कल्पः सह अण्ड कोटिकोटिभिः तत्‌ अनन्तः 1) 


शब्दार्थ -- है 
क्षिति १. पृथ्वी यत्र १०. आप में 
आदिभिः २. आदि एक-एक से पतति १६. घूमता रहता हे 
एषः ६. यह अण्‌ १४. परमाणु के 
किल ८. निश्चितरूप से कल्यः १५. समान 
आवृतः 8. घिरा हुआ है सह १३. साथ 
सप्तभिः ५. सात (आवरणों से अष्ड १२. ब्रह्माण्डोके 
दशगुण ३. दशगुने कोटि-कोटिशिः ११. करोडौं-करोड़ों 
उत्तर: ४. अधिक तत्‌ १७. इसलिये आप 
आण्डकोशः । ७. ब्रह्माण्ड कोश अनन्तः १८. अनन्त हैं 


एलीकाथ--पृथ्वो आदि एक-एक से दशगुने अधिक सात्‌ 5 से यह ब्रह्माण्ड कोश निश्चितरूप 
से घिरा हुआ है। और आप में करोड़ों-करोड़ों ब्रह्माण्डों के साथ परमाणु के समान घूमता रहता है। 
इसलिये भी आप अनन्त हैं ।। 
त्रि धु क 
ग्रष्यत्रिशः श्लोंकः 
स्‌ १ क. र क 

विषयतृषो नरपशवा घ उपासत विभूतीन पर त्वाम्‌। 

तेषामाशिष इश तदनु विनश्यन्ति यथा राजकुलम्‌ ॥३द। 
पदच्छेद विषय तृषः नर पशवः ये उपासते विभुती: न परम्‌ त्वाम्‌ । 

तेषाम्‌ आशिषः ईश तद्‌ अनु विनश्यन्ति यथा राजकुलम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

विषय १. विषय भोग की त्वाम्‌ । 5. आपकी 

तृषः २. लालसा वाले तेषाम्‌ १२. उनके 

तर ५. मनुष्य आशिषः १३. भोग 

पशव ४. पशु तुल्य ईश ११. हे प्रभो ! | 
ये ३. जो तद्‌ १४. उनविभुतियों के नष्ट होने के 
उपासते ७. उपासना करते हैं अनु १५. पश्चात्‌ 

विभुती ६. आपको विभुतिथों की विनश्यन्ति १६. नम्ट हो जाते हैं 

न्‌ १०. नहीं करते हैं यथा १७. जैसे (बड़े राजा के नष्ट होने पर) 
परम्‌ ८. किन्तु राजकुलम्‌ ॥ १८. उनके अनुयायी राजाओं का 


समूह (नष्ट हो जाता है) 
शलोकाथ-विषय भोग को लालसा वाले जो पशु तुल्य मनुष्य आपकी विभूतियों की उपासना करते 
हैं किन्तु आपकी नहीं करते हैं । है प्रभो ! उनके भोग उनविभूतियों के नष्ट होने के पश्चात्‌ नष्ट हो 
जाते हैँ । जैसे बड़ राजा के नष्ट होने पर उनके अनुयायी राजाओं का समूह नष्ट हो जाता है ॥ 


अ० १६ | षष्ठः स्कन्धः 


एकोनेचत्वारिशः श्लोकः 
कामधियस्त्वयि रचिता न परम रोहन्ति यथा करम्भबीजानि । 
जञानात्सन्यशुणमये शणगणतोऽस्य न्हजालानि ॥३६॥ 
पदच्छेदः - कासधियः त्वयि रचिता न परम रोहन्ति यथा करम्भ बीजानि । 
ज्ञात आत्मनि अगुणसये गुणगणतः अस्य द्वन्द्व जालाति ॥ 


[ ३४७ 


शब्दार्थ -- र 

कामधियः ३. सकाम बुद्धि से ज्ञान १४. ज्ञान 

त्वयि २. आप में आत्मनि १५. स्वरूप (एवम्‌) हीह 

रचिता: ४. किये गये कर्म अगुणमये १६. निर्गुण (आप से नहीं हो 
ति सकते) 

त्त ६. नहीं (देते हैं) गुण १२. गुणों के हि 

परस १. हे परमात्मन्‌ ! गणतः १३. समूह से ही (उत्पन्न होते हैं) 

रोहन्ति ५. उसी प्रकार फल अस्थ 5. इस जीव के ` 

यथा करम्भ ७. जैसे भुने द्न्दं १०. सुख-दुःखादि के 

बीजानि । ८. बीज अंकुरित नहीं होते हैं जालानि ११. समूह (सत्त्वादि) 


ऽलोकार्थ-हे परमात्मन्‌ ! आप में सकाम बुद्धि से किये गये कर्म उसी प्रकार फल नहोंदेते हुँ, जसे 
ने चने अंकुरित नहीं होते हैं । इस जीव के सुख-दुःखादि के समूह सत्त्वादि गुणों के समूह 
से ही उत्पन्न हते हें । ज्ञान स्वरूप एवम्‌ निर्गुण आप से नहीं होते 


चत्वारिंशः श्लोकः 
, ७ र 
जितमजित तदा भवता यदाऽऽह भागवत धममनवद्यम्‌ । 
निष्किञ्चना ये सनय आत्मारामा यझुपासतेऽपवगांय ॥४०॥ 


पदच्छेद तजितम अजित तदा भवता यदा आह भागवतम्‌ धमम्‌ अनवद्यम्‌ । 

निष्किःच्चनाः ये मुनयः आत्मारामाः यम्‌ उपासते अपवर्गाय ॥ 
शब्दार्थ 
जितम्‌ ४. जीत लिया निष्किःच्ननाः १०. अकिञ्चन (और) 
अर्जित १. हे अजित ! ये १३. वे 
लदा ३. 1 (सबको) सुनयः १४. मुनि गण 
नवता २. आपने आत्मा ११. आत्मा में 
यदा ५. जब रासा: १२. रमण करने वाले 
आह 5. किया था (क्योंकि) यम्‌ १६. उसी (भागवत धमं को) 
सागंवतम्‌ ७. भागवत उपासते १७. उपासना करते हैं 
धर्मम्‌ ८. धर्म का उपदेश अपवर्गाय ॥ १५. मोक्ष प्राप्त करने के लिये 
अनवञ्चस्‌। ६. विशु 


इलोकार्थ--ठे अजित ! आपने तब ही सबको जीत लिया, जब विशुद्ध भागवत धम का उपदेश किया 


था । क्योंकि अकिञ्चन और आत्मा में रमण करने वाले वे मुनि गण मोक्ष प्राप्त करने के 
लिये उसी भागवत धर्म की छपासना करते हैं॥ 


३४८ | श्रीमद्भागवते 


एकचल्वारिशः श्लोकः 


विषसमलिन यच नणा त्वसहसिति मझ तवाति च यदन्यत्र । 


विषमधिया रचितो यः स ्यविशुद्धः च्यिष्णुरधसंबहुलः ॥४९॥ 
पदच्छेद- बिषममतिः न यत्र नृणाम्‌ त्वम्‌ अहम्‌ इति भस तव इति च यद्‌ अन्यत्र । 


विषम थिया रचितः यः सहि अविशुद्धः क्षयिष्णुः 
शब्दार्थ-- 
विषममतिः ३. अशुद्ध बुद्धि अन्यत्र । १०. 
न ४. नहीं (होती है) _ विषस ११: 
यत्र १. यहाँ इस (भागवत धर्म में) धिया १२. 
नणाम्‌ २. मनुष्यों की रचितः १४. 
त्वम्‌-अहम्‌ प, त्‌, यह मैं यः १३. 
इति-मम ६. यह मेरा सः हि १५. 
तव ८. तेरा हे इस प्रकार) अविशुद्धः १६. 
इति ७. यह्‌ क्षयिष्ण्‌ ११. 

१८. और अधम १८: 
यत्‌ 5. जोकि बहुलः ।॥ २०. 


इलोकार्थ--यहाँ इस भागवत धर्म में अशुद्ध बुद्धि नहीं होती है । यह तू, यह मैं, यह मेरा, यह तेरा है । 
इस प्रकार जोकि दूसरे सकाम धर्मों में होती है। विपरीत बुद्धि से जो कर्म किया जाता है, 


वह तो अशुद्ध, नाशवान्‌ और अधर्मो से भरा होता है ॥ 


द्वाचत्वरिंशः श्लोकः 


अधस बहुलः ॥। 


दूसरे सकाम धर्मों में होती है 
विपरीत 
द्धि से 
कृया गया हे 
जो कर्म 
वहतो 
अशुद्ध 
नाशवात्‌ 
अधर्मो से 


भरा होता हे 


कः तेसो निजपरयोः कियानथः स्वपरद्र हा धमेण । 
स्वद्रोहात्तव कोपः परसम्पीडया च तथाधमः ॥४२॥ 


पदच्छेद कः क्षेः निज परयोः कियात्‌ अथः स्व परद्रुहा धमण । 

स्व द्रोहात्‌ तव कोपः पर सस्पौडया चतथा अधमः ।। 
शब्दार्थ हु 
कः ६. क्या ११. अपना _ 
क्षेमः ७. कल्याण होगा द्रोहात्‌ १२. अहित करने से 
निज ४. अपना (और) तब १३. आपको 
प्रयोः ५. दूसरे का कोषः १४. क्रोध होता है 
कियान्‌ ऽ. कितना पर १६. दूसरे को 
अर्थ: १०. प्रयोजन सिद्ध होगा ? सब्पोड्या १७. पीड़ा पहुँच 
स्व १. अपना (और 0) १५. और 
परद्रुहा २. दूसरे का अहित करने वाले तथा ८. तथ 
मेण । ३. संकाम धर्म से अधर्सः ॥। १०. अधर्म होता है 


इलोकार्थ--अपना और दूसरे का अहित करने वाले सकाम धर्म से अपना और दूसरे का क्या कल्याण 
होगा ? तथा कितना प्रयोजन सिद्ध होगा ? अपना अहित करने से आपको क्रोध होता है । 
और दूसरे को पीड़ा पहुंचाने से अधर्म होता है ।। 


| अ० १६ 


कू 


अ० १६ | षष्ठः स्कन्धः [ ३४४ 


त्रयश्चतारिशः श्लोकः 
न व्यभिचरति तवेज्ञा यया च्यभिहितो भागवतो घसः । 
स्थिरचरसस्वकदस्येष्वपृथण्धियो यमुपासते त्वार्घाः ॥४३॥ 
पदच्छेद-- न व्यभिचरति तव ईक्षा यया हि अभिहितः भागवतः धमः । 
स्थिर चर सत्त्व कव्म्बेषु पृथक धियो यम्‌ उपासते तु आर्याः ॥ 


शुब्दार्थ-- 

न्‌ ७. नहीं (परमार्थ से) स्थिर १०. अचल 

व्यिचरति 5. विचलित होती है (अतः) चर द. चल 

लव १. आपने सत्व ११. प्राणियों के 

क्षा २. दृष्टिसे कदस्बेषु १२. समूह में 

य्या हि २. जिस अपृथकध्चियो १३. सम दृष्टि रखने वाले 
अभिहितः ६. उपदेश दिया है (वह दृष्टि) यम्‌ १५. उस (भागवत धर्म की) 
भागवतः छ. भागवत उपासते १६. उपासना करते हैं 
घमः ५. धर्मका ते आर्या: ॥ १४. संत पुरुष 


इलोकार्थ--आपने जिस दृष्टि से भागवत धर्म का उपदेश दिया है, वह दृष्टि परमार्थ से विचलित 
नहीं होती है । अतः चल अचल प्राणियों के समुह में सम दृष्टि रखने वाले संत पुरुष उस 
भागवत धर्म की उपासना करते हें ॥। 
चतुश्चलवारिशः श्लोकः 
न हि भगवन्नघटितमिद त्वदेश नान्नणामखिलपापक्षयः । 
यन्तामसकुच्छ्वणात्‌ पुल्कसकोऽपि विशुच्यते संसारात्‌ ॥४४॥ 
पदच्छेद-- न हि भगवन्‌ अघटितम्‌ इदम्‌ त्वम्‌ दशनात्‌ नृणाम्‌ अखिल पापक्षयः । 
यत्‌ नास सकृत्‌ श्रवणात्‌ पुल्कसकः अपि विमुच्यते संसारात्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- र 

नहि ४. नहीं हे (क) क्षयः । १०. नाश हो जाता है 
भगवन्‌ १. हे भगबन्‌ ! यत्‌ ११. आप के 

अघ'टितम्‌ ३. असम्भव नाम १२. नाम का 

इदम्‌ २. यह सकृत्‌ १३. एक बार 

स्घत्‌ ५. आपके श्रवणात्‌ १४. श्रवण करने से 
दशेनात्‌ ६. दशन से पुल्कसक: १५. चाण्डाल 

नृणाम्‌ ७. मनुष्यों के अवि १६. भी 

अखिल ८. समस्त विसुच्यते १८. मुक्त हो जाता है 
पाप द. पापों का सं्ाराल्‌॥ १७. संसार के (बन्धन से) 


एलोकार्थ--हे भगवन्‌ ! यह असम्भव नहीं है कि आपके दर्शन से मनुष्यों के समस्त पापों का नाश हो 
जाता है । आपके नाम का एक बार श्रवण करने से चाण्डाल भी संसार के बन्धन से मुक्त 
हो जाता है ।। 


३५० | श्रीमद्भागवत ` [ अ० १६ 


पञ्चचतारिशः श्लोकः 
अथ भगवन वयमधुना त्वदवलोकपरिग्टष्टाशयसलाः । 
सरकाधिणा यददित तावकेन कथमन्यथा सचति ॥४५॥ 
पद्च्छेद-- अथ भगवन वयम्‌ अधुना त्वद्‌ अवलोक परिपृष्ट आशय सलाः । 
सुर ऋषिणा यत्‌ उदितम्‌ तावकेन कथम्‌ अन्यथा भवति ॥ 


शब्दाथ 

अथ १. इसके बाद मलाः । ८. पाप 

भगवत्‌ २. हे भगवन्‌ सुरऋषिणा ११. देर्वाष नारद जी ने 
वयम्‌ ६. हम लोगों के यत्‌ १२. जो 

अधुना ३. अब उदितम्‌ १३. कहा था (वह) 
त्वद्‌ ४. आपके तावकेन १०. आप से 

अवलोक ५. दशन से कथम्‌ १४. केसे 

परिमध्ट दै. धुल गये हें अन्यथा १५. मिथ्या 

आशय ७. चित्तके भवति ॥ १६. हो सकता है 


इलोकार्थ--इसके बाद हे भगवन्‌ ! अब आपके दर्शन से हम लोगों के चित्त के पाप धुल गये हें । आपसे 
देर्वाष नारद जी ने जो कहा था। वह कैसे मिथ्या हो सकता हे ॥। 


॥ | तँ च हरन रत ४ + त्तो [कः 
इचत्वारिशः श्लोकः 
विदितमनन्त ससस्तं तव जगदात्मनो जनेरिहाचर्तिम्‌। 
विज्ञाप्यं परमशुरोः कियदिव सवितुरिव खद्योतः ॥४६॥ 
पदच्छेद विदितम्‌ अनन्त समस्तम्‌ तव जगत्‌ आत्मनः जनेःइह आवरितम्‌ । 
विज्ञाप्यम्‌ परमगुरोः कियत्‌ इव सवितुः इव खद्योतः ॥ 


शब्दार्थ-- 

विदितम्‌ २. ज्ञात है कि आचरितम्‌। <. जो आचरण हैं (उसे) 
अनन्त १. हेअनन्त ! विज्ञाप्यम्‌ १०. आप जानते हें 
समस्तम्‌ ३. सम्पूर्ण फ्रमगुरोः ११. परम गुरु आपसे 
तव ५. आपको कियत्‌ १२. कुछ कहना 

जगत्‌ ४. संसार इव १३. वसा ही है 

आत्मन ६. आत्मा है सवितुः १५. सूर्य को 

जः ८. लोग ड्व १४. जैसे 

इह ७. यहाँ द्योतः ॥ १६. जुगन्‌ का प्रकाश देना 


इलोकार्थ--है अनन्त ! ज्ञात है कि संसार आपका अत्मा है। यहाँ लोग जो आचरण करते हैं, उसे 


आप जानते हैं । परमगुरु आप से कुछ कहना वेसा ही है । जैसे सूर्म को जुगन का प्रकाश 
देना ।। 


अ० १६ ] षष्ठ: स्कन्धः [ ३११ 
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सपचलारिशः श्लोकः 


नमस्तुभ्यं भगवते सकलजगत्स्थितिलयो दयेशाय । 

दुरवसितात्मगतये कुयोगिनां भिदा परमहसाय ॥४७॥ 
पदच्छेद-- नमः तुभ्यम्‌ भगवते सकल जगत्‌ स्थिति लय उदय ईशाय । 

दुरवस्थित आत्मगतये कुयोगिनाम्‌ भिदा परम हंसाय ॥ 


शब्दार्थ -- 

नसः १४. नमस्कार है उदयईशाय । ५. उत्पत्ति के स्वामी (तथा) 
तुभ्यम्‌ १२. आप दुरचस्थित 5. न जानने योग्य 

भगवते १३. भगवान्‌ को आत्मगतये 5. अज्ञात स्वरूप वाले 
सकल १. सम्पूर्ण कुयोगिनाम्‌ ६. कुयोगियों की 

जगत्‌ २. संसार की सिदा ७. भेद दृष्टि के कारण 
स्थति ३. स्थिति परम १०. परम 

लय ४. प्रलय हंसाय ॥। ११. हंस स्वरूप 


शलोकार्थ--सम्पूर्ण संसार की स्थिति, प्रलय, उत्पत्ति के स्वामी तथा कुयोगियों की भेद दृष्टि के कारण 
न जानने योग्य अज्ञात स्वरूप वाले परम हंस स्वरूप आप भगवान्‌ को नमस्कार है ॥ 
अष्टचतवारिशः श्लोकः 
यं चै श्वसन्तमनु विश्चस्जः वसन्ति यं चेकितानमनु चित्तय उच्चकन्ति । 
क ७ हल कर क क ७ 
भूमण्डलं सर्षपायति यस्य सूर्दिन तस्मे नमो भगवतेऽस्तु सहरखसूध्न ॥४८॥ 


पदच्छेद- यम्‌ वे श्वसन्तम्‌ अनु विश्वसृजः श्वसन्ति यस्‌ चेकितानम्‌ अनुचित्तये उच्चकन्ति । 
भुमण्डलम्‌ सर्षपायति यस्य सूध्नि तस्मे नमः भगवते अस्तु सहस्र सृध्ने ॥ 


शब्दार्थ -- 

बस्‌ वे १. जिसके भुसण्डलस्‌ १२. पृथ्वी मण्डल 

श्वसन्तम्‌ अनु २. सांस लेने के पश्चाद्‌ सषपायति १३. सरसों के दाने के समान 
मालूम होता है 

विश्वसुजः ३. लोकपाल यस्य १०. जिसके 

श्वसन्ति ४. सांस लेते हें स्मि ११. सिर पर 

यस्‌ ५. जिसके तस्मे १४. उस 

चेकितल्लस्‌ ६. जानने के नमः १७. नमस्कार 

अनु ७. पश्चात्‌ भगवते १६. भगवान्‌ को 

चित्तये ८. ज्ञानेन्द्रिया अस्तु १८. है 

उच्चकन्ति । 5. जानने में समर्थ होती हैं सहजबुध्ने । १५. हजार सिर वाले 


छ्लोकार्थ--जिसके सांस लेने के पश्चात्‌ लोकपाल सांस लेते हैं। जिसके जानने के पश्वात्‌ ज्ञानेन्द्रियाँ 
जानने में समर्थ होती हैं। जिसके सिर पर पृथ्वीमण्डल सरसों के दान के समान मालूम 
होता है; उस हज।र सिर वाले भगवान्‌ को नमस्कार हे ॥ 


३५२ | श्रीमद्भागवते 
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एकोनपञ्चाशः श्लोकः 


नाणा शाणी mere ee णी 


श्रीगुक उवाच-- सस्तुतो अगवानेवमनन्तस्तसभाषत । 
विद्याधरपति प्रीतश्चित्रकेतु कुरूद्वह ॥४९॥ 


पदच्छेद--- संस्तुत: भगवान्‌ एवम्‌ अनन्तः तम्‌ अभाषत । 
विद्याधर पतिम्‌ प्रीतः चित्रकेतुम्‌ कुरूद्वह ।। 


शब्दार्थ 

संस्तुतः ३. स्तुति किये जानं पर विद्याधर ऽ. 
भगवान्‌ ५. भगवान्‌ ने पतिम्‌ हः 
एवम्‌ २. इस प्रकार परीतः ६. 
अनन्तः ४. अनन्त चित्रकेतुम्‌ १०. 
तम्‌ ७. उस कुरूद्वह ।। १. 
अभाषत । ११. कहा 


विद्याधरो के 
स्वामी 

प्रसन्न होकर 
चित्रकेतु से 

है परीक्षित्‌ ! 


उलोकार्थ-है परीक्षित्‌ ! इस प्रकार स्तुति किये जाने पर अनन्त भगवान्‌ ने प्रसन्न होकर उस विद्याधरं 


के स्वामी चित्रकेतु से कहा ।। 


पञ्चाशः श्लोकः 


श्रीमगवानुवाच--चन्नारदाङ्गिरोभ्यां ते व्याहृतं मेऽनुशासनम्‌ । 
ससिद्गाऽसि तया राजन्‌ विद्यया दशनाच्च से ॥५०॥ 


पदच्छेद यत्‌ नारद अङ्किरोभ्याम्‌ ते व्याहूतस भे अनु शासमभ । 
संसिद्धः असि तया राजन्‌ विद्यया दशनात्‌ च से॥ 


शब्दार्थ -- 
यत्‌ ४. जो संसिद्धः असि १४. 
नारद २. नारद (और! ल्या दै. 
अङ्गिरोभ्यास्‌ ३. अङ्चिराने राजन्‌ I 
ते ५. तुम्हें विद्यया १०. 
व्याहृतम्‌ ८. उपदेश दिया है दशनात्‌ १३. 
६. मेरी च्‌ न. 
भनुशासतम । ७. विद्या का छे ।॥ १२. 


श्लोकार्थ--हे राजन्‌ ! नारद और अ ङ्गिरा ने जो तुम्हें मेरी विद्या का उपदेश 
भार मरे दशन से तुम भली-भाँति शुद्ध हो चुके हो ॥ 


भली-भाँति शुद्ध हो चुके हो 
उस 

हे राजन ! 

विद्या से 


[ दिया है, उस विद्या से 


अ० १६ | 
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पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
अहम्‌ 

वे 

सवे 
भुतानि 
शुत 
आत्मा 
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एकपञ्चाशः श्लोकः 


७ चे ९ 
अहं वे सवभूतानि भूतात्मा भूतभावनः । 
शब्दब्रह्म परं ब्रह्म ममोभे शाश्‍वती तनू ॥५१॥ 
अहम्‌ वे सर्वभुतानि भुत आत्मा भूत भावनः । 
शब्द ब्रह्म परम्‌ ब्रह्म सम उभे शाश्वतो तन्‌ ॥। 


मैं भावनः । 
निश्चित रूप से शब्द ब्रह्म 
सभी परं ब्रह्म 
प्राणियों का स्वरूप मम 
प्राणियों की उभे 
आत्मा (ओर) शाश्‍वती 
प्राणिक का तन्‌ ॥ 


द. 

5: 
१०. 
१२, 
न; 
१२. 
१४. 


पालन कर्ता हूँ 
शब्द ब्रह्म (ओर) 
पर ब्रह्म में 

मेरे 

दोनों 

सनातन | 

शरीर हैं 


इलोकार्थ मैं निश्चित रूप से सभी प्राणियों का स्वरूप, प्राणियों को आत्मा और प्राणियों का 
पालनकर्ता हूँ । शब्द ब्रह्म और पर ब्रह्म ये दोनों मेरे सनातन शरीर हैं ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
लोके 
विततम्‌ 
आत्मानम्‌ 
लोकम्‌ 

च 
आत्मनि 
सन्ततम्‌ \ 
उभयस्‌ 


द्विपञचाशः श्लोकः 


लोके चिततमात्सान लाक चारसनि सन्ततम्‌ । 
उभयं च मया व्याप्तं मयि चवोभय कुलम्‌ ॥५२॥ 
लोके विलतम्‌ आ्सानम्‌ लोकस्‌ च आत्मनि सन्ततस्‌ । 

उभयम्‌ च मया व्याप्तम्‌ मयि च एव उभयम्‌ कृतम्‌ ।। 


> को ye है 210 ne 


संसार में च. 
व्याप्त हे सया 
आत्मा व्याप्तम्‌ 
संसार मयि 
ओर च्च 
आत्मा में एव 
स्थित है उभयम्‌ 


इन दोनों (कार्थ-कारण रूप कृतम्‌ ।। 
जगत्‌ में) 

इलोकार्थ- संसार में आत्मा व्याप्त हे । ओर आत्मा में संसार स्थित है। और इन दोनों कार्य-कारण 

रूप जगत्‌ में मैं व्याप्त हूँ । और मुझ में ही ये दोनों कल्पित हैं ॥ 

फा० ४५ 


ठ, 
१०. 
NT 
१३. 
१२. 
१४, 
पर. 
1६. 


और 

मै 
व्याप्त हूँ 
मुझ में 
और 

ही 

ये दोनों 


कल्पित हैं 


आत्मनि । 


प्‌; 
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यथा खुषुप्तः पुरुषो विश्वं पश्यति चात्मनि । 
आत्मानमेकदेशस्थं सन्यते स्वप्न उत्थितः ॥५३॥ 


यथा सुषुप्तः पुरुषः विश्वम्‌ पश्यति च आत्मनि । 
अत्मानम्‌ एक देश स्थम्‌ मन्यते स्वप्न उत्थितः ।। 


जैसे 


सोया हुआ 


पुरुष 
संसार को 
देखता है 


आर 
अपने में 


आत्सानस्‌ 


एक 
देश 
स्थम्‌ 
मन्यते 
स्बप्न 


उत्थित्तः ॥ 


दीर 


अपने को 
एक 

भाग में 
स्थित 
मानता हे 
स्वप्न 

टूट जाने पर 


इलोकार्थ--जैंसे सोया हुआ पुरुष संसार को अपने में देखता है। और स्वप्न टूट जाने पर अपने को 


शब्दार्थ-- 
एवम्‌ 
जागरण 
आदीनि 
जीव 
स्थानीय 
च 
आत्मनः । 


एक देश में स्थित मानता है । 


इस प्रकार 
जाग्रत्‌ 
आदि 
जीव की 


अवस्थाओ को 


और 


परमात्मा को 


चतुःपञ्चाशः श्त्तोकः 
एवं जागरणादीनि जीवस्थानानि 


साया 
सात्राणि 
विज्ञाय 
तद्‌ 
द्रष्टारम्‌ 
परम्‌ 
स्मरेत्‌ ॥। 


चात्मनः । 
मायामात्राणि विज्ञाय तदुद्रष्टार पर स्मरेत्‌ ॥५४॥ 


एवम्‌ जागरण आदीनि जोव स्थानामि च आत्मतः । 
माया मात्राणि विज्ञाय तद्‌ द्रष्टारम्‌ परम्‌ स्मरेत्‌ ॥ 


८. 

ठः 
१०. 
१. 
१२. 
१३. 
१४. 


माया 

मात्र 

जानकर 

सब के 

साक्षी 
परमेश्वर का 
स्मरण करे 


एलोकार्थ--ओर इस प्रकार जाग्रत्‌ आदि जीव की अवस्थाओं को परमात्मा की माया मात्र जानकर 
सबके साक्षी परमेश्वर का स्मरण करे ।। 


अ० १६ ] षष्ठ: स्कन्धः [ ३५५ 


पञ्चपञ्चाशः श्लोकः 
येन प्रसुप्तः पुरुषः स्वाप वेदात्मनस्तदा । 
सुखं च निर्गुणं ब्रह्म तमात्मानमवेहि माम्‌ ॥५५॥ 


पदच्छेद -- येन प्रसुप्तः पुरुषः स्वापम्‌ वेद आत्मनः तदा । 
सुखम्‌ च निर्गुणम्‌ ब्रह्म तम्‌ आत्मानम्‌ अवेहि माम्‌ ॥। 


शब्दार्थ -- 

येन. २. जिससे सुखम्‌ ८. सुख को 

प्रसुप्तः ३. सोया हुआ च ७. और 

पुरुषः ४. मनुष्य निर्गुणम्‌ १२. निगुण 

स्वापम्‌ ६. निद्रा ब्रह्म १३. ब्रह्म को 

वेद दे. जानता है तम्‌ १०. उस 

आत्मनः ५. अपनी आत्मानभ्‌ १४. अपनी आत्मा 

तदा । १. तब अवेहि १५. समझो 
भाम्‌ ॥। ११. मुझ 


उलोकार्थ - तब जिससे सोया हुआ मनुष्य अपनी निद्रा और सुख को जानता है; उस मुझ निगुण ब्रह्म 
को अपनी आत्मा समझो ।। 
षष्ठपञ्चचाशः श्लोकः 
उभयं स्मरतः पुंसः प्रस्वापप्रतिबोधयोः । 
अन्वेलि व्यतिरिच्येत तञ्ज्ञान ब्रह्म तत्‌ परम्‌ ॥५६॥ 


पदच्छेद उभयम्‌ स्मरतः पुंसः प्रस्वाप प्रति बोधयोः । 
अन्वेति व्यतिरिच्येत तत्‌ ज्ञानम्‌ ब्रह्म तत्‌ परम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

उभ्नयभ ४, इन दोनों (अवस्थाओं का) व्यतिरिच्येते ७. अलग है 
स्सरत:ः ५. अनुभव करता हुआ तत्‌ ८. वही 
पंस: १. पुरुष (इस में) ज्ञानम्‌ 4. ज्ञान 
घस्वाप २. निद्रा और ब्रह्मा १२. ब्रह्म है. 
प्रतियोबगो: । ३. जाग्रत्‌ तत्‌ १०. वही 
अन्वेति ६. युक्त होते हुये भी वस्तु में परम्‌ ११. परम्‌ 

उससे 


एलोकार्थ-पुरुष निद्रा और जाग्रत्‌ इन दोनो अवस्थाओं का अनुभव करता हुआ, इनसे युक्त होते हुये 
क्षी वास्तव में उससे अलग है । वही ज्ञान है, वही परम्‌ ब्रह्म हे ॥ 


३५६ ] श्टीमद्भागवते [ भ० १६ 
सप्तपञ्चाशः श्लोकः 
यदेतद्विस्टृतं पुंसो सद्भाव भिन्नमात्मनः । 
ततः संसार एतस्य देहादेहों सृतस तिः ॥५७॥ 
पृदच्छेद-- यत्‌ एतत्‌ विस्मृतम्‌ पुंसः मद्भावम्‌ भिन्नम्‌ आत्मनः । 
ततः संसारे एतस्य देहात्‌ देहः मृतेः मृतिः ॥ 
शब्दा्थ-- 
यत्‌ १. जो ततः ८. उससे 
एतत्‌ ३. इस संसार १०. संसार चक्र में आना पड़ता हे 
(तथा) 
विस्मृतम्‌ ५. भुल जाता है (और) एतस्य रड, इस जीवन को 
प्सः सद्‌ २. पुरुष मेरे देहात ११. शरीर से 
भावम्‌ | ४. स्वरूप को देहः १२. शरीर की (और) 
भिन्नम्‌ ७, अलग (मानता है) मृतेः १३. मृत्यु से 
आत्मनः । ६. अपने को मृतिः ॥। १४. मृत्यु की (प्राप्ति होती रहती है) 


इलोकार्थ-जो पुरुष मेरे इस स्वरूप को भूल जाता 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
लब्ध्वा 
इह्‌ 
मानुषीम्‌ 
योनिम्‌ 
ज्ञान 
विज्ञान 
सम्भवाम्‌ । 


7 आ 


ED 


४. 


ग्रष्टफचाशः श्तोकः 


है। और अपने को अलग मानता है। उससे इस 
जीव को संसार चक्र में आना पड़ता है। तथा शरीर से शरीर की और मृत्यु से मृत्यु की 
प्राप्ति होती है ।। 


लब्ध्वेह मानुषी योनि ज्ञानविज्ञानसम्भवास्‌ । 
आत्मानं यो न बुद्ध्येत न क्वचिच्छुसमाप्नुयात्‌ ॥५८॥ 
लब्ध्वा इह मानुषीम्‌ योनिम्‌ ज्ञान विज्ञान सम्भवाम्‌ । 
आत्मानम्‌ यः न बुद्धयेत न क्वचित्‌ शमम्‌ आप्नुयात्‌ ॥। 


प्रात करके आत्मानम्‌ षः 
इस संसार में यः कि 
मनुष्य न्‌ बुद्धयेत १०. 
योनिको स १३. 
ज्ञान (ओर) क्वचित्‌ षः 
विज्ञान के शमम्‌ १२: 
उत्पत्ति स्थान आप्नुयात्‌ ॥ १४. 


अपने को 

जो 

नहीं जानता है (वह) 
नहीं 

कहीं (भी) 

शान्ति को 

पा सकता है 


एलोकार्थ--इस संसार में ज्ञान और विज्ञान के उत्पत्ति-स्थान, मनुष्य योनि को प्राप्त करके जो अपने को 
नहीं जानता है, वह कहीं भी शान्ति नहीं पा सकता है॥ 


अ० १६ ] षष्ठः स्कन्धः | ३५७ 


एकोनषष्टितमः श्लोकः 
स्मृत्वेहायां परिक्लेशं ततः फलविपयंयम्‌। 
अभय चाप्यनीहायां सङ्कल्पाड्िरिमेत्कबिः ॥५६॥ 
पदच्छेद स्थत्वा ईहायाम्‌ परिक्लेशम्‌ ततः फलविपयंयम्‌ । 
अभयम्‌ च अपि अनीहायाम्‌ सङ्कल्पात्‌ विरमेत्‌ कविः ॥ 


शब्दार्थ 

स्मृत्वा १. स्मरण करके अभयम्‌ ११. निभयता होती है (अतः) 
ईहायाम्‌ २. इच्छा करने पर च ८. और 

परि ३. परम अपि दे. भी 

क्लेशम्‌ ४. दुःख (तथा) अनीहायास्‌ १०. इच्छा न करने पर 
ततः ५. उसके बाद सङुल्वात्‌ १३. संकल्प से 

फल ७. फल मिलता हे विरमेत्‌ १४. उपरत हो जाय 
विपर्ययम्‌ । ६. विपरीत क्षिः ।। १२. विद्वान्‌ मनुष्य 


शलोकार्थ--सांसारिक वस्तुओं का स्मरण करके इच्छा करने पर परम दु:ख तथा उसके बाद विपरीत 
फल मिलता है। और भी इच्छा न करने पर निर्भयता होतो हे । अतः विद्वान्‌ मनुष्य 
सङ्कल्प से उपरत हो जाय ॥ 


षष्टितमः श्लोकः | 
सुखाय दुःखमोक्षाय कुर्वाते दम्पती क्रियाः । 
लतो5निवृत्तिरभातिदःखस्य च सुखस्य च ॥६०॥ 


पदच्छद- सुखाय दुःख मोक्षाय कुर्वाते दम्पती क्रियाः । 
ततः अनिवृत्तिः अप्राप्तिः दुःखस्य च सुखस्य च ।। 


शब्दार्थ 

सुखाय १. सुख के लिये (और) ततः ७. उस 

दुःख २. दुःखसे अनिवृत्तिः ८. छुटकारा नहीं मिलता है 
मोक्षाय ३. मुक्ति पाने के लिए अप्राप्तिः १२. प्राप्ति नहीं होती है 
कुर्वाते ६. करते हैं (किन्तु) दुःखस्यच ८. दुखसे 

दम्पती ४. स्त्री पुरुष सुखस्य ११. सुख की 

क्रिया: । ५. कर्म च! १०. और 


एलोकार्थ--सुख के लिये और दुःख से मुक्ति पाने के लिये स्त्री पुरुष कर्म करते हैं । किन्तु उस दुःख से 
छुटकारा नहीं मिलता है । और सुख की प्राप्ति नहीं होती है ॥ 


३५८ | 


erro nme recor meee eet रि 


पदच्छंद-- 


शब्दार्थ-- 
एवस्‌ 
विपययस्‌ 
बु्धवा 
नृणाम्‌ 
विज्ञ 


अभिनातिनाम । 


एलोका 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
दट 
शुतान्तिः 
सालाभिः 


श्रीसद्भागवते 


त त 


एकषष्टितमः श्लोक 


[ अ० १६ 


न लत त त क मल 


एवं विषयय ब॒द्ध्वा रुणां विज्ञानिमानिनास्‌ 
आत्मनश्च गति सूद्मा स्थानत्रयविललणाम्‌ ॥६९॥ 


एवम्‌ विपर्ययम्‌ बुद्धवा नृणाम्‌ 'वज्ञजा भमातित 
आत्वनः च गतिम सक्ष्माम स्थान त्रथ विलक्षणाम्‌ ।। 


१. इस प्रकार आत्सनः ७. 
५. विपरीत फल मिलता है च १०, 
६. ऐसा समझना चाहिये गतिम्‌ र, 
४. मनुष्यों को सूक्ष्साम्‌ ही! 
२. अपने को बुद्धिमान्‌ स्थान १२. 
३. जानने वाले ञ्य ११. 


निलक्षणास्‌ ॥ १३. 
स प्रकार अपने को बुद्धिमान्‌ जानने वाले मनुष्यो को 


आत्मा को 

तथा 

गति 

सुक्ष्म हे 

अवस्थाओं से 

जाग्रत्‌, स्वप्न, सुषति, इन तीनों 
विचित्र है 
विपरात हल मिलता हे । ऐस! 


चाहिये । क्योंकि आत्मा को गति सुक्ष्म हे । तथा जाग्रत्‌, स्वप्न, सुषुप्ति इन तोन 


[से विचित्र हे ॥ 
ही. बै”. प कर हि 
ट्वषाष्टतमः श्लोकः 
इष्टञ्रतासिर्माज्राभिनिमेक्तः स्वेन 


ज्ञानविज्ञानखन्तुष्टा अङ्गक्तः पुरुषी 
दृष्ट श्रुतान्तिः मात्राभिः निर्मुक्तः स्वेन 


ज्ञान विज्ञान सन्तुष्टः मंद भक्तः पुरुषः 


४. देखे हुये झाप 

५. सुने हुये विज्ञान 

६. विषय भोगों से मन्तुः 

७. मुक्त हो जावे (तथा) सद्‌ 

२. अपना भः 

३. विवेक बुद्धि के द्वारा पुश्षः 
भवेत ।। 


तेजसा । 
भवत ॥६ 
तेजसा । 
भवेत्‌ ॥। 


८. ज्ञान (और) 
दे, विज्ञान से 
१०. सन्तुष्ट होकर 
११. मेरा 

१२. भक्त 

१. मनुष्य 

१३. हो जाये 


अपनी विवेक बुद्धि के द्वारा देखे हुये, सुने हये विषय भोगों से मुक्त हो जाये । तथा 


और विज्ञान से सन्तुष्ट होकर मेरा भक्त हो जाये ।। 


अं० १६ | षष्ठः स्कन्धः | ३४७ 


> पृ दि तिता 0000 क्‌ 
त्रिषष्टितभः श्लोकः 


एला वान मलुजयोंगनंपुणबद्धिभिः । 
(३ 
स्वांथः सवोत्मना ज्ञ यो यत्परात्नकदशनस्‌ ॥६ 
पृदच्छेद-- एतावान एव  सतुजेः योग तपुण बुद्धिभिः 
स्व {त्वचा ज्ञेयः यव परभात्मा एक दशनम्‌ । 
शब्दार्थ 
एतावान्‌ ५. इतना स्वार्थ: ८. अपना स्वार्थ 
एव ६. हो सर्वात्मना ७. सब प्रकार से 
मतुज:ः ४. मनुष्यों को ज्ञेयः 5. जानना चाहिये 
योग १. योग माग में यत्‌ परआत्था १०. कि परमात्मा, जीवात्मा को 
नेपुण २. निपुण एक ११. एकताका 
बुद्धिभिः । ३. बुद्धि वाले दर्शनम्‌ ।। १२. अनुभव करे 


एलोकार्थ--योग मार्ग में निपुण बुद्धि वाले भवुष्यों को इतना ही सव प्रकार से अपना स्वार्थ जानना 
` चाहिये कि जीवात्मा, परमात्मा का अनुभव करे ।। 


चतुपष्टितमः श्लोकः 
त्वसेतच्छद्धया राजन्नप्रमत्तो वचो मम । 
ज्ञानविज्ञानसस्पन्नो धारयन्नाशु सिध्यसि ॥६४॥ 


पदच्छेद त्वम एतत्‌ श्रद्धया राजन्‌ अप्रमत्तः वचः सम । 
ज्ञान विज्ञान सम्पन्नः धारयन्‌ आशु सिध्यति॥ 


शब्दाथ-- 

त्वम्‌ २. तुम ज्ञात द. ज्ञान 

एतत्‌ ३. यह्‌ विज्ञान १०. विज्ञान से 
श्रद्धया ७. श्रद्धा से सम्पन्न: ११. सम्पन्न होकर 
राजत्‌ १. हे राजन्‌ ! यदि धारयन्‌ 5. धारण करोगे तो 
अप्रससः ६. सावधान होकर आशु १२. शीघ्र ही 

वचः ५. वचन सिध्यति ॥॥ १३. सिद्ध हो जाओगे 
सम । ४. सरा 


इलोकार्थ--हे राजन्‌ ! यदि तुम यह मेरा वचन सावधान होकर श्रद्धा से धारण करोगे तो ज्ञान,विज्ञान 
से सम्पन्न होकर शीघ्र ही सिद्ध हो जाओगे ॥ 


३६० | 


श्वोमद्धागवते 


पदच्छेद ~ 


शब्दार्थ-- 

आश्वास्य द्‌ 
भगवान्‌ ४. 
इत्थम्‌ ७. 
चित्रकेबुम ६. 
जगद गुरू: । २. 
पश्यतः ११. 


पञ्चषष्टितमः श्लोक; 


आश्वास्य भरावानित्थं चित्रकेतु 
Qe 
पश्यतस्तस्य विश्वात्सा ततश्चान्तद्ये हरिः ॥६५॥ 


जगद्गुरुः 
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न 


आश्वास्य भगवान्‌ इत्थम्‌ चित्रकेतुम्‌ जगद्‌ गुरुः । 
पश्यतः तस्य बिश्वात्मा ततः च अन्तः दधे हरिः ।। 


समक्षा बुझाकर 
भगवान्‌ 

इस प्रकार 
चित्रकेतु को 
संसार के गुरु 
देखते-देखते 


तस्य १०, 
विश्वात्मा ३. 
ततः १ 
च छ 
अन्तः दधे १२. 
हरिः ॥। प, 


इलोकार्थ-तदनन्तर संसार के गुरु विश्वरूप भगवान्‌ विष्णु चित्रकलु को 
और उसके देखते-देखते अन्तर्ध्यान हो गये ॥ 


उसके 

विश्वरूप 
तदनन्तर 

और 

अन्तर्ध्यान हो गये 
वि ष्णु 


इस प्रकार समझा बुझाकर 


इति श्रीमद्भागवते महापुराण पारमहंस्यां संहितायां षष्ठे स्कन्धे चित्रकेतोः 
परमात्सदशतं नास षोडशोऽध्यायः ॥। १६॥। 


श्रीमदुभागवतमहापुराणम्‌ 


षष्ठः स्कन्धः 
स्वप्तल्नव्हच्टा काद्याः 


प्रथमः श्लोकः 
यतश्चान्तहितोऽनन्तस्तस्ये कृत्वा दिशे नमः । 


विद्याधरश्चित्रकेतुश्चचार गगनेचरः ॥ १ ॥ 
पदच्छेद-- यतः च अन्तहितः अनन्तः तस्यं कृत्वा दिशे नमः। 
विद्याधरः चित्रकेतुः चचार गगने चरः॥ 
शब्दार्थ | 
यतः २. जिधर दिशि ६. दिशाको 
च्‌ १. और नमः । ७. नमस्कार 
अन्तहितः ४. अत्तर्ध्यान हुये थे विद्याधरः रद, विद्याधर 
अनन्तः ३. भगवान्‌ अनन्त चित्रकेतु: १०. चित्रकेतु 
तस्ये ५. उस चचार १२. विचरने लगा 
कृत्वा ८. करके गगनेचरः ।। ११. आकाश मार्ग में 


इलोकार्थ--और जिधर भगवान्‌ अनन्त अन्तर्ध्यान हुये थे, उस दिशा को नमस्कार करके विद्याधर 
चित्रकेतु आकाश माग में विचरने लगा ॥ 


द्वितीय; श्लोकः 
७ ° क 
श्रीशुक उवाच--स लक्ष वषलचाणासव्याहतबलन्द्रियः । 
स्तूयमानो महायोगी झुनिभिः सिद्धचारणेः॥ २ ॥ 
पदच्छेइ- सः लक्षम्‌ वर्ष लक्षाणाम्‌ व्याहृत बल इन्द्रिय: । 
स्तूयमानः महायोगी मुनिभिः सिद्ध चारणः ॥ 


शब्दार्थ 

सः १. वह इन्द्रियः । ७. इन्द्रियों से 

लक्षम्‌ ३. लाख स्तूयमानः १२. स्तुति किया जाता हुआ 
(विचरने लगा) 

व्ष ५. (करोड़ों) वर्षों तक झहायोगी २. महान्‌ योगी (चित्रकेतु) 

लक्षाणाम्‌ ४. लाखों मुनिभिः 5. मुनियों 

अव्याहत ८. युक्त रह कर सिद्ध १०. सिद्धों और 

बल ६. बल ओर चारणः ॥। ११. चारणों से 


एलोकार्थ--वह महान्‌ योगी चित्रकेतु लाख-लाखों (करोड़ों) वर्षां तक बल और इन्द्रियों से युक्त रह कर 
मुनियों, सिद्धो ओर चारणों से स्तुति किया जाता हुआ विचरने लगा ॥ 
फा--४६ 


३६२ | 


0000 २ लि 00 ST 


क 
पदच्छे तर 
प्‌ a ८०० ह्) हि लि 


शब्दार्थ - 


कुल 
अचलेन्द्र 


द्रोणीपु 
नाना 
सङ्कल्प 
सिद्धिषु । 


श्रीमद्भागवत | अ० १७ 


तृताथः 'त्तोकः 
कुलाचलेन्द्रद्रोणीषु नानासङ्गल्पसिद्धिएु । 
क क £ & १ [a 
रमे विद्याधरस्त्रीमिगापयन हरिमीश्वरम्‌ ॥ ३ ॥ 


कुला चलेछ द्रोणीछु नावा सङ्कल्प सिद्धिषु । 
रेसे विद्याधर स्त्रीभिः गापथन्‌ हरिम्‌ ईश्वरम्‌ ।। 


कुल रेमे ७. विहार करते हुये . 

पर्वतो में श्रेष्ठ (सुमे विद्याधर 5. विद्याधर 

पर्वत को) 

घाटियों में स्त्रीभिः 5. स्त्रियों के साथ 

अनेक प्रकार के पापयन्‌ १२. लीलाओं का गायन करता रहा 
मनोरथों को हरिम्‌ ११. विष्णु को 

देने वाली ईश्वरम्‌ ॥ १०. प्रभु भगवान्‌ 


उलोकार्थ--अनेक प्रकार के मनोरथों को देने वाली कुल पर्वतों में श्रेष्ठ सुमेरु पर्वत को घाटियों में 
विहार करते हुये विद्याधर स्त्रियों के साथ प्रभु भगवान्‌ विष्णु की लीलाओं का गायन 
करता रहा ।। 


८४ GEG ~ 


pe) 


३. 
४. 


श्लोकार्थ-एक बार विष्णु के दिये हुये चमकीले विमान से जाते हुये उसने सिद और चारणों से घिरे 
महादेव जी को देखा ॥ 


९ क्र क्‌ 

चतुथः रलाकः 
एकदा स विसानेन विष्णुदत्तेन भास्वता । 
गिरिशं दहशे गच्छन्‌ परीतं सिद्धचारणेः ॥ ४॥ 


एकदा सः विमानेन विष्णुदत्तेन भास्वता । 
गिरिशम्‌ ददृशे गच्छन्‌ परीतम्‌ सिद्ध चारणे: ।। 


एक बार गिरीशम्‌ ११. महादेवजी को 
उसने ददृश १२. देखा 

विमान से. गच्छन्‌ ६. जाते हुये 
विष्णु के परीतम्‌ १०. घिरे हुये 

दिये हुये सिद्ध ८. सिद्ध (ओर) 
चमकीले चारण:॥ ५. चारणों से 


अ७ १७9 ] 
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पञ्चमः श्लोकः 
आलिङ्गयाङ्कीकृतां देवीं बाहना झुनिससदि । 
उवाच देव्याः श्वण्वत्या जहासोच्चेस्तदन्तिके ॥ ५ ॥ 


पदच्छेद ` आलिङ्ग्य अङ्गीकृतम्‌ देवीम्‌ बाहुना मुनिसंसदि । 
उवाच देव्याः शउण्वत्याः जहास उच्चैः तद्‌ अन्तिके ॥ 


शब्दाथं 

आलिङ्ग्य ६. आलिङ्गन बद्ध (किये देखकर) उवाच १२. बोला 
अङ्कीकृताम्‌ ४. गोद मेंबेठा कर देव्याः ७, देवी पार्वती को 
देवीम्‌ ३. पार्वती जी को श्जुञ्बत्याः ८. सुना कर (और) 
बाहुना ५. एकहाथसे जहास ११. हंसा (ओर) 

सुनि १. मुनियों की उच्चैः १०. उच्च स्वर से 
संसदि । २. सभा में (शंकर द्वारा) तद्‌ अन्तिके 5. उनके पास जाकर 


एलोकार्भ--वह मुनियों की सभा में शंकर द्वारा पार्वती जी को गोद में बैठा कर एक हाथ से आलिद्धनबद्ध 
देखकर दैवी पार्वती को सुनाकर और उनके पास जाकर उच्च स्वर से हंसा और बोला ॥ 


षष्ठः श्लोकः 
चित्रकेतुरुवाच एष लोकगुरुः साच्षाद्वम वक्ता शरीरिणाम्‌ । 
अस्ते सुख्यः सभायां वे मिथुनीभूय भायया॥ ६ ॥ 


पदच्छेद एष लोक गुरुः साक्षात्‌ धर्मं वक्ता शरीरिणम्‌ । 
आस्ते मुख्यः सभायाम्‌ वे मिथुनीभूय भाया ।। 


शब्दार्थ 

एष १. ये आस्ते १०. विराजमान हें 
लोकगुरुः २. संसार के गुरु मुख्य: ६. श्रेष्ठ होकर 
साक्षात्‌ ३. साक्षात्‌ सभायाम्‌ व ७. सभा में 

धर्म वक्ता ४. धर्म के शिक्षक मिथुनीभुय 4. गोद में बेठा कर 
शरीरिणाम्‌ । ९. प्राणियों में भायंधा ॥ ८. पत्नी को 


ऽलोकार्थ-ये संसार के गुरु साक्षात्‌ धर्म के शिक्षक प्राणियों में श्रेष्ठ होकर सभा में पत्नी को गोद में 
बैठा कर विराजमान हैं ॥। | 
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eT 


सप्तमः श्लोकः 


जटाधरस्तीब्रतपा ब्रह्मचादिसभापतिः । 

अङ्कीकुत्य स्त्रियं चास्ते गतहीः पाकृतो यथा ॥ ७ ॥ 
पदच्छेद -- जटाधरः तीव्र तपाः ब्रह्मवादि सभापतिः । 

अङ्घीक्कत्य स्त्रियम्‌ च आस्ते गतह्रीः प्राकृतः यथा ॥ 

शब्दार्थ-- | 
जटाधरः १. जटाधारी स्त्रिय॑म्‌ ६. स्त्रीको 
तीव्र २. बहुत बडे च्‌ ८. और 
तपाः ३. तपस्वी आत्वा १२. विराजमान हे 
ब्रह्मवादि ४. ब्रह्मावादियों के गत ह्लीः ८. निलज्ज 
सभापतिः ५. सभापति होकर प्राकृत १०. साधारण पुरुष के 
अद्भीकृत्य । ७. गोद में बेठा कर यथा ।। ११. समान 


शलोकार्थ--जटाधारी, बहुत बड़े तपस्वी, ब्रह्मवादियों के सभापति होकर स्त्री को गोद में बेठा कर और 
निलंज्ज साधारण पुरुष के समान विराजमान हैं । 


अष्टमः श्लोकः 
प्रायशः प्राकृताश्चापि स्त्रियं रहसि बिश्रति । 
अयं सहात्रतधरो विभति सदसि स्त्रियम्‌ =॥ 
पदच्छेद प्रायशः प्राकृताः च अपि स्त्रियम्‌ रहसि बिश्रति । 
मयम्‌ महाव्रतधरः बिर्भात सदसि स्त्रियम्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 

प्रायशः १. प्रायः बिश्रति । ६. धारण करते हैं 

प्राकृताः २. साधारण पुरुष अयम्‌ ८. यह 

च ७, और महात्रवधरः 4. महान्‌ व्रतधारी होकर भी 
अपि ३. भी बिर्भात १२. धारण किये हुये है 
स्त्रियम्‌ ५. स्त्रीको सदसि १०. सभा में 

रहसि ४. एकान्त में स्तियस्‌ ॥। ११. स्त्री को 


एलोकार्थ प्रायः साधारण पुरुष भी एकान्त में स्त्री को धारण करते हैं। और यह महान्‌ ब्रतधारी 
होकर भी सभा में स्त्री को धारण किये हुये हैं । 
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नवमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-भगचानपि तच्छ त्वा प्रहस्यागाधधीद प । 
तूष्णीं बभूव सदसि सभ्याश्च तदनुन्रताः ॥ € ॥ 
पदच्छेद-- भगवान्‌ अपि तत्‌ श्रृत्वा प्रहस्य अगाधधीः नुप । 
तुष्णीम्‌ बभूव सदसि सभ्याः च तत्‌ अनुद्रताः ॥ 


शब्दार्थ 

भगवान्‌ ३. भगवान्‌ शंकर तुष्णीस्‌ ८. चुप 

अपि ४. भी बभुव ८. रह गये 

तत्‌ ५. उसको सदसि ११. सक्षा में 

श्रुत्वा ६. बात सुनकर (और) सभ्याः १४. सदस्यगण भी (चुप रहे) 
प्रहस्य ७. हंस कर्‌ च्‌ १०. और 

नगाधधीः २. अथाह बुढि वाले तत्‌ १२. उनके 

तूप । १. हे राजन्‌! अनुब्रताः।। १३. अनुयायी 


एलोकार्थ-हे राजन्‌ ! अथाह बुद्धि वाले भगवान्‌ शंकर भी उसको बात सुनकर और हंस कर चुप रह 
गये । और सभा में उनके अनुयायी सदस्यगण भो चुप रहे ॥ 


दशमः श्लोकः 
इत्यतङ्वीयेविदुषि बरवार वबहृशोभनम्‌। 
रुषा55ह देवी भ्रष्टाय निर्जितात्माभिमानिने ॥१०॥ 
पदच्छेद इति अतद्‌ वीर्य अविदुषि ब्रुवाणे बहु अशोभनम्‌ । 
रुषा आह देवी धुष्टाय निजित आत्मा अभिमानिने ।। 


शब्दार्थ 

इति १. इस प्रकार र्षा १२. क्रोध से 

अतद्‌ २. उनको आह १३. कहा 

बीर्य ३. शक्तिको देवी ५१. देवो पार्वती ने 
अविदुषि ४. न जानने वाले धृष्टाय ८. धृष्ट (एवम्‌) 

ब्रुवाणे ७. बोलते हुये निजितआत्म 4१. जितेन्द्रिय होने का 

बहु ५. बहुत असिसातिने ॥ १०. अभिमानी (चित्रकेतु से) 
अशोभनम्‌ । ६. अनुचित 


इलोकार्थ--इस प्रकार उनकी शक्ति को न जानने वाल बहुत अनुचित बलतै हुये धृष्ट एवम्‌ जितेरिद्रिय 


होने के अभिमानी चित्रकेतु से देवी पार्वती ने क्रोध से कहा ॥ 
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एकादशः श्लोकः 
अथं किसधना लोके शास्ता दण्डघर'ः प्रभु; । 


अस्मद्विधानां दृष्टानां निलज्जानां च विप्रकृत्‌ ॥१९। 
पदच्छेद-- अथस किम्‌ अधुना लोके शास्ता दण्डधरः प्रभु 
स्मत विधानाम्‌ इष्टानास्‌ निलज्जानास्‌ च विप्रकृत्‌ ।। 


शब्दार्थ 

अयम्‌ १. बह अस्मत्‌ ८. हम 

किम्‌ २. क्या विधानाम्‌ 5. जैसे 

अधुना ३. इस समय दुष्टानाम्‌ १०. दृष्ट 

लोके ४. संसार में निर्लञ्जानाम्‌ १२. निलेज्जो का 
शास्ता ५, शासक स ११. और 

इण्डधरः ६. दण्डधारी (ओर) विप्रकृत्‌ ।। १३. तिरस्कार कर रहा है 
प्रसुः । ७. प्रभु है (जो! 


इलोकार्थ--यह क्या इस समय संसार म शासक दण्डधारी और प्रभु है। जो हम असे दुष्ट आर 
निलंज्जो का तिरस्कार कर रहा है । 
हादशः शलाक' 
न वेद धमं किल पंदायोनिन ब्रह्मपुत्रा भरगुनारदाया: । 
न ये कुमारः कपिलो मनुश्च ये नो निषेधन्त्यतिवर्तिन हरम्‌ ॥१२॥ 
पदच्छेद-- न वेदधर्मम किल पदायोनिः न ब्रह्मापुत्राः दगु नारद आद्याः । 
न वे कुमारः कपिलः मनु: च ये नो निषेधन्ति अतिवतिमम्‌ हरम्‌ ॥ 


शब्दार्थे 

न वेद ४. नहीं जानते हैं नव १४. नहीं जानते हैं 

धेमम्‌ ३. धर्म को कुमारः १०. सनत्कुमार 

किल १. आश्चर्य है कपिलः ११. कपिल 

पद्मयोनिः २. ब्रह्मा मनुः १३. मनु भी 

न्‌ द. नहीं जानते हैं खर १२. और 

ब्रह्मपुत्राः प, ब्रह्मा के पूत्र ये १५. जो 

भुंगुः ६. भृगु नो १६. नहीं 

नारद ७. तारद निषेधम्ति १६. 'रोकते हैं 

आद्या: । ८. आदि भी अतिविनभ १७. धर्म मर्यादा का उल्लघंन 
| करने वाले 

रस्‌ ।। १८. शिव को 


इलोकार्थ--आश्‍्चर्थ है, ब्रह्मा धर्म को नहीं जानते हें ब्रह्मा के पुत्र भृगु, नारद आदि भी नहीं जानते 


सनत्कुमार कपिल और मनु भी नहीं जानने हैं, जो धर्म-मर्यादा का उल्लथंन करने 
वाले शिव को नहीं रोकते हैं । 
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त PT न PER PPS 
त्रयोदशः श्लोकः 
एवासनुध्येयपदाव्जयुग्मं जगदूगुरु मङ्गलमङ्गलं स्वयम्‌ । 
यः च्त्रवन्धुः परिभूय सूरीन्‌ प्रशास्ति उृष्टस्तदय हि दण्डःयः ॥१३॥ 


पदच्छेद-- एषाम्‌ अनुध्येय पद अब्ज युग्मम्‌, जगद्गुरुम्‌ सङ्कल सङद्धलस्‌ स्वयम्‌ । 
थः क्षत्रबन्धुः परिभूय सुरीन्‌ प्रशास्ति धृष्टः तदुअथम्‌ हि दण्डयः ॥ 


शब्दाथ- 
एषाम्‌ १. ये ब्रह्मादि जिनके यः १०. इस 
अनुध्येय ४. ध्यान करते हैं (जो) क्षत्रबन्धु: ११. अधम क्षत्रिय ने 
पद अब्ज ३. चरण कमलों का परिभूय १२. तिरस्कार करके 
युस्सम्‌ २. दोनों स्रोन्‌ 5. महात्माओं का 
जगद्गुरुम्‌ ५. संसार के गुरु (एवम्‌) प्रशास्ति १३. शासन करने की चेष्टा की है 
मङ्गल ७. मङ्भलोंका भी धुष्टः १५. ढोठ को 
मङ्गलम्‌ ८. मङ्गल करने वाले हैं तद्अयम्‌हि १४. इसलिये इस 
(उनका तथा) 
स्वयम्‌ । ६. साक्षात्‌ दण्डश्यः ।। १६. दण्ड देना योग्य हे 


एलोकार्थ--ये ब्रह्मादि जिनके दोनों चरण कमलों का ध्यान करते हैं । जो संसार के मुरु एवम्‌ साक्षात्‌ 
मङ्कलों का भी मङ्गल करने वाले हैं। उनका तथा महात्माओं का इस अधमक्षत्रिय ने 
तिरस्कार करके शासन करने की चेष्टा की है । इसलिये ढीठ को दण्ड देना योग्य हे ॥ 


ति 
चतुदशः श्लोकः 
७ रि 
नायसहति वैकुण्ठपादमूलोपसपणम्‌ । 
"नई 
सम्भावितमतिः स्तब्ध; साधुभिः पयुपाखितम्‌ ॥१४॥ 
पकच्छेद-- न अथम्‌ अर्हति बैकुण्ठ पाद मूल उपसपेणम्‌ । 
सस्भावित मतिः स्तब्धः साधुभिः पर्युपासितम्‌ ॥ 
शब्दाथ-- 
त ७. नहीं उपसपंणम । ७. रहने के 
अयस्‌ १. यह सस्भावित मतिः २. घमण्डी (और) 
अहेति 5. योग्य हे स्तब्ध: >> मूर्ख 
बेकुण्ठ ४. भगवान्‌ के साधुनि:ः ११. अहात्माओं द्वारा की जाती 
पाद ५. चरणों के है । 
मूल ६. पास में पर्युपासितम्‌ ।। १०. जिन की उपासना | 


एलोकार्थ--यह मूखं, घमण्डी और भगवान्‌ के चरणों के पास में रहने योग्य नहीं हे । जिनकी उपासना 
महात्माओं कै द्वारा की जाती है ॥ 


~ 


पदच्छद--- 


शब्दार्थ-- 
अतः 
पापीयसीम्‌ 
योनिस्‌ 
आसुरीम्‌ 
याहि 

दुर्मते । 


यथा क 


Bd च | Fr) 
+ क ब 


टॅ? ~ ०७ 


५-५: शशी त हाहा 


श्रीमद्भागवते 


a SS २४0 त शता 


पञ्चदशः श्लोकः 


~ ¢ च fe ह. 
अतः पापीयसी योनिमाखुरीं याहि ढुमत 
यथेह भूयो महतां न कतां पुत्र किल्विषम्‌ ॥१५॥ 


अतः पापीयसीम्‌ योनिम्‌ भासुरीम्‌ याहि दुसते । 
यथा इह भुयः महताम्‌ न कर्ता पुत्र किल्बिषम्‌ ।। 


इसलिये 
पापमय 
योनि में 
राक्षसी 
जाओ 
दुर्बुद्धि तुम 
जिससे 


कर्ता 


पुत्र 
किल्बिषम्‌ ।। 


5. यहाँ (तुम) 
१०. फिर से 
११. महापुरुषों का 
१३. नहीं 

१७. करोगे 

८. बेटा 

१२. अपराध 


शलोकार्थ--इसलिये दुर्बुद्धे ! तुम पापमय राक्षसी योनि में जाओ । जिक्षसे बेटा ! यहाँ तुम फिर से 
महात्माओं का अपराध नहीं करोगे ।। 


श्रीशुक उवाच-- एवं 


पदच्छद-- 


शब्दार्थ-- 

एवम्‌ २. 
शप्तः ३. 
चित्रकेतुः ५. 
बिमानात्‌ ६. 
अवरुह्य ७ 
सः । ४. 


श्लोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! इस प्रकार शापित बह चित्रकेतु विमारु 
झुका कर प्रसन्न करने लगा ।। | 


पोडशः श्लोकः 


शहर्चित्रकेतुर्विधानादबरुद्य सः! 
प्रसादयामास सतीं सूध्ना नम ण भारत ॥१६॥ 


एवम्‌ शप्तः चित्रकेतुः विमानात्‌ अवरुहा सः । 


प्रसादयामास सतीम्‌ 


इस प्रकार 
शापित 
चित्रकेतु 
विमान से 
उत्तर कर 
वह्‌ 


प्रसादयामास 
सतीत 

सुध्या 
मस 


भारत ।। 


मू्धर्ना नञ्रण भारत ॥ 


११. प्रसन्न करने लगा 
८. पार्वती जो को 
८. मस्तक 

१०. झुका कर 
१. हे परीक्षित्‌ ! 


हु. से उतर कर पार्बती जी को मस्तक 
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त SPIED FRCEPEIE PREY PEPPER 
सप्तदशः श्लोकः 
चित्रकेतुर्वाच-घतिशह्णामि ते शापसत्मनोऽञ्जलिनाम्बिके । 
~ रि क $ ॥% 9 टु”, १ (७ 
देवैमत्याय यत्योक्‍त पूर्वदिष्ट हि तस्य तत्‌ ॥१७॥ 
पदच्छेद-- प्रतिगृह्लामि ते शापस्‌ आत्मनः अञ्जलिना अस्बिके । 
देवैः सर्त्याय यत्‌ प्रोक्तम्‌ पुर्वदिष्टम्‌ हि तस्य तत्‌ ॥। 


एब्दार्थ-- 

प्रतिगृह्णामि ६. स्वीकार करता हूँ सर्त्याय ८. मनुष्य के लिये 
ते २. आपके यत्‌ . जो 

शापम्‌ ३. शाप को प्रोक्तम्‌ १०. कहा जाता हे 
आत्मनः ४. अपने पुवदिष्टस्‌ १३. भाग्य के अनुसार 
अञ्जलिना ५. हाथ जोड़ कर हि १४. ही होता है 
अम्बिके । १. हे माता मै तस्य १२. उसके 

देवः ७. देवताओं हारा तत्‌ ॥ ११. वह 


शलोकार्थ--हे माता ! मैं आपके शाप को अपने हाथ जोड़कर स्वीकार करता हूँ। देवताओं द्वारा 
मनुष्य के लिये जो कहा जाता है । उसके भाग्य के अनुसार ही होता है ॥ 


चपष्टादश्‌ः श्लोकः 


ससारचक्त एतस्मिञ्जन्तुरज्ञानसोहितः । 
% क क ७ ७ 
आर्यन सुख च दुःखं च सुङक्त सवच सवदा ॥१८।। 
पदच्छेद-- संसार चक्क एत स्मन्‌ जन्तुः अज्ञान मोहितः । 
भ्राम्यन्‌ सुखम्‌ च दुःखम्‌ च भुङ्क्ते सवंत्र सवदा ॥ 
शब्दार्थ-- 
संसार २. संसार अआम्यन्‌ ७. घूमता हुआ 
चक्क ३. चक्र में सुखम्‌ च ८. सुख ओर 
एतस्मिन्‌ १. इस दुःखस्‌ च 4. दुःखको भी 
जन्तुः ४. प्राणी भुङ्क्त १२. भोगता रहता है 
अज्ञान ५. अज्ञानसे सवत्र १०. सब जगह 
मोहितः । ६. मोहित होकर सवदा ।। ११. सदा 


उलोकार्थ--इस संसार चक्र में प्राणी अज्ञान से मोहित होकर घूमता हुआ सुख और दुःख को भी सब 
जगह सदा भोगता रहता हे ॥ 
फा०--४७ 
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एकोनविशः श्लोकः 
सैवात्मा न परश्चापि कतो स्यात्‌ खुखदुःरू योः । 
कर्तारं मन्यतेऽ्प्राज्ञ आत्मानं परमेव च ॥१६॥ 


पदच्छेद-- न एव आत्मा त परः च अपि कर्ता स्यात्‌ सुख दुःखयोः । 
कर्तारम्‌ मन्यते अप्राज्ञः आत्मानम्‌ परम्‌ एव च॥ 


शब्दार्थ -- 

न एव ५. नहीं दुःखयो: । ३. दुःख का 

आत्मा ६. आत्मा है कर्तारम्‌ १५. करने वाला 

त परः ७. न दूसरा सन्यते १६. मानता हे 

च २. और अप्राज्ञः १०. मूख मनुष्य 

अपि ८. ही आत्मानम्‌ ११. अपनेको 

कर्ता ४. करने वाला परम्‌ १३. दूसरे को 

स्यात्‌ 5. है एव १४. ही (सुख-दुःख का) 
सुख १. सुख च) १२. और 


एलोकार्थ-सुख और दु:ख का करने वाला नहीं आत्मा है और न दूसरा ही है । मुख मनुष्य अपने 
को और दूसरे को ही {सुख-दुःख का करने वाला मानता है ॥ 


विशः श्लोकः 
गुणप्रबाह एतस्मिन्‌ कः शापः को न्वनुग्रहः । 
कः स्वगों नरकः को वा कि सुख दुःखमेव वा ॥२०॥ 
पृदच्छेद--- गुण प्रवाहे एतस्मिन्‌ कः शापः कः नु अनुग्रहः । 
कः स्वगः नरकः कः वा किम्‌ सुखम्‌ दुःखम्‌ एव च 11 


शब्दाथ-- 

गुण १. सत्त्वादि गुणों के नरकः दै. नरक 
प्रवाहे २. प्रवाहमय कः ८. क्या 
एतस्मिन्‌ ३. इस संसार में वा किम्‌ १०. अथवा क्या 
कः शापः ४. क्या शाप सुखम्‌ ११. सुख 

कः नु ५. क्या दुःखम्‌ १३. दुःख 
अनुग्रहः । ६. अनुग्रह एव १४. ही हें 

कः स्वगंः ७. ग्या स्वगं वा ॥ १२. या 


श्लोकाथे-नसत्त्वादि गुणों के प्रवाहमय इस संसार में क्या शाप, क्या अनुग्रह, क्या स्वगं, क्या नरक 
अथवा क्या सुख या नरक हो है ॥ 
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एकविंशः श्लोकः 
एकः संजति भूतानि भगवानात्ममायया । 
एषाँ बन्धं च मो च सुख दुःख च निष्कलः ॥२१॥ 
बदच्छेद- एकः सृजति भूतानि भगवान्‌ आत्म मायया। 
एषाम्‌ बन्धम्‌ च मोक्षम्‌ च सुखम्‌ दुःखम्‌ च निष्कलः 


शब्दार्थ-- 

एकः १. एक मात्र बन्धम्‌ १०. बन्धन 

सृजति ७, सृष्टि करते हैं च ८. ओर 

भुतानि ६. प्राणियों की मोक्षम्‌ च ११. मोक्ष और 
भगवाम्‌ ३. भगवान्‌ सुखम्‌ १२. सुख 

आत्म ४. अपनी दुःखम्‌ १४. दुःख {भी देते हैं) 
मायया । ५. मायासे च १३. और 

हुबाम्‌ 5. इन प्राणियों को निष्कलः ॥ २. परिपूणंतम 


एलोकार्थ--एक मात्र परिपूर्णतम भगवान्‌ अपनो माथा से प्राणियों को सृष्टि करते हैं। और इन 
प्राणियों को बन्धन, मोक्ष और सुख और दुःख भी देते हैं ॥ 
विंशः श्लोकः 
कडि ० FN € ७. 
न तस्य कश्चिदयितः प्रतीपो न ज्ञातिबन्धुनं परो न च स्वः । 
& क 
सभस्य सर्वत्र निरञ्जनस्य सुखे न रागः कुत एव रोष: ॥२२९॥ 


पदच्छेद-- न तस्य कश्चित्‌ दयितः प्रतीपः न ज्ञाति बन्धुनं पर: न च स्वः । 
समस्य सर्वत्र निरञ्जनस्य सुखे न रागः कुतः एव रोषः ॥ 


शब्दार्थ-- 

न्‌ ४. नहीं च ११. और 

तस्य १. उनका स्वः । १०. अपना 

कश्चित्‌ २. कोई समस्य १४. समदर्शी 

दयितः ३. प्रिय सचत्र १३. सब जगह 
ब्रतीप: ५. अप्रिय है निरञ्जनस्य १५. निमंल भगवान्‌ को 
न्‌ ६. नहीं सुखं १६. सुख में नहीं 
ज्ञाति ७. जाति रागः १७. अनुराग है (फिर) 
बन्धुः ८. बन्धु है कुतः २०. कहाँ से होगा 

न परः १२. नपराया है एव १६. ही 

त्‌ 5. नहीं रोषः ।। १८. क्रोध 


एलोकार्थ--उनका कोई प्रिय, अप्रिय नहीं है । नहीं जाति बन्धु हे । नहीं अपना और न पराया हे । सब 
जगह समदर्शी निर्मल भगवान्‌ को सुख में अनुराग नहीं है । फिर क्रोध ही कहाँ से होगा ।। 


३५२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १७ 


त्रयोविंशः श्लोकः 

र + स ढु न्‌ हेत भ 
नथापि तच्छक्तिविसग एषां खुखाय कुःखास हिताहिताय । 
बन्धाय मोक्षाय च मृत्युजन्मनो; शरीरिणां संखतयेञ्वकल्पते ॥२२॥ 


पदच्छेद-- तथापि तत्‌ शक्ति विसांः एषाम्‌, सुखाय दुःखाय हित अहिताय । 
बन्धाय सोक्षाय च मृत्यु जन्मनोः, शरीरिणाम्‌ संसृतये अवकल्पते ॥। 


शब्दार्थ 

तथापि १. तो भी बन्धाय १०. बन्धन 

तत्‌ २. उन भगवान्‌ की सोक्षाय ११. मोक्ष 

शक्ति ३. माया शक्ति के च १४. और 

विसर्ग: ४. कार्य (पाप और पुष्य) मृत्यु १२. मृत्यु 

एषाम्‌ ५. इन जन्सचः १३. जन्म 

सुखाय ७. सुख शरीरिणाम्‌ ६. प्राणियों के 
दुःखाय ८. दुःख संसृतये १५. आवागमन का 
हितअहिताय ! ८. हित अहित अदकल्पते ॥ १६. कारण बनते है 


उलोकार्थ--तो भी उन भगवान्‌ की माया शक्ति के कार्थ पाप और पुष्य इन प्राणियों के सुख, दुःख, 
हित, अहित, बन्धन, मोक्ष, मृत्यु, जन्म और आवागमन का कारण बनते हैं 


तु वि रर 
चतविशः श्लोकः 
अथ प्रसादये न त्वां शापमोक्षाय 'भासिनि । 
यन्मन्यसे असाधूक्‍त सम तत्जम्यता सति ॥२४॥ 


पदच्छेद-- अथ प्रसादये न त्वाम्‌ शाप मोक्षाय भासिनि । 
यत्‌ मन्यसे असाधु उक्तम्‌ सस तत्‌ क्षम्यताम्‌ सति ॥ 


शब्दार्थ-- 

अथ १. अब यत्‌ द. जिस 

प्रसादये ७. प्रसन्न कर रहा ह सन्यसे १२. भान रही हो 

न्‌ ६. नहीं असु ११. अनुचित 

त्वाम्‌ ३. आपको उकम्‌ १०. वचनको 

शाप ४. शाप से सम ८. मेरे 

मोक्षाय ५. मक्त होने के लिये तत्‌ क्षम्यताम्‌ १४. उसे क्षमा कोजिये 
भामिति । २. हे क्रोध शीले ! मैं सति ॥ १३. हेपार्वति ! 


पलोकार्थ--अब हे क्रोधशीले ! मैं आपको शाप से मुक्त होने के लिये प्रसन्न नहीं कर रहा हूँ । मरे 
जिस वचन को अनुचित मान रही हो । हे पावति ! उसे क्षमा कोजिये ॥ | 


घृष्ठः स्कन्ध? 
पञ्चविंशः श्लोकः 


श्रीशक उवाच-- इति प्रसा गिरिशौ चित्रकेतुरिन्दम । 


अ० १७ | 


[ ३:३. 


जगाम स्वविसानेन पश्यतोः स्सवतोस्तयोः ॥२५ 
पदच्छेद -- इति प्रसाद्य गिरिशो चित्रकेतुः अरिन्दस । 
जगाम स्व विमानेन पश्यतोः स्मयतोः तयोः ।। 
शब्दार्थ 
इति २. इस प्रकार जगास ८. चला गथा 
प्रसहा ५, प्रसन्न करके स्ववि्तानेन दे. अपने विमान से 
गिरिशो ४. शंकर-पावंती को पश्यतोः ६. देखते-देखते 
चित्रकेतुः ३. चित्रकेतु स्थयतोः १०. विस्सय हुआ 
अरिन्दस। १. हे शत्र॒ुदमनकारी परीक्षित्‌ ! तयो द. उन लोगों को बड़ा 
इलोकार्थ-हे शत्रदमनकारी परीक्षित्‌ ! इस प्रकार चित्रकेतु शंकर-पार्वती को प्रसन्न करके देखते-देखते 
` ही अपने विमान से चला गया । उन लोगों का बड़ा विस्मय हुआ ॥ 
षड़विंशः श्लोकः 
ततस्तु भगवान रुद्रो रुद्राणीसिदमन्रवीतं । 
क षिदे ऊँ सद्ध ७ प रि ¢ च्च = 
देवषिदेत्यसिद्धानां पाषदानां च शृण्वताम्‌ ॥२६॥ 
पदच्छेद -- ततः तु भगवान्‌ रुद्रः रुद्राणीस्‌ इदम्‌ अब्रवीत्‌ । 
देर्वाष देत्य सिद्धानाम्‌ पाषदानाम्‌ च शृण्वताम्‌ ॥ 
शब्दार्थ -- 
ततः १. तब देवषि ४. देवता-ऋषि 
तु भगवान्‌ २. उन भगवान्‌ देत्य ५. देत्य 
स्द्रः ३. शंकर ने सिद्घानाम्‌ ६. सिद्ध 
रुद्राणीम्‌ १०. पार्वती जी से पार्षदानाम्‌ ८. पाषदों के 
इ्द्स्‌ ११. यह च ७. और 
“ख्रंवीत्‌ । १२. कहा उण्बतास्‌ ॥ दे. सुनते हुये 
ऋषि, दैत्य, सिद्ध और पाषंदों के सुनते हुये पार्वती जो 


इलोकार्थ--तव उन भगवान्‌ भंकर ने देवता, 


से यह कहा ॥ 


३७४ | श्रीमद्भागवते [ अञ १७ 


सप्तविंशः श्लोकः 

रुद्र उवाच--दष्टवत्यसि | सुओणि हरेरदशुतकमंणः । 

माहात्म्यं भृत्यभृत्यानां निःस्टृद्दाणां महात्मनाम्‌ ॥ ९ 
पदच्छेद दृष्टवती असि सुश्रोणि हरेः अद्भुत कर्मणः । 

माहात्म्यं भृत्य भृत्यानाम्‌ निः स्पृहाणाम्‌ महात्मनाम्‌ ॥ 

शब्दार्थ-- 
दृष्टवती १०. देख चुको माहात्म्यं 8. महिमा को तुम 
असि ११. हो सृत्य ५, दासों के 
सुश्रोणि १. हे सुन्दरी ! भृत्यानाम्‌ ६. दास 
हरेः ४. भगवान्‌ विष्णु के निःस्पृहाणाम्‌ ७. इच्छा रहि 
अद्भत २. अद्भुत महात्मतात्‌ ॥ ८. महात्माओं को 
कर्मशः । ३. कर्म करने बालि | 


एलोकार्थ--हे सुन्दरी ! अद्भुत कर्म करने वाले भगवान्‌ विष्णु के दासों के दास, इच्छा रहित महात्माओं 
की महिमा तुम देख चुकी हो ॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 
नारायणपराः सर्व न कुतश्चन विभ्यति । 
स्वर्गापवर्गनरकेष्वपि तुल्याथदर्शिनः॥२वा। 


पदच्छेद नारायण पराः सर्वे न कुतश्चन बिभ्यति। 
स्वर्ग अपवर्ग नरकेषु अपि तुल्य अर्थे दशिनः ॥। 


शब्दार्थ 

नारायण १. नारायण भगवान्‌ के स्वर्ग ७. स्वग 

प्राः २. शरणागत अथय ८. मोक्ष (ओर) 

सवं ३. सभी भक्त नरकेषु अपि ४. नरकों में भी 

न्त ५. नहीं तुल्य १०. समान रूप से 

कुतश्चन ४. किसी से अर्थ ११. एक ही भगवान्‌ के 
बिश्यति । ६. डरते हैं (वे) दशनः १२, दर्शन करने वाले होते हैं 


पलोकार्थ- वाराजण भगवान्‌ के शरणागत सभी भक्त किसी से नहों डरते हैं। वे स्वग, मोक्ष और 
नरकों में भी समान रूप से एक ही भगवान्‌ के दर्शन करने वाले होते हैं ॥ 


अ० १७ | षष्ठ: स्कन्ध: | ३७४ 


एकोनत्रिशः श्लोकः 
देहिनां देहसंयोगाद्‌ इन्द्रानीश्वरलीलया । 
सुखं दुःखं मतिजन्म शापोड्छुग्रह एव च॥२६॥ 


पदच्छेद -- देहिनाम्‌ देह संयोगात्‌ दन्द्रानि ईश्वर लोलया । 
सुखस्‌ दुःखस्‌ सृतिः जन्म शापः अनुग्रह एव च ॥ 


«| 


शब्दार्थ 

देहिनाम्‌ ४. प्राणियों को दुःखम्‌ ८. दुःख 

देह १. शरीरके मृतिः दे. मृत्यु 
संयोगात्‌ ६. संयोग से जन्म १०. जन्म 
इन्द्रानि १४. इन्द्र {प्राप्त होते रहते हैं) शापः १२. शाप 
ईश्वर १. भगवान्‌ को अनुग्रह १३. अनुग्रह (ये) 
लीलया । २. लीला से एव ३. ही 

सुखस्‌ ७. सुख च 1) ११. ओर 


शलोकार्थ--भगवान्‌ की लीला से ही प्राणियों को शरीर के संयोग से सुख, दुःख, मृत्यु, जन्म, शाप 
और अनुग्रह ये इन्दव प्राप्त होते रहते हें ॥ 


त्रिशः श्लोकः 
अविवेककृतः पुंसो द्यथभेद इवात्मनि । 
गुणदोषविकल्पश्च भिदेव स्रजिवत्कृतः ॥३०॥ 
पदच्छेद अविवेक कृतः पुंसः हि अथ भेद इव आत्मनि । 
गुण दोष विकल्पः च भिदा इव ख़जिवत्‌ कृतः ।। 


शब्दार्थे 

अविवेक १. अविवेक के दोष १५. दोषको 

क्तः २. कारण विकल्पः १६. कल्पना होती है 
पुंसः ३. मनुष्य को च १४. और 

हिअथ ६. वस्तु की (प्रतीति होती है) भिदा १०. बुद्धि 

भेदः ५. भिन्न-भिन्न इव १२. वैसे ही (आत्मा में) 
दब ७. जेसे स्रजि ८. साला में 
आत्मनि। ४. आत्मा में (सुख, दुःखादि) चत्‌ 5. सप को 

गुण १३. गुण कृत ॥। ११. हो जाती है 


शलोकार्थ -अविवेक के कारण मनुष्य को आत्मा में सुख, दुःखादि भिन्न-भिन्न वस्तु की प्रतीती होती हे । 
जैसे माला में सर्प की बुद्धि हो जाती है बैसे आत्मा में गुण और दोष की कल्पना हो जाती हे ॥ 


३७६ | श्रोमद्भागवते [ अ० १७ 


एकत्रिशः श्लोकः 
बाखुदेवे भगवति भक्तिछुद्वहतां उणास्‌ । 
झानयैराग्यवीर्याणां नेह कश्चिद्‌ व्यपाश्रयः ॥।३९॥ 


पृदच्छेद-- बासुदेवे भगवति भक्तिम्‌ उद्ठहताम्‌ नुभास्‌। 
ज्ञान वेराग्य वीर्याणाम्‌ न इह कश्चित्‌ व्यपाश्वयः ।। 


शब्दार्थ -- 

वासुदेबे २. वासुदेव में बेराग्य ६. वेराग्य की 
भगवति १. भगवान्‌ वीर्याणाम्‌ ७. शक्ति से सम्पन्न 
भक्तिम्‌ ३. भक्ति-भाव न १२. नहोंहे 

उद्दहताम्‌ ४. रखते हुये (तथा इह द. यहाँ 

नणाम्‌ 5. मनुष्यों के लिये कश्चित्‌ १०. कोई 

ज्ञान । ५. ज्ञान व्यपाश्रयः ॥ ११. राग-द्वष (की वस्तु) 


एलोकार्थ--भगवान्‌ वासुदेव में भक्ति-भाव रखते हुये तथा ज्ञान, वैराग्य को शक्ति से सम्पन्न मनुष्यों 
के लिये यहाँ कोई राग-ठेष की वस्तु नहीं है ।। 


द्वात्रिंशः श्लोकः 
नाहं विरित्रो न कुमारनारदौ न ब्रह्मपु्ञा छुनयः खुरेशाः । 
विदाम यस्मेहितमंशकांशका न लत्स्वरूप पृथगीशमानिनः ॥ ३२ 


पदच्छेद-- त अहम बिरिञ्चः न कुपारतारदी, न ब्रह्म पुत्राः मुनथः सुरेशा । 
विदास यस्य ईहिल्‍म अंशकः अंशकाः न तत्‌ स्वरणम्‌ पृथक्‌ ईश सालिनः !। 


शब्दार्थ-- 

न अहम्‌ १. नमे यस्थ द. इनको 

विरिञ्चः २. ब्रह्मा ईहितस्‌ १०. लीला का रहस्य 

न कुमार ३. न सनत्कुमार अंशक १३. अंशों के भी 

नारदो ५. नारद अंशकाः १४. अंश होकर (अपने को) 

त ४. न ल्‌ ११. नहीं 

ब्रह्मपुत्राः ६. ब्रह्मा के पुन्न तत्‌ स्वरूपम्‌ १७. उनके स्वरूप को 

सुनयः ७, भुगु आदिं मुत्ति पृथक्‌ १५. अलग 

सुरेशाः ८. देवश्रेष्ठ ईश १६. ईश्वर 

विदा । १२. जानते हैं (फिर)  सालितः ॥ १०. मानने वाले (लोग कंसे जानेंगे) 
शलोकार्य--न मैं, न ब्रह्मा, न सनत्कुमार, न नारद, न ब्रह्मा के पुत्र भृगु आदि मुनि तथा देवश्चेष्ठ इनकी 


लीला का रहस्य नहीं जानते हैं । फिर अंशों के भी अंश होकर अपने को अलग ईश्वर 
मानने वाले लोग उनके स्वरूप को कसे जानंगे ।। | 


अ० १७ | षष्ठ: स्कन्धः [ ३७७ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 

न हास्यास्ति प्रियः करिचन्नाप्रियः स्वः परोऽपि वा। 

आत्मत्वात्सवभूतानां सवभूतप्ियो हरिः ॥:३॥ 
पदच्छेद नहि अस्य अस्ति प्रियः कश्चित्‌ न अप्रियः स्वः परः अपि वा । 

आत्मत्वात्‌ सर्वभूतानाम्‌ सर्व भुत प्रिय हरिः 

शब्दार्थ 
नहि ४. नहीं वा ७. अथवा 
अस्य १. उन भगवान्‌ का आत्मत्वात १२. आत्मा होने के कारण 
अस्ति ५. है (और) सवं १०. सभी 
प्रियः ३. प्रिय भूतानाम्‌ ११. प्राणियों को 
कश्चित्‌ १२. कोई सव १४. सभी 
न अप्रियः ६. नहीं अप्रिय हे भुत १५. प्राणियो के 
स्वः परः ८. अपना और पराया (नहीं हे) प्रियः १६. प्रिय हें 
अघि । 5. भी हरि: १३. भगवान्‌ हरि 


श्लोकार्थ--इन भगवान्‌ का कोई प्रिय नहीं और नहीं अप्रिय है । अथवा अपना ओर पराया भी 
नहीं है। सभी प्राणियों की आत्मा होने के कारण भगवान्‌ हरि सभी प्राणियों के प्रिय हैं ॥ 
चतुस्त्रिशः श्लोकः 
तस्य चायं सहाभागरिचेत्रकेतुः प्रियोऽनुगः । 
७ क ति म 
सवत्र समहक्‌ शान्तो ह्यहं चैवाच्युतमियः ॥३४॥ 
पृदच्छेद-- तस्य च अयम्‌ महाभागः चित्रकेतुः प्रियः अनुगः । 
सर्वत्र समदृक्‌ शान्तः हि अहम्‌ च एव अच्युत प्रियः ॥। 


शब्दार्थे 

तस्य ५. उनका समदृक्‌ 5. समदर्शी (ओर) 
च १. ओर शान्तः १०. शान्त है 
अयस्‌ २. यह हि १३. भी 
सहाभागः ३. परम भाग्यवान्‌ अहम्‌ १२. मैं 

चित्रकेतुः ४. चित्रकेतु च ११. ओर 

प्रियः ६. प्रिय एव १५. ही 

अतुगः ७. अनुयायी अच्पुत १४. भगवान्‌ का 
सवत्र । ८. सब जगह प्रिय: ॥। १६. प्रिय हूँ 


शलोकार्थ--भौर यह परम भाग्यवान्‌ चित्रकेतु उनका प्रिय अनुयायी, सब जगह समदर्शी और शान्त है । 
और मैं भी भगवान्‌ का ही प्रिय हूँ ॥। 


फा०--४८ 


आ क उ 0 का” ताणा 


३७० | श्रीमद्भागवत । अ० १७ 


पपप 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
तस्मान्न विस्मयः कायः पुरुषेषु महात्मसु । 
महापरुषमक्तेषु शान्तेषु समदर्शिषु ॥३५॥ 
पदच्छेद तस्मात्‌ न विस्मयः कार्यः पुरुषणु महात्मसु । 
महापुरुष भक्तंषु शान्तेषु समर्दाशषु १) 


शब्दार्थ-- 

तस्मात्‌ १. इसलिये सहात्मसु । ६. महात्मा 

न द. नहीं महापुरुष २. महापुरुष के 
विस्मयः ८. आश्चर्य भक्तषु ३. भक्त 

कार्य: १०. करता चाहिये शान्तेषु ४. शान्त (और) 
पुरुषषु ७. पुरुषों के सम्बन्धो में समर्दाशघु ॥ ५. समदी 


एलोकार्थ--इसलिये महापूरुष के भक्त, शान्त और समदर्शी महात्मा पुरुषों के सम्बन्ध में आश्चर्य नहीं 
करना चाहिये ॥। 
पटत्रिशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच -इति श्रत्वा भगवतः शिवस्योमाभिभाषितम्‌ । 


बभूव शान्तधी राजन्‌ देवी विगतविस्मया ॥२६॥ 
पृदच्छेद-- इति श्रुत्वा भगवतः शिवस्य उसा अभिभाषितस्‌ । 
बभुव शान्त धीः राजन्‌ देवी विगत विस्मया ।। 


शब्दाथ-- 

इति २. इस प्रकार बभूव १२. हो गई 
शरुत्वा ६. सुनकर शान्तधीः ४. शास्तचित्त 
भगवतः ३. भगवान्‌ राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! 
शिवस्य ४. शिवका देवी ७. देवो 
उमा ८. पार्वती विगत ११. रहित और 
अभिभाषितस्‌ 1१९. भाषण विस्या ॥ १०. आश्चर्य से 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! इस प्रकार भगवान्‌ शिव का भाषण सुनकर देवो पार्वती शान्तचित्त और आश्चर्य 
से रहित हो गईं ॥। 


अ० १७] 


ति त न न क eee ीतितिसित ० 0 
न 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ -- 
इति 
भागवत: 
देव्याः 
प्रतिशप्तुम्‌ 
अलब्बमः । 


इल्लोकार्थ--इस प्रकार 


षष्ठ: स्कल्ध: 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 
इति भागवतो देव्याः प्रतिशप्तुमलन्तमः । 
मूध्ना सञ्जगहे शापमेतावत्साधुलक्षणस्‌॥३७॥ 


इति भागवतः देव्याः प्रतिशप्तुम्‌ अलन्तमः । 
मूर्ध्ना सम्‌ जगृहे शापम्‌ एतावत्‌ साधु लक्षणम्‌ ।। 


इस प्रकार 
भगवान्‌ का भक्त (चित्रकेतु) 
देवी को 

बदले में शाप देने में 
समर्थ होते हुये भी 


मुर्घ्ता द्‌. 
सन्‌ जगृहे प. 
शापम्‌ ७. 
एतावत्‌ दै, 


साधुलक्षणम्‌ ।। १०. 
भगवान का भक्त चित्रकेतु देवी को बदले में शाप देने में समर्थ होते हये भो सिर 


झुकाकर शाप को ग्रहण कर लिया । यह सावु का लक्षण है ।। 


ध्यत्रिशः श्लोकः 


पृदच्छेद-- 


शब्दार्थ -- 

जज्ञ 

त्वष्टुः 

दक्षिणाग्नौ 
दानवम्‌ 

योनिम्‌ 
आश्रित; । 


एलोकार्थ--आसुरी योनि का आश्रय लेकर त्वष्टा को 
से युक्त तथा वृत्रासुर इस नाम से प्रसिद्ध हुआ ॥। 


OD ५ 


ई) 


३. 


[ ३७९ 


सिर झुकाकर 
ग्रहण कर लिया 
शाप को 

यह्‌ 

साधु का लक्षण है 


जज्ञे त्वष्ट॒दक्षिणाग्नौ दानवीं योनिमाश्रितः । 
वत इत्यभिविख्यातो ज्ञानविज्ञानसयुतः ॥ ३८ 


जज्ञे त्वष्टः दक्षिणाग्नौ दाववीम्‌ योनिम्‌ आशितः । 
बुत्र इति अभि विख्यातः ज्ञान विज्ञान संयुतः ॥। 


उत्पन्न हुआ 
त्वष्टा की 
दक्षिणाग्नि से 
आसुरी 

योनि का 
आश्रय लेकर 


बुत्रः १०. 
इति अभि ११. 
विख्यातः १२. 
ज्ञान ७. 
विज्ञान द. 
संयुतः ।। छः 


वृत्रासुर 
इस नाम से 
प्रसिद्ध हुआ 
ज्ञान (ओर) 
विज्ञान से 

युक्त (तथा) 


दक्षिणाग्नि से उत्पन्न हुआ । ज्ञान और विज्ञान 


३५० | श्रीमद्भागवते [ भ० १७ 


एकोनचलारिशः श्लोकः 
एतत्ते सर्वमाख्यातं यन्मां त्वं परिएच्छुसि । 
ब्रञ्स्थासुरजातेश्च कारण भगवन्सतेः ॥ ३६॥ 
पदच्छेद एतत्ते सर्वम्‌ आख्यातम्‌ यत्‌ माम्‌ त्वम्‌ परिपृच्छसि । 
वृत्रस्य असुर जातेः च कारणम्‌ भगवन्‌ सतेः ।। 


शब्दार्थ 

एतत्‌ १२. यह वृत्रस्य ४. वृत्रासुर का 
ते १४. तुम्हें असुर २. असुर 
सवत्र १३. सब जातेः ` ३. जाति वाले 
आख्यानम्‌ १५. बता दिया च्च १. और 

यत्‌ ८. जो कारणम्‌ ७. कारण 
माम्‌ १०. मुझसे भगवात्‌ ५. भगवान्‌ में 
त्म्‌ ८. तुमने मतेः ।। ६. भक्तिका 


परिपुच्छसि। ११. पूछा था 
उ्लोकार्थ--और असुर जाति वाले वृत्रासुर का भगवान्‌ में भक्ति का कारण जो तुमने मुझसे पूछा था, 
यह सब तुम्हें बता दिया ॥ 
चत्वारिंशः श्लोकः 

इतिहासमिमं पुण्यं चिच्रकेतोमेहात्मनः । 

माहात्म्य विष्णुभक्तानां श्रत्वा बन्धाद्विखुच्यते ॥४०॥ 
पदच्छेद-- इतिहासम्‌ इमम्‌ पुण्यम्‌ चित्रकेतोः महात्मनः । 

माहात्म्यम्‌ विष्णु भक्तानाम्‌ शृत्वा बन्धात्‌ विमुच्यते ॥। 


शब्दार्थ 

इतिहासम्‌ ५. इतिहास (तथा) माहत्म्थम २. महिमा को 
इमम्‌ ३. यह विष्णु भक्तानाम्‌ ६. विष्णु भक्तों की 
पुण्यम्‌ ४. पवित्र शृत्वा ८. सुनकर (मनुष्य) 
चित्रकेतोः २. चित्रहैतु का . बन्धात्‌ 8, बन्धन से 
महात्मनः। १. महात्मा विमुच्यते ॥ १०. मुक्त हो आता है 


इलोकार्थ--महात्मा चित्रकेतु का यह पवित्र इतिहास तथा विष्णु भक्तों की महिमा सुन कर मनुष्य 
बन्धन से मुक्त हो जाता है। | | 


अ० १७ | षष्ठः स्कन्धः 


एकचत्वारिशः श्लोकः 


[ ३८१ 


य एतत्प्रातरुत्थाय श्रद्धया वाग्यतः पठेत्‌ । 
इतिहासं हरिं स्मृत्वा स याति परमां गतिम्‌ ॥४१॥ 
पदच्छेद- यः एतत्‌ प्रातः उत्थाय श्रद्धया वाग्यतः पठेत्‌ । 
इतिहासम्‌ हरिम्‌ स्मृत्वा स याति परमाम्‌ गतिम्‌ ।। 


शब्दाथ- 

यः १. जो इतिहासम्‌ ्. 
एतत्‌ ८, इस हरिम्‌ ६. 
प्रातः २. प्रातःकाल स्मृत्वा ७. 
उत्थाय ३. उठ कर सः ११. 
श्रद्धया ४. श्रद्धा से याति १४. 
वाग्यतः ५. वाणि का संयम करके परश्षाम्‌ १2. 
पठेत्‌ । १०. पढ्ता है गतिम्‌ ॥। १३. 


इतिहास को 
भगवान्‌ विष्णु का 
स्मरण करब्ने हुये 
बहु 

प्राप्त करता है 


उत्तम 
गतिको 


इलोकार्थ--जो प्रातःकाल उठकर श्रद्धा से वाणी का संयम करके भगवान्‌ विष्णु का स्मरण करते हुये 
इस इतिहास को पढ़ता है वह उत्तम गति को प्राप्त करता हेप 


इति श्रीमद्भागवते सहापुराणे पारमहंस्यां संहितायां षष्ठस्कन्धे चित्रकेतुः 


शापो नाम सप्तदशः अध्यायः 111७1) 


i 


श्रीमदभागवतमहापुराणम्‌ 
पृष्ठः स्कन्धः 


आष्त्टाव्हध्वाः जझख्ास्यः 
प्रथा: श्लोक: 
श्रीशुक उवाच-घुश्निस्तु पत्नी खबिदुः सावित्री व्याहृति अयीम्‌ । 
अग्निहोत्रं पश सोम चातुसास्यं सहामस्वान्‌ ॥ १॥ 


पदच्छेद पुश्निः तु पत्नी सवितुः सावित्रीम्‌ त्रथीम्‌ । 
अग्निहोत्रम्‌ पशुम्‌ सोसम्‌ चातुर्मास्यम्‌ महा मखान्‌ ।। 


शब्दार्थ -- 

पुश्चिः तु ३. पृश्नि ने अग्विहोत्रम ७. अग्निहोत्र 

पत्नी २. पत्नी पशुम्‌ ऽ. पशु 

सवितुः १. साविता की सोसम्‌ 5. सोम 

सावित्रीम्‌ ४. सावित्री यातुर्याच्स्म्‌ १०. चातुर्मास्य (और) 

व्याहतिम्‌। १. व्याहृति भह ११. पञ्च महा 

त्र्योस ६. त्रयी मर्व ॥ १२. यज्ञ (आठ सन्तान उत्पन्न कीं) 


शलोकार्थ--सविता की पत्नी पुण्नि ने सावित्री, व्याहृति, त्रयी, अग्निहोत्र, पशु सोम, चातुर्मास्य और 
पश्च महायज्ञ आठ सन्तान उत्पन्न कीं ॥ 
“बसन को य्‌ 4, क्‌ हि 
द्वितीयः श्लोकः 
९ $ ० १ 
सिद्धिभगस्य भायाङ्गमहिमान विभ प्रसुम्‌। 
आशिषं च वरारोहां कन्यां प्रासूत सुब्नतास ॥ २॥ 


पदच्छेद-- सिद्धि: भगस्य भार्या अङ्ग महिमानस्‌ विभुम्‌ प्रभुम्‌ । 
आशिषम्‌ च वरारोहाम्‌ कन्याम्‌ प्रासूत सुव्रताम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

सिद्धिः ४, सिद्धि ने आशिषम ४. आशिष नाम की 

भगस्य २. भगकी ८] ७. और 

भार्या ३' पत्नी वरारोहास्‌ १०. सुन्दरी 

अङ्कः १. हे राजन्‌! फन्पाम्‌ ११. कन्या को 

महिमानम ५. महिमा प्रासूत १२. उत्पन्न किया 

विभुम्‌, प्रभुम्‌ । ६. विभु ओर प्रभु नामक सुव्रवाम्‌ । ४. सदाचारिणी 
(तोन पुत्र) 


एलोकार्थ ~ हे राजन्‌ ! भग को पत्नी सिद्धि ने महिमा, विभु और प्रभु नामक तीन पुत्र ओर आशिष 
नाम की सदाचारिणी सुन्दरी कन्या को उत्पन्न किया ॥ 


| पठ: स्कन्धः 


धातु) कुटः सिनीवाली राका चालुसतिस्तथा । 

साथ दशेमथ पातः पूर्णसासमचुक्रसात्‌ ॥ ३॥ 
पदच्छेद-- छात्र: कुहूः सिती बाली राका च अनुर्भातः तथा । 

दाय दर्शम्‌ अथ प्रातः पूणनासम्‌ अनुक्मात्‌ ॥ 

शब्दार्थ-- 
धातुः ३. धाता की पत्नी सायम्‌ ८. सायम्‌ 
कुहुः ४. कुहू दशम्‌ 5. दशं 
सिनो बाली ५. सिनी वाली अथ २. इसके बाद 
राका ६. राका प्रातः ११. प्रातः (और) 
च अनुमतिः ७. और अनुमति ने पुर्णसासभ्‌ १२. पुणमास को उत्पन्न किया 
तथा । १. तथा अनुक्रमात्‌ ॥ १०. क्रमशः 


पलाकार्थ--तथा इसके बाद घाता को पर्नी जुहू, सिनो बालो, राका आर अनुमति ने सायमू, दर्शं, 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ -- 
अग्तोन्‌ 
पुरोष्यान्‌ 
आध 
क्रियायास्‌ 


सम्‌ अनन्तरः । 


चषंणी 


श्लोकार्थ--उसके बाद विधाता की पत्नी क्रिया से पुर 


क्रमशः प्रातः और पूर्णमा को उत्पन्न किया ॥। 


rng en थः $ 

चतुथः शोकः 
अग्नीन्‌ परीष्यानाधत्त क्रियाया सबनन्तरः। 
चर्षणी वदणस्वासीयस्यां जातो भूयः पुनः ४॥ 


अग्नीन्‌ पुरीष्यान्‌ आत्त किघायाम्‌ तस्‌ अन्तर; । 
चर्षणी अरुणस्य आसीत्‌ यस्यास्‌ जातः भृुगुः पुचः ॥ 


४. अग्नि वरुणस्य ६. वरुण को (पत्नी) 
३. पुष्य नाम के असीत्‌ ८. थीं 

५. उत्पन्न हुये यस्याम्‌ 5. जिससे 

२. क्रिया से ञ्‌ १२. उत्पन्न हुये 

१. उसके वाद (पत्तो) विधाता को शगु: ११. भृगु मुनि 

७. चषणी नाम को यञः 1) १०. फिर 


चर्षणी नाम की थो । जिससे फिर भृगु मुनि उत्पन्न हुये ॥ 


ष्य नाम के अग्नि उत्पन्न हुये । वरुण को पत्ना 


पदच्छंद: -- 


शब्दार्थ -- 
वाल्मीकि: 


च 
महायोगी 


वल्मीकात्‌ 


अभवत्‌ 
किल । 


अगस्त्यश्च वसिष्ठश्च 


श्रीम्रदभागवते 


पञ्चमः श्लोकः 


वाल्सीकिश्च महायोगी वबल्मीकादभवल्किल । 


सन्नावरुणयाऋ था 1५! 


वाल्मीकि: च महायोगी वल्सीकात्‌ अभवत्‌ किल । 


अगस्त्यः च चसिष्डः 


HK 2 40 दु 


वाल्मीकि 
ओर 
महायोगी 
वरुण से 


उत्पन्न हुये थे 
बहुत पहले 


अगस्त्य: 


च 
वशिष्ठ: 
च 
सित्रा 


वरुणयोः 


ऋषी ॥। 


च मित्रावरुणयोः ऋषी ।। 


७, अगस्त्य 
क. वि 

5. वसिष्ठ मुनि 
११. और 

१०. मित्र 

१२. वरुण 


१३. ऋषि में उत्पन्न हुये थे 


शलोकार्थ-महायोगी वालमीकि बहुत पहले वरुण से उत्पन्न हुये थे और अगस्त्य एवम्‌ वसिष्ठ मूः 


पदच्छेद: 


शब्दार्थ -- 


रेतः 


सिषि चतुः 


कुम्भे 

उवश्याः 
सन्निधो 
द तस । 


३. 


मित्र और वरुण ऋषी से उत्पन्न हये थे ॥ 


षृष्ठःः श्लोकः 


रेतः सिषिचतुः कुम्भे उवश्याः सन्निधो द्रतम्‌ । 
रेवत्यां मित्र उत्सगमरिष्ट पिप्पलं व्यधात्‌ ॥६॥ 


रेतः सिषिचतुः कुम्भे उर्वश्याः सञ्चिधो द तम । 
रेवत्यास मित्र उत्सगस्‌ अरिष्टम्‌ पिष्पलम व्यधात्‌ ॥। 


gr OO, दता क 0S 


वीर्य को 


रख दिया था 


घडे में 
उर्वशो के 
समीप में 


शीघ्र स्खलित 


रेवत्याम्‌ 
स्त्र 

उत्सगम्‌ 
अरिष्टस्‌ 
पिप्पलस्‌ 


व्यात्‌ ।। 


८ 
9. 
ह्‌ 


१०. 
41: 
न. 


रेवती से 

मित्र ने 

उत्सर्ग 

अरिष्ट (और) 

पिप्पल नामक पुत्रों को 
उत्पत्र किया । 


एलोकार्थ--मित्रावरुण ने उर्वशी के समीप में शीघ्र स्खलित वीर्य को घड में रख दिया तथा 
मित्र ने रेवती से उत्सगं, अरिष्ट और पिप्पल नामक पत्रों को उत्पन्न किया 


अ० १८ | बुः स्कन्ध: [ ८४ 


सप्तमः श्लोकः 
पौलोम्यामिन्द्र आधत्त चीन पुचानिति नः श्रृतम्‌। 
जयन्तसूघ्भ तात ततीय सीहुष प्रश: ॥७॥ 
पदच्छेद पौलोम्पाम इन्द्रः आधत्त त्रीन्‌ पुत्रान्‌ इति नः श्रुतम्‌ । 
जयन्तम्‌ ऋषभम्‌ तात तृतीयम्‌ मीढुषम्‌ प्रभुः ॥ 


शब्दार्थ -- 

पौलोकब्याम ४. पुलोम पुत्री (शची से) श्रुवस्‌ । १४. सुनाहे 
इन्द्रः ३. इन्द्र ने जयन्तस्‌ ८. जयन्त 
आधत्त ७. उत्पन्न किया ऋजभम्‌ 5. ऋषभ (ओर) 
त्रीन्‌ ५. तीन तात १. हे परीक्षित्‌ ! 
पुत्रान ६. पत्रों को वृत्ती यस्‌ १०. तीसरे 

इति १२. ऐसा सीदूषम । ११. मीढ्वान्‌ को 
तः १३. हमने प्रभ: !। २. भगवान्‌ 


इलोकार्थ--हे परीक्षित्‌ ! भगवान्‌ इन्द्र ने पुलोम पुत्री शची से तीन पुत्रों को उत्पन्न किया । जयन्त, 


>) 


ऋषभ और तोसरे मीढ्वान्‌ को, ऐसा हमने सुना है ॥ 


अष्टमः श्लोकः 


उरुकमस्य देवस्य मायावामनरूपिणः । 
कीतों पत्न्यां बृह्च्छुलोकस्तस्यासन्‌ सौभगादयः ॥या। 
पदच्छद- उस कमस्य देवस्य साया वासन खूपिणः। 
कीतों पत्न्याम्‌ बृहत्‌ श्लोकः तस्य आसन्‌ सोभग आदयः ॥। 
' शब्दार्थ-- 
उरुक्रमस्य १. महा पराक्रमी (ओर) वत््यास्‌ ७. पत्नी से 
देवस्य ५. भगवान्‌ के बृहत्‌ श्लोकः =. बृहत्‌ श्लोक नाम का पुत्र हुआ 
साथा २. माया से तस्य ८. उनके 
वामन ३. वामन आसन्‌ १२. हुई 
रूपिणः । ४. रूप धारण करने वाले सौभग १०. सोभग 
व्हीतों ६. कीतिनाम की आदयः ॥ ११. आदि (सन्तान | 


शलोकार्थ--महापराक्रमी ओर माया से वामन का रूप धारण करने वाले भगवान्‌ के कोति नाम को 
पत्नी से बृहुत्‌ श्लोक नाम का पुत्र हुआ । उसके सोभग आदि सन्ताने हुई ।॥ 
फा०-४८ | | 


३५६ | श्रीमदर्भांगवते अँ० १६ 


न mmo mmo 


नवमः श्लोक; 


तत्कमंगुणवीर्याणि काश्यपस्य महात्मनः । 
प्श्चाट्टच्यामहेऽदित्यां यथा वावततार ह ॥8॥। 


पदच्छेद तत्‌ कर्म गुण बीर्याणि काइयपस्य महात्मनः । 
पश्चात्‌ वक्ष्यामहे अदित्याम्‌ यथा वा अवततार ह ॥ 
शब्दाथ-- 
तत्‌ ३. उन पश्चात्‌ ७. बाद में (आठवे स्कन्ध में) 
कसे ४. कमो वक्ष्यामहे ८. कहूँगा 
गुण ५. गुणों (और) अदित्याम ११. अदिति के गर्भ से 
बीर्याणि ६. पराक्रमो को यथा ८. जिस प्रकार 
काश्यपस्य १. कश्यपनन्दन वा १०. वे 
महात्मनः। २. महापुरुष (वामन को) अवततार ह॥ १२. अवतीण् हमे थे 


इलोकार्थ--कश्यपनन्दन महापुरुष वामन के उन कर्मो, गुणों ओर पराक्रमों को बाद में आठवे स्कष्ध 
में कहूंगा । जिस प्रकार वे अदिति के गभ से अवतीण हुये थे ॥। 


दशमः श्लोकः 
अथ कश्यपदायादान्‌ दैतेयान्‌ कीतेयामि ले । 


यत्न भागवतः श्रीमान्‌ पह्लादो बलिर च ॥१०॥ 


पदच्छेद -- अथ कश्यप दायादान्‌ देतेयान्‌ कीर्तयामि ते । 
यत्र भागवतः श्रीमान्‌ प्रह लावः बलिः एव च ॥ 


शब्दार्थ -- 

अथ १. अब यंत्र ७. जिसमें 

कश्यप २. कश्यप के दिति से उत्पन्न) भागबलः ५. भगवान्‌ के भक्त 
दायादान्‌ ४. वंशजों का श्रीमान्‌ 5. एण्वयं शाली 
देतेयान्‌ ३. दैत्य प्रह्लादः १०. प्रह्लाद 
कोतंयासि ६. वर्णन कर रहा हूँ बलिः एव १२. बलि हुये थे 
ते। ५. आपसे चच ॥। ११. और 


श्लोकार्थ--अब कश्यप के दिति से उत्पन्न दैत्य वंशजों का आपसे वर्णन कर रहा हैं । जिसमें भगवान्‌ 
के भक्त ऐश्वयंशाली प्रह्लाद और बलि हुये थे ॥ | 
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एकादशः श्लोकः 


दितेद्वावेव दायादौ देत्यदानववन्दितौ । 
हिरण्यकशिपुनीम हिरण्याचश्च कीर्तितौ ॥११॥ 
पदच्छेद-- दितेः हो एब दायादौ दत्य दानव वन्दितो । 
हिण्यकशिपुः नाम हिरण्याक्षः च कीतितो ॥ 


शब्दार्थ 
दितेः १. दितिके हिरण्यकशिपुः ७. हिरण्यकशिपु 
ट्टो एव ५. दोही नाम १०. नाम से 
दायादो ६. पुत्र हिरण्याक्षः 5. हिरण्याक्ष 
देत्य १. देत्यों और च्‌ ८. और 
दानव ३. दानवों से कीतितो ॥ ११. प्रसिद्ध हये 
वन्दितो । ४. वन्दनीय 
इलोकार्थ--दिति के दैत्यों और दानवों से वन्दनीय दो ही पुत्र हिरण्यकशिपु और हिरण्याक्ष नाम से 
प्रसिद्ध इये ।। 
द्वादशः श्लोकः 


हिरण्यकशिपोर्भार्या कयाधुर्नास दानवी । 
जम्भस्य तनया दत्ता सुषवे चतुरः सुतान ॥१२॥ 
पदच्छेद हिरण्यकशिपोः भार्या कयाधुः नास दातवी। 
जम्भस्य तनया दत्ता सुषुवे चतुरः सुतान्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
हिरण्यकशिपोः ७. हिरण्य कशिपु को जम्भस्य १. जस्भसे द्वारा 
भार्या ८. पत्ती थी (उसने) तनया ३. पुत्री 
कयाधुः ४. कयाधु दत्ता २. दी गई 
नास ५. नाम को (जो) सुषुवे ११. उत्पन्न किया 
दानवी । ६. दानवी चतुरः दे. चार 

सुतान्‌ ॥ १०. पृत्रोंको ` 


एलोकार्थ--जम्भ के द्वारा दी गई पुत्री कयाधु नाम की जो दानवी हिरण्यकशिपु की पत्नी थी उसने 
चार पुत्रों को उत्पन्न किया ।। 
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SSS EE 
त्रयोदशः श्लोकः 
संहादं प्रांगनुहादं दाद प्रह्वादमेव च। 
नत्स्वसा सिंहिका नाम राहुँ विप्रचितोऽग्रह्दीत्‌॥१३॥ 
पदच्छेद-- संहादम्‌ प्राक्‌ अनुहादम्‌ छादम्‌ प्रह्लादम्‌ एव च | 
तत्‌ स्वसा सिहिका नाम राहुम्‌ विप्रचितः अग्रहीत्‌ ।। 


शब्दार्थ--- 

संह्ादम्‌ २. संह्वाद तत्‌ १०' उसको 
प्राक्‌ १. पहले स्वसा ११. बहन ने 
अनुह्वादम्‌ २. अनगुह्वाद सिहिका ८. सिहिका 
ह्वादस्‌ ४. ह्लाद नाम द. नामकी 
प्रह्लादम्‌ ६. प्रह्लाद राहुम्‌ १२. राहुको 
एव ७. उत्पन्न हुये विप्रचितः १३. .विप्रचित्‌ से 
च। ५. ओर अग्रहीत्‌ू ॥ १४. उत्पन्न किया 


इलोकार्थ--पहले सं ह्लाद, अनुह्वाद, ह्लाद और प्रह्लाद उत्पन्न हुये । सिंहिका नाम की उनको बहन ने 
राहु को विप्रचित्‌ से उत्पन्न किया ॥ 
र ति , 
चतुदशः श्लोकः 
शिरोऽहरद्यस्य हरिश्चक्रण पिबतोऽमृतम्‌ । 
संहादस्य कुतिभार्यासूत पञ्चजनं ततः ॥१४॥ 


पदच्छेद शिरः अहरत्‌ यस्य हृरिः चक ण पिबतः अमृतम्‌ । 
संह्वादस्य कृतिः भार्या असूत पश्च जनम्‌ ततः ॥ 
शब्दार्थ 
शिरः ४. मस्तक को संल्लादस्य ८. संह्वाद की 
अहरत्‌ ७. काट दिया कृतिः १०. कृति ने 
यस्य ३. जिसके भार्या दे. पत्नी 
हरिः ५. भगवान्‌ विष्णु ने असत १४. उत्पन्न किया 
चक़ण ६. चक्रसे पःञ्च १२. पञ्च | 
पिबतः २. पीते हुये जनम १३. जन नामक पुत्र | 
अमृतम्‌ । १. अमृतको ततः ॥। ११. उससे 


शलोकार्थ- अमृत को पीते हये जिसके मस्तक को भगवान्‌ विष्णु ने चक्र से काट दिया । संहाद की 
पत्नी कृति ने उससे पञ्च जन नामक पूत्र उत्पन्न किया ॥ 


अ० १८ | षष्ठः स्कन्ध: [ ३४३ 


meee meron र पिन नल 


पञ्चदशः श्लोकः 
हादस्य धमनिर्मार्थासूत वातापिमिल्वलमः । 
योऽगस्त्याय त्वतिथये पेचे वातापिमिल्वलम्‌ ॥१५॥ 
पदच्छेद -- ह्वादस्य धमनि भार्या असूत वातापिम्‌ इल्वलम्‌ । 
य: अगस्त्याय तु अतिथये पेचे वातापिम्‌ इल्वलः ।। 


शब्दार्थ 
हादस्य १. ह्वाद की थः ७. जिस 
धमनिः ३. धमनि ने अगस्त्याय १०. अगस्त्य के लिये 
भार्या २. पत्नी तु ११. तो 
असूत ६, उत्पन्न किया अतिथये 5. अतिथि 
वातापिम्‌ ७. वातापि (ओर) पेचे १३. पकाया था 
इल्वलम्‌ ५. इल्वल को वातापिम्‌ १२. वातापि 

ल्द्लः 11 ८, इल्वल ने 


एलोकार्थ--ह्वाद की पत्नी धमति ने वातापि और इल्वल को उत्पन्न किया । जिस इल्वल ने अतिथि 
अगस्त्य के लिये तो वातापि को पकाया था ॥ 


षोडशः श्लोकः 
अनुहादस्य सूर्यायां वाष्कलो महिषस्तथा । 


विरोचनस्तु प्राहादिदेव्यास्तस्याभवङ्टलिः ॥१६॥ 
पदच्छेद अनुह्वादस्य सुर्य्यायाम्‌ वाष्कलः महिषः तथा। 
विरोचनः तु प्राह्मादिः देव्याः तस्य अभवत्‌ बलिः ।। 


शब्दार्थ-- 

अनुहाद १. अनुहाद की (पत्नी) तु ७. तो 

सू्भ्यायास्‌ २. सूर्म्याने प्राह्लादिः ६. प्रह्लाद का पुत्र 

बाष्कल: ३. बाष्कल देव्याः १०, देवी नाम को पत्नी से 

समहिषः ५. सहिष को (उत्पन्न किया) तस्य 5. उसकी 

तथा । ४. और अश्ववत्‌ १२. हुआ 

विरोचनः ८. विरोचन था बलिः।। ११. बलि 

इलोकार्थ--अनुद्भाद की पत्ती सूर्म्या ने बाष्कल और महिष को उत्पन्न किया । प्रह्लाद का पुत तो 


विरोचन था । उ5की देवी नाम की पत्नी से बलि हुआ ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
बाण 
ज्येष्ठम्‌ 
पुत्रशतम्‌ 
अशनायाम्‌ 
ततः 


अभवत्‌ । ६. 


अशना से (उत्पन्न) 


श्रीमद्भागवते 


सप्तदशः श्लोकः 
बाणज्येष्ठ पुत्रशतमशनायां 
तस्यानुभावः सुश्लोक्यः पश्चादेवाभिधास्यते ॥१७॥ 
बाण ज्येष्ठम्‌ पुत्र शतम्‌ अशनायाम्‌ ततः अभवत्‌ । 
तस्य अनुभावः सुश्लोक्यः पश्चात्‌ एव अभिधास्यते ॥। 


तस्य ७. 
अनुभावः 

सुश्लोक्यः रः 
पश्चात्‌ १०, 
एव्‌ १ 


अधिधास्यते ॥ १२. 


०. उ x गन्गा" क 


लततो5मवत । 


उस बलि का 

प्रभाव 

गान करने योग्य है 
उसे बाद में 

ही (आठव स्कन्ध में) 
कहेंगे 


इलोकार्थ--उस बलि के सौ पुत्रो में ज्येष्ठ पुत्र बाण था। जो अशना से उत्पन्न हुआ था। उस वलि 
का प्रभाव गान करने योग्य है । उसे बाद में ही आठवें स्कन्ध में कहेंगे ।। 


बंदच्छेद-- 


बाणः 
आराध्य 
गिरिशस्‌ 
लेभे 

तत्‌ 

गण 
मुख्यताम्‌ । 


शलोकार्थ--बाण ने शंकर को 


AD AD DO 
क क क 


AN ९० ०७ 6 


ग्रष्यदशः श्लोकः 
बाण आराध्य गिरिश लेभे तदूगणसुख्यताम्‌ । 
यत्पारवे भगवानास्ते झछद्यापि पुरपालकः ॥१८॥ 


बाण आराध्य गिरिशम्‌ लेभे तत्‌ गण मुख्यताम्‌। 
यत्‌ पार्श्वे भगवान्‌ आस्ते हि अद्यापि पुर पालकः ॥। 


यत्‌ 

पाश्वं द. 
भगवान १०. 
आस्ते १४. 
हि अद्यापि ११. 
पुर १२. 
पालक: ॥ १३. 


जिसके 

समीप 

भगवान्‌ शंकर 

ह 

आज भी (उसके) 
तगर 

रक्षक होकर रहते 


आराधना करके उनके गणों में प्रधान पद को प्राप्त किया । जिसके 


समीप भगवान्‌ शंकर आज भी उसके नगररक्षक होकर रहते हैं ।। 


अं० १८ | पठ स्कन्धः [ ३४१- 


एकोनविंशः श्लोकः 


संझतश्य दितेः पुत्राश्चत्वारिंशन्नवाधिकाः । 
त आसन्नप्रजाः सवं नीता इन्द्रेण खात्सलाम्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद मरुतः च दितेः पुम्माः चर्त्वारशत्‌ नव अघिका: । 
ते आसन्‌ अप्रजाः सर्वे नीता इन्द्रेणः सात्मताम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

मरुतः २. मरुद्‌ गण ते ८. वे 

च १. और आसन ११. हुये (तथा) 
दितेः ३. दिति के अप्रजाः १०. सन्तान हीन 
पुत्राः ४. पूत्र सर्वे 5. सभी 
चत्वारिशत ६. चालीस (४८) थे नीता: १५. बना लिये गये 
नव ७. नो इन्द्रेण १२. इन्द्र के द्वारा 
अधिकाः । ५. अधिक सात्मताम्‌ ।। १३. अपने समान 


श्लोकार्थ--और मरुद्‌ गण दिति के पुत्र नौ अधिक चालीस (उनचास) थे । बै सभो सन्तान होन हुवे । 
इष्ट्र के द्वारा अपने समान बना लिये गये ॥ 
विंशः श्लोकः 
राजोवाच -कथं त आसुरं भावमपोद्योत्पत्तिक युरो । 
इन्द्रेण प्रापिताः सात्म्यं कि तत्साधु कुतं हि तेः ॥२०॥ 


पृदच्छेद-- कथम्‌ ते आसुरस्‌ भावम्‌ अपोह्य ओत्पत्तिकम्‌ गुरो । 
इन्द्रेण प्रापिताः सात्म्यम्‌ किम्‌ तत्‌ साधु इतस्‌ हि तः !। 


शब्दार्थ 

कथम्‌ ७. कैसे इन्द्रेण ८. इन्द्र के द्वारा 

ते २. वे प्रापिता: १०. प्राप्त करा दिये गथे 

अश्सुरम्‌ ४. असुर्‌ साह्वयम्‌ 5. समानता को 

भवम्‌ ५. भावको किस्‌ १३. कोन 

अपोह्य ६. त्यागकर तत्‌ १२. वह 

औत्पत्तिकस्‌ ३. जन्म जात साधु १४. अच्छा 

गुरो। १. हे भगवन्‌ ! कृतस्‌ १५. कार्य किया था 
हि तेः 1! ११. उन्होंने 


` शलोकार्थ-हे भगवन्‌ ! वे जन्म जात असुर भाव को त्याग कर कसे इन्द्र के द्वारा समानता को 
प्राप्त करा दिये गये । उन्होंने वह कोन अच्छा कार्य किया था ॥ 


३६२ | श्रोमद्भागवतते [ लिप 
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एकविंशः श्लोकः 

इसे अदधते घ्रह्मन्शषया हि सया सह । 

परिज्ञानाय अगवस्तन्नो व्याख्यातुमहसि ॥२१॥ 
पदच्छेद इमे श्रदवते बहान्‌ ऋषयः हि मथा सह 

परि ज्ञानाय भगवन्‌ तत्‌ तः व्याख्यातुम्‌ अहसि ॥ 
शब्दा्थ-- 
इमे २. ये परिज्ञानाय 5. जानने के लिये उत्सुक हैं 
श्रहृधते ७. श्रद्धा रखते हैं (ओर) शगवान दे, हे भगवन्‌ ! आप 
ब्रह्मन्‌ १. हे ब्रह्मन्‌ ! तत्‌ १०. वह 
ऋषयः ३. ऋषि गण मः ११. हमें 
हि ६, निश्चित रूप से व्याख्यातुम्‌ १२. बताने योर 
मया ४. मेरे अहुसि ॥। १३. हैं 
सह ! ५. साथ 
इलोकार्थ -है ब्रह्म ऋषिगण मेर साथ निश्चित रूप से श्रद्धा रखते हैं और जानने के लिये 


ये 
त्सुक हैं । हे भगवान्‌ ! आप वह हम बलाने योग्य हैं ॥ 


ठाविंशः श्लोकः 
तद्विष्णुरातस्य स बादरायणिर्वचो निशम्याहतमल्पसर्थवल्‌ । 
सभाजयन्‌ संनिभूतेन चेतसा जगाद सत्रायण सवदशनः ॥२९ 
पदच्छेद तत्‌ विष्णु रातस्य सः बादरायणिः बच: निशस्य आवृतम्‌ अल्पस्‌ अथवत्‌ । 
संभाजयन्‌ संनिघुतेत्‌ चेतसा जगाद सत्रायण संच दशनः ।। 


शब्दार्थ 

तत्‌ ६. उस अथदत्‌ । १०. सारगाभित 

विष्णु रतस्य ७. राजा परीक्षित्‌ के सभा चयन १५. अभिनन्दन करते हुये 
सः ४. उन संचिभलेत १३. प्रसन्न 

बादरायणि: ५. शुकदेव जी ने वेतसा १४. चित्त से 

वचः ११. वचन जगाद १६. कहा 

निशम्य १२. सुनकर सत्रायण १. सर्वज्ञ 

आदृतम्‌ ५. आदर से युक्त सर्व २. सम्‌ 

अल्पस्‌ दे. थोड़े शब्दों में (एवन्‌) दशमः ॥ २. दर्शी 


एलोकार्थ - सर्वज्ञ समदर्शी उन शुकदेव जी ने उस राजा परीक्षित के आदर से युक्त थोड़े शब्दों में 
एवम्‌ तारगभित वचन सुनकर प्रसन्न चित्त से अभिनन्दन करते हुये कहा ॥ 


की A | ३५३ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच- हतपुत्रा दितिः शक्रपाष्णिग्राहेण विष्णुना । 
मन्युना शोकदीप्तेन ज्वलन्ती प येचिन्तयत्‌ ॥२३॥ 
पदच्छेद हत पुत्रा दितिः शक्रपाष्णि ग्राहेण विष्णुना । 
मन्युना शोकदीप्तेत ज्वलन्ती पर्यचिन्तयत्‌ ॥ 


शब्दार्थ | 

हत ५. मारे गये विष्णुना . ४. विष्णु के द्वारा 
पुत्रा ६. पुत्रों वाली मन्युना १०. - क्रोध से 
दितिः ७. दिति शोक ८. शोक से 

शक्र १. इन्द्र के दीप्तेन §. प्रज्वलित 
पाष्णि २. पक्ष ज्बलन्तो ११. जलती हुई 
ग्राहेण । ३. पाती पर्यचिन्तयत्‌ ॥ १२. सोचने लगी 


एलोकार्थ--इन्द्र के पक्षपाती विष्णु के द्वारा मारे गये पुत्रों वाली दिति शोक से प्रज्वलित क्रोध से 
जलती हुई सोचने लगी ॥ 


चतुविशः स्लोकः 


कदा छु आवहन्तारसिर्द्रियारामझुल्बणम्‌ । 
अक्लिन्नहृदयं पापं घातयित्वा शये खुखम्‌ ॥२४॥ 
पदच्छद - कदा नु आतु हन्तारम्‌ इस्त्रिथारासम्‌ उल्बणस्‌ । 
अक्लिन्नहृदयम्‌ पापस्‌ घातयित्वा शये सुखम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

कदा नु १. कब मैं अव्लिन्नहृदयम्‌ ६. निदंयी 

सातु २. भाई के पापम्‌ ७. पापी (इन्द्र को) 

हन्तारम्‌ ३. मारनेवाले घातयित्वा ८. मरवाकर 

इन्द्रियारामम्‌ है. . विषयी शये १०. सोऊंगी 

उल्बणम्‌ । ५. क्रर सुखम्‌ ।। 5. सुख से 

es | ठ भाई के मारने वाले विषयी, क्र, निर्दयी, पापी इन्द्र को मरवाकर सुख से 
गी ॥ 


फा०--२० 


रेदैठ | ध मेद्भांगवतै | अई १५ 


SRS sh विश आप 
पञचावराः श्लोकः 
कुमिविङभस्मसज्ञाऽऽसी यस्येशामिहितस्य च । 
भूतभुक्‌ तत्कृते स्वार्थस्‌ किम्‌ वेद निरयो यतः ॥२५॥ 


पदच्छेद कृमि विड भस्म संज्ञा आसीत्‌ यस्य ईशः अभिहितस्य च । 
भुतथ्वुक्‌ तत्‌ कृते स्वार्थम्‌ किस्‌ वेद निरयः यतः ॥। 


शब्दार्थ-- 

कृमि ४. कोड़ा भुत ८. प्राणियों से 

दिड ५ विष्ठा (और) धक्क १०. द्रोह करने वाले लोग 
भस्म ६. राख का ढेर तत्‌ कृते ११. उस शरीर के 

संज्ञा ७. नामक हो जाता है स्वार्थम्‌ १२. सच्चे स्वार्थ को 
आसीत्‌ ८. है किम्‌ १२. क्या 

यस्य १. जिसे वेइ: १४. जाने 

ईशः २. स्वामी निरणः १६. नरक में जाना पड़ता है 


~) 
कै 


अभिहितस्य च। कहकर पुकारते हें (वह) यतः ॥ १५. वर्योंकि इससे उसे 

उलोकार्थ--जिसे स्वामी कहकर पुकारते हैं, वह कीड़ा, विष्ठा और राख का ढेर नामक हो जाता है। 
प्राणियों से द्रोह करने वाले उस अरीर के सच्चे स्वार्थ को क्या जाने । क्योंकि इससे उसे 
नरक में जाना पड़ता हे ॥ 


पटविशः श्लोकः 
आशासानस्य तस्येदं भुवखुन्नद्धवचेतसः । 
मदशोषक इन्द्रस्य भूयाद्येन सुतोईडि न ॥२६॥ 


पदच्छेद आशासानस्य तस्य इदम्‌ धुवम्‌ उच्चद्ध चेतसः । 
सद शोषक इन्द्रस्य भुयात्‌ येन सुतः हि मे ॥ 


शब्दार्थ 
आशासानस्य २. भोगादि की आशा करने वाले सद ८. गव को 
| शोषक 5. चूर्ण करने वाला 
तस्य ६. उस इन्ह्स्य ७. इन्द्र के 
इदम्‌ १. इस शरीर के भूयात्‌ १३. प्राप्त हो (वही मुझे करना है) 
ध्रुवम्‌ ३. निश्चित रूप से येन १२. जिस उपाय से 
उन्नद्ध ४. घमंडी सुत १०. पुत्र 
चेतसः । ५. चित्त वाले हिमे ११. मुझे 


एलोकार्थ--इस शरीर के भोगादि की आशा करने वाले निश्चित रूप से घमंडी चित्त ब्राले उस इद्र 
के गर्व को चूर्ण करने वाला पुत्र मुझे प्राप्त हो । बही उपाय करना है । 
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सप्तविशः श्लोकः 


इति भावेन सा भर्तृराचचारासकुत्परियम्‌ । 

शुश्रूवयालुरागेण प्रश्रयेण दसेन च॥२७। 
पृदच्छेद-- इति भादेन ता भतः आचचार असकृत्‌ प्रियम्‌ । 

शुभ्रूबया अनुरागेण  प्रश्नयेण दमेन च ॥\ 


शब्दा 

इति १. इस प्रियम्‌ । ११. प्रिय 

भावेल २. भावसे शुश्रूषया ५. सेवा 

सा ३. उसने अनुरागेण ६. प्रेम 

भुः ४. स्वामी के साथ. प्रश्रयेण ७. नम्रता 
आचचार १२. आचरण किया. देन &. जितंद्रियता से 
असकृत्‌ १०. बार-बार चं ।। ८. और 


ऽलोकार्थ--इस भाव से उसने स्वामी के साथ सेवा, तेस, नम्रता और जितेन्द्रियता से बार-बार स्वामी 
के साथ आचरण किया ॥। 


अष्टाविंशः श्लोकः 
भक्त्या परमया राजन मनोज्ञैवल्गुमाषितेः । 
सनो जग्राह भावज्ञा सुस्मितापाङ्गवी च्णेः ॥९८॥ 


पदच्छेद-- सवत्या परसया राजन्‌ मनोज्ञैः वत्गु भाषितः । 
सनः जग्राह भावज्ञा सुस्मित अपाङ्गः वीक्षणः ॥ 


शब्दार्थ 

भक्त्या - ४. भक्ति से सनः ११. मन को 

परमयः ३. परम जग्राह १२. आकृष्ट कर लिया . 
राजन्‌ १. हे राजन्‌ भावज्ञा २. भाव को जानने वाली (दिति ने) 
सनोज्ञैः ५. सुन्दर (ओर) सुस्मित ८. सुस्कराहट (एवम्‌) 

वल्गु ६. मधुर अषा $. तिरछी 

भाषितः । ७. वचनो से दीक्षण १०. चितवन से 


इलोकार्थ--है राजन्‌ ! भाव को जानने वाली दिति ने परम भक्तिसे सुन्दर और मधुर वचनो से 
मुस्कराहट एवम्‌ तिरछी चितवन से पति के मन को आङृष्ट कर लिया ॥ 


३६६ | श्रीमःद्वागवते | [ अ० १८ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
एवं स्त्रिया जडीभूतो विद्वानपि विदग्धया । 
बाढमित्याह विवशो न तच्चित्र हि योषिति ॥२६॥ 


पदच्छेद-- एवम्‌ स्त्रिया जडीभुतः विद्वान्‌ अपि विदग्धया । 
बाढम्‌ इति आह विवशः न यत्‌ चित्रम्‌ हियोर्षित॥ 


शब्दार्थ-- 

एवम्‌ १. इस प्रकार इति ६. ऐसा 

स्त्रिया ३. स्त्री के हारा आह १०. कहा 

जडीभूतः ४. मोहित किये गये विवश: ७. विवश होकर (उन्होंने) 
विद्वान्‌ ४. विद्वान्‌ होते हये न १४. नहीं है 

अपि ६. भी ण्त्‌ ११. यह 

विदग्धया । २. चतुर चित्रम्‌ १३. आश्चर्य 

वाढम्‌ ८. बहुत अच्छा हि योषिति ।। १२. स्त्री के सम्बन्ध में (कोई) 


इलोकार्थ--इस प्रकार चतुर स्त्री के द्वारा मोहित किये गये विद्वान होते हुये भी विवश होकर उन्होंने 
बहुत अच्छा ऐसा कहा । यह स्त्री के सम्बन्ध में कोई आश्चर्य नहीं है ॥ 
त्रिंशः श्लोकः 
विलोक्येकान्तभूतानि भूतान्यादौ प्रजापतिः । 
७ ~ क्र 6 ¢ $ (१ 
स्त्रियं चक्रे स्वदेहार्धं यया पंसां सतिह ता ॥३०॥ 


पदच्छेद-- विलक्य एकान्त भूतानि भूतानि आदो प्रजापतिः । 
स्त्रियम्‌ चक्र स्वदेह अर्धम्‌ यया पुंसाम्‌ मतिः हताः ॥ 


शब्दार्थ-- 

विलोक्य ५. देखकर स्व ६, अपने 
एकान्तभुतानि ४. एकान्त प्रिय देह ७. शरीरका 
भुतानि ३. प्राणियों को अधम्‌ ८. आधा भाग 

आदो १. सृष्टि के प्रारम्भ में यया ११. जिसने 
प्रजापतिः। २. प्रजापति ब्रह्मा ते पुसाम्‌ १२. पुरुषों की 
स्त्रियम्‌ ई. स्त्री को मतिः १३. बुद्धि को 

चक्र १०. बनाया हृता ॥ १४. हरण कर लिया ॥ 


एलोकार्थ--सृष्टि के प्रारम्भ में प्रजापति ब्रह्मा ने प्राणियों को एकान्त प्रिय देखकर अपने शरोर का 
आधा भाग स्त्री को बनाया । जिसने पुरुषों की बुद्धि को हरण कर लिया ॥ 
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एकत्रिंशः श्लोकः 
एवं शुश्रूषितस्तात भगवान्‌ कश्यपः स्त्रिया । 
प्रहस्य परमप्रीतो दितिमाहाभिनन्य च ॥३ १ 


पृदच्छेद-- एवम्‌ शुश्रषितः तात. भगवान्‌ कश्यपः स्त्रिया । 
प्रहस्य परम प्रीतः दितिम्‌ आहे अभिनन्छ च ॥ 


शब्दार्थ 

एवम्‌ २. इस प्रकार प्रहस्य ६. हंस कर 

शुश्रू षितः ४. सेवा किये जाने पर परस प्रीतेः ७. प्रम प्रसन्न होकर 
तात १. हे तात! दितिभ्‌ ११. दितिसे 

भगवान्‌ ५. भगवान्‌ आह १२. कहा 

कश्यपः ६. कश्यप जी ने अभिनन्डा १०. अभिनन्दन करते हुये 
स्त्रिया । ३. स्त्रीके द्वारा च!) ८. और 


श्लोकार्थ--हे तात ! इस प्रकार स्त्री के द्वारा सेवा किये जाने पर भगवान्‌ कश्यप जी ने परम प्रसन्न 
होकर और हंसकर अभिनन्दन करते हुये दिति से कहा ॥। 


हुं ॥ त्रि क. क्‌ 
[त्रिश; शार्क 
कश्यप उवाच--वरं वरय वामोरु परीतस्तेऽहमनिन्दिते । 
स्त्रिया भेरि सुप्रीते कः कांस इह चागमः ॥२९॥ 


पदच्छेद-- वरम्‌ वरय वामोरु प्रीतः ते अहम्‌ अनिन्दिते । 
स्त्रिया भर्तरि सुप्रीते कः कामः इह च अगमः ॥ 


शब्दार्थ-- 

वरम्‌ ६. बरदान स्त्रिया १०. स्त्री के लिये 
वरय ७. सांगो भतरि ८. स्वाभी के 
दाभोरु २. सुन्दरि सुप्रीते दे. प्रसन्न होने पर 
घ्रीतः भ, प्रसन्न हूँ कः कामः १२. कौन सा मनोरथ 
ते ४. तुम पर इह्‌ १३. यहां 

अहम्‌ ३. में | च ११. और 
अनिन्दिति\ १. हे अनिद्य! अगसः ॥। १४. दुलभ है 


<2 


एलोकार्थ--हे अनिद्य सुन्दरि ! में तुम पर प्रसन्न हूं, वरदान माँगो । स्वामी के प्रसन्न होने पर स्त्रो के 


EN 


लिये और कौन सा मनोरथ यहाँ दूल॑भ हे । 
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त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
पतिरेव हि नारीणां देवत. परम स्मृतम्‌ । 
मानसः सर्वभूतानां वाङुदेवः श्रियः पतिः ॥३३ 
पदच्छेद पतिः एव हि नारीणाम्‌ दवतम्‌ परम्‌ स्मृतम्‌ । 
मानसः सर्व भृतानाम्‌ वासुदेवः श्रियः पतिः ॥ 


शब्दार्थ-- 

पति: ४. पति सानसः १२. मन में विराजमान हैं 
एव ५. ही सचे १०. सभी 

हि नारीणाम्‌ १. क्योंकि नारियों का भुतामःस्‌ ११. प्राणियों के 
देवतम्‌ ३. देवता वासुदेवः ८. भगवान्‌ बासुदेव 
परमम्‌ २. परम श्रियः ७, लक्ष्मी 

स्स्‌ ५. कहा गया है विः ।। ८, पति 


इलोकार्थ-क्योकि नारियों का परम देवता पति ही कहा गया 
पाणियों के मन में विराजमान हैं 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
स एव देवतालिङ्टेनासरूपचिकल्पिलैः ! 
इज्यत भगवान्‌ पुश्च्मिः स्त्रीभिश्च पतिरूपधुकू ॥३४॥ 


पदच्छेद सः एव देवता लिङ्गः नारूप विकल्पितः । 
इज्यते भगवान्‌ पुम्भिः स्त्रीभिः च पतिरूप धृक्‌ ।। 


। लक्ष्मी पति भगवान्‌ वासुदेब सभी 


शब्दार्थ 

सः ८. वह इज्यते १४. पूजे जाते हें 
एव 5. ही भगवान्‌ १०. भगवान्‌ वासुदेव 
देवता १, विभिन्न देवता के पुस्भि: ११. पुष्षों 

लिडर २. ख्पभें स्त्रीभिः १३. स्त्रियों के द्वारा 
ब ३. नाम और च १२. और 

रूप ४. खूप के भेद से पतिरूप ६. पति के रूप को 
निकस्पिन्गः। ५. कल्पित धक ॥। ७. धारण करने वा 


शलोकार्थ--विभित्न देवता के रूप में नामं और भेद से कल्पित पति के रूप को धारण करपे बाले व ट 
हो भगवान्‌ वासुदेव पुरुषों और स्त्रियों के द्वारा पूजे जाते हैं ॥ 
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पञ्चत्रिशः श्लोकः 


® = क 
तस्मात्पलिबला नावः अघस्कासाः सुमध्यस । 


ण नली 0000000 IS नन 


सञन्लेऽनन्यमावन तलिमात्मानसी श्वरस २५) 

पद॒च्छेद ~ तस्मात्‌ पतिब्रवाः नार्यः श्रेयः कासाः सुमध्यमे । 
घजन्ते अनन्य भावेन पतिम्‌ आत्मातस्‌ ईश्वरम्‌ ॥ 

शब्दार्थ-- 
तस्मात्‌ २. इसलिये ` यजत्ते १२. पूजा करती हें 
पलिब्रताः ५. पतिव्रता अनच्य ७. अनन्य 
सायः ६. स्त्रिया भवेस ८. भावसे 
श्रेयः ३. कल्याण पतिम्‌ ८. पतिको 
कामः ४. चाहने वाली आत्मानम्‌ १०. आत्मा (और) 
सुसध्यमे । १. हे सुन्दरि ! इश्श ।। ११. ईश्वर के रूप में 


इलोकार्थ--हे सुन्दरि ! इसलिये कल्याण चाहन बाली पतिव्रता स्त्रियां अनन्य भाव से पति को आत्मा 
और ईश्वर के रूप में पुजा करतो हूं ॥ 


ष्‌ त्रिश : श्लोकः 


सोऽहं त्वयाचितो भद्र ईदृग्भावेन भक्तितः । 
तत्ते सम्पादये काममसतीनां सुडुलेभम्‌ ॥३३॥ 
शृद्च्छेड्‌-- सः अहम्‌ त्वया अचितः भद्रे ईदृक्‌ भावेन भक्तितः । 


we 


तत्‌ ते सम्पादये कामम्‌ असतीनाम्‌ सुदुलेभस्‌ ।। 


शब्दार्थ-- 

सः अहम्‌ ७. वह मैं भक्तितः । ४. भक्ति पूर्वक 

त्वया ५. तुम्हारे हारा लत ते ५, इसलिये तुम्हारी 
उचित: ६. पृजित सम्पादये १०. पूर्ण करू गा 

भद्दे १. हे कल्याणि ! कासस्‌ 5. कामना को 

ईदक २. ऐसे असलीनास ११. जोअसतियोंकेलिये 
भावेन ३. भाव स सुदर्लभन्‌ ॥ १२. अत्यन्त दुलभ हे 


बिक 


पलोकार्थ--हे कल्याणि ! ऐसे भाव से भक्ति पूर्वक तुम्हारे द्वारा पूजित वह में तुम्हारा कामना को पूर्ण 
करूँगा, जो असतियों के लिये अत्यन्त दुलभ हे :। 
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सप्तत्रिशः श्लोकः 
दितिध्वाच-- वरदो यदि मे ब्रह्मन्‌ पृत्रसिन्द्रहण बण । 
अड्त्यु छतपुत्राहं येन मे घातितौ सुतौ ॥३७॥ 
पदच्छेद बरदः यदि मे ब्रह्मन्‌ पुत्रन्‌ इन्द्रहणम्‌ वृण । 
अमृत्युम्‌ मृत पुत्रा अहम्‌ येन से घातितो सुतो ॥ 


शब्दार्थ-- 

वरदः ४. वर देना चाहते हैं (तो) अमृत्युम ८. मृत्यु से रहित 
यदि २. यदि (आप) सृत ५. मरे हुए 

मे ३. मुझे पुत्र ६. पुत्रों वाली 
ब्रह्मन्‌ १. हे ब्रह्मन ! अहम्‌ ७. मैं 

पुत्रम्‌ १०. पुत्र येन मे १२. जिसने मेरे 
इन्द्रहणम्‌ ८. इन्द्र को मारने वाला घातितो १४. मार दिया 
वृणे । ११. सांगती 2 सुती ।। १३. दो पुत्रों को 


श्लोकार्थ--हे ब्रह्मन्‌ ! यदि आप मुझे वर देना चाहते हैं तो मर हुये पत्रों वाली में मृत्यु से रहित इन्द्र 
को मारनेवाला पुत्र मांगती हूँ । जिसने मेरे दो पुत्रों को मार दिया ।। 
अष्टात्रिशः श्लोक; 
he ~ | 
निशस्घ तहूचो विपो बिसनाः पर्थतप्यत । 
अहो अधमः सुमहानच मे ससुपस्थितः ॥ ३८॥ 
पदच्छेद ~ निशम्य तद्‌ वचः वित्र: विनताः पर्यतप्यत । 
अहो अधर्मः सुमहान्‌ अद्य मे समुपस्थितः ।। 


शब्दाथ -- 

निशम्य ३. सुनकर अहो ७. अरे 

तद्‌ १. उसका अन्न ११. अधर्म 

वच २. वचन सुमहान्‌ १०. बहुत बड़ा 

विप्रः ४. कश्यप जो अद्य ८. आज 

विमना ५. उदास होकर से ८. मेरे लिए 
पर्यतप्यत । ६. पछताने लगे सभुपस्थित: ॥ १२. उपस्थित हो गया है त 


fn 


इलोकार्थ - उसका वचन पुनकर कश्यप जा उदास होकर पछताने लगे-अरे आज मेरे लिये बहुत बड़ा 
अधर्म उपस्थित हो गया है ।। 


अ० १६ ] धृष्ठ: स्कन्ध: ` [ ४०१ 


एकोनतारिशः श्लोकः 
अहो अयेन्द्रियारामो योषिन्सय्येह मायया । 
ग्रहीतचेताः कुपणः पतिष्ये नरके धवम्‌ ॥३६॥ 


पदच्छेद-- अहो अद्य इन्द्रियारामः योषित्‌ मय्या इह सायया । 
गृहीत चेताः कृपणः पतिष्ये नरके ध्रुवम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

जहो १. हाय गृहीत ७. अपहृत 

अद २. आज चेताः ८. चित्तवाला (और) 
इन्द्रियारामः ३. इन्द्रियों का दास कृपणः 5. कृपण मैं 
योषित्‌ ४. स्त्री पतिष्ये १२. गिरूगा 

मय्या ५. रूपिणी नरके ११. नरक में 

इह मायया ६. इस माया के द्वारा ध्रवम्‌ ।। १०. अवश्य हो 


इलोकार्थ--हाय आज इन्द्रियों का दास, स्त्री रूपिणी इस माया के द्वारा अपहत चित्त वाला और 
कुपण मैं अवश्य ही नरक में गिरूंगा ।। 


लारिंशः श्लोकः 

चंलाररश: शलाकः 
कोऽतिऋसोऽनुवतन्त्याः स्वभावमिह योषितः । 
थिङ मां बताबुध स्वाथे थदह त्वजितेन्द्रियः ॥४०॥ 


पदच्छेद-- कः अतिक्कमः अनुवतन्त्याः स्वभावम्‌ इह योषितः । 
धिक्‌ साम्‌ बत आयुधम्‌ स्वथं यद्‌ अहम्‌ तु अजितेन्द्रियः ॥ 


शब्दाथ-- 

कः ५. क्या माम्‌ ७. मुझे 

अतिक्रमः ६. दोष है बत 5. खेद है कि 

अनुवतन्त्याः ३. अनुसरण करती हुई आपुधम १३. मुख बना (और 

स्वभावम्‌ २. स्वभावका स्वार्थ १२. स्वाथ में पड़कर 

इह १. यहाँ अपने यद्‌ १०. जो 

योषितः। ४. स्त्रीका अहस्‌ ११. मैं 

धिक्‌ ८. धिक्कार है तु अजितेन्द्रियः ॥ १४. इन्द्रियों को वश में न रख 


सका 
एलोकार्थ--यहाँ अथने स्वभाव का अनुसरण करती हुई स्त्री का क्या दोष है। मझे धिक्कार 


जो मैं स्वार्थ में पड़कर इन्द्रियों को वश में न रख सका ॥ 
फा०--५१ 
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न € हि 
एकचत्वारिशः श्लोक: 
शारत्पद्ोत्सव वक्त्र वचश्च अ्रवणाम॒तम । 
हृदय चुरधाराभं स्त्रीणां को वेद चेष्टितम्‌ ॥४२१॥ 


पदच्छेद-- शरत्‌ पञ्च उत्सवम्‌ वकन्रम्‌ वचः च श्रवण असतम । 
हृद्यम्‌ क्षर धाराभम्‌ स्त्रीणाम्‌ कः वेद चेष्टितम्‌ ॥। 


शब्दाथ - 

शरत्‌ २. शरत्‌ ऋतु के अस्तम्‌ ७. अमृत के समान (होती है) 
प्श ४. कमल के समान (होता है, हृदयम्‌ 5. हृदय 

उत्सवस्‌ ३. खिले हुये क्षुर १०. छूरे को 

वक्त्रम्‌ १. स्त्रियों का मुख धाराभम्‌ ११. धार के समान (होती है) 
वचः ५. वाणो स्त्रीणाम्‌ १२. स्त्रियों की 

ऱ्य ८. और कः वेद १४. कोन जानता है 

श्रचण। ६. सुनने में चेष्टितम्‌ ॥ १३. लीलाये 


एलोकार्थ--स्त्रियो का मुख शरत्‌ ऋतु के खिले हुये कमल के समान होता हे । वाणी सुनने में अमृत के 
समान होती है। और हृदय छूरे की धार के समान होता हे । स्त्रियों की लीलाय कौन 
जानता है ॥ | 
एथे ठार £ $ 
चा रि; स्लाकः 
न हि कश्चित्प्रियः स्त्रीणामञ्जसा स्वाशिषात्सनास्‌ । 
हर ७ ० क्य 
पात पुत्र भ्रातर वा घ्नन्त्य्थ घातयन्ति च ॥४९॥ 
पदच्छेद-- नहि कञ्चित्‌ प्रियः स्त्रीणाम्‌ अञ्जसा स्व आशिषा आत्मनाम्‌ । 
पतिम्‌ पुत्रस्‌ तरस्‌ वा घ्नन्ति अर्थ घातयन्ति च 


शब्दार्थ 

नहि ७. नहीं पतिम्‌ १०. पति 

कश्चित्‌ ६. कोई पुन्नस्‌ ११. पुत्र 

प्रियः ८. प्रिय है (वे) ऋतरस्‌ १३. भाईको भी 
स्त्रीणाम्‌ ५. स्त्रियों का दा १२. अथवा 
अङ्जसा १. वस्तुतः घ्नन्ति १४. मार देती हें 
स्व २. अपनी अर्थ रद. स्वार्थवश 
आशिष ३. लालसाओं की घातयत्ति १६. मरवा डालती हैं 
आत्मनाम्‌ । ४. पूतिझूप च 1) १५. या 


श्लोकार्थ--वस्तुतः अपनी लालसाओं की मृतिरूप स्त्रियों का कोई प्रिय नहीं है । बे स्वार्थवश पति, पृत्र 
अथवा भाई को भो मार देती हैं या मरवा देती हैं ॥ 


झ० ४६ | 


`  _ ज्यश्चतारिरः श्लोकः 
त्रथश्चतारिशः श्लोकः 

प्रतिश्रतं ददामीति वचस्तन्न स्पा भवेत्‌ । 

बच 


~ 
पृदच्छद-.- 


शब्दार्थ-- 
प्रतिश्रुतम्‌ 
ददासि 
इति 


स्पा 
अवेत्‌ । 


पृद्च्छंद--- 


शब्दार्थ-- 
इति 
संचिन्त्य 
भगवान्‌ 
सारीच: 
कुरुउन्द्न । 


इलोकार्थ--हे राजा परीक्षित्‌ ! ऐसा सोच कर भगवान्‌ कश्यप जी कुछ क्रोधित होकर और अपने आप 
की निन्दा करते हुये बोले ॥ 


हि ~) 


१. 


इ्ति 


षष्ठ: स्कन्धः 


॥०५ क्र क क्र थ 
नाइलि चेन्द्रोऽपि तत्रेदसुपकल्पते ४३ 
प्रतिश्रतस्‌ ददामि इति वचः तत्‌ न सृषा भवेत्‌ । 
वधम्‌ न अहँति च इन्द्रः अपि तत्र इदम्‌ उपकल्पते ॥। 


प्रतिज्ञा कर चुका हूँ 


में दंगा 
ऐसी 
वचन 
बह्‌ 
नहीं 
मिथ्या 


होगा 


वधम्‌ १२. 
न अहेति १३. 
च्च ८ 

द्ल्द्रः १०. 
अवि ११. 
तजे १४. 
इदम्‌ १५, 


उपकल्पते ।। १६. 
इलोकार्थ--मैं दंगा ऐसी प्रतिज्ञा कर चुका हूँ । वह वचन मिथ्या नहीं होगा । और इन्द्र भी वध करने 
योग्य नहीं है । इस विषय में यह उपाय करता हूँ । 
चतुश्चत्वारिशिः श्लोकः 
संचिन्त्य "भगवान्मारीचः कुरूनन्दन । 
et क )५ 
उवाच किश्चित कुपित आत्मान च विगहयन्‌॥४४ 


वध करने योग्य 
नहीं है 
ओर 
ठ्त्द्र 
भी 
इस विषय में 
यह 
उपाय करता हूँ 


इति संचिन्त्य भगवान्‌ मारीचः कुरुनन्दन । 
उवाच किच्चित्‌ कुपितः आत्मानम्‌ च विगहयन्‌ ॥। 


ऐसा 

सोच कर 
भगवान्‌ 
कश्यप जी 


हे राजा परीक्षित्‌ 


उवाच ११. 
किच्चित्‌ द्‌ 
कुवितः ७ 
आत्मानम्‌ दै. 
च्छ ८ 


विगहेयन्‌ ॥ १०. 


बोले 

कुछ 

क्रोधित होकर 
अपने आप कौ 
ओर 

निन्दा करते हये 
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पञ्चचत्वरिंशः श्लोकः 
कश्यप उवाच-- पुनस्ते भविता भद्र इन्द्रहा देवबान्धवः । 
संवत्सर व्रतमिदं यद्यञ्जो धारयिष्यसि ॥४०॥ 


पदच्छेद पुत्रः ते भविता भद्रे इन्द्रहा देव बान्धवः । 
संवत्सरम्‌ व्रतम्‌ इदम्‌ यद अञ्जः धारयिष्यसि ॥। 


शब्दार्थ 

पुत्रः १०, पुत्र संवत्सरम्‌ ५. एक वर्ष तक 

ते ८. तुन्हें ब्रतम्‌ ४. ब्रत का 

भविता ११. होगा (अन्यथा वह) इदम्‌ ३. इस 

भद्र १. हे कल्याणि! यदि २. यदि 

इन्द्रहा दै, इन्द्रको मारने वाला अञ्जः ६, ठोकसे 

देवबान्धव: । १२. देवताओं का बन्धु होगा धारयिष्यसि ॥ ७. पालन करोगी (तो) 


पलोकार्थ--हे कल्याणि ! यदि इस ब्रत का एक वर्ष तक ठीक से पालन करोगी तो तुम्हें इन्द्र को मारते 
वाला पुत्र होगा । अन्यथा वह देवताओं का बन्धु होगा ।। 


पटचतारिंशः श्लोकः 
दितिस्वाच-- धारयिष्ये बतं ब्रह्मन्त्रहि कार्याणि यानि मे | 
यानि चेह निषिद्धानि न ब्रतं घ्नन्ति यानि तु ॥४६॥ 


पदच्छेद-- धारयिष्ये ब्रतम्‌ ब्रह्मन ब्रहि कार्याणि यानि से। 
यानि च इह निषिद्धानि न व्रतम्‌ धन्ति यानि तु ॥ 


शब्दार्थ-- 

धारयिष्ये ३. पालन करूंगी यानि रड. जो कार्य 

व्रतम्‌ २. ब्रत का च इह ८. और उसमें | 
ब्रह्मन्‌ १. हे ब्रह्मन ! मैं निषिद्धानि १०, निषिद्ध हे २ 
ब्र्हि ७. बताइये न १३. नहीं 
कार्याणि ५. कार्य व्रतम्‌ १२. व्रतको 
यानि ४. जो घ्नन्ति १४. नष्ट करते हैं(उमे भी बतावें) | 
से । ६. मुझे करने हैं (उसे) यानितु॥ ११. जो और | 


श्लोकार्थ--हे ब्रह्मन्‌ ! मैं ब्रत का पालन करू गी । जो कार्य मुझे करने हैं उन्हें बताइये । और इसमें 
जो कार्ये निषिद्ध हैं और जो ब्रत को नष्ट नहीं करते हैं उन्हें भी बतावें । 


अ० पृऽ | षष्ठः स्कन्धः [ ४०४ 


nm टाकल १" 


सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 
कश्यप उवाच- न हिंस्यादभूतजातानि न शपेन्नादतं चदेत्‌। 
_ नच्छिन्ययाजखरोसमाणि न स्प्शेद्यदसङ्गलम्‌ ४७ 
पदच्छेद-- न हिस्यात्‌ भूत जातानि न शपेत्‌ न अनृतस्‌ वदेत्‌ । 
न छिन्द्यात्‌ नख रोमाणि न स्पृशेत्‌ यत्‌ असङ्गलस्‌ ।। 


शब्दार्थ 

न ३. नहीं न्‌ 5. नहीं 

हिस्यात्‌ ४. कष्ट द चिन्दयात्‌ ११. काटे 

भुत १. प्राणी नख ८. नाखून और 
जातानि २. मात्रको रोमाणि १०. रीय को 

न शपेत्‌ ५. नहीं शाप दें न स्पृशेत्‌ १४. व छूयं 

न अनृतम्‌ ६. नहीं झंठ यत्‌ १२. जो 

बदेत्‌ । ७. बोले अन्नङ्कलस्‌ ॥ १३. अशुभ वस्तुय हैं उन्हे 


इलोकार्थ--प्राणी मात्र को कष्ट नहीं दें नहीं शाप दें, नहों झूठ बोल, नहीं नाखून ओर रोय को 
काटे । जो अशुभ वस्तुं हैं उन्हें न छूयं ॥ 
अष्टचत्वारिशः श्लोकः 
नाप्खु स्नायान्न कुप्येत न सम्भाषेत दुजनेः । 
न वसीताधौतवासः खजं च वितां क्वचित्‌ ॥४दा। 
पदच्छेद न अप्सु स्वायात्‌ न कुप्येत्‌ न सम्भाषेत दुर्जन: । 
न वसीत अधोत वासः स्रजम्‌ च विधृताम्‌ क्वचित्‌ ॥। 


शब्दार्थ--- 

न २. नहीं वसीत १०. पहने 

अष्सु १. जल में घुस कर अधोत ८. बिना धुला 
स्नायात्‌ ३. स्नान करे वाचः 5. वस्त्र | 
न कुप्येत ४. क्रोध करे स्रजभ १४. माला पहनें 
न सम्भाषे ६. न बात करे च्‌ ११. और न 
दुर्जनैः । ५. दुष्टों से विधृतास्‌ १३. पहनी हुई 
न ७. न . क्वचित्‌ ।। १२. किसी की 


एलोकाथ - जल में घुसकर स्नान नहीं करे । न क्रोध करे । न दुष्टों से बात करे । न बिना धुला वस्त्र 
पहन । ओर च किसो को पहनी हई माला पहन ।। 


पृदच्छद--- 


शब्दार्थ-- 


न्‌ 
उच्छिष्ट्म्‌ 
चण्डिका 
अन्नम्‌ 

च 
सामिषम्‌ 
वृषल 
आहृतम्‌ । 


श्रीमद्भागवते [| अर १८ 


एकानपञ्चाशत्तमः श्लाकः 
नोच्छिष्ट चण्डिकान्नं च सामिषं वृषलाहतम । 
सुङ्जीतोदक्यया हृष्ट पिदेदऽ्जलिना त्वपः ॥ ४६ 
ने उच्छिष्टम्‌ चण्डिका अन्नम्‌ च साचिवस्‌ ददल आहूतन्‌ । 
मुङजीत उदक्यया दुष्टम्‌ पिबेत्‌ अञ्जलिना तु अपः ॥ 


moans mes 


नहीं भुञ्जीत ११. खाये 

जुठा उदङ्यया ८. रजस्वला के द्वारा 
भद्रकाली का दृष्टस्‌ द. देखा हुआ अन्न 
प्रसाद पिबत्‌ १५. पिये 

और अब्जलिवा १३. अञ्जली से 

मांस सहित लु १२. और 

शूद्र का अच: ।! १४. जल (नहीं) 


लाया हुआ (तथा) 


श्लोकार्थ--जुठा और भद्रकाली का मांस सहित प्रसाद, शुद्र का लाया हुआ तथा रजस्वला के द्वारा 


पृदच्छेद--- 


शूब्दार्थ-- 
न्‌ 
उच्छिष्ट 
अस्पृष्ट 
सलिला 


सन्च्यायाम्‌ 

मुक्त 

सुधा । 

इलोकार्थ - तथा जूठे मुंह (नहीं बिना धोये) सन्ध्या के समय, बाल खोले हुबे, बिना शृङ्गार किये, 
वाणी का संयम किये बिना, बिना चादर ओढे बाहर नहीं निकले ।! 


देखा हुआ अन्न नहीं खाये और अञ्जली से जल नहीं पिये ।। 


पञ्चाशत्तमः श्लोकः 


बिके, क 0 
नोच्छिद्टास्पद्टसलिला सन्ध्यायां झइुक्तसूधजा । 
अनचितासंयतवाङ नासंबीता बहिश्चरेल ॥५०॥ 


न उच्छिष्ट अस्पृष्ट सलिला सन्ध्यायाम्‌ मुक्तपुर्धजा । 
अनचचित असंयत वाक न असंबीता बहिः चरेत्‌ ॥। 


नहीं अर्चित ८. बिना श्वुद्गार के (और! 

जूठे मुंह असंयत १०, संयम किये विना 

बिना वॉक 5. वाणी का 

धोये त १३, नहीं 

सन्ध्या के समय असंबीता ११. बिना चादर ओढे 

खोले हुये बहिः १२. बाहर | 
बाल चरेत्‌ ।। १४. निकले न 


अ १८७ | दृष्ठ; स्कन्ध: | Boy 


एकपञ्चाशत्तमः श्लीर्केः 
नाधौतपादाप्रयता नाद्रेपाक्नो उदक्शिरा! । 
ह, i ~ ९ 
शयील नापराड्नान्येंन नग्नां न च सन्ध्ययोः ॥५१॥ 


पदच्छद-- न अधोत पादा अप्रयता न आद्रपात्‌ नो उदविशरा: । 
शयीत न अपराइ न अन्य: छ सम्या न च सन्ध्ययोः ॥। 
न १. नहीं शयीत १७. सोये 
अधौत २. बिना धोये न्‌ ८. नहीं 
पादा ३. पेरे अपरइ १०. पच्छिम मुंह करके 
अप्रयता ४. अपवित्र अवस्था में म्‌ अच्यः ११. नहीं दूसरों के साथ 
न्‌ ५. नहीं स्‌ लग्ता १२. नहीं नग्न होकर 
आद्रपात्‌ ६. गीले पर म्‌ १४. नहीं 
सो ७. नहीं च्छ १३. और 
उदक्शिरा:। ८. उत्तर शिर करके सल्ध्यको: ।। १६. दोनों सन्ध्या कालो में 


एलोकार्थ--और नहीं बिना पैर धोये, अपवित्र अवस्था में नहीं, गील पेर, नहीं, उत्तर शिर करके 
नहीं, 'पञ्छिम मुंह करके नहीं, दूसरों के साथ नहीं, नग्न होकर नहीं और नहीं दोनों 
सन्ध्या कालो में सोये ।। 
शब्दार्थे-- 
st ञ्च ड्‌ हन? त म के कृ | 
।ठपञ्चाशत्तमः श्लार्केः 
चिर्नित्य हत तत त 
घौतवासाः गुचिनित्य सवंसङ्कलसयुा । 
पूज येत्प्रातराशात्प्राग्गाविधाम्खियसच्युततस्‌ ।५२॥ 
पद्च्छद-- घोहवासाः शुद्धिः नित्यम्‌ सबमङ्कगल संयुता । 
पुजयेत प्रातः अशात्‌ प्राक्‌ गो विप्रान्‌ श्रियम्‌ अच्युतस ।। 


शब्दार्थ 

क्षेत २. धुला पुजयेत्‌ १४. पूजन करे 

बासा: ३. वस्त्र पहने प्रात: ८. प्रातः काल 

शुचि ४. पवित्र होकर आशात्‌ द. भोजन से 

नित्यम्‌ १. नित्य प्राक्‌ १०. पहले 

सवं ५. सभी प्रकार की रोबिप्रान्‌ ११. गो-त्राह्मण 

सङ्कल ६. मांगलिक वस्तुओं से नियम्‌ १२. लक्ष्मी (और) 
संयुक्ता । ७. युक्त रहे अचु ।। १३. भगवान्‌ नारायण का 


इलोकार्थ--नित्य छुला वस्त्र पहने, पवित्र होकर सभी प्रकार की मांगलिक वस्तुओं से युक्त रहे। 
प्रातःकाल भोजन से पहले गौ, ब्राह्मण, लक्ष्मी और भगवान्‌ नारायण का पूजन करे ॥ 


४०८ | 


पदच्छंद--- 


शब्दार्थ-- 
स्त्रियः 
वीरवतीः 
च 

अचत 
स्रग्‌ 

राच्यं 

बलि 
मण्डने न 


स्रियो 


श्रीसङ्भागंबतं 


त्रिपञ्चाशत्तमः श्लोकः 


| अऽ १५ 


वीरवतीर्चार्चेत्लग्गन्धनलिसण्डनेः । 


पति चाच्योपतिष्ठेत धया येत्कोष्ठगल च तम्‌ ॥५३॥ 


प, 


011] दछ “0 उ oc टली © 


स्त्रियों की 
सुहागिन 
और 

पुजा करे 
माला 
सुगन्धित द्रव्य 
नेवेद्य 
अभूषणों से 


पतिम्‌ १०. 
टर 
अच्प ५ 
उपतिष्डत १२ 
ध्याबेत्‌ १६ 
कोष्ठग्तम्‌ १४. 
नच १२. 
लन्न 1) १५. 


= 


स्त्रयः बीरवतीः च अर्चत जग्‌ गन्धबलिसण्डनः । 
पतिम्‌ च अच्यं उपतिष्ठेत ध्यायेत्‌ कोऽ्ठगतम्‌ च तस्‌ ।। 


पति की 

और 

पुजा करके 
सेवा में रहे 
ध्यान करे 
कोख में स्थित 
तथा 

उस पति का 


इलोकार्थ--माला सुगन्धित द्रव्य, नेवेद्य, और आभूषणो से सुहागिन स्त्रियों को पूजा करे और पति 
की पूजा करके सेवा में रहे । तथा कोख में स्थित उस पति का ध्यान करे । 


चतुःपञ्चाशत्तमः श्लोकः 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
सांवत्सरम्‌ 
पुंसबनम्‌ 
ब्रतम्‌ 

एतद्‌ 
अविष्लुतम्‌ । 


सांवत्सर 
धारयिष्यसि चेत्तुभ्य शक्रहा अविला सुतः ॥४॥ 


एक वर्षं तक 
पुंनवन नामक 
ब्रत का 

इस 

विना त्रृटि के 


पसवन 


धारचिरयसि द" 


चेत्‌ ७. 
तुन्यस्‌ ऽ, 
शक्रहा र. 
सिता ११. 
सुतः ॥ १०. 


व्रतमलदबिप्लुतस्‌ । 


सांबत्सरस्‌ प्‌ंसवमंस्‌ क्रतस्‌ एतद्‌ अविष्लुत्तम्‌ । 
धारयिष्यसि चेत्‌ तुभ्यम्‌ शक्रहा भविता तुतः ॥। 


पालन करोगी 

तो 

तुम्ह 

इन्द्र को मारने वाला 
होगा 


पुत्र 
श्लाकाथ--पुंसवन नामक इस व्रत का विना त्रुटि के एक वर्ष तक पालन करोगी तो तुम्हें इन्द्र को 
मारने बाला पुत्र होगा ॥ 


अँ० १८ | पृष्ठ: स्कन्धं | ४०८ 


त त त लल 
पञ्चपञ्चाशत्तमः शलाकः 
बाढसमित्यनिप्रेत्याथ दिती राजन महामना! । 
काश्यप गर्भसाधत्त बतं चाञ्जो दधार सा ॥५५॥ 


पृदच्छेद-- बाढम्‌ इति झभिप्रेत्य अथ दितिः राजन्‌ महासनाः । 
काश्यपम गर्भम्‌ आधत्त ब्रतं च अञ्जः दधार सा॥। 


शब्दार्थ 

बाढम्‌ ५. बहुत अच्छा 

इति ६. ऐसा गभम्‌ 5. गर्भ को 
अभिप्रेत्य ७. कहकर अधत्त १०. धारण किया 
अथ २. तदनन्तर व्रतम्‌ १४. ब्रत का 

दितिः ४. दितिने च ११. ओर 

राजन्‌ १. हे राजन्‌! अञ्जः १३. शीघ्र ही 
महामनाः। ३. महामनस्विनी दधार १५. पालन करने लगी 
काश्यपम्‌ ८. कश्यप से 1) १२. बह 


उलोकार्थ--हे राजन्‌ ! तदनन्तर महामनस्विनो दिति ने बहुत अच्छा ऐसा कहकर कश्यप से गर्भ को 
धारण किया । और वह शीत्र ही ब्रत का पालन करने लगी ॥ 


पटपञ्चाशत्तमः श्लोकः 


सातृष्वसुरभिप्रायसिन्द्र आज्ञाय मानद । 
शुश्रूषणेनाश्रमस्थां दितिं पर्थचरत्कविः ॥५६॥ 


पदच्छेद-- सातृष्वसु: अभिप्रायस्‌ इन्द्र, आज्ञाय सानद। 
शुभ्रषणेत आश्रमस्थाम्‌ दिति पर्यचरत्‌ कविः ॥। 


शब्दार्थ -- 

सातृष्वसुः ४. मोसी का शुश्रूषणन ७. सेवा के द्वारा 
अभिप्रायम्‌ ५. अभिप्राय आश्रमस्थाम्‌ ८. आश्रम में स्थित 
इन्द्रः ३. इन्द्र ने दत 5. दितिको 

आज्ञाय ६. जानकर पर्यंचरत्‌ १०. परिचर्या करने लगे 
मानद । १. हे राजा परीक्षित्‌ ! कविः ।। २. बुद्धिमान्‌ 


इलोकार्थ--हे राजा परीक्षित्‌ ! बुद्धिमान्‌ इन्द्र ने मौसी का अभिप्राय जानकर सेवा के द्वारा आश्रम में 
स्थित दिति की परिचर्या करने लगे ॥ 


फा०---५२ 


8१५ | 


पृदच्छेद--- 


शब्दा्थ -- 


नित्यम्‌ 
वनात्‌ 
सुनमसः 
फल 
स्‌ल 
सुमित 
कुशान । 


एलोकार्थ--प्रतिदिन वन से फूल-फल-मूल-समिधा-कुश-पत्ते-दुब-मिट्टी और जल समय पर ला 


सप्तपञ्चाशत्तमः श्लोकः 


श्रामद्भागवत्त 


नित्यं वनात्सुमनसः फलमूलससित्कुशान्‌ । 
पत्राङ्कुरम्दोऽपश्च काले काल उपाहरत्‌ ॥५७॥ 


देते थे ॥। 


पृदच्छेद्‌-- 


शब्दार्थ-- 
एवम्‌ 
तस्याः 


ब्तस्थायाः 


व्रत 
छिद्रम्‌ 
हरिः 
नुप । 


श्लोकार्थ- हे राजन्‌ ! इस प्रकार ब्रत परायण उस दिति के ब्रत के छिद्र को पाने के इच्छुक कुटिल 
इन्द्र बहेलिये के समान उसकी सेबा करने लगे ॥ 


एव 
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प्रतिदिन 
वन से 
फूल 
फल 
मूल 
समिधा 
कुश 


पत्र ८. 
अङ्कुर दे, 
सुद; १०. 
अपः १२. 
च ११. 
काले काले १३. 
उपाहरत्‌ ॥ १४. 


ग्रष्टप्रचाशत्तमः श्लोकः 


नित्यम्‌ वनात्‌ सुमनसः फल मूल समित्‌ कुशान्‌ । 
पत्र अङ्कुर सृदः अपः च काले काले उपाहरत्‌ ।। 


पत्तं 

दब 

मिट्टो 

जल 

ओर 
समय-समय पर 
ला देते थे 


तस्या व्रतस्थाया ब्रतच्छिद्र हरित प। 


प्रेप्ठझः पर्यचरज्जिह्यो मुगहेव म्गाकृतिः ॥५८॥ 


एवस्‌ तस्याः 


ब्रतस्थायाः ब्रतछिद्रम्‌ हरिः 


नुप । 


परेप्सुः पयचरत्‌ जिह्याः मृगहा इव सृग आकृतिः ॥। 


इस प्रकार 
उस (दिति के) 
व्रतपरायण 
ब्रत के 

छिद्र को 

ड्न्द्र 

हे राजन्‌ ! 


प्रेप्सुः ७. 
पर्येचरत्‌ १३. 
जिल्ला : ठ, 
शुगहा १०, 
इव ११. 
मृग १४. 
आकृतिः १२. 


पाने के इच्छुक 
सेवा करने लगे 
कुटिल 

बहेलिये के 
समान (उसको) 
हिरम को सी 
आकृति बनाकर 
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| 
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एकोनपश्टितमः श्लोकः 
नाऽ्यगच्छदूवतच्छिद्र तत्परोऽथ महीपते । 
चिन्तां तीब्रां गतः शकः केन मे स्याच्छिव त्विह ॥५६॥ 


पदच्छेद न अध्यगच्छत्‌ ब्रत छिद्रम्‌ तत्परः अथ महीपते । 
चिन्ताम्‌ तीव्राम्‌ गतः शक्र: केन मे स्यात्‌ शिवम्‌ तु इह ॥ 


शब्दार्थ-- 

स ६. नहीं तीव्राम्‌ 5. तीव्र 
अध्यगच्छत्‌ ७. पाया (तब) गतः ११. प्राप्त हुये (कि) 
व्रत ४. ब्रत में शक्कः ८. इन्द्र 

छिद्रम्‌ ५. छिद्र केन १४. किस प्रकार 
तत्परः ३. उस सेवा में लगे (इन्द्र को) मे १२. मुझे 

अथ २. तदनन्तर स्यात्‌ १६. प्राप्त हो 
महीपते । १. हे राजन्‌! शिवम्‌ १५. कल्याण 
चिन्ताम्‌ १०. चिन्ता को तु इह।। १३. यहाँ 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! तदनन्तर उस सेवा में लगे इन्द्र ने ब्रत में छिद्र नहीं पाया । तब इन्द्र तीव्र 
चिन्ता को प्राप्त हुये कि मुझे यहाँ किस प्रकार कल्याण प्राप्त हो ॥ 


षष्टितमः श्लोकः 


एकदा सा तु सन्ध्यायासुच्छिष्टा ब्रतकशिता। 


अस्पृष्टवार्यधौताङघिः सुष्वाप विधिमोहिता ॥६०॥ 


पदच्छेद एकदा सा तु सन्ध्यायाम्‌ उच्छिष्टा ब्रतर्काशता। 
अस्पृष्टवारि अधौताङ्घध्रः सुष्वाप विधि मोहिता ॥ 


शब्दार्थ -- 

एकदा १. एक दिन अस्पृष्टवारि ६. बिना आचमन किये 
सा २. वह (दिति) अधौताडिघ्रः ७. बिना पेर धोये 

तु सन्ध्यायाम्‌ २. सन्ध्या के समय सुष्वाप ११. सो गई 
उच्छिष्टा १०. जूठे मुह बिधि ८. विधाता के द्वारा 
व्रत ४. व्रत से मोहिता ।। 5. मोहित की हई 
कशिता। १. दुर्बल i 


श्लोकार्थ--एक दिन वह दिति सन्ध्या के समय ब्रत से दुबल, बिना आचमन किये, बिना पेर धोये 
विधाता के द्वारा मोहित की हुई जूठे मुंह सो गई ।। 


४१२ ] श्रीमद्भागवते [ अञ १६ 
एकषष्टितमः श्लोकः 

लब्ध्वा तदन्तर शको निद्रापहृतचेतसः । 

दितेः प्रविष्ट उदरं योगेशो योगमायया ॥६१॥ 
पदच्छेद लब्ध्वा तत्‌ अन्दरम्‌ शक्कः निद्रा अपहृत चेतसः । 

दितेः प्रविष्ट; उदरम्‌ योगेश: योग मायया ॥ 
शब्दार्थ 
लब्ध्वा ५. पाकर चेतसः । ८. चित्त वाली 
तत्‌ ३. उसका दितेः 5. दिति के 
अन्तरस्‌ ४. अवसर प्रविष्ट: १२. प्रवेश कर गये 
शक्कः २. इन्द्र उदरम्‌ १०. पेट में 
निद्रा ६. निद्रा से योगेश: १. योगेश्वर 
अपहृत ७. बेसुध योगमाथया ॥ ११. योग बल से 


इलोकार्थ--योगेश्वर इन्द्र उसका अवसर पाकर निद्रा से बेसुध चित्त वाली दिति के पेट में योग बल से 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ-- 


चकतं 
सप्तधा 
गभम्‌ 
वस्त्रे 
कनक 
प्रभम्‌ । 
रुदन्तम्‌ 


इलोकार्थ- इन्द्र ने वज्र से सोने के समय चमकते हये गभ के प्तात टुकड़े कर दिये । रोते हुये उने 
मत रोओ इस प्रकार कह कर फिर एक-एक के सात-सात टुकड़े कर दिये ।। 


७, 


SRR 


प्रवेश कर गये ।। 


द्विषष्टितमः श्लोकः 


॥५ र i 
चकते सप्तधा गन वञ्जोण कनकप्रभम्‌ । 
न्तं 9 | कक क रा आ हि र उ. 
रुदन्त सप्तभकक सा रोदीरिति तान पुनः ॥६९॥ 


चकत सप्तधा गर्भम्‌ वञ््रेण कनक प्रभस्‌। 
रुदन्तम्‌ सप्तधा एक एकम्‌ मा रोदीः इति तान्‌ पुनः ॥। 


टुकड़े कर दिये 
सात 

गर्भ के 

वज्त्रसे 

सोने के समान 
चमकते हुये 
रोते हुये 


स्ष्तधा १३. 
एंक एकम्‌ १३. 
स्‌ जव 
रोदीः १०. 
इति ११. 
तान्‌ द 
पुन: ॥। १२. 


सात-सात टुकड़े कर दिये 
एक-एक के 

मत 

रोओ | 
इस प्रकार कह कर | 
उनसे 
फिर | 
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ले तमूचुः पाट्यमानाः सर्वे प्राञ्जलयो चप । 
नो जिघांससि किमिन्द्र न्रातरो मरुतस्तव ॥६३॥ 


पदच्छेद-- ते तम्‌ ऊचुः पाट्यमानाः स्वे प्राञ्जलयः नुप । 
नः जिधांससि किम्‌ इन्द्र रतरः सस्तः तच ॥। 


शब्दार्थ-- 

ते ३. उन नः 5. हमें 

तम्‌ ६. उस इन्द्र से जिघांससि ११. मार रहे हो 
ऊचः ७. कहा किम्‌ १०. क्यों 
पाट्यमानाः २. टुकड़े किये जाते हुये इन्द्र ८. हैं इन्द्र ! 
सवं ४. सभी ने सतरः १३. भाई 
प्राञ्जलयः ५, हाथ जोड कर मरुत: १४. मरुद्गण हैं 
नृप । १. हे राजन ! तब 1! २, (हम, तुम्हारे 


उल्लोकार्थ- हे राजन्‌ ! टुकड़े किये जाते हुये उन सभी ने हाथ जोड कर उस इन्द्र से कहा । हे इन्द्र ! 
हमें "यों मार रहे हो । हम तुम्हारे भाई मझ्द्गण हैं ॥। 
चतुःषष्टितमः श्लोकः 
मा भैष्ट भ्रातरो सख्य यूयमित्याह कौशिकः । 


€ $ 
अनन्य'मावान पांषंदानात्मनो सरता. गणान्‌ ॥६४॥ 


पृदच्छेद-- ता भैष्ट भातरः महाम इति आह काशिकः । 
अनन्य भावान पार्षदान्‌ आत्मनः मरुताम्‌ गणान्‌ ।। 


शब्दार्थ -- 

सा १०. मत 00 कोशिकः ७. इन्द्र ने 
भेष्ट ` ११. डरो अनन्य २. अनन्य 
स्रातरः १४. भाई हो भावन्‌ ३. प्रेमी 

सह्यम्‌ १३. मरे पषंदान्‌ ४. पार्षद 
यूयभ्‌ १२. तुम लोग आत्मनः १. अपने 
डत ८. यह सरुतास्‌ ५. मरुद्‌ 

आह दे. कहा (कि) गणांत ॥। ६. गणों से 


इलोकार्थ--अपने अनन्य प्रेमी पार्षद मरुदगणों से इन्द्र ने यह कहा कि मत डरो। तुम लोग मेरे 
भाई हो ॥। | 
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प5ःचषष्टितमः श्लोकः 
= छि ति ¢ नु कम्प 
न ममार दिलेगमः ओनिवासानकम्पया । 
बहुधा कुलिशक्षुण्णो द्रौण्यस्त्रेण यथा मवान्‌ ॥६५। 
पदच्छेद न ममार दितेः गर्भः श्री निवास अनुकम्पया । 
बहुधा कुलिश क्षुण्णः द्रोणि अस्त्रेण यथा भवान्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
न्‌ ड. नहीं बहुधा ६. अनेक बार 
ममार १०. मरा कुलिश ७. वज् से 
दितेः ४. दितिका क्षुण्णः ८. टुकड़े-टुकड़े होने पर भी 
गर्भः ५, गर्भ दौणि १२. अश्वत्थामा के 
श्री १. लक्ष्मी अस्त्रेण १३. अस्त्र से 
निवास २. नारायण भगवान्‌ की प्रथा ११. जैसे 
अनुकन्वया) ३. कृपा से भवान ।। १४. आप नहोंमरे 


इलोकार्थ--लक्ष्मीपति भगवान्‌ की कृपा से दिति का गर्भ अनेक बार वज्ञ से टुकड़े-टुकड़े होने पर भो 


नहीं मरा जैसे अश्वत्थामा के अस्त्र से आप नहीं मरे ॥ 
षट्षष्टितमः श्लोकः 


सकुदिष्ट्वाऽऽदिपुरुष पुरुषो याति साम्यताम्‌ । 
यद्धरिरचितः ॥६६॥ 


शब्दार्थ 
सकृत्‌ 
इष्ट्वा 
आदि 
हक 
पुरुष: 

याति 
साम्यताम्‌ । 


संवत्सरं किञ्चिदूनं दित्या 
सकृत्‌ इष्ट्वा आदि पुरुषम्‌ पुरुषः याति साम्यताम्‌ । 
संबत्सरम्‌ किञ्चित्‌ ऊनम्‌ दित्या यत्‌ हरिः अचितः ॥ 
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एक बार संवत्सरम्‌ 
उपासना करके किच्चित 
आदि ऊनम्‌ 
पुरुष नारायण की दित्या 
मनुष्य (उनको) यत्‌ 

प्रात कर लेता है (फिर) हरिः 
समानता को ' अचितः ॥ 


एक वष से 

समय तक 

दिति ने 

जो 

श्री हरि की 
आराधना को थो 


इलोकार्थ -एक बार आदि पुरुष नारायण को उपासना करके मनुष्य उनकी समानता को प्राप्त कर 
लेता है । किर एक वर्षे से कुछ कम समय तक दिति ने जो श्री हरि की आराधना की थी ॥ 


अ० १८ | षष्ठ. स्कन्धः 


ee SS nnd RSS दी... चऔचीच िन्‍नन्‍नओक्‍ oes र 


सप्तषष्टितमः श्लोकः 


सजूरिन्द्रेण पञ्चाशदेवास्ते सरुतोऽभवन । 
व्यपोह मातृदोषं ते हरिणा सोमपाः कुताः ॥६७॥ 
पदच्छेद-- सज: इन्द्रेण पञ्चाशत्‌ देवाः ते मरुतः अभवन्‌ । 
व्यपोह्य मातृ दोषम्‌ ते हरिणा सोमपाः कृताः ।। 


शब्दाथ 

सज्‌ः २. साथ मिलकर व्यपोह्मः ११. 
ड्न्द्रेण १. इन्द्र के सातू > 
पञ्चाशत्‌ ५, पचास दोषम्‌ १०. 
देवाः ६. देवता ते १२. 
ते ३. वे हरिणा क 
खरुतः ४. सरुद्गण सोम्याः १३. 
अभवन्‌ । ७. हो गये कताः १४. 


मिटाकर 

माता के 

शत्रभाव को 

वे 

इन्द्र के द्वारा 

सोमरस पीने वाले देवता 
बना लिये गये 


उलोकार्थ--इन्द्र के साथ मिलकर वे मरुद्गण पचास देवता हो गये । इन्द्र के द्वारा माता के शत्रुभाव 


को मिटाकर वे सोमरस पीने वाले देवता बना लिये गये ॥ 


अष्यपष्टितमः श्लोकः 


दितिरुत्थाय दहृशे कुमाराननलप्रभान्‌ । 
इन्द्रेण सहितान्‌ देवी पर्यतुष्यदनिन्दिता ॥६८॥ 
पद'च्छेद-- दितिः उत्याय ददृशे कुमारान्‌ अनल प्रभान्‌ । 
इन्द्रेण सहितान्‌ देवी परि अतुष्यत्‌ अनिन्दिता ॥ 


शब्दार्थ 

दितिः ३. दितिने इन्द्रेण ठ. 
उत्थाय ४. उठकर सहितान्‌ उ. 
द्द्शे १०. देखकर देवी २. 
कुमारान्‌ ७. कुमारों को परि ११. 
अनल ५. अस्निके समान अतुष्यत्‌ १२. 
प्रभात । ६. तेजस्वी अनिन्दिता ॥। १. 


इन्द्र के 
साथ 
देवी 


अत्यन्त 


प्रसन्न हुई 

सुन्दरी 

इलोकार्थ--सुन्दरी देवी दिति ने उठकर अग्नि के समान तेजस्वी कुमारों को इन्द्र के साथ 
अत्यन्त प्रसन्न हुई ॥। | 


४१६ | 


तात अहम्‌ 


आदित्यानाम्‌ 
भयावहम्‌ । 


नसिदभायबत 


कोनसपफातितमः 


६ 


शलाकः 


अथन्द्र खा लाता ह मादिष्यानां 


अपत्य िच्छन्त्वपर 


अथ दू 

अपत्यस्‌ इच्छन्ती अचरम्‌ ब्रतस्‌ 
१. इसके बाद (दिति ने) अपत्यस्‌ 
२. इन्द्र से इच्छन्ती 
३. कहा अन्चरस्‌ 
४. हे बेटा ! मैंने व्रतम्‌ 
५. अदिति के पुत्रों केलिये एतत्‌ 


६, भय देने ताली 


गह तात अहम्‌ आदित्याना 


मथा 
व्रलसेलत्छुद्‌ ष्दरम््‌ ॥ ६६॥ 


बहस । 


भयावहस्‌ । 


११; 


¢ 


सुदुष्करम्‌ ।।१०, 


सन्तान को 
चाहते हुये 

पालन किया 

त्रत का 

इस 

अत्यन्त कठिन 


एलोकार्थ--इसके बाद दिति ने इन्द्र से कहा--हे बेटा ! मैंने अदिति के पुत्रों के लिये भय देने वाली 


सप्त सप्त 
अभवन 
कथस्‌ । 
यदि 


इलोकार्थ +वेटा इन्द्र ! एक पुत्र के लिये मैंने संकल्प किया था 


संप्तातंतमः शलाकः 
एकः सङ्कल्पितः पुत्र: सप्त सप्ताभवन्‌ कथम । 
यदि ले विदितं पुत्न सत्य कथय सा सघा ॥७०॥ 


एक: सडू त्पिसः पुत्र 


सन्तान को चाहते इये इस अत्यन्त कठिन बत का पालन किया ।। 


: सप्त सप्त अभवन्‌ कथम्‌ । 


यदि ते विदितम्‌ पुत्र सत्यस्‌ कथय मा सुषा 1 


™ 


२. एक तै 

४. संकल्प किया (फिर) विदितम्‌ 
३. पुत्र के लिये (सैंने) पुत्र 

५. सात-सात (उनवास) सत्यम्‌ 
७. हो गये कथय 
६. कंसे ग 

ऽ. यदि सुधा ।। 


१०. 

१, 
Nt 
a 
१४. 
1३. 


फि 


गये । यदि तुम जानते हो तो सत्य कहो । झूठ मत कहना ।। 


तुम्हे 

जानते हो तो 
बेटा (इन्द्र) 
सत्य 

कहो 

मत कहना 
छ 


सात-सात) उनचाम कसे हो 
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जी “णी 
न काचा 


एकसप्ततितमः श्लोकः 
इन्द्र उवाच-- अस्ब तेऽहं व्यवसितसुपधायांगतोऽन्तिकम्‌ । 
७ ता 6 द्धि ¢ ९ त्‌ ॥७ 
लब्घान्तरोडच्छिद गससथबादन असेवित ॥७१॥ 
पृदच्छेद-- अस्ब ते अहम्‌ व्यवसितम्‌ उपधाय आगतः अस्तिकस्‌ । 
लब्ध अन्तरः अच्छिदस्‌ गर्भम्‌ अर्थ-बुद्धिः न धर्मबित्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

अम्ब १. हे माता! लब्छ ८. अवसर 

ले २. तुम्हारा अन्तरः 5. पाकर (मैंने) 

अहम्‌ ५. में (तुम्हारे) अच्छिदस १२. टुकड़े-टुकड़े कर दिये 
व्यवसितम्‌ ३. उद्देश्य गभम्‌ ११. गर्भ के 

उपधाय ४. समझकर अथ-बुद्धि १०. स्वाथ-बुद्धि से 

अएातः ७. आया (और) त्‌ १३. नकि 

अन्तिकम्‌ । ६. पास धसवित््‌ ॥। १४. धर्म की भावना से किये 


शलोकार्थ-हे साता ! तुम्हारा उद्देश्य समञ् कर में तुम्हार पास आथा ओर अवसर पाकर मैंने 
स्वार्थ-बुद्धि से गभं के टुकड़ें-टुकड़े कर दिये न किध की भावना से किये ॥ 
द्र धु LS ; गः हे न दर » 
ह्विसपंतितशः श्लोकः 
heh मे 5] | कु 5 १ i हस्य उ ऱ्ज्‌ कु 
कला स सघघा रभ आसन सस कुमारकाः | 
बि >] Fe कू ए दच EF सु र पि पृ मिरे ~ 
नेऽपि चेककशा इक्णाः सपधा नापि मसिर ॥७२॥ 
ग्र 
पदच्छेद-- कृतः से सप्तधा गभ आासन्‌ सप्त कुमारकाः। 
ते अपि च एक एकशः बुक्णःः सप्तधा न अवि मञ्जिरे ॥ 


शब्दार्थ -- 

कृतः ४. टुकड़े किये (जिससे) च ८. और 

मे १. मैंने एक १०. एक 

सप्त्धा ३. सात एकशः ११. एक करके 

गर्भ २. गर्भके वृक्णाः १३. टुकड़े कर दिये 

आसन ७. हो गये सप्तधा १२. सात-सात 

सप्त ५. सात ल १५. नहीं 

कुमारकाः। ६. कुमार अपि | १४. तो भी (वे) 

ते-अघि ८. उनके, भी शिरे 1 १६. भरे (बल्कि उनचास हो गये) 


इलोकार्थ -मैंने गर्भ के सात टुकड़े किये । जिससे सात कुमार हो गये और उनके भी एक-एक करके 


सात-सात टुकड़े कर दिये । तो भी वे नहीं मरे । बल्कि उनचास हो गये ॥ 
फा०--५२ 
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£ ~ कका 
तजिसप्रतितमः श्लोक; 

ततस्तत्परमाश्चयं वीक्ष्याध्यवसितं॑ सा । 
महापुरुषपूजायाः सिद्धिः काप्यच्ुषङ्गिणी ॥७३॥ 
पदच्छेद ततः तत्‌ परम्‌ आश्चर्यम्‌ वीक्ष्य अध्यवसितम्‌ मया । 
महापुरुष पुजायाः सिद्धिः कापि असुषडिंगणी ॥। 

शब्दाथ-- 

ततः १. तदनन्तर सया । ६. मैंने 

तत्‌ २. यह महापुरुष ८. भगवान्‌ नारायण को 

परस ३. परम पृजायाः ४. पूजा को (यह) 

आश्चर्यम्‌ ४. आश्चर्य सिद्धिः १२. सिद्धि है 

वीक्ष्म ५. देखकर कापि १०. कोई 

अध्यवसितम्‌ ७. निश्चित किया कि अनुषड्धिणी ॥ ११. स्वाभाविक 


इलोकार्थ--तदनन्तर यह परम आश्चर्य देखकर मैने निश्चित किया कि भगवान्‌ नारायण का पूजा को 
यह कोई स्वभाविक सिद्धि है।। 


चतुःसपतितमः श्लोकः 


आराधनं भगवत इहसाना निराशिषः । 

ये तु नेच्छुन्त्यपि परं ते स्वाथकुशलाः स्खताः ॥७४॥ 
पदच्छेद -- आराधनस्‌ भगवतः ईहमावाः निराशिषः । 

ये तु न इच्छन्ति अपि परम्‌ ते स्वार्थ कुशलाः स्पृताः ॥। 

शब्दार्थ -- | 
आराधनम्‌ ४. आराधना अपि ऽ. भी 
भगवत: ३. भगवान्‌ की परम्‌ ७. सोक्ष को 
इहमानाः ५. करने वाले हैं ते ६. वे (तो) | 
निराशिषः। २. निष्काम भाव से स्वाथ १०, स्वार्थं सिद्ध करने में | 
येतु १ जो कृशला: ११. निपुण 
न इच्छन्ति ८. नहीं चाहते हैं (वे) स्पृताः ॥। १२. कहे गये हैं 


छक 


एलोकार्थ--जो निष्काम भाव से भगवान्‌ की आराधना करने वाले हैं वे तो मोक्ष को भो नहीं चाहते 
हैँ । वे स्वाथ सिद्ध करने में निपुण कहे गये हैं ॥ 
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पञ्चसंप्रतितमः श्लोकः 
आराध्यात्सप्रद देवं स्वात्मानं जगदीश्वरम्‌ । 
को वृणीते शुणस्पर्श बुधः स्यान्नरकेऽपि यत्‌ ॥७५॥ 
पृदच्छेद-- आराध्य आत्म प्रदम्‌ देवम्‌ स्व आत्मानम्‌ जगदीश्वरम्‌ । 
कः वृणीते गुण स्पर्शम्‌ बुधः स्यात्‌ नरके अपि यत्‌ ॥ 


आराध्य ७. आराधना करके कः ८. कोन 

आत्म १. आत्माको बुणीते ११. चाहेगा 

प्रदम्‌ २. दे देने वाले गुण स्पशम्‌ १०. विषय-भोग को 
देवम्‌ ३. देवता (तथा) बुधः द. बुद्धिमान्‌ (मनुष्य) 
स्व ४. अपने स्यात्‌ १४. मिल जाता है 
आत्मानस्‌ २. आत्म स्वरूप नरकेअपि १३. नरक में भी 
जगदीश्वरम्‌ ६. भगवान्‌ को यत्‌ ।। १२. जो 


इलोकार्थ--आत्मा को दे देने वाले देवता तथा अपने आत्मस्वरूप भगवान्‌ की आराधना करके कौन 
बुद्धिमान्‌ मनुष्य विषय भोग को चाहेगा जो नरक में भी मिल जाता है ।। 
प्त (> 
षट्सप्ततितमः श्लोकः 
+ OQ ७ 
तदिदं सम दौजेन्य बालिशस्य महीयसि । 


€ * 
न्तुमहंसि मातस्त्व दिष्टया गभों म्गतोत्यितः ॥७६॥ 
पृदच्छेद-- तत्‌ इदम्‌ मम दोजन्यम्‌ बालिशस्य महीयसि । 
क्षन्तुम्‌ अर्हसि मातः त्वम्‌ दिष्ट्या गर्भः मृत उत्थितः ॥। 


शब्दार्थ 

तत्‌ ३. इसलिये अहंसि १०. योग्य हैं । 
इदम्‌ ६. इस मातः २. माता 

सम ४. मुझ त्वम्‌ ८. आप 

दोर्जन्यम्‌ ७. दुष्टा को दिष्ट्या ११. भाग्य से यह 
बालिशस्य ५. मूर्ख की गर्भ: १२. गर्भ 

महीयसि। १. हे पूजनीया ! मृत १३. मरजानेपर भी 
क्षन्तुम्‌ 5. क्षमा करने उत्थितः ॥ १४. जी गया 


एलोकार्थ--हे पूजनीया माता ! इसलिये मुझ मूर्ख को इस दुष्टता को आप क्षमा करने योग्य हैं । भाग्य 
से यह गर्भ मर जाने पर भी जी गया ॥ 


४२० ] श्रीमद्भागवते | अ० १८ 


सप्तसप्ततितमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाव-इन्द्रस्तयाभ्यसुज्ञातः शुद्धभावेन तुष्टया । 
सरुद्धि! सह तां नत्वा जगाम त्रिदिव प्रः ॥७७ 
पृदच्छेद-- इन्द्र: तथा अभिअनुज्ञातः शुद्ध भावेन तुष्टया । 
सर्पः सह ताम्‌ नत्वा जगाम त्रिदिवम्‌ प्रभुः ॥ 


शब्दार्थ 

इन्द्रः २. इन्द्र सरु: ८. मरुद्गणों के 
तया ६. उन (माता से) सह ताम्‌ &. साथ उसको 
अभिअनुज्ञातः ७. अनुमति पाकर नत्वा १०. नमस्कार करके 
शुद्ध ३. शुद्ध जगाम १२. चले गये 
भावेन ४. भाव से भ्रिदिवस ११. स्वभं को 
तुष्टया ५. सन्तुष्ट हुई भः ।! १. प्रभ 


इलोकार्थ--प्रभ इन्द्र शुद्ध भाव से सन्तुष्ट हुई उन माता से अनुमति पाकर मरुद्गणा के साथ उसको 
नमस्कार करके स्वग को चले गये ॥। 


अष्टसप्ततितमः श्लोकः 
७ रु € * ® ® प्‌ र 
एवं ते सवंमाख्यातं यन्मां त्व परिएच्छसि। 
मङलं सरतां जन्म कि भूयः कथयामि ने॥ऽवा। 
पदच्छंद-- एवम्‌ ते सर्वम्‌ आख्यातम्‌ यत्‌ साम्‌ त्वम्‌ परिपृच्छसि । 
मङ्गलम्‌ मरुताम्‌ जन्म किस्‌ भूयः कथयामि ते॥ 


एवम्‌ १. इस प्रकार मङ्गलम्‌ ५. मंगलमय 

ते ६. तुमसे सरुताम्‌ ४, मरुदगणों का 
सवम्‌ ८. सब जन्म ' ६. जन्म 
आख्यातम्‌ १०. कह दिया कमि १३. क्या 

यत माम्‌ २. जो मुझमे भुयः ११. फिर 

त्म्‌ ३. तुमने कथास १४. कटू 
परिपुच्छसि। ७. पूछा था (वह) ते ११ १२. लुम से (ओर) 


श्लोकार्थ--इस प्रकार जो मुझे तुमने मरुद्गणा का मंगलमय जन्म पूछा था वह सब तुमसे क 
दिया । फिर तुमसे और क्या कहूँ ॥। 
शीमदभागवते महापुराणे पारवहंत्पां संहितायां षष्डे स्कन्धेसरुद्‌-उत्पत्ति- 
थनम्‌ नाभ अष्टादश. अध्यायः ॥।द॥। 


पदः'च्छेद-- 

शब्दार्थ-- 

ब्रतम्‌ ८ 
पुंसवनस्‌ ४. 
ब्रह्मन्‌ 5 
भयता २ 
यत्‌ ३. 
उदीरितम्‌ । ६. 


इलोकार्थ-_हे ब्रह्मन्‌ | आपने 


श्रीमदभागवतमहा पुराणम्‌ 


षष्ठ! स्कन्धः 
प्सव्को न्वव्चिच्याः आरस्याच्यः 
प्रथमः श्लोकः 
ब्रतं पुंसवनं ब्रह्मन्‌ भवता यडुदी रितम्‌ । 
तस्य वेदितुमिच्छामि येन विष्णुः सीदति ॥ ९ ॥ 


ब्रतम्‌ पुंसवनम्‌ ब्रह्मन्‌ भवता यत्‌ उदीरितम्‌ । 
तस्य जेदितुम्‌ इच्छामि येन विष्णुः प्रसीदलि ।। 


ब्रत तस्य ७. उसको 

पुंसवन नाम का वेदितुम्‌ ८. जानना 

हे बहान्‌ ! इच्छामि ६. चाहती हूँ 

आपने थेव १०. जिससे 

जो विष्णु: ११. विष्ण्‌ भगवान्‌ 
कहा है प्रसीदर्ति ।। १२. प्रसन्न हो जाते है 


जो पुंसवन नाम का ब्रत कहा है उसको 


विष्णु भगवान्‌ प्रसन्न हो जाते हैं ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच-_ शुक्ले मार्गशिरे पन्चे योषिद्धत्रतज्ञया । 


पदच्छेद — 


शब्दार्थ -- 
शुक्ले 
मार्गशिरे 


२. 

ष्‌ 
पक्षे ३. 
9. 
प्‌, 
क 
य्‌. 


अनुज्ञया । 
इलोकार्थ--अगहन के शुक्ल पक्ष में 


~ 


ब्रत का अ 


आरमेत ब्रतसिदं सावंकासिकमादितः ॥ २ ॥ 


शुक्ले मार्गशिरे पक्षे योषित्‌ भलु: अनुज्ञया । 
आरभेत व्रतम्‌ इदम्‌ सावं कामिकम्‌ आदितः ॥ 


शुक्ल आरभेत १२. आरम्भ करे 
अगहन के व्रम्‌ १०. ब्रत को 
पक्ष में ह्ट्भ्‌ झ्स 
स्त्री साव ७. सकल 
पति की कामिकस्‌ 5. कामनाओं को पूर्ण करने वाले 
आज्ञा से शादित:।। ११. आदिसे 
स्त्री पति की आज्ञा से सकल कामनाओं को पूण करने वाले इस 


[दि से आरम्भ करे ॥ 


जानना चाहती हूँ । जिससे 


श्रीमद्भागवते | अ० १३ 
त त त त त तल शत कम काता तक 
ई छ ॥। a, 
तृतीयः श्लोकः 
निशम्य सस्ता जन्म ब्राह्मणानचमन्ध्य च। 
स्नात्वा शुक्लदती शुक्ले वसीतालङ कृताम्बरे । 
पूजपेत्पातराशात्याग्मगबन्त श्रिया सह॥३॥ 
पृदच्छेद-- निशस्य मरुताम्‌ जन्म ब्राह्मणान्‌ अनुमन्ध्य च । 
सनात्वा शुक्लदती शुक्ले बसोतअलड्कुत अम्बरे। 
पूजयेत्‌ प्रातः आशात्‌ प्राक्‌ भगवन्तम्‌ थिया सह ।। 
सुनकर वसीत १२. पहने 
मरुत्‌ गणों का अलङ्कृत ११. आभुषण 
जन्म अम्बरे । १०. वस्त्र और 
ब्राह्मणों से पुञमेल १८. पूजा करे 
आज्ञा लेकर प्रात: १२, प्रातःकाल 
और आशात्‌ १५. भोजन से 
स्तान कर (तथा) प्राक्‌ १५. पहले 
दातुन करके भगवन्तम्‌ १७. भगवान्‌ नारायण की 
दो स्वच्छ श्रिया सह ॥ १६. लक्ष्मी के साथ 


शब्दार्थ 
निशम्य 
मरुताम्‌ 
जन्म 
ब्राह्मणान्‌ 
अनुसन्त्र्य 
च्च । 
स्नात्वा 
शुक्लदती 
शुक्ले 


AN AC 


जच 


6 me 


ठ 


YD ~ 


क 


इलोकार्थ--मरुत्‌ गणों का जन्म सुनकर ब्राह्मणों से आज्ञा लेकर दातुन करके स्नान करे तथा दो | 
स्वच्छ वस्त्र ओर आभुषण पहने । प्रातःकाल भोजन से पहले लक्ष्मी के साथ भगवान्‌ | 


पृदच्छेंद--- 


शब्दार्थ-- 
अलस्‌ 

ते 
निरपेक्षाय 
पूर्णकास 
नमः अस्तु 
ते । 


A) 0 OG "पण 


ट्र 


41; 


नारायण की पुजा करे ।। 


च्‌ तु रे व 
थः इत्तॉर्केः 
कै ९७ ॥५ ho न 
अलं ते निरपेच्षाय पूणकास नमोऽस्छु ते । 
महाविभूतिपतये नमः सकलसिद्धये ॥ ४॥ 
अलम्‌ ते निरपेक्षाय प्णकाम नमः अस्तु ते। 


सहाविभूति पतथे नमः सकल सिद्धये॥ 
समथ प्रभु महा ६. महान्‌ 
आपको विधति ७. विभूतियों के 
अपेक्षा रहित पतये ८. स्वामी 
पुणंकाम मसः १२. नमस्कार है 
नमस्कार है सकल 5. सकल 
आपको सिद्धये ॥ १०. सिद्धिस्वरूप 


इलोका्थ--अपेक्षा रहित, पूर्णकाम, समथ प्रभु आपको नमस्कार है । महान्‌ विभूतियों के स्वामी सकल 
सिद्धिस्वरूप आपको नमस्कार है ॥। 


अ० १३ | षृष्ठः स्कन्धः | ४२३ 


Los ss ne nemo “ape meneame 


पञ्चमः श्लोकः 
यथा त्वं कृपया सूत्या तेजसा महिनौजसा । 


व्य 


जुच्द इश गुण; सबस्ततोऽसि भगवान घछ्ुः ॥ ५ ॥ 
पढ्च्छेद - यथा त्वम्‌ कृपया हृत्वा तेजसा महिना ओजसा । 
जुष्टः ईश गुणः सर्वेः ततः जसि भगबान्‌ प्रभुः ॥। 


~ 


शब्दार्थं - 

यथा १. क्योकि जुष्टः १०. युक्त हैं 

त्वाम्‌ २. आप ईश ११. हे ईश 

कृपया ३. कृपा गुणे: 5. गुणों से 
भुत्या ४. विभूति सबः ८. सब ही 
तेजसा ५. तेज वतः १२. इसलिये (आप) 
महिना ६. महिमा असि १४. कहलाते हैं 
ओजसा । ७. शक्ति (और) भगवान्‌ प्रस: । १३. भगवान्‌ प्रथु 


इलोकार्थ--न्योंकि आप कृपा, विभूति, तेज, महिमा शक्ति और सब ही गुणों से युक्त हैं। हे इश ! 
इसलिये आप भगवान्‌ प्रभु कहलाते हैं ।। 


षठः श्लोकः 


बिष्णपहिनि हामाये  महापुरुषलक्षणे । 
प्रीयेथा से महाभागे लोकमातनमाञस्ठु ते॥ ६॥ 
पदच्छेद विष्णु पत्ति महाबाये सहापुरुष लक्षण । 
प्रोयेथा मे महामाये लोकसातः नसः अस्तु ते॥ 
झब्दाथ— 17 
विष्णु १. आप भगवान्‌ विणुकी से ८. मुझ पर 
शटिति २. पत्ती महामाये ६. हे महाभाग्यवती ! 
सहासाये ३, महामाया हैं (ओर) लोकात: ७. लोकमातः 
महापुरुष ४. महापुरुष के नभः ११. नमस्कार 
क्षणे । ५. लक्षणों से युक्त हैं अस्तु १२. है 
प्रोबेथा: ड. प्रसन्न हों ले ३। १०. आपको 


श्लोकार्थ--आप भगवान्‌ विष्णु की पत्वा महामाया हैं और महापुरुष के लक्षणों से युक्त हैं। महा- | 
भाग्यवती ! लोकमातः ! मुझपर प्रसन्न हों । आप को नमस्कार है ॥। | 


श्रीमद्भागवत 


es आडी न त __ 
न सल न त णी0ी ee 


सप्तयः शलाकः 
रुघाय सहाचुभावाय भहाविभूतिपलये सह 


ॐ नसो अगवत सह 
महाविभतिभिबलिसुपहराणीलति । अनेनाहरहमन्त्रण विष्णो- 
रावाहनाघ्यपादापर्परनस्वानवासठउ पदात 'वेसूषणगन्धपुष्पचूपदा- 


पोपहाराद्यपचारांश्च 


पदच्छेद--3* नमः भगवते सहापुरुषाय, महादुसाबाय, 
उपहरणि इति । अहः अहः अन्मेण विष्णोः 
उपवीत विभूषण गन्ध, पुष्प, धूप, दीप उपहार आदि उपचारान्‌ ब समाहित: उचहुरेत्‌ ॥ 


समाहित 


उपहरत ॥ ७ ॥। 


[विभुतिवतये, स्ह महाविधुतिभिः बलिम्‌ 
(वहन अध्य पाद्य उपस्पर्शव स्वान वास 


शब्दार्थ 

3% १. अकार स्वरूप सन्द १८. मन्त्र से 

नमः १०. नमस्कार है बिघ्णोः २०. विष्णु भगवान्‌ को 
भगदले 5. भगवान्‌ को आजाहन २१. आवाहनादि 
महा २. महान्‌ घ्या २२. अर्ध्यं पाद्य 
पुरुषाय ३. पुरुष उंपस्पर्शन २३. आचमन 

महा ४. महान्‌ स्नान २४. स्नान 
अतुभावाय ५. प्रभावशाली वासः २५. वस्त्र 

सहः ६. महान्‌ उपबीत २६. थज्ञोपवौत (जनेऊ) 
विधूति ७. विभुतियो के विभुषण २७. आभूषण 

पतये ८. स्वामी य्न्छ २८. गन्ध 

सह १३. साथ पुष्प २. पुष्प 

मह ११. महान्‌ धूप ३०. धूप 

विभुतिभिः १२. विभूतियों के दीप ३१. दोप 

बलिम्‌ १४. बलि उपहार ३२. नेवेद्यादि 
उपहराणि १२. आपको दे रही हूँ. उपचारान्‌ ३४. सामग्रियों को 
इति) १६. इस प्रकार कहे खच ३३. और 

अनेन १७. इस माहूत: २५. एकाग्रचित्त होकर 
अहः अहः 5. प्रति-दिन [हरेत्‌ ॥। ३६. सर्मापत करे 


शलोकार्थ-3ॐकार स्वरूप, महान्‌ पुरुष, महान्‌ प्रभावशालो, महान्‌ विभुतियों के स्वामी भगवान्‌ को 


नमस्कार हैं । महान्‌ विभूतियों के साथ आपको अलि दे रही हैँ । इस प्रका र कहे 


। इस मन्त्र 


से प्रतिदिन विष्ण भगवान को आवाहनादि अर्घ्य, पाय, आचमन, स्नान, वस्त्र, यज्ञोपवीत, 
गन्ध, पुष्प, धूप, दीप, नेवेद्यादि और सामग्रियों को एकाग्रचित्त होकर समपित करे ॥ 


अ० पैड | दृष्ट: स्कन्ध: [ ४२५ 


ग्रष्टमः श्लोकः 


हविःशेष तु जुहुयादनले द्वादशाहुतीः । 

ई नमो भगवते महापुरुषाय महाविभूतिपतये स्वा हेति ॥८॥॥ 
पदच्छेद हृविः शेषम्‌ जुहुयात्‌ अनले द्वादश: आहुतीः । 

३ॐ नमः भगवते महापुरुषाय महाविभूतिपतये स्वाहा इति ॥। 

शब्दां -- 
हविः २. ह॒वि को 3 नमः ७. कार स्वरूप को नमस्कार है 
शेषम्‌ तु १. बची हुई भगवते ८. भगवान्‌ 
जुहुयात्‌ ४. डालदे महा पुरुषाय ८. महापुरुष 
अनले ३. अग्नि सें महाविभूति १०. महाविभूतियों के 
टादश ५. बारह बार पतये ११. पति के लिये मैं 
आहुतीः । ६. आहुति डाले स्वाहा इति ॥ १२. हवन कर रही हू ऐसा कहे 


इलोकार्थ-बची हुई हवि को अग्नि में डाल दे । बारह बार आहुती डाले। अकार स्वरूप भगवान्‌ 
को नमस्कार है । महापुरुष, महाविभूतियों के पति के लिये मैं हवन कर रही हूँ, ऐसा 
कहे ।! 
नवस शलार्व+ 
भ्रियं विष्णुं च वरदावाशिषां प्रभवावुभौ । 
® FE ha ७ 
भक्त्या सम्पूजयेन्नित्य यदीच्छेत्सवंसम्पदः ॥६॥ 
पदच्छेद-- स्रियम्‌ विष्णुस्‌ च वरको आशिषाम्‌ प्रभवो उभो । 
भक्त्या सम्पूजयेत्‌ नित्यस्‌ यदि इच्छेत्‌ सवं सम्पदः 


शब्दार्थ 

श्रियम्‌ १०. लक्ष्मी (ओर) भक्त्या १२. भक्ति से 
विष्णुम्‌ ११. विष्णु का सम्पूजयेत्‌ १४. पूजन करे 
चर ६. और नित्यम्‌ १२. नित्य 

वरदो ५, वर देने वाले यदि १. यदि 
अशिषाम्‌ ७. कामनाओं को च्छेत्‌ ४. चाहेतो 
प्रसवो ८. पूर्ण करने वाले सवे २. सभी 

उभौ । 5. दोनों सम्पदः ।। ३. सम्पत्तियों को 


इ्लोकार्थ--यदि सभी सम्पत्तियों को चाहे तो वर देने वाले और कामनाओं को पूर्ण करने वाले दोनों 
लक्ष्मी और विष्णु का भक्ति से नित्य पूजन करे ॥ 
फा०-२१४ 
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दशमः श्लोकः 
प्रणसेदण्डवद्भूमो भक्तिघहव ण चेतसा । 
दशवारं जपेन्सन्त्र ततः स्तोन्नसुदीरयल्‌ ॥१०॥ 

पदच्छेद प्रणमेत्‌ दण्डवत्‌ भमो भक्ति प्रषह्लण चेतसा। 

दशवारम्‌ जपेत्‌ सन्त्रम्‌ ततः स्तोत्रम्‌ उदीरयेत्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

प्रणमेत्‌ ६. प्रणाम करे दशवारम्‌ ७. दसबार 
दण्डवत्‌ ४. दण्ड के समान जपेत्‌ £. जप (पूर्वोक्त) 
भूमो ५. भूमिपर (गिरकर) मन्त्रम्‌ 5. सन्त्रको 
भक्ति १. भक्तिसे ततः १०. तब 
प्रह्लण २. विह्वल स्तोत्रम्‌ ११. स्तोत्र का 
चेतसा । ३. श्रित्त होकर उदीरध्ेत्‌ ।। १२. पाठ करे 


ऽलोकार्थ-भक्ति से विह्वल चित्त होकर दण्ड के समान भूमि पर गिर कर प्रणाम करे। दसबार 
पूर्वोक्त मन्त्र का जप करे । तब स्तोत्र का पाठ करे ॥ 


एकादशः श्लोकः 
युवां तु विश्‍वस्य विभू जगतः कारणं परम । 
इयं हि प्रकृतिः सूक्ष्म मायाशक्तिद्‌ रत्यया ॥११॥ 


पदच्छद-— युवास्‌ तु विश्वस्य विश्रु जगतः कारणम्‌ परम्‌ । 
इयम्‌ ¦ हि प्रकृतिः सूक्ष्मा साया शक्तिः दुरत्यया ॥ 


शब्दाथं-- 

युवाम्‌ तु १. आपदोनोंतो इयम्‌ हि ७. यह लक्ष्मी तो 
विश्वस्य २. विश्व के प्रकृति: 5. प्रकृति 

विभ ३. प्रभु (और) सृक्ष्मा ८. सूक्ष्म 

जगतः ४. संसार के माया १०. माया 
कारणस्‌ ६, कारण हें शक्ति: ११. शक्ति ओर 
परम्‌ । ५. श्रेष्ठ दुरत्यवा ॥ १२. दुलंघ्य है 


एलोकार्थ--आप दोनों तो विश्व के प्रभु और संसार के श्रेष्ठ कारण हें । यह लक्ष्मी तो सूक्ष्म प्रकृति 
माया शक्ति और दुलंघ्य हे ॥ 
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द्वादशः श्लोकः 
तस्या अधीश्वरः साक्षात्त्वमेव पुरुषः परः । 
त्वं सवयज्ञ इज्येयं कियेय फलखुःमवान्‌ ॥९२। 
पदच्छद -- तस्याः अधीश्वरः साक्षात्‌ त्वम्‌ एव पुरुषः परः । 
त्वम्‌ सर्वज्ञः इज्या इयम्‌ क्रिया इयम्‌ फलभुक्‌ भवान्‌ ।। 


शब्दार्थ -- 

तस्थाः १. उस प्रकृति के सर्वयज्ञ ६. समस्त यज्ञ हैं 

अधीश्वरः २. अधिपति इज्या ११. यज्ञकी 

साक्षात्‌ ३. स्वयम्‌ इयम्‌ १०. यह 

स्वम ४. आप क्रिया १२. क्रिया है 

एव ५. ही इथम्‌ १६. यह (फल को उत्पन्न करने वाली क्रिया है) 
पुरुषः ७. पुरुष हो फल १४. फल को 

क्रः । ६. परम भुक्‌ १५. भोगने वाले हैं (ओर) 

त्वम्‌ ८. आप ही भवान्‌ । १३. आप ही 


एलोकार्थ--उस प्रकृति के अधिपति स्वयम्‌ आप ही परम पुरुष हो । आप ही समस्त यज्ञ है । यह यश 
की क्रिया है । आप ही फल को भोगने वाले हैं । और यह फल को उत्पन्न करने वाली 


क्रिया है।। 
त्रयोदशः श्लोकः 
गुणव्यक्तिरियं देवी व्यञ्जको गुणसुग्भवान । 
त्वं हि सर्वशरीर्यात्मा श्रीः शरीरेन्द्रियाशया । 
नासरूपे भगवती प्रत्ययस्त्वमपाश्चयः ॥१३॥ 
पदच्छेद-- गुणव्यक्तिः इयम्‌ देवी व्यञ्जकः गुणभुक्‌ भवान्‌ । 


त्वम्‌ हि सर्वशरीरी: आत्मा धीः शरीर इन्द्रिय आशया । 
नामरूपे भगवती प्रत्ययः त्वम्‌ अपाश्रयः ॥ 


शब्दार्थ -- 

गुणब्यक्तिः २. गुणों को अभिव्यक्ति हैं. श्रीः दे. लक्ष्मी (यह) 

इथम्‌ देवी १. यह देवी शरीर इन्द्रिय १०. शरीर इन्द्रिय (और) 
व्यञ्जकः ४. प्रकाशित करने वाले तथा) अशया । ११. अन्तः करण हुँ 
गुणनुक ' ५. गुणों के भोक्ता है नामरूपे १३. नाम और हूप हैं 
भवान ३. आप भगवती १२. भगवती (लक्ष्मी) 
त्वम्‌हि ६, आपहो प्रत्ययः १२. प्रकाशक और 
सर्वशरीरीः ७. सभी प्राणियों की त्बस्‌ १४. आप सबके 

आत्मा ८. आत्मा हैं अपाश्रयः १९. आधार हैं 


इलोकार्थ--यह देवी गुणों की अभिव्यक्ति है । आप प्रकाशित करने वाले तथा गुणों के भोक्ता हे आप 
ही सभी प्राणियों की आत्मा हैं। यह लक्ष्मा ररर, इन्द्रिय और अन्तःकरण हैं। भगवता 
लक्ष्मी नाम और रूप हैं । आप सबके प्रकाशक और आधार ह ॥। 


श्रीमद्भागवते 
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चतु रि च 
दशः श्लोकः 
यथा युवां त्रिलोकस्य वरदौ परमेष्ठिनौ । 
तथा म उत्तमश्लोक सन्तु सत्या महाशिषः ॥१४॥ 


पदच्छेद यथा युवाम्‌ त्रिलोकस्य वरदो परमेष्ठिनो । 
तथा मे उत्तमश्लोक सन्तु सत्या महाशिषः ।। 
शब्दार्थ 
यथा १. जैसे तथा ६. अतः 
युवाम्‌ २. आप दोतों मे ८. मेरी 
त्रिलोकस्य ३. तीन लोक के उत्तमश्लोक ७. पवित्र कीति वाले भगवन्‌ 
वरदौ ४. वर देने वाले सन्तु ११. हों | 
परमेष्ठिनो । ५. परमेश्वर हैं सत्याः १०. सध्य 


सहाशिषः॥। ८. अभिलाषायं 


पलोकार्थ--जैसे आप दोनों तीन लोक के वर देने वाले परसेश्वर हैं। अतः पवित्र कीति वालै भगवन्‌ ! 


मेरी अभिलाषाये सत्य हों ॥ 


पञ्चदशः श्लोकः 
इत्यभिष्ट्रय वरद श्रीनिवास श्रिया सह । 


तन्निःसार्योपहरण 


® 
दच्वाऽञचम नमनं येतं ॥१५॥ 
इति अभिष्टय वरदम्‌ श्रीनिवासम्‌ थिया सह । 


तन्निःसार्यः उपहरणम्‌ दत्वा आचमनम्‌ अचपेत्‌ ॥। 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थ-- 

इति १. इस प्रकार 
अभिष्ट्य ६. स्तुति करके 
वरदम्‌ २. वर देने वाले 

श्री निवासम्‌ ४. भगवान्‌ नारायण को 
श्रिया ३. लक्ष्मी 

सह ४. सहित 


ततः ७. उस 
निःसायः हटाकर 
उपहरणम्‌ नेवेद्य को 
दत्त्वा ११. देकर 
आचमनम्‌ १०. आचमन 
अचंयेत्‌ ॥ १२, पूजा करे 


इलोकार्थ-इस प्रकार वर देने वाले लक्ष्मी सहित भगवान्‌ नारायण की स्तुति करके उस नेवेद्य को 


हटाकर आचमन देकर पूजा करे ।। 


अ० १६ | षष्ठः स्कन्धः [ ४२४ 
द Hoss SR FIVE मो त पदा नणय का 


षोडशः श्लोकः 
ततः स्तुवीत स्तोत्रेण भक्तिप्रह वेण चेतसा । 


यज्ञोच्छिष्टसवघाय पुनरभ्यचं येद्धरिम्‌ ॥१६॥ 

पदच्छेद ततः स्तुवीत स्तोत्रेण भक्ति प्रह्ण चेतसा । 
यज्ञ उच्छिष्टम्‌ अवघ्राय पुनः अभ्यचं येत्‌ हरिम्‌ ।। 

शड्दार्थ-- 
ततः १. तदनन्तर यज्ञ ७. यज्ञ का 
स्तुवोत ६. स्तुति करे (और) उच्छिष्टम्‌ ८. अवशेष 
स्तोत्रे ५, स्तोत्र के द्वारा अवघ्राय 5. सूंघकर 
भक्ति २. भक्ति पुनः १०. फिर 
प्रह्वं ण ३. विह्वल अभ्यर्चयेत्‌ १२. पूजन करे 
चेतसा । ४. चित्त से हरिम्‌ ॥ ११, भगवान्‌ श्रो हरि का 


उलोकार्थ--तदभन्तर भक्ति विह्वल चित्त से स्तोत्र के द्वारा स्तुति करे । और यज्ञ का अवशेष खुघकर 
किर भगवान्‌ श्री हरि का पूजन करे ॥ 


सप्तदशः श्लोकः 


पति च परया भक्त्या महापुरुषचेतसा । 

प्रियेस्तैस्तेरपनसेत प्रेमशीलः स्वयं पतिः । 

बिभूयात सर्वकर्माणि पत्न्या उच्चावचानि च ॥१७॥ 
पदच्छेद पतिम्‌ च परया भवत्या महापुरुष चेतसा । 


00 


प्रिये: ते: तेः उपनमेत्‌ प्रेम शीलः स्वयम्‌ पतिः । 
बिभूयात्‌ सवं कर्माणि पत्न्या उच्चावचानि च ॥। 


शब्दार्थ 

पतिस्‌ २. पतिको प्रेषशीलः ११. प्रेम करने वाले 
च्‌ १. और स्वयम्‌ १२. स्वयम्‌ 
परया ३. परम पतिः १३. पति भी 
भक्त्या ४. भक्ति पूर्वक विश्ृयात्‌ १५. करे 
महापुरुष ५, महान्‌ पुरुष सवं १६. सभी 

चेतसः ६. जानकर कर्माण १७. कर्मों को 
प्रियः ८. प्रिय वस्तुओं से पत्न्या १४. पत्नी के लिये 
तः तः ७ उन-उन उच्चावचानि १५. छोटे-बड़े 
उपनमेत्‌ । &. सेवा करे च्च ॥। १०. और 


और प्रेम करने वाले स्वयम्‌ पति भी पत्नी के लिये छोटे-बडे सभी कमो को करे ॥ 
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fa PR 


ही (फल मिलता हे और) 
पत्नी के 

क्रे 

अयोग्य होने पर 

पति ही यह ब्रत 
एकाग्रचित्त से 


३३० | श्रीमद्भागवते 
अष्टादशः श्लोकः 
कतमेकतरेणापि दर्पत्योरुभयोरपि । 
त्न्यां कुयॉंदनहांयां पतिरतत्‌ सभा।दहिलः ॥१८॥ 

पदच्छेद कृठम्‌ एकतरेण अपि दम्पत्योः उभयोः अपि । 

पल्व्यान कुर्यात्‌ अवर्हायाम्‌ पतिः एतत्‌ समाहितः ।। 
शढ्दार्थ-- 
कृतम्‌ ५. करता हे उसका अपि | ७. 
एक ३. एक में रे पत्त्यास्‌ द, 
तरेण २. दोनों में से कुर्यात्‌ १२. 
अपि ४. भी (जोकाम) अमर्हाचास पै. 
दम्पत्योः १. पति-पत्नी पति: एत in 
उभयोः । ६. दोनों को गाहितः ॥ १०. 


इलोकार्थ प्ति-पत्ती दोनों में से एक भी जो काम करता 


और पत्नी के अयोग्य होने पर पति ही यह ब्रत करे ॥ 
एकोनविंशः श्लोकः 
विष्णोत्र तमिदं बिभ्रन्न विहन्यात्‌ कथञ्चन । 
विधान्‌ स्रियो वीरवतीः खऱ्गन्धबलिमण्डनेः । 

देव नियममास्थितः ॥१६॥ 
विष्णो: ब्रतम इदम्‌ बिश्वत्‌ न विहन्यात्‌ कथञ्चन है 


पदच्छेद-- 
शब्दार्थ -- 
विष्णो: २. 
वतम ७, 
इ्द्स ३. 
बित्त णू. 
विहन्यात्‌ ७. 
कथळ्चत ६. 
विप्रान १७. 
स्त्रियः १४८. 
वीरवतो: । वदध 
रक । १३. 


क eS गा 
अच्च दहर ह मकर 


विप्रान्‌ स्त्रियः 


वीरवतीः 


स्रक्‌ 


। उसका दोनों को ही फल मिलता हे । 


गन्धबलिसण्डले: । 


अर्चेत्‌ अहः अहः भक्त्या देवम्‌ तत्‌ निवेदितम्‌ अग्रतः ॥ 


भगवान्‌ विष्णु का 


व्रत 
यह्‌ 

धारण करके 

चहा छोड़े 

किसी कर) से 
ब्राह्मणों (ओर) 
स्त्रियों की 
पतिऽपुत्र वाली 
माला 


गन्ध 
बलिः 
झण्डने: 
अचेत्‌ 
अहः अहः 
स्त्या 
देब 


निवेदितम 
अग्रतः ।। 


१४. चन्दन 
१५. नेवेद्य (और) 
१६. आभुषणो से 
२०. पुजा करे 

११. प्रतिदिन 

२. भक्ति पूर्वक 

८. भगवान्‌ विष्णु के 
१. तदनन्तर 

दै. व्रतमें 

१०. आस्था रखकर 


इलोकार्थ--तदनन्तर भगवान्‌ विष्ण का यह ब्रत धारण करके किसी भी प्रकार से नहीं छोड़े । भगवान्‌ 
विष्णु के ब्रत में आस्था रखकर प्रतिदिन भक्ति पूर्वक माला, चन्दन, नैवेद्य और आशुषणों से 
ब्राह्मणो(और पति पुत्र वाली स्त्रियों की पूजा करे ।। 
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€ 
विंशः श्लोक; 
अहार्य देव स्व चास्मि लन्निवेदितलमग्रतः । 


अद्यादात्सविशुद्ष्यय स्वेकासद्धंथ तथा ॥२९०॥ 
पदच्छेद-- उद्ठास्य देवस्‌ स्वे धास्नि तत्‌ तिवेदितस्‌ अग्रतः । 
अद्यात्‌ आत्म विशुद्धयर्थम्‌ सर्वकाम ऋहद्धये तथा ।। 


शब्दार्थ -- 

उद्वास्य ४. पधरा करके अग्रतः ६. पहलेसे 

देवस्‌ ३. भगवान्‌ को अद्यात्‌ १३. ग्रहण करे 

स्वे १. अपने आत्म ८. अपनी 

छाम्नि २. घाम में बिशुद्धयर्थम्‌ ८. शुद्धि के लिये 

तत्‌ ५. उनको सर्वकाम ११. सभी कामनाओं की ; | 
निवेदितम्‌ ॥ ७. चढ़ाया गया प्रसाद ऋद्धये १२. पात के लिये ह 


तथा 1) १०. आर 


एल्लोकार्ड अपने धाम में भगवान्‌ को पधरा करके उनो पहले से चढ़ाया गया प्रसाद अपनी शुद्धि 
लिये और सभी कामनाओं की पात के लिये ग्रहण करे । 


एकविंशः श्लोकः 


एलेन पूजाविधिना मासान्‌ द्वादश हायनस । 
नीत्याथोपचरेत्साथ्वी कातिके चरमेऽहनि ॥२१॥ 
पदच्छेद-- वेन घजा विविवा चायात्‌ दोदबश हायनम 
नीत्वा अथ उपचरेत्‌ ताध्यो कातिके चरमे अहमि ॥ 


जुब्दार्थ-- 

एतेन १. इस नीत्वा अथ ७. करने के पश्चात्‌ 

पुजा २. पूजा की उपचरेत्‌ १२. उद्यापन करे 
विधिना ३. विधिसे साध्वी ८. पतिक्रता स्त्री 0 
मासान्‌ ५. महीने कातिके . कातिक 
दादश ४. बारह चरमे १०. अन्तिम Re 
हायतस्‌ । ६. एक वर्ष (तक व्रत) अह्न ॥। ११. दिन में (माग शीर्ष में) 


इलोकार्थ--इस पूजा की विधि से वारह महीने एक वर्ष तक ब्रत करते के पश्चात्‌ पतिब्रता स्त्री 
कातिक महीने के अन्तिम दिन में मागशोधे में उद्यापन करे ॥ 
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द्वाविंशः श्लोकः 
श्वोभूतेऽप उपस्पृश्य कष्णमभ्यच्य पूववत्‌ । 
पयःशृतेन जुहुयाच्चरुणा सह सपिषा | 
पाकयज्ञविधानेन द्वादशेवाहुतीः पतिः ॥९९॥ 
पदच्छेद-- श्वोभते अपः उपस्पृश्य कष्णम्‌ अभ्यच्य पुववत्‌ । 


पथः श्जुतेन जुहयात्‌ चरुणा सह सापषा। 
पाक यज्ञ विधानेन दादश एव आहुतीः पिः ॥। 


शब्दार्थ-- 
श्वोभुते १. दूसरे दिन सह १०. साथ 
अपः २. जलसे सापिषा ८. घी के 
उपस्पृश्य ३. स्मान करके पाक ११. पाक 
कृष्णम्‌ ४. भगवान्‌ को यज्ञ १२. यज्ञको 
अभ्यच्ये ६. पुजा करके बिधानेय १३. विधि से 
र पुर्वेवत्‌ ५. पहले के समान दश १६. बारह 
पयः शतेन ७. दूध में पकायी गयी ए १७. ही 
जहुंयात्‌ १४. हवन करे आहुती: १८. आहुतियाँ दे 
चरुणा ८. खीर से पत्तिः ॥ १५. पति | 


इलोकार्थ--दसरे दिन जल से स्तान करके भगवान्‌ की पहले के समान पूजा करके दूध में पकाई गयी 
खीर से ची के साथ पाक यज्ञ की विधि से हवन करे ।पति बारह ही आहुतियां दे ॥ 
त्रयोविंशः श्लोकः 
आशिषः शिरसाऽऽदाय डिजे: प्रीत समीरिताः । 


| त्रणास्य शिरसा भक्त्या छुञ्जीत तदनुञ्ञया ॥२३॥ 
पदच्छेद--- आशिषः शिरया आदाय हिजेः प्रीतः समीरिताः । 
प्रणस्य शिरसा अवत्या भुञ्जीत तत्‌ अनुज्ञया ॥। 


शब्दार्थ 

आशिष: ४. आशीर्वाद को प्रणस्य 5. प्रणाम करके (ओर) 
शिरसा ५, मस्तक से शिरस्ता ८. सिर झुकाकर 
अएदाय ६. स्वीकार करके (उन्हें) भक्त्या ७, भक्ति पूर्वक 

ह्जिः २. ब्राह्मणों के भुझजीत १२. भोजन करे 

प्रीते १. प्रसन्न तत्‌ १०. उनकी 

खमीरिताः । ३. कहे हुये अनज्ञपा ॥ ११. आज्ञा से 


इलोकार्थ--प्रसन्न ब्राह्मणों के कहे हुये आशीर्वाद को मस्तक से स्वीकार करके उन्हें भक्ति पूर्वक सिर 
झुकाकर प्रणाम करके और उनको आज्ञा से भोजन करै । 


पृष्ठ: स्कंत्धे: [ ४३३ 
त त न कार TRIN | 
रिः गो 
चतुविशः श्लोकः 
आचार्यमग्रतः कृत्वा वाग्यतः सह बन्धुलिः । 
दद्यात्पत्न्ये चरोः शेषं सुप्रजस्त्वं सुसौभगम्‌ ॥२४॥ 
पदच्छेद आचार्यम्‌ अग्रतः कृत्वा वाग्यतः सह बन्धुसिः । 
दद्यात्‌ पत्त्ये चरोः शेषम्‌ सुप्रजस्त्वम्‌ सुसौभगस्‌ ।। 


शब्दाथं 

आचार्यम १. आचार्य को दद्यात्‌ १०. दे (वह प्रसाद) 

अग्रतः २. आगे पत्न्य ८. पत्नी को 

कृत्वा ३. करके चरोः ७. खीरका 

वाग्यतः ४. मौन होकर. शेषम्‌ ८. अवशेष भाग 

सह ६. साथ (भोजत करे) सुप्रजस्त्वम्‌ ११. अच्छी सन्तान और 
बन्धुभिः । ५. भाई-बन्धुओं के सुसौभगम्‌ ॥ १२. सुन्दर सौभाग्य देने वाला है 


इलोकार्थ--आचार्य को आगे करके मौन होकर भाई-बन्धुओं के साथ भोजन करे। खोर का अवशेष 
भाग पत्नी को दे । वह प्रसाद अच्छी सन्तान और सुन्दर सौभाग्य देने वाला है ॥। 
पञ्चविंशः श्लोकः 
® > € न 

एतच्चरित्वा विधिवदूवत विभोरभीष्सिताथ लभते पुमानिह । 

स्त्री त्येतदास्थाय लभेत सौभय थिय प्रज जीवपतिं यशो णहम्‌ ॥२५। 
पदच्छेद - एतत्‌ चरिस्वा विधिवत्‌ ब्रतम्‌ विभो अभीप्सित अर्थम्‌ लभते पुमान्‌ इह । 
स्त्री तु एतद्‌ अस्थाय लभते सौभगम्‌, श्रियम्‌ प्रजाम्‌ जीव पतिम्‌ यशः गृहम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

एतद २. इस स्त्री १२. स्त्री 
चरित्वा ५. सम्पन्न करके तु ११. और 
विधिवत्‌ ४. विधिपूर्वक एतद्‌ १३. इस त्रत का 
व्रतस्‌ ३. व्रतको आस्थाय १४. पालन करके 
विभोः, १. भगवान्‌ के लभेत २०. प्राप्त करती हे 
अभी प्सत. 5. अभीष्ट सोभगम्‌, १५. सोभाग्य 
अथम्‌ &. वस्तुको श्रियम्‌ १६. लक्ष्मी 

लभते १०. प्राप्त करता है प्रजाम्‌ १७. सन्तान 
पुमान्‌ ६. पुरुष जीवपतिम्‌ १८. दीर्घायुपति 
इह्‌ । ७. यहाँ यशः गृहूम्‌ ॥ १४. यश और घर को 


शलोकार्थ-भगवान्‌ के इस व्रत को विधि पूर्वक सम्पन्न करके पुरुष यहाँ अभीष्ट वस्तु को प्राप्त करता 
है । और स्त्री इस ब्रत का पालन करके सौभाग्य, लक्ष्मी, सन्तान, दीर्घायूपति, यश और घर 
को प्राप्त करती है ।। 


फा०— ५५ 
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क शोणीण णी or अजन्मा तात 


षडविंशः श्लोकः 
या च विन्देत समग्रलज्लण वर त्ववीरा हतकिल्बिषा गतिम्‌ । 
सृतप्रजा जीवसुता धनेश्वरी खुदुभंगा खुभगा रूपसग्य्स्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेदः कच्या च विन्देत समग्रलक्षणम्‌ वरम्‌ तु अवीरा हतकिल्विषा गत्तिम्‌ । 
मृतप्रजा जीवसुता धनेश्वरी सुदुर्भगा सुभगा रूपम्‌ अग्यम्‌॥ 


शब्दार्थ ` ` 

कन्या २. कन्या सृत ११. मर जाती है (ऐसी स्त्री) 
च १. और प्रजा १०. जिसको सन्तान | 
विन्देत ६. प्राप्त करती है जीवसुता १२. दीर्घायु पुत्र प्राप्त करती है 
समग्र ३. सभो धनेश्वरी १३. धनवती (किन्तु) 

लक्षणभ्‌ ४. शुभ लक्षणों से युक्त सुदुर्भगा १४. अभागिन (स्त्री) 

वरम तु ५. पतिको सुभगा १५. सोभाग्य (तथा कुरूपा 
अवीरा ७. विधवा स्त्रो रूपस्‌ १७. खूप प्राप्त करती है 
हतकिल्विषा 5. निष्पाप होकर अश्यम ॥ १६. श्रेष्ठ 

गतिस्‌ । 5. सद्गति (पाती है 


ःलोकार्थ--और कन्या सभी शुभलक्षणों से युक्त पति को प्राप्त करती है । विधवा स्त्री निष्पाप होकर 
द्गति पाती है । जिसको सन्तान मर जातो है ऐसी स्त्री दीर्घायु पुत्र प्राप्त करती है। 
और धनवती किन्तु अभागिन स्त्री सौभाग्य तथा कुरूपा श्रेष्ठ रूप प्राप्त करती है ॥ 


सध्तविंशः श्लोकः 
देदू विरूपा विरुजा विसुच्यले य आमयावीन्द्रियकल्पदेहम । 


एतत्पठन्नभ्युदये च कमण्यनन्ततृष्तिः पितूदेवतानाम्‌ ॥२७॥ 
पदच्छदः- विन्देत्‌ विरूपा विरुजा विमुच्यते यः आमयावी इन्द्रिय कल्प दे 
एतत्‌ पठन्‌ अभ्युदये च कमणि अनन्त तृप्ति: पित्त देवतानाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

विन्देत्‌ २. पातो हे (और) एतत्‌ पठन ११. इसका पाठ करने से 
विरूपा विरुजा १. कुरूपा भी सुन्दररूप अभ्युदये §. मांगलिक 

विमुच्यते ४. रोग से मुक्त हो जाता है तथा) च ८. ओर 

यः आमयाबी ३. जो रोगी है (वह) कर्मणि १०. कर्मों में 

इन्द्रिय ५, इन्द्रिय शक्ति (और) अनन्त तृप्तिः १४. बहुत ही तृप्ति होतो है 
कर्प ६. स्वस्थ पितृ १२. रितर और 

देहम्‌ । ७. शरीर (प्राप्त करता है) देवतानाम्‌ ॥ १३. देवताओं को 


श्लोकार्थ--तथा कुरूपा भी सुन्दर रूप पाती है। और जो रोगी है वह रोग से मुक्त हो जाता है वह 
इन्द्रिय शक्ति और स्वस्थ शरीर प्राप्त करता हे । और मांगलिक कर्मों में इसका पाठ 
करने से पितर और देवताओं को बहुत ही तृप्ति होती है ॥ 


राजन मह 


शब्दार्थ -- 
तुष टः 
प्रयच्छन्ति 
समस्त 
कामान्‌ 


श्लोकार्थ--हवन के समाप्त होने पर अग्नि, लक्ष्मी और विष्णु प्रसन्न होकर सभी कामनाओं को देते 
हैं। हे राजन्‌ ! महान्‌ मरुद्गणों का पवित्र जन्म और दिति के महान्‌ पुंसवन ब्रत का तुम 


1] ~ 


७, प्रसन्न होकर 
१०. देते हैं 
८. सभी 
8. कामनाओं को 
, हवन के 


2, लक्ष्मी 
६. विष्णु 
५. और 


वर्णन किया ॥ 


पृष्ट: स्कन्ध. 


अष्टाविंशः श्लोकः 


तुष्टाः यच्छन्ति सहस्तकासान होमावसाने इत 
मरता जन्म पुण्यं दितेब्रतं चाभिहितं महत्ते ॥२८। 


छन्ति समस्त कामान्‌ होस अवसाने हुतभुक्‌ श्री हरिः च । 


[ ४३५ 


(क कलकल 


७२ पि 
सुक श्रीहरिशच । 


जन्म पुण्यम्‌ दितेः व्रतम्‌ च अभिहितम्‌ महत्‌ ते!) 


राजन्‌ महत्‌ ११. 


मरुताम्‌ 
जन्म 
पुण्यम्‌ 


हे राजन्‌ ! महान्‌ 
१२. महरुद्गणों का 


१४. जन्म 

१३. पवित्र 

१६. दिति के 
१८. पुंसवन ब्रत का 
१५. आर 

२०. वणन किया 
१७. महान्‌ 

१६. तुम से 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे वेयासिक्यामष्टादशसाहर्र्यां प एरमहंस्यां संहित्तायां 
षष्ठे स्कन्धे पुंसबनव्रतकथनं नास एकोर्नावशः अध्यायः ॥॥१८॥ 


RT Ei 


ES CGS A 
A चरण 


हक & < > 
RC क अक she "७१९ 
छ स प्र म ७३5७ कुल पका न €| 


| 


तम्‌ । 
मुपास्महे 


च्यु 
पदले st 


ण्‌ 


ह 
* 


क 


धाकृच्णाभ्याँ नमः 
खगेन्द्रासनस 


स्कन्ध 
महाविष् 


| 


क 
+ 

ire 
१ 


क 


के 


स्वप्तन 
सकाश ख 


शेषशय्य 


क 


शयाच 


श्रीरा 
द्वागवतमहापुराण 


अतसीपुष् 


मम 


ण १ 


थ्री 


a «te Ns os रे र 


599 फ यती > 


oor Oro Pd पट 
7 NS कुळ 4७ क्यु 2 


“3 बाँकि ह क 
प्र फ्‌ छी कक सुद 


क 


दस % ८४० 90" हल A 9: ब 
2 कक 3 कह रु ५९1५ टु कि 
[४ ks 


us 


लाय nerd 


५ ण वणी 00 तारा 2020 


निम 


३ 
FE 


ry 
raid 
019०" 


ee 


५४४ क CO 
er ca शि 


i 
000 
न he 


Rs हौ 
CBOE 


०५५७७५५५०१” 


jenn: res din 


ert 


१ 
"मकलन 


ब 


ETE 


श्रीमटागवतमहापुराएम्‌ 
सस स्कन्धः 
प्म्रश्यख्न; अछख्यासय्यः 


प्रथमः श्लोकः 


राजोबाच--समः प्रियः सुहृद्न्रत्मन्‌ भूतानां भगवान्‌ स्वयम्‌ । 


इन्द्रस्यार्थे कथं दैत्यानवधीद्विषमो यथा ॥६॥ 


पदच्छेद समः प्रियः सुहृद्‌ ब्रह्मन्‌ भुतानाम्‌ भगवान्‌ स्वयम्‌ । 
इ द्रस्य अर्थे कथम्‌ दैत्यात्‌ अवधीत्‌ विषमः यथा ॥ 


शब्दार्थ-- 

सस: ४. सम-भाव (रखनेवाले और) इन्द्रस्थ ८. इन्द्र के 

प्रियः ६. प्रिय (एवम्‌) अर्थ १०. लिये 

सुहृदः ७. मित्र हैं कथम्‌ ८. क्यों 

ब्रह्मत्‌ १. हे ब्रह्मन्‌ ! देत्यान्‌ १३. देत्योका 

भुतानाम्‌ ५. प्राणियों के अबधीत्‌ १४. वध किया 

भगवान्‌ २. भगवान्‌ विषसः १२. साधारण मनुष्य के | 
स्वयम्‌ । ३. स्वयम्‌ यथा ॥ १२. समान नो 


इलोकार्थ--हे ब्रह्मन्‌ ! भगवान्‌ स्वयम्‌ सम-भाव रखने वाले और प्राणियों के प्रिय एवम्‌ मित्र हैं। 
क्यों इन्द्र के लिए साधारण मनुष्यों के समान दैत्यों का वध किया ॥ 


ON _ क. 


द्वितीयः श्लोकः 
न स्यार्थः सुरगणैः साचान्निःश्रेयसात्मनः । 
नैवासुरेभ्यो विद्वेषो नोट्टेगश्चायुणस्य हि ॥२॥ 


पदच्ड्रेद ¬ न हि अस्य अर्थः सुर गणैः साक्षात्‌ निःश्रेयस आत्मनः । 
न एव असुरेभ्यः विद्वेषः न उद्वेगः च अगुणस्य हि॥ 


शब्दार्थ-- 

नहि ७. नहीं न एव 5. नहीं 

अस्य ४. इस भगवान्‌ को असुरेभ्यः ११. असुरों से 

अर्थ: ६, प्रयोजन विद्वेष: १२. विरोध है 
सुरगणे : ५. देवगणों से (कोई) न्‌ १३. नहीं 

साक्षात्‌ १. साक्षात्‌ उद्वेग: १४. उठद्गंग है 
निःश्रेयस २. कल्याण च 5. और 

आत्मनः। रे. स्वरूप अगुणस्थ हि॥ १०. निगुण भगवान्‌ का 


इलोकार्थ--साक्षात्‌ कल्याण स्वरूप इस भगवान्‌ को देवगणों से कोई प्रयोजन नहीं है। और न ही 
निर्गुण भगवान्‌ का असुरों से विरोध है । नहीं उट्ठग है ॥ 


[ अ० १ 


३३5 | श्रीमङ्भागबते 
तृतीयः श्वोकः 
इति नः सुसहा भाग नारायणगुणान्‌ प्रति । 
कै t ह्‌ र्‌ द हल श्छ्त्त क € फय 
संशयः सुमहाज्जातस्हवांरछतुमह्दलि ॥२॥ 
पदच्छेद-- इति नः सुमहाभाग नारायण गुणान्‌ प्रति । 
संशयः सुमहान्‌ जातः तत्‌ भवान्‌ छेत्तुम्‌ अहँति ॥। 
शब्दार्थ--- 
द्ति भ. यह संशयः ८. सन्देह 
नः ६. हमें सुमहान्‌ . बड़ा भारी 
सुमहाभाग १. हे महाभाग ! जातः दै. हो गया है 
नारायण २. नारायणके तत्‌ भवान्‌ १०. उस सन्देह को भाप 
गुणान्‌ ३. गुणों के छेत्तम ११. मिटाने के लिये 
प्रति । ५. प्रति अहेति ।। १२. योग्य है।। 
शलोकार्थ--हे महाभाग ! नारायण के गुणों के प्रति यह हमें बड़ा भारी सन्देह हो गया है । उस सन्देह 
को आप मिठाने के योग्य हैं ।। 
न्‌ ९ श्लोक: 
चतुथः श्लोकः 


श्रीशुक उबाच --साघु एष्ट महाराज हरेश्चरितमद्ुतम्‌ । 
यद्‌ भागवतमाहात्म्यं भगवङ्कक्तिवधनम्‌ ॥४॥ 


पृदच्छेद--- 


शब्दार्थे-- 


अद्भतम्‌ । 


अच्छा 

प्रश्‍न किया है 

हे महाराज ! आपने 
भगवान्‌ के 

चरित के बारे में 
आश्चर्यजनक 


यत्‌ 
भागवत्‌ 
माहात्म्यम्‌ 
भगवद्‌ 
भक्ति 
ब्धम्‌ ॥ 


i 


साधु पृष्टम्‌ महाराज हरेः चरितम्‌ अद्भुतम्‌ । 
थत्‌ भागवत माहात्म्यम्‌ भगवद्‌ भक्ति वधनम्‌ ॥। 


जो 


महिमा से युक्त 


१०. भगवान्‌ कौ 
११. भक्तिको 
बढ़ाने वाला है। 


७9, 
८. भगवत्‌ भक्तो को 
ट 


श्लोकार्थ-हे महाराज ! आपने भगवान्‌ के आश्चर्यजनक चरित के बारे में अच्छा प्रश्‍न किया है । 
जो भगवत्‌ भक्तों कौ महिमा से युक्त भगवान्‌ को भक्ति को बढ़ानेवाला है ॥ 


अ० १ | सप्तम: स्कन्धः ` | ४९८ 


> क कक 
ब कणा eo rn 


पञ्चमः श्लोकः 
गीयते परमं पुण्यञ्चविभिनोरदादिभिः। 
नत्या कृष्णाय झुनये कथयिष्ये हरः कथास्‌ ॥५॥ 


पदच्छेद-- गीयते परमम्‌ पुण्यम्‌ ऋषिभिः नारद आदिभिः । 

नत्वा कृष्णाय मुनये कथसिष्ये हरेः कथाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ | 
गीयते ६. गाया जाता है... म्वा &. नमस्कार करके 
परमस्‌ १. यह परम कृष्णाय ७. भगवान्‌ श्रीकृष्ण (तथा) 
पुण्यस्‌ २. पवित्र चरित मुनये ८. मुनिव्यात जी को 
ऋषिभिः ५. ऋषियों के द्वारा कथयिष्ये १२. कहूँगा 
नारद ३. नारद ह्रेः १०. भगवान्‌ को 
आदिभिः। ४. आदि कथाम्‌ ॥ ११. कथा 


एलोकाथ -यह परम पवित्र चरित नारद आदि ऋषियों के द्वारा गाया जाता है। भगवान्‌ श्रोकृष्ण 
तथा मुनि ब्यास जी को नमस्कार करके भगवान्‌ की कथा कहूँगा ॥। 


षष्ठः श्लोकः 


निर्गुणोऽपि द्यजोञ्च्यक्तो भगवान्‌ प्रकृतेः परः । 
स्वमायाशुणमाविश्य बाध्यबाधकतां गलः ॥६॥ 


पदच्छेद--- निर्गुणः अपि हि अजः अव्यक्तः भगवान्‌ प्रकृतेः परः । 
स्वसायागुणस्‌ आविश्य बाध्यबाधकतास्‌ गतः ॥ 


शब्दार्थ-- 

निंगुंणः २. गुण रहित स्वमाया ऽ. अपनी माया के 

अपि हि ७. भी गुणम्‌ दै. गुणों को 

नजः ३. अजन्मा अवश्य १०. स्वीकार करके 

अव्यक्त: ४. अव्यक्त (तथा) बाध्य ११. परस्पर 

भगवान्‌ १. भगवान्‌ बाधकताम्‌ १२. विरोधी रूपों को 
प्रकृति: ५. प्रकृति से गतः 1! १३. ग्रहण करता है ॥। | 
परः । ६. प्रे होते पर 


श्लोकार्थ--भगवान्‌ गुण रहित, अजन्मा, अव्यक्त तथा प्रकृति से परे होने पर भी अपनी माया के गुणों 
नं 
ष्र 


को स्वीकार करके परस्पर विरोधी रूप को ग्रहण करते हे ।। 


३४० | श्रामद्भागवते [ अ० १ 
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सप्तमः श्लोकः 
सस्यं रजस्तम इति प्रकुतेनात्सनो शुणाः । 
न तेषां युगपद्राजन्‌ हास उल्लास एच दा ॥७॥ 


पदच्छेद-- सत्वम्‌ रजः तसः इति प्रकृतेः च आत्मनः गुणाः । 
न तेषाम्‌ युगपद्‌ राजन्‌ ह्लास उल्लास एव वा।। 


शब्दार्थ 

सत्त्वम्‌ २. सत्त्वगुण न्‌ १६. नहीं होती है 
रजः २. रजोगुण तेषाम्‌ १०. उन गुणों कौ 
ब्रमः ४. तमोगुण युगपद्‌ ११. एक साथ 
इति ३ ज्य राजन्‌ १. है राजन्‌ 
प्रकृतेः ६. प्रकृति के (गुण हैं) ह्रास १२. घटत! 

त दै. नहीं हैं उल्लासः १४. बढ़ती 
आत्मनः ७. आत्मा के एव १५. भी 

गुणाः । ८. गुण खा 1) १३. अथवा 


एलोकार्थ . हे राजन्‌ ! सत्त्वगुण, रजोगुण, तमोगुण ये प्रकृति के गुण हैं। आत्मा के गुण नही हें । उन 
गुणों की एक साथ घटती अथवा बढ़ती भी नहीं होती है ॥ 
अ] कक क 
अध्यक्ष: शलाकः 
जयकाले तु सत्त्वस्य देवषीन्‌ रजसोऽसुरान्‌ । 
तससो यच्षरच्ांसि तत्कालाडगुणोऽमजत्‌ ० 
पदच्छेद--- जय काले तु सत्वस्य देवर्षोन्‌ रजसः असुरान्‌ । 
तमसः यक्ष रक्षांसि तत्‌ काले अनुगुणः अभजत्‌ ।। 


शब्दार्थ 

जय २. वृद्धि के तमसः ८. तमोगुण के समय 

काले रे. समय यक्ष ८. यक्षों ओर 

तु ४. तो रक्षांसि १०. राक्षसों का 

सत्त्वस्य १. (भगवान्‌) सत्त्वगुण की तत्‌ ११. उस 

देवर्षीन्‌ ५. देवता और ऋषियों का काल १२. समय 

रजसा ६. रजोगुण के समय अनुगुण: १३. अनुसार गुणों को स्वीकार 
करके 

असुरान्‌ । ७. असुरों का अभजत्‌ । १४. कल्याण करते हैं 


एलोंकार्थ-- भगवान्‌ सत्त्वगुण की वृद्धि के समय देवता और ऋषियों का, रजोगुण के समय असुरों का, 
और तमोगुण के समय यक्षों और राक्षसों का उस समय के अनुसार गुणों को स्वीकार 
करके कल्याण करते हैं ॥। 


अ० १ | सप्तम: स्कन्ध: शिना [ ४४१ 


नवमः श्लोकः 
योलिरादिरिवाभाति सङ्घातान्न विविच्यत । 
बिन्दत्यात्मानमात्मस्थं सथित्वा कवयोऽन्ततः ॥€९॥ 
पदच्छेद ज्योति: आदि इव आभाति सङघातात्‌ न विविच्यते । 
न्दति अत्मानम्‌ आत्मस्थं मथित्वा कवयः अन्ततः ।। 


शब्दाथ 

ज्योतिः १. अग्नि विन्दन्ति १२. पाजाते हैं 

आदि २. इत्यादि के आत्मानस्‌ ११. परमात्मा को 

इव ३. समान आत्सस्थम॒ १०. शरीर में स्थित 
आभाति ४. आत्मा मालूम होती है सथित्वा ८. मन्थन करके 
सङचातात ५, आश्रय से कवयः ७. विद्वान्‌ लोग विचार से 
न विबिच्यते। ६. नहीं जान पडतो अन्ततः ।! द. अन्त में 


एलोकार्थ--अरिन इत्यादि के समान आत्मा मालूम होती है । आश्रय से नहों जान पड़ती । विद्वान्‌ 
लोग विचार से मन्थन करके अन्त में शरीर में स्थित परमात्मा को पा जाते हैं ॥। 
दशमः श्लोकः 
यदा सिञ्कुः एर आत्मनः परा रजः सजत्येच पृथक स्वसायया । 


सत्त्वं विचित्रालु रिरखुरीश्वरः शयिष्यस्ाणस्तस इंरयत्यसी ॥१०॥ 
पदच्छेद-- यदा तिसुक्षः पुर आत्मनः परः, रज: सृजति एषः पृथक्‌ स्वसायया । 
व्‌ 


ह" 


सस्वस्‌ विचित्रासु रिरंखुः ईश्वरः, शपिष्यवाणः तसः ईरयति असो ॥ 
शब्दार्थ-- 
यदा १. जब सरस्‌ १४. सत्त्वगुण की (सृष्टि करते हैं) 
सिसृक्षुः ५. सृष्टि करना चाहते हैं (तब वे) विचित्रास १२. अनेक प्रकार की योनियों में 
धुरः ४. शरीरां को 
आत्मनः रे. अपने लिये रिरसुः १३. रमण करना चाहते हें (तब) 
प्रः २. परमात्मा ईश्वरः ११. ईश्वर 
रजः ७. रजोगुण की शयिष्यमाण: १६. शयन करना चाहते हैं (तब) 
सृजति 5. सृष्टि करते हैं तमः १७. तमोगुण को 
एषः १०. जब ये ईरयति १८. बढ़ाते हैं 
पृथक्‌ ८. अलग असो ॥। १५. वे जब 


स्वमायया । ६. अपनी माया स 

इलोकार्थ--जब परमात्मा अपने लिये शरीरो की सृष्टि करना चाहते हैं तब वे अपनी माया से 
रजोगण की अलग सृष्टि करते हैं । जब ये ईश्वर अनेक प्रकार की योनियों में रमण ,करना 
चाहते हैं तब सत्त्वगुण की सृष्टि करते हैं । वे जब शयन करना चाहते हें तब तमोगुण को 


बढ़ाते हें । 
फा०--५६ 


४४९ | 


पदच्छेद--- 


काल; 


श्रामंदर्भांगवत 


एकादशः श्लोकः 


| अ० १ 


“A न ०५. 


कालं चरन्तं सजतीश आश्रयं प्रधानपुस्भ्यां नरदेव सत्यकृत्‌ । 


य एष राजन्नपि काल इंशिता सत्त्व झुरानीकमिवेध यत्यतः 
तत्प्रत्यनीकानसुरान्‌ सुरप्रियो रजस्तमस्कान्‌ प्रमिणोत्युरश्रवाः 


कालम्‌ चरन्तम्‌ सुजति ईशः आश्रयम्‌ प्रधान पुम्भ्याम्‌ नरदेव सत्यकृत्‌ । 


॥१९॥ 


यः एषः राजन्‌ अपि कालः ईशिता सत्त्वम्‌ सुरानीकम्‌ इव एधयति अतः । 
तत्‌ प्रतिअनीकान्‌ असुरान्‌ सुरप्रियः रज: तमस्कान्‌ प्रमिणोति उस्श्रबाः ॥। 


१४. 


काल की ईशिता १६. 
विचरण करने वाले सत्वम्‌ १८. 
सृष्टि करते हैं सुरानीकम्‌ २०. 
भगवान्‌ द्व १६. 
आश्रयरूप एधयति २१. 
प्रकृति और 

पुरुष के साथ अतः । १७. 
हे महाराज ! तत्‌ २३. 

सत्य  प्रतिअनीकान्‌ २४. 
संकल्प वाले असुरात्‌ २८. 
जो सुरप्रियाः २७. 
यहु रजः २४. 

हे राजन्‌ ! तमस्कान्‌ २६. 
भो (यह भगवान्‌) प्रसिणोति २८. 
काल हें (उसके) उस्श्रवा: ॥। २२ 


शासक हैं 

सत्त्वगुण को सृष्टि करते हैं 
देवताओं की शक्ति को तब 
मानो 

बढाते हें 


इसलिये (वे जब) 
उन देवताओं के 
विरोधी 

असुरों का 

देव प्रय 

रजो गुणो और 
तमोगुणी 

संहार करते हैं 
महायशस्वी भगवान्‌ 


श्लोकार्थ- है महाराज ! सत्य संकल्प वाले भगवान्‌ प्रकृति और पुरुष के साथ विचरण करने वाले | 
आश्रयरूप काल की सृष्टि करते हैं। हे राजन्‌ ! यह काल हे । उसके भी यह भगवान्‌ 
शासक हैं । इसलिये वे जब सत्वगुण को सृष्टि करते हैं तब मानों देवताओं की शक्ति को 
बढ़ाते हूँ । और महायशस्वी भगवान्‌ उन देवताओं के विरोधी रजोगुणी और तमोगुणी, 
देवप्रिय असुरों का संहार करते हैं ॥। 


अ० १ | सप्तमः स्कन्ध्न: [ ४४३ 


द्वादशः श्लोकः 


अँ. ७. | हि AF 
अञ्जबोदाइतः पू्वमितिहासः सुराषणा । 
प्रीत्या महाक्रतौ राजन्‌ एच्छतेञ्जातशन्रवे ॥१२॥ 


पदच्छेद-- अत्र एव उदाहूतः पूर्वम्‌ इतिहासः सुर्राषणा । 

प्रीत्या महाकतो राजन्‌ पुच्छतः अजात शत्रवे ॥। 
शब्दार्थ -- 
झत्र एव २. यहीं (इसी विषय में) प्रीत्या ८. प्रेम से (यह) 
उदाहृतः १०. कहाथा महाक्रतो ४. राजसूय यज्ञ में 
पुर्वेस्‌ ३. पहले राजन्‌ १. हे राजन्‌! 
इतिहासः 8. इतिहास पुच्छते ५. प्रश्‍न करते हुये 
सुरषिणा। ७. देवषि नारद ने अजातशत्रवे ॥ ६. युधिष्ठिर से 


इलोकार्थ--है राजन्‌ ! यहीं इसी विषय में पहले राजसूय यज्ञ में प्रश्न करते हुये युधिष्ठिर से देर्वाष 
नारद ने प्रेम से यह इतिहास कहा था ॥ 


त्रयोदशः श्लोकः 


इष्ट्वा महादसुतं राजा राजसूये महाक्रतौ । 
वाझुदेचे भगवति सायुज्य चेदिभूशुजः ॥१३॥ 


पदच्छेद दुष्ट्वा महाअद्भुतम्‌ राजा राजसुये महाक्रतो । 

वासुदेवे भगवति सायुज्यम्‌ चेदिभूभुजः ॥। 
शब्दार्थ -- 
दृष्ट्वा ६. देखा कि वासुदेवे १०. श्रीकृष्ण में 
महा ४. महान्‌ भगवति ६. भगवान्‌ 
अद्भुतम्‌ ५. आश्‍चर्य सायुज्यम्‌ ११. समा गया है 
राजा १. राजा युधिष्ठिर ने चेदि ७. चेदि देशका 
राजसूये २. राजसूय नामक भूभूजः ।। ८. राजा शिशुपाल 
हाक्रतो । ३. महान्‌ यज्ञ में 


लोकार्थ-राजा युधिष्ठिर ने राजसूय नामक महान्‌ यज्ञ में महान्‌ आश्चर्य देखा कि चेदि देश का 
राजा शिशुपाल भगवान्‌ श्रीकृष्ण में समा गया है ॥। 


४४४ ] श्रीमद्भागवते | [ अ5 १ 
रि त्त गे द्‌ FS 
चतुदशः श्लोकः | 
आसीन रू रका ४7५ | 
तत्रासीन सुरऋषि राजा पाण्डुसुतः ऋतौ । 
पप्रच्छ विस्मितसना सुनीनां शृण्वतामिदम्‌ ॥१४॥ 
पदच्छेद--- तत्र आासीकम्‌ सुरऋषिम्‌ राजा पाण्डुसुतः क्तो । 
प्रपच्छ बिस्सित सनः मुनीनाम्‌ शुण्वताव्‌ इदम्‌ ।। 
शब्दार्थ 
तत्र १. वहाँ प्रपच्छ १२. पूछा | 
आसीनम्‌ ३. बैठे हुये बिस्मित ७. आश्वर्यं चकित " 
सुर ऋषीम्‌ ४. देवषि नारद जी से मनाः ८. मन होकर | 
राजा ६. राजा युधिष्ठिर ने मुनीनाम्‌ ८. सुनियोंके 
पाण्ड्सुत: ५. पाण्डु के पुत्र श्य्ज्वताम १०. सुनते हये 
कृतौ । २. यज्ञ में इदम्‌ ।। ११. यह 


इलोकार्थ--वहाँ यज्ञ में बेठे हुये देवष नारद जी से पाण्डु के पुत्र राजा युधिष्ठिर ने आश्चय चकित 
मन होकर मुनियों के सुनते हुये यह पूछा ।। 


पञ्चदशः श्वकः 


युधिष्ठिर उवाच--अहो अत्यद्सुतं ह येतद दलसैकान्तिनामपि । 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
अहो 

अति 
अद्भुतम्‌ 

हि 

एतत्‌ 

दुलेभ 
एकान्तिनाम्‌ 
अपि । 


वासुदव परं तत्त्व प्राधिश्चद्यस्य विद्विषः ॥१५॥ 


अहो अति अद्भुतम्‌ हि एतत्‌ दुर्लभ एकान्तिनास अवि । 
वासुदेवे परे तस्वे प्राप्तिः चैद्यस्य बिह्िषः॥। 


१. अहो वासुदेवे ६. वासुदेव भगवान्‌ श्रीकृष्ण में 
८. अत्यन्त प्रे ४. परम 
8. आश्चयं है तर ५. तत्त्व 

१४. ही है प्राप्ति: ७. सभा जाना 

१०. यह चेद्यस्य रे. शिशुपाल का 

१३. दलभ विहिष: ।। २. द्वेष करने वाले 

११. अनन्यभकतों के लिये 

१२. क्षो 


श्लोकार्थ--अहो द्वेष करने वाले शिशुपाल का परमतत्व वासुदेव भगवान्‌ श्रीकृष्ण में समा जाना | 


अत्यन्त आश्चयं है । यह अनन्य भक्तों के लिये भी दुर्लभ ही हे ॥। 


दे 


deeded RHYTME 
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षोइशः श्लीकः 


एतट्टे दितुसिच्छामः सव एच वयं झुने। 
अशवल्निन्दचा वेनो हिजेस्तससि पातितः ॥१६॥ 
पदच्छेद-- एतत्‌ वेदितुम्‌ इच्छाभः सर्वे एव बयम्‌ सुने । 
भगवत्‌ तिन्दया वेनः हिः तससिं पातित्तः ॥ 


शब्दार्थ-- 

एतत्‌ ४. यह भगवत्‌ ७. भगवान्‌ को 

बेदितुम ५. जानने को निन्दया ८. निन्दा करने के कारण 
इच्छामः ६. इच्छा करते हैं (क्योंकि) बेन: १०. राजा वेम को 

सबं एब ३. सब ही ENE 5. ब्राह्मणों ने 

क्यम्‌ ह. + तसि ११. नरक में 

घुने । १. है मुने ! पालितः १२. गिरा दिया था 


श्लोकार्थ-हे मुने ! सब ही यह जानने की इच्छा करते हैं । क्योंकि भगवान्‌ की निन्दा करने के करण 
ब्राह्मणों ने राजा वेन को नरक में गिरा दिया था ।। 


सप्तदशः श्लोकः 


दसघोषसुतः पाप आरभ्य कलभाषणात्‌ । 
स [aN se ७ 
प्रत्यमषी गोविन्दे दन्तवक्चञ्च दुसतिः ॥१ॐ। 
पृदच्छेद-- दमघोष सुतः पापः आरभ्य कलभाषणात्‌ । 
सम्प्रतिअमर्षी गोविन्दे इन्तवक्त्रस्य दुमतिः ॥। 


शब्दार्थ 

दमघोष १. दमघोष का सस्प्रति ८. अभी तक 

सुतः ३. पुत्र {शिशु पाल और) अमर्षी १०. दष करते रहे हैं 
पाप: २. पापी गोविन्दे दे, भगवान्‌ श्रीकृष्ण से 
आरभ्य ७. आरभ करके दन्दवभव: च्च १५. दन्तक्त्र भी 
कलभाषणात्‌ । ६. तोतिली बोलो से. दुसंति: !। ४. दृष्ट बुद्धि वाला 


इलोकार्थ--दमघोष का पापी पुत्र शिशुपाल और दुष्ट बुद्धि वाला दन्तवक्त्र भी तोतिली बोली से 
आरम्भ करके अभी तक भगवान्‌ श्रोकृष्ण से हेष करते रहे हैं ।। 


४४६ | श्रीमद्‌ 


शपतोरसकुद्धिष्णु 


ख़ष्टादशः श्लोकः 


दभागवते 


यदुब्ह्म परमव्ययम्‌ । 


[ अ० १ 


1 क र नि क्या, 0 क कन र नत त क उ तिर 


श्वित्रो न जातो जिहायां नान्ध विविशतुस्तसः ॥१८॥ 
पदस्छेद-- शपत: असक्षत्‌ विष्णुम्‌ यत्‌ ब्रह्म परम्‌ अध्ययम्‌ । 
श्वित्रः न जातः जिह्वायाम्‌ न अन्धम्‌ विविशतुः तमः ।। 


शब्दार्थ -- 

शपतः ७. गाली देते हुये (उन दोनों की) श्‍वितः न दे. 
असक्कत्‌ ६. बार-बार जाह: १०. 
विष्णुम्‌ ५. भगवान्‌ श्रीकृष्ण को जिह्वायाम्‌ ८. 
यत्‌ १. जो ने १३. 
ब्रह्म ४. ब्रह्म हैं (उन) अन्धम्‌ ११. 
परम्‌ ३. परम विविशतु: १४. 
अव्ययम्‌ । २. अविनाशी तमः ॥। १२. 


कोढ़ नहीं 
हुआ (और वे) 


जीभ में 


नहीं 


अन्धकारमय 


प्रविष्ट हृ 


नरक में 


ये 


एलोकार्थ--जो अविनाशी परम ब्रह्म हैं उन भगवान्‌ श्रीकृष्ण को बार-बार गाली देते हये उन दोनों 
को जीभ में कोढ़ हीं हुआ । और वे अन्धकारमय नरक में नहीं प्रविष्ट हुये ॥ 


एकोनविंशः श्लोकः 


कथ तस्मिन्‌ भगवति दुरवग्राहधामनि । 

पश्यतां सवंलोकानां लयमीयतुरञ्जसा ॥१९॥ 

पदच्छेद कथम्‌ तस्मिन्‌ भगवति दुरवग्राह धामनि । 
पश्यताम्‌ सर्वलोकानाम्‌ लयम्‌ इयतुः अञ्जसा ॥। 


शब्दाथ-- 

कथम्‌ १. कसे 
तस्मिन्‌ २. उस 
भगवति ५. भगवान्‌ में 
दुरवग्राह रे 


धामनि । ४. तेज वाले 


पश्यताम्‌ 
सबलोकानाम्‌ 
लयम्‌ 


अत्यन्त कठिनाई से (प्राप्त करने योग्य) ईयतुः 


अङ्जसा ।। 


७ 
६. 


Sh 


१०. 


८, 


देखते-देखते 
सभी लोगों के 
लोन 

हो गये 

वे अनायास ही 


श्लोकार्थ--कंसे उस अत्यन्त कठिनाई से प्राप्त करने योग्य तेज वाले भगवान्‌ में सभी लोगों के देखते- 


देखते वे अनायास ही लीन हो गये ।। 


जीथे 
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विंशः श्लोकः 
एतद्‌ आस्यति मे वृद्धिदीपाचिरिव वायुना । 
त्र्य तदद्दुततमं  भगवांस्तच कारणम्‌ ॥२०॥ 
पृदच्छंद-- एतद्‌ भ्रास्यति मे बुद्धि दीपअचः इव बायुना। 
बूहि एतत्‌ अद्भुत तमस्‌ भगवान्‌ तत्र कारणम्‌॥। 


शब्दार्थ-- 

एतद्‌ ४. यह ग्रहि ११. कहिये 
भ्रास्यति ७. घूम रही है एतत्‌ ८. इसे 

से ५. मेरी अदभुत १०. अदभुत घटना 
बुद्धिः ६. बुद्धि तमसम्‌ ८. अत्यन्त 
दीप: अचि २. दीपक की लो के भगवान्‌ १२. भगवान्‌ 
इव २. समान तत्र १३. हो (इसमें) 
वायुना । १. वायुसे क्रारणम्‌ । १४. कारण हैं 


एलोकार्थ---वायु से दीपक की लो के समान यह मेरी बुद्धि घुम रही हे । इसे अत्यन्त अद्भुत घटना 
कहिये । भगवान्‌ ही इसमें कारण हैं । 
ए है पता 
कावशः सलाकः 
९ _ 
श्रीशुक उवाच- राज्ञस्तट्च आकण्य नारदो भगवाडषिः । 


तुष्टः प्राह तमाभाष्य शूण्वत्यास्लव्सदः कथाः ॥२१॥ 
पृदच्छेद-- राज्ञः तत्‌ वचः आकर्ष्यं नारद: भगवान्‌ ऋषिः । 
तुष्टः प्राह तम्‌ आभाष्य शयुण्बत्याः तत्‌-सदः कथाः ।। 


शब्दाथ-- 

राज्ञः ४. राजा के तुष्टः ऽ. सन्तुष्ट होकर 
तत्‌ ५. वह प्राह १४. कहो 

कचः ६. वचन तस्‌ ८. उनको 
आकण्य ७. सुनकर (और) आभाष्य १०. सम्बोधित करके 
नारद्‌. ३. नारदने न्यण्वत्या: १२, सुनाते हुये (यह) 
भगवान्‌ १. भगवान्‌ तत्‌ रद: ११. उस सभा को 
ऋषि: । २. देर्वाष कथा: न १३. कथा 


श्लोकार्थ--भगवान्‌ देर्वाष नारद ने राजा के यह बचन सुनकर और सन्तुष्ट होकर उनको सम्बोधित 
करके उस सभा को सुनाते हुये यह कथा कही ॥ 


४४०५ | त्रामदुभागवंते | अः पै 


द्वाविशः श्लोकः 
न निर त दोरे 
नारद उवाच-- निन्दनस्लवसत्कारन्यक्काराथ कलवरम्‌ । 
प्रधानपरचो राजन्नविवकेन कल्पिलम्‌ ॥२२॥ 
पदच्छेद-- निन्दनस्तव सत्कार नयत्‌ कारार्थ कलेवरस्‌ । 
प्रधान परयोः राजन्‌ अविवेकेत कल्पितस्‌ ।। 


शब्दार्थे-- 

न्द्न २. निन्दा प्रधान ८. प्रकृति (और) 
स्तब ३. स्तुति परयोः 5. पुरुषका 

सत्कार ४. सत्कार राजन्‌ १. हे राजन्‌! 
न्यक्कार ४. तिरस्कार अविवेकेन १०. विवेक न होने से ये 
अर्थम्‌ ६. के लिये (यह) कहिपतस्‌ ॥ ११. कल्पना हुई है 


कलेबरम्‌ । ७. शरीर है 
श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! निन्दा, स्तुति, सत्कार, तिरस्कार के लिये यह शरीर है। प्रकृति और 
पुरुष का विवेक न होने से यह कल्पित है ।। 
% यो वि कु पत क 
त्रसावृशः श्लाकः 
रु क ~ © 
हिसा लदमभिसाबंन दण्डपारुष्ययोयंथा । 
Yh भूता + (७ २ 
- बंधस्यसिह नां ससाहसिलि पाथिव ॥२१॥ 


पदच्छेद-- हिसा तत्‌ अभिमानेन दण्ड पारुष्ययोः यथा । 
बेषस्यम्‌ इह सुतानाम्‌ सम अहस्‌ इति पाथिव ॥। 


शब्दार्थ 

हसा ४. हिसा वेषस्थम्‌ ७. विषमता 

तत्‌ २. उस (शरोर के) दह ११. यहाँ 

अभिमातेत ३. अभिसान के कारण भुतानाम्‌ १२. प्राणियों में होता है 
द्ण्ड न्‌, दण्ड सभ अहम्‌ ८. मेरा में 
पाइष्ययोः ६. कठोरता ड्लि 5. यह सब 

यथा! । १०. जसे घाव ॥ १. हे राजन्‌ । 


शलोकार्थ--हे राजन्‌ ! उस शरीर के अभिमान के कारण हिसा, दण्ड, कठोरता, विषमता, मेरा मैं यह 
सब जैसे यहाँ प्राणियों में होता है ।। 


ME LR ३: म A 22:42 0, ; कि हि रे य 
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वि २९ ने , 
चतुविशः श्लोकः 
यन्निबद्धोईभिमानोञ्य तद्गधात्पराणिनाँ वधः । 
तथा न यस्य केबल्यादभिमानोऽखिलात्मनः 


परस्य दमकतुहि हिंसा केनास्य कल्प्यते ॥२४॥ 


पदच्छेद 

यत्‌ निबद्धः अभिमानः अथम्‌ तत्‌ वधात्‌ प्राणिनाम्‌ बधः । 

तथा न यस्य केवल्यात्‌ अभिमानः अखिल आत्मनः । 

परस्य दमकर्तः हि हिसा केन अस्य कल्प्यते॥ 
शब्दार्थ-- 
यत्‌ निबद्धः १. जिस शरीर से बंधा हुआ केवल्यात्‌ १०. वे अकेले और 
अभिमानः अयस्‌ २. यह अभिमान ह अभिमान: ८. अभिमान 
तद्‌ वधात्‌ ३. उसके वध से _ अखिलआत्मतः ११. सबको आत्मा है 
प्राणिनाम्‌ ४. प्राणियों का परस्य १२. दूसरे को 
वध: । ५. वध मालूम होता हे दसकत्‌हि १३. दण्ड देने वाले 
सथा ६. इस प्रकार हिसा केत १५. हिसा किस प्रकार 
न ८. नहीं है (क्योंकि) अस्य १४. उस भगवान्‌ को 
यस्य ७. उन भगवान्‌ में कल्प्यते ।। १६. कही जा सकती है 
एलोकार्थ-- 


जिस शरीर से बंधा हुआ यह अभिमान है, उसके वध से प्राणियों का वध मालूम होता 
हे । इस प्रकार उन भगवान्‌ में अभिमान नहीं है । क्योंकि वे अकेले और सबको आत्मा हें । 
दूसरे को दण्ड देने वाले उस भगवान्‌ की हिसा किस प्रकार कही जा सकती है ? ॥। 


फा०---५७ 


+ 


४५० | श्रमिद्धागवते | भं०१ 


पञ्चविशः श्लोकः 
तस्माद्वेरानुवन्धेन निर्वेरेण भयेन वा। 
स्नेहात्कामेन वा युञ्ज्यात्‌ कथश्चिन्नेच्षते प्रथक्‌ ॥२५॥ 
पदच्छेद तस्मात्‌ वेर अनुबन्धेन निर्वेरेण भयेन वा। 
स्नेहात्‌ कामेन वा युञ्ज्यात्‌ कथच्चित्‌ म ईक्षते पृथक्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तस्मात्‌ १. इसलिये स्नेहात्‌ ७. स्नेह से 

बेर ३. विरोध भाव से कामेन ८. कमना से 

अनुबन्धेन २. सुदृढ़ वा ८. अथवा 

निवरेण ४. वेर रहित युञ्ञ्यात्‌ ११. मन को लगावे 

भयेन ६ भय से कथव्वित्‌ १०. किसी भौ प्रकार (भगवान्‌ में) 
वा! ५. अथवा न ईक्षते १३. नहो देखते हें 


पृथक्‌ ॥ १२. भगवान्‌ (इन भावों को) अलग अलग 
श्लोकार्थ--इसलिये सुदृढ़ विरोध भाव से, वेर रहित अथवा भय से, स्नेह से. कामना से अथवा किसी 
भो प्रकार से भगवान्‌ में मन को लगाबे। भगवान्‌ इन भावों को अलग अलग नहीं 
देखते हैं ।। 
षड्विंशः श्लोकः 
चै क र शि 
यथा वराबुबन्धेन मत्यस्तत्मयतामियात्‌। 
न तथा भक्तियोगेन इति मे निश्चिता मततिः ॥२६॥ 
पदच्छेद यथा बेर अनुबन्धेन मत्यः तत्‌ मयताम्‌ इयात्‌ । 
| न तथा भक्ति योगेन इति मे निश्चिता मतिः ।। 


शब्दार्थ-- 

यथा १. जैसे न्‌ ११. नहीं (प्रात करता है) 
वेर ३. शत्रु-भाव से तथा ८. वसे 

अनुबन्धेन २. अत्यन्त भक्ति दै. भक्ति 

मत्यः ४. मनुष्य योगेन १०. योग से 

तत्‌ ५.. भगवान्‌ के इति मे १२. यह मेरी 

मयताम्‌ ६. स्वरूप को निश्चिता १३. निश्चित 

इयात्‌ । ७. प्राक्त होता है मतिः ॥ १४. बृद्धि है 


श्लोकार्थ--जेसे अत्यन्त शत्रु-भाव से मनुष्य भगवान्‌ को प्राप्त कर लेता है वसे भक्ति-योग से नहीं 
प्रात करता हे । यह मेरो निश्चित बुद्धि है ॥ 


BT ssn ५404. 


अ० १६ | 


पृदच्छेद-- 


शुब्दार्थ-- 
कीट हे 


पेशस्कृता 
रुद्धः 

कु ड्यायाम्‌ 
तम्‌ 
अनुस्मरन्‌ । 


४ 
है 
३. 
२ 
न्‌, 


६. 


समं: स्कन्धः 


सप्तर्विशः श्लोकः 
कीटः पेशस्कृता रुद्धः कुडयायां तमनुस्मरन्‌ । 
संरम्भभययोगेन विन्दते तत्सरूपताम्‌ ॥२७॥ 
कोटः पेशस्कृता रुद्धः कुड्यायाम्‌ तम्‌ अनुस्मरन्‌ । 
संरम्भभय योगेन विन्दते तत्‌ सरूपताम्‌ ।। 


[ ४५१ 


कीडा संरम्भ ७, उद्वेग (और) 
भुगी के दारा भय ८. भय के 

बन्द किये जाने पर योगेन द. कारण 

दीवार के छेद में विन्दते १२. प्रास कर लेता है 
उस भू गी का तत्‌ १०. उस भृगी के 
ध्यान करता हुआ संख्यताम्‌ ॥ ११. स्वरूप को 


श्लोकार्थ--भृ गी के द्वारा दीवार के छेद में वन्द किये जाने पर कीड़ा उस भु गो का ध्यान करता 
हुआ उद्वेग और भय के कारण उस शृ गी के स्वरूप को प्राप्त कर लेता है ॥ 


पदच्छद- 


शब्दार्थ 
एवम्‌ 
कृष्णे 
भगवति 
माया 
भनुजे 
ईश्वरे । 


~ HE AN दुरी 


अष्टाविशः श्लोकः 
एवं कुष्णे भगवति मायामनुज इश्वरे । 


वैरेण न्त 
चरेण पूतपाप्मानस्तमापुरनुचिन्तया ॥२८॥ 
एवम्‌ कृष्णे भगवति साया मनुज ईश्वरे । 

वेरेण पूतपाप्मानः तम आपुः अनुचिन्तया ॥ 


इस प्रकार वैरेण ७. वैर करने से 
श्रीकृष्ण में पृतपाष्सानः ८. निष्पाप होकर 
भगवान्‌ तस्‌ १०. उन भगवान्‌ को 
मायासे आपु: ११. प्राप्त हो गये 

मनुष्य बने हुये अनुचिन्तया ॥ ८. चिन्तन करते-करते 
इश्वर 


इलोकार्थ--इस प्रकार माया से मनुष्य बने हुये ईश्वर भगवान्‌ श्री कृष्ण में वेर करने से चिन्तन 
करते-करते निष्पाप होकर उन भगवान्‌ को प्रात हो गये ॥ 


he 
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मन: । 


श्रीमद भा गवते 
एकोनत्रिंशः श्लोकः 


[ अ० १ 


कामाद्‌ देषाद्वयात्स्नेहाचथा भक्त्येश्वरे सनः । 
आवेश्य तदघ हित्वा बहवस्तदूगति गताः ॥२६॥ 


१४. 
१६. 


नर 


कामात्‌ द्वेषात्‌ भयात्‌ स्नेहात्‌ यथा भक्त्या ईश्वरे मनः । 


आवेश्य तत्‌ अघम्‌ हित्वा बहवः तत्‌ गतिम्‌ गताः ॥ 


काम से आवेश्य 
दषसे तत्‌ 
भय से अघम्‌ 
स्नेह से हित्वा 
जिस प्रकार बहवः 
भक्ति से (होते हैं) तत्‌ 
ईश्वर में पंतिम्‌ 
मन को गताः ।। 


७, 


८, 


१०. 
ताः 
1१८ 
१३. 
१४. 


लगाकर 

अपने 

पाप को 
छोड़कर 

बहुत से लोग 
उन भगवान्‌ के 
लोक को 

प्राप्त हो गये 


एलोकार्थ--काम से, दृ ष से, भय से, स्नेह से, मन को ईश्वर में लगाकर अपने पाप को छोड़कर बहत 
से लोग उन भगवान्‌ के लोक को प्राप्त हो गये, जिस प्रकार भक्ति से होते हैं ॥ 


पृदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
गोप्य: 
कामात्‌ 
भयात्‌ 
कंसः 
हेषत 


चेदा 


आदयःनृपाः 


गोप्यः 


६. 


। ७. 


त्रिंशः श्लोकः 


कामाड्यात्कंसो द्वेषाच्चेद्यादयो सपा! । 
सम्बन्धाद्‌ वृष्णयः स्नेहाद्‌ यूय भक्त्या बयं चिभो ॥३०॥ 
गोप्यः कामात्‌ भयात्‌ कंसः द्वेषात्‌ चेच आवयः नृपाः । 


गोपियाँ 


काम-भाव से 


भय से 
कंस 
द्र्ष से 


शिशुपाल 


आदि राजा 


सम्बन्धात्‌ 
बुष्णयः 
स्नेहात्‌ 
इयम्‌ 
क्त्या 


वथम्‌ 
विभो ।। 


सम्बन्धात्‌ वुष्णयः स्नेहात्‌ यूयम्‌ भक्त्या वयम्‌ विभो ॥ 


१०. सम्बन्ध से 

८. कृष्ण वंशी 

१२. स्नेह से (और) 

११. तुम लोगों ने 

१४. भक्ति से (भगवान्‌ में मन 
लगाया हे 

१३. हम लोगों ने 

१. हे महाराज ! 


श्लोकार्थ- है महाराज ! गोपियाँ काम-भाव से, कंस भय से, शिशुपाल आदि राजा द्वेष से, कृष्ण-वंशी 
सम्बन्ध से, तुम लोगों ने स्नेह से ओर हम लोगों ने भक्ति से भगवान्‌ में मन लगाया है ॥। 


अक म क ae ४८ मु न की पक यी RY ET Be ५ 4 


आ० १ | सवमः स्कन्धः [ ४५३ 


१ क क कक क क 


न त शण 0०१0000000 re em पण Terme mm गत! आन ण 0 


एकत्रिंशः श्लोकः 
कलसोऽपि न वेनः स्यात्पश्वानां पुरुष प्रति 
तस्मात्‌ केनाप्युपायेन सनः कृष्णे निवेशयेत्‌ ॥३१। 


पदच्छद-- कतमः अपि न वेनः स्यात्‌ पच्चासाम्‌ पुरुषम्‌ प्रति । 
तस्मात्‌ केन अपि उपायेन मनः कृष्णे निवेशयेत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

कतमः ४. कोई तस्मात्‌ ८. इसलिये 

अपि ५. भी केन ८. किसी 

न्‌ ६. नहीं अचि १०. भी 

वेनः १. राजा वेन ने उपायेन ११. उपाय से 

स्यात्‌ ७. किया सतः १२. सनको 

ए्थ्वानाम ३. पाँच प्रकार के उपायों में से ऋृष्णे १३. भगवान्‌ श्री कृष्ण में 
पुरुषम्‌ प्रति। २. भगवान्‌ के प्रति निवेशधेत्‌ ॥ १४७. लगा देना चाहिये 


एलोकार्थ--राजा वेन ने भगवान्‌ के प्रति पाँच प्रकार के उपायों में से कोई भी नहीं किया । इसलिये 
किसी भी उपाय से मन को भगवान्‌ श्री कृष्ण में लगा देना चाहिये। 


हात्रिश! श्लोकः 
मातृष्वसेथो वश्चै्यो दन्तवक्ञश्च पाण्डव । 


पाषदप्रवरौ विष्णो विंप्रशापात्पदाच्च्युतौ ॥३२॥ 


पदच्छेद माठुष्व सेथः वः चेशः दन्तवक्त्रः च पाण्डवः । 
पार्षद प्रबरो विष्णोः विप्र शापात्‌ पदात्‌ च्युतो ॥ 


शब्दार्थ 

मातृष्वसेयः ३. मोसेरे भाई पाषद दे. पाषंद थे (जो) 

वः २. तुम्हारे प्रवरो ८. मुख्य 

चेद्यः ४. शिशुपाल बिष्णोः ७, विष्णु के 

दन्तवबत्रः ६. दन्तवक्त्र विप्रशापात १०. ब्राह्मणों के शाप से (अपने) 
च ५. और पदात्‌ ११. पद से 

पाण्डव । १. हे परीक्षित्‌ ! चुतो 1) १२. गिर गये थे 


श्लोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! तुम्हारे मौसेरे भाई शिशुपाल और दन्तवक्त्र विष्णु के मुख्य पार्षद थे । जो 
ब्राह्मणों के शाप से अपने पद से गिर गये थे ॥। 


पदच्छेद 


झब्दाथ--- 
कीदृशः 
कस्य 

बा 

शापः 
हरिदासः 
अभिमत; । 


ह 
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श्रीमद्भागवते 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
कीहशाः कस्य वा शापो हरिदासामिमशेनः । 


क गी 


अश्रद्धेय इवाभाति हरेरेकान्तिनां 
कोदृशः कस्य वा शापः हरिदास अभिमनः । 
अ्चद्धेय इव आभाति हरेः एकान्तिनास्‌ भवः ।। 


कैसा 

किसका 

अथवा 

शाप हू 

भगवान्‌ के भक्तों को 
प्रभावित करने वाला 


अश्रद्धेयः १०. 
ड्व ४ का 
आभाति १२. 
हेरे! ७. 
एकान्तियाम्‌ ८. 
नव: ।। 4. 


[ अ० १ 


त कि कान करनी मनननममभ- ५ “पक ननन 


मचः ॥ ३ ३॥ 


अविश्वसनीय के 
समान 

मालूम पडती है 
भगवान्‌ विष्णु के 
अनन्य प्रेमी जनों पर 
पड़ने वाला शाप 


इलोकार्थ-भगवान्‌ के भक्तों को प्रभावित करने वाला कैसा अथवा किसका शाप हे । भगवान्‌ विष्णु 
के अनन्य प्रेमी जना पर पड़ने वाला शाप अविश्वसनीय के समान मालूम पड़ता है ॥। 
चतुस्त्रिशः श्लोकः 
देहेन्व्रियाखुहीनानां वेकुण्ठप्रवासिनाम । 
देहसम्बन्धसम्बद्धमेतदाख्यातुमहसि 
देह इन्द्रिय असु हीनानाम्‌ बकुण्ठपुर वासिनाम्‌ । 
देह सम्बन्ध सम्बद्धम्‌ एतद्‌ आख्यातुम्‌ अहसि ।॥। 


होना राम्‌ 
वेकुण्ठपुर 
वासिनाम्‌ । 


पी HX पय 


> 


देह 

इन्द्रिय (और) 
प्राणसे 

रहित होते हें 
वैकुण्ठपुर में 
निवास करने वाले 


देह ७. 
सम्बन्ध द 
सम्बद्धम्‌ थे. 
एतद्‌ १०. 
आख्यातुम्‌ ११. 
अहेसि ॥। ११; 


॥३४॥ 


देह के 
सम्बन्ध से 
बंधी हुई 

इस घटना को 
कहने के लिये 
आप योग्य हैं 


श्लोकार्थ-वेकुण्ठपुर में निवास करने वाले देह, इन्द्रिय और प्राण से रहित होते हैं । देह के सम्बन्ध से 
बंधी हुई इस घटना को कहने के लिये आप योग्य हैं । 
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पञ्चत्रिंशः श्लोकः 
नारदउवाच- एकदा ब्रह्मणः पुजा विष्णोलॉक यहच्छुय। । 
सनन्दनादयो जग्घुश्चरन्तो थुवनत्रयम्‌ ॥३५॥ 


पदच्छेद-- एकद! ब्रह्मणः पुत्राः विष्णोः लोकम्‌ यदृच्छया । 
सनन्दन आदयः जप्मुः चरन्तः भुवन त्रयस्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

एकदा १. एक बार सनन्दन ४. सनन्दन 

ब्रह्मणः २. ब्रह्मा के आवयः ५. आदि (ऋषि) 
पुत्राः ३. पुत्र जग्मुः १२. गये 

विष्णोः १०. विष्णु के चरन्तः उ, विचरण करते हुये 
लोकम्‌ ११. लोक को भुवन ७. लोकों में 
यदृच्छया । 3. अपनी इच्छा से त्यम्‌ ॥ ६. तीनों 


इलोकार्थ-एक बार ब्रह्मा के पुत्र सनन्दन आदि ऋषि तीनों लोकों में विचरण करते हुये अपनी इच्छा 
से विष्णु के लोक को गये ।। 


पट्त्रिशः श्लोकः 


पञ्चचड्डायनाभोभाः पूर्वेषामपि पूवजाः । 
दिग्वाससः शिशूनमत्वा इएस्थो तान्‌ प्रत्यषेधताम्‌ ॥३६॥ 
पदच्छेद पञ्चषड़ हायन अर्भाभरः पूर्वषास अपि पूर्वजाः । 
दिग्वाससः शिशुन्‌ मत्वा द्वाःस्थो तान्‌ प्रतिअषेधताम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

पतच्चघड्‌ १. पाँच छः दिग्वाससः ७. दिगम्बर 
हायत २. वर्ष के शिक्षन्‌ ८. बच्चे 
अर्भाभाः ३. बच्चे के समान मत्वा 5. मानकर 
पुवेषाम्‌ ९. पृवजों के द्वाः स्थौ १०. द्वारपालो ने 
अपि ५. भो तान्‌ ११. उन्हें 
धुर्वेजाः । ६. पूवज प्रतिअबेधतास्‌ ॥ १२. रोक दिया 


| 


इलोकाथ--पाँच छः वर्ष के बच्चे के समान पूर्वजों के भी पूवज, दिगम्बर, बच्चे मानकर द्वारपालों ने 
उन्हें रोक दिया ॥ 
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संपाजिशः शलाकः 
अशपन्‌ कुपिता एवं युवां वासं न चाहथः । 
रजस्तमोभ्यां रहिते पादसूले मधुद्रिषः 
पापिष्ठामाखुरीं योनि बालिशो यातमाइबलः ॥ ३७।। 
षदच्छेद-- अशपन्‌ कुपिताः एवम्‌ युवाम्‌ वासस्‌ न च अहुथ: । 
रजः तमोभ्याम्‌ रहिते पादमूले मधुद्विषः । 
पापिष्ठाम्‌ आसुरीम्‌ योनिम्‌ बालिशो यातम्‌ आशु अतः ॥। 


शब्दार्थ 

अशपन्‌ ३. शाप दे दिया रहिते ५. रहित 
कुपिताः २. कुपित होकर पांदभूले १०. चरणों में 
एवम्‌ १. इस प्रकार (रोके जाने पर) सधुद्विषः ८. भगवान्‌ के 
युवाम्‌ ४. तुम दोनों पापिष्ठास्‌ १५. अत्यन्त पापी 
वासम्‌ १२. निवास आसुरोम्‌ १६. आसुरी 
न्‌ ११. नहीं योनिस्‌ १७. योनि में 
च ६. और बालिशो १४. पूर्खों 
अहुथः । १३. करने योग्य हा यातस्‌ २०. जाओ 
रजः ५. रजोगुण आशु १६. शीघ्र ही 
तमोभ्याम्‌। ७. तमोगुण से अतः 1 १5. यहाँ से 


एलोकाथं--इस प्रकार 'रोके जाने पर कुपित होकर शाप दे दिया । तुम दोनों रजोगुण ओर तमोगण से 
रहित भगवान्‌ के चरणों में निवास करने योग्य नहीं हो । अत्यन्त पापी आसुरी योनि में 
यहाँ से शीघ्र ही जाओ ॥ 
अष्यत्रिशः श्लोकः 
एबं शप्तो स्वभवनात्‌ पतन्तौ तेः कुपालुमिः । 
घोक्तौ पुनजन्मभिवो जिभिलोंकाय कल्पताम्‌ ॥३य। 
पदच्छेद-- एवम्‌ शप्तो स्वभवनात्‌ पतन्तो तः कृपालुभिः । 
प्रोक्तो पुनजन्सभिर्वा त्रिथिःलोकाय कल्पताम्‌ ।। 


शब्दार्थ-- | 

एवम्‌ १. इस प्रकार प्रोक्तो ७. कहा (कि) 
शप्तो २. शाप दिये जाने पर पुनः जन्मभिः क. किर जन्म लेकर 
स्वसवनात्‌ ३. अपने भवन से वा निभिः ४५. अथवा तीन बार 
पतन्तौ ४. गिरते हुये लोकाय १०. इस लोक में 
तः ५. उन दोनों से हल्यल्ामू ॥ ११. आ जाना 
कृपालुभिः ६. दयालु (ऋषियों ने) 


इलोकाथ--इस प्रकार शाप दिये जाने पर अपने भवन से गिरते हुये उन दोनों से दयालु ऋषियों ने 
कहा कि फिर, अथवा तीन बार जन्म लेकर इस लोक में आ जाना ।। 


सप्तमः स्कन्ध: [ ४५७ 


९ काण. 


पदच्छेद -- 


शड्दार्थ-- 
जज्ञाते 

तौ 

दितेः 
पुत्रो 

दत्य 
दानव 


एकोनचतारिशः श्लोक; 
जज्ञाते तौ दितेः पुत्रों दैत्यदानववन्दितौ । 
हिरण्यकशिपुञ्यष्ठो हिरण्याचोऽनुजस्ततः ॥३६॥ 


जज्ञाते तो दितेः पुत्रो दत्य दानव वन्दितो । 
हिरण्यकशिपुः ज्येष्ठः हिरण्याक्षः अवुः ततः ॥। 


५. उत्पन्न हुये वन्दितौ । ८. वन्दित 

२. वे दोनों हेरण्यकशिपुः 5. हिरण्यकशिपु 

२. दितिके ज्येष्ठ १०. बड़ा भाई था (ओर) 
४. पुत्र होकर हिरण्पाक्ष: ११. हिरण्याक्ष 

६. देत्यो और अनुज: १२. छोटा भाई था 

७. दानवों से तल: ॥ १. तदनन्तर 


उलोकाथ-तदनन्तर बे दोनों दिति के पूत्र होकर उत्पन्न हुये, देत्यो और दानवों से वन्दित हिरण्य- 


कशिपु बड़ा भाई था ओर हिरण्याक्ष छोटा भाई था ॥ 


चत्वारिंशः श्लोकः 


Fi EN 
ब 

RK भ 
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हतो हिरज्यकशिपुहरिणा सिहरूपिणा। 
हिरण्याक्षो धरोद्धारे बित्रता सौकरं वपुः ॥४०॥ 


पदच्छेद-- हुता. हिरष्यकशिपुः हरिणा सिह रूपिणा। 
हिरण्याक्षः धरा उद्छारे बिश्नता सोकरम्‌ वपुः ॥। 
शब्दार्थ-- 
हुतः ५. मारा गया हिरण्याक्षः १०. हिरण्याक्ष को मार दिया 
हिरण्यकशिपुः १. हिरण्यकशिपु यरः उब्द्यारे ६. पृथ्वो का उद्धार करते समय 
हरिणा ४. भगवान्‌ विष्णु के द्वारा बिभ्रवा ई. धारण करके 
सिह २. सिंह का सौकरम्‌ ७. सुअर का 
रूपिणा । ३. रूप धारण करने वाले वपु: ॥ ८. शरीर 


श्लोकार्थ--हिरण्यकशिपु सिह का रूप धारण करने वाले भगवान्‌ विष्णु के द्वारा मारा गया । और पृथ्वी 


१1० श्‌ 


का उद्धार करते समय सुअर का शरीर धारण करके हिरण्याक्ष को मार दिया ॥ 
पन 


४५५ | 


पदच्छेद- 


शब्दार्थ -- 
हिरण्यकशिपुः 
उति 
प्रह्लादम्‌ 
केशव 

प्रियम्‌ । 


जिघांसुरकरोन्नाना 


३. 


पृ 
४. 
शै. 
श्‌ 


श्रीमद्भागवत 


एकचलारिशः श्लोकः 
हिरण्यकशिपुः पुत्र प्रह्लादं केशवप्रियम्‌ । 
रत्युहेतवे ॥४१॥ 


हिरण्यकशिपुः पुत्रम्‌ प्रह्वादम्‌ केशवप्रियम्‌ । 
जिघांसुः अकरोत्‌ नाना यातनाः मृत्यु हेतवे ॥। 


हिरण्यकशिपु ने 
पुत्र 

प्रह्लाद को 
भगवान्‌ के 

भक्त 


यातना 


जिघांसुः 
अकरोत्‌ 
नाना 
यातनाः 
मृत्युहेतवे ॥। 


उ क न ग कका ५, 
a ५. 


मार डालने की इच्छा से 
दी 

अनेक प्रकार की 
यातनायं 

मृत्यु के लिए 


एलोकाथं--हिरण्यकशिपु ने भगवान्‌ के भक्त पूत्र प्रह्लाद को मार डालने की इच्छा से मृत्यु के लिये 
अनेक प्रकार की यातनायं दीं ॥ 


पढ्च्छद-- 


शब्दार्थ-- 
सर्वभूत 
जात्स 

चुत म्‌ 


प्रशान्तम्‌ 
सम ।' 


दर्शनम्‌ । ७. 


१ 
२ 
तस्‌ ४. 
न्‌, 
६ 


द्वाच्वारिशः श्लोकः 


७ $ ७ क 
सवभूतात्मभूतं तं प्रशान्त समदशनम । 
भगवत्तेजसा स्पृष्टं नाशक्नोद्धन्तुसुद्यमेः ॥४२।। 


सबं भूत आत्म भूतम्‌ तम्‌ प्रशान्तम्‌ समदर्शनम्‌ । 
भगवत्‌ तेजसा स्पृष्टम्‌ न अशक्नोत्‌ हन्तुस्‌ उद्यमः ॥ 


सभी प्राणियों के 
आत्मा के 
समान 

उस 

शान्त (ओर) 
सम 

दर्शी 


भगवत्‌ 
तेजसः 
स्पुष्टस्‌ 
न 
अशक्नोत्‌ 
ह्न्ठ्म्‌ 
उद्यम: ।। 


८ * 


(5 


यी 
१०. 
१३. 


१४. 


१5. 


11. 


भगवान्‌ के 

तेज से 

सुरक्षित (प्रह्लाद को) 
नहों 

समर्थ हुआ 

मार डालने में 

अनेक प्रयत्नों से 


श्लोकार्थ--सभी प्राणियों के आत्मा के समान उस शान्त ओर समदर्शी भगवान्‌ के तेज से सुरक्षित 
उस प्रह्लाद को अनेक प्रयत्नों से मार डालने में नहीं समर्थ हुआ ॥ 
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त्रयश्वलारिशः श्लोकः 
ततस्तौ राच्चसौ जातौ केशिन्यां विश्रवःसुतौ । 
रावणः कुम्भकर्णश्च सवलोकोपतापनौ ॥४१॥ 
पदच्छेंद-- ततः तो राक्षतो जातो केशिन्याम्‌ विश्ववः सुतो । 
रावणः कुम्भकर्णः च सर्वलोक उपतापनो ॥ 


शब्दार्थ-- 

ततः १. तब सुतो । ५. पुत्र होकर 

तो २. वे दोनों रावणः ६. रावण 

राक्षसो ११. राक्षस कुम्भकणंः ८. कुम्भकर्ण नाम से 

जातो १२. हुये च्‌ ७. और 

केशिन्यास्‌ ३. केशिनी के गभ से सर्वेलोक 5. सभी लोकों को 

विश्वव: ४. विश्ववा के उपतापनौ ॥ १०. सतने वाले 
इलोकार्थ--तब वे दोनों केशिनी के गर्भ से विश्रवा के पुत्र होकर रावण और कुम्भकर्ण नाम से सभी 


लोकों को सताने वाले राक्षस हुये ॥ 
चतुश्च॒वारिशः श्लोकः 
ततापि राघवो भूत्वा न्यहनच्छापसुक्‍तये । 
रामवीर्यं ओष्यसि त्वं माकण्डेयसुखात्‌ प्रभो ॥४४॥ 


पृदच्छेद-- तत्र अपि ।राधवः भुत्वा न्यहनत्‌ शापमुक्तये । 
रामवीर्यम्‌ श्रोष्यसि त्वम्‌ माकण्डेय ,खात्‌ प्रभो ॥ 


शब्दार्थ-- 

तत्र २. उस जन्म में राम १२. राम के 

अपि ३. भी वीयंम्‌ १३. पराक्रम को 
राघवः ४. भगवान्‌ ने राम-रूप को श्रोष्यसि १४. सुनोगे 

भुत्वा ५. धारण करके त्वस्‌ 5. तुम 

न्यहनत्‌ ८. मार डाला साकेण्डेय १०. मार्कण्डेय मुनि के 
शाप ६. शाप से मुखात्‌ ११. मुख से 
मुक्ते।. ७. मुक्त करने के लिये प्रभो ।। १. हे महाराज ! 


श्लोकार्थ--हे महाराज ! उस जन्म में भो भगवान्‌ ने राम-रूप को धारण करके शाप से मुक्त करने के 
लिये मार डाला । राम के पराक्रम को तुम मार्कण्डेय मुनि के मुख से सुनोगे ॥ 


४६० | श्रीमद्भागवते [ अ० १ 


न TT १00 14 00१५0 NN कोकण tL 00१00१ 


पञ्चचलारिशः श्लोकः 


तावेव चन्रियी जाती मातष्वस्रात्मजी तव । 
अल मम. क्‌ ऋहतांहसो ॥' 
अधुना शापनिसुक्ती कुष्णचक्रहतांहसो ॥४५॥ 
पदच्छेद-- तो एव क्षत्रियौ जातो मातृष्वत आत्मजो तव । 
अधुना शापतिर्मुक्तो कृष्ण चक्र हुत अंहसो ॥। 


शब्दार्थ 

तौ १. वे दोनों अधुना ८. इस समय 

एव २. ही शाप १३. शाप से 

क्षत्रियौ ६. क्षत्रिय कुल में निसुक्तौ १४. छुट गये हैं 

जातो ७. उत्पन्न हुये कृष्ण ७. श्री कृष्ण के 

मातुष्वस्‌ ४. मौसीके दक १०. चक्र के स्पशं से 
आत्मजो ५. पुत्र हत १२. नष्ट हो गये हैं और वे 
तङ्‌ । ३. आपके अंहसो ॥ ११. उनके पाप 


इलोकार्थ-वे दोनों ही आपके मौसी के पुत्र क्षत्रिय कुल में उत्पन्न हुये । इस समय श्रीकृष्ण के चक्र के 


~ 


स्पशं से उनके पाप नष्ट हो गये । और वे शाप से छूट गये ।। 
पटचलारिशः श्लोकः 
वरालुबन्धतीन्न ण ९यानेनाच्युतसात्मताम्‌। 
नीतौ पुनहरे पाश्वं जग्मतुर्विष्णपाषदौ ॥४६॥ 
पदच्छेद बेर अनुबन्ध तीव्रेण ध्यानेन अच्युत सआत्मताम्‌ । 
नीतो पुनः हरे: पाशवम्‌ जभ्मतुः विष्णु पाषंदौ ॥। 


शब्दार्थ -- 

बेर ३. वेर-भाव के कारण नीतो ७. प्राप्त हो गये 
अनुबन्ध २. सुदुढ्‌ पुनः हरेः ८. फिर भगवान्‌ 
तीक्रेण १. अत्यन्त पाशवम्‌ ११. समीप में 

ध्यानेन ४. चिन्तन से जग्सलुः १२. चले गये 

अच्युत ५. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के विष्ण द विष्णु के 
सआत्पताम्‌ । ६. स्वरूप को पदौ ।। १०. पाषंद होकर (उनके) 


एलोकार्थ--अत्यन्त सुदृढ़ वैर-भाव के कारण चिन्तन से भगवान्‌ श्री कृष्ण के स्वरूप को प्राप्त हो गये । 
फिर भगवान्‌ विष्णु के पार्षद होकर उनके समीप में चले गये !! 


ras 


screeds roche OY EH 
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मष्तचत्वारिशः श्लोकः 
युधिष्ठिर उवाच--बिट्ठेषो दयिते पुत्र कथमासीन्महात्मनि । 
ब्रहि मे भगवन्देन पह्लाइस्थाच्युतात्मता ॥४७॥ 


पदच्छेद-- विठ्वेषः दयिते पत्रे कथम्‌ आसीत्‌ महात्मनि । 

ब्रहि से भगवन्‌ येन प्रह्लादस्य अच्युत आत्मता ॥। 
शब्दार्थ -- 
बिद्वेष ६. दृष ब्रहि $. कहिये 
दयिते ३. प्रिय से ८. मुझसे 
पुत्र ४. पुत्र में (हिरण्यकशिपु ने) भगवत्‌ १. हे भगवन्‌ ! 
कथम्‌ ५. क्यों येन १०. जिससे 
आसीत्‌ ७. किया प्रङ्भाइस्य 11. प्रह्लाद 
महात्मति। २. महात्मा अच्युत १२. भगवान्‌ के 


आत्ता ।। १३. स्वरूप को प्राप्त हो गये ॥ 


एलोकार्थ--हे महाराज ! महात्मा प्रिय पुत्र में हिरण्यकशिपु ने क्यों द्द ष किया । मुझसे कहिये । जिससे 
प्रह्लाद भगवान्‌ के स्वरूप को प्राप्त हो गये ॥। 


श्रीमस्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां सप्तमस्कन्धे 
प्रह्वाद-चरित-उपक्रमे प्रथसः अध्यायः ।। ११४ 


श्रीमदभागवतमहा पुराणम 
सप्तमः स्कन्धः 
प्र्ित्तीय: सवच्यापरा: 
प्रथमः श्लोकः 
नारद उवाच--भ्रातयेंवं विनिहते हरिणा क्रोडसूर्तिना । 
हिरण्यकशिपू राजन पयतप्यङ्रुषा शुचा ॥१॥ 


पदच्छेद भ्रातरि एवम्‌ विनिहते हरिणा क्रोड सूतिना। 
हिरण्यकशिपुः राजन्‌ पर्यतप्यत रुषा शुचा ।। 


शब्दाथ-- 

भ्रातरि ४. भाईके हिरष्यकशिपु: ७. हिरण्यकशिपू 
एवम्‌ ५. इस प्रकार राजन १. हे राजन्‌! 
विनिहते ६. मार दिये जाने पर पर्थप्तप्यत १०. सन्तप्त हो गया 
हरिणा ३. भगवान्‌ के द्वारा. रुषा ८. क्रोध और 
क्रोडपूतिना। २. वाराह का शरीर शुचा ।। 5. शोक से 


धारण करने वाले 


श्लोकार्थ--हे राजन्‌ ! वाराह का शरीर धारण करने वाले भगवान्‌ के हारा भाई के इस प्रकार मार 
दिये जाने पर हिरण्यकशिपु क्रोध और शोक से संतप्त हो उठा ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
आइ चेदं रुपा घूणः सन्दष्टदशनच्छदः | 
कोपोज्ञ्वलद्भ्यां चत्षुथ्या निरीक्षन धूश्रमम्चरम्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद-- आह च इदम्‌ रुषा घुर्णः सन्दष्ट दशनच्छदः । 
कोप उञ्ज्वलद्भ्याम्‌ चभ्षर्थ्यान्‌ निरीक्षन्‌ धूस्रम्‌ अम्बरम्‌ ॥। 


शब्दार्थ -- 

आह १२. बोला कोप ५. कोपसे 

च १. और उज्ज्वलद्भ्याम्‌ ६. दहकती हुई 
इदभ्‌ ११. यह चक्षुभ्धास्‌ ७. आँखों से 

रुषा चूर्णः २. क्रोध से कांपता हुआ निरीक्षन्‌ १०. देखता हुआ 
सन्दष्ट ४. चबाता हुआ ध्रम्‌ ८. धूमिल हुये 
देशनच्छदः। ३. होठोंको दाँतोंसे अस्बरस ॥ ८. आकाश की ओर 


इलोकार्थ--और क्रोध से काँपता हुआ, होठों को दातों से चबाता हआ क्रोध से दहकती हुई आँखों से 
धूमिल हुये आकाश की ओर देखता हुआ यह बोला ॥। 


अ०२ | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ -- 
कराल 
दंष्ट्‌ 
उग्रदृष्ट्या 
दुष्प्रक्ष्य 
शुकुटी 
मुखः । 


ns cede i res roe em eee mee न तट ड डितण” 


सप्तमः स्कन्ध: 


न 


तृतीयः श्लोकः 


करालदष्ट्रोग्रहष्ट'या 


शूलतसुत्यर्य 


SD -2 


सदसि 


दुष्प्रेच्यश्र कुटीसुखः । 


दानवानिदसब्रवीत्‌ ॥३। 


च) 


कराल दंष्टू उग्रदृष्ट्या दुष्पेक्ष्स जुकुटी सुखः। 
शुलम्‌ उद्यम्य सदसि दानवान्‌ इद्म्‌ अत्रवीत्‌ ॥ 


भयंकर 

दाढ़ों (और) 
भयानक दृष्टि से 
त देखने योग्य 
भौहों से युक्त 
मुखवाला (वह) 


पालिस ज्र 
उद्यस्य ८ 
सदसि टर 
दानवान्‌ १०. 
इदम्‌ ११. 
अक्गवीत्‌ ॥ १२. 


त्रिशूल को 
उठाकर 
सभा में 
दानवों से 
यह 

बोला 


एलोकार्थ--भयंकर दाढ़ों और भयानक दृष्टि से न देखने योग्य भोहो से युक्त मुखवाला वह सभा में 


शब्दार्थ -- 
सोसो 
दानव 
देतेयाः 
द्विसुधन्‌ 
ञ्यक्ष 
शस्बर । 


एलोकार्थ--अरे दानवों और देत्यों द्विमूर्धा, त्यक्ष, 
सुनो ॥ 


त्रिशूल को उठाकर दानवों से यह बोला ।। 


चतुर्थः श्लोकः 


भो भो दानवदैतेया द्विसूधस्तर्यक्ष शम्बर । 


शतबाहो हयग्रीव नझुचे पाक इल्वल ॥४॥ 


सो भो दानव देतेया द्विसूधंत्‌ त्र्यक्ष शम्बर । 


शतबाहो 

१. अरे 

२. दानवों और 
३. देत्यो 

४. द्विमूर्धा 
प्‌, त्यक्ष 

६. शम्बर 


हग्रीव 


नमुचे पाक इल्बल। 
शतबाहो ७. शतबाहु 
हयग्रीव ८. हयग्रीव 
नमुचे ८. नसुचि 
ष्क १०. पाक (और) 


इल्वल (सुनो) 


शम्बर, शतबाहु, हयग्रीव, नमुचि, पाक और इल्वल 


पदच्छद-- 


शब्दा्थ--- 
विप्रचित्त 
भम 

वचः 
पुलोमन्‌ 
शकुनादयः 
श्युणत । 


सुहृत्‌ । 
श्लोकार्थ-क्षुद्र शत्रुओं ने मेरे प्रिय हितँषी भाई को देवताओं के दोड-घुप करने के कारण समान होत 


हुए भी पक्षपातो भगवान्‌ विष्णु के द्वारा मरवा डाला ।। 


श्रीमद्भागवते 


पञ्चमः एलाकः 


विप्रचित्त सम बचः पुलोसन शकुनादयः । 
शृणुतानन्तरं सर्व क्रियतामाशु मा चिरम्‌ ॥५॥ 


विप्रचित्त 


वचः पुलोमन्‌ शकूनादथः । 


श्वुणत अनन्तरम्‌ सर्वे क्रियताम्‌ आलु मा चिरम्‌ ॥ 


१. हे विप्रचित्ति! 
४. मेरा 
५. वचन 
२. पुलोमा 
३. शकुन आदि 
६. सुनो 
इलोकार्थ- हे विप्रचित्ति ! पुलोसा, शकुन आदि 
शीघ्र करो । देर मत करो । 


अन्तरम्‌ 
सब 
क्रियतास 
आशु 

सा 

चिरम्‌ ॥ 


| अं० १ 
७. उसके बाद 
८. सब लोग (जैसा मैं कहूँ) 
१०. करा 
८. शोष्य 
१२. मत 
११. देर करो 


मरा बचन सुनो । उसके बाद सब जोग जैसा मैं कहं 


षष्ठः श्लोकः 


सपत्नेधोतितः कद भ्राता से दयितः सुहत्‌ । 
पाच्णिग्राहैण हरिणा सप्नेनाप्युपधावने: ॥६॥ 


सपत्नः घदितः नुदः 


२, शत्रुओं ने 
१३. सर्वा डाला 
१. क्षुद्र 

६. भाईको 
३. मेरे 

४. . प्रिय 

५. हितेषी 


भ्राता मे दशित: सुहृत्‌ । 
पाष्णि ग्राहेण हरिणा सेल अपि उपधावने: ।। 


पाष्णि १७. 
ग्रहेण ११. 
हरिणा १२, 
भेव ७. 
अपि द, 
उषधक्गनेः ॥। यै. 


पक्ष 

पाती 

भगवान्‌ विष्णु की हारा 
समान होते हुये 

भी (देवताओं के) 

दोड़ धूप करने के कारण 


Cr i Pe 2002 eh i iE Ti RRB DEP 
prone Hai ॥ ४02५ पर 
Le ala 
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सप्तमः श्लोकः 
तस्य त्यक्तस्वभावस्य चृणर्मायावनोकखः । 


भजन्त भजमानस्य वालस्पेवास्थिरात्मनः ॥ ७॥ 
पदच्छेद तस्य त्यक्त स्वभावस्य घणः माया वनोकसः । 
सजन्तम्‌ भजमानस्य बालस्य इव अस्थिर आत्मनः ॥ 


शब्दार्थ-- 

तस्य ६. उस भगवान्‌ का स्वभाव भजन्तम्‌ ७. सेवा करने वाले को 
त्यक्त २. त्यागने वाले (और) भजमानस्य ८. चाहते हुये 
स्वभावस्य १. अपने स्वभाव को बालस्य 5. बालक के 

घृणेः ५. सूकरका रूप धारण करने वाले इव १०. समान 

माया ३. माया से अस्थिर १२. चञ्चल है। 
बनौकसः । ४. जंगली आत्मनः ॥ ११. स्वभाव 


इलोकार्थ अपने स्वभाव को त्यागने वाले और माया से जंगली सूकर का रूप धारण करने वाले उस 
भगवान्‌ का स्वभाव बालक के समान चञ्चल हे ।। 


ग्रष्टमः श्लोकः 


मच्छूलभिन्नग्रीवस्थ भूरिणा रुधिरेण वे । 
७ ७ स्‌ ® र, 
रुधिरप्रिय तपंयिष्ये आतर म गतब्यथः॥ ८॥ 


पदच्छेंद-- सत्‌ शुल भिन्न ग्रीवस्य भूरिणा रुधिरेण वे । 
रुधिर प्रियम्‌ तर्पयिष्ये भ्रतरं से गतव्यथः ।। 


शब्दार्थ 

मत्‌ ४. मेरे रुधिर १०. रक्त के 
शूल ५. त्रिशुल से प्रियस्‌ ११. प्रेमी 

भिन्न ६. कटी तपे यिष्ये १४. तर्पण करू गा 
ग्रीवस्य ७. गर्दैन वाले (भगवान्‌ के) भ्रतरम्‌ १३. भाई का 
भूरिणा ८. बहुत से १२. अपने 
रुधिरेण ८६. रक्त से गत ३. रहित होकर 
वे । १. निश्चित ही व्यथः ॥। २. (मैं) व्यथा से 


श्लोकार्थ--निश्चित ही मैं व्यथा से रहित होकर अपने त्रिशुल से कटी गर्दन वाले भगवान्‌ के बहु 
रक्त से, रक्त के प्रमी अपने भाई का तर्पण करू गा । 


फाम--५५ 


४६६ | 


> पणा णा णा कक न = ` 


मूल 
वनस्पती । 


9. 


_ क 


श्रोमद्‌भागवते 


नवमः श्लोकः 


| अ०२ 


न क कलकल 


तस्मिन्‌ कूटेऽहिते नष्टे कत्तसूले वनस्पलो । 


विटपा इव शुष्यन्ति विष्णुप्राणा दिवौकसः ॥ & ॥ 
तस्मिन्‌ कूटे अहिते नष्टे कृत मुले वनस्पतौ । 
विटपा इव शुष्यन्ति विष्णु प्राणाः दिवौकसः ।। 


उस 
मायावी 
शत्रु के 


नष्ट हो जाने पर 


कटी हुईं 
जड़ वाले 
वृक्ष की 


विटपाः 

ड्व 

शुष्यन्ति 
विष्णु 
घाणा: 
दिवोकसः ॥। 


फ, 


१९. 
१०. 


डालियों के 
समान 

सूख जायगे 
विष्णु ही 

प्राण हैं 

देवगण (जिनके) 


इलोकार्थ--उस मायावी शत्रु के नष्ट हो जाने पर कटी हुई जड़ वाले वृक्ष को डालियों के समान 
देवगण (जिनके) विष्णु ही प्राण हैं सूख जायेगे ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ -- 


तावत्‌ 

यात 

हि 

एयम्‌ 

विप्र 

क्षत्र _ 
समेधिताम्‌ । 


po आण दुल 0 पूल 


दशमः श्त्तांकः 


ताबद्यात सुव यूयं विप्रच्त्रसमेघिताम्‌ । 
सूदयव्य तपोयज्ञस्वाध्यायब्रतदानिनः ॥१०॥ 


तावत्‌ यात भुवम्‌ युयम्‌ विप्र क्षत्र समेघितास्‌ । 
सुदयध्वम्‌ तपः यज्ञ स्वाध्याय ब्रत दानिनः ॥। 


तब तक 
जाओ 

पृथ्वी पर 
तुम लोग 
ब्राह्मणों ओर 
क्षत्रियो से 
बढ़ी हुई 


सुदयध्वम्‌ 
तपः 
यज्ञ 
स्वाध्याय 
व्रत 
दानिनः ।। 


मार डालो 

तपस्या 

यज्ञ 

स्वाध्याय 

व्रत और 

दान करने वालों को 


एलोकार्थ--तब-तक तुम लोग ब्राह्मण और क्षत्रियों से बढी हुई पृथ्वी पर जाओ । तपस्या, यज्ञ, 


स्वाध्याय, ब्रत और दान करने वालों को मार डालो ॥ 


किती ०० लक 
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एकादशः श्लोकः 
विच्णुङ्विजक्रियास्‌लो यज्ञो घर्ससयः पुमान । 
देवर्षिपितृभूतानां धर्मस्य च परायणम्‌ ॥१९॥ 


पदच्छेद -- विष्ण: द्विज क्रिया सूलः यज्ञः धसमयः पुसान्‌ । शि 
दाष पितृभुताताम्‌ धर्मस्य च परायणम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

विष्णुः १. विष्णु ही देर्वाष ८. देवता-ऋषि 
हिज २. ब्राह्मणों के पितृ ६. पितर 

क्रिया ३. धर्म-कर्म भुतानाम्‌ १०. प्राणी 

सूलः ४. जड़ है धर्मस्य १२. धर्म का (वही) 
यज्ञः ६. यज्ञ (ओर) च ११. और 
धर्म: ७. धर्म स्वरूप हैं परायणस्‌ ॥ १३. परम आश्रय हे 
पुमान्‌ । ५. विष्णु के 


इलोकार्थ--विष्णु ही ब्राह्मणों के धर्म कर्म की जड़ है। यज्ञ और धर्म विष्णु के स्वरूप 
हैं । देवता, ऋषि, पितर, प्राणी ओर धर्म का परम आश्रय है ।। 


दादशः श्लोकः 


यत्र यत्र द्विजा गावो वेदा वर्णाअरमाः करियाः । 
तं ल॑ जनपदं यात सन्दीपयत बृश्चत॥१२॥ 


पदच्छेद-- छत्र यत्र दविजाः गावः वेदाः वर्णाश्रमाः क्रियाः । 
तस्‌ तम्‌ जनपदम्‌ यात सन्दीपयत वृश्चत ॥। 


शब्दार्थ -- 

थत्र-पत्र १. जहाँ-जहाँ तम्‌-तम्‌ ७. उन-उन 
द्विजाः २. ब्राह्मण जनपदम्‌ ८. देशों में 
गावः ३. गाय यात दै, जाओ उन्हे 
वेदाः ४. वेद सन्दीपयत १०. जला दो (और) 
वर्णाश्रमा: ५, वर्णाश्रम धर्म ओर वृश्चत ॥। ११. उजाड दो 
क्षिया:। ६. कर्म हों 


एलोकार्थ---जहाँ-जहाँ ब्राह्मण, गाय, वेद, वर्णाश्रम धर्म और कर्म हो, उन उन देशों में जाओ, उन्हे 
जला दो और उजाड दो ॥ 


४६५ | श्रीमद्भागवते [ क्ष० २ 


त्रयोदशः श्लोकः 


इति ते भत निर्देशमादाघ शिरसाऽऽहताः 
तथा प्रजानां कदन विदध! कदनप्रियाः ॥१३॥ 


पदच्छेद इति ते भतु निदंशम्‌ आदाय शिरसा आदृताः । 
तथा प्रजानाम्‌ कदनम्‌ विदधुः कदन प्रियाः ।। 


शब्दार्थ 

इति १. इस प्रकार तथा १०. उसी प्रकार 

ते दै. वे (दैत्य) प्रजानाम्‌ ११. प्रजाओं का 

भत २. स्वामी की कदनम्‌ १२. नाश 

निर्देशम्‌ ३. आज्ञा को विदधु: १३. करने लगे 

आदाय ९. ग्रहण करके कदनम्‌ ७. पीड़ा देना ही 
शिरसा ५. सिर झुकाकर प्रिया: ॥ ८. जिनको प्रिय है (ऐसे) 
आदृताः । ४. आदर से 


श्लोकार्थ--इस प्रकार स्वामी की आज्ञा को आदर से सिर सुकाकर ग्रहण करके पीड़ा देना हो जिसको 
प्रिय है, ऐसे वे दैत्य उसी प्रकार प्रजाओं का नाश करने लगे ।। | 
९ i , | 
चतुदशः श्लोकः 
पुरग्रामबरजोद्यानचेत्रारामाश्रमाकरान | 


र क 
खेटखवटघोषांर्च ददहः पत्तनानि च॥१४॥ 


पदच्छेद-- पुर प्रास ब्रज उद्यान क्षेत्र आराम आश्रम आकरान्‌ । 
खेट खर्वट घोषांश्च ददहः पत्तनानि च ॥। 


शब्दार्थ 

पुर १. उन्होंने नगर आकरान्‌। ५. रत्नों की खाने 

ग्राम २. गाँव खेट 5. किसानों की बस्ती 

ब्रज ३. गोशालाये खवट १०. तराई के गाँब 

उद्यान ४. बगीचे घोषांश्च ११. अहीरो को बस्तियां 

क्षेत्र ५. खेत देदहुः १४. जला डाले 

आराम ६. टहलने के स्थान पत्तनानि 1३. व्यापारों के केन्द्र (बड़े-बड़े नगर) 
आश्रम ७. आश्रम य १२. और 


शलोकार्थ--उन्होंने नगर, गांव, गोशालाये, बगीचे, खेत, टहलने के स्थान, आश्रम, रत्नों की खान, 
किसानों की बस्ती, तराई के गाँव, अहीरों की बस्तियाँ और व्यापार के केन्द्र बड़े-बड़े 
नगर) जला डाले ।। 
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पञ्चदशः श्लोकः 
केचित्खनितरेबिभिदुः सेतुघाकारगोपुरान्‌ । 
आजीव्यांश्चिच्छिदुव ज्ञान्‌ केचित्परशुपाणयः । 
प्रादहञ शरणान्यन्ये राजानां ज्वलितोल्सुकेः ॥१५॥ 
पृदच्छेद-- केचित खनित्रे: बिभिदुः सेतु-प्राकार गोपुरान्‌ । 
आजीव्यान चिच्छिदुः वृक्षान्‌ केचित्‌ परशु पाणयः । 
प्रादहन्‌ शरणानि अन्ये प्रजानाम्‌ ज्वलित उल्मुकः ।। 


शब्दार्थ 

केचित्‌ १. कुछ ने केचित्‌ ६. कुछ ने 
खनित्रैः ४. खन्तियों से परशु 5. कुल्हाड़ी लेकर 
बिभिदु: ५. तोड़ दिया पाणयः। ७. हाथ में 
सैतु-प्राकार २. पुल-परकोटे प्रावहन १७. जला डाला 
गोपुरान्‌ । ३. नगर के फाटकों को शर्णानि १६. घरोंको 
जाजीब्यान्‌ ४. फले फूले हरे-भरे अन्ये १२. दूसरों ने 
चिच्छिदु: ११. काट डाला (ओर) घरजांनात'. १५. प्रजाओं के 
वक्षान्‌ १०. वृक्षों को ज्वलित १३. जलती हुई 


उल्मुकः ॥ १४. लकड़ियों से 
श्लोकार्थ--कुछ ने पुल, परकोटे, नगर के फाठकों को खन्तियों से तोड़ दिया । कुछ चे हाथ में कुल्हाड़ी 
लेकर फले फूले, हरे-भरे वृक्षों को काट डाला। और दूसरों ने जलती हुई लकड़ी से 
प्रजाओं के घरों को जला डाला ॥ | 
पोडशः श्लोकः. 
एवं विप्रकृते लोके देत्येन्द्रानचरेमुद्ठः । 
दिवं देवाः परित्यज्य सुवि चेरुरलक्षिताः ॥१६॥ 
पदच्छेद एवं विप्रकृते लोके देत्येन्ध अनुचरः मुहुः । 
दिवम्‌ देवाः परित्यज्य भुवि चेरुः अलक्षिताः ॥। 


शब्दार्थ 

एवम्‌ १. इम प्रकार दिवम्‌ ८. स्वर्ग को 

विप्रकृते ६. पीड़ित किये जाने पर देवाः ७. देवता लोग 
लोके प्‌, लोगों के | प्रिध्यज्य ६. छोड़कर 

देत्येन्द्र २. देत्यराजके भवि १०. पृथ्वी पर 

अनुचरः ३. सेवकों द्वारा चेरुः १२. विचरने लगे 
मृहः । ४. बार-बार अलक्षिताः ॥ ११. छिपकर 


इलोकार्थ---इस प्रकार दैत्यराज के सेवकों दारा वार-बा'र लोगों के पीडित किये जाने पर देवता लोग 
स्वर्ग को छोड़कर पृथ्वी पर छिपकर विचरने लगे ॥ 
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Sm ४0११000४00 णचत्त तयार धक नतर. [स ५ कन 
वाख. अ 


सप्तदशः श्लोक; 


ह्रिण्यकशिपृञ्रातुः सम्परेतस्य दुःखितः । 
कुत्वा कटोदकादीनि ज्रातृपच्रानसान्त्वयन्‌ ॥१७॥ 
पंदच्छेद-- हिरण्यकशिपुः चातुः सभ्परेतस्थ दुःखितः । 
कृत्वा कटोदक आदीनि आतु पुत्रान्‌ असान्त्वयन्‌ ।। 


शब्दार्थ-- 

हिरण्यकशिपुः १. हिरण्यकशिपु कटोदक ५. अन्त्येष्टि क्रिया 
भतु: ४. भाई की आदीनि ६. आदि 

सम्परेतस्थ ३. मरे हुये भ्रातु ८. भाई के 

दुःखितः २. दुःखी होकर पुत्रान्‌ द. पुत्रों को 

कृत्वा । ७. करके असान्त्वयन्‌॥। १०, सान्त्वना देने लगा 


ब्लोकार्थ--हिरष्यकशिपु दुःखी होकर मरे हुये भाई की अन्त्येष्टि क्रिया आदि करके भाई के पुत्रों को 
सान्त्वना देने लगा ।। 


अष्टादशः श्लोकः 


शकुनि शम्बर धष्ट भूतसन्तापनं वृकम । 

कालनाभं महानाभं हरिश्सश्रमथोत्कचम ॥१८॥ 
पदच्छेद शकुनिम्‌ शम्बरम्‌ धृष्टम्‌ भूतसस्तापनम्‌ वृकम्‌ । 

काल नाभम्‌ महानाभम्‌ हरिश्मश्रुम्‌ अथ उत्कचम्‌ ॥ 


शंब्दार्थ-- 

शंकुनिम्‌ १. शुकुनि कालनाभम्‌ ६. कालनाभ 

शम्बरम्‌ २. शम्बर महानाभस्‌ ७. महानाभ 

धंष्टम्‌ ३. भृष्ट हेरिश्मश्चुम्‌ ८. हरिश्मश्र 

सुतसन्ताषनस्‌ ४. भूत सन्तापच अथ 5. और 

वृकम्‌ । ५. बुक उत्कचभ्‌ ॥ १०. उत्कच को (सान्त्वना देने लगा) 


श्जोकार्भ-शकुनि, शब्बर, धृष्ट, भूतसन्तापन, वृक, कालनाभ, महानाभ, 


हरिश्मश्न॒ और उत्कच को 
सान्त्वना देने लगा ।। 


! 


Cy श्‌ 
एकोनविंशः श्लोकः 
४. कि + हे Ene FS 
नन्सालर रुषामानं दितिं च जननीं गिरा । 
श्लच््णया देशकालञङ्ञ इदमाह जनेश्वर | १६ 
पदच्छेद तत्‌ मातरम्‌ रुघाभानुस्त दितिस्‌ च जननीम्‌ शिरा । 
इलक्षणयर देश कालज्ञः इदम्‌ आई जनेश्वर ।। 
शब्दार्थ-- 
तत २. उनको इलक्ष्णमा ८. मधुर 
मातरम्‌ ३. माता ङ्श १०, देश और 
रुपाभानमस ४. स्षाभानुको उलझः ११. काल को जानने वाले हिरष्यकशिपु ने 
दितिम्‌ ७. दितिको इदम॒ १२. यह 
च ५. ओर आह ३. कहा 
जननीम्‌ ६. अपनो माता जनेश्वर ॥। १. हे महाराज : 
गिरा । 5. वाणी से (समझाते हुये) 


एलोकार्थ-हे महाराज ! उनकी माता रुपाभावु को और अपनी साता दिति को मधुर वाणी से 
(समझाते हुये) देश काल को जानने वाले हिरण्यकशिपु ने यह कहा ।। 


विंशः श्लोकः 


अम्बाम्ब हे वधूः पत्रा वीरं साहथ शोचितुम्‌ । 
रिपोरसिछखे श्लाघ्यः शूराणां वथ ईेष्सितः ॥२०॥ 


पदच्छेद-- अस्ब अम्ब हे वध: पुत्राः वीरम्‌ झा-अहँथ शोचितुम्‌ । 
रिपोः अभिमुखे श्लाघ्यः श्राणाम्‌ वधः ईष्सितः १) 


शुब्दार्थ-- 

अश्ब-अस्ब १. हे माताओं रिपोः ७. शत्रु के 

हे वधू: २. हे बहू ! अभिमुखे ८. सम्मुख 

घुत्राः ३. हे पत्रों! श्लाध्यः ११. प्रशंसनीय (एवम्‌) 
वीरम्‌ ४. वीर पुरुष के लिए श्राणास्‌ 5. वीरोंका 
मा-अहुथ ६. नहीं करना चाहिए बधः १०. वध 

शोचितुम । ४. शोक दव्तित: ॥ १२. वांछनोय है 


श्लोकार्थ-हे माता ! हे वह ! हे पुत्री ! वीर पुहष के लिए शोक नहीं करना चाहिए । शत्रु के सम्मुख 
बीरों का वध प्रशंसनीय और वांछनोय हे ॥ 
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पदच्छेद -- 


शब्दा्थ-- 
भूतानाम्‌ 
इह्‌ 
संवासः 
प्रपायाम्‌ 
इवं 

सुव्रते । 


उ्लोकार्थ-हे उत्तम व्रत वाली ! जैसे यहाँ प्याऊ पर ब 
वेसे ही प्राणी भाग्य वश इकटटे हो जाते 


पदच्छेद -- 


शब्दा्थ-- 
नित्यः 
आत्मा 
अव्ययः 
युद्धः 
सवेग: 
सर्वेवित्‌ 
परः । 


इलोकार्थ--वह नित्य आत्मा अविनाशी, शुद्ध, सब जगह जाने वाला, 
परे है। वह अविद्या से 
करता है । 


श्रीमद्भागवते 


एकविंशः श्लोक; 


TTS memo meme त ~ +० 


भूतानामिह संवासः घपायासिष खुबते। 


देवेनेकत्र नीतानाइुन्नीतानां 


स्वकमंभिः ॥२१।। 


भुताचाम्‌ इह संवालः प्रपाथाम्‌ इव सुक्रते। 


देवेन एकत्र नीतानाम्‌ उन्नीतानाम्‌ स्वकर्मभिः 


बहुत से लोग देवेन ७. 
यहाँ एकत्र द 
इकट्ठे होते है और बिछुड़ते हैं वीतानाम्‌ ३ 
प्याऊ पर उन्नीतानाम्‌ १२. 
जैसे स्व १०. 
हे उत्तम व्रत वाली क्रमेशि; ॥ ११. 


०) 


दिये जाते हैं ॥। 


~ 


f GNF 


* 


ठाविशः श्लोकः 


।। 


भाग्य वश 
इकट्ठे 

हो जाते हें (और) 

अलग कर दिये जाते हैं फिर 
अपने 

कर्मो के द्वारा 


हुत से लोग इकट्ठे होते हैं ओर बिछुडते हैं 
हैं और फिर अपने कर्मों के हारा अलग कर 


6 (१ ७... 
नित्य आत्माव्ययः शुद्धः सवंगः सर्ववित्परः । 


धत्तेऽसावात्मनो लिङ्ग मायया विस्रजन्णुणान्‌ ॥२२॥ 


नित्यः आत्मा अव्यथः शुद्धः स्वंगः सवंवित्‌ परः । 
धत्ते असो आत्मनः लिङ्गम्‌ मायया विसुजन्‌ गुणान्‌ ॥ 


नित्य धत्ते १४. 
आत्मा अचौ १. 
अविनाशी अत्मनः १२. 
शुद्ध लिङ्गम्‌ १३. 
सब जगह जाने वाला सत्यया पै 
सब कुछ जानने वाला बिसुजन्‌ 1 
सब से परे है (वह) गुणान्‌ ॥ १०. 


स्वीकार करता है 
वह 

अपना 

सुक्ष्म शरीर 
अविद्या से 

सृष्टि करता हुआ 
गुणों की 


सब कुछ जानने वाला और सबसे 
गुणों की सृष्टि करता हुआ अपना सूक्ष्म शरीर स्वीकार 


MT OO DR ToT ET pan 
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त्रयोविशः श्लोकः 
यथाम्भसा प्रचलता तरवोऽपि चला इब । 
चततुषा भ्रास्यमाणेन इश्यत चलतीव भूः॥२३॥ 


पदच्छेंद-- यथाम्भसा प्रचलता तरवः अपि चलाः इव । 
चक्षुषा ्राम्यसाणेन दृश्यते चलतो इव भुः ॥ 


शब्दार्थ 

यथा १. जिस प्रकार चक्षुषा ८. आखों के साथ 
अम्भसा ३. जल के साथ भ्रास्यमाणेच ८. घूमती हुई 
प्रचलता २. चलते हुए दृश्यते १३. दिखाई पड़ती है 
तरवः ४. वृक्ष चलती ११. चलती हुई 
अपि ५. भी इव १२. सी 

चला: ६. चलते हुए षः ।। १०. पृथ्वी भी 

इव । ७. से (जान पडते हैं) 


पलोकाथं--जिस प्रकार चलते हुए जल के साथ वृक्ष भा चलत हुए 
आखों के साथ पृथ्वी भी चलती हुई सी दिखाई पड़ती 
£ से हर दुय 4 
चतुविशः श्लोकः 
७ oN ३... र 
एवं सुणेभ्रास्यमाणे सनस्यविकलः पुसान्‌। 
याति तत्साम्यता सट चलिङ्गा लिङ्गवानिव ॥२४॥ 
पदच्छेद-- एवम्‌ गुणे: आम्यमाणं अनसि अविकलः पुसान्‌। 
याति तत्‌ साघ्यताम्‌ भद्दे हि अलिङ्गः लिङ्गवान्‌ इव ॥ 


~ 


से जान पड़ते हें । और घूमती हुई 
हें ॥। 


। 


शब्दाथ -- 
एवस्‌ २. इसी प्रकार याति १०. प्राप्त करता है (ओर) 
गुणेः ३. गुणों से तत्‌ ८. उसकी 
भ्रास्यमाणे ४. घूमते हुए साम्यताम्‌ 8. समानताको 
मनसि ५. मन के (रहने पर) भद्रहि १. हे कल्याणि 
अविकलः ६. निश्चिन्त अलिङ्कः ११. शरोर रहित (होने पर भी) 
पुमान्‌ । ७. पुरुष आत्मा लिङ्गवान्‌ १२. शरोर से युक्त के 
इव ।। १३. समान {प्रतीत होता है ।) 


इलोकार्थ -हे कल्याणि ! इसी प्रकार गुणों से घूमते हुये मन के रहने पर निश्चिन्त पुरुष आत्मा उसको 
समानता को प्राप्त करता है और शरीर रहित होने पर भी शरीर से युक्त के समान प्रतीत 
होता है ॥ 


फा०-६० 
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पञ्चविंशः श्लोकः 


एष आत्मविपयोसो द्यलिङ्ग लिङ्गभावना । 
एष प्रियाप्रियेयोंगो वियोगः कर्मसंखतिः ॥२५॥ 


पदच्छेद-- एषः आत्सविपर्यासः हि अलिङ्गे लिद्धः भावना । 
एषः प्रिय अप्रियः योगः वियोगः कमं संसृतिः । 


शब्दार्थ -- 

एषः ४. यह प्रिय ७. प्रिय और 
आत्सविपर्यासः ५. अज्ञान है अग्रियः ८. अप्रिय वस्तुओं से 

हि अलिङ्गः १. शरीर रहित होने पर भी योगः द. मिलना 

लिङ्क २. आत्मा को शरीर सहित वियोगः १०. बिछुड़ना होता है और 
भावना ३. समझना कम ११. कर्मों द्वारा 

एष: । ६. यह संसुतिः ।। १२. संसार में जाना पड़ता है 


एलोकार्थ--शरीर रहित होने पर भी (आत्मा को) शरीर सहित समझना यह अज्ञान है । यह प्रिय 
और अप्रिय वस्तुओं से मिलना और बिछुइना होता है और कर्मो के द्वारा संसार में जाना 
पड़ता है ॥। 


षड्विंशः श्लोकः 


सम्भवश्च विनाशश्च शोकश्च बिविः स्सतः । 
अविवेकश्च चिन्ता च विवेकास्सलिरेव च॥२६॥ 


पदच्छेद सम्भवः च विनाशः च शोकः च विविधः स्मृतः । | 
अविवेकः च चिन्ता च विवेक अस्मृतिः एव च॥ | 


शब्दार्थ | 
सम्भवः १. जन्म अदिवेकः ७. अविवेक | 
च २. और चच ८. और 

विनाशः २. मृत्यु चिन्ता 5. चिन्ता 

च ६. और च १०. तथा 

शोकः ५. शोक विवेक ११. विवेक को 

च १६. हे अस्मृतिः १२. विस्मृति को 

विविध: ४. अनेक प्रकार का एव १३, ही 

स्मृतः । १५. कहा गया च ।। १४. अज्ञान 


श्लोकाथ - जन्म और मृत्यु, अनेक प्रकार का शोक, अविवेक और चिन्ता तथा विवेक की बिस्मृति को 
ही अज्ञान कहा गया है ।। 
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सप्तविंशः श्लोकः 

अत्राप्युदाहरन्ती समितिहासं पुरातनम्‌ । 

यमस्य प्रेतबन्धूनां संवादं त निबोधत ॥२७ 
पदच्छेंड: -- अत्र-अपि उदाहरन्ति इसम्‌ इतिहासं पुरातनम्‌ । 

यमस्य प्रेत बन्धूनाम्‌ संवादम्‌ तम्‌ निबोधत ॥ 

शब्दार्थ-- 
अन्न-अपि १. यहाँ भी (विद्वान लोग) यसस्य ६. (जो) यमराज ओर 
उदाहरन्ति ५. कहते हैं प्रेत ७. प्रेत के 
इसम्‌ २. इस बन्धूनाम्‌ ८. बच्धुओं का 
इतिहासस्‌ ४. इतिहासको संदादम्‌ दे. संवाद है 
पुरातनम्‌ । २. प्राचीन तम्‌ १०. उसे 


निबोधत ॥ ११. सुनो 


श्लोकार्थ --यहाँ भी विद्वान्‌ लोग इस प्राचोन इतिहास को कहते हैं जो यमराज और प्रेत के बन्धुओं 
का संवाद है. उसे सुनो || 


अष्यविशः श्लोकः 
उशीनरेष्वभूद्राजा सुयज्ञ इति विश्रतः। 


सपत्नेनिहतो युद्ध ज्ञातयस्तशुपासत ॥२८॥ 
पदच्छेद: उशीनरेषु अभूत्‌ राजा सुयज्ञः इति विश्वृतः । 
सपत्नैः निहतः युद्धे ज्ञातयः तम्‌ उपासत 


शब्दार्भ-- 

उशीनरेषु १. उशीनर देश मे सपत्नैः ८. शत्रुओं द्वारा 

अभ्षुत्‌ ६. था (जो). निहतः 5. मार डाला गया था (उसके; 
राजा ५. एक राजा युद्ध ७. युद्ध में 

सुयज्ञः २. सुयज्ञः ज्ञातयः १०. भाई-बन्धु 

ड्ति ३. इस नाम से तम्‌ ११. उसे 

बिश्वत: । ४, प्रसि उपासत्त ॥ १२. घेरकर बेठ गये 


श्लोकार्थ--उशीनर देश में सुयज्ञ इस नाम से प्रसिद्ध एक राजा था । जो युद्ध में श त्रओं के द्वारा मार 
डाला गया था । उसके भाई-बन्धु उसे घेरकर बेठ गये ।। 
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४७६ ] शोमदभागवते [ अ० २ 


एकोनत्रिशः श्लोकः 
विशीणरत्नकवचं विश्रष्टाभरणस्रजस्‌ । 
शरनि्िन्नष्टदयं शयानमश्टगाचिलम्‌ ॥२६॥ 
पदच्छद-- विशीण रत्मकवचम्‌ विभ्रष्ट आभरण खजस्‌ । 
शर निर्भिन्न हृदयम्‌ शयानम्‌ असुग्‌ आविलम्‌ ॥। 


शब्दा्थ-- 

विशीर्ण ३. छिन्न-भिन्न हो गया था शर ८. बाणोंसे 

रत्न १. उसका रत्नों से जड़ा हुआ निर्भिन्न ८. कट गया था (वह) 
कवचम्‌ २. कवच हृदथम्‌ ७. हृदय 

विश्वष्ट ६. तहस-नहस (हो गईं थीं) शयानम्‌ १२. लेटा था 
आभरण ४. आभूषण और असुग्‌ १०. रक्तसे 

स्रजम्‌ । ५. मालाय अ'विलम्‌ ॥ ११. लथ-पथ होकर 


प्रलोकार्थ--उसका रत्नों से जड़ा हुआ कवच छिन्न-भिन्न हो गया था। आभुषण और मालायें तहस- 
नहस हो गयी थीं । हृदय बाणों से फट गया था । वह रक्त से लथ-पथ होकर लेटा था ॥ 
त्रिंशः श्लोकः 
९ केश कि ॥ भै Ci (७ ॥ WALL शक्र vi लु द 
प्रकीणकेश ध्वस्ताच रभसा दष्टदच्छदम्‌ । 
रजःकुण्ठसुस्वाम्भोज छिन्नायुधरुज मधे ॥३०॥ 


पदच्छेद प्रकीण केशम्‌ ध्वस्त अक्षम्‌ रभसा दष्टदच्छदम्‌ । 
रजः कुण्ड सुख अम्भोजम्‌ छिच्च आयुध भुजम्‌ भधे ॥ 


_ शब्दार्थ | 
प्रकीणं २. बिखर गये थे रजः 5. धूलसे 
केशम्‌ १. उसके बाल कुण्ठ १०. ढक गया था 
ध्वस्त ४. धस गयी थीं सुख ८. मुख 
अक्षम्‌ ३. आँखे अभ्भोजम्‌ ७. कमल के समान 
रभसा ५. क्रोध के कारण छिन्न १४. कट गया था 
दष्टदच्छ३म्‌। ६. दातों से, ओठ दबे हये थे आयुध १२. शस्त्र और 

भुजम्‌ १३. भुजायें 
संध ॥। ११. युद्ध में 


इलोकार्थ--उसके बाल बिखर गये थे, आंखें धॅस गई थीं, क्रोध के कारण दाँतों से ओठ दबे ह्ये थे 
कमल के समान मुख धुल से ढक ऱ्या था और युद्ध में शस्त्र और भुजायें कट गयी थीं ॥ 
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एकत्रिंशः श्लोकः 
उशीनरेन्द्र विधिना तथा कृतं पतिं महिष्यः घ्रसमीच्य दुःखिताः 
हताः स्म नाथेति करेरुरो अश घ्नन्त्यो सुहुस्तत्पदयोरुपापलन ॥३१॥ 
पदच्छेद-- उशीनरेन्द्रम्‌ विधिना तथा कुतस्‌ पतिम्‌ महिष्यः प्रसमीकय दुःखिता 
हताः स्म नाथेति करें: उरः भृशम्‌ न्त्यः मुहुः तत्‌ पदयोः उपायतन्‌ ॥। 


शब्दार्थ-उशीवरेन्द्रस्‌ ३. उशीनर देश के राजा की स्म १०. हम हैं (ऐसा कहकर) 

विधिना १. देव वश नाथेति द. हा नाथ 

तथा ४. इय प्रकार करे: १२. हाथों से 

कृतस्‌ ५. की गई दशा को उरः १३. छाती को 

पतिस्‌ २. अपने पति | भुशम्‌ १४. जोर-जोर से 

महिष्यः ७. रानियाँ घ्नन्त्यः ६. पीटतो हुई 

प्रसमोक्ष्य ६. देखकर सुहुः १५. बार-बार 

ढुःखिताः। 5. दुःखी हुई (और) तत्‌-एदथोः १७. उनके पैरों के पास 

हताः ११. मारी गई उपादतन ॥ १5. गिर पड़ीं 

उलोकार्थ-दैव वश अपले पछि उशीनर देश के राजा की इस प्रकार की गई दशा को देखकर रानियां 
खी हई और हा नाथ हम मारी गई ऐसा कहकर हाथों से छाती को जोर-जोर से 

पीटती हुई उनके पैरों के पास गिर पड़ीं ।। 


ठात्रिशः श्लोकः 
रुदत्य उच्चेदचिताङधिपङ्गज सिञ्चन्त्य अख? कुचकुडकुमारुणः 


विस्रस्तकेशाभरणाः शुचं नृणां सजन्त्य आकऋ्न्दनया विलेपिरे ॥३२। 
पदच्छेद- रदत्य: उच्चःददिव अङ्धि पद्धूजं तिचन्त्य: अत्नः कुच कुङ्कुम अरुण 
वित्रस्त केश आभरणाः शुचम्‌ नृणाम्‌ सुजन्त्यः आक्रन्दतया विलेपिरे ॥। 


शब्दार्थ-रुदत्यः २. रोती हुई अरुण: । ५. मिश्रित होने के कारण लाल-लाल 
उच्चे: १. जोर-जोर से विल्लस्त ११. बिखरे हुए 

दयित ७, पति के केश १२. बाल और 

अङि ८. चरण आभरणाः १३. आभुषण वाली (वे रानियाँ) 
पद्धःजम्‌ 8. कमलको शुचम्‌ १५. शोक को 

सिच्स्त्यः १०. सींचती हुई नुणाम्‌ १४. मनुष्यों के 

अस्रः ६. आंमुओं से सुजन्त्र १६. बढ़ाती हु 

कुच ३. कुच आक्रम्दसथा १७. कशण क्रन्दन से 

कुङ्कुम ४. कुङ्कुम से बिलेपिरे ॥ १८. विलाप करने लगी 


इलोकार्थ-जोर-जोर से रोती हई कचकडकुम से (मिश्रित होने के कारण) लाल-लाल औँसुओं से 
पति के चरण कमल को सींचती हई, विखरे हए बाल और आभूषण वाली वे रानियाँ 
मनुष्यों के शोक को बढ़ाती हुई करुण क्रन्दन से विलाप करने लगी ।। 


४७२ ] श्रीमद्धागबते 


| अ०२ 


Ce फि 0 नत सि क 


सा काकडा या 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
अहो विधात्राकरुणेन नः प्रभो भवान्‌ प्रणीतो इगगोचरां दशाम्‌ । 
[an द्‌ नळ ॥ ड रु सृ A se: स ७ नः बळ 
उशीनराणाससि ब्रत्तिदः पुरा कतोड्युना येन गुचाँ विवधनः ॥३१॥ 
पदच्छेद ~ अहो विधात्रा अकरुणेन नः प्रचो भवान्‌ प्रणोतः दृग्‌ अगोचरास्‌ दशाम्‌ । 
उशीवराणाम्‌ असि वृत्तिदः पुरा कृतः अधुता येन शुचाम्‌ विवर्धनः ॥। 


शब्दाथ- 

अहो ३. हाय 

विधात्रा ५. विधाता के द्वारा उशीनराणाम्‌ १२. उशीनर देशवासियों को 
अकरुणेन ४. निदयी असि १०. थे (वह आप) 

नः १. हमारे वृत्तिदः १३. जीविका देने वाले 
प्रभो २. स्वामी पुरा ११. पहले | र 
भवान्‌ ६. आप कृतः १६. कर दिये गये हैं 
प्रणीतः १०. प्राप्त करा दिये गये (जो अपने) अधुना १५. इस समय 

द्ग्‌ ७. आँखों से येन १६. सस विधाता के द्वारा 
अगोचरास्‌ ८. बाहर को शुंचाम १७. शोक को 


दशाम्‌। 5. दशा को विवर्धन: ॥ १८. बढ़ाने वाले 
श्लोकार्थ-हमारे स्वामी ! हाय ! निदयी विधाता के द्वारा आप आँखों से बाहर की दशा को प्राप्त करा 


दिये गये हैं ४ (जो आप) पहले उशीन'र देशवासियों को जीविका देने वाले थे, वह आप इस 
समय उस विधाता के द्वारा शोक को बढ़ाने वाले कर दिये गये हैं । 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
त्वया कृतज्ञेन वयं महीपते कथं विना स्याम रुहत्तमेन ते । 
तच्ाचुयान तव वीर पादयोः शुश्रूषतीनां दिश यत्र यास्यसि ॥३७॥ 


पदच्छेद-- त्वया कृतज्ञेन वयम्‌ महीपते कथम्‌ विना स्याम सुहृत्तवेन ते । 
| तत्र अनुयानम्‌ तव वीर पादयोः शुश्रूषतीमाम्‌ दिशः यत्र यास्यसि ॥ 
शब्दार्थ-- | 
त्वया ४. आपके तत्र १४. वहाँ ही 
कुतज्ञेन २. उपकार करने वाले (तथा) अनुयानम्‌ १५. पीछे-पोछे चलने की आज्ञा दे 
वयम्‌ ७. हम सब (रानिया) तब ११. आपके 
महीपते १. हे राजन्‌! बीर १०. हे वीर 
कंथम्‌ ८. केसे पाइयो: १२. चरणों की 
विना ५. विना युथूषतीनाम्‌ १३. सेवा करने वाली (हम लोगों को) 
स्याम ८. रह सकगी द्शिः १७. दिशा की ओर 
सुहृत्तमेन ३. अत्यन्त हितेषी यत्र १६. जिस 
ते । ६. आपकी यह्स्यसि॥ १८. जा रहै हैं 


श्लोकार्थ- हे राजन्‌ ! उपकार को जानने वाले तथा अत्यन्त हितैषी आपके 'विना आपको हम सब 
रानियाँ कसे रह सकगी ? हे वीर्‌ ! आपके चरणों की सेवा करने वाली (हम लोगों को) 
वहाँ पीछे-पीछे चलने की आज्ञा दं, जिस दिशा की ओर आप जा रहे हैं ॥ २. 


सप्तम; स्कन्धः | ४७६ 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
एव विलपतीनां वे परिणद्य छतं पतिम्‌ । 
अनिच्छतीनां निर्हारमर्कोऽस्तं संन्यवतंत ।३५॥। 


र 


पदच्छेद एवम्‌ बिलपतीमाम्‌ वे परिगुह्ण प्तम्‌ पत्ति । 
अनिच्छतीनाम्‌ निर्हारम्‌ अकः अस्तम्‌ संन्यवतत ।। 
शब्दार्थ 
एवम्‌ १. इस प्रकार अनिच्छतीनाम्‌ ७. न चाहती हुई उन्हें 
बिलपतीनाम्‌ ५. विलाप करती हुई ( और) निर्हारस्‌ ६. अन्त्येष्टि क्रिया को 
परिगृह्य ४. पकड़ कर्‌ अर्फः ८. सूर्य 
मृतम्‌ २. मरे हुये अस्तम्‌ ८. अस्त 
पतिम्‌ । ३. पति को संन्यबर्तत ॥ १०. हो गया 


एलोकार्थ-- इस प्रकार मरे हुये पति को पकड़ कर विलाप करती हुई 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 

तत्र हृ 

प्रेत 
न्यूनास्‌ 

आश्रत्य 


५ 


चाहती हुई उन्हें सुर्य अस्त हो गया ॥ 


£ श्‌ 
पटत्रिशः श्लोकः 
तत्र ह प्रतवन्धूनामाश्च॒त्य परिदेवितम्‌ । 
आह तान्‌ बालकों सूत्वा यसः स्वयसुपागतः ॥३६॥ 
तत्र ह प्रेत बन्धूनाय्‌ आशुत्य परिदेवितम्‌ । 
आह तान्‌ बालकः भुत्वा यमः स्वयम्‌ उपागतः ॥ 


प्रिदेबित्तस्‌ । । ४. 


आह। 


१. वहाँ तान्‌ ११. उनसे 

२. मृतक के बालक: ८. बालक 

३. बन्ध्रुओं का सुत्वा 8. होकर 

५, सुनकर यम: ७. यमराज 
विलाप स्वयस्‌ ६. स्वयम्‌ 

१२. कहने लगे उपागतः ॥ १०. आये (ओर) 


और अन्त्येष्टि क्रिया कोन 


एलोकार्थ--वहाँ मृतक के बन्धुओं का विलाप सुनकर स्वयम्‌ यमराज बालक होकर आये ओर उनसे 
कहने लगे ॥। 


53 त तत लात कि ज = 


sme Co Horde तन ७०. 


४८० ] आमद्भागवत | अन २ 


| a [कर ग प्क त 22 तक 
पनिर; राक: 
यम उवाच- अहो अमीषां वयसाधिकानां विपश्यतां लोकविधिं विसो हः | 


है 3 का यध 1. यम्‌ पि फू ३ न यन्त्यसा लकल), (दको 

पतागतस्तञ्ञ गत सलुष्य स्वय सधमा अपि शोचन्त्यपार्थम्‌ ॥३७। 
पदच्छेद - अहो अबीषाम्‌ वयसा अधिकानास्‌ विषश्यतास्‌ लोक बिधि स्‌ वि्ोहः । 
यन आगतः तत्र गतस्‌ मनुष्यस्‌ सधर्माः अपि शोचस्ति अपार्थम ॥ 


शब्दार्थ-- 

अहो १. आश्चर्यहै कि आगतः ११. आया 

अमीषाम्‌ ४. ये लोग तः १२. वहाँ 

वयसा २. अवस्था वाले गतस्‌ १३. चला गया 

अधिकानाम्‌ २. अधिक पतध्यम्‌ ८. यह मनुष्य 

विपश्यताम्‌ ७. देखते हुए भी स्वप १४. स्वयम्‌ (ये लोग, 

लोक ५. संसारके नधर्थाः १५. एक जैसे (मरण) धर्मवाले होकर 
विधिम्‌ ६. व्यवहार को अपि १६. भी 

विमोहः । ८. मोह ग्रस्त हो रहे हैं शोचन्ति १८. शोक कर रहे हैं 

यत्र १०. जहाँसे !पार्थम्‌ ॥ १७. व्यर्थ ही 


श्लोकाथ--आश्चर्थ है कि अधिक अवस्था वाले ये लोग संमार 
प्रस्त हो रहे हैं । वह मनुष्य जहाँ से आया था 
मरण धर्म वाले होकर भी शोक कर रहे हैं ।। 
अष्यत्रिशः श्लोकः 

अहा बय धन्यतमा यदच त्यक्ताः पिलुभ्यां न विचिन्तयासः । 
घ्या कत्‌ 1001 2 व्य त्त्‌ ग हाः शग" ददि । रि न्‌! eos ee र र a ति श्‌ क छि भे श 
अनस्यमाणा अबला एकादिथिः स रचिता रक्षति यो हे गर्भ ॥ ३: 
पदच्छेद अहो बयम्‌ घन्यतमाः यद-अन्न त्वक्ता: पितृभ्यास्‌ = 


र विचिन्तयामः । 
असक््यमाजा: अबलाः बुक आदिभिः स रक्षितः रक्षति य: हि गभ ।। 


के ज्यवहार को देखते हुए भी मोह- 
वहाँ चला गया । स्वयमु ये लोग एक जैसे 


शब्दार्थ 

अहो १. अहा अभक्ष्यभाणा: १२. नहीं खाये जा रहे हैं 
वयम्‌ २. हम है अबला: ८. हे अबलाओ 
धन्क्तमाः २. परम धन्य हैं बुक १०. भेड़िया 

यद-अन्न ४. जो कि यहाँ आदिभि: ११. आदि के द्वारा , हम) 
त्यक्ताः ६. त्यागे जाने पर सः १३. वह भगवान हो 
पितृभ्याम्‌ ५. माता-पिता के द्वारा र्मा १४. रक्षा कर रहे हैं 

न्‌ ७. नहीं | रक्षति २६. रक्षाको थी 
विचिन्तयामः । ८. शोक करते हैं यः हि १५. जिन्होंने 


गभ १७. गभं में 
एलोकार्थ -अहा ! हम परम धन्य हैँ जो कि यहाँ माता-पिता के द्वारा त्यागे जाने पर भी शोक नहीं 
करते हैं । हे अबलाओ ! भेड़िया आदि के डारा हम नहीं खाये खा रहे हे । वह भगवान्‌ 


ही रक्षा कर रहे हैं जिन्होंने गभं में रक्षा की थी ॥। 


सप्तम: स्कन्धः 


एकानचलारराः रलाकः 
य इच्छुयेशः खजतीदसव्ययो य एवं रक्ष॒त्थवलुम्पते च यः । 
तस्थाबलाः ऋकडनमाहरीशितुश्चराचर निग्रहसङग्रह प्रसुः ॥३६॥ 
पदच्छेद-- यः इच्छया ईशः सुजति इदम्‌ अव्ययः य एव रक्षति अवलुम्पते च यः । 
तस्य अबलाः क्रोडनस्‌ आहुः ईशितुः चराचरम्‌ निग्रह सङ्ग्रहे प्रभुः ।। 


शब्दार्थ-यः १. जो चयः! ८. और जो 

इच्छया ४. अपनी इच्छा से तस्थ १२. उस . 

इशः ३. प्रभु अबलाः ११. हे अबलाओ ! 

सृजति ६. सृष्टि करते हे (और) क्रीडनम्‌ १५. खिलोना 

इदम्‌ ५, इस जगत्‌ की अहुः ६. कहा है (वे भगवान) 
अव्ययः २. अविनाशी ईशितुः १३. प्रभु का 

यः एव ७. जो इसको वराचरमन्‌ १४. चराचर जगत्‌ 

रक्षति ८. रक्षा करते हें निग्रह १७. दण्ड या 

अवलुम्पते १०. संहार करते हैं सङ्ग्रहे प्रभः।। १८. पुरस्कार देने में समर्थं हैं 


एलोकार्थ--जों अविनाशी प्रभु अपनी इच्छा से इस जगत्‌ की सृष्टि करते हैं ओर जो इसको रक्षा 
करते हुँ और जो संहार करते हैं, हे अवबलाओ ! उस प्रभु का चराचर जगत्‌ खिलौना कहा 
। वे भगवान्‌ दण्ड या पुरस्कार देने में समथ हैं । 


चत्वारर शलाकः 


अजित बहे स्थितं लद्विहत विनश्याति । 


जीवत्यनाथोऽपि लदीचितो वने गृहेऽपि गुप्ताञ्स्य हलो न जीवति ॥४० 


पदच्छद-- पाथ च्युत इस दिष्ट रक्षितम्‌ गृहे स्थिदम्‌ तत्‌ विहतम्‌ विनश्यति । 
जीवति अवाथःअपि तद्‌ ईक्षितः बचे गृहे अधि गुप्त: अस्य हृतः प जीन्नति ॥ 

शब्दार्थ--पथि १. मागमे असाथःअपि १०. अनाथ होने पर भी 

च्युतं २. गिरा हुआ मनुष्य तद्‌ ११. उस भाग्य के द्वारा 

तिष्ठति ४. पड़ा रहता है ईक्षितः १२. देखा जाने पर 

दिष्ट रक्षितम्‌ ३. भाग्य से रक्षित होने पर बने ८. बन में 

गहे स्थितम्‌ ५. घर में स्थिव गृहे १४. घर में 

तत्‌ ६. उस भाग्य के द्वारा अपि १६. भी 

विहतम्‌ ७. मारा गया गुप्तः १५. रक्षित होने पर 

विनश्यति। 5. नष्ट हो जाता है अस्य हत १७. उस भाग्य का मारा हुआ 

जीवति १३. जीवित रहता हे जीबवति ॥ १5. नहीं जीता है 


एलोकार्थ-मार्ग में गिरा हुआ मनुष्य भाग्य से रक्षित होने पर पड़ा रहता है। तथा घर में स्थित 


उस भाग्य के द्वारा मारा गया नष्ट हो जाता हे । वन में अनाथ होने पर भी उस भाग्य 
के द्वारा देखा जाने पर जीवित रहता है । घर में रक्षित होने पर भी उस भाग्य का मारा 
हुआ नहीं जीता है ॥ 

फा०-~-६१ 


४६२ | श्रीमेद्‌भांगव॑र्त | अ० २ 


बब न ब म ७ क 


एकचलारिशः श्लोकः 
भूतानि तैस्तेनिजयोनिकमंभिभंवन्ति काले न भवन्ति सर्चशः । 
न तत्र हात्मा प्रकृतावपि स्थितस्तस्या शुणेरन्यतसो निबध्यते ॥४१। 
पदच्छेद - भुतानि तेः तः निजयोनि कर्मभिः भवन्ति काले न भवम्ति सवशः । 
न तत्र ह आत्मा प्रकृतो अपि स्थितः तस्याः गुणे: अन्यतमः निबध्यले ॥। 


शब्दार्थ-- भुतानि१. प्राणी तत्र रद, वहाँ 

तः तेः २. उन-उन ह आत्मा १०. आत्मा 
निजयोनि ३. अपने जन्म के प्रकृतो ११. शरीर में 
कमभिः ४. कर्मो से | अपि १३. भी 

भवन्ति ६. होते हैं (और) स्थितः १२. स्थित होने पर 
काले ५. समय पर तस्यः १४. उस प्रकृति के 
न भवन्ति ८. नहीं भी होते हैं गुणः १५. गुणों से 

सबशः । ७. सब प्रकार से अन्यतसः १६. अलग होकर 


ल १७. नहीं _ ॥ निबध्यते ।। र र्‌ ८. बंधताहे 2 
ए्लोकार्थ--प्राणी उन-उन अपने जन्म के कर्मों से समय पर होते हैं और सब प्रकार से नहीं भी होते 
हैं। वहाँ आत्मा शरीर में स्थित होने पर भी उस प्रकृति के गुणों से अलग होकर नहीं 


बधता है ।। बै 
ठाचतारिशः श्लोक; 
इद शारीरं पुरुषस्य सोहज यथा एथर्भोनिकमी यते गृहम्‌ । 
थि चळ च ७ a तो “> र वि 
यथौ दकेः पार्थिवतेजसेजनः कालेन जातो विकृतो विनश्यति ॥४२॥ 
पदच्छेद-- इदम्‌ शरोरस्‌ पुरुषस्य मोहजम्‌ यथा पृथक्‌ भोतिकम्‌ ईयसे गृहम्‌ । 
यथा ओदकः पार्थिव तेजसः जनः कालेन जातः विकृतः विनश्यति ॥ 


शब्दार्थ--इदम्‌ २. यह यथा १०. जिस प्रकार 

शरीरम्‌ ३. शरीर ओदकः ११. जल से 

पुरुषस्य १. पुरुष का पाथिव १२. मिट्टी से (अथवा) 

मोहजम्‌ ४. मोह से उत्पन्न होता है तेजसे: १३. अग्नि से बना पदार्थ 

यथा ५. जिस प्रकार जनः १5. मनुष्य बनता-बिगइता और 
नष्ट हाता है 

पृथक्‌ ८. अलग कालेन १४. समय से 

सोतिकम्‌ ६. मिट्टी का बना जातः १५. उत्पन्न होता[है और) 

ईयते ८. समझा जाता हे विकृतः १६. विकार को प्राप्त होता है (तथा) 

गृहम्‌ । ७. घर (मिट्टी से) विनश्यति ॥ १७. फिर नष्ट हो जाता है (वैसे ही) 


श्लोकार्थ--पुरुष का यह शरीर मोह से उत्पन्न होत, हे । जिस प्रकार मिट्टी का बना घर मिट्टी से 
अलग समझा जाता है उसी प्रकार जल से, मिट्टी से अथवा अग्नि ने बना पदार्थ समय से 


उत्पन्न होता है ओर विकार को प्राप्त होता है तथा फिर नष्ट हो जाता है। वैसे ही 
मनुष्य बनता बिगड़ता ओर नष्ट हो जाता है ॥ | 


४ 


अ० २ | सप्तमः स्कन्ध: 


त्रिंचवारिशः श्लोकः 
यथानलो दारुषु भिन्न इयते यथानिलो देहगतः पथक स्थितः । 
यथ नभः सवगतं न सज्जते तथा घुमान सवगुणाश्रयः परः ॥४३॥ 
पदच्छेद-- यथा अनलः दारुषु भिन्नः ईयते यथा अनिलः देहगतः पृथक्‌ स्थितः । 
यथा नभः सव गतम्‌ न सज्जते तथा पुमान्‌ सर्व गुण आश्रयः परः ।। 


[ ४८३ 


शब्दार्थ -- 
यथा-अनलः १. जिस प्रकार-अग्नि  यथा-नभः १०. जैसे आकाश 
दारुषु २. काष्ठ में (होने पर भी) सवे ११. सब 
भिन्न . अलग गतम्‌ न १२. जगह होने पर भी नहीं 
ईयते ४. समझा जाता है सज्जते १३. लिप्त होता है 
यथा-देह ५. जसे शरीर में तथा १४. वैसे ही 
अनिल: ६. वायु पुमान्‌ १५. आत्मा 
गतः ७. व्याप्त होने पर भी सबंगुण १६. सभी गुणों का 
पृथक ८. अलग अपश्रयः १७. आश्रय होने पर भी 
स्थितः । 5. माना जाता हे (और) परः ॥। १८. उन गुणों से अलग समझा जाता है । 


श्लोकार्थ-जिस प्रकार अग्नि काष्ठ में होने पर भी अलग समझा जाता है। जैसे शरीर में वायु 


ei होने पर्‌ भी अलग माना जाता ॥ और जसे आकाश सब जगह होने पर भी लिप्त 
हीं होता है वेसे ही आत्मा सभी गुणों का आश्रय होने पर भी उन गुणों से अलग समझा 


जाता है। सिशि हि 
चतुश्च्वारिशः श्लोकः 
खुयज्ञो नन्वयं शेते सूदा यमनुशोचथ । 


यः श्रोता योऽनुवक्तेह स न इश्येत कर्हिचित्‌ ॥४४॥ 
पदच्छेद सुयज्ञः ननु अथम्‌ शेते मुढाः यम्‌ अनुशोचथ । 
यः श्रोता यः अवुवक्ता इह सः न दृश्येत कहिचित्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

सुयज्ञः ४. सुयज्ञ का शरीर यः ८. जो 

ननु २. निश्चित रूप से श्रोता 5. सुनने वाला है 
अयम्‌ ३. यह्‌ यः १०. जो 

शेते ५. सो रहा है अनुक्क्ता ११. बोलने वाला है 
मुढा: १. हेमूखों इह १३. यहाँ 

यस्‌ ६. जिसके लिए (तुम लोग) सःन १२. वह नहीं 
अनुशोचय। ७. शोक कर रहे हो द्श्येत १४. दिखाई पड़ता था 


कहिखित्‌ । १३. कभी 
श्लोकार्थ-हे मुर्खा ! निश्चित रूप से यह सुयज्ञ का शरीर सो रहा है जिसके लिये तुम लोग शोककर 
रहे हो जो सुनने वाला और जो बोलने वाला है वह यहाँ कभी नहीं दिखाई पड़ेगा ।। 


४५४ | श्रीमद्भागवते 
पञचचत्वारिशः श्लोकः 

न श्रोता नानवक्ताय मुख्योञ्प्यत्र सहानखुः । 

यस्त्विहेन्द्रियवानात्मा ख चान्यः प्राणदहयाः ॥४५॥ 
पदच्छेद न श्रोता न अतुवक्ता अथम्‌ मुख्यः अपि अत्न महानसुः । 

थः तु इह इन्द्रियवान्‌ आत्मा सः च अन्यः प्राण देहयोः ॥। 

शब्दाथं - 
त ५, नहीं यः तु ८, जो 
श्रोता ६. सुनने वाला इह 5. यहाँ 
ने अनुवक्ता ७. न बोलने वाला हे ट्‌ न्द्रियवान १०. इन्द्रिय युक्त 
अयस्‌ २. यह आस्म। ११. आत्मा है 
मुख्यः अवि ३. प्रधान भी सः च वर. जे 
अन्न १. यहाँ अन्य: १४, अलग है 
महानसुः । ४. महाप्राण प्राणदेहयोः ।। १३. प्राण और देह से 


एलोकार्थ--यहाँ यह प्रधान महाप्राण नहीं सुनने वाला न बोलने वाला है। जो यहाँ इन्द्रियथुक्त 


आत्मा है, वह प्राण और देह से अलग है ॥ 


पटचलारिशः श्लोकः 


पदच्छद-- 


शब्दार्थ-- 
भुत 

इन्द्रिय 

सनः 
लिङ्भान्‌ 
देहान्‌ 
उच्चावचान्‌ 
विभुः । 


श्लोकार्थ-व्यापक आत्मा पश्चभुत, इन्द्रि और मन से युक्त ऊंचे-नीचे शरीर को ग्रहण करते हैं और 
उसे भी अपने तेज से छोड़ देते हैं ॥ 


भूतेन्द्रियमनोलिङ्गान्‌ देहानुचावचान विभः । 
भजत्युत्खुजति हन्यस्तवापि स्वेन तेजसा ॥४६॥ 


भुत इन्द्रिय मनः लिङ्गान्‌ देहान्‌ उच्चावचान्‌ विभुः । 
भजति उत्सृजति हि अन्यः तत्‌ च अपि स्वेन तेजसा ॥। 


१; 


३ 

४. 
शै. 
६ 
द 
9 


युक्त 
णरोर को 
ऊंचे-नीचे 
व्यापक 


भजति ठी. 
उत्सृजति १४. 
हि अन्यः र. 
तत्‌ ११. 
च अपि १०, 
स्वेन १२. 
तेजसा ।। १३. 


ग्रहण करते हें 
छोड देते हें 
आत्मा 

उसे 

और भी 

अपने 

तेज से 


niece dia Le 


१, 


ज्‌ सप्तमः स्कन्धः 
है ०२] शि सप्तमः स्क [ ३८९ 
सं वि रशि ी श्लो 
सप्तचत्वारशः श्लोकः 
च्‌ हि नदि न ह्झ्‌ ७ नेच 
यावल्लिङ्ान्वितो आत्मा तावत्‌ कमनिबन्धनम्‌ । 
> वि १५ च > fo पद का 
 हत्तोी. विपयंथधः क्लेशो सायायागोञ्चुवतत 1४७) 
पदच्छेद -- यावत्‌ लिङ्ग अन्वितः हि आत्मा तावत्‌ कमं निबन्धनम्‌ । 
तततः विपर्ययः क्लेशः माया योगः अनुवतंते॥ 
शब्दार्थं -- 
यावत्‌ १. जब-तक ततः ८. इसलिए 
लिङ्क २. सूक्ष्म शरीर से बिषययः ११. मोह (और) 
अन्बितः ३. युक्त क्लेशः १२. क्लेश 
हि आत्या ४. आत्मा है माया 5. माया से 
तावत्‌ ५. तभी तक योग: १०. होने वाले 
क्से ६. कर्म का अनुवर्तते ॥ १३. पीछेपीछे चलते हैं । 
मिबन्धनस । ७. बन्धन है 
गा इलोकार्थ--जब तक सुक्ष्म शरीर से युक्त आत्मा है। तभी-तक कर्मे का बन्धन है। इसलिए माया से 
| होने वाले मोह और क्लेश पीछे-पीछे चलते हैं । 
अष्टचत्वारिशः श्लोकः 
र ७ 9 णे 6 
वितथाभिनिवेशोञ्य थद्‌ गुणेष्वथहग्वचः । 
न! सर्वमेन्द्रियव | 
यथा सनोरथा स्वप्नः सवभेन्द्रियक सषा ॥४८॥ 
पदच्छेद-- वितथ अभिनिवेशः अयम्‌ यद्‌ गुणेषु अर्थ दृग्वचः । 
यथा मनोरयः स्वप्तः सवम्‌ ऐर्द्रियकम्‌ सुषा ॥ 
शब्दाथ- 
वितथ ५. व्यथ का ही यथा ७. जैसे 
अभिनिवेशः ६. दुशग्रह है मनोरथः ८. कामना से कल्पित वस्तु और वैसे ही 
अयम्‌ ४. यह स्वप्न: &. स्वप्न मिथ्या हे । 
थद्‌ गुणेषु १. जो शणुणों को सर्बस्‌ ११. सब ही वस्तुय 
अथ २. वास्तविक समझना ऐेन्द्रियकम्‌ १०. इन्द्रियों से ग्रहण की जानेवाली 
द्ग्बंचः। ३. देखना, और कहना है सृषा॥ १२. मिथ्याहं 


| प्रलोकार्थ--गुणा स्तविक मझना देखना, और कह 
शौ कल्पित वस्त्‌ और स्वप्त मिथ्या हे वते ही 
व्रस्तुयं मिथ्या हे ।। 


[का दुराग्रह है । जैसे कामना से 
स्ट्रियों से ग्रहण की जाने वाली सब ही 


a4 
5] 
Fr 773 
- 
/ 0 xk 
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oven im. Osha se णाची 


एकोनपञचाशत्तमः श्लोकः 
अथ नित्यमनित्यं वा नेह शोचन्ति तद्विदः । 
नान्यथा शक्यते कतु स्वभावः शोचतामिति ॥४९॥ 


पदच्छेद-- अथ नित्थम्‌ अनित्यम्‌ वा-न इह शोचन्ति तद्‌ विदः । 
न अन्यथा शक्यते कतुम्‌ स्वभावः शोचताम्‌ इति ॥ 


शब्दाथ-- 

अथ १. इसलिए ल १४. नहीं 

नित्यम्‌ २. आत्मा अन्यथा १३. अन्यथा 

अनित्यस्‌ ४. शरीर के लिए शक्यते १६. सकता है 

वा-न ३. अथवा नहीं कतुंम्‌ १५. किया जा 

इह ७. यहाँ स्वभावः १२. स्वभाव 

शोचन्ति 5. शोंक करते हैं शोचताम्‌ ११. शोक करने वालों का 
तत्‌ ५. उसके इलि ॥ १०. किन्तु 

विद: । ६. जानने वाले 


श्लोकार्थ- इसलिए आत्मा अथवा शरीर के लिए उसके जानने वाले यहाँ शोक नहीं करते हें । किन्तु 
शोक करने वालों का स्वभाव अन्यथा नहीं किया जा सकता ॥। 
पञ्चाशत्तमः श्लोकः 
लुब्धको विपिने कश्चित्पक्षिणां निर्मितोऽन्तकः । 
वितत्य जाल विदधे तत्र तत्र प्रलोभयन्‌ ॥५०॥ 


पदच्छेद लुब्धकः विपिने कश्चित्‌ पक्षिणाम्‌ निर्मित; अन्तकः । | 
वितत्य जालम्‌ विदधे तत्रतत्र प्रलोभयन्‌ ॥ र 


शब्दाय 

लुब्धकः ३. बहेलिया वितत्य ८. फॅलाकर (पक्षियों को) 
विपिने १. वन में जालम्‌ ७. जालको 

कश्चित्‌ २. कीई विदधे ११. करताथा 
पक्षिणाम्‌ ५. पक्षियों के लिए तत्र-तत्र ८. जहाँ-तहाँ 

निमित: ६. बनाया गया था (जो) प्रलोभयन्‌ १०. लुभाकर फँसाया 
अन्तकः । ४. यमराज के रूप में 


इलोकार्थ--वन में कोई बहेलिया यमराज के रूप में पक्षियों के लिए बनाया गया था । जो जहा-उहां 
जाल को फॅलाकर पक्षियों को लुभाकर फंसाया करता था ।। 


भक 


अ०२ | सप्तम: स्कन्ध: [ ४८७ 


एकपञ्चाशचमः श्लोकः 
कुलिङमिथुन तञ विचरत्स मदृश्यत । 
नयाः कुलिड़ी सहसा लुब्धकेन प्रलामिता ॥५१ 


पदच्छेद-- कलिज्ध मिथुनम्‌ तन विचरत समदृश्यत । 
तयोः कुलिङ्गी सहसा लुब्धकेन प्रलोभिता ॥। 


शब्दार्थ 

कुलिङ्ग १. कुलिङ्ग पक्षी का तयोः ६. उन दोनों में से 

सिथनम्‌ २. जोड़ा कुलिङ्गी ७. मादा पक्षी 

तत्र ३. वहाँ सहसा ८. एकाएक 

विचरत्‌ ४. विचरण करता हुआ लुब्धकेन 5. बहेलिये के द्वारा 
समदश्यत । ५, दिखाई पड़ा प्रलोभिता । १०. लुभाकर फंसा लिया गया। 


श्लोकार्थ--एक कुलिङ्ग पक्षी का जोड़ा वहाँ विचरण करता हुआ दिखाई पड़ा । उन दोनों में से मादा 
पक्षी को एकाएक वहेलिये ने लुभाकर फंसा लिया ॥ 
० त म्‌ = | क्‌ 
।इपञ्चाशत्तम सलाकः 
सासज्जत शिचस्तन्त्यां सहिषी कालयन्त्रिता । 
कुलिङ्गस्तां तथा55पन्चा निरीच्य शुशदुःखिलः 


स्नेहादकल्पः कुपणः कुः्णां पयदेवयत्‌ ।५२॥ 
पदच्छेद सा असज्जत शिचः तत्त्याम्‌ सहिषी काल यन्त्रिता । 
कुलिद्गःताम्‌ तथा आपश्नाम्‌ निरीक्ष्य भृश दुःखितः । 
स्नेहात्‌ अकल्पः कृपणः कृवणास्‌ पयदेबयत्‌ ।। 


शब्दार्थ | 

सा १. वह आपत्नास्‌ १०. विपत्तिग्रस्त 
असज्जत ७. फंस गई निरीक्ष्य ११. देखकर 

शिचः ५. जाल के भुश १२. अत्यन्त 

तन्त्यास्‌ ६. फन्दे में दु:खितः । १३. दुःखी हुआ 

महिषी २. मादा स्नेहात्‌ १४. स्नेह से 

काल ३. काल के अकल्वः १५. व्याकुल 

यन्त्रिता । ४. वश होकर कृपणः १६. दीन (कुलिङ्ग) 
कुलिङ्गस्ताम्‌ ५. कुलिङ्ग पक्षी उसे क्कपगश्म्‌ १७. दुःखिया मादा के लिए 
तथा 5. उस प्रकार पर्यदेवयत्‌ ॥ १८. विलाप करनं लगा । 


श्लोकार्थ-वह मादा काल के वश होकर जाल के फन्दे में फंस गई । कुलिङ्ग पक्षी उसे उस प्रकार 
विपत्तिग्नस्त देखकर अत्यन्त दुःखी हुआ : स्नेह से व्याकुल और दीन कुलिंग दुःखिया 
मादा के लिए विलाप करने लगा ॥ 


४८८ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
अहो 
अकरुण: 
देवः 
स्त्रिया 
आकरुणया 
विभ: । 


पद्च्छेद-- 


शब्दाथ-- 
कासम्‌ 


आत्मा 


श्रोमद्भागवते 


rr ROO 


त्रिपञ्चाशत्तमः 


श्लोकः 


अहो अकर्णो देवः स्थियाउ"करुणया चिछु; । 
कपण सालुशोचन्त्या दीनया कि करिष्यति ॥५३ 
स्त्रया आकरुणया दिभुः । 
कुपणम्‌ मा अनुशोचन्त्या दीनया किम्‌ करिष्यति ॥ 


अहो अकरुणः देवः 


१. आश्चर्य है कि 


३. निदंयी 
४. विधाता 
स्त्री को (मारकर) 


करुणा से भरी 

२. प्रभु 

शलोकाथ--आश्चर्य है कि प्रभ निदंयी विधाता मझ दीन के दि 
बेचा रो स्त्री को मार 


कृपणम्‌ 
मा 


अनुशो अन्त्या 


दीनया 
कि 
करिष्यति ॥ 


कर क्या करगा ।। 


५. दीन के लिए 
पू्‌ नि मुश 

७. शोक करती ह 
5. बारा 


चतुःपञसाशत्तम) शलाकः 
पास नयतु भा देवः विमधनात्सनो हि नै । 


दारून जावता 


अपनी इच्छानुसार 
ले जाये 

मुझे 

विधाता 

क्या लाभ है 

आधे 

शरीर से 


दुःखमनेन विधुरायचा !!५४॥ 
कामम्‌ नयतु मास्‌ देवः किस अधन 
दीनेन जीवता दुःखम्‌ अनेन विधुर 


हिमे। 
दोनेन 
जीवता 


जायला | 


त्पन: हि मे । 


१४. 
११, 
१२; 
१३. 


आपुषा ॥। 


दोन होकर 

जीते हुए 

दु:ख (हो तो भोगना है) 
इस 

विधर 

आय से 


श्लाकाथ--विधाता मुझे अपनी इच्छानुसार ले जाये । उस आध शरार से क्या लाभ है ? दीन होकर 


जीते हुए इस विधुर आयु से दुःख ही तो भोगना है ।। 


अं० २ | संप्तमः स्कत्ध 


[ ४८८४ 
पञ्यपञचाशत्तमः श्लाकः 
७ १ 6 
कथ त्वजातपचांस्तान्‌ मादृहीनान बिभस्यहस्‌ । 
मन्दभाग्याः प्रतीक्षन्ते नीडे मे मातर प्रजाः ॥५५॥ 
पदच्छेद कथम्‌ तु अजात पक्षान्‌ तात्‌ मातृहीतान्‌ बिर्भाम अहम्‌ । 
सन्द-भाग्याः प्रतीक्षन्ते नीडे मे मातरम्‌ प्रजाः ॥ 
शब्दार्थ-- 
कथम्‌ तु भ, केसे मन्दभाग्याः ८. अभागे 
अजात-पक्षान १. न उगे हुए पंखवाले प्रतीक्षन्ते १२. प्रतीक्षा कर रहे होगे 
तान्‌ २. उन नीडे १०. घोंसले में अपनी 
मातृहीनान्‌ ३. माता से रहित (बच्चों का) मे ७. मेरे 
बिभसि ६. पालन करूंगा सातरम्‌ ११. माता को 
अहम्‌ । ४. में प्रजाः ॥। 5. बच्चे 


एलोकार्थ-न उगे हुए पंखवाले उन माता से रहित बच्चों का मैं कंसे पालन करू गा। मेरे अभागे 
बच्चे घोंसले में अपनी माता की प्रतीक्षा कर रहे होंगे ॥। 


पटष5चाशत्तमः श्लोक 
एवं कुलिङ्गं बिलपन्तमारात्‌ प्रियाचियोगातुरमञ्चुकण्ठम्‌ । 


स एव तं शाकनिकः शरण विव्याध कालप्रहितो विलीनः ॥५६॥ 
पदच्छेद-- एवम्‌ कुलिङ्गं बिलपन्तम्‌ आरात्‌ प्रिया वियोग आतुरम्‌ अश्नु कण्ठम्‌ । 
स एव तस्‌ शाकुनिकः शरेण विव्याध काल प्रहितः विलीनः ॥ 


शब्दार्थ-- 

एवस्‌ १. इस प्रकार स एव १३. उसी 
कुलिङ्गम्‌ १०. कुलिङ्ग पक्षी को तस्‌ 5. उस 
विलपन्तम्‌ ३. विलाप करते हुए शाकुनिकः १४. बहेलियेने 
आरात्‌ २. समीप में ही शरेण १६. बाणसे 
प्रिया ४. प्रिया के विव्याध १७. बेध दिया 
वियोग ५, वियोग से काल ११. काल के द्वारा 
आतुरम्‌ ६. आतुर प्रहितः १२. भेजे गये 
अश्चु ७. आँसुओं से बिलोनः॥ १५. छिप कर 
कण्ठम्‌ । ८. अवरुद्ध कण्ठ वाले 


एलोकार्थ-इस प्रकार समीप में ही विलाप करते हुए, प्रिया के वियोग से आतुर, आँसुओं से अवरुद्ध 


कण्ठ वाले उस कुलिङ्ग पक्षी को काल के द्वारा भेजे गये, उसी बहेलिये ने छिपकर बाण 
से बेध दिया ॥ 


का'०--६२ 
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सप्तपञचाशत्तमः श्लोकः 
एव यूयमपश्यन्त्य आत्मापायमवद्धयः 
नेनं प्राप्स्यथ शोचन्त्यः पतिं वषशतेरपि ॥५७॥ 


पदच्छेद एवम्‌ यूयम्‌ अपश्यन्त्यः आत्म अपायम्‌ अबुद्धयः । 

न एवम्‌ प्राप्स्यथ शोचन्त्यः पतिम्‌ वर्ष शर्तें: अपि ॥ 
शब्दार्थ-- 
एवम्‌ २. इस प्रकार त एवम्‌ ११. नही इसे 
य्यम ३. तुम लोग प्राप्स्यथ १२. पाओगी 
अपश्यन्त्यः ६. न देखती हुई शोचन्त्यः ८. शोक करती हुयी 
आत्म ४. अपने पतिम्‌ ७. पति के लिए 
अपायम्‌ ५. विनाश को वर्ष १०. वर्षों में 
अबुद्ध्यः। १. हे मूर्खाओ शत: अपि॥ ३. सौभी 


श्लोकार्थ-हें मूर्खाओ ! इस प्रकार तुम लोग अपने विनाश को न देखती हई और पति के लिए शोक 
करती हुई सौ वर्षो में भी इसे नहीं पाओगी ॥ 


| अष्ियपचाशत्तमः श्लोकः 
हिरण्यकशिपुरुवाच--बाल एवं प्रवदति सर्व विस्मितचतसः । 
ज्ञातयो मेनिरे सर्वमनित्यमयथोत्यितम्‌ ॥५८॥ 
पदच्छद-- बाले एवम्‌ प्रवदति सवं विस्मित चेतसः। 
ज्ञातयः मेनिरे सवम अनित्यम्‌ अयथा उत्थितम्‌ ॥। 


शब्दार्थ -- 

बाले १. बालक के ज्ञातयः ५. भाई-बच्धु 
एवम्‌ २. इस प्रकार सेनिरे ८. मान गये (कि) 
प्रवदति ३. कहने पर सर्वस्‌ 5. सव कुछ 

सवं ४. सभी अनित्यम्‌ १०. अनित्य एवम्‌ 
विस्मित ६. आश्चर्य चकित अयथा उत्थितम्‌ ॥। ११. मिथ्या है 
चेतसः+ ७. चित्त होकर 


श्लोकाथ--बालक के इस प्रकार कहने पर सभी भाई-बन्धु आश्चर्य चकित होकर मान गये कि सब 
कुछ अनित्य एवं मिथ्या हे ॥। 
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घेन a ष्ट्तम 
एकोनपष्टितमः श्लोकः 
यम एतदुपाख्याय तत्रवान्तरधायत । 


ततयोऽपि सुयज्ञस्य चक्रयत्सास्परा यिकम्‌ ॥५६।॥ 
पदच्छेद यः एतद्‌ उपाख्याय तत्र एव अन्तरधीयत 
ज्ञातयः अपि सुयज्ञस्य चक्क: यत्‌ सास्परायिकस्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

यमः १. यमराज ज्ञातयः 5. भाई-बन्धुओं ने 
एतद्‌ २. यह अपि ८. भी 
उपाख्याय ३. आख्यान कह कर सुयज्ञस्य ७, सुयज्ञ के 

तत्र ४. वहीं चक: १२. की | 

एव ५, परहो यत्‌ १०, उसको 
अन्तरदीयत । ६. अत्तर्ध्यान हो गये सास्परायिकम्‌ ।। ११. अन्त्येष्टि क्रिया 


इलोकार्थ--यमराज यह आख्यान कहकर वहीं पर ही अन्तर्ध्यान हो गये । सुयज्ञ के भाई-बन्धुओं ने 
उसकी अन्त्येष्टि क्रिया की ॥ 


षष्टितमः श्लोकः 
ततः शोचत मा यूय परं चात्सानमेव च। 
क आत्मा कः परो वात्र स्वीयः पारक्य एव वा । 
स्वपराभिनिवेशेन विनाज्ञानेन देहिनाम्‌ ॥६०॥ 
पृदच्छेद-- ततः शोचत मा युयम्‌ परम्‌ च आत्मानम्‌ एव च । 


कः आत्मा कः परः वा अत्र स्वीयः पारक्यः एव वा । 
स्वपर अभिनिवेशेन विना अज्ञानेन देहिनाम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

ततः १. इसलिये स्वीयः द. अपना 

शोचतमा ५. शोक मतकरो पारक्यः १०. पराया 

यूयम्‌ २. तुम लोग एव ११. ही कौन है 

परम्‌ च ४. दुसरेकेलिये भी वा स्वपर १२. अथवा अपने पराये का 
आत्मानम्‌ एव ३. अपने लिये भी ओर अभिनिवेशेन १३. दुराग्रह 

चकः आत्मा ६. और कोन आत्मा है विना १५. बिना 

कः परः ८. कौन दूसरा है अज्ञानेन १६. अज्ञान के (नहीं होता है) 
वा अत्र । ७. अथवा संसार में देहिवास ॥ प्राणियोको 


शलोकार्थ-इसलिये तुम लोग अपने लिये भी शोक मत करो । और कौन आत्मा है अथवा संसार में 
कौन दूसरा है । अपना पराया ही कौन है । अथवा अपने पराये का दुराग्रह प्राणियों को 
बिना अज्ञान के नहीं होता हे ।। 
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नारद उवाच इति देत्यपतेर्चाक्यं दितिराकण्य सस्नुषा । 
पुत्रशोक चणात्त्यक्त्वा तत्त्वे चित्तमधारयत्‌ ॥६१॥ 


पदच्छेद इति दत्यपतेः वाक्यम्‌ दितिः आकर्ष्यं सस्नुषा । 
पुत्र शोकम्‌ क्षणात्‌ त्यक्त्वा तत्त्वे चित्तम्‌ अधारयत्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

इति १. इस प्रकार पुत्र ८. पुत्र 
देत्ययतेः २. दैत्यराज (हिरण्यकशिपु) कीशोकम्‌ द. शोकको 
वाक्यम्‌ ३. बातको क्षणात्‌ ७. क्षणभर में 
दितिः ६, दितिने त्यक्त्जा १०. त्याग कर 
आकण्य ५. सुनकर तत्त्वे १२. परमात्मा में 
सस्नुधा। ४. पुत्रवधू के साथ जिसम्‌ ११. चित्त को 


अधारयत्‌ ॥ १३. लगा दिया 
इलोकार्थ--इस प्रकार देत्यराज हिरण्यकशिपु की बात को पुत्र-वधू के साथ सुनकर दिति ने क्षण भर 
में पुत्र शोक को त्याग कर चित्त को परमात्मा में लगा दिया ॥। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
सप्तमस्कन्धे दितिशोकापनयनं नाम हितीयोऽध्यायः 11२1 
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श्रीमद्वागवतमहापुराएम 
संतत. स्वर ८४९ 
त्नुत्तीच्य; डा यास्स: 


प्रथम; शलाकः 
नारद उवाच हिरण्यकशिपू राजन्जयसजरासरस्‌ । 
आत्मानमप्रतिहन्द्रमेकराज व्यधित्सत ॥ १ ॥ 
पदच्छेद -- हिरण्यकशिपुः राजन्‌ अजेयम्‌ अजर अमरम्‌। 
अत्मानम्‌ अप्रतिद्वन्म्‌ एकराजम्‌ व्यधित्सत ॥। 


शब्दार्थ 

हिरण्यकशिपुः २. हिरण्यर्काशपु ने आत्मानम्‌ ३. अपने को 
राजन्‌ १, हे राजन्‌! अप्रतिहन्द्रम॒ ७. प्रतिद्वन्द्वी से रहित 
अजेयम्‌ ४. अजेय एकराजम ८. एक छत्र राजा 
अजर ५. अजर्‌ व्यधित्सत ॥ ८. बनाना चाहा 
अरम्‌ । ६. असर 


इलोकार्थ--हे राजन्‌ ! हिरण्यकशिपु ने अपने को अजेय, अजर, अमर, प्रतिइन्द्वी से रहित और एक 
छत्र राजा बनाना चाहा ॥ 


La दे क कः 
ह्वितीयः श्लोकः 
स तेपे मन्दरद्रोण्यां तपः परमदारुणम्‌ । 


७ € 
अध्यवाहनमोदष्टिः पादाङशुधाश्रिताबनि ॥ २ ॥ 
पदच्छेद सः तेपे मन्दर द्रोण्यास्‌ तपः परस दारुणम्‌ । 
ऊर्ध्वबाहुः नभः दृष्टिः पाद अङ्गुष्ठ आश्रित अवनि ॥। 


शब्दार्थ 

सः १. वह बाहुः ३. भुजाय 

तेपे १४. करने लगा नभः प्‌, आकाश में 

मन्दरद्रोण्याम्‌ २. मन्दराचल की घाटी में दृष्टिः ६. दृष्टि लगाकर 
तपः १३. तपस्या धाद ७, पैर के 

परम ११. अत्यन्त अडःगुष्ठ ८. अंगूठे के बल 
दारुणम्‌ । १२. कठिन आश्रित १०. खडा होकर 
ऊध्व ४. ऊपर उठाकर अवनि ॥। 5. पृथ्वी पर 


इलोकार्थ--यह मंदराचल की घाटी में भुजाये ऊपर उठाकर आकाश में दृष्टि लगाकर पैर के अंगूठे के 
बल पृथ्वी पर खड़ा होकर अत्यन्त कठिन तपस्या करने लगा ॥ 
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पी त्तो क्‌ः 
तृतीयः श्लीकः 
[र [a र्जे स MN वै + { a भे! 
जदादीधितिनी रजे सवताॉक इवाशलि! । 
तस्सिस्तपस्तप्यसाने देवाः स्थानानि भेजिरे ॥३॥ 
पदच्छेद-- अटादीवितिनिः रेजे संवत अकः इव अंशुभिः । 
तस्मिन्‌ तपः तप्यमाने देवाः स्थानानि भेजिरे ॥। 
शब्दार्थ-- | 
जटा ५. जटाको तरस्विन्‌ ८. उसके 
दीधितिभिः द्‌ किरणों से ( बह) तपः 5. तपस्या में 
रेजे ७. चमकने लगा तध्यणाने १०. लगे रहने पर 
संवत १. प्रलयकाल के देवाः ११. देवता लोग 
अर्कः २. सूर्य की स्थानानि १२. अपने-अपने स्थान पर 
द्व ४. राभान भेंजिरे ॥ १३. प्रतिष्ठित हो गये 
अंशुभिः । ३. किरणों से 


शलोकार्थ-प्रलय काल के सूर्य की किरणों के समान जटा की किरणों से वह चमकने लगा । उसके 
तपस्या में लगे रहने पर देवता लोग अपने-अपने स्थान पर प्रतिष्ठित हो गये ॥ 


चतुथः श्लोकः 
७ 
तस्य सूध्नः ससुदूभूतः सचूमोउग्निस्तपोसयः । 


तियंसूऽवेमधो लोकानतप ट्विष्वगी रितः 1111 

पढ्च्छद-- तस्य सृध्नें: समुद्भूतः सधूसः अग्निः तपो सथः । 
तियक्‌ ऊध्वम्‌ अधोलोकान्‌ अतपत्‌ विष्वकईरितः ।। 

शब्दार्थ -- 
तस्य १. उसके | तिर्यक्‌ ८. तिरछे 
मुध्न॑: २. सिरसे अध्वम्‌ ८. ऊपर (और) 
समुदभुतः ३. निकला हुआ अधोलोकान्‌ १०. नीचे के लोकों को 
सधूमः ४. धूयं के साथ अतपत्‌ ११. अलाने लगा 
अग्निः ६. अग्नि विष्वकईरितः ॥ ७. चारों ओर फेलकर 
तपोमयः श, तपस्यामय 


शलोकार्थ--उसके सिर से निकला हुआ धये के साथ तपस्यामव अग्नि चारों ओर फैलकर तिरछे तथा 
ऊपर-नोचे के लोकों को जलाने लगा ।। | 


ओ- ३ | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ -> 
चक्षभः 


नदी 
उदन्वन्तः 
सद्दीप 
अद्रिः 


चचाल 
भ्नुः । 


~ नर) 
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जच ® he न्यू 
पञ्चः शलाकः 
च £ | 
चुक्षसनयदन्वन्तः सङ्गीपद्वरिश्चचाल भः। 
निपेतुः सग्रहास्तारा जञ्बलुश्च दिशो दश ॥५! 
चक्षुः वदी उदत्वस्तः सद्दीप अद्रिः चचाल भूः । 


I) 
oa 


निपेतुः सप्रहाः ताराः जज्वलुः च दिशः दश ।। 


खोलने लमे लिपेतु: १०. गिरने लगे 
उसके तेज से नदी (और) सग्रहाः ८. ग्रहो सहित 
समुद्र तारा: दै. तारे 

द्वीपों और जज्वलः १४. जलने लगीं 
पर्वतों सहित च ११. और 
डगमगाने लगी दिशः १३. दिशायें 
पृथ्वी दश ।। १२. दशो 


इलोकार्थ-उसके तेज से नदी और समुद्र खोलने लगे । होपो ओर पर्वतों सहित पृथ्वी डगमगाने लगी । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
तेन 
तप्ताः 
दिवस्‌ 
त्यक्त्वा 
ब्रह 
लोकम्‌ 


ग्रहों के सहित तारे गिरने लगे । और दशो दिशाय जलने लगीं ॥। 


षष्ठः शोकः 
लेन तप्ता दिव त्यकत्वा ब्रत्पलोक ययुः सुराः । 
धाते विज्ञापयासासुदवदेच जगत्पत ॥६॥ 


तेन तप्ताः दिवम्‌ त्यइत्वा बल्ल लोकम्‌ ययुः सुराः । 


धावे विज्ञापयामासुः देव देव जगत्पते॥। 

उससे घयुः ८. गये (और) 

तपे हुए सुरा: । ३. देवता गण 

स्वर्ग को घाले द. ब्रह्मा से 

छोड़कर विज्ञापयामासु: १० निवेदन करने लगे 

ब्रह्म देव देव ११. है देवों के देव ! 

लोक को जगत्पते॥ १२. हे जगत्पते, यह ज्वालाशान्त 
कोजिये 


इलोकार्थ--उससे तपे हुए देवता गण स्वर्ग को छोड़कर ब्रह्मलोक को गये और ब्रह्मा से निवेदन करने 
लगे कि हे देवों के देव ! हे जगत्पते ! (यह ज्वाला शान्त कीजिये) ॥ 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
देत्येन्द्र 
तपसा 
तप्ताः 
दिवि 
स्थातुम्‌ 

न शक्नुमः 
तस्य 

च 
उपशमम्‌ 


१६. 
१०. 


के । 


टी? त? टू ०८ एक (० 


श्रीमद्भगवत्ते 


टा mess क re ०. mene 


सप्तमः श्लोकः 


= 
५) 
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क न कत म तत पि 00 नन टस”, 


देत्येन्द्रतपसा तप्ता दिवि स्थातुं न शक्नुमः । 


तस्य चोपशस सूमन विधेहि यदि मन्यसे । 
लोका न यावन्नङच्यन्ति बलिहारास्तवाभिस्‌? ॥»॥ 


देत्येद्ध तपसा तप्ताः दिवि स्थातुम्‌ न 
तस्य च उपशमम्‌ भुसन्‌ विधेहि यदि 


शक्नुमः । 
मन्यसे ।। 


लोकाः न यावत्‌ नङ्क्ष्यन्ति बलिहाराः तव अभिभुः ॥। 


दैत्यराज की भूसन्‌ ७. 
तपस्या से विर्धोह ११. 
तपे हुये (हमलोग) यदि मन्यसे । ८. 
स्वग में लोका न १४. 
स्ह यावत्‌ छ 0 
नहों सकते हें नडक्ष्यन्ति १५. 
उसको बलिहारः १३. 
और वह तन १७. 
शान्ति अभिभुः ॥ १८. 


हे अनन्त 

कीजिये 

यदि उचित समझ तो 
प्रजायं नहीं 

जब तक (आपको) 
नष्ट हो जाती हैं 

सेवा करने वाली 

आप पर भी 

आक्रमण करने वाला है 


श्लोकार्थ--दैत्यराज की तपस्या से तपे हुये हम लोग स्वर्ग में नहीं रह सकते हें । हे अनन्त ! आप 
यदि उचित समझ तो उसकी शान्ति कीजिये जब-तक आपको सेवा ह करने वाली प्रजाय 
नष्ट नहीं हो जाती हैं । और वह आप पर भी आक्रमण करने वाला हे ॥ 


पदच्छेद--- 


शाब्दार्थ-- 
तस्य 
अयम्‌ 
किल 
सङ्कल्पः 
चरतः 
दुश्चरम्‌ 
तप; । 


१० दग छत हैं 


क 


अधष्यमः श्लोकः 


तस्यायं किल सङ्कल्पश्चरतो दुश्चर तपः । 
श्रूयतां कि न विदितस्तवाथापि निवेदितः ॥८॥ 
तस्य अयम्‌ किल सङ्कल्पः चरतः दुश्चरम्‌ तप: । 
श्रूयताम्‌ किम्‌ न विदितः तव अथापि निवेदितः ॥ 


उसका शयतास्‌ द. 
यह किम्‌ दै. 
बहुत दिनों का न 0 
संकल्प हे विदितः १२. 
करते हुये सक्ष १०. 
कठिन अथापि १३. 
तपस्या मिलेब्तिः ।।१४. 


सुनिये 

क्या (उसका संकल्प) 
नहीं 

मालूम है 

आपको 

तो भो (हम) 

बता रहे हैं 


इलोकार्थ --कठिन्‌ तपस्या करते हुये उसका बहुत दिनों का यह संकल्प है । सुनिये, क्या उसका संकल्प 
आपको नहीं मालुम है ? तो भी हम बता रहे हें ॥ 


I 


अग्रे | चंप्तंमं: स्कन्धः [ ५६७ 


त 


नवमः सलाकः 
खूददवा चराचरमिदं तपोयोगसमाथघिना । 


क र | कह 
अध्यास्ते सवंधिष्ण्येभ्यः परमेष्टी निजासनम्‌ ॥ & ॥ 


पदच्छेद-- सृष्ट्वया चराचरम्‌ इदम्‌ तपो योग समाधिता। 
अध्यास्ते सवं धिष्ण्येभ्यः परमेष्ठी निज आसनम्‌ ॥ 


र शब्दार्थ-- 
सुष्ट्वा ६. सुष्टि करके (वह) अध्यास्ते ८. ऊपर बेठेगा (जैसे) 
चराचरम ५. चराचर जगत्‌ की सब ७. सभी 
इदम्‌ ४. इस धिष्ण्येभ्यः ८. लोकों से 
तपो १. तपस्या परसेष्ठो १०. ब्रह्मा 
योगः २. योग और निज ११. अपने 
समाधिना। ३. समाधि के हारा आसनम ।।. १२. आसन पर बैठते हैं 


इलोकार्थ--तपस्या, योग और समाधि के द्वारा इस चराचर जगत्‌ की सृष्टि करके वह सभी लोकों से 
ऊपर बेठेंगा । जेसे ब्रह्म अपने आसन पर बंठते हैं ।। 


दशमः श्लोकः 


क 6 आ ®. क. शि _ 
लंदह दघ्सानेन तपापागससाथिना । 
कालात्मनोंश्च नित्यत्वात्साधयिष्ये तथाऽऽत्मनः ॥ १०) 
पदच्छेद-- तत्‌ अहम्‌ वर्धमानेन तपः योग समाधिना। 
काल आत्मनोः च नित्यत्वात्‌ ताधयिष्ये तथा अत्मनः ॥। 
शब्दार्थ-- 
तत्‌ १. इसलिए काल ७. समय 
अहम्‌ २. मैं आत्मनो: 5. आत्मा के 
वर्धभानेत ३. बढ़ते हुए च ८. ओर 
तपः ४. तपस्या नित्यत्वात्‌ १०. नित्य होने से 
योग ५. योग ओर साधयिष्ये १३. प्राप्त कर लूँगा जैसे 
समाधिना । ६. समाधि के हारा तथा ११. उसी प्रकार 


आत्मन: ।। 1२. अपना स्थान 
एलोकार्थ--इसलिए मैं बढ़ते हुए तपस्या, योग और समाधि के हारा, समथ और आत्मा के नित्य होने 
से उसी प्रकार अपना स्थान प्राप्त कर लूंगा, जसे ब्रह्मा ने किया ॥ 
फा०--६२ | 


इद | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
अन्यथा 
इदम्‌ 
विधास्ये 
अहम्‌ 
अयथापुवंम्‌ 
ओजसा । 


NH # NN AN ०८ 0 


एकादशः श्लोकः 
विधास्येऽहम यथापूचसोजसा । 


अन्यथेद 


श्रीमद्भागवत्ते 


किमन्यैः कालनिधृतः कल्पान्ते वैष्णवादिभिः ॥११॥ 
अन्यथा इदम्‌ विधास्ये अहम्‌ अयथापूर्वम्‌ ओजसा । 
किम्‌ अन्येः काल निर्धूतः कल्प अन्ते वेष्णव आदिभिः ॥ 


अन्यथा (ऐसा न हुआ तो किम्‌ १३. 

यह अन्ये: १७. 

कर दूँगा काल 

मै निर्धूतः 5. 

उलट-फेर कल्प अन्ते ७. 

अपने तेज सें वेषणव ११६ 
आदिभः ।। १२. 


क्या करना है 
दूसरे 

समय से 

नष्ट हो जाने वाले 
प्रलय काल में 
वेष्णव 

आदि लोकोंसे 


एलोकाथ--अन्यथा ऐसा न हुआ तो मैं अपने तेज से यह उलट-फेर कर दंगा । प्रलय काल में समय से 
नष्ट हो जाने वाले दुसरे वेष्णवादि लोकों से क्या करना है ।। 


द्वादश श्लोकः 
इति शुश्चम निबन्धं तपः परममास्थितः । 
विधत्स्वानन्तरं युक्त स्वयं त्रिझुवनेश्‍वर ॥१२॥ 


पदच्छद-- इति शुभम निबन्धम्‌ तपः परमम्‌ आस्थितः । 
विधत्स्व अनन्तरम्‌ युक्तम्‌ स्वयम्‌ त्रिभुवनेश्वर ।। 
शब्दाथ-- 
द्ति १. इस प्रकार (हमने) विधत्स्व १२. कीजिये 
शुश्रुम २. सुना है कि वह अनन्तरम्‌ ७. उसके बाद 
निबन्धम्‌ ३. हठ करके युक्तम्‌ १०, उचित (समझे वह) 
तपः ५. तपस्या में स्वयम्‌ ८. अपने आप (जैसा) 
परमम्‌ ४. कठिन त्रिभुवनेश्वर ।। ८. हे तीनों लोक के ईश्वर ! 
आस्थितः। ६. लगा हुआ है ह ६ 


एलोकार्थ--इस प्रकार हमने सुना है कि वह हठ करके कठिन तपस्या में लगा हुआ हे । उसके बाद हे 
तीनों लोकों के ईश्वर ! आप जैसा उचित समझो वह कीजिये ।। 


"णशा न 
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सप्तमः स्कन्ध: 


[ ४८६ 


त्रयोदशः श्लोकः 
तवासनं द्विजगवां पारमेष्ठय 


जगत्पते । 
मवाय अ्रेयसे सूत्यै चेमाय विजयाय च ॥१३॥ 


७. वृद्धि 
८. कल्याण 
5. विभूति 
१०. कुशल 
१२. विजयके लिए है 
११. और 


पदच्छेद-- तव आसनम्‌ हिज गवाम्‌ पारमेष्ठ्यम्‌ जगत्पते । 
भवाय श्रेयसे भृत्ये क्षमाय विजयाय च ॥ 
शब्दाथ-- 
तव २. आपका भवाय 
आसनम्‌ ४. पद श्रेयसे 
विज ५, ब्राह्मणों और भृत्ये 
गवाम्‌ ६. गौओं की क्षेमाय 
पारमेष्द्यम र. ब्रह्म विजयाय 
जगत्पते । १. हे संसार के स्वामी च ।। 
इलोकार्थ-हे संसार के स्वामी ! आपका ब्रह्मपद ब्राह्मणों और गोओं को वृद्धि, कल्याण, विर्भात, 
कुशल और विजय के लिये है ॥ 
चतुदंशः श्लोकः 


शब्दार्थ 
इति 
चिज्ञापितः 
देवः 
भगवान 
आत्ससुः 
नृप । 


शलोकार्थ--हे राजन्‌ ! 
आदि प्रजाप 


~ 


ली 


इति विज्ञापितौ इवेभेगवानात्मभून प । 
न 2 ° च ७ 

परीतो शृणुदक्षाद्येययौ देत्येश्‍वराश्रमम्‌ ॥१४॥ 
इति विज्ञापितः देवेः भगवान्‌ आत्मभुः नृप। 
परीतः भृगु दक्षआद्यैः ययो देत्येश्वर आश्रमम्‌ ।। 


इस प्रकार परीतः 

निवेदन किये जाने पर छृणु 

देवताओं द्वारा दक्षादयः 

भगवान्‌ ययो 

ब्रह्मा जी देत्येश्वरम्‌ 
. हे राजन्‌ ! आश्रमम्‌ ॥। 


5. 
७, 
८ ® 


१९. 


१०. 
११. 


इस प्रकार देवता द्वारा निवेदन किये जाते पर भगवान्‌ ब्रह्मा जी भृगु, दक्ष 
तियों से चिर कर दैत्यराज के आश्रम पर गये ॥ 


चिर कर 

ञी 

क्षद आदि प्रजापतियों से 
गये 

दैत्यराज के 

आश्रम पर 


५०० ] श्रोमद्भागवते 


(भएनि ब कयी 
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पञ्चदशः श्लोकः 
न ददश घतिच्छुन्नं वल्मीकतणकीचकेः । 
पिपीलिकाभिराचीणेसेदस्त्वङ्मांसशोणितम्‌ ॥ १५१ 
पदच्छेद-- न ददर्श प्रविच्छन्नस्‌ वल्मीक तृण कीचक: । 
पिपीलिकाभिः आचीणं सेदस्त्वक्‌ मांस शोणितम्‌ ।। 


शब्दार्थ--- 

तत १०. नहीं पिपीलिकाभिः ५. चीटियों से 

देदश ११. देखा आचीण ६. चाट ली गई 

घ्रतिच्छन्नम्‌ ४. ढके हुए सेदस्त्वक ७, मज्जा, त्वचा 

वल्मीक १. दीमक की मिट्टी मांस ८. मांस और 

तुण २. घास (और) शोयितम्‌॥ 6. रक्तवाले (उस दैत्यराज को) 
कीचकः । ३. बासों से 


एलोकार्थ दीमक की मिट्टी, घास और बाँसों से ढके हुए, त्रीटियों से चाटली गई मज्जा, त्वचा, मांत 
और रक्त वाले उस दैत्यराज को नहीं देखा ।। 


पोइशः श्लोकः 
तपन्त तपसा लोकान्‌ यथाञ्रापिहितं रविभ । 
बिलय विस्मितः प्राह प्रहसन हंसवाहनः ॥१६॥ 


पदच्छद- तपन्तम्‌ तपसा लोकान्‌ यथा अश्यअपिहितम्‌ रविम्‌ । 
विलक्ष्य विस्मितः प्राह प्रहसन्‌ हंसवाहनः ॥ 
शब्दार्थ-- 
तपन्तम्‌ ६. तपाये हुए विलक्ष्य ७. देखकर 
तपसा ५. तपस्या से विस्मितः ८. आश्चर्यचकित होकर 
लोकान्‌ ४, लोकों को प्राह ११. बोले 
यथा ३. समान प्रहसन्‌ १०. हंसते हुये (उसे) 
अश्चनपिहितम्‌ १. बादलों से न ढके हुए हुंसवाहून: ॥। ८. ब्रह्मा जी 
रविम्‌ । २. सूर्य के 


श्लोकार्थ-बादलों से ढके हुए सूर्य के समान लोकों को तपस्या से तपा 


ते हुए देखकर आश्चर्यचकित 
होकर ब्रह्मा जी हंसते हुए, उससे बोले ॥। | 


अ० ३] सप्तम: स्कन्धः । ५०७१ 


क 


सप्तदशः श्लोकः 
उत्तिष्ठोत्तिष्ठ भद्र ते तपःसिद्धोऽसि काश्यप 
चरदोऽहसंडुघ्राप्तो बियतासीक्लितो चरः ॥१७! 


पदच्छेद - उत्तिष्ठ उत्तिष्ठ चद्रत ते तपः सिद्धः अस काश्यप । 
वरदः अहम्‌ अनुप्राप्तः न्रियताम्‌ ईप्तितः वरः ॥ 


शब्दार्थ 

उत्तिष्ठ २. उठो काश्यप) १. हे कश्यप पुत्र 
उत्तिष्ठ ३. उठो वरदः ६. वर देने वाला 
भद्रम्‌ ५. कल्याण हो (तुम) अहम्‌ १०. मैं 

ते ४. तुम्हारा अनुप्राप्तः ११. आया हू 
तपः ६. तपस्या से न्रिषताम्‌ १४. माँगलो 
सिडः ७. सिद्ध ईप्सितः १२. मनचाहा 
असि ८. होगयेहो कर: !! १२. वरदान 


श्लोकार्थ-हे कश्यप पुत्र | उठो-उठो, तुम्हारा कल्याण हो । तुम तपस्या से सिद्ध हो गये हो । वर देने 
वाला मैं आया दूँ । मन चाहा वरदान साँग लो ।। 


खष्टादशः श्लोकः 


अद्राक्षमहमेतत्ते हृत्सारं महदद्ुतम्‌ । 
दंशभक्षितदेहस्य प्राणा च्यस्थिषु शेरते ॥१८॥ 

पदच्छेद -- अद्राक्षम्‌ अहम्‌ एतत्‌ ते हृत्सारस्‌ महंद अद्भुतम्‌ । 

भक्षित देहस्य प्राणाः हि अस्थिषु शेरते ।। 


शब्दार्थ 

अद्राक्षम्‌ ७, देख लिया दंश ८. डॉँसों से 

अहम्‌ १. मैंने भक्षित ६. खाई गयी 

एतत्‌ २. यह देहस्य १०. देह्‌ वाले 

ते ५. तुम्हारे प्राणः १२. प्राण 

हत्सारम्‌ ६. हृदय का बल ह १३. ही केवल 

महद्‌ ३. महान्‌ अस्थु ११. तुम्हारी हड्डियों में 
अद्भतस्‌ । ४, आश्चर्यजनक शेरते ।। १४. सोरह है 


लोकार्थ-मैने यह महान्‌ आश्चर्यजनक तुम्हारे हृदय का. बल देख लिया । डाँतों से खाई गई देह 
वाले तुम्हारी हड्डियों में प्राण ही केवल सो रह है।। | 


५०२ | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ--- 
ने 

एतत्‌ 
प्वतऋषयः 
चक्रः न 
करिष्यन्ति 
च 

अंपरे । 


नेतत्पू्वषेयश्चक्ुने करिष्यन्ति 
निरम्वुर्धारयेत्याणान्‌ को वै दिव्यसमाः शतम्‌ ।१६। 


३ 
२ 
त्‌ 
४. 
७ 
भ्‌ 
६ 


श्रीमद्भागवते 


गृ नक कक बव च क माः > बक क हकक 


एकोनविंशः श्लोकः 


[ अ० ३ 


Se hr wa 


चापरे । 


न एतत्‌ पु्ेऋषयः चक्र : न करिष्यन्ति च अपरे । 
निर्‌ अस्बुः धारयेत्‌ प्ररणान्‌ कः वे दिव्य समाः शतम्‌ ।। 


नहीं निर्‌ अम्बः १३. 
यह थारपेत १५. 
पहले के ऋषियों ने प्राणान्‌ १४. 
किया है नहीं कः ११. 
करेंगे बे १२. 
और दिव्य ८, 
आगे के समाः १०, 

शत्तम्‌ ॥। ठी. 


बिना जल के 
धारण करेगा 
प्राणों को 
कौन 

निश्चित रूप से 
देवताओं के 
वर्षों तक 

सौ 


एलोकाथ--पहले के ऋषियों ने यह नहीं किया हे और नहीं आगे के करगे । देवताओं के सौ वर्षों तक 


कौन निश्चित रूप से बिना जल के प्राणों को धारण करेगा ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
व्यवसायेन 
त. 

अनेन 
दुष्करेण 
मनस्विनाम्‌ । 


CG 
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विंशः श्लोकः 


व्यवसायेन तेऽनेन दुष्करेण सनस्विनाम्‌ । 
तपोनिष्ठेन भवता जितोऽह दितिनन्दन ॥२०॥ 


व्यवसायेन ते अनेन दुष्करेण मनस्विनाम्‌। 
तपः निष्ठेन भवता जितः अहम्‌ दितिनन्दन ॥। 


कार्य से (ओर) तपः ७. तप की 
तुम्हारे निष्ठेन ८. निष्ठासे 
ङ्स भदता ६. आपने 
कठिन जितः ११. जीतलिया है 
मनस्वी पुरुषों के लिए भी अहम १०. मुझे 


दितितन्दन ।! १. हे दिति के पुत्र 
एलोकार्थ-हें दिति के पुत्र | सनस्वी पुरुषों के लिए भी कठिन तुम्हारे इस कर्म से और तप को निष्ठा 
से आपने मुझे जीत लिया है ॥ 


झ० झै | संतम; स्कन्धः | ५०३ 


एकविंशः श्लोकः 
तलस्त आशिषः सवां ददाम्यरुरपु्च । 
मर्त्यस्य ते अमर्त्यस्य दशेनं नाफलं मस ॥२१।। 
पदच्छेद ततः ते आशिषः सराः ददाभि असुर पुङ्गव । 
मर्त्यस्य ते असत्यंस्य दशनम्‌ न अफलम्‌ मस ।। 


शब्दार्थ -- 
तत: ते ३. इसो से तुम्हे मत्येस्थ ७. मरने वालों (ओर) 
आशिष; ५. आशीर्वाद ले &. तुम्हें भी 
सर्वाः ४. सब असत्पस्य ८. न मरने वाले को भी (तथा) 
ददामि ६. देता हूँ दशनम्‌ ११. दशन | 
असुर १. हे देत्य न १३. नहीं होगा 
पुङ्गव । २. श्रेष्ठ ! अफलम्‌ १२. निष्फल 

सस ।। १०. मेरा 


इलोकार्थ--हे दैत्य ! इसी से तुम्हें सब आशीर्वाद देता हूँ । मरने वाले और न मरने वालों को भी तथा 
तुम्हें भी मेरा दर्शन निष्फल नहीं होगा ॥। 


द्वाविंशः श्लोकः 
क... २ छ च्च ° हि खड 
नारद उवाच--इत्युक्त्वाऽऽदिभवो देवो भच्चिताङ्ग पिपीलिकः । 
कमण्डलुज लेनौ च हिव्येनामोघराधसा ॥२२॥ 
पदच्छेद-- इति उक्त्वा आदि सवः देवः भक्षित अङ्गम्‌ पिपीलिकः । 
कमण्डलु जलेन ओक्षत्‌ दिव्ये अमोघ राधसा 
शब्दाथ-- | 
इ्ति १. इतना पिपीलिकः। ६. चोटियो द्वारा 
उक्त्वा २. कहकर कमण्डलु १२. कमण्डलु का 
आदि ३. पहले जलेन १३. जल 
भवः ४. उत्पन्न होने वाले ओक्षत्‌ १४. छिडक दिया 
देवः ५. देवता (ब्रह्मा जी ने) दिव्येत द. दिव्य (और) 
भक्षित ७. खाये हुए अमोघ १०. अमोघ 
अद्भम्‌ ८. शरीर पर राधसः !। ११. प्रभावशालो 


इलोकार्थ--इतना कहकर पहले उत्पन्न होने वाले देवता ब्रह्मा जी ने चीटियों द्वारा खाये हुये शरार पर 
दिव्य और अमोघ, प्रभावशाली, कमण्डलु का का जल छिड़क दिया ॥। 


पृदच्छेद्‌-- 


शब्दार्थ--- 
सः तत्‌ 
कीचक 
वल्सीकात्‌ 
सह 

ओजः 
बलान्वितः 


सव 
अवयव 
सम्पन्न: । 


एलोकार्थ--वह 


८ 


श्रीमद्भागवतं | अंश ३ 


र डं La श्‌ प हु 
त्रयोविशः श्लोकः 
स तत्कीचकवल्मीकात्‌  हओजोबलान्वितः । 
सर्वावयवसस्पन्नो वज्रसंहननो युवा! 

क केट > श्र की अ हि ३ 
उल्थितस्तप् हे मानो विभावसुरिवधसः! ॥२१॥| 
स तत्‌ कीचक वल्मीकात्‌ सह ओजः बलान्बितः । 
सवं अवयव सम्पन्नः वञ्त्र संहननः युवा । 
उत्थितः तप्तहेसाभः विभावसुः इव एधसः ।। 


वह हिरण्यकशिपु ज्ञ १०. वज्त्र के समान 

बाँस (और) संहननः ११. कठोर 

वल्मीक से युवा १४. युवक होकर 

साथ उत्थितः १८. उठा 

ओज के तप्त १२. तपे हुए 

बल युक्त हेमाभाः १३. सोने के समान कान्तिमान्‌ 
होकर 

सम्पूण विभावसु १६. अस्नि के 

अवयवों से इव १७. समान 

परिपूर्ण एधसः ।। १५. काठ से 


हिरण्यकशिपु उस बाँस और वल्मोक से ओज के साथ बल से युक्त, सम्पूर्ण अवयवों से 


परिपूर्ण, वचार के समान कठोर, तपे हुए सोने के समान का न्तिमान्‌ होकर काठ से अग्नि 
के समान उठा ॥। | 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
षः 

निरोक्ष्य 
अस्बरे 

देवम्‌ 
हंसवाहस्‌ 
अवस्थितस्‌ । 


४. 
श्‌. 


तु वि न ° १» [| ° 
चतुविशः श्लोकः 
स निरीच्याम्बरं देव हंसवाहमवस्थितम । 
ननाम शिरसा भूसौ तहशेनमहोत्सबः ॥२७॥ 
सः निरीक्ष्य अस्बरे देवम्‌ हंसवाहम्‌ अर्वास्थतम्‌ । 
सनाथ शिरसा भुमो तत्‌ दर्शन महोत्यव: ।। 


उसने सनस १२. प्रणाम किया 
देखकर शिरसा ११. मस्तक से 
आकाश में भुझो १०. भुमि पर 
देवता (ब्रह्माजी को तत्‌ ७. उनके 

हंस कौ सवारी पर दशन ८. दर्शन से 

बेठे हुए सठोत्सव: 11 ॐ. आनन्दित होकर 


श्लोकार्थ--उसने आकाश में देवता ब्रह्माजी को हंस को सवारी पर बेठे हुए देखकर उनके दर्शन से 
आनन्दित होकर भुमि पर मस्तक से प्रणाम किया ॥। 


अऽ है| सप्तमः स्कन्ध: 


पञ्चविंशः श्लोकः 
उत्थाय प्राञ्जलिः प्रह शंचमाणो दशा विमुम्‌ । 
हर्षाश्चपुलकोदूभेदो गिरा गद्गदयागणात्‌ ॥२५॥ 


पदच्छेद -- उत्थाय प्राञ्जलिः प्रह्व ईक्षमाणः दृशा विभुम्‌ । 
हषं अश्रु पुलकउद्भेदः गिरा गद्गदया अगुणात्‌ ॥। 


[ ५४०४ 


शब्दार्थ -- 

उत्थाय १. वह उठकर हषं ७. हृष 

प्राञ्जलिः २. अङ्जलि बाँधकर अश्च ८. अश्रुपात (एवम्‌) 
प्रह्वः २. नम्नभाव से पुलकउद्भेदः य. रोमाञ्चित होकर 
ईक्षमाण: ६. देखता हुआ गिरा ११. वाणीसे 

द्शा ४. नेत्रों से गद्गदया १०. गद्गद 

विभुम्‌ । ५. ब्रह्माजी को अगुणात्‌। १२. स्तुति करने लगा 


एलोकार्थ--वह उठकर अञ्जलि बाँध कर नम्रभाव से नेत्रा से ब्रह्मा जी को देखता ,हुआ हष,अश्नुपात 
एवम्‌ रोमाञ्चित होकर गद्गद वाणी से स्तुति करन लगा ॥ 


हिरण्यकशिपुरुवाच--कल्पान्ते काल्ष्टन योऽन्धन तमसाऽञ्ृतम्‌ । 
अभिव्यनग्‌ जगदिदं स्वयञ्ञ्योतिः स्वरोचिषा ॥२६॥ 
पदच्छेद कल्प अन्ते काल सुष्टेन थः अन्धेन तमसा आवृतम्‌ । 
अभिव्यनक्‌ जगत्‌ इदम्‌ स्वयम्‌ ज्योतिः स्वरोचिषा ।। 


शब्दार्थ -- 

कल्प १. कल्प के अभिव्यनक्‌ १४. प्रकट किया 
अन्ते २. अन्त में जयत्‌ दे. संसार को 
काल ३. काल के द्वारा इदन्‌ ८. इस 

सुष्टेन ४. प्रेरित स्वयस्‌ १०. स्वयम्‌ 

यः १२. आपने ज्योति: ११. प्रकाश स्वरूप 
अन्धेन ५. घने स्वरोचिषा ॥ १३. अपने तेज से 
तमसा ६. अन्धकार से 

आवृतम्‌ । ७. आच्छादित 


इलोकार्थ -कल्प के अन्त में सृष्टि काल के द्वारा प्रेरित घने अन्धकार से आच्छादित इस संसार को 
स्वयम्‌ प्रकाश स्वरूप आपने अपने तेज से प्रकट किया ॥। 


फा०-६४ 


भर ०५ | 


पदच्छद-- 


शब्दार्थ 
आत्मना 
त्रिवृता 

च 

इदम्‌ 
सुजति 
अवति 
लुम्पति । 


१ 
२ 
६. 
३. 
४ 
न्‌ 
७ 


आप 


त्रिगुणमय रूप से 


और 


इस संसार को 


सृष्टि 
रक्षा 


संहार करते हैं 


श्रीमँदभागवत | अ० ३ 
ह" रि गो 
सप्तविशः श्लोकः 
आत्मना त्रिव्र्ता चेद सजत्यवति लुम्पति । 
रजः सत्त्वतमोधाम्ने पराय महते नमः ॥२७ 
आत्मना त्रिवृता च इदम्‌ सृजति अवति लुम्पति। 
रजः सत्त्व तमः धाम्ने पराय सहते नमः।। 
रजः ८. रजोगुण 
सत्त्व 5. सत्त्वोगुण और 
तसः १०. तमोगुण के 
धाम्ने ११. आश्रय 
पराय १२. सबसे परे (और) 
महते १३. महान्‌ 
नसः ।। १४. आप को नमस्कार करता हूँ 


एलोकाथ--आप त्रिगुणमय रूप से संसार को सृष्टि, रक्षा और संसार करते हैं । रजोगुण, सत्त्वगुण 


पदच्छद-- 


शब्दाथं -- 


तमः 
आद्याय 
बोजाय 
ज्ञान 
विज्ञान 
मतये । 
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५. 


अष्णगविशः श्लोकः 


ओर तमोगुण के आश्रय, सबसे परे और महान्‌ आपको नमस्कार करता हूँ ।। 


नम आद्याय बीजाय ज्ञानविज्ञानसूतये । 

प्राणेन्द्रियमनोब द्विविकारे व्यक्तिमी युष ॥२८॥ 
नमः आद्याय बीजाय ज्ञान विज्ञान सूतंये। 
प्राणन्द्रिय सनोबुद्धि विकारः व्यक्तिम्‌ ईयुथे ।। 


नमस्कार हे 


सबसे पहले होने वाले 


बोज स्वरूप 
ज्ञान ओर 
विज्ञान की 
मृति रूप 


प्राणेन्द्रिय ६. 
भनोबुद्धि ७. 
विकार: कः 
व्यक्तिस 5 


ईयुषे ।। १०, 


प्राण इन्द्रिय 

मन बुद्धि (आदि) 

विकारों द्वारा अपने आपको 
प्रकट 


करने वाले आपको 


श्लोकार्थ--सबसे पहले होने वाले, बीज स्वरूप, ज्ञान और विज्ञान की मृतिरूप, प्राण, इद्धिय, मन, बुद्धि 
आदि विकारों के द्वारा अपने आपको प्रकट करने वाले आपको नमस्कार है ।। 


अ० ३] सप्तमः स्कन्धः [ ५०७ 
~ 


= ब , 
एकोनत्रिंशः श्लोकः 
त्वमीशिषे जगतस्तस्थुषश्च प्राणन सुख्येन पतिः प्रजानाम्‌ । 
~ त्त he € ¢ निसं ळा 
चित्तस्य चित्तेमेनइन्द्रियाणां पतिमंहान्‌ स्ूतगणाश पेशः ॥२६॥ 
पदच्छेद- त्वम्‌ ईशिये जगतः तस्थुषश्च प्राणेन मुख्येन पतिः प्रजानाम्‌ । 
चित्तस्य चित्तः सन इन्द्रियाणाम्‌ पतिः महान्‌भुतगण आशय ईशः ॥ 


शब्दार्थ 

त्वम्‌ १. आप चित्तस्य 4. चित्त 

ईशिष ४. प्रभु हें चित्तः १०. चेतना 

जगतः ३. जगत्‌ के सनः ११. मन और 

तस्थुषश्च २. चर-अचर इन्द्रियाणाम्‌ १२. इन्द्रियों के 

प्राणेन ६. प्राण के द्वारा पतिः १४. स्वामी है 

मुख्येन ५. प्रधान महान्‌ १३. महान्‌ 

पतिः ८. रक्षक हैं भुतगण १५. पञ्चभूत (और) 

प्रजाताम्‌ ७. प्रजाओं के आशय १६. शब्दादि विषयों के 
ईश: ॥। १७. प्रभु हैं 


एलोकार्थ--आप चर-अचर जगत्‌ के प्रभु हैं । प्रधान प्राण के दारा प्रजाओं के रक्षक है । चित्त, चेतना, 
मन और इन्द्रियों के महान्‌ स्वामी हैं । पञ्चत ओर शब्दादि विषयों के स्वामी हैं ॥ 


त्रिशः श्लोकः 
त्वं सप्चतन्तून्‌ वितनोषि तन्वा अय्या चातुहोत्रिकविद्यया च । 


त्वमेक आत्माऽऽत्मचतासनादिरनन्तपारः कविरन्तरात्मा ॥३०। 
पद्च्छेद- त्वम्‌ सप्त तन्तून्‌ वितनोषि तन्वा त्रय्या चातुर्होत्रक विद्यया च। 
त्वम्‌ एकः आत्मा आत्मवताम्‌ अनादिः अनन्त पारः कविः अन्तर्‌ आत्मा ॥ 


शब्दार्थ 

त्वम्‌ ६. आप त्वम्‌ १०. आप 

सप्त ७. सात एकः १२. एकही 

तन्तून्‌ ८. यज्ञों का आत्मा १३. आत्मा है (आप) 
वितनोषि &. विस्तार करते हैं आत्मवताम ११. प्राणियों की 
तन्वा ५. शरीर से अनादिः १४. अनादि 

त्रय्या ४. वेद रूप अनन्त १५. अनन्त 
चातुर्होत्रक २. चार त्रिविजों की पारः १६. अपार 

विद्यया ३. विद्या कविः १७. सर्वज्ञ और 

च । १. तथा अन्तर्‌ आत्मा ॥१८. अन्तर्यामी हैं 


उलोकार्थ--वथा चार ऋत्विजो «की विद्या वेदरूप शरीर से आप अग्निष्टोम आदि सात यज्ञो का 
विस्तार करते हैं। आप प्रणियों की एक ही आत्मा ह । आप अनादि, अनन्त, अपार, सवज 
और अन्तर्यामी हैं ॥ 


५०८ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ३ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
त्वमेव कालोऽनिमिषो जानानासायुलेवाद्यावयवेः न्षिणोषि। 
कूटस्थ आत्मां परमेष्ठयजो महांस्त्वं जीवलोकस्य च जीव आत्मा ॥३१॥ 
पदच्छद- त्वम्‌ एब कालः अनिमिषः जनानाम्‌ आयुः लब आच्च अवयवैः क्षिणोषि । 
कूटस्थः आत्मा परमेष्ठिअजः महान्‌ त्वन्‌ जीवलोकस्य च जीव आत्मा ॥ 


शब्दार्थ-त्वम्‌ एव १. आप ही कूटस्थः ११. विकार 

कालः ३. काल हें आत्मा १२. आत्मा 
अनिमिषः २. निमेष रहित परसेध्ठि>जः १३. परमेश्वर, अजन्मा 
जनानाम्‌ ४. लोगों को महान्‌ १४. महान्‌ 

आयुः ५. आयुको त्वम्‌ १०. आप 

लव ६. क्षण जीवलोकस्य १५. जीवसमूह के 
आद्य ७. आदि चर १७. और 

अवयव: ८. विभागो के हारा जीव: १६. जीवनदाता 
क्षिणोषि । 5. क्षीण करते रहते हैं आत्मा १८. अन्तरात्मा हैं 


इलोकार्थ--आप ही निमेष रहित काल हैं, लोगों की आयु को क्षण आदि विभागों के द्वारा क्षोण करते 

रहते हैं। आप विकारात्मा, परमेश्वर, अजन्मा, महान्‌ जीवसमूह के जीवनदाता और 

अन्तआत्मा हैं ।। 

त्रिशः श्लोकः 

त्वत्तः पर नापरमत्यनेजदेजच्च किन्चिद्‌ व्यतिरिक्तमास्ते । 

विद्याः कलास्ते तनवश्च सर्वा हिरण्यगर्भोऽसि बहत्तिपृष्ठः ॥३२।। 
पदच्छेद त्वत्तः परम्‌ न अपरम्‌ अति अनेजत्‌ एजत्‌ च किञ्चित्‌ व्यतिरिक्तम्‌ आस्ते । 

विद्याः कलाः ते तनवः च सर्वाः हिरष्यगर्भः असि बृहत्‌ त्रिपृष्ठः॥। 


शब्दार्थ-त्वत्तः ७. आप से विद्या: १२. विद्यायें 

परम्‌ १. कार्य कला: १३. कलायें 

न ७. नहीं ते १४. आपके 

अपरम्‌ २. कारण तनबः १५. शरीर हें 

अतिअनेजत्‌ ४. अचल चच १०. और 

एजत्‌ ३. चल सर्वाः ११. सभी 

च ५. और हिरष्यगभेः १७. स्वर्णमय | 
किञ्चित्‌ ६. कोई भी वस्तु असि १६. आपके गर्भ में स्थित है 
व्यतिरिक्तम्‌ 5. भिन्न नहीं बहत १६, अखिल 

आस्ते । 5 है चिपुष्ठ क | १5. ब्रह्माण्ड 


इलोकार्थ--कार्य, कारण, चल, अचल ओर कोई भो वस्तु आपसे भिन्न नहीं है । और विद्यायें कलायें 
आपके शरीर है । अखिल, स्वणमय ब्रह्माण्ड आपके गर्भ में स्थित है ।! 


अ० ३ | 


सप्तम: स्कन्धः [ ५०४ 
्रयास्त्रेशः श्लाक्‌ः 
व्यक्तं विभो स्थूलसिदं शरीर च सेन्द्रियप्राणसनोगणांस्त्वम्‌ । 
सङले स्थितो धामनि पारमेष्ठ्ये अव्यक्त आत्मा पुरुषः पुराणः ॥२२॥ 


पदच्छेद व्यक्तम्‌ विभो स्थूलम्‌ इदभ्‌ शरार्थ्‌ यव : 


भुङ्क्ष स्थितः धामनि पारमेव्ठ्ये 


हि अव्या: 
शब्दार्थ-- 
व्यक्तम्‌ ३. व्यक्त ब्रह्माण्ड (आपका) त्वस्‌ । 
विभो १. हे प्रभा! भुङ्क्षे 
स्थूलम्‌ ४. स्थूल स्थिः 
इदम्‌ २. यह्‌ याचति 
शरीरम्‌ ५. शरोर हे पारमेष्ड्ये 
येत ६. जिससे अव्यक्त: 
इन्द्रिय ७, इन्द्रिय अहम 
प्राण ८. प्राण और पुरुष: 
सनः मन के पुराण: ॥। 
गुणन्‌ १०. विषयो 
लोकार्थ - हे प्रभो ! यह व्यक्त ब्रह्माण्ड आपका स्थुल है 
विषयों का उपभोग करते है । और ऐश्वर्यसय शरी 


पुराण पुरुष हैं ।। 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 


न्हय प्राण सव; गुणान्‌ त्वञ्‌ । 
अत्मा पुरुषः पुराणः ॥ 


६. आप 

११, उपभोग करते हें (ओर) 
१४. स्थित रहते हैं (आप) 
१३. स्वरूपम 

१२. ऐश्वर्यमय 

१५. ब्रह्म 

१६. स्वरूप 

१८. पुरुष है 

१७. पुराण 


जिससे आप इन्द्रिय, प्राण और मन के 
स्थित रहते हैं । आप ब्रह्म स्वरूप 


ताव्यक्तरूपेण केनेंद्सखिल ततम्‌ । 
चिदचिच्छुक्तियुक्ताय तस्सं मगवत नमः ॥२४॥ 


पदच्छेद अनन्त अव्यक्त रूपेण देत इदम्‌ अखिलम्‌ ततम्‌ । 

चित्‌ अचित्‌ शक्ति युक्ताथ तस्मे भगवते नसः ।। 
शब्दार्थ-- 
अनन्त २. अनन्त (ओर) चित ८. चेतन 
अव्यक्त ३. अव्यक्त अचित्‌ 5. अचेतन 
रूपेण ३. ख्पसे कि १०. शक्ति से 
येन १. आप पक्ताथ ११. युक्त 
इदम्‌ ५. इस तस्सं १२. उन आप 
अखिलम्‌ ९. सम्पूर्ण जगत्‌ में भयले १३. भगवान्‌ को 
ततस्‌ । ७, व्याप्त हे नम: ।। १४. नमस्कार हे 
उलोकार्थ--आप अनन्त और अव्यक्त रूप से इस सम्पूणं जगत्‌ में व्याप्त हु न अचेतन शक्ति से 


युक्त उन आप भगवान्‌ को नमस्कार है ॥ 


५१० | 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
यदि 
दास्यसि 
अभिमतान्‌ 
वरान से 
वरद 
उत्तम । 


२ 
५. 
४. 
३ 
द्‌ 
७ 


श्रीमद्भागवते 


[ अ० ३ 


पञ्चत्रिंशः श्लोकः 
यदि दास्यस्यसिसतान वरान्भे वरदोत्तम । 
भूतेभ्यस्त्वद्विसष्ट भयो सृत्युर्खा भून्मम प्रभो ॥३-॥ 
यदि दास्यसि अभिसतान वरान्‌ से वरद उत्तम । 
भूतेभ्यः त्वद्‌ विसृष्टभ्यः स॒त्युः मा भूत्‌ मम प्रभो ॥ 


यदि (आप) भतेभ्य: १०. प्राणियों से 
देना चाहते हैं (तो) त्वद्‌ ७. आपके द्वारा 
अभीष्ट बिसुष्टेभ्यः &. रचे गये 
वरदान मुझे मृत्यु: १२. मृत्यु 
वर देने वालों में सा भुत्‌ १३. न होवे 
श्रेष्ठ सम ११. मेरी 

प्रभो ।! १. हे प्रभो ! 


इलोकार्थ-हे प्रभो ! यदि आप मुझे अभीष्ट वरदान देना चाहते हैं तो हे वर देने वालों में श्रेष्ठ ! आपके 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
न 

अन्तः 
बाहः 
द्वि 


नक्तम्‌ 

अन्यस्मात्‌ 

अपि 

च आयुधे: । 

श्लोकार्थ--न भीतर, न बाहर, न दिन में, न रात में, न दूसरे से भो, और न शस्त्रों से, न भूमि पर, 
न आकाश में, न मनुष्यों से, न पशुओं से भी मेरी मृत्यु होवे ॥ 


द्वारा रचे गये प्राणियों से मेरी मृत्यु न होवे ।। 


पटत्रिशः श्लोकः 


नान्तरबेहिदिवा नक्तमन्यस्मादपि चायुधैः । 
न भूमौ नाम्बरे मृत्युन नरेन सृगेरपि॥३६॥ 


ए, 


न अन्तः बहिः दिवा नक्तम्‌ अन्यस्मात्‌ अपि च आयुधे: । 
नुमो न अम्बरे भृत्युः न नरैः न मृगः अपि॥ 


न्‌ न्‌ प. न 

भीतर भुमो १०. भूमिपर 

न बाहर न्‌ ११. न 

न दिन में अम्बरे १२. आकाश में 
न रात में प्तत्युः १६. मृत्यु होवे 

न दूसरों से न नरे: १३. न मनुष्यों से 
भो ने सृशः १४. न पशुओं से 
ओर न शस्त्रो से आअपि।। १५. भी (मेरी) 
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सप्तत्रिंशः श्लोकः 
व्यसुभिर्वासुसद्घिवी सुराखुरमहोरगेः । 
अप्रतिट्ठन्ह्ृतां युद्धे ऐकपत्यं च देहिनाम्‌ ॥२७॥ 
पदच्छेद व्यसुभिः वा असुमझ्धिः वा सुर-असुर महाउरगः । 
अप्रतिदन्द्रतास॒ युद्धे ऐकपत्यम्‌ च देहिनाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

व्यसुभिः १. प्राण वाले उरगेः । ८. सर्पो से (मेरी मृत्यु न होवे) 
वा २. अथवा अप्रतिद्वन्द्रताम्‌ १०. शत्रु रहित 

असुर्माूः ९. प्राण सहित युद्धे 4. युद्ध में 

वा ६. अथवा ऐकपत्यस्‌ १३. एक छत्र राजा होऊ 
सुर-असुर ५. देवता, दैत्य च्‌ | ११. और 

सहा ७. महान्‌ देहिनाम्‌ १२. प्राणियों का 


उलोकार्थ प्राण वाले अथवा प्राण रहित, देवता, दैत्य अथवा महान्‌ सों से मेरी मृत्यु न होवे । युद्ध 
में शत्र रहित और प्र! णियों का एक छत्र राजा होऊ ॥ 


झष्टत्रिशः श्लोकः 
सवेषां लोकपालानां महिमान यथाऽऽत्मनः । 
तपोयोगप्रभावाणां यन्न रिष्यति कर्हिचित्‌ !।३दी। 


पदच्छेद सर्वेषां लोक पालामाम्‌ महिमानम्‌ यथा आत्मनः । 
तपः योग प्रभावाणास यत्‌ न रिष्यति काहिचित्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

सर्वधामू १. सभो तपः ७. तपस्या और 
लोक २. लोक योग: ८. योग को 
पालानाम ३. पालों में प्रभावागाम्‌ ६. शक्ति मुझे प्राप्त हो 
महिमानस्‌ ६. महिमा है (वैसी ही मेरी हो) यत्‌ १०. जो 

यथा ४. जेसी न्‌ १२. नहीं 

आत्मनः ५. आपको रिष्याति १३. नष्ट होवे 


रकाहिचित्‌ ११. कभी 
एलोकार्थ--स्‌भी लोकपालों में जैसी आपकी महिमा है वैसी हो मेरी हो। तपस्या और योग की शक्ति 
मुझे प्राप्त हो, जो कभी नष्ट नहीं होवे ॥ 


श्रीमद्भागवते सहापुराणे पारमहंस्यां संहितायां सप्तमस्कन्धे हिरण्यकशिपोर्यांचनं 
नास तृतीयः अध्यायः ॥।३॥ | ः 


पदच्छेद - 


शब्दार्थ--- 
एवम्‌ 

है 

शतधृतिः 
हिरण्यकशिपोः 
अथ । 

प्रादात्‌ 


पदच्छद-- 


शब्दार्थ 
तात 

इसे 
दुलभा : 
पुंसाम्‌ 
यान्‌ 
वृणीषे 
वरान्‌ 


० fb (6 A A) 


१२. 
श्लोकार्थ-तदनन्तर इस प्रकार वर मांगने पर उसकी तपस्या से प्रसन्न ब्रह्मा ने 
को अत्यन्त दुलभ वर दिये ॥ 


द्वितीयः शलोक! 


ळ a) 


Ji 101) 


AN हा 


४. 


त्रोमदुभागवतमहापुराणम्‌ 


सप्तसः स्कन्ध, 


चव्लुश्यं छा [जय : 


एवं. त्तः 


प्रथमः श्लोकः 
शलघुलिहिरण्यकशिपोरथ । 


प्रादात्तत्तपसा प्रीतो वरांस्तस्य सुदुलभान ॥१॥ 


एवम्‌ बुत: शतधृतिः हिरण्यकशिपोः अथ । 
प्रादात्‌ तत्‌ तपसा प्रीतः बरान्‌ तस्य सुदुलेभान्‌ ।। 
इस प्रकार तत्‌ ४. उसको 

वर मांगने पर तपसा ५. तपस्या से 
ब्रह्मा ने घ्रोतः ६. प्रसन्न 
हिरण्यकशिपु को करान्‌ ११. वर 
तदनन्तर लस्य ८. उस 

दिये सुडुलमान्‌ 11१०. अत्यन्त दुलंभ 


उस हिरण्यकशिपु 


Se 6 FE तड 
तातस दलना. पदा यान्‌ दणाष वरान मम | 
वे खे र 
तथापि वितराम्यङ्ग वरान्‌ यदपि ढुलभान्‌ ॥९! 
तात इसे दुर्लभाः पुंचाम यान्‌ बुणी्े वरान्‌ मस । 
तथापि वितरामि अङ्ग बराम्‌ यदपि दुलंभान ॥ 


“५ /012 
cl 
~ 

~ 


£, (६३ 
21 < 
31 /00£ 


सञ्च । प्‌, 
तथापि १३. 
विसरच १४. 
जै ज न 
वरान्‌ 1१, 

पि १०. 


दुलेमाल्‌ ॥ १२. 


बर 


दुलभ हुँ । 


इलोकार्थ--है तात, प्रिय ! जिन बरों को मुझ से मांगते हो तो वे जीवों के लिए दुलभ हैं । यद्यपि ये वर 
दुर्लभ हैं। तो भी तुम्हें देता हूँ ।। 
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सप्तमः श्लोकः 
७ ली > 
सवसत््दपतीन्जित्वा वशसानीय विश्‍वजित । 
जहार लोकपालानां स्थानानि सह तेजसा ॥७॥ 


पदच्छेद सवं सत्त्व पतीन्‌ जित्वा दशम्‌ आनीय विश्वजित्‌ । 
जहार जोकपालानास्‌ स्थानानि सह तेजसा॥ 


शब्दार्थ 

सर्च १. सभी बिश्वजित्‌। ७. विश्वविजयी (दैत्यराज ने) 
सस्व २. प्राणियों के जहार १२. हरणकर लिया 

पतीन्‌ ३. राजाओं को लोकपालानाम्‌ ८. लोकपालों के 

जित्वा ४. जीतकर (और) स्थानानि 5. स्थानों के 

वशम्‌ ५. वश में सह ११. साथ 

आनीय ६. करके तेजसा ।। १०. तेजके 


इलोकार्थ--सभी प्राणियों के राजाओं को जीतकर और वश में करके विश्‍वविजयी दैत्यराज 
हिरण्यकशिपु लोकपालों के स्थानों को तेज के साथ हरण कर लिया ॥। 
ष्म ™ 
अष्टमः शलाकः 
देवोद्यानश्रिया जुष्टमध्यास्ते स्म त्रिविष्टपम्‌ । 
थे PN) ¢ & 
महेन्द्रनवन साज्ञानज्षिसत विश्वकमंणा | 
चैलोक्यलक्तम्यायतनसभ्युवासाखिलद्धिमत्‌ ॥८॥ 
पदच्छेद-- देव उद्यान थिया जुष्टम्‌ अध्यास्ते स्म त्रिविष्टपम्‌ । 


महेन्द्र भवनम्‌ साक्षात्‌ निसितस्‌ विश्व कर्मणा । 
त्रेलोक्यलक्ष्मी आयतनम्‌ अभ्युवास अखिल ऋद्धिमत्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

देव उद्यान १. नन्दनवन को निमितम्‌ ८. बनाये गये। 

श्रिया २. शोभा से विश्वकसंणा ७. विश्वकर्मा के हारा 
जुष्टम्‌ ३. युक्त त्रेलोक्य १०. तीनों लोक की 
अध्यास्तेस्सं ५. रहने लगा लक्ष्मी ११. शोभा के 

त्रिधिष्टक्स ४. स्वयं में अयतवम्‌ १०. स्थान 

महेन्द्र ११. इन्द्र के अभ्युवास १५. निवास करने लगा 
भवनम्‌ १२. भवन में वह अखिल १३. सम्पूर्ण 

साक्षात ८. स्वयम्‌ ऋषच्धिमत्‌ ॥। १४. सम्पत्तियों से सम्पन्न होकर 


श्लोकाथ--नन्दनवन की शोभा से युक्त स्वगं में रहने लगा । विश्वकर्मा के द्वारा स्वयम्‌ बनाये गये 
तीनों लोक की शोभा के स्थान इन्द्र भवन में बह सम्पूर्ण सम्पत्तियों से सम्पन्न होकर 
निवास करने लगा ।। 


५१६ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ४ 


नवमः श्लोकः 
यच विद्रमसोपाना महामारकता सुवः । 
यच स्फाटिककुड्यानि वेदू यस्तम्भपङक्त यः ॥६॥ 


पदच्छद- यत्र विद्रुम सोपानाः महामारकताः भुवः । 
यत्र स्फाटिक कुड्यानि वेद्घ स्तम्भ पङ्क्तयः ॥। 


शब्दार्थ _ 

यत्र १. जहाँ पर यत्र ६, जहाँ 

विद्रुम २. मूंगे को स्फाटिक ७. स्फटिक मणि की 
सोपानाः ३. सीढ़ियाँ थीं कुड्यानि 5. दोवार थीं (तथा) 
महामारकताः ४. पन्ने की बैदूर्य 5. वेदूर्य मणि के 
भवः । ५. फश थीं (और) स्तम्भ १०. खम्भों की 


पङ्क्तयः ॥ ११. पंक्तियाँ थीं 
एइलोकार्थ--जहाँ पर मंगे की सीढ़ियाँ थीं । पन्ने की फर्श थीं । और जहाँ स्फटिक मणि को दीवार थीं 
तथा वैदूर्यं मणि के खम्भों की पंक्तियाँ थीं ।। 
दशमः श्लोकः 

यत्र चित्रवितानानि पदारागासनानि च। 

पयःफेननिभाः शय्या सुक्तादामप रिच्छुदाः ॥१०॥ 
पदच्छेद -- यत्र चित्र वितानानि पद्मराग आसनानि च। 

पयः फेननिभाः शाय्याः सुक्तादामः परिच्छदाः ॥। 


शब्दाथं-- 

यत्र १. जहाँ पर प्यः ७. दूध के 

चित्र २. रंग-बिरगे फेननिभाः ८. फेन के समान 
वितानानि २. चंदोवे शय्या: §. शय्याये और 
पद्मराग ५. माणिक्य के मुक्तादाम १०. मोतियों को 

असनाति ६. आसन परिच्छदाः ।। ११. झालर लगी थीं 
च्च । ४. ओर 


इलोकार्थ--जहाँ पर रंग-बिरंगे चंदोवे और माणिक्य के आसन, दूध के फेन के समान शय्यायें और 
मोतियों की झालर लगी थीं ॥ | 
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तृतीयः श्लोकः 
लतो जगाम भगवानमोघानुग्रहो विसः । 
ba _ र. 
पूजिताञ्सुरवयण स्तूयमानः प्रजश्वरः ॥ ३ ॥ 
पदच्छेद-- ततः जगाम भगवान्‌ अमोघ अनुग्रहः विभुः । 
पूजितः असुरवर्यण स्तूयमानः प्रजेश्वरः ।। 


शब्दाथ-- 

ततः १. तदनन्तर  विभुः। 5. ब्रह्मा जी 

जगाम १०. चले गये पजितः ३. पूजित (और) 
भगवान्‌ ८. भगवान्‌ असुरवथण २. देत्यराज के द्वारा 
अमोघ ६. अगाध स्तयमानः ५. स्तुति किये जाते हुए 
अनुग्रहः ७. कृपा करने वाले प्रजेश्वर: ।। ४. प्रजापतियों के द्वारा 


एलोकार्थ--तदनन्तर दैत्यराज के द्वारा पूजित और प्रजापतियों से स्तुति किये जाते हुए अगाधकृपा 
करने वाले भगवान्‌ ब्रह्मा जी चले गये ॥ 


| छ 
चतुथः श्तोकः 
एवं लब्धवरो दैत्यो बिश्रद्धममय वपुः । 
भगवत्यकरोद्‌ द्वेषं भ्रातुवधमनुस्मरन ॥ ४ ॥ 


पदच्छेद-- एवम्‌ लब्धवरः देत्यः बिश्नत्‌ हेममयम्‌ वपुः । 
भगवति अकरोत्‌ द्वेषम्‌ तुः वछम्‌ अनुस्मरन्‌ ॥। 


शब्दार्थ -- 

एवम्‌ १. इस प्रकार भगवति ११. भगवान्‌ से 
लब्धवरः २. वरदान पाकर अकरोत्‌ १३. करने लगा 
देत्यः ३. हिरण्यकशिपु द्वेषम्‌ १२. द्वेष | 
बिश्रत्‌ ७. घारण करता हुआ भ्रातुः ८. भाईके 

हेम ४. सुवर्ण वधम्‌ रड, वध का 

मयस्‌ ५. सय अनुस्मरन्‌ ॥ १०. स्मरण करता हुआ 
वपुः । ६. शरीर 


एलोकार्थ--इस प्रकार वरदान पाकर हिरण्यकशिपु सुवर्णमय शरीर धारण करता हुआ भाई के वध 
का स्मरण करता हुआ भगवान्‌ से द्वेष करने लगा ॥ 


फा०---६५ 


५१४ | 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ--- 
खः 
विजित्य 
दिशः 
सर्वाः 
सलोकान्‌ 
च 

त्रान्‌ 


६. 


त त 1 


पञ्चमः श्लोकः 


अीमद्‌मँ गिवत 


ee Nees, ove rai Sn 0?”निन पाला याना 


स बिजत्य दिशः सवा लोकांश्च चीन महाछुरः ! 


देवासुरमलुष्येन्द्रान्‌ 


© क 
गन्थवंगरुडारंगांन्‌ ॥ ५ ॥ 


सः विजित्य दिशः सर्वाः लोकान्‌ च त्रीन्‌ सहासुरः । 
देव असुर मनुष्य इन्द्रान्‌ गन्धर्वं गरुड उरगान्‌ ॥ 


उस महासुरः । ९. 
जीतकर (वश में कर लिया) देव द; 
दिशाओं को असुर-मतुष्य ८ 

सभी इन्द्रान्‌ १०. 
लोकों को गन्धव ११; 
और गरूड १. 
तीनों उरगान्‌ ॥ १३. 


महादँत्य ने 
देवता 

असुर नरपति 
ड्त्द्र 

गन्धर्व 

गरुड (और) 
सर्पा को 


इलोकार्थ--उस महादँत्य ने सभी दिशाओं को और तीनों लोको के दवता, असुर, नरपति इन्द्र, 


पदच्छद-- 


णब्दार्थ-- 


सिद्ध चारण 
विद्याध्ान्‌ 
ऋषीन्‌ 

पितृ 

पतीन्‌ 


शं न्‌न्‌ 


सिद्धचारणविद्याक्राटषीन 
यक्षरक्।पिशाचेशा न 


गन्धर्व, गरुड ओर सर्पों को जीतकर वश में कर लिया ॥ 


षष्ठः शोकः 


पितृपतीन मनन । 
प्रत भूतपतीनथ ॥ ६ ॥ 


सिद्ध चारण विद्याक्षान्‌ ऋषीन्‌ पितृ पतीन्‌ भनून्‌ । 
यक्ष-रक्षः पिशाच ईशान प्रेत-भृत पतीन्‌ अथ ॥। 


सिद्ध चारण 
विद्याधर 
ऋषि 
पितरों के 
अधिपति 


मनु 


यक्ष द. 
रक्षः दै. 
पिशाच ईशान्‌ १०. 
प्रेत-भुत ॥. 
पतीन्‌ १२. 
अथ ॥। १. 


यक्ष 

राक्षस 

पिशाचराज 

प्रेत और भूतों के 

पति (इन सब को जीत 
कर वश में कर लिया) 
तदनन्तर । 


श्लोकार्थ तदनन्तर उमने सिद्ध, चारण, विद्याधर, ऋषि, पितरों के अधिपति मनु, यक्ष, राक्षस, पिशाच- 
राज, प्रेत और भूतों के पति इन सब को जीतकर वश में कर लिया ॥ 


० ४ | सप्तम: स्कन्ध: | ११८ 


कल काकी Cn me शण 


"नल त त वरण टनाला शश पण 


सप्तदशः शलाकः 
रत्नाकराश्च रत्नौघास्तल्प त्न्यश्चोहुरूमिखिः । 


सारसी घुघतचौद्रदधथिक्ीराषतादकाः ॥ १9 

पृदच्छेंद - रत्ताक्षारा: च रत्तौघान्‌ तत्‌ पत्न्यः च ऊहुः ऊरसिभिः । 
क्षारसीधु घतक्षोद्रदवधिक्षीर अधृत उदकाः 11 

शब्दार्थ-- 
रत्नाकराः ८. समुद्र क्षारसीधु १. खारे जल सुरा 
च द. और घ्‌त २. घी 
रत्नोधान्‌ १३. रत्नों के समूह को क्षौद्र ३. इक्ष्रस 
तत्‌ १०. उसको दि ४. दघि 
पत्न्यः च ११. पत्नियां (नदियाँ) क्षीर ५. दुध और 
ऊहुः १४. पहुँचा देते थे अश्नु ६. सीठे 


झमिशिः । १२. तरंगों हारा (उसके पास) उदकाः ॥ ७. जल वाले 
एलोकार्थ--खारे जल, सुरा, घी, इक्षरस, दधि, दूध, और मीठे जल वाले समुद्र और उसकी पत्नियों 
नदियाँ तरंगों के द्वारा उसके पास रत्नों के समूह को पहुँचा देते थे ॥ 
अष्टादशः शलाकः 
च क. कन हन © QC 
शेला द्रोणीभिराक्रीड सवंतूषु गुणान्‌ द्रुमाः । 
दधार लोकपालानासंक एब एथग्युणान्‌॥१दा। 


पदच्छेद-- शैलाः होणीभिः आक्कीडम्‌ यवक्रतुघु गुणान्‌ दुसाः । 
दधार लोकपालानाम्‌ एकः एव पृथक गुणान्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

शेला: १. पर्वत दधार १२. धारण करता था 
द्रोणी भि: २. घाटियों के द्वारा लोकपालानाम्‌ 5. लोकपालों के 
आक्कीडस्‌ ३. खेलने के स्थान (जुटाते थे) एक: ७. वह अकेला 
सवत्रतुषु ५. सभी ऋतुओं में एव फ, हो 

गुणान्‌ ६. फल-फूलों को देते थे पृथक ११. अलग-अलग 
द्र्माः । ४. वृक्ष गुणान्‌ । १०. गुणों 


इलोकार्थ--पर्वत घाटियों के द्वारा खेलने के स्थान जुटाते थे । वृक्ष सभी ऋतुओं में फल-फूलों को देते 
थे । वह अकेला ही लोकपालों के गुणों को अलग-अलग धारण करता था । 


५२० ] 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
सः 

इत्थम्‌ 
निजित 
ककुभ्‌ 
एकरद 
विषयान्‌ 
प्रियान्‌ । 


आमद्भागवत्त 


एकोनविंशः श्लोकः 
स इत्थं निजितकङुवेकराड विषयान्‌ प्रियान्‌ । 
1 सुञ्गानो 


यथापजोष 


वह्‌ 

इस प्रकार 
जीत लेने वाला 
दिशाओं को 
एक छत्र राजा 
विषयों को 
प्रिय 


| अ० ४ 


mmm न 


नातृप्यद्‌जितेन्द्रियः ॥१६॥ 
सः इत्थस्‌ निजित ककुभ्‌ एकराट्‌ विषयान्‌ प्रिथान्‌ । 
यथा उपजोषम्‌ भुञ्जानः न अतृप्यत्‌ अजितेन्द्रियः ।। 


यथा द, 
उपजोषम्‌ द. 
भुळ्जान: 1०. 
न्‌ ११. 
अतुष्यत्‌ १२. 


अजितेस्द्रियः ।। १३. 


यथेच्छ 

आनन्द के साथ 

भोग करता हुआ 

नहीं 

तृप्त होता था (क्योंकि वह) 
अजितेन्द्रिय था 


एलोकार्थ--वह इस प्रकार दिशाओं को जीत लेने वाला एक छत्र राजा प्रियविषयों को यथेच्छ आनन्द 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
एवम्‌ 
ऐश्वये 
मत्तस्य 
द्प्तस्य 
उच्छास्त्र 
चतिन: । 


श्लोकार्थ--इस प्रकार ऐश्वर्य से मदमत्त, घमंड में चुर, शास्त्र की 
ब्राह्मणों के शाप को प्राप्त किये हुए उसका बहु 


विशः श्लोकः 


न ७ 
एवमश्‍वयमत्तरस्य 


१ 
र 
२. 
४ 
रै 


६. 


के साथ भोग करता हुआ तृप्त नहीं होता था । क्योंकि वह अजितेन्द्रिय था ॥ 


हृसस्योच्छास्त्रवलिनः । 
कालो सहान व्यतीयाय ब्रह्मशाप सुपेयुषः ॥२०॥ 


एवम्‌ ऐश्वयं सत्तस्य दृप्तस्य उच्छास्त्र वर्तिनः । 
कालः महान्‌ व्यतीयाय ब्रह्म शापम्‌ उपेयुषः ॥। 


इस प्रकार 

ऐश्वर्य से 

मदमत्त 

घमंड में चूर 

शास्त्र को मर्यादा का 
उल्लंघन करने वाले 


काल: ११. 
महान्‌ १०. 
व्यतीयाय य 
ब्रह्म ७. 
शापम्‌ प. 
उपेयुषः ।। दे. 


समय 


बहुत सा 

व्यतीत हो गया 

ब्राह्मणों के 

शाप को 

प्राप्त किये हुए (उसका) 


मर्यादा का उल्लंघन करने वाले, 
त सा समय व्यतीत हो गया ॥। 


अ०४ | सत्तमः स्कन्ध: 


कादशः श्लोकः 
९ २०१ 
कूजद्धिनूपरदंब्ध: शब्दयन्त्य इतस्ततः । 
रत्नस्थलीघु पश्यन्ति सुदतीः सुन्दर सुखम्‌ ॥११॥ 
पदच्छेद-- कजाः तूपुरेः देत्यः शब्दयन्त्यः इतः ततः । 
रत्न स्थलीषु पश्यन्ति सुदतीः सुन्दरम्‌ सखम्‌ ॥। 


[ ११७ 


शब्दाथं- 

कर्जः १. बजते हुए रत्न ८. रत्न के बने 

न्‌ पुरै: १. नुपुरों से स्थलीषु ६. स्थानो में (अपने) 
देव्यः ७. देवियाँ पश्यन्ति १२. देखा करती थीं 
शब्दयन्त्यः ५, शब्द करती हई सुदती: ६. सुन्दर दाँतो वाली 
इतः ३. इधर सुन्दरम्‌ १०. सुन्दर 

ततः । ४. उधर सुखम्‌ ।। ११. मुख 


कळ. 


एलोकार्थ--बजते हुए नुपुरो से इधर-उधर शब्द करती हुई सुन्दर दाँतो वाली देवियाँ रत्न के बने 
स्थानों में अपने सुन्दर मुख को देखा करती थीं ॥ 
द्वादशः श्लोकः 
लस्मिन्महेन्द्रमवने महाबलो महामना निर्जितलोक एकराट्‌ । 
रेमेऽमिवन्याङधियुगः सुरादिभिः प्रतापितैरूजितचण्डशासनः ॥१२। 
पदच्छेद-- तस्मिन्‌ महेन्द्र भवने महाबलः महामना: निित लोक एकराट्‌ । 
रेने अभिवन्द्य अङन्रियुगः सुर आदिभिः प्रतापितः ऊजित चण्ड शासनः ।। 


शब्दार्थ-- 

तस्मिन्‌ १. उस रेमे १७. विहार करने लगा 

महेन्द्र २, इन्द्र के अभिवन्द्य १२. वन्दनीय 

भवने ३. भवन में अङ्क्रिषुगः १३. दोनों चरण वाला 

महाबलः ४. महाबलवान्‌ सुर १०. देवता 

सहामनाः ५. महामनस्वी आदिशिः ११. आदिकेद्वारा 

नित ७. जीतने वाला प्रतापितः 5. सताये गये 

लोक ६. सभी लोकों को ऊर्जित १६. बढ़ेहुयेघमंडवाला वह हिरण्यकशिपु) 
एकराट्‌ । ८. एकछत्र राजा चण्ड १४. प्रचण्ड 


शासमः ।। १५. शासन के द्वारा 
इलोकार्थ--उस इन्द्र के भवन में महाबलवानू, महामनस्वी, सभी लोकों को जीतने वाला एक छत्र 
राजा, सताये गये देवता आदि के द्वारा वन्दित दोनों चरण वाला, प्रचण्ड शासन के द्वारा 
बढ़े हुए घमंड वाला वह हिरण्यक शिपु विहार करते लगा ॥ 


[ ५१८ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ--- 
स एव 
वर्णश्नसिभिः 


श्रीमद्भागवते 


पञ्चदशाः श्लाक, 
La ८ डे. 6 an > 
स एव वर्णाश्रमिभिः कतुमिभरिदन्षिणेः । 


त तिस OA न कक 


~ 


इज्यमानो 7 हविभागानाग्रहीत स्वेन तेजसा ॥१५॥ 


स एवं वर्णाश्रमिभिः क्रतुभिः भरि दक्षिणे: । 
इज्यसानः हृविः भागान्‌ अग्रहीत्‌ स्वेन तेजसा ।। 


वही (हिरण्यकशिपु) 


वाले लोगों से 


४. यज्ञोंहारा 


१ ८) 


अधिक 
दक्षिणा वाले 


इज्यसाचः 


नणश्चमधम के पालन करने हविः 


भागान्‌ 
अग्रहीत्‌ 
स्वेन 
तेजसा ।। 


यज्ञ किये जाते हुए 
हवि के 


Si AN 


१०. भागो को 
११. छीन लेता था 


Fe 
७. अपने 
८, तंज से 


श्लोकाथं--वही हिरण्यकशिपु अधिक दक्षिणा वाले यज्ञों द्वारा वर्णाश्रम धर्म के पालन करने वाले लोगों 
के यज्ञ किये जाने पर अपने तेज से हवि के भागों को छीन लेता था ।। 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ--- 
अकृष्ट 
पच्या 

तस्य 

असीत्‌ 
सष्तद्वीपचती 
मही । 


षोडशः श्लोकः 
अकृष्टपच्या तस्यासीत्‌ सप्तद्वीपवती मही । 
तथा कामदुधा यौस्लु नानाश्‍्चयंपदं नभ: ॥? ६। 
अकृष्ट पच्या तस्य आसौत्‌ सप्तद्वीपवती मही । 
तथा कामदुधा द्यो:ःतु नाना आश्चर्य पदम्‌ नभः ॥। 


३. बिना जोते बोये 
५. अन्न देती थी 

४. उसको 

६. थी 

१. सातो द्वीप वाली 
२. पृथ्वी 


तथा 
कामदुधा ठं 
द्योःतु 
लाना ११, 
आश्यय 

प्ट्स्‌ १३. 
मम: 1 के. 


उसी प्रकार 

इच्छानुसार फल देने वाला था 
अन्तरिक्ष 

अनेक प्रकार को 

आश्चर्यजनक वस्तुओं का 
स्थान था 

आकाश 


~® So: छ्‌ [a ज़्‌ ST DN १ 0205 नन लकी न व्यं न्या स्‌ प्रक थि अं a 1. ध्य टच च 
शलोकार्थ--सातों द्वीप वाली पृथ्वी बिना-जोते त्रोदे उसको अन्न देती शी । उसी कार अन्तरिक्ष इच्छा- 


नुसार फल देने वाला था । आकाश अनेक प्रकार 


की आश्चर्यजनक वस्तुओं का स्थान था ।। 


अ० ४ | सेव्तंम: स्केन्धः [ ५२१ 


एकविंशः श्लोकः 
तस्योय्रदण्डसंविग्नाः सव लोकाः सपालकाः । 
न्घत्रालब्धशरणाः शरण ययुरच्युतम्‌ ॥२१॥ 


पद्च्छेद-- तस्य उग्रदण्ड संविग्नाः सर्व लोका: सपालकाः । 
अन्यत्र अलब्ध शरणाः शरणम्‌ ययुः अच्युतम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

तस्य १. उसके अन्यत्र ७. दूसरी जगह 
उग्रदण्ड २. कठोर शासन से अलड्ध ८. नपानेसे 
संविग्नाः ३. घबड़ाये हुए शरणाः ८. आश्रय 
सर्व ५. सभी शरणस्‌ ११. शरण में 
लोकाः ६. लोक ययुः १२. गये 
सपालकाः। ४. लोकपालों के सहित अच्युतम्‌ ॥ १०. भगवान्‌ को 


एलोकार्थ--उसके कठोर शासन से घबड़ाये हुये लोकपालों के सहित सभी लोक दूसरी जगह आश्रय 
न पाने से भगवान्‌ को शरण में गये ॥ 
द्वाविंशः श्लोकः 
नस्ये नमोऽस्तु काष्ठाये यतात्मा हरिरीश्वरः । 
यदूगत्वा न निवतेन्ते शान्ताः संन्यासिनोऽमलाः ॥२२॥ 
पदच्छेद - तस्ये नमः अस्तु काष्ठाये यत्र आत्मा हरिः ईश्वरः । 
यद्‌ गत्वा न निवतन्ते शान्ताः संन्यासिनः अमलाः ॥ 


शब्दार्थ 

तस्यं १. उस यद्‌ दे. जहाँ 

नस: ३. नमस्कार ग्त्वा १०. जाकर 

अस्तु ४. है न्‌ १४. नहीं 

काष्ठाय २. परमधाम को निवतन्ते १५. लोटते हैं 

पत्र ५. जहाँ शान्ताः ११. शान्त | 
आत्मा ६. परमात्मा संन्धासिन: १३. संत्यासी (महात्मा) 

हरिः ७. हरि अमलाः ॥ १२. निर्मल 

ईश्वरः ८. ईश्वर (निवास करत ह) 

एलोकार्थ--उस परमधाम को नमस्कार है जहाँ परमात्मा श्री हरि ईश्वर निवास करते हैं ओर जहाँ 


जाकर शान्त, निर्मल, संन्यासी महात्मा नहीं लोटते हैं । 
फा०--६६ 


१२२ ] 


संयत 
आत्मानः 
समाहित 
धियः 


श्रीमद्भागवत 


| अंश ४ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
इति ते संयतात्मानः समाहितधियोऽमलाः । 
उपतस्थुह् षीकेशं विनिद्रा वायुभोजनाः ॥२३॥ 


इति ते संयत आत्मानः समाहित धियः अमलाः । 
उपतस्थुः हृषीकेशम्‌ विनिद्रः वायु भोजनाः ॥ 


१. इस प्रकार असला: । १०. निर्मल होकर 

२. वे देवता लोग उपतस्थुः १२. आराधना करने लगे 
४. संयम में करके हृषीकेशम्‌ ११. भगवान्‌ श्री हरि की 
३. मनको विनिद्रः ७. निद्रारहित होकर 

५. समाहित वायु ८. वायुका 

६. चित्त एवम्‌ भोजना: ॥ ८. भोजन करते हुए 


एलोकार्थ-इस प्रकार वे देवता लोग मन को संयम में करके समाहित चित एवम्‌ निद्रा रहित होकर 


पृदच्छेद--- 


शब्दार्थं 
तेषाम्‌ 
आविः 
अभूत्‌ 
वाणी 
अरूपा 
मेघ 


वायु का भोजन करते हुए निर्मल होकर भगवान्‌ श्री हरि को आराधना करने लगे ॥ 


विः श्लो 
चतुविशः श्लोकः 
तेषामाविरभूद्वाणी अरूपा मेघनिस्वना । 


सन्नादयन्ती कळु'भः साधूनासभयङ्करी ॥२४॥ 
तेषाम्‌ आविः अभुत्‌ वाणी अरूप मेघ निस्वता । 


सञ्चादयन्ती ककुभः साधूनाम्‌ अभथङ्करो॥ 
१. उन्हे निस्वना । ४. गम्भीर 
१०. प्रकट सन्न दयन्ती ८. शब्दाय मान करती हुई 
११. हुई ककुभः ७. दिशाओं को 
५. वाणी साधूनाम्‌ ५. साधुओं को 
२. रूप रहित अभयद्करी ॥ ६. अभय देने वाली 
३. मेघ के समान 


शलोकार्थ-उन्हें रूप रहित मेघ के समान गम्भीर, साधुओं को अभय देने वाली दिशाओं को शब्दाय- 


मान करती हुई रूप रहित वाणी प्रकट हुई ॥ 


अ० ४ | सप्तमः स्कन्धः | [ ५२३ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
सा भैष्ट विवुधञ्रेष्ठाः सवषां भद्रमस्तु वः । 
OC ३ % Ce क, क 
सहशन हि भूतानां सवश्रयोपपत्तथे॥२५॥ 
पदच्छेद-- मा भैष्ट विन्रम श्रेष्ठाः सर्वषाम्‌ भद्रम्‌ अस्तु वः । 


श्री 


मत्‌ दर्शनम्‌ हि सुतानाम्‌ (सर्वश्रेय उपपत्तये॥ 


शब्दाथ- 

सा ३. मत वः । ५. आप 

भैष्ट ४. डरो सत्‌ दे. मेरा 

विबुध २. है देवताओं में दर्शनम्‌ १०. दरशंन 

श्रेष्ठा: १. श्रेष्ठो ! हि ११. निश्चितरूप से 
सवषाम्‌ ६. सब लोगों का भूतानाम्‌ १२. प्राणियों के 

भद्रम्‌ ७. कल्याण सर्वश्रयः १३. सभी कल्याणको 
अस्तु ८. हो उपप तथे ॥ १४. प्राप्ति के लिए (होता हे 


इलोकार्थ--हे देवताओं में श्रेष्ठो ! मत डरो । आप सब लोगों का कल्याण हो । मेरा दर्शन निश्चितरूप 
से प्राणियों के सभी कल्याण की प्राप्ति के लिए होता 


पड्विशः श्लोकः 


ज्ञातसेतस्थ दौरात्म्यं दैतेयापसदस्य च । 


तस्य शान्ति करिष्यामि काल तावत्पतीक्षत ॥२६॥ 


पृदच्छेद-- ज्ञातम एतस्य दोरात्म्यम्‌ दतेय अपसदस्य च । 
तस्य शान्तिम करिष्यामि कालम्‌ तावत्‌ प्रतीक्षत ॥ 


शब्दार्थ 

ज्ञातम्‌ ५. जान लिया है तस्य ७. उसकी 
एतस्य ६. इस शास्तिस 5. शान्ति 
दौरात्म्यम्‌ ४. दृष्टता को करिष्यामि 5. करूगा 
देतेय ३. दत्य को कालम्‌ ११. समयको 
अपसदस्य २. नीच तावत्‌ १०. तब-तक 
च । ६. ओर प्रतीक्षद ।। १२. प्रतीक्षा करो 


इलोकार्थ--इस नीच दैत्य की दृष्टता को जान लिया है और उसकी शान्ति करू गा । तब-तक समय 
की प्रतीक्षा करो 


५२४ | श्रीमद्भागवते [ अ० ९ 
सप्तविंशः श्लोकः 


यदा देदेछु वेदेषु गोषु विप्रेषु साघुषु । 
धर्म मयि च विद्वेषः स वा आशु चिनश्यलि ॥९७ 


पदच्छेद यदा देवेषु वेदेषु गोषु विप्रेषु साधुषु। 
धर्म मयि च विद्वेषः सः वे आशु विनश्यति ॥। 
शब्दार्थ 
यदा १. जब थमे ८. धर्म 
देवेषु २. देवता मयि 5. मुझसे 
वेदेषु ३. वेद च ७. और 
गोषु ४. गाय विठ्ठेषुः १०. द्वेष करता है (तब, 
विप्रेषः ५, ब्राह्मण स्‌ः व ११. वह निश्चितरूप से 
साधुषु । ६. साधु अशु १२. शीघ्र 


विनश्यति ॥ १३. नष्ट हो जाता है 


श्लोकार्थ--जब देवता, वेद, गाय, ब्राह्मण, साधु धर्म और मुझसे द्वेष करता है तब वह निश्चित रूप से 
शीघ्र नष्ट हो जाता है ॥ 


झष्टाविंशः श्लोकः 
निर्वेराय प्रशान्ताय स्वछुताय महात्मने । 
प्रह्मादाय यदा द्रद्य द्वनिष्येऽपि वरोजितम्‌ ॥२८॥ 
पदच्छेद निवराय प्रशान्ताय स्वसुताय महात्मने । 
प्रह्वादाय यदा द्रुह्य त्‌ हनिष्ये अपि वर ऊजितम्‌ ।। 


शब्दार्थ 

निर्वराय १. वैर हीन दृह्य त्‌ ७. द्रोह करेगा (तब मैं) 
प्रशान्ताथ २. अत्यन्तशान्त हतनिष्ये ११. मार डालँगा 
स्वसुताय ४. अपने पुत्र आप १०. भी (उसे) 

महात्मने ३. महात्मा वर ८. वर से 

प्रह्वादाय ५. प्रह्वादसे ऊजितम्‌ ॥ ८. शक्ति सम्पन्न होने पर 
यदा । ६. जब 


इलोकार्थ--वेर हीन, अत्यन्त शान्त महात्मा अपने पुत्र प्रह्च द से जव द्रोह करेगा तब मैं व्र से 
शक्ति सम्पन्न होने पर भी उसे मार डालूंगा ।। 


झ० ४ | सप्तमः स्कन्ध' [ ५२३ 


¢ ७ 
एकोनत्रिशः श्लोकः 
नारद उवाच-इत्युक्ता लोकशुरुणा लं प्रणम्थ दिवौकसः । 
& क फु सेमि खर र च्य 
न्यवतेन्त गतोइंगा सेनिरे चासुर इतम्‌ 1२६।॥ 


पदच्छेद-- इति उक्ताः लोक गुरुणा तम्‌ प्रणस्य दिवोकसः । 
न्यवर्तन्त गत उद्ठेगः मेनिरे च असुरम्‌ हतम्‌ ॥ 


शब्दार्थं - 

डति ३. इस प्रकार न्यवर्तन्त ८. लौट आये 

उक्ताः ४. कहे जाने पर गत १२. रहित होकर (उस) 
लोक १. लोकों के उल्लेगाः १०. उद्वेग 

गुरुणा २. गुरु भगवान्‌ के द्वारा सेनिरे १४. मानने लगे 

तम्‌ ६. उनको च प. ओर 

प्रणश्य ७. प्रणाम करके असुरम्‌ १२. असुर को 
दिवोकसः। ४. देवता लोग हतम ॥। ३. मरा हुआ 


७०७, 


पलोकार्थ--लोको के गुरु भगवान्‌ के द्वारा इस प्रकार कहे जाने पर देवता लोग उनको प्रणाम करके 
लौट आये और उद्वेग रहित होकर उस असुर को मरा हुआ मानने लगे ।। 


त्रिंशः श्लोकः 
तस्य देत्यपतेः पुत्राश्चत्वारः परमादूसताः । 


he + ७०, ७ झा = € म 
प्रह्मादाऽनून्सहास्तषा गुणंसहडुपं सकः 1३०) 
पृदच्छेद-- तस्थ देत्यपतेः पुत्राश्चत्वारः परसाद्भुताः । 
प्रह्लादः अभुत्‌ सहन्‌ तेषाम्‌ गुण: सहत्‌ उपासकः ।। 
शब्दार्थ 
तस्य १. उस प्रह्लाद: ८. प्रह्लाद 
इत्यपतेः २. दैत्यराज के अभुत्‌ ११. हुए (वे) 
पुत्राः ६. पुत्र महान्‌ १०. सहान 
इत्वरः ५. चार तेषास ७. उनमें 
परम ३. परम गुर्णः ८. गुणों के कारण 
अद्भताः। ४. विलक्षण महत्‌ १२. भगवान्‌ के 


उपासक: ॥ १३. उपासक थे 
एलोकार्थ--उस दैत्यराज के परम विलक्षण चार पुत्र थे । उनमें प्रह्लाद गुणों के कारण महान्‌ हुये | 


य्य 


क 


वे भगवान्‌ के उपासक थे ।। 


५२६ ] श्रीमद्धागवतै 


एकत्रिशः श्लोकः 


ब्रह्माण्यःः शीलसम्पन्नः सत्यसन्धो जितेन्द्रियः 


5; vm RTF: sonnei 9५९9६७०७०० i 


आत्मवत्सर्व भूताना मेकः प्रियसुहसभः ॥३१॥ 

पदच्छेद-- अह्मण्यः शील सम्पन्न: सत्यसन्धः जिलेन्द्रिय: । 

| आत्मवत्‌ सर्वभूतानाम्‌ एकः प्रिय सुहत्तमः ॥। 
शब्दाथ-- 
ब्रह्मण्य: १. ब्राह्मणभक्त (वे) आत्मवत्‌ ६. आत्मा के समान 
शील २. शील से स्‌ ७. सभी 
सम्पन्न: ३. युक्त सृतानाम्‌ ८. प्राणियों के 
सत्यसच्धः ४. सत्यप्रतिज्ञ एक: 5. एकमात्र 
जितेन्द्रियः । ५. जितेन्द्रिय प्रय १०. प्रिय 


सुद्त्तत: ॥ ११. बच्धु थे 
इलोकार्थ--वे ब्राह्मणभक्त, शील से थुक्त, सत्यप्रतिन्न, जितेन्द्रिय, आत्मा के समान सभी प्राणियों के एक 
मात्र प्रिय बन्धु थे ॥ त्रि 
त्रिंशः श्लोकः 
दासवत्संनतार्याङघिः पितृवद्दीनवत्सलः 
आाहुवत्संहरे स्निग्धो गर्ष्वीश्वरभावनः 
७ क 

विद्याथरूपञन्माढतयो  भानस्तस्मविवजितः ॥३२॥ 

पद्च्छेद-- दासवत्‌ संतत आये अङ्ख्लिः पितृवत्‌ दोन वत्सल: । 

श्रातुवत्‌ सदशे स्निग्धः गुरुषु ईश्वर भावनः । 

विद्या अर्थ रूप जन्मभाढयः मान स्तम्भ विर्धाजतः ।। 


शब्दार्थ-- 

दासवत्‌ ३. दास के समान गुरुषु ११. गुरुजनों के प्रति 
संनत ४. झुके रहने वाले ईश्वर १२. भगवत्‌ 

य १. क्षेष्ठ पुरुषों के भावनः । १३. भाव "रखने वाले 
अझ्घ्रिः २. चरणों में विद्या १४ विद्या 

पितृवत्‌ ६. पिता के समान अर्थ १५. धन 

दीन ५. दोनों के प्रति रप १६. सौन्दर्य (और) 
वत्सल: । ७. स्नेह रखने वाले जन्मादय: १७. कुलीनता से सम्पन्न (तथा) 
भ्रातूवत्‌ द. भाई के समान सान १८. भान (और) 
सदृशे ८. समान लोगों से स्तम्भ १४. मदसे 

स्निग्ध: १०. स्नेह रखने वाले (ओर) विर्वाजतः ॥ २०. 'रहितथे 


एलोकार्थ--श्रेष्ठ पुरुषों के चरणों में दास के समान झुक्रे रहने वाले, दोनों के प्रति पिता के समान स्नेह 
रखने वाले, समान लोगों से भाई के समान स्नेह रखने वाले और गुरुजनों के प्रति भगवतु-भाव 
रखने वाले विद्या, धन, सौन्दर्य और कुलीनता से सम्पन्न तथा मान और मद से रहित थे ।। 


अ० ४ | सप्तमः स्कन्ध: | ५२७ 


। च 
त्रयास्त्रशः श्लोकः 
नोद्विग्नचित्तो व्यसनेषु निःस्टृहः अतेषु दष्टषृ शुणष्ववस्तुहक्‌ । 
दान्तेन्द्रियाणशरीरघीः सदा घशान्तकासो रहिताझुरोऽछुरः ॥३३॥ 
पदच्छेद-- न उद्दिग्न चित्तः व्यसनेषु निःस्पृहः श्रुतेषु दृष्टेषु गुणेषु अवस्तु दृक्‌ । 
दान्त इन्द्रिय प्राण शरीरधीः सदा प्रशाच्तकामः रहित आसुरः असुरः ॥ 


शब्दार्थ 

न २. रहित दान्त १४. वश में किये हुए 
उद्विग्न १. उद्वेग से इन्द्रिय ११. इन्द्रिय 

चित्तः ३. मन वाल प्राण १२. प्राण 

व्यसनेषु ४. व्यसनों के प्रति शरीरधी: १३. शरीर और बुद्धि को 
निःस्पृहः ५. इच्छा से रहित सदा १५. सर्वदा 

श्रुतेषु ६. सुने हुए प्रशान्तकामः १६. निष्काम ओर 
दृष ७. देखे हुए रहित १६. रहित थे 
गुणेषु ८. वस्तुओं को आसुरः १5. आसुरी भाव से 
अवस्तु 5. निःसार असुर: । १७. असुर होने पर 
दुक । १०. समझने वाले 


एलोकार्थ - वे उद्वेग से रहित, मन लाले व्यसनों के प्रति इच्छा से रहित, सुने हुए और दंखे हुए को 
निस्सार समझने वाले, इन्द्रिय, प्राण, शरीर बुद्धि को वश में किए हुए, सर्वदा निष्काम 
और असुर होने पर भी आसुरी भाव से रहित थे॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
यस्मिन्महद्गुणा राजन्‌ गह्यन्ते कविभिसुहुः । 
न तेऽधुनापि धीयन्ते यथा भगवत्तीशवरे ॥३४॥ 
पदच्छेद यस्मिन हत गुणाः राजन्‌ गह्यन्ते कविभिः मुहुः । 
न ते अधुना अपि धीयन्ते यथा भगवति ईश्वरे ॥ 


शब्दार्थ -- 

यस्मिन्‌ २. जिस (प्रह्लाद के) न्‌ ११. नहीं हैं 

महत्‌ ३. महान्‌ ते ८. वे गुण : 

गुणाः ४. गुण अधुना अपि ८. आज भी 

राजन्‌ १. हे राजन्‌ धीयन्ते १०. छिपे 

गृह्यन्ते ७. गायन किये जाते हैं यथा १२. जेसे 

कविभिः ५. विद्वानों द्वारा भगवति १३. भगवान्‌ 

मुहुः । ६. बार-बार इश्वरे ॥ १४. हरि के गुण (छिपे नहीं रहते है) 


उलोकार्थ-हे राजन्‌ ! जिस प्रह्लाद के महान्‌ गुण विद्वानों के द्वारा बार-बार गायन किये जाते है, 
वे गुण आज भी छिपे नहीं हैं जेसे भगवान्‌ हरि के गुण छिपे नहीं रहते हैं ॥ 


५२६ | ऑमद्भागवर्त | अ० ४ 
पञचत्रिशः श्लोकः 

यं साधुगाथासदासि रिपवाञ्पि सुरा रुप। 

प्रतिमान प्रछुबन्ति किसुतान्ये अवाइशःः ॥ २५ 
पदच्छेद यस्‌ साधु गाथा सदसि रिपवः अपि सुराः नुप । 

प्रलिमानम्‌ प्रकुर्वन्ति किसुत अन्ये भवा दृशाः ॥ 

शब्दार्थ -- 
यस्‌ ८. जिनको नप । १. हे राजन्‌ 
साधु २. सज्जन पुरुषों के प्रतिसानम्‌ ८. उपमा 
गाथा ३. चरित्र गायन को प्रकुवन्ति १०. देते है (उनके लिए) 
सदसि ४. सभा में किमुत १४. क्या (कहना है) 
रिपवः ६. शत्र अन्ये १३. दूसरे लोगों के लिए 
अपि ७. भी भवा ११. आप 
सुराः ५. देव दृशः ॥। १२. जैसे 


श्लोकार्थ-~हे राजन्‌ ! सज्जन पुरुषों के चरित्र गायन की सभा में देव श त्र भी जिनको उपमा देते हैं । 
उनके लिए आप जैसे दूसरे लोगों का क्या कहना है ।। 


पट्त्रिशः श्लोक: 


८३ ७ खे ० क 
गुणरलससख्येयंमाहात्स्य॑ मस्य सूच्यले। 
वासुदेवे भगवति यस्य नेसर्मिकी रतिः ॥३६॥ 


पदच्छेद-- गुणे: अलम्‌ असंख्येयः भाहात्म्यम्‌ तस्य सूच्यते । 
वासुदेवे भगवति यस्य नेसगिको रतिः॥ 
शब्दाथ— 
गुणेः २. गुणों के कारण वासुदेवे ३. श्रीकृष्ण में 
अलम्‌ ६. आवश्यकता नहीं हैं (क्योंकि) भगवति ८. भगवान्‌ 
असंख्येयेः १. असंख्य यस्य ७. उनका 
साहात्म्यम्‌ ४. महिमाको नेसगिकी १०. स्वाभाविक 
तस्य ३. उनको रतिः ॥ ११. अनुराग है 
सूच्यते। ५. बताने की 


एलोकार्थ:--प्रह लाद के असंख्य गुणों के कारण उनकी महिमा को बताने की आवश्यकता नहीं है । 
क्योंकि उनका भगवान्‌ श्रीकृष्ण में स्वाभाविक अनुराग है ।। 


अ०४ | 


पदच्छेद -- 


शब्दाथ-- 
न्यस्त 
क्रोडतकः 
बाल: 
जडवत्‌ 
तन्मनस्तया 
कृष्ण 

ग्रह । 


सप्तम: स्कन्ध: ५२६ 


संपत्रिशः श्लोकः 
न्यस्तकीडनको बालो जडवत्तन्मनस्तया । 
कष्णग्रहणहीतात्मा न वेद जगदीहशम्‌ ॥२७॥ 


न्यस्तक्नीडनक: बालः जडवत्‌ तन्सनस्तया । 
कृष्ण ग्रह गृहीत आत्मा न बेइ जगद्‌ ईदृशम्‌ ॥। 


२. छोड़ देने वाले गृहीत ८. ग्रस्त 

१. खेल-कूद को आत्मा ८. हृदय वाले वे 
३. बालक (प्रह्लाद) न १२. नहीं 

५. जड के समान हो (जाया करते थे ओर) वेद १३. जानते थे 

४. भगवान्‌ के ध्यान में तन्मय होने से जगद्‌ ११. संसार को 

६. भगवान्‌ श्रीकृष्ण रूपो ईदृशम्‌ ॥ १०. इस प्रकार 
७. ग्रहसे 


एलोकार्थ--खेल-कूद को छोड़ देने वाले बलक प्रह्वाद भगवान्‌ के ध्यान में तन्मय होने से जड से समान 
हो जाया करते थे और भगवान्‌ श्री कृष्णख्यी ग्रह से ग्रस्त हृदय वाले वे इस प्रकार संसार 
को नहीं जानते थे ॥ 


पदच्छेद -- 
शब्दार्थ -- 


आसीतः 
पर्यटन 


शयानः 
प्रपिबन्‌ । 


३ 
४. 
अश्नन्‌ 24 
द्‌ 
७ 


अधष्यतन्रिशः श्लोकः 


कर € प् 
आसीनः पयटन्नशनन्‌ शयानः प्रपिबन्‌ त्र बन्‌ । 
नानुसन्धत्त एतानि गोविन्दपरिरम्भितः ॥३८॥ 
आसीनः पर्यटन अश्नन्‌ शयानः प्रपिबन्‌ ब्रुवन्‌ । 
न अनुसन्धत्त एतानि गोविन्द परिरस्भितः ॥। 


बैठते ब्रुवन्‌ ८. बोलते 

चलते-किरते न ११. नहीं रखते थे 

खाते अनुसन्धत्त १०. ध्यान 

सोते एतानि 8. इन वस्तुओं का 

पीते गोविन्द १. भगवान गोविन्द के द्वारा अपने को 


परिरम्भितः ।। २. आलिड्ित समझने वाले प्रह लाद 


एलोकार्थ --भगवान्‌ गोविन्द के द्वारा अपने को आलिङ्गित समझने वाले प्रहलाद जी बेठते, चलते, 
फिरते, खाते, सोते, पीते, बोलते, इन वस्तुओं का ध्यान नहीं रखते थे ॥ 


फा०-—-६्‌७ 


५२९० | श्रीमदभगवते | ग०्४ 


पटक न क त च क कळक टत 2/परेणीणी क ५ 


एकोनवल्वारिशः श्लोक; 


क्वचिद्र दति वेकुण्ठचिन्ताशबलचेतनः । 

क्वचिद्धसति सच्चिन्ताह्लाद उद्गायति क्वचिल्‌ ॥।३&। 
पदच्छेद क्वचित्‌ सुदति वेकुण्ठ चिन्ता शबल चेतनः 

क्वचित्‌ हसति सत्‌ चिन्ता आह्ला« उद्गायति क्वचित्‌ ॥ 

शब्दार्थ 
क्वचित्‌ ५. कहीं क्वचित ७. कहीं 
रुदति ६. रोते थे (और) हसति ८. हंसते थे 
बकुण्ठ १. भगवान्‌ श्री हरिके सतचिन्ता 4. सम्यक्‌ ध्यान के कारण 
चिन्ता २. चिन्तन में आल्लाद १०. आन्दातिरक से 
' शबल ३. लीन उद्गाय १२. जोर-जोर से गाते थे 
चेतनः । ४. चित्त वाले (प्रह्लाद) क्वचित ॥ ११. कहीं 


एइलोकार्थ--भगवान्‌ श्री हरि के चिन्तन में लीन चित्त वाले प्रह्वाद कही रोते थे 
सम्यक्‌ ध्यान के कारण आनन्दातिरेक से कहीं जोर-जोर से गाते थे ।। 


चत्वारिशिः श्लोकः 


नदति क्वचिङुत्कण्ठो विलज्जो नत्यति क्वचिल्‌ । 


त वचित्तदूभावनायुक्तस्तन्मयोऽनुचकार ह्‌ ।।४०॥ 

पदच्छेद-- सदति क्वचित्‌ उत्कण्ठः विलज्जः नृत्यति क्वचित्‌ । 
क्वचित्‌ तद्‌ भावनायुक्तः तत्‌मयः अनुचकार हृ॥ 

शब्दार्थ--- 
नदति ३. चिल्ला पडते थे क्वचित्‌ ७. कही 
क्वचित्‌ १. कहीं तद्‌ ८. उनको 
उत्कण्ठः २. उत्सुक होकर भावनायुक्तः ८. भावना से युक्त होने से 
विलज्जः ५. निलज्ज होकर तत्‌मयः १०. तन्मय होकर (उनका) 
नृत्यति ६. नाचने लगते थे (ओर) अनुचकार ११. अनुकरण करने 
क्वचित ४. कहीं ह! लगते थे 


श्लोकार्थ-कहीं उत्सुक होकर चिल्ला पड़ते थे, कहीं निलंज्ज होकर नाचते चलते थे और कहीं उनकी 
भावना से तन्मय होकर उन भगवान्‌ का अनुकरण करने लगते थे ॥ 


RRL Rf 222 EAT SST oF न भोजी पै 221 8१०४ ११,३१९ 4:%६:६१५ ES 421 
ककत (करि RR SY ON CER 00:70 


सप्तमः स्कन्ध: [ ५३१ 


MN °, 
एकचत्वारिशः श्लोकः 
क्वचिदत्पुलकस्तृष्णीमास्ते संस्पर्शनिन्र तः | 


अस्पन्द्णयानन्दसलिलामीलितेचणः 2 
पदच्छेद -- क्वचित उत्पुलकः तुष्णीम्‌ आस्ते संस्पर्शं निव तः । 
अस्पन्द प्रणय आनन्द सलिल आमीलित ईक्षणः । 
शब्दार्थ -- 
क्वचित्‌ २. कहीं अस्पन्द ७. निश्चल 
उत्पुलकः ४. रोमाञ्चित होकर प्रणय ८. प्रेम ओर 
तूष्णीम्‌ ५. चुप हो जाते आननद ८. आनन्द के 
आस्ते ६. थे सलिल १०. आँसुओं से (उनकी) 
संस्पश १. भगवान्‌ के स्पर्श से आमीलित ११. अधखुली 
निवृ त; । २. आनन्दित होकर इक्षणः १२. आँखें भर जाती थीं । 


लोकार्थ - भगवान्‌ के स्पर्श से आनन्दित होकर कहीं रोमाख्ित होकर चुप हो जाते थे। निश्छल प्रेम 
गैर आनन्द के आँबुओं से (उनकी) अधखुली आँख भर जाती थीं ॥ 
इ चत्वारिंशः श्लोकः 
स उक्तमश्लोकपदारदिन्दयो नघवयाकिदंनसङ्झलब्धया । 
तन्वन्‌ परां निवृ तिमात्मनो छुइद्‌ ;सङ्कदीनान्यमनःशम व्यधात्‌ ॥४९ 


पदच्छेद--सः उत्तपश्लोक पदारविन्दयोः निषेवया अकिञ्चन सङ्ग लब्धया। 
तन्वन्‌ परास्‌ निव तिम्‌ आत्मनः मुहुः दुःसङ्क दीन अन्यमनः शमम्‌ व्यधात्‌ ॥। 


शब्दार्थ--- 
सः १. वे (प्रह्लाद) निव तिम्‌ 3. आनन्द 
उत्तमश्लोक ५. भगवान्‌ के आत्मनः ८. अपना 
पदारविन्दयोः ६. चरणारविन्दो की सुहुः १५. बार-बार 
निषवया ७ सेवासे दुःसङ्क १२. कुसङ्क से 
अकिञ्चन २. अकिञ्चन भक्तों को दीन्‌ ३. दीन बने हुए 
सङ्क ३. संगति से अच्यमनः १५. दूसरे के मन की भो 
लब्धया । ४. प्राप्त शमम्‌ १६. शान्ति 
तन्वन्‌ ११. बढ़ाते हुए व्यधात्‌ ॥। १७. प्रदान करते थे 
पराम्‌ १०. अत्यन्त 


ऽलोकार्थ--वे प्रह्लाद जी अकिञ्चन भक्तों की संगति से प्राप्त भगवान्‌ क चरणारविन्दों की सेवा से 
अपना आनन्द अत्यन्त बढ़ाते हुए, । कुसङ्ग से दीन बने हुए दूसरों के मन को भी बार- 
बार शान्ति प्रदान करते थे । 


५२२ | श्रीमद्भागवते [ अ० ४ 
त्रयश्चत्वारिशः श्लोकः 

तस्मिन्सहा भागवते रहाभागे महात्सनि । 

हिरण्यकशिपू राजन्नकरोदधमात्मजे ॥४३॥ 
पदच्छेद तस्मिन्‌ महा भागवते महाभागे महात्मनि । 

हिरण्यकशिपुः राजन्‌ अकरोत्‌ अघम्‌ आत्मजे ॥। 
शब्दार्थं - 
तस्मिन्‌ २. उस हिरण्यकशिपुः ८. हिरण्यकशिपु 
महा ३. महान्‌ राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! 
भागवते ४. भगवान्‌ भक्त अकरोत्‌ १०. करने लगा 
महाभागे ५. महाभाग्यशाली अघम्‌ ८. पापाचार 
महात्मनि। ६. महात्मा आत्मजे ॥ ७. पुत्र के प्रति 
पलोकार्थ- हे राजन्‌ ! उस महान्‌ भगद्‌ भक्तमहाभाग्यशाली महात्मा पुत्र के प्रति हिरण्यकशिपु 
पापाचार करने लगा ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
देवर्ष 

कक 0 एतत्‌ 
इच्छामः 
वेदितुम्‌ 
तय 
सुव्रत । 


~ १५ 0 9८ टण 


i चतुश्च्वारिशः श्लोकः 
|: युधिष्ठिर उवाच--देवष एतदिच्छामो वेदितं तव सुव्रत। 


देवाष नारद ! (हम) 
यह 

चहते हैं (कि) 
जानना 

आपसे 

हे उत्तम वृत्ति वाले 


यदात्मजाय शुद्धाय पितादात्‌ साधवे व्यम्‌ ॥४४॥ 
देवष एतत इच्छामः 


वेदितुम्‌ तव सुव्रत। 
यत्‌ आत्मजाय शुद्धाय पिता अदात्‌ साधवे हि अघम्‌ ॥ 


यत्‌ आत्मजाय दे. 


शुद्धाय ७. 
पिता १०. 
अदात्‌ १२. 
साववे प, 
हि अघम्‌ । ११. 


पुत्र के प्रति 
पवित्र 
पिता ने 
क्यों किया 
महात्मा 
पापाचार 


श्लोकार्थ- हे उत्तम वृत्ति वाले देवषि नारद ! हम आप से यह जानना चाहते हैं कि पवित्र महात्मा 
पुत्र के प्रति पिता ने पापाचार क्यों किया ।। 


अ० ३] 


सप्तमः स्कन्ध: [ ५३३ 
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| पञ्चचत्वारिशिः श्लोकः 
पुत्रान्‌ विध्रतिकूलान्‌ स्वान्‌ पितरः पुञवत्सलाः । 
उपालभन्ते शिक्षार्थं नेंवाघसपरो यथा ॥४५॥ 


en mete +जनम/ नम २117 ere: TF eevee preempt wo 


पदच्छेद-- पुत्रान्‌ विप्रतिकूलान्‌ स्वान्‌ पितरः पुत्र वत्सला: । 

उपालभन्ते शिक्षार्थस्‌ च एव अघम्‌ अपरः यथा ॥ 
शब्दार्थ--पुत्रान्‌ ३. पुत्रों को उपालअन्ते ८. डाँटते फटकारते हें 
विप्रतिकूलान्‌ १. प्रतिकूल आचरण करनेवाले शिक्षार्थम्‌ ७. शिक्षा के लिए 
भ्वान्‌ २. अपने न एज दै. नकि 
पितर ६. पिता अघस्‌ १२. पापाचार करते हैँ 
पुत्र ४. पुत्र अपरः १०. शत्रु के 
वत्सलाः । ५. प्रेमी यथा ।। ११. समान 


शलोकार्थ-प्रतिकूल आचरण करने वाले अपने पुत्रों को पुत्र प्रेमी पिता शिक्षा के लिए डाँटते- 


पदच्छेद -- 


फटकोरते हैं न कि शत्र के समान पापाचार करते हैं । 
RE 9: क 
पटचलारिशः श्लोकः 
किसुताबुवशान्‌ साधूंस्ताहशान शुरुदेबलान्‌ । 
एतत कौतूहलं ब्रह्मज्षस्माक विधम प्रभो। 
पिलुः पु्ाय यद्‌ द्वधो सारणाथ प्रयोजितः ॥४६॥ 
किमुत अनुवशान्‌ साधून्‌ तादृशान्‌ गुरु देवतान्‌ । 
एतत्‌ कोतूहलम्‌ ब्रह्मन्‌ अस्माकम्‌ विधम प्रभो । 
पितुः पुत्राय यत्‌ द्वेषः मारणाय प्रयोजितः ॥ 


शब्दार्थ--किमुत ५. कैसे (द्वेष हो सकता है) अस्माकम्‌ 1३ हमारे 


अनुवशान्‌ 
साधून्‌ 
तादशान्‌ 
गुरुदेवतान्‌ 
एतत्‌ 
कोतृहलम्‌ 
ब्रह्मन्‌ 


उलोकार्थ- 


१. वश में रहने वाले बिधम १६. शान्त करे 
४. महात्मा (पुत्रों से पिता को) प्रभो । १२. हे प्रभो ! 
३. वैसे पितुः ८, पिताको 
। २. गुरुजनों को देवता के (समान मानने वाले) पुत्राय. पुत्र को 
१४. इस यत्‌ ६. जिस 
१५. कोतूहल को दषः ७. हंष ने 
१२. नारद जी सारणःय १०. मारने के लिए 
प्रयोजितः ॥ ११. प्रेरित किया 
वश में रहने वाले, गुरुजनों को देवता के समन मानने वाले वैसे महात्मा पुत्रों से पिता को 


कैसे द्वेष हो सकता है. जिस द्वेष ने पिता को पूत्र को मारने के लिए प्रेरित किया। हे 
प्रभो | (नारद जी) हमारे इस कोतूहल को आप शान्त कर ॥ 
श्रीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितार्था सप्तमस्कन्धे 
प्रह्वाद-घरिते चतुर्थोऽध्यायः 11४।। 


श्रीमदृभागवतमहापुराएम्‌ 
सप्तम, स्कन्धः 
प्य््ब्य्य्स्नःः उनध्यास्म: 

प्रथमः श्लोकः 

०. वा खल! काता सु अ, 
नारद उवाच--पौरोहित्याय भगवान्‌ इतः काव्यः किलासरैः । 
शण्डासकों सुतौ तस्य देत्यराजगहान्तिके ॥ १ ॥ 

पदच्छेद -- पोरोहित्याय भगवान्‌ वुतः काव्यः किल असुरैः । 
शण्डासको सुतो तस्थ दैत्यराज गह अन्तिके 7 


शब्दार्थ-- 

पौरोहित्याय ५. पुरोहित शण्डा मको ६. शण्ड और अमक 
भगवान्‌ ३. ऐश्वर्यशाली सुतो ८. दो पुत्र 

वतः ६. बनाया था त्य ७. शुक्राचार्य के 
काव्य: ४. शुक्राचार्यं वे यार १०. हिरण्यकशिपू के 
किल १. पुवंकाल में गह्‌ ११. महल के 

असुरेः । २. दैत्यों ने अन्तिके ।। १२. पास में रहते थे 


इलोकाथ--पूर्वकाल में दैत्यों ने ऐश्वर्यगाली शुक्राचार्य को पुरोहित बनाया था। 


उस शुक्राचार्य के 
दो पुत्र शण्ड और अमक हिरण्यकशिपु के महल के पास रहते थे । 


er, gre ड 
छतायः श्वकः 
तौ राज्ञा प्रापितं बालं प्रह्णादं नयकोविदम्‌ । 
पाठयामासतुः पाठः्यानन्यांश्चासुरबालकान ॥ २॥ 


पदच्छेद-- तो राज्ञा प्रपितं बालभ्‌ प्रह्वादम्‌ नयकोविदम्‌ । 
सठयामासतुः”पाठयान्‌ अन्यान्‌ च असुर बालकान्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
ली १. वे दोनो पाठयामासतुः १२. पढ़ाने लगे 
राज्ञा २. 'राजाके पाठ्यान्‌ 5. पढ्ने योग्य 
प्रापितम्‌ ३. भेजे हुए अन्यान्‌ ८. दूसरे 
बालम्‌ ५, वालक चर ७. और 
प्रद्धादम्‌ ६. प्रह्लाद को असुर १०, दैत्य 
नयकोविदम्‌ । ४. राजनीति को जानने वाले बालकान्‌ ॥ ११. 


बालकों को भी 
ल्लाइ को और दूसरे पढ़ाने 


श्लोकार्थ -वे दोनों राजा के भेजे हुए राजनीति के जानने वाले बालक प्र 
योग्य दैत्य बालकों को भी पढ़ाने लगे ॥। 


टी 


अ० 4 | सप्तम: स्कन्धः [ ३३ 


तृतीयः श्लोकः 
यत्तत्र घुरुणा घोकतं शुश्रुवञ्छु पपाठ च। 
न साध मनसा सेने स्त्रपरासदूथहाश्रयस ' ३॥। 
पदच्छद--- यत्‌ं तत्र गुरुणा प्रोक्तम्‌ शुभुव अतुपपाठ च । 
न साधु सनस मेने स्वपर असद्ग्रह जाअयस । 


शब्दार्थ 
यत्‌ १. जो न साधु ८. नहीं अच्छा 
तत्र २. वहाँ पनसा 5. (किन्तु वे उस पाठ को) मन से 
गुरुणा ३. गुरु सेने १०, मानते थे (क्योंकि वह पाठ) 
प्रोक्तम्‌ 2. पढ़ाते थे (उसे वे) रब्रपर ११. अपने पराय क 
शुश्रुवे ५. सुन लेते थे असद्ग्रह १२. मिथ्या आग्रह से 
अनुपपाठ ७. पढे हुए विषय को सुना आयस्‌ ॥। ३. युक्तथा 
भी देते थे 
च) ६. और 


एलोकार्थ--जो वहाँ गुरु पढ़ाते थे, उसे वे सुन लत थ जार २३ हुए विषय को सुना भी देते थे । किन्तु 
वे उस पाठ को मन से अच्छा नहीं मानत थ, व्याक वह पाठ अपने पराये के मिथ्या 


आग्रह से युक्त था ॥ 
के क क्‌ 
चतुथः श्लोकः 
एकदासुररादे पत्रमळूमारोप्य  पाण्डब । 
पृच्छ कथयता वत्सल मन्यव साध यदुनवान्‌ 


पदच्छेद-- एकदा असुरराट्‌ पुरस्‌ जडून आरोप्य पाण्डव : 
घपच्छ कथ्यताच्‌ वत्त भच्यत साधु यद्‌ सवान्‌ 1६ 


शब्दार्थ-- 

एकदा २. एक बार प्रपच्छ ७. पूछा 
असुरराट्‌ ३. देत्यराज ने कथ्यताम्‌ १३. कहो 
पुत्रम्‌ ४. पुत्र को वत्स ८. है पुत्र ¦ 
अङ्कम्‌ ५. गोद में मन्यते १२. मानते हैं उसे 
आरोप्य ६. लेकर साधु ११. अच्छा 
पाण्डव । १. हे युधिष्ठिर : यद £. जिसे 


सवाल ` १०. आप 
एलोकार्थ-हे युधिष्ठर ¦ एक बार दैत्यराज ने पुत्र को गोद में लेकर पूछा--हे पुत्र ' जिसे आप अच्छा 
मानते हो उसे कहो । 


५६६ | श्ोमद्भागवंते | अ० ४ 


पञ्चमः श्ल्वार्कः 

प्रह्लाद उवाच-- 

तत्साधु मन्यऽछुरवय दहिनां सदा ससुद्विग्नवियाम दूथहात्‌ । 
हित्वाऽऽत्मपात गृहमन्धकूप वन गतो यद्धरिमाश्रयेत ॥-॥ 


पदच्छेद-- तत्‌ साधु मन्ये असुरवर्य देहिनाम्‌ सदा समुषद्ठिग्त धियाम्‌ असद्‌ ग्रहात्‌ । 
हित्वा आत्म पातम्‌ गृहम्‌ अन्ध कूपम्‌ बनम्‌ गतः यत्‌ हरिम्‌ आश्रयेत ।। 


शब्दार्थ-- 

तत्त ८. उसे हित्वा १७. छोड़कर 

साधु 5. अच्छा आत्म १२. अपने 

सन्ये १०. मानता हूँ पातम्‌ १३. पतन के कारण 
असुरवयं १. असुर श्रेष्ठ गृहम्‌ १६. घरको 
देहिनाम्‌ ७. प्राणियों के लिए अन्ध १४. अच्धेरे 

सदा ४. सर्वदा कूपम्‌ १५. कुएं के समान 
समुद्विग्त ५. अत्यन्त घबडाये हुए बनम्‌ गतः १८. वन में जाकर 
धियाम ६. चित्त वाले यत्‌ ११. जो 

असद्‌ २. मिथ्या हरिम्‌ १६. श्रीहरि को 
ग्रहात्‌ । ३. आग्रह के कारण आश्रयेत ।॥ २०. शरण लेता है 


श्लोकार्थ-हे असुर श्रेष्ठ ! मिथ्या आग्रह के कारण सर्वदा अत्यन्त घबडाये हए चित्त वाले प्राणियों के 
लिए उसे अच्छा मानता हुँ, जो अपने पतन के कारण, अन्धेरे कुएं के समान घर को 
छोड़कर वन में जाकर श्रीहरि की शरण लेता है ॥ 


पृष्ठ; खाक) 
नारद उवाच--अ्र॒त्वा पुत्रगिरो दैत्यः परपन्षसमाहिताः 


जहास वुद्धिबालानां भिद्यते परबद्धिभिः ॥६। 
पदच्छेद भुत्वा पुत्र गिरः दत्यः पर पक्ष समाहिताः । 
जहास बुद्धिः बालानाम्‌ भिद्यसे परबद्धिभिः ।। 


शब्दार्थ 

श्रृत्वा ६. सुनकर सपाहिताः २. प्रशंसा से भरे हुये 
जु ४. पुत्र के जहास ८. हंस पड़ा (और बोला) 
गिरः ५. वचनो को बुद्धिः १०. बुद्धि 

द्त्यः ७. देत्यराज बालानाम्‌ ८. बालकोंको 

प्र १. शत्र भिशसे १२. बिगड़ जाया करती है 
पक्ष । २. पक्ष की परबुद्धिमि ११. दूयरों के बहकाने से 


श्लांकार्थ- शत्र-पक्ष की प्रशंसा से भरे हए पत्र के वचनो को सुनकर दत्यराज हंस पड़ा और बोला 
बालकों को बुद्धि दूसरों के बहकाने से बिगड़ जाया करती है।। 


आं० ५ | सप्तमं; स्कन्ध: | ५३७ 


सप्तमः श्लोकः | 
सम्यण्विधायतां बालो गुरुगेहे द्विजातिभिः । 
विषएपक्षः प्रतिच्छन्नेन भिद्येतास्य घीयथा ॥७ 
पृदच्छेद-- सम्यक्‌ विधार्यताम्‌ बालः गुरु गेहे द्विजातिभिः । 
बिष्णु पक्षैः प्रतिच्छन्नः न भिद्यत अस्य धीः यथा ॥ 


शब्दाथ-- 

सम्यक्‌ २. अच्छी प्रकार विष्णु पक्षः ७. विष्णु के पक्षपाती 
विधारयंताम्‌ २. देख-भाल को जाय प्रतिच्छन्तैः 5. छिपे हुए 

बालः १. इस बालक को न भिद्यात १२. न बहकने पाये 
गुरु ५. गुरु के अस्य १०. इसको 

गेहे ६. घर में धीः ११. बुद्धि 

हिजातिभिः । ८. ब्राह्मणों के हारा यथा ॥ ४. जिससे कि 


उलोकार्थ--इस बालक को अच्छी प्रकार देख-भाल की जाय जिससे कि गुरु के घर में विष्णु के पक्ष- 
पाती छिपे हए ब्राह्मणों के द्वारा इसकी बुद्धि बहकते न पाये ॥ 


अष्टमः सकि; 
£] तर । 
गहमानीतमाहूय महाड देत्ययाजका! । 
प्रशस्य श्लक्णया वाचा समप्रच्छुन्त सामसिः ॥८॥ 
पदच्छेद ` गृहम्‌ आनीतम्‌ आहूय प्रह्वादस्‌ दत्य याजकाः। 
प्रशस्य श्लक्ष्णया वाचा समपृच्छन्त सामभिः 


शब्दार्थ-- 

गृहम्‌ १. घर में प्रशस्य १०. प्रशंसा करके 
आनीतम्‌ २. पहुँचे हुए श्लक्ष्णया ७. मधुर 

आहूय ४. बुलाकर बाचा ८. वाणी से 
प्रह्लादम्‌ ३. प्रह्णाद को समपृच्छन्त ११. पूछा 

दत्य ५. दँत्यराज के सामभिः ॥। ४. सान्त्वना देकर और 


याजकाः । ६. पुरोहितो ने 
एलोकार्थ--वर में पहुँचे हुए प्रह्लाद को बुलाकर दैत्यराज के पुरोहितो ने मधुर वाणी से सान्त्वना 
देकर और प्रशंसा करके पूछा ॥। 
फा०-- <८ 


५३५ ] श्रीमद्भागवत | अ० १ 


पे अ कसम माना 


नवमः श्लोक; 
वत्स प्रह लाद भद्र ते सत्य कथय मा मृषा । 


6 
बालानति कुतस्तुभ्यमेष बद्धिविपययः ॥६॥ 
पदच्छेद-- वत्स प्रह्लाद भद्रं ते सत्यम्‌ कथय मा मृषा। 


बालान्‌ अति कुतः तुभ्यम्‌ एषः बुद्धि विपर्ययः ।। 


शब्दार्थ 

वत्स १. हे पुत्र ! बालान्‌ ८. बालकों को बुद्धि से 
प्रह्लाद २. प्रह्लाद अति ८. अलग 

भद्रम्‌ ४. कल्याण हो कुतः १४. कहां से प्रात हुई 

ते ३. तुम्हारा तुभ्यम्‌ १३. तुम्हें 

सत्यम्‌ ५. सत्य एषः १०. यह 

कथय ६. कहो बृद्धि १२, बुद्धि 

मा मृषा । ७. मिथ्या मत कहना विपयंय: ॥ ११. उलटी 


एलोकाथ-हे पुत्र ! प्रह्लाद तुम्हारा कल्याण हो । सत्य कहो, मिथ्या मत कहना । बालकों की बुद्धि 
से अलग या उलटी बुद्धि तुम्हें कहाँ से प्राप्त हुई ॥ 
दशमः श्लोकः 
बुद्धिभेदः परकृत उताहो ले स्वतोऽभवत्‌ । 
भण्यतां श्रोतुकामानां गरूणां कुलनन्दन ॥१०॥ 


पदच्छेद -- बुद्धि भेदः परकृतः उतआहो ते स्वतः अभवत्‌ । 
भण्यताम्‌ श्रोतु कामानाम्‌ गुरूणाम्‌ कुल नन्दन ॥। 


शब्दार्थ -- 

बुद्धि ३. यह बुद्धि में अभवत्‌ । द. हो गया है 

भेदः ४. भ्रम भण्यताम्‌ १२. बताओ 

परकृतः ५. दूसरे के द्वारा किया गया हैओतुकामानाम्‌१०. सुनने के इच्छुक (हम) 
उतआहो ६. अथवा गुरूणाम्‌ ११. गुरुजनों को 

ते ७. तुम्हें कुल १. कुलको 

स्वतः ॥। ८. अपने आप हो नन्दन २. आनन्दित करने वाले प्रह्लाद 


श्लोकार्थ--कुल को आनन्दित करने वाले प्रह्लाद ! यह बुद्धि में भ्रम दूसरे के द्वारा किया गया है 
अथवा तुम्हें अपने आप ही हो गया है । सुनने के इच्छुक हम गरुजनों को बताओ ॥ 


अ० ५ | सप्तमः स्कन्धः [ १३८ 


एकादशः श्लोकः 
प्रह्लाद उवाच--स्वः परश्चेत्यसद्य़राहः पुंसां यन्मायया कृतः । 
विमोहितधियां इष्टस्तस्से भगवते नमः ॥११॥ 


पदच्छेद स्वः परः च इति असद्ग्राहः पुंसाम्‌ यत्‌ मायया कृतः । 
विसोहित थियाम्‌ दुष्टः तस्सं भगवते नमसः ॥ 


शब्दार्थ-- 

स्वः १. अपना कृतः । १०. होता 

परः च २. पराया-और विसोहित ५. मोहित, 
इति ३. इस प्रकार का धियाम्‌ ६. चित्त वाले 
असद्‌ग्राहः ४. मिथ्या दुराग्रह दृष्ट; ११. देखा गया हैं 
पुंसाम्‌ ७. मनुष्यों को तस्में १२. उस 

यत्‌ 5. जिसकी भगवते १३. भगवान्‌ को 
मायया रड, माया से नमः 1 १४. नमस्कार है 


इलोकार्थ--अपना और पराया इस प्रकार का मिथ्या दुराग्रह मोहित चित्त वाले मनुष्यों को जिसको 
माया से होता देखा गया है उस भगवान्‌ को नमस्कार है ।। 


ठादशः श्लोकः 


स थदानुबतः पुंसां पशुबुद्विविभिद्यते । 

अन्य एष तथान्योऽहमिति भेदगतासती ॥१२॥ 
पदच्छेद सः यदा अनुक्रतः पुंसाम्‌ पशु बुद्धिः विभिद्यते । 

अन्यः एषः तथा अन्यः अहम्‌ इति भेद गता असती ॥। 


शब्दार्थ 

सः १. वह भगवान्‌ एषः ८. यह 

यदा २. जब तथा १०. तथा 

अनुव्रतः ३. कृपा करते हें (तब) अन्यः २. दूसरा हूँ 

पुंसाम्‌ ४. पुरुषों की अहृम्‌ ११. मैं 

पशु ५. पशु द्गति १३. इस प्रकार 

बुद्धिः ६. बुद्धि भेद १४. भिन्नता को 
विभिद्यते) ७. नष्ट हो जाती है गतः १५. प्राप्त 

अन्य $. दूसरा है असती ।। १६. मिथ्या बुद्धि होती है 


एलोकार्थ--वह भगवान्‌ जब कृपा करते हैं तब पुरुषों की पशुबुद्धि नष्ट हो जाती है। इसी पशुबुद्धि 
के कारण यह दूसरा है तथा मैं दूसरा हूँ इस प्रकार भिन्नता को प्राप्त मिथ्या बुद्धि होती है।। 


५४० ] श्रीमद्भागवते [ अ० ५ 


त्रयोदशः श्लोकः 
स एष आत्मा स्वपरेत्यबद्धिभिदु रत्ययानुक्रमणो निरूप्यते । 
QC २. च ० । भे का 
सुद्यन्ति यद्वत्समनि वेदवादिनो ब्रह्मादयो ह्य घ भिनत्ति मे सतिम ॥१६ 
पदच्छेद-- सः एषः आत्मा स्वपर इति अबु द्धिभिः दुरत्यया अनुक्रमणः निरूप्यते । 
मुह्यन्ति यत्‌ वतूनंनि वेदवादिनः ब्रह्म आदयः हि एषः भिनत्ति भे मतिम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
सः १. वह यत्‌ 5. जिनके 
एषः २. यह वत्‌सेनि १०. माग में 
आत्मा ३. आत्मा हे वेदवादिनः ११. वेदवेत्ता 
स्वपर इति ४. इस प्रकार अपने और लहा १२. ब्रह्मा 

पराये का भेद करके 
अबुद्धिभिः ५. मूख लोग आदथः १३. आदिभी 
दुरत्यया ६. कठिनाई से जानने योग हि एष १५. वही भगवानु 
अनुक्रमणः ७. तत्त्व का भिनति १८. बिगाड रहे हैं 
निरूप्यते । ८. निरूपण करते हैं से १६. मेरी . 
मुहान्ति १४. मोहित हो जाते हैं मतिम्‌ ॥। १७. बुद्धि को 


श्लोकार्थ-वह यह आत्मा है इस प्रकार अपने और पराये का भेद करके मूख लोग कठिनाई से जानने 
योग्य तत्त्व का निरूपण करते हैं जिनके मार्ग में वेदवेत्ता ब्रह्मा आदि भी मोहित हो जाते 
हैं, वही भगवान्‌ मेरी बुद्धि को बिगाड़ रहे हैं ॥ 


९ नोन 
चतुदंशः श्लोकः 
यथा आस्यत्ययो ब्रह्मन्‌ स्वयसाकर्षसन्निधो । 
तथा से भिद्यते चेतश्चक्रपाणेयहच्छ्या ॥१४॥ 


पदच्छेद यथा भ्राम्यति अयः ब्रह्मन्‌ स्वयम्‌ आकष सन्निधों। 
तथा से भिद्यते चेतः चक्क पाणे: यदच्छ्या ॥। 


शब्दार्थ 

यथा २. जसे तथा मे ७. उसी प्रकार मेरा 

स्यति अथः ६. घूस जाता है लोहा भिदाले ११. खिच जाता है 

ब्रह्मन्‌ १. हे ब्रह्मन ! खेत: ८. चिस भी 

स्वयस्‌ ३. अपने आप चक्र पाणे ८. भगवान्‌ श्री कृष्ण को 
आकष ४. खींचने वाले चुम्बक के यदृच्छया १०. इच्छा शक्ति से (उनकी ओर) 
सन्निौ । ५. पास 


ज्‌ 
१ 


इलोकार्थ--हे ब्रह्मन्‌ ! जैसे अपने आप खींवने पाले चुम्बक 


> ग | के पास लोहा बूम जाता है, उसी प्रकार 
मेरा चित भी भगवान्‌ श्री कृष्ण को इच 


छा शक्ति से उनकी ओर खिच जाता है ।। 


० प्‌ ] 


सत: स्कच्धः 


ere eee = ४४१४000 00 


पञ्चदशः शोकः 
नारद उवाच एतावदत्राह्मणायोक्त्वा विरराम सहासतिः 
ते निभत्स्याथ कुपित! स दीनो राजसंबकः ॥१५। 


हे 


तिन न म डत त 


पृद्च्छंद एतावत्‌ ब्राह्मणाय उक्त्वा विरराम महामतिः । 

तम्‌ निर्भत्स्थ अथ कुपितः सः दीनो राजसेवकः ॥। 
शब्दार्थ -- 
एतावत्‌ २. इतना तस्‌ १०. उन्हें 
ब्राह्मणाय १. ब्राह्मण से निन्न॑त्द्य ११. डांटने लगा 
उद्त्वा ३. कहकर अथ ६. तदनन्तर 
विरराम ५. चुप हो गये कुपित 5. कुद्ध होकर 
महामतिः! ४. महाबुडिमान्‌ {प्रह्लाद} सः दीनो ७. वह दीन 

राजसेवक: ॥। ८. राज सेवक 


शलोकाथं--ब्राह्मण से इतना कहकर महाबुदिमान्‌ प्रह्लाद चुप हो गये । तदनन्तर वह दीन राजसेवक 
क्रद्ध होकर उन्हें डॉटने लगे ।। 


षाइश श्लॉर्कः 
आनीयतासरे वेचसस्माकसयशस्करः। 
कुलाङ्घारस्य दुब द्वे्चतुर्थोऽस्योदितो दमः ॥१९॥ 


पदच्छेद आनीयतास्‌ अरे वेत्रम्‌ अस्माकम्‌ अयशस्करः । 

कुलाङ्गारस्य डुबद्धेः चतुर्थः अस्य उदितः दमः ॥ 
शब्दार्थं | 
आनीयताम्‌ ४. लाओ कुलाङ्गारस्य ७. कुल के लिए अग्निरूप 
अरे १. अरे र्द्ध: ६. दुर्बुद्धि एवं 
बेत्रम्‌ ३. बंततो चतुथः ६. चौथा 
अस्माकम्‌ २. हमारा अस्य ८. इसके लिए 
यशस्करः। १. यह अपयश दिलाने वाला है उदितः १1१. कहा गया है 


देख: ।। १०. (उपाय) दण्ड हो 
उलोकार्थ--अरे हमारा बेत तो लाओ । यह अपयश दिलाने वाला है 


अग्निरूप इसके लिए चौथा दण्ड हो कहा गया 


ड १० 


है । दुर्बुद्धि एवं कुल के लिए 


५४२ | श्रीमद्धागवते [ अ० ५ 


सप्तदशः श्लोकः 
दतेयचन्दनवने जातोऽ्य कण्टकद्र सः । 
सूलोन्मूलपरशो विष्णोनालायितोऽभकः ॥१७॥ 


पदच्छंद-- देतेय चन्दन बने जातो अयम्‌ कण्टक द्रुभः । 

यत्सूल उन्मुल परशोः विष्णोः नालायितः अर्भकः ॥। 
शब्दार्थ-- 
देतेय १. दँत्यरूपी यत्‌ ७. जो 
चन्दनवने २. चन्दनवन में झूल: ८. जड़ को 
जात: ६. उत्पन्न हुआ है उन्पूल 5. काटने वालों ये 
अयस्‌ ३. यह परशोः १२. कुल्हाड़ी का 
कण्टक ४. काँटेदार बिष्णोः ११. विष्णु की 
द्रुसः । ५. वक्ष (बबूल) बनकर नालाधितः १३. बट बना है 

अभ्रक: ॥ १०. बालक 


श्लोकाथ-दंत्यरूपी चन्दनवन में यह बालक काँटेदार वृक्ष (बबुल) बनकर उत्पन्न हुआ है, जो जड़ को 
काटने वाले विष्णु की कुल्हाड़ी का बंट बना है ॥ 


अष्यगदशः श्लोकः 


इति तं विविधोपायेर्भीषयंस्तजेनादिभिः । 

प्रह्लाद ग्राहयामास त्िवर्गस्योपपादनम्‌ ॥१८॥ 
पदच्छेद इति तम्‌ विविधः उपायः भीषयन्‌ तजन आदिभिः । 

प्रह्लादं ग्राहयामास त्रिवर्गस्य उपपादनम्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 

इति १. इस प्रकार अदिभिः। ७. आदिके हारा 
तम्‌ २. उस प्रह्वादम ३. प्रह्वादको 
बिविध: ४. अनेक प्रकार के ग्राहयामास ११. शिक्षा दी 

उपाये: ५. उ्पायोंसे त्रिवगस्य द. धर्म-अर्थ-क्ाम को 
भीषयन्‌ ८. डराते हुए उपपादनम्‌ ॥ १०. प्राप्तिको 

तजन ६. डाँट-डपट 


इलोकाथ--इस प्रकार उस प्रह्लाद को अनेक प्रकार के उपायों से डाँट-डपट आदि के हारा डराते हए 
धर्म अर्थ-काम की प्राप्ति की शिक्षा दी ॥। 


झ० * | सम; स्कन्धः | ५४३ 


ए € 
कोनविशः श्लोकः 
तत एनं गुरुज्ञोत्वा ज्ञातज्ञेयचतुष्टयम्‌ । 
च क रछ 
दैत्येन्द्र दशयामास सातसुष्टमलङ्कुतस्‌ ॥९६॥ 
पदच्छेद -- ततः एनम्‌ गुरः ज्ञात्वः, ज्ञात ज्ञेय चतुष्टयम्‌ । 
देत्येनद्रस्‌ दर्शयामास सातु मृष्टम्‌ अलङ्कृतम्‌ ॥। 


शब्दा्थ-- 

ततः १. तदनन्तर चतुष्टयम्‌ । २. चार प्रकार के उपायों को 
एनम्‌ ५. उस प्रह्लाद को देत्येस्रस ११. देत्यराज हिरण्यकशिपु के 
गुरुः ७. गुरु दर्शयामास १२. पास ले गये 

ज्ञात्वा ६. .ज्ञानकरा कर सातु ८. माताके हारा 

ज्ञात ४. जाने हुए मुष्टम्‌ ८. स्नानादि से 

ज्ञेय । २. जानने योग्य अलइकृतम्‌ ।। १०. आशभुषित कराकर 


उलोकार्थ--जानने योग्य (साम-दान-दण्ड और भेद रूप चार प्रकार के उपायों को जाने हुए उस 
प्रह्लाद को ज्ञान कराकर गुरु माता केद्वारा रुन [नादि से आभुषित कराकर दैत्यराज 
हिरण्यकशिपु के पास ले गये ॥ 


विंशः श्लोकः 
पादयोः पतितं वालं प्रतिनन्याशिषाखुरः । 
परिष्वज्य चिर दोभ्या परमामाप निवृ तिम्‌ ॥२०॥ 
पदच्छेद-- पादयोः पतितम्‌ बालम्‌ अतिनस्य आशिषा असुरः । 
परिष्वज्य चिरम्‌ दोर्भ्यां परमाम्‌ आप निव्‌ तिस्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

पादयोः १. चरणों में परिष्वज्य ५. आलिङ्गन करके 
पतितम्‌ २. गिरे हुए चिरम्‌ ८. बहुत समय तक 
बालम्‌ ३. बालकका दीर्भ्या ७. भुजाओं से 
प्रतिनन्‍्द ५. अभिनन्दन करके परमास्‌ १०. परम 

आशिषा ४. आशीर्वाद से आप १२. प्राष्त किया 
असुर: ६. असुर ने निब तिम्‌ ॥ ११. सुख को 


एलोकार्थ--चरणों पर गिरे हुए बालक का आशीर्वाद से अभिनन्दन करके असुर ने भुजाओं से बहु 
समय तक आलिङ्गन करके परम सुख को प्रात किया ॥ 


पदच्छेद-ट 


शब्दार्थ-- 
आरोप्य 
अङ्कम्‌ 
अवघ्राय 
सूर्धनि 
अश्लुकला 
अम्बधिः । 


श्लोकार्थ है युधिष्ठर ! बालक को गोद में उठाकर मस्तक को संघ क 
खिले हुए मुख वाले प्रह्लाद से यह कहा ।। 


७. 


३ 
२ 
२. 
४ 
द्‌ 


श्रीमद्भागवत्त 


mae 


एकविंशः श्लोकः 


कको | 


` 7३ नक ७ चत फेपलामततरतला क 


जाराप्याङ्सवज्गाय सधन्यशरकलास्था लि! । 


आसिञ्चन्‌ विकसदक्त्रमिदर्शाह यृषिष्ठिर ।२१॥ 


अएरोप्य अङ्कम्‌ अवघ्राय झुर्धनि अश्चुकला अम्बुभिः । 
आसिञ्चन्‌ विकसत्‌ वक्त्रम्‌ इदम्‌ आह युधिष्ठर ॥ 


उठाकर 


बालक की गोद में 


सूघ कर 
मस्तक को 
आसुओं के 
जल से 


आसिञ्चन्‌ ८. 


विकसत्‌ 
वक्त्रम्‌ १०. 
इदस्‌ 1१. 
अह १२. 
यधिएठर ॥ १. 


द्ाविशः श्लोकः 


सोंचते हुए 

खिले हुए 

मुखवाले (प्रह्लाद से) 
यह 

कहा 

हे युधिष्ठर ! 


र आँसुओ के जल से सींचते हुए 


हिरण्यकशिपुरुवाच--प्रह लादानूच्यतां लात स्वघीतं कि वदतो सम । 
कालनतावताउड्युष्सन यदशिक्षद्‌ गरा संवान || 


पदच्छंद -- 


शब्दार्थ -- 
प्रह्लाद 
अनच्यताम्‌ 
तात 
स्वधीतम 
किञ्चित्‌ 
उत्तमम्‌ । 


तेः 


प्रह्लाद (जो) 


१७, 


कह 
हे बेटा 
पढ़ा है 


उसमें से कुछ 
उत्तम बातें 


कालेन 
एतादत्‌ 
आपुष्सन 


पत्‌ 
अशिक्षत 
गुरोः 

भवान ॥। 
श्लोकार्थ--हे चिरंजीव ! इतने समय से जो तुमने 


जा पढ़ा है उसमें से कुछ उत्तम बातें कहो ।। 
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तह्न अनूच्यताम्‌ तात स्थवीतम्‌ किञ्चित्‌ उत्तमम्‌ । 
कालेन एतावता आयुष्मन्‌ यत्‌ अशिक्षत्‌ गुरोः भवान्‌ ।। 


समय से 

इतने | 

है चिरंजीव ! 

जो 

शिक्षा प्राप्त की है 
गुरु से 

तुमने 


गुरु से शिक्षा प्राप्त की है, हे बेटा प्रह्माद | 


अ० ५ |] सप्तमः स्कन्ध; [ ४४५ 


हुक ka 
त्रयोविशः श्लोकः 
प्रह्वाद उवाच - श्रवण कीतेनं विष्णोः स्मरणं पादसेवनम्‌ । 
अर्चनं वन्दनं दास्यं सख्यमात्सनिवेदनम्‌ ॥२३॥ 
पदच्छेद अवणम्‌ कीर्तनम्‌ विष्णोः स्मरणम्‌ पद सेवनम्‌ । 
अर्चनस्‌ वन्दरम्‌ दास्यम्‌ सख्यम्‌ आत्म निवेदनम्‌ ।। 


शब्दार्थ-- 

श्रवणम्‌ ३. श्रवण अचनस्‌ ७. पूजा 

कोते नम्‌ २. कीतंत बन्दनम्‌ ८. वन्दन 

विष्णोः १. भगवान्‌ विष्णु का दास्यम्‌ ८. दास भाव 

स्मरणम्‌ ४. स्मरण स्यम्‌ १०. मित्र भाव 

षद ५. चरणों की आत्म ११. अपने को 

सेवनम्‌ । ६. सेवा निवेदनम्‌ । १२. समपित करना (ये बाते 
उत्तम हैं) 


एलोकार्थ--भगवान्‌ विष्णु का कोतंन, श्रवण, स्मरण चरणों की सेवा, पूजा, वन्दन, दास भाव, मित्र-भाव 
अपने को समपित करना--ये बात उत्तम हैं । 
हु नु डत क्‌ 
चलाइ शलाकः 
घृ [| (कॉक RR अ, हा हि क 
इति पंसापिता विष्णो भक्तिश्चन्नवलक्षणा। 


क्रियते भगवत्यद्धा तन्सन्पेञ्धी तसुत्तासस्‌ ॥२४॥ 
पदच्छेद-- इति पुंसा अपता विष्णोः भक्तिः चेत्‌ नवलक्षणा । 
क्कियते भगवति अद्धा तत्‌ सत्ये अधीतम्‌ उत्तमम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

इति १. इस प्रकार क्रियते १०. कीजायेतो 
पुसा २. मनुष्य के द्वारा भगवति ३. भगवान्‌ 
पता ८. आपत अद्धा ८. यथार्थ रूप से 
विष्णो ४. विष्णु में सत्‌ ११. उसको (मैं) 
भक्तिः ७, भक्ति सन्पे १४. मानता हूँ 
चेत्‌ ५. यदि अधीतम्‌ १३. अध्ययन 
नबलक्षणः। ६. नवधा उत्तमम्‌ ॥ १२. उत्तम 


इलोकार्थ--इस प्रकार मनुष्य के द्वारा भगवान्‌ विष्णु में यदि नवधा भक्ति यथाथ ख्य से आपत को 
जाय तो उसको मैं उत्तम अध्ययन मानता हू ॥ 
फा०--६६ 


५४६ | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
निशम्य 
एतत्‌ 


सुत 
बचः 


हिरण्यकशिपुः 


तदा । 


श्रीमद्भागवंते | अ० ६ 


पञ्चावशः शलाकः 
निशम्येतत्सुतवचो हिरण्यकशिपुस्तदा । 
गरुपुसुवाचेदं रुषा परस्फुरिताधरः ॥२५॥ 
निशम्य एतत्‌ सुत वचः हिरण्यकशिपुः तदा । 
गुरुपुत्रम्‌ उवाच इदम्‌ रुषः प्रस्फुरित अधरः 1। 


सुनकर गुरुपुत्रम्‌ १०. गुरु पुत्र से 
यह उवाच १२. कहा 

पुत्र का इ्द्म्‌ ११. यह 

वचन रुषा ६. क्रोध से 
हिरण्यकशिपु ने प्रस्फुरित ७. फडकते हुए 
तब अधरः ।। ८. होठ वाले 


एलोकार्थ--पुत्र का यह वचन सुनकर तब क्रोध से फडकते हुए होठ वाले वाले हिरण्यकशिपु ने गुरु पुत्र 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
ब्रह्मबन्धो 
किम्‌ एतत्‌ 
ते 
विपक्षम्‌ 
श्रयता 


असता । 


श्लोकार्थ -हे नीच ब्राह्मण ! हे दुर्बद्धि ! यह तुम्हारी क्या करतूत है। जो विपक्ष का आश्रय लेकर 
असज्जन तुमने मेरा अनादर करके बालक को निःसार शिक्षा दी है ॥ 


१ 
४. 
३. 
न 
द 


3, 


यह कहा ॥। 


पढ़विशः श्लोकः 
ब्रह्मबन्धो किमेतत्ते विषक्तं अयतासता । 


असारं ग्राहितो बालो मामनाइत्य दुमत ॥२६॥ 


ब्रह्मबन्धो किम्‌ एतत्‌ ते विपक्षम्‌ श्रयता असता । 
असारम्‌ ग्राहितः बालः साम अनादुत्य दुर्मते।। 


हे नीच ब्राह्मण ! असारम्‌ ११. निःसार 

क्या यह ग्राहितः १२. शिक्षा दी है 
तुम्हारी (करतूत है) बालः १०. बालक को 
जो विपक्ष का मास्‌ ८. मेरा 

आश्रय लेकर अनादत्य ६. अनादर करके 
असज्जन तुमने दुमंते ॥। २. हेदुर्बः 


र 


प 


अ० ] 


पदच्छंद-- 


शब्दाथं-- 
सन्ति 


हि असाधवः 
लोके 
दुर्मेत्रा : 

छ्दा 


वेषिणः । 


«उँ 


J ०७ oA दी 
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हुक 
सर्पावशः श्लोक द 
सन्ति ह्यसाधवो लोके दुसत्राश्छुदावेषिणः । 
तेषासुदेत्यचे काले रोगः पातकिनामिव ॥२७॥ 


[ १४७ 


सन्ति हि साधवः लोके दुमेत्राः छद्म वेषिणः। 
तेषाम्‌ उदेति अघम्‌ काले रोगः पातकिनाम इव ॥। 


हे तेषाम्‌ 
दृष्ट लोग उदेति 
संसार में अघम्‌ 
दूषित मित्रता वाले (बहुत से) काले 
छद्म रोगः 


वेश धारण करके 
इव ।। 


७. 
१०. 


पातकिनाम्‌ १२. 


५१. 


उनका 


प्रकट हो जाता है 

पाप 

समय पर 

रोग (समय पर अपने आप ही 
प्रकट हो जाता है 

पापियो का 

जैसे 


इलोकार्थ--संसार में छद्म वेश धारण करके दूषित मित्रता वाले बहुत से दुष्ट लोग हैं। उनका पाप 


समय पर प्रकट हो जाता है, जैसे पापियों का रोग समय पर अपने आप ही प्रकट हो 
जाता है ॥। 


ग्रष्टाविशः श्लोकः 


गुरुपृत्रउवाच-नसत्प्रणीत न परप्रणीत सुतो वदत्येष तवेन्द्रशत्रो । 


पदच्छद-- 

शब्दार्थ 

न मत्‌ द 
प्रणीतस्‌ ७. 
त्‌ व. 
पर प्रणीतम्‌ ६ 
सुतः २, 
वदति १०. 
एषः ४. 
तव ३. 
इन्द्र ग. 


नहीं मेरे शत्रो । 
बहकाने से (ओर) नेसगिकीयम्‌ 
न्‌ मतिरस्य 
दूसरे के बहकाने से (ऐसा) राजन्‌ 

पुत्र नियच्छ 
बोलता है मन्युम्‌ 

यह्‌ कददाः 
आपका स्म सा 

हे इन्द्र के । नः ।। 


२. 
१२. 
१३. 
हु छ 
१५. 
१४. 
१५, 


नेसर्गिकीयं मतिरस्य राजन्‌ नियच्छु मन्युं कददाः स्म मा नः ॥२८॥ 
न मत्‌ प्रणोतम्‌ त परप्रणीतम्‌ सुतः वदति एषः तव इन्द्र शत्रो । 
नेसगिकीयम्‌ मतिरस्य राजन्‌ नियच्छ सन्य्‌ कददाः स्ममानः ॥ 


शत्र 
स्वाभाविकी 
बुद्धि हे इसकी 
हे राजन्‌ ! यह 
शान्त कोजिये 
अपने क्रोध को 
दोष दोजिये 
मत 

हमें 


इलोकार्थ-हे इन्द्र के शत्रु ! आपका पुत्र नहीं मेरे बहकाने से और न दूसरे के वहकाने से ऐसा बोलता 


है। हे राजन्‌ ! यह इसको स्वाभाविको बुद्धि है। अपने क्रोध को शान्त कीजिये हमें दोष 
मत दीजिये ॥। 


५४८ ] श्रीमद्भागवते [ अल्प 


एकोनत्रिशः श्लोकः 
नारद उवाच - गुरुणैवं प्रतिप्रोक्तो भूय आहाखुरः सुतम्‌ 
न चेदूगुरुमुखीय ते कुतोऽभद्रासती अतिः ॥२६। 


पदच्छेद-- गुरुणा एवम्‌ प्रतिप्रोक्त: भूयः आह असुरः सुतम्‌ । 

न चेत्‌ गुरुमुढीयम्‌ ते कुतः अभद्रा असती मतिः ॥ 
शव्दार्थ-गुरुणा १. गुरुके द्वारा गुरु खी 5. गुरुके मुख से 
एवम्‌ २. इस प्रकार यम्‌ ८. यह रिक्षा 
प्रतिप्रोक्त: ३. कहे जाने पर ते १५. तुम्हें 
भूयः ५, उनः कृत: १६. कहाँ से प्राप्त हुई 
आह ७. कहा अभद्र १२. अहित करने वाली 
असुर: ४. असुर ने असती १३. खोटी 
सुतस्‌ । ६. पुत्रसे मतिः ।॥ १४. बुद्धि 
न चेत ।। १०. यदि नहीं (मिली तो 


उन्नोकार्थ--गरु के द्वारा इस प्रकार कहे जानं पर असुर ने पुनः पुत्र से कहा । यह शिक्षा गुरु के मुख _ 
से यदि नहीं मिली तो अहित करन वाली खोटी बुद्धि तुझे कहाँ से प्राप्त हुई ।। | 


त्रिशः श्लोकः 
प्रह्लाद उवाच--मतिने कुष्ण परतः स्वतो वा सिथोऽभिपद्येत गृहत्रतानाम्‌। | 
अदान्तगोभिविशर्ता लसिस्र पुनः पुनश्चवितचवेणानाम्‌ ।। ३ ०।। 


शब्दार्थ | 

पदच्छेद-- मतिः न कृष्णे परत: स्वतः वा विथः अभिपर्येत गृह त्रतानास्‌ । 
अदान्त गोभिः विशतास्‌ तमिज्स्‌ पुनः पुनः चावत चवणानाम्‌ ॥। 

मतिः न ११. बुद्धि नहीं अदन्त १. न जीतो हई 

कृष्णे १२. कृष्ण भगवान्‌ में गोभिः २. इन्द्रियों के कारण 

परतः १३. दूसरे से विशताम्‌ ४. प्रवेश करते हुए ओर 

स्वतः १४. अपन से तामसम्‌ ३. नरक में 

वा १५. अथवा पुनः ५. बार 

मिथः १६. न परस्पर के संग से ही पुनः ६. बार 

अभि पत १७. लगती है थित ७. चबायेको 

गृह । दे. घर में चर्वणानास ।। ८. चबाने वाले 

व्रतानाम्‌ १०. आसक्त पुरुषों की | 


इलोकार्थ-न जीती हई इन्द्रियों के कारण नरक में प्रवेश करते हाए और बार-बार चबाये को चबाने 
वाले घर में आसक्त पुरुषों को बुद्धि भगवान्‌ कृष्ण में नहीं दुसरे से न अपने से अथवा न 
परस्पर के सद्ध से ही लगती है ॥ | 


अ० ५ ] सप्तमः स्कन्धः | [ ५४३ 


एर 
nee 
त्र च. 


एकजिशः सलोकः 
न ते विदुः स्वार्थगतिं हि विष्णुं दुराशया ये वहिरथसानिनः । 


अन्धा यथान्यैरुपनीयमाना वाचीशतन्त्याुर्दास्नि बद्धाः ॥३१॥ 
पदच्छेद- नते विदुः स्वार्थ गतिम्‌ हि विष्णु दुराशयाः ये बहिः अथ मानिनः । 
स्था यथा अन्धैः उपनीयमाता: वाचीश तन्त्यास्‌ उरुदास्ति बद्धाः ॥। 


शब्दार्थ- न ते ८. नहीं अन्धा: १२, अन्धो के 

विदुः 5. जानते हैं यथा १३. समान ही (तथा) 
स्वार्थ प, वे स्वार्थ के अन्धे: १०. अन्धो के द्वारा 
गतिस्‌ ६. आश्रय भूत निश्चित रूप से उपनीयमानाः ११. ले जाते हुए 
हिविष्णुम्‌ ७. भगवान्‌ विम्णु को वाचः १४. वे वेद वाणी रूप 
दुराशय २. मूख लोग तन्त्याम्‌ १५. जाल को 

थे १. जो उरुदास्चि १६. विशाल रस्सी में 
बहिः अर्थ ३. बाह्य विषयों को ही बा: ॥। १७. बंधे हुए 

सानिवः ४. मानने वाले हें 


एलोकार्थ-जो मुर्खं लोग वाह्य विषयों को ही माने वाले हैं । वे स्वार के आश्नवभूत निस्चित रूप से 
भगवान विष्णु को नहीं जानते हैँ अन्धो के द्वारा ले जाते हुए अन्धो के समान ही है। 
तथा वे वेदवाणी रूप जाल के विशाल रस्सी में बंधे हुए 
द्ात्रिशः श्लोकः 
ee [वड 01 खि झार श रे च्‌ क दथ 
नेषां सतिस्तावडुङुकसाङधि स्ट्शत्यनथापगमो यदथ । 
ही 4 थ्‌ < भि क. रै श्नु 9 जु RE [व क 
महीयसां पादरजोऽमभिषेक निष्किश्चनावां न बरणीत यावत्‌ ॥२९॥ 
पदच्छेद- न एकाम्‌ मतिः तावत्‌ उरुक्कम अडश्रिस्‌ स्पृशति अनर्थ अपगमः यद्थः । 
महीयसाम्‌ पादरजः अभिषेकम्‌ निष्कि्चनानास्‌ न वृणीत यावत्‌ !! 


शब्दाथं--न ११. नहीं करती है यद्‌ १, जिनका 
एषाम्‌ ८, उन लोगों को अर्थः २. स्पशं 

मतिः द. बुद्धि सहीयसाम्‌ १४. महापुरुषों को 
ह की कती पादरज: १५. चरण घूलि में 
उसरुक्तशः ५. ऐसे भगवान्‌ के अभिषक्ल्‌ १६. स्नान 
अर्डाघ्रभ्‌ ६. चरणों का नि्विश्वनानाम १३. अकिश्वन 
स्पृशति' ७. स्पर्श न १७. नहीं 

अत्थ ३. अनथोँ का वृणीतं १५. कर लेती है 
अपगसः ४. नाश करने वाला हे यावत्‌ ।। १२. जंव-तक 


स्पशं उन लोगों 
करती हे जब तक अकिःइन्‌ महापुरुषों की चरण धूलि म स्वान 


दी न 


को बुद्धि तब तक नह 


इलोकार्थ--जिनका स्पर्श अनर्थो का नाश करने वाला हे, ऐसे भगवान्‌ के चरणों पशा 
फं करती 


५५० | 

पृदच्छेद --- 
शब्दाथ-- 

इति १, 
उबत्वा २. 
उपरतम्‌ ३, 
पुत्रम्‌ ४. 
हिरण्यकशिपुः ५. 
रुषा । द. 


श्लोकार्थ--इम प्रकार कह विरत हुए पुत्र को हिरण्यकशिपृ मे क्रोध से अन्धा होकर अपनी गोद से 


पदच्छेद 


शब्दार्थ -- 
आह 
अमर्ष 

र्षा 
आविष्टः 
कषोय-भूत 
लोचनः । 


श्लोकार्थ--न सहने के कारण क्रोध से युक्त होकर लाल-लाल नेत्रों वाले दैत्यराज ने कहा-है असुरो ! 
इसे शीघ्र मार डालो । यह वध करने योग्य हैं। इसे बाहर कर दो ॥ 


ROR वि PAP 00 र क त INCU DU 0000 SI NOR Cd 


श्रीमद्भागवते 


त्रयस्त्रिशः श्लोक; 


न 


इत्युक्त्वोपरतं पुत्र 


हिरण्यकशिपू 


ora pne = opmnpr onto shih vier yf  P  d 


| अ० शू 


सूषा । 


अन्धीकतात्मा स्वोत्सक्ञानिरस्यत महीतले ॥३३॥ 
इति उक्त्वा उरतम्‌ पुत्रस हिरष्यकशिपुः रुषा । 
अन्छीकृत आत्मा स्व उत्सङ्घात्‌ निरस्यता महीतले ।। 


इस प्रकार 
कहकर 

विरत हुये 

पुत्र को 
हिरण्यकशिपु ते 
क्रोध से 


उठाकर पटक दिया ।। 


धा 


७. 
4. 


AA} ~O AN 


अन्धीकुत ७. 
आत्मा स्व हे; 
उत्सङ्गात्‌ ठः 
निरस्यत १०. 


सहीतले॥ ११. 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
कषायीभूतलोचनः । 


आहामषरुषाविष्टः 
वध्यतामाश्वयं वध्यो निःसारयत ने ताः ॥३७॥ 


अन्धा होकर 

अपनो 

गोद से 

उठाकर पठक दिया 
भूमि पर 


आह अमषं रुषा आविष्ट: कषायी-भुत लोचनः । 
वध्यतास्‌ आशु अथम वध्यः निःसारयत नेऋ तः ॥ 


कहा 

न सहने के कारण 
क्रोध से 

युक्त होकर 
लाल-लाल 


नेत्री वाले (देत्यराज) 


वध्यताम्‌ दे. 
आशु अयम्‌ ब; 
दध्य: ११. 
निःसारयत १२. 
नेऋ ता: ।। ७. 


मार डालो 

शीघ्र यह 

वध करने योग्य है 
इसे बाहर कर दो 
है असूरों ! इसे 


झ० २, | सप्तनः स्कन्ध: : bd 


हिजाब चाडाडडडचाड मडावी 


No, च 
पवजशः श्लोकः 
अय म आतहा सोऽयं हित्वा स्वान्‌ सुह्ददोञ्धसः । 
gs men iu he कै > “>. 
पिदूव्यहन्तुथयः पदों बिष्णादासवदचेति ॥३१०। 
पदच्छेद -- अयम्‌ मे भ्रातुहा सः अयम्‌ हित्वा स्वान्‌ सुहृद: अधमः । 
पितुब्य हन्तुयःः पादो विष्णोः दास वद्‌ अर्चति॥ 


शब्दाथ-- 

अथम्‌ १. यह अधमः ६. नोच है 

मे २. मेरे पितुव्य १०. चाचाको 
भ्रातृहा ३. भाई का वध करने वाला है हन्तुः ११. मारने वाले जो 
सः ५. वही पाद १३. चरणों की 
अयम्‌ ४. और यह विष्णोः १२. विष्णु के 
हित्वा 5८. छोड़कर दास १४. दास के 
स्वान्‌ ७. जो अपने बद्‌ १५. समान 

सुहृदः । ८. बन्धुओ को अलि ।। १६. पूजा करता है 


इलोकार्थ--यह मेरे भाई का वध करने वाला है ओर यह वही नीच हे जो अपने बन्धओं को छोड़कर 
चाचा के मारने वाले विष्णु के चरणां को दास के समान पूजा करता है। 


त्रिंशः श्लोकः 
विष्णोर्वा साध्वसौ किं जु करिष्यत्पससञ्जसः । 
सौहृदं दुस्त्यज्ञं पित्रोरहाद्यः पञ्चहायनः ॥३६॥ 
पदच्छेद -- विष्णोः वा साधु असो किम्‌ सु करिष्यति असमङ्जसः । 
सौहृदम्‌ दुस्त्यजम्‌ पित्रोः अहाद्‌ थः पञ्च हायनः ॥। 


शब्दार्थ 

विष्णोः ४. विष्णुका हो सौहुदस्‌ ११. वात्सल्य स्नेह को 
वा १. अथवा दुस्त्यजम्‌ १०. न त्यागने योग्य 
साधुअसो २. भलायह | वित्र ०. माता पिता के 
किम्‌ नु ५. क्या अहाद्‌ यः १२. भुला दिया 
करिष्यति ६. करेगा (जिसने) पञ्च ७. पाँच 

असमञ्जसः। ३. क्तष्न हायत ८. वर्ष की अवस्था में हो 


इलोकार्थ--अथवा यह कृतघ्न विष्णु का हो क्या भला करेगा। जिसने पाँच वर्ष की अवस्था में ही 
माता-पिता के न त्यागने योग्य वात्सल्य स्नेह को भुला दिया। 


४५२ | भामदूभायबते | अ० ५ 


न कक त र 


; पा मनन Ec न र र रे र र र डे छ 
२प्ठजिराः शलाक 
परोऽप्धएत्यं हितकृद्यथौषधं स्वदेहजाऽप्यामयवत्छुताऽहितः । 
ठुन््यात्तिदङ्क य लाहसनाऽहित शष खख जवात याहबजनात ॥२९७॥ 
पदच्छेद परः अघि अपत्यम्‌ हित कुत्‌ यथा ओषधम्‌ स्वदेहजो अपि आमयवत्‌ सुतः अहित; 
| छिल्द्यात तत्‌ अङ्गम्‌ यत्‌ उत आत्मनः अहितम्‌ शेषम्‌ सुखम्‌ जोवात यल्‌ 1ववजवात्‌ । 
शब्दार्थ -- 


पर: अपि १. दूपरा भी छिन्द्यात्‌-तत्‌ ११. काट देना चाहिए उस 
अपत्यम्‌ ५, पुत्र होता है अउङम्‌ १२. अङ्गको 

हितकृत्‌ ४, हित करने वाला यत्‌ उत १३. जिससे 

यथा ३. समान आत्मनः १४. शरार का 

ओषधम्‌ २. ओषधि के अहितम्‌ १५. अहित होता है (क्योंकि) 
स्वदेहजः ६. अपने शरीर से उत्प शेषभ्‌ १८. शेष शरीर 

अपि ७. भी सुखम्‌ १६. सुखपूर्वक 

आमयवत्‌ १०. रोग के समाना है जोति २०. जी सकता है 

सुतः ८. पुत्र पल्‌ १६. जिसके 

अहितः । 5. अहित करने वाला है तो. विव्जवात्‌ । १७. काट देने से 


इलोकार्थ--ठूसरा भो ओषधि के समान हित करने वाला पुत्र होता है । अपने शरीर से उत्पन्न भो पुत्र 
अहित करने वाला है तो रोग के समान है । उस अङ्गको काट देना चाहिए जिससे शरीर 
का अहित होता है । क्योंकि जिसके काट देने से शेष शरोर सुखपूर्वक जी सके ॥ 
अध्यत्रिशः श्लोकः 
श शोर त्से जप्त स क त स्‌ तो 
वसूपायहन्तव्यः सम्भाजशयनासनः । 
हिलङ्घरः शत्रसं ने ष्टसिवेन्द्रियस ।। ३ 


पदच्छेद-- बः उपायः हन्तव्यः सस्भोज शयन आसनः । 
सुहुत लिङ्गधरः शमः मुनेः दुष्टम्‌ इव इर्ब्रियस्‌ ॥। 


शब्दाथ- 

सर्वे: ४. सभी लिङ्गाधरः ८. वाना धारण करके 
उपाये: ५. उपायोंसे शमुः १३. शत्र है 

हन्तव्यः ६. मार डालने योग्य है मुनेः दे. मुनिको 
सस्भोज १. भोजन (वह) दुष्टम्‌ १०. दुष्ट 

शयन २. सोते द्व १२. समान 

आसते: । ३. बैठने आदि 

उह ७. (क्योंकि वह) बन्धुका इल्ह्ियम ॥ ११. इन्द्रिय के 


इलोकार्थ -- बहु भोजन, सोने, बेठने आदि ससा उपायों से सार डालने योग्य टु | क्योंकि वह बन्धु का 
बाना धारण करके मुनि की दुष्ट इन्द्रिय के समान शत्र हे ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
तत्र ताः 
ते 
समादिष्टाः 
सत्रा 
वे 
शुल 

णयः । 


सप्तम: स्कन्धः 


पनत त क न २० काम+-न>-- 


क, 


कोनचलारिशिः शलं सि 
एकानचतारिशः श्लोक) 
€ क च्छ 
नेक तास्ते समादिष्टा भत्रा वे शूलपाणयः। 


तिम्मदुध्ट्राकरालास्यास्ताश्रश्मश्रुशिरोरुहाः. ॥३॥॥ 
नेऋता: ते ससादिष्टाःसर्त्री वे शूल पाणयः । 
तिग्म दंष्टा कराल आत्या: ताज श्सथु शिरोरुहाः ।। 
द. राक्षस तिभ्म १. तोखी 
८. वे दष्टा २. दाढ 
११. आज्ञा पाकर कराल ३. भयंकर 
१०. स्वामी के द्वारा आस्या: ४. मुख 
१३. निश्चित खूप से तास ५. लाल-लाल 
१४. त्रिशूल इ्प्नश्नु ६. दाढ़ी मूँछ और 
१२. हाथ में शिरोस्हाः ॥ ७. केशों वाले 


पइलोकार्थ--तीखों दाढ, भयंकर मुख, लाल-लाल दाढ़ा-मूछ ओर कशो वाल व राक्षस स्वामी के द्वारा 


आज्ञा पाकर निश्चित रूप से हाथ म 5 


पृदच्छेद-- 


शब्दार्थे-- 
तदन्तः 
भरवान्‌ 
नादान्‌ 
छिन्धि 
भिन्धि इति 
वादितः। 


६. 


०८ NIN 


शल को 


< 


उठा (ल्या ॥ 


नदन्तो भैरवान्ावांश्छिन्धि निन्वीति वादिनः 


१ 


न्यु हि त त पदं (३ न ७ | 
आसीन चाहनज शूलः प्रहलाद सबंममखु ॥४०॥ 

नदन्तः भैरवान्‌ नादान्‌ छिन्धि भिन्धि इति वादिनः । 

आसीनम्‌ च अहनन्‌ शुलैः प्रह्वादम्‌ सव सससु ॥। 
करते हुए आसीन्‌ ७. बैठे हुए 
भयंकर च अहनन्‌ १२. मारने लगे 
शब्द शुले: ११. त्रिशुलों से 
काटो प्रह्लादम्‌ ८. प्रह्नाद को 
मारो यह सब्‌ 5. सभी 
बोलते हुए (वे दैत्य) नर्मसु॥ १०. मर्मस्थातों में 


एनोकार्थ--भयंकर शब्द करते हुए मारो काटो यह बोलते हुए वे दैत्य बैठे हए प्रह्लाद को सथो सभं 
स्थानों में त्रिशूल से मारने लगे ॥ 


फा[०--७० 


हुए अल्ल क 


५५४ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
परे 
ब्रह्मणि 
अनिदेश्ये 
भगवति 
अखिल 
आत्मनि । 


gs 60. Sd SO 


रे. 
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एकचत्वारिशः श्लोकः 
परे ब्रह्मण्यनि्देश्ये भगवत्यखिलात्मनि । 
युक्तात्मन्यफला आसन्नपुण्यस्येव सन्क्रियाः ॥४१॥ 
परे ब्रह्मणि अनिदश्ये भगवति अखिल आत्सनि। 
युक्त आत्मनि अफला आसन्‌ अपुण्यस्य इव सत्क्रियाः ॥। 


ores moves nde FN AC RE 


प्र युक्तआत्मनि ७. मनकोलगायेहुए प्रह्लाद पर 
ब्रह्म स्वरूप अफला ८. उनके अस्त्र-शस्त्र निष्फल 
अनिवेचनीय आसन्‌ ८. हो गये जैसे 

भगवान्‌ में अपुण्यस्य १०. पापी व्यक्ति 

सबको | इव ११. को 

आत्मा सत्क्रियाः ॥ १२. सत्तक्रियायें (निष्फल हो जाती हैं) 


एलोकार्थ--अनिर्वंचनीय सबकी आत्मा, परब्रह्म स्वरूप भगवान्‌ में मन को लगाये हुए प्रह्लाद पर 
उनके अस्त्र-शस्त्र निष्फल हो गये, जैसे पापी व्यक्ति की सत्क्रियायें निष्फल हो जाती हैं ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
प्रयासे 
अपहते 
तस्मिन्‌ 
दत्येन्द्रः 
परिर्शाङ्कुतः । 


द्विचत्ारिशः श्लोकः 
प्रयासेऽपहते तस्मिन्‌ दैत्येन्द्रः परिशङ्कितः । 


चकार तद्कघोपायान्निबन्येन युधिष्टिर ॥४२॥ 


प्रयासे अपहते तस्मिन्‌ देत्येस्द्रः परिशङ्चितः । 
चकार तत्‌ वध उपायान्‌ निबन्धेन युधिष्ठिर ।। 


३. प्रयास के चकार ११. करने लगा 
४. नष्ट हो जाने पर तत्‌ ७. उनके 
२. उस वध ८. वध के 
५. देत्यराज को उपायान्‌ ८. उपायों को 
६. बड़ोशंकाहुई (तव वह) निबन्धेन १०. हुठपुर्वक 


युधिष्ठिर ॥ १. हे युधिष्ठर 
शलोकाथ--हे युधिष्ठिर न उस प्रयास के नष्ट हो जाने पर देत्यराज को बड़ी शंका हुई । तब वह उनके 
वध के उपायों को हुठपूर्वक करने लगा ।। 


क 


Ce) 
© 
RE 
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पदच्छेद-- 


शब्दाथ--दिग्गजे:१. 


दन्दशुकेः 
च 
अभिचार 
अवपातनेः । 


% 
३. 
४. 


श्‌. 


त्रयश्चवारिशः श्लोकः 

र 
दिग्गजेद न्दशूके श्व. आभिचारावपातनेः । 
मायाभिः संनिरोधैश्च गरदानेरमोजनेः ॥४१॥ 


दिग्गजे: दन्दशुकेः च अभिचार अवपाततेः । 
मायाभिः सन्निरोधेः च गरदाने: अभोजनः ।। 


हाथियों से मायाभिः ६. जाटूटोनेसे 
साँपों से सक्निरोधेः ७. बन्द कर देने से 
और च ८. और 

कृत्यादि से गरदानेः &. विष देने से 


पर्वतादि पर से गिराने से अभोजनं: ।। १०. और भोजन न देने से 


इलोकार्थ--हाथियों से, सपो से, कृत्यादि से पर्वतादि पर से गिराने से, जादू टोने से, बन्द किये जाने से, 
विष देने से और भोजन न देने से मारने का उपाय करने लगा ।। 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ--हिम 
वायु 

अग्नि 

सलिलेः 

पवत 
आक्रमण: 
अपि । 

् 

शशाक 
यदा 


हन्तुम्‌ ।। 


१४. 


3 
. 


fl 


चतुश्चत्वारिशः श्लोकः 
हिसवाय्वग्निसलिलैः पवंताक्रमणेरपि । 
न शशाक यदा हन्तुमपापमख्ुरः सुतम्‌ । 
+ ~ 0 + € 

चिन्तां दीघतसां प्राप्तस्तत्कतु नाभ्यपद्यत ॥४४॥ 

हिम वायु अग्नि सलिलैः पर्वत आक्रमणः अवि । 

त शशाक यदा हन्तुम्‌ अपापस्‌ असुरः सुतम्‌ । 

चिन्ताम्‌ दीर्घतमाम्‌ प्राप्तः तत्‌ कतुम्‌ न अभ्यपद्यत ॥। 


बर्फीली अपापम्‌ १०. निष्पाप 

वायु असुरः ८. दैत्यराज 

अग्नि सुतम्‌ । ११. पुत्र प्रह्लाद को 

जल चिन्ताम्‌ १७. चिन्ताको 

पर्वेतों से दीघतमाम्‌ १६. बहुत बड़ी 

दबाने आदि से प्राप्तः १८. प्राप्त हुआ (ओर उसे) 
भी तत्‌ १५. तब वह 

नहीं कल्‌ म्‌ १६. मार डालने के लिए कोई उपाय 
सका स २०. नहीं 

जब अभ्यपद्यत २१. सुझा 

मार 


पलोकार्थ--बर्फीली वायु, अग्नि, जल में गिराने तथा पर्वतो से दबाने आदि से भी जब देत्यराज 
निष्पाप पुत्र प्रह्लाद को नहों मार सका तब वह बहुत बड़ी चिन्ता को प्राप्त हुआ और 
उसे मार डालने के लिए कोई उपाय नहीं सूझा ।। 


५५६ ] श्रीमःद्वागवते [ अ० ५ 


पञ्चचसवारिशः श्लोकः 
एष से बहसाधक्तो वधोपायाश्च निमिताः । 
तो स्तो द्रोदेरसद्धर्गर्सकतः स्वेनेव तेजसा ॥४५॥ 
पदच्छेद-- एषः से बहु असाध उक्तः वध उपायाः च निर्मिता: । 


कि 


झै 


तैः तः द्रोहे: असदधर्मः मुक्तः स्वेन एव तेजसा ॥ 


शब्दार्थ-- 

एषः १. इसे निर्मिता । ८. किये 

मे २. मैने तः तः १०. उन-उन 

बहु ३. बहुत ्रोहैः ११. अपकारों एवम्‌ 
असाधु ४. भला बुरा असद्धभः १२. दुर्व्यवहार से (यह) 
उक्तः ५. कहा पुक्तः १६. बचता गया 

वधः ७. वध के स्थेम १३. अपने 

उपायाः ८. उपाय भी एच १४. ही 

च्‌ ६. और तेजसा ।। १५. प्रभाव से 


इलोकार्थ--इसे मैंने बहुत भला बरा कहा और वध के उपाय भो किये हैं। उन-उन अपकारों एवम्‌ 
येवहार से (यह) अपने ही प्रभाव से बचता गया ।। 
पटचलारिशः श्लोकः 
९ ७ न 
बल मानोऽविदूरे वं बालोऽप्यजडधीरयम्‌ । 
है ७... 
न विस्सरति मेञ्नाय शुनःशेष इव प्रः ॥४६॥ 
पदच्छेद-- वतमानः अविङूरे वे बालः अपि अजडधीः अधम्‌ । 
न विस्मरति मे अनायम्‌ शुनः शेपः इव प्रभुः ।। 


शब्दार्थ 

वतमानः ७. रहते है न्‌ १३. नहीं 
अबिदूरे । ६. समीप में विस्मरति १४. भूलेगा 

ब ३. निश्चितरूप से से ११. मेरे 

बाल: १. बालक होने पर अनायम्‌ १२. अपकार को 
अपि २. भी शुनः शेष 5. शुनःशेप के 
अज्ञडधीः ५, निशंक्र भाव से ड्ब १०. समान (यह) 
अयस ४. य भ्‌ ८. (अतः) समर्थ 


इलोकार्य- वालक होने पर भी निश्‍्चितरूप से यह नि:शंक भाव से समीप में रहता है (अतः) समर्थे 
है । शुनःशेप के समान यह मेरे अपकार को नहीं भूलेगा ॥ 


पदच्छेंद--- 


शब्दार्थ-- 
अप्रसेय 
अनुभावः 
अयस्‌ 


अकुतश्चिद्भयः 


असरः । 


इलोकार्थ--यह बालक अपरिमित प्रभाव वाला हे। किसीसे भी न 
है । निश्चित ही इसके साथ विरोध करने से मेरा मृत्यु हा 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
इति 

तम्‌ 
चिन्तया 
किचित्‌ 
म्लान 
श्रियम्‌ । 


इलोकार्थ--इस प्रकार चिन्ता से कुछ मलिन शोभा वाले, मुख लटकाय 


त्‌ 
३ 
A 
४ 


श्र. 


सप्तमः स्कन्ध: 


सप्तचत्वारिशः श्लोकः 
अप्रमेधानमावोध्यमकुतश्चिद्मयोज्सरः । 

नूनसेतद्विरो पेन झत्युमे भविता नवा वओ 
अघ्रसेयं अनुभावः अयम्‌ अकुतश्चिद्शयः असर: । 
नूनम्‌ एतत्‌ विरोधेन मृत्युः भे भविता नवा॥ 


अपरिमित 
प्रभाव वाला 


यह बालक 


किसी से भी नहीं डरने 


वाला और 
न मरने वाला है 


न्‌नस्‌ ६. 
एतत्‌ 
विरोधेन 5. 
सत्य: से टी. 
सविता १०. 
नवा।। i 


~ 


ष्टचत्वारिशः श्लोकः 
इति ताँ चिन्तया किश्चिन्म्लानश्रियमधोसुखम्‌ । 


शण्डामकाीवौशनसौ विविक्त इति होचलुः 
इति तम्‌ चिन्तया किचित्‌ म्लान श्रियम्‌ अधोपुखम्‌ । 
शण्डामकों औशनसो विविक्त इति ह ऊचतुः ।) 


इस प्रकार 
उस दैत्यराज को 
चिन्ता से 


कुछ 
मलिन 


शोभा वाले 


अधोसुखम्‌ ६. 
शण्डासकों पै. 
औशनसो हु 
विविक्त १०. 
इति हू ११. 
ऊचतुः 11 ग 


के शण्ड और अमर्क नामक पुत्रों ने एकान्त म यह कहा ।। 


र ~ 
ड्र 


निश्चित हो 
उसके साथ 
विरोध करने से 


मृत्यु मेरी 


होगी 
अथवा न भी हो 


[५५७ 


वाला और न मरने वाला 


[अथवा न भी हो ॥। 


मुख लटकाये हुए 


शण्ड और अमक नाम पुत्रों ने 


शुक्राचार्य के 
एकान्त में 


कहा 


हुए, उस दैत्यराज से शुक्राचार्य 


५५८ | श्रीमद्भागवते 


[ अ० १ 


एकोनपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
जितां त्वयकेन जगत्य भ्र वोविजर्भणत्रस्तसमर्तधिष्ण्यपस्‌ । 


न तस्य चिन्त्य तव नाथ चद्सहे न व शिशूनां गणदोषयोः पद्म ॥४६॥ 
पदच्छेद-जितम्‌ त्वया एकेन जगत्‌ त्रथम्‌ च्रुवोः विजस्भण अस्त समस्त धिष्ण्यपस्‌ । 
न तस्य चिन्त्यम्‌ तव नाथ चक्ष्महे न वे शिशुनास्‌ गुण दोषथोः पदम्‌ ॥। 


UN RO 


शब्दाथ- जितम ६. जीतलिया है (आपके १५. नहीं (करनी चाहिए) 
त्वया २. आपने तस्य १३. उसको 
एकेन ३. अकेले ही चिन्त्यम्‌ १४. चिन्ता 
जगत्‌ ५. लोक को तव १२. आपको 
त्रयस्‌ ४. तीनों नाथ १. हे नाथ 
भ्रुवोः ७. भौ सक्षम १६. ऐसा हम कहते हैं 
विजुम्भण ८. ठेढ़ी करने से नव २१. नहीं ही 
त्रस्त ११. कांप उठते हैं शिशुनाम्‌ १७. बच्चों 1 के 
समस्त ८. सभा शुण १५. गुण ओर 
धिष्ण्यपम्‌। १०. लोकपाल दोषयोः १६. दोषको 
पद ॥। २०. स्थान (देना चाहिए) 


इलोकार्थ--है नाथ ! आपने अकेले ही तीनों लोक को जीत लिया हे । आपके भोंहें टेढी करने से सभी 
लोकपाल कांप उठते हें । आपको उसकी चिन्ता नहीं करनी चाहिए, ऐसा हम कहते 
बच्चों के गुण और दोष को स्थान नहीं ही देना चाहिए ॥। 


पञ्चाशत्तमः श्लोकः 
दमं तु पाशेवरुणस्थ बद्धवा निपेहि भीतो न पलायते यथा । 
बुद्धिश्च पृंसो वयसाऽ्यसेवया यावद्‌ गुरु्मागंब आगमिष्यति ॥५०॥ 
पदच्छेद- इमम्‌ तु पाशेः वरुणस्य बद्धवा निधेहि भीतः न पलायते यथा। 
बुद्धिः च पुंसः वयसा आये सेवया यावत्‌ गुरुः भार्गवः आगमिष्यति ॥। 


शब्दार्थं - इमम्‌ ६. इसको बुद्धिः १७. बुद्धि 

तु ५. आप च्‌ १५. और 

पाशेः ८. पाश से प्‌स १६. पुरुष को 

वरुणस्य ७. वषण के बयसा १८. अवस्था पाकर 

बंद्ध वा द. बाँध कर आय १४. श्रेष्ठ पुरुष की 
निधहि १०. रखिये सेवया २०. सेवा से (सुधर जाती है) 
भीत १९. ड केर यावत्‌ १. जबतक 

नै १३. नह गुरु: २. गुरु 

पलायते १४. भाग जाये भागव ३. शुक्राचार्य 

यथा । ११. जिससे ये ऑंगसिष्यति॥॥ ४. नहीं आ जाते हैं तब तक 


लोकार्थ--जब तक गुरु शुक्राचार्य नहीं आ जाते हैं तब तक आप इसको वरुण के पाश से बाँध कर 


रखिये। जिससे ये डर कर भाग न जाये । और, पुरुष की बुद्धि अवस्था पाकर श्रेष्ठ 
पुरुष की सेवा से सुधर जाती है ॥ 


५ 


He ७1:००, ,)&,,, ५ 
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एकपञ्चाशत्तमः श्लोकः 


तथेति युझपुत्रोक्तसच्ज्ञायेदमन्रबीत्‌ । 
धमा हास्योपदेष्टव्या राज्ञां ये गहसेचिनाम्‌ ॥५१!! 
पदच्छंद-- तथा इति गुरु पुत्रः उक्तम्‌ अनुज्ञाय इदम्‌ अब्रवीत्‌ । 
धर्माः हि अस्य उपदेष्टव्याः राज्ञाम्‌ ये गुहमेविनाम्‌ ।। 
शब्दाथ - 
तथा १. अच्छा ठीक है धर्माः ११. धर्म हे उनका 
इति २. ऐसा कहकर हि अस्य १२. इसको 
गुरुपुत्रः ३. गुरुपुत्र के उपदेष्टव्याः १३. उपदेश देना चाहिए 
उक्तम्‌ ४. कहे हुए को राज्ञाम्‌ 5. राजाओं के 
अनुज्ञाय ५. मानकर (हिरण्यकशिपृते) ये १०. जो 
इदम्‌ ६. यह गहनेधिनाम्‌ ॥ 5. घर गृहस्थी में रहने वाले 


अब्रचीत्‌ । ७. कहा (कि) 
एलोकार्थ-अच्छा ठीक है, ऐसा कहकर गुरु-पृत्र के कहे हुए को मान कर हिरण्यकशिपु ने यह कहा 
कि घर गृहस्थी में रहने वाले राजाओं के जों धर्म, उनका इसको उपदेश देना चाहिए ॥। 
रि = 
द्विफचाशत्तम; शलाकः 
° 6 ७ + Q 
चमसथ च काम च नितरा चाबुपूवशः । 
प्रहादायोचत्‌ राजन्‌ घश्रितावनताय च ॥५२॥ 
पदच्छेद धर्मम्‌ अर्थस्‌ च कामम्‌ च नितराम्‌ अनुपुवंशः । 
प्रह्वादाय ऊचतुः राजन्‌ प्रश्रित अवनताय च 


शब्दार्थ 

धमम्‌ ७. धमं प्रह्वादाय ५. प्रह्वादको 
अर्थेस्‌ ८. अर्थ ऊचतुः १२. शिक्षा देने लगे 
च 5. और राजन्‌ १. हे राजन्‌ 
कासम्‌ च १०. काम की प्रश्रित २. विनम्र 
नितराम्‌ च ११. अच्छी प्रकार अबनताय ४. झुके हुए 
अतुपुवेशः । ६. क्रमशः च 1। ३. और 


२ 


इलोकार्थः-हे राजन्‌ ! विनस्र और शुके हुए प्रह्लाद को क्रमशः धर्म, अथं और काम की अच्छी 
प्रकार शिक्षा देने लगे ॥ दत 2३ 
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नटाला नि शीट णी करीलच 


पदच्छंद-- 


शब्दार्थ-- 
यथा 

त्रिवगः 
गुरुभिः 
आत्मने 
उपशिक्षितः । 
त 

साधु 


क क ण नानी लक कत तत न त 


श्रीमद्भागवते 


त्रिपञ्चाशत्तमः श्लोकः 


यथा त्रिवगो 


गुशमिरात्मने 


५ क, न क का सत 
ND SN ७-५७“ 


उपशिक्तिल!ः । 


न साधु मेने तच्छिज्ञां इन्द्रारामोपबणिलाम्‌ ॥५३॥ 


यथा त्रिवग: 


गुरुञ्चिः 


आत्मने 


उपशिक्षितः । 


न साधु सेने तत्‌ शिक्षाम्‌ इन्द्र आराम उपर्वाणतास्‌ ॥ 


१, जिस प्रकार 

४. धर्म-अथ-काम की 
२. गुरुओं ने 

३. प्रह्लाद के लिए 
५. शिक्षा दी (तथा) 
१२. नहीं 

११. अच्छा 


सेने १३. 
तत्‌ 5; 
शिक्षाम्‌ १०. 
न्दर द्‌. 
आराम ७. 


उपर्वाणतास्‌ ॥ द. 


माना 

उस 

शिक्षा के । उन्होंने 
राग-देष (और) 
विषय भोग के लिए 
वर्णन किया गया हो 


श्लोकार्थ--जिस प्रकार गुरुओ ने प्रह्लाद के लिए धर्म, अर्थ, काम की शिक्षा दी तथा राग, द्वेष और 
विषय भोग के लिए जिसका वर्णन किया गया है, उप शिक्षा को उन्होंने अच्छा नहीं माना ॥। 
चतुःपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
यदाऽऽ्चायः परात्रत्तो गहसेधीयकर्मसु । 
वयस्यैबोलकेस्तत्र सोपहतः कृतक्षणः ॥५४॥ 
यदा आचायंः परावृत्तः गहमेधीय कमंसु । 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ-- 
यदा 
आचायः 
परावृत्तः 
गृहमेधीय 
कमसु । 


वयस्यः बालकः तत्र सः उपहूतः कृतक्षणेः ॥। 


जब 
गुरु 

लग गये 
घरके 
कार्यों में 


वयस्ये: ७. 
बालक: ह 
तत्र द. 
सः उपहतः १०, 
कृतक्षणः ।। टी. 


समान अवस्था वाले 
बालको ने 

वहाँ 

उसको बुला लिया 
अवकाश मिलने पर 


श्लोकार्थ--जब गुरु घर के कार्यों में लग गये तब समान अवस्था वाले बालकों ने अवकाश मिलने 
पर उसको बुल। लिया ॥ 
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पञचपञ्चाशतेमः श्लाक' 
अथ लाञ_ श्लकणया वाचा प्रत्याहूय महाबुधः । 


उवाच विद्ठांस्तन्िष्ठां कुपया प्रहसन्निव ॥५५॥ 
पदच्छेद अथ तान्‌ श्लक्ष्णया वाचा प्रति आहूय महाबुधः । 
उवाच विद्वान्‌ तत्‌ निष्ठाम्‌ कृपया प्रहसन्‌ इव ॥। 


शब्दार्थ 
अथ १. तदनन्तर उवाच १३. करने लगे 
तान्‌ ४. उन बालकों को विद्वान ७. विद्वान्‌ (प्रह लाद) 
श्लक्ष्णया ३. मधुर तत्‌ ११. उनको 
वाचा ४. वाणीसे निष्ठाम्‌ १२. उपदेश 
प्रतिआहय २. पुकारकर कृपया ८. कृपा करके 
महाबुधः। ६. महांबुद्धिमान्‌ (ओर) प्रहसन्‌ ८. हंसते हुए 

इव ।। १०. से 


एलोकार्थ--तदनन्तर उन वालकों को मधुर वागी से पुकार कर महाबुद्धिमान्‌ और विद्वान्‌ प्रहलाद 
कुपा करके हंसते हुए से, उनको उपदेश क रने लगे ।। 


घटपत्र्चाशत्तमः श्लोकः 
ते तु तद्गौरवात्सर्वे त्यक्ततक्रीडापरिच्छृदाः । 
बाला संदृषितधियो इन्द्रारामेरितेहितः ॥५३॥ 
पदच्छेद-- ते तु तत्‌ गौरवात्‌ सर्वे व्यक्त क्रोडा परिच्छदाः । 
बालाः न दूषित घियः द्वन्द्व आराम ईरित ईहितेः ॥ 


शब्दार्थ -- 

ते तु १. उन बाला: ३. बालकोने 

तत्‌ ४. उस प्रहलाद के प्रति न दूषित १३. नहीं थे दूषित 
गोरवात्‌ ५. आदर बुढि होने से धियः १४. बुद्धि वाले 

सर्वे २. सभी द्वन्द्द 5. रागन्द्रेष 

व्यक्त ८, छोड़ दिया (वे) आराम १०. विषय-भोग की 
क्रीडा ६. खेल-कूद की ईरित ११. प्रेरणा देने वाली 
परिच्छदाः। ७. सामग्री को ईहिते: ।। १२. चेष्टाओं से 


उलोकार्थ--उन सभी बालकों नेउस प्रह्लाद के प्रति आदर बुद्धि होने से खेल-कूद को सामग्री को छोड़ 
दिया । वे राग-देष और विषय भोग की प्रेरणा देने वाली चेष्टाओं से दूषित बुद्धि वाले 
नहीं थे ॥। 
फा०--७१ 


~ 
पदच्छेद - 


शब्दार्थ-- 
प्य्‌ पासत 
राजेन्द्र 
तत्‌ 

न्यस्त 
हृदय 
ईक्षणाः । 


भ्लोकार्थ- हे राजन्‌ ! उसकी ओर मन और आँखों को लगाकर वे बालक उन्हें घेर कर बैठ गये । 


४. 


श्रामंदूभागवतं | अ० १ 


सप्तपञचाशत्तमः श्लोकः 

पयृपासत राजन्द्र तन्न्यस्तहृदयेक्षणाः । 
तानाह करुणो सेचो महाभागवतोऽसुरः ॥५७॥ 
पर्युपासत राजेन्द्र तत्‌ न्यस्त हृदय ईक्षणाः। 

तांन आह करुणः सत्र: महाभागवतः असुरः । 


घेर कर बेठ गये तान्‌ ७. उनसे 

हे राजन्‌ आह ८. कहा 

उसकी ओर करुणः 5. करुणाशील और 
लगाकर (वे बालक) मत्रः १०. मत्रा भाव से भरे हुए 
मन और सहाभागवतः ११. महान्‌ भगवत्‌ भक्त 
आँखों की असुरः ।। १२. प्रह्लाद ने 


करुणाशील और मंत्री भाव से भरे हुए महान्‌ भगवत्‌ भक्त प्र ह्लाद ने उनसे कहा ।। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
सप्तमस्कन्धे प्रह्वादानुचरिते पश्चसोच्ध्यायः ॥। २।। 


MTN PO ON, seit 


श्रीमदमागवतमहापुराणम्‌ 


सप्त; स्कन्ध, 
प्य्ष्ठः ध्यान: 


प्रथमः श्लोकः 
प्रह्कद उवाच-- कौमार आचरेत्याज्ञो थ मीन भागवतानिह । 
दुलेमं मानुषं जन्म तदप्यशुबस थैदम ॥ १ ॥ 
पदच्छेद कौमारे आचरेत्‌ प्राज्ञः घर्मान्‌ भागवतान्‌ इह! 
दुर्लभम्‌ मानुषम्‌ जन्म तद्‌ अमि अध्रुवम्‌ अथदम्‌ ।। 


शब्दार्थ 

कोमारे ३. कुमार अवस्था में ही दुलभम्‌ 5. दुलँभ है 

आचरेत्‌ ६, आचरण करे (क्योंकि) मावुषम्‌ ७. मनुष्य 

प्राज्ञः २. बुद्धिमान्‌ (पुरुष) जन्म ८. जन्म 

धर्सान्‌ ५. धर्मों का तद-अपि १०. वह भी 

भागवतात. ४. भगवान्‌ सम्बन्धी अध्वम्‌ ११. अनिश्चित है फिर भी 
इह्‌ । १. इस लोक में अर्थदम्‌ ॥ १२. सारगर्भित हैं 


उलोकार्थ--इस ले क में बुद्धिमान्‌ पुष्ष कुमार अवस्था में ही भगवान्‌ सम्बन्धी धर्मों का आचरण करे । 
मनुष्य जन्म दुलभ है । वह भी अनिश्चित है । फिर भी सारगभित है ॥। 


द्वितीयः श्लोकः 


यथा हि पुरुषस्येह विष्णोः पादोपसपेणम्‌ । 

यदेष सर्वभूतानां प्रिय आत्मेश्वरः सुहृत ॥ ९ ॥ 
पदच्छेद यथा हि पुरुषस्य इह विष्णोः पाद उपसपंणम्‌ । 
यत्‌ एषः सर्वभूतानाम्‌ प्रियः आत्मा ईश्वरः सुहृत्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 

यथा १. जैसे यत्‌ ८. क्योंकि 

हि २. कि एष: 8. यद विष्णु 
पुरुषस्य ४. मनुष्य के लिए सर्वनुतानाम्‌ १०. सभी प्राणियों के 
ङ्ह ३. इस संसार में प्रियः ११. प्रिय 

विध्णो: भ, विष्णुके आत्मा १२. आत्मा 

पादः ६. चरणों की ईश्वर: १३. ईश्वर और 
उपसर्पणम्‌ । ७. शरण लेना ही सुहृत्‌ ।। १४. मित्र हैं 


(कल्याणकारी है) 


a = 


इलोकार्थ--जैसे कि इस संसार में मनुष्य के लिए विष्णु के चरणों को शरण लेना ही कल्याणकारी 


> 


है । क्योंकि यह विष्णु सभो प्राणियों के प्रिय आत्मा ईश्वर और मित्र हैं ॥ 


पदच्छद -- 


शब्दार्थं ~ 


आयुः 
व्ययः 
परम्‌ । 


२. 


~© 


७, 


AN ऑल 25 AN 


HAN ०८ ०७ AY AN) 


श्रीमद्भागवते 


तृतीयः श्लोकः 
सुखमेन्द्रियक दैत्या देहयोगेन देहिनाम्‌ । 
सवत्र लभ्यते दैवाद्यथा 


दु 


'खसयटनत; ॥ २ ॥ 


सुखम्‌ ऐन्द्रियकम्‌ देत्या: देह योगेन देहिनाम्‌ । 
सवत्र लभ्यते देवात्‌ यथा दुःखम्‌ अयत्नत्तः ॥ 


सुख 
इन्द्रियो का 
हे देत्यो ! 
शरीर के 
सम्बन्ध से 


शरीरधारियों को 
ध्लोकार्थ-हे द॑त्यों ! शरी रधारियों को शरोर के सम्बन्ध में इन्द्रियों का सुख भाग्यवश सब जगह 
प्राप्त हो जाता है जिस प्रकार वना प्रवास के दुःख मिलता है ।। 
थे ii 
चतुथः श्लोकः 
क 0 

तत्प्रयासो न कतव्यो यल आयुव्यय; परम्‌ । 
न तथा विन्दत चेम सुकुन्दचरणाम्बजम ॥ ४ ॥ 
तत्‌ प्रयास: न कतंव्यः यतः जागुन्पयः परम्‌ । 
न तथा विन्दते क्षेमम्‌ मुकून्द चरण अम्बुजम्‌ ।। 


अतः उसके लिए 


प्रयत्न 
नहीं 


करना चाहिए 


जिससे 
आयु का 


भ (होता है. 


बहुत 


संत्र 
नभ्यते 
देवात 

पथा 

दुःखम्‌ 
अयत्नतः ॥। 


न 
तथा 
विन्दते 
क्षेमम्‌ 
मुकुन्द 
चरण 

अम्बु जस्‌ ॥। 


प. 
णः 
७. 
१०. 
1%. 
1. 


१५. 

छ 
१४. 
१०. 
११. 
| 
१२. 


सब जगह ता 
प्राप्त हो जाता है । 
भाग्य वश | 
जिस प्रकार 

दुःख मिलता हैं 
विना प्रयास के 


नहीं 

वेसा करने से 
प्राप्त होता हे 
कल्याण स्वरूप 
भगवान्‌ का 
चरण 

कमल 


श्लोकार्थ--अत: उसके लिए प्रत्न वहीं करना चाहिए, जिससे बहुत आयु का क्षय होता है। वैसा 
1 चरण-कमल नहीं प्राप्त. होता है ॥ 


करने से कल्याण स्वग भगवान्‌ क 


अ० ६ ] ससमः स्कन्धः 


पञ्चमः श्लोकः 
ततो यतेत कुशलः नेमाय भयमसाश्रितः 
शरीरं पौरुषं यावन्न विपद्येत पुष्कलम्‌ ॥ ५ ॥ 


[ ५६५ 


पदच्छेद - ततः यतेत कुशलः क्षेमाय भयम्‌ आशितः 

शरीरम्‌ पौरुषम्‌ यावत्‌ न विपद्येत पुष्कलम्‌ ॥ 
शब्दार्थ -- 
ततः १. इस कारण शरीरम्‌ ८. शरीरको 
यतेत ६. तब तक प्रयत्न करे पौरुषम्‌ ८. शक्ति 
कुशलः ४. विद्वान्‌ पुरुष यावत्‌ ७. जब-तक 
क्षेमाय ५. कल्याण के लिए ल १०. नहीं 
भयम्‌ २. भय के विपद्यत १२. नष्ट हो जाती है 
आश्चितः। ३. आश्रित पुष्कलम्‌ ॥ ११. पूर्णतया 


श्लोकार्थ--इस कारण भय के आश्रित विद्वान्‌ पुरुष कल्याण के लिए (तब तक) प्रयत्न करे जब-तक 
शरीर को शक्ति पूणतया नष्ट नहीं हो जाती हे ॥ 
षष्ठः शव्तोकः 

¢ न र ७ ल € चचां जत 

पसो वषशत द्यायस्तदध जितात्मनः । 

निष्फलं यदसौ रात्र्यां शेतेऽन्धं प्रापितस्तमः ॥ ६॥ 
पदच्छेद पुंसः वष शतम्‌ हि आयुः तत्‌ अर्धम्‌ च अजित आत्मनः । 
निष्फलम्‌ यत्‌ अंसो रात्र्याम्‌ शेते अन्धम्‌ प्रापितः तमः ॥ 


शब्दार्थ 

पुंसः १. मनुष्य की निष्फलम्‌ १६. व्यर्थं ही 
वर्ष ३. बर्षकी यत्‌ १०. जिससे (कि) 
शतम्‌ २. सौ असो ११. वह 

हि आयुः ४. आयुहे रात्र्याम्‌ १२. रात्रि में 
तत्‌ ६. उसको शेले १७. सोता रहता है 
अधम्‌ ७. आधी अन्धस्‌ १३. घोर 

च्‌ ५. और प्रापितः १५. प्राप्त करके 
अजित ८. अजितेन्द्रिय तमः ॥। १४. अज्ञान को 
अत्मनः । दे. पुरुष की होती है 


एलोकार्थ--मनुष्य की सौ वर्ष की आयु है। और उसकी आधी अजितेन्द्रिय पुरुष की होती है जिससे 
ह रात्रि में घोर अज्ञान को प्राप्त करके व्यथ ही सोता रहता 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ ~ 
मुग्धस्य 
बाल्ये 
कोमारे 
क्लीडतः 
याति 
विशति: । 


न 


बाल्यावस्था में 
कुमार अवस्था में 
खेलते हए (उसको) 


विवेक रहित होने से (और) अरथा ७. 
सस्तो फ, 
देहस्य दै, 
याति i 
अकट्पस्य १०. 


त्‌ 


बास वर्ष की आयु 


श्रीमदभागवते 


० एकतर त msn aa 


सपमः शलोक 
सुज्धस्य वाल्ये कौसारे कीडतो याति विशतिः 
जरया अस्तदेहस्य यात्यकल्पस्य 


विशतिः ॥ ७ ॥ 


मुग्धस्म बाल्ये कोघारे कीडत: याति विशति: । 


जरया ग्रस्त देहस्य याति अकल्पस्य विशतिः ॥ 


त जाती है 


[वशति: ॥ ११: 


बढाप से 


शरीर होने पर 


बीत जाते हैं 


असमथता मे 


बीस वर्ष 


ढ्लोकार्थ--बाल्याबस्था में बिजक रहित होने से और कुमार अवस्था में खेलते हुए उसको बीस वर्ष 


पदच्छेंद-- 


शब्दार्थ-- 
द्र 

अप्रेण 
कामेन 
मोहेन 

च 
बलीयसा । 


इलीवार्थ--पहेँ 


को आयु बीत जातं 


दरापूरॅण कामेन मो 


अष्टमः श्लोकः 


बुढ़ापे से ग्रस्त शरीर होने पर असमथता में बीस वषें बीत जात हूँ ॥ 


च बलीयसा । 


शेष गहेषु सक्तस्य प्रमत्तस्थापयालि हि ॥ = ॥ 
दूर अपुरेण कामेन मोहेव च बलीयसा । 


पहुँच के बाहर एवं 
पूर्ण न होने वाली 


शेषम्‌ गृहेषु सक्तस्य 


कामनाओं से 


मोड़ से 
और 
एबल 
के बाहर एवं पूण ने होने वाली कामनाओं से और 


शेषम्‌ १०. 
पहु ७, 
पृक्तास्य ८, 
प्रभत्तस्प र 
अपदालि १२. 
हि ११. 


प्रमत्त को शेष अवस्था यों ही बीत जाती है 


प्रसत्तस्य अपयाति हि ॥। 


शेष अवस्था 
घर में 
आसक्त ओर 
प्रमत्त की 
बीत जाती है 
यों ही 


र 


प्रबल मोड़ में घर में आसक्त और 


अ० ६ | 


च न “ताज 


सप्तम: स्कन्ध ५६3 


नवः शाकः 
को गृहेषु पुसान्सक्तमात्मांनसजितन्त्रियः । 
न्यु ष्‌ SN द्वस प ह. सळ कल. तुम्‌ ij ७ | 
स्नहपाशद ढब द्धसुत्स हल विसाचिट 1 6 ॥ 


पदच्छेद-- कः गृहेषु पुघान्‌ सक्तम्‌ आत्मानम अजितेन्द्रियः । 

स्मेह पाशे: दृढ़: बद्धम्‌ उत्सहेत दिमोचिहुम्‌ ।। 
शब्दार्थ 
कः १. कोन स्नेह ६. स्नेह के 
गृहेषु ४. घर में पाशः ७. जाल में 
पुसान्‌ ३. पुरुष बढ: =, दुढ़ता से 
सक्तम्‌ ५. आसक्त (तथा) बद्धस्‌ ई. बंधे हुए 
आत्मामम्‌ १०. अपने को उत्सहेत १२. समर्थ होगा 
अजितेन्द्रियः। २. अजितेन्द्रिय विसोचितुम्‌ ॥ ११. छुड़ाने के लिए 


एलोकार्थ--कौन अजितेन्द्रिय पुरुष घर मं आसक्त तथा स्नेह के जाल में 
छुड़ाने के लिए समथ होगा ।। 


दशमः शत्वाकः 
Q कै क फा ति 
को न्वथतृष्णां विखजत प्राणेभ्योऽपि य इप्सित! । 
यं क्रीणात्यसुभिः प्रेष्ठेस्तस्करः सेवको बणिक्‌ ॥१०॥ 


ठढ़ता से बंधे हुए अपने को 


पदच्छेद-- कः नु अर्थ तुष्णास्‌ विउुजेत्‌ प्राणेध्यः अपि यः ईप्सित: । 

यम्‌ क्नीणाति असुभिः प्रेष्ठः तस्करः सेवकः वणिक ॥। 
शब्दार्थ 
कः १. कोन यम्‌ ड. जिसे 
नु अथ २. धन को क्रीणाति १५. खरीदते हैं 
तृष्णास्‌ ३. तृष्णाको असुकः १४. प्राणों को (बाजी लगाकर) 
विसुजेत्‌ ४. छोड़ सकता है प्रेष्ठः १३. अत्यन्त प्रिय 
प्राणभ्यः ६. प्राणों से तस्करः १०. चोर 
अपि ७. भो बढ़कर सेवक; ११. सेवक 
यः भ. जो वणिक १। १२, व्यापारी 
ईष्सित्तः । ८. अभीष्ट है 


शलोकार्थ- कोन धन 


' की तृष्णा को छोड़ सकता है जो प्राणों से भी बढ़कर अभीष्ट हे । जिसे चोर, 
सेवक, व्यापारी अत्यन्त प्रिय प्राणों को बाजी लगाकर खरोदते हैं ॥ 
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हि त कट ही त आनका ल हक बलक नकटे र स क क 
| न कक णी 


एकादशः श्लोकः 
कथं प्रियाया अलुकम्पितायाः सङ्ग रहस्य रुचिरांश्च मन्त्रान्‌ । 
सुत्छु च स्नेहसितः शिशूनां कलाक्षराणासनुरकताचेत्तः ॥११॥ 
पदच्छेद -- कथम्‌ प्रियायाः अनुकम्पितायाः सङ्गस्‌ रहस्यम्‌ रुचिरान्‌ च सन्त्रान्‌ । 
सुहृत्सु च स्नेहसितः शिशुनाम्‌ कल अक्षराणाम्‌ अनुरक्त चित्तः ॥ 


शन्दार्थ-कथम्‌ १६. कंसे (छोड़ दे) सुहुत्सु २. भाई-बन्धुओं के 
प्रियायाः १०. प्रिया का च १. और 
अनुकम्पितायाः 5. दया से युक्त स्नेहसितः ३. स्नेह से बंधा हुआ 
सद्भम १२. सहवास शिशुनाम्‌ ४. बच्चों की 

रहस्यम्‌ ११. एकान्त कल ५. तुतली 

रुचिरान्‌ १४. मनोहर अक्षराणाम्‌ ६. बोली मे 

च १३. और अनुरक्तः ७. लुभाये हुए 

मन्त्रान्‌ । १५. विचार को बातों को चित्तः ॥ ८. चित्त वाला (पुरुष) 


श्लोकाथ--और भाई-बन्धुओं के स्नेह से बंधा हुआ, बच्चों की तुतली बोली में लुभाये हुए चित्तवाला 
पुरुष दया से युक्त प्रिया का एकान्त सहवास और मनोहर विचार को बातों को कसे 


छोड़ दे ॥ 
दशः श्त्तोकः 
पुत्रान्स्मरस्ता दुहितिह्न दद्या भ्रात न्‌ स्वसवा पितरों च दीनौ । 


७. प्‌ रि चद्‌ ८ खु ति सी कु द पृ हे भर ह्य (१ 
गहान सनोज्ञोरुपरिच्जुदांश्च वूसीरच कुल्याः पशुभूत्यवगान ॥१२॥ 
पदच्छेद - पुत्रान्‌ स्मरन्‌ ताः दुहितः हृदय्याः भ्रातुत्‌ स्वसः वा पितरो च दीं । 
गृहान्‌ मनोज्ञ उरु परिच्छदान्‌ च वृत्तीः च कुल्याः पशुभूत्य वर्गान्‌ ।। 


शब्दार्थ-पुत्रान्‌ १. पुत्रों तथा गृहान्‌ १३. घरां को 

स्मरन्‌ २०. स्मरण करते हुए (कंसे छोडे) सनोज्ञ १०. सुन्दर 

ताः ३. उन उरु ११. विशाल 

दुहित्‌ः ४. पुत्रियों का परिच्छदान्‌ १२. सामग्रियों से युक्त 
हृदय्याः २. प्राणप्यारो च १४. और | 
आतन्‌ ५. 'भाइ्यो (अथवा) वृत्तीः १६. जीविकाओं का 

स्वसुः वा ६. बहिनों का च १७. और 

पितरो ८. माता-पिता का कुल्या १५. वंश परम्परा से आई हुई 
च ७. ओर पशुभृत्य १८. पशु सेवकों के 

दोनो । ८. दीन वर्गान्‌ ॥। १४. समूह को 


श्लोकार्थ -पुत्रों, प्राणप्यारी न उन Rol भाइयों अथवा बहिनों तथा दीन माता-पिता, सुन्दर 
वशाल सामग्रियों से झक घरों और वंश परम्परा से आई हुई जीविकाओं और पशु 
एवम्‌ सेवकों के समूह को स्मरण करते हुए केसे छोड़े ॥ र 
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ग 
त्रयोदशः श्लोकः 
त्यजेत कोशस्कृदिवेहमानः कप्तोणि लोभादवितृप्तकामः । 
औषपस्थ्यजेहृय बहु मन्यमानः कथं विरज्येत दुरन्तमोहः ॥१३॥ 
पदच्छेद त्यजेत कोशस्कृत्‌ इव ईहमानः कर्माणि लोभात्‌ अवितृप्तकासः । 
ओपस्थ्य जह्व यम्‌ बहु मन्यमानः कथम्‌ विरज्येत दुरन्तमोहः ।। 


शब्दार्थ 

त्यजेत १४. त्यागो ` ओपस्थ्य ७. इन्द्रिय और 
कोशस्कुत्‌ ४. रेशम के कीड़े के जैह्लयम्‌ 5. जिल्लाकेसुखको 
ड्व ५. समान बहु 5. बहुत 

ईहमानः ६. चेष्टा करता हुआ सच्यसान्‌ः १०. मानता हुआ 
कर्माणि १३. कर्मों को कथम्‌ ११. कसे 
लोभात्‌ २. लोभ वश विरज्येत १२. विरक्त होवे ओर 


अवितृप्तकामः । २. अतृप्त कामनाओं (वाला मनुष्य) दुरन्तमोहः।। १. प्रवल मोह से युक्त 
एलोकार्थ - प्रबल मोह से युक्त अतृप्त कामनाओं वाला मनुष्य लोभ वश रेशम के कीड़े के समान चेष्टा 
ब.रता हुआ इन्द्रिय और जिह्वा क सुख को बहुत मानता हुआ कसे विरक्त होवे और कर्मों 


को त्यागे ।। 
रि क कृ 
चत॒दशः शलाकः 
कुडुस्वपोषाय वियन्‌ निजायुने वुध्यतञ्थ विहतं प्रमत्तः । 


सर्वत्र तापत्रयदुःखितात्मा निर्विधते न स्वकुड्म्बरामः ॥१४॥ 
पदच्छेंद - कुट्स्ब पोषाय वियन्‌ निज आयु: ० बुव्यते अथम्‌ विहतम्‌ प्रमत्तः 
सवत्र तापत्रय दुःखित आत्मा निवद्यते न स्व कुटस्बरामः ॥ 


शब्दार्थ -- 

कुटम्ब १. कुटुम्ब के प्रहत्तः ६. प्रमाद वश 

पोषाय २. भरण-पोषण के लिए सर्बत्र १२. सब जगह 

वियन्‌ ५. नष्ट करता हुआ (मनुष्य) तापत्रय १३. तीनों तापों से 

निज ३. अपनी दुःखित १४. दुःखित 

आयुः ४. आयुको आत्मा १५. आत्मा वाला होकर भो 

न 3. नहीं निविद्यते १७. विरत होता हे 

बध्यते १०. जानता है न १६. नहीं 

अथस्‌ ८. स्वाथ को स्व कुटस्बरातः॥। ११. अपने कुटुम्ब में आसक्त (वह) 


विहतम्‌ । ७. नष्ट हुए 
शलोकार्थ -कुटुम्ब के भरण-पोषण के लिए अपनी आयु को नष्ट करता हुआ मनुष्य प्रमाद वश नष्ट 
ए स्वाथ को नहीं जानता है । अपने कुटुम्ब में आसक्त वह सब जगह तीनों तापों से 
दु:खित आत्मा वाला होकर भी नही विरत होता है ।। 
फा०--७२ 
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पञ्चदशः श्लोकः 
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वित्तेषु नित्याभिनिविष्टचेता विद्वाशच दोष परवित्तहतुः । 
प्रेत्येह चाथाप्यजितेन्द्रितस्तदशान्तकाघो हरते कुर्वी ॥१५॥ 
पदच्छंद-  वित्तेषु नित्य अभिनिविष्ट चेताः विद्वान्‌ च दोषम्‌ परवित्त हतुः । 
प्रेय इह च अथ अपि अजितेन्द्रियः तत्‌ अशान्त कामः हुरते कुटुम्बी ॥ 


शब्दार्थ -- 

व्त्तिषु २. धन में प्रत्य ८. परलोक में 

नित्य १. नित्य इह्‌ ६. इस लोक में 

अभिनिविष्ट ३. हठ पूर्वक लगा हुआ जञ अथ ७. और 

चेसाः ४. चित्तवाला अपि ८. भी 

बिद्वान्‌ १३. जानता हुआ अजितेन्द्रियः १५. अजितेन्द्रिय (तथा) 

च्च १४. भा तत १७. उसका 

दोषम्‌ १२. दोषको अशान्तकामः १६. अपुण कामनाओं से युक्त होने से 
परवित्त १०. दूसरे के धन हरते १८. हरण कर लेता है 

हतं: । ११. हरण करने वाले के कुटस्बी ॥। ५. कुटुम्बी व्यक्ति 


एलोकार्थ-- नित्य धन में हठ पूर्वक लगा हुआ चित्तवाला कुटुम्बी व्यक्ति इस लोक ग आर परलोक में 
भी दूसरे के धन हरण करने वाले के दोष को जानता हुआ भी अजितेन्द्रिय तथा अपुण 
कामनाओं से यक्त होने से उसका हरण कर लेता है ।। | 


गोडउशः श्लोकः 
ह % की क ES 
बिद्ठानपीत्थ दचुजाः कुटुम्ब पुष्णन्स्बलाकाय न कल्पल ब। 
यः स्वीयपारकयविभिन्नभावस्तमः प्रपद्यत यथा विस्रूढः ॥१६॥ 
पदच्छेद विद्वाल अपि इत्थम्‌ दनुजः कटम्यम्‌ पुष्णन्‌ स्वलोकाय न कत्पते वे । 
यः स्वीय यारबण विभिन्न भावः तसः प्रपद्यत यथा विसूढः ॥ 


शब्दार्थ-- 
विद्वान ३. विद्वान्‌ यः २. जो 
अपि इत्थम्‌ ४. भो इस प्रकार स्वीय ११. वह अपने 
दनुजाः १. हे दानवो ! परक्या १२. पराये का 
कट॒म्बम ५. कुटुम्ब का विभिज्ञ १३. भेद 
पुष्णन्‌ ६. भरण पोषण करता हुआ भावः १४. भाव रहने से (वह) 
स्वलोकाय ७. अपने कल्याण केलिए तमः १७. नरक को 
न्‌ ८. नहीं प्रपत १८५. प्राम होता हे 
कह्पत १०. समर्थ होता है यथा १६. समान 
वें । ८. निश्चित रूप से बिमृढः ॥ १५. (अज्ञानी) के 
काथ--हे दानवो ! जो विद्वान्‌ भी इस प्रकार कुटुम्ब का भरण-पोषण करता हुआ अपने कल्याण 


के लिये निश्चित रूप से समथ नहों होता है वह अपने पराये का भेद भाव 'रहने से 
अज्ञानी के समान नरक को प्रास होता हे ॥ 
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सप्तदशः श्लोकः 
न ~ कृ 6 
यतो न कश्चित्‌ क्व च कुत्रचिद्‌ वा दीनः स्वसात्मानमल समथः । 
विमोचितं कामहशां विहारक्रीडामृगो यन्निगडो विसगः ॥१७। 
पदच्छेद-- थतः न कश्चित्‌ वव च कुत्रचिद्वा दोन: स्वस्‌ आत्मानम्‌ अलम्‌ समर्थः । 
विमोचितुम्‌ कामदशाभ विहार क्रीडा मृगः यत्‌ नियडः विसर्गः ॥ 


शब्दार्थ-यत्‌ १. जिससे कि समर्थः १८. समर्थ नहीं है 
न कश्चित्‌ ६. नहीं कोई विमोचितुम्‌ १७. छुड़ाने के लिए 
क्व च ११. किसी प्रकार कामदुशाम्‌ २. कामिनियों के 
कुञ्चित १३. कहीं भी बिहार ३. विहार कालोन 
वा १२. अथवा कोडा ४. खेलने का 

दीत: १०. दीन (पुरुष) मृग: ५. हरिण बना हुआ 
स्वस्‌ १४. अपनी यत्‌ ६. एवम्‌ 
आत्मानम्‌ १५. आत्माको निदः ८. बेड़ी में बॅधा हुआ 
अल्‌ । १६. पूणं रूप से विसर्ग: ॥। 5. सन्तान को 


इलोकार्थ--जिससे कि कामिनियों के विहार कालीन खेलने का हरिण बना हुआ एवम्‌ सन्तान की 
बेडी में बंधा हुआ कोई दीन पुरुष किसी प्रकार अथवा कहीं भी अपला आत्मा को पूर्ण रूप 
स छुड़ाने के लिए समथ नहा हे ॥। 
281 जा छ्‌ क 
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तलो विदूरात्‌ परिहृत्य दत्या देत्येषु सङ्ग विषयात्मकेषु । 


उपल नारायणमादिदेवं स सझंक्तसङ्गैरिषितोऽपवर्गः ॥१०॥ 


पदच्छेद-- ततः बिटूरात्‌ परिहृत्य दैत्याः देत्येषु सङ्गम्‌ विषय आत्मकेषु । 

उपेत नारायणम्‌ आदि देवम्‌ सः मुक्त सद्ध: इषितः अपवग. ।। 
गब्दाथ-- ततः १. इसलिए उपेत १२. पास जाओ 
विद्रात्‌ ७. दूर से ही नारायणम्‌ ११. भभवान्‌ नारायण के 
परिहृत्य ८. त्याग कर आदि ६. आदि 
दत्याः २. हे देत्यों ! देवम्‌ १०. देव 
द्त्येषु ५. दंत्योंका सः १३. वे भगवान्‌ नारायण 
सङ्गम्‌ ६. सद्ध मुक्त १५. छोड़े हुए (महात्माओं को) 
विषय २. विषय में सङ्क १४. आसक्तिको 
आत्मकेषु। ४. आसक्त इषितः १६. अत्यन्त प्रिय है (ओर) 

अपदर्शः ।। १७, परम गति है। 


ए्लोकार्थ--इस लिए हे दैत्यो ! विषय में आसक्त दैत्यों का सङ्ग दूर से हो त्याग कर आदि देव भगवान्‌ 
नारायण के पास जाओ। वे भगवान्‌ नारायण आसक्ति को छोड़े हुए महात्माओं के 
प्रिय हैं और परम गति हैं । 


५७२ ] 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ 
नहि 
अच्युतम्‌ 
प्रणयतः 


बहुजयासः 


असुर 
आत्मजाः । 


श्रीमद्भागवते [ अ० ६ 


एकोनविंशः श्लोकः 
न ह्यच्युतं प्रीणयतो बहायासोष्सुरात्मजाः । 

6 | रि हि 
आत्सत्वात्‌ सवभूतानां सिद्धत्वादिह सवतः ॥१९॥ 
न हि अच्युतम्‌ घ्रीणयतः बहुअयासः असुर आत्मजाः । 
आत्मत्वात्‌ सवं भृतानाम्‌ सिद्धत्वात्‌ इह सवतः ॥ 


६. नहीं करना है (क्योंकि) आत्मत्वात्‌ ८. आत्मा होने से (तथा) 

३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण को सर्वभूतानाम्‌ ७. सभी प्राणियों के 

४. प्रसन्न करने के लिए सिद्ध ८. सिद्ध 

५. बहुत प्रयत्न त्वात्‌ १०. होने से (वे) 

१, हेद॑त्य के इह १२. इस संसार में (सर्वथा सुलभ है) 
२. पुत्रो ! स्वतः । ११. सब प्रकार से 


इलोकार्थ--हे दैत्य पुत्रो ! भगवान्‌ श्री कृष्ण को प्रसन्न करने के लिए बहुत प्रयत्न नहीं करना होता 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
परावरेषु 
भूतेषु 
ब्रह्म 

अन्त 


स्थावर 

आदिषु । 

एलोकार्थ--ब्रह्मा से लेकर स्थावर आदि छोटे बड़े प्राणियों में, पश्चभूतो से बनी वस्तुओं में और 
पश्चभूतो में तथा महत्तत्त्वों में, भी वह भगवान्‌ है ॥ | 


है । क्योंकि सभी प्राणियों की आत्मा होने से तथा सिद्ध होने से वे सब द्रकार से इस 
संसार में सर्वथा सुलभ हैं ।। 


विंशः श्लोकः 
परावरेषु भूतेषु ब्रह्मान्तस्थावरादिषु। 
भौतिकेषु विकारेषु भूतेष्वथ महत्सु च ॥२०॥ 
परावरेषु भूतेषु ब्रह्म अन्त स्थावर आदिषु। 
भोतिकेषु विकारेषु भुतेषु अथ महत्सु च ॥ 


५. छोटे-बड़े भोति केषु ७. पश्चभूतों से बनो 

६. प्राणियों में विकारेषु ८. वस्तुओं में 

१. ब्रह्मा से भूतेषु ८. पश्चभूतो मे 

२. लेकर अथ १०. और 

३. स्थावर महत्‌ सु ११. महत्तत्त्वं में 

४. आदि च ।। १२. भो वह भगवान्‌ है । 


अ० ६ ] सप्तम: स्कन्धः [ ५७३ 


एकविंशः श्लोकः 


गुणेषु गुणसाम्ये च गुणव्यतिकरे तथा । 
एक एच परो झ्यात्सा भगवानीश्वरोऽव्यचः ॥२१।। 
पदच्छेद-- गुणेषु गुणसाम्ये च गुणव्यतिकरे तथा । 
एक एव परः हि आत्मा भगवान्‌ ईश्वरः अव्ययः ॥ 


शब्दार्थ-- 
गुणेषु २. गुणोंमें एकः ६. एक 
गुणसास्थे ३. गुणों को साम्यावस्था एव ७. ही 
(प्रकृति) में 
च्‌ ४. और परः हि आत्मा ११. परमात्मा (विराजमान है) 
गुणव्यतिकरे ५ गुण से सम्बन्धित वस्तुओं में भगवान्‌ १०. भगवान्‌ 
तथा । १. तथा ईश्वर; द. ईश्वर 


| अव्यय: ॥। ८. अविनाशी 
इलोकार्थ--तथा गुणों में गुणों कौ साम्यावस्था में प्रकृति और गुणों से सम्बन्धित वस्तुओं में एक 
ही अविनाशी ईश्वर भगवान्‌ परमात्मा विराजमान है ॥ 


द्राविशः श्लोकः 
प्रत्यगात्मस्वरूपेण दृश्यरूपेण च स्वथम्‌। 
व्याप्यव्यापकनिर्दे श्यो द्यनिर्दे श्योऽविकल्पितः ॥२२॥ 


पदच्छेद-- प्रक्‌ आत्मस्वरूपेण दृश्यरूपेण च स्वयम्‌ । 

व्याप्य व्याप्क निर्देश्यः हि अनिदश्यः अविकहिपतः ॥ 
शब्दार्थ 
प्रत्यक्‌ १. वही अन्तर्यामी परमात्मा व्याप्य ६, व्याप्य और 
आत्मस्वरूपेण २. देखने वाले के रूप में व्यापक ७. व्यापक खूप में 
दृश्यरूपेण २. दिखाई देने वाले के रूप में ह निर्देश्यः हि 5. बताये जाने योग्य 
च्‌ ३. और अनिदश्य &. अनिर्वचनीय (ओर) 
स्वयम्‌ । ४. साक्षात्‌ अविकल्पितः ।। १०. विकल्प से रहित है । 


एलोकार्थ- वही अन्तर्यामी परमात्मा देखने वालों के रूप में ओर साक्षात्‌ दिख्लाई देने वाले के रूप में 
हू । व्याप्य और व्यापक रूप में बताये जाने योग्य, अनिर्वचनीय और विकल्प से रहित है ॥ 


भएछ | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ -- 
केवल 
अनुभव 
आसन्द 
स्वरूप: 


परमेश्वरः 


केबलास मवानन्दस्वरूप: 
साथयास्त 274 > $ ¢ h शाके उ [पसग ५! | 
पान्त हितेश्वर्य इयते गणसगया ॥ 


श्रीमद्भागवते 


[ अ० ६ 


त्रयोविशः श्लोकः 
परलेश्चर! | 


चुद 


२३।। 
केवल अतुभव आनन्द स्वरूप: परमेश्वरः । 
मायया अन्तहित ऐश्‍वर्य: ईयते गुण सगया ॥ 
६. भागा केद्वारा 


वे केवल घायया 


३. आनन्द ऐश्वय ८. ऐश्वर्य वाले हैं 


। शर. 


के निवृत्त होने पर बै 
(प्राप्त होते हैं) 


स्वरूप यते माया 


परमात्मा हैं वे गुणमयो 


सृष्टि करने वाली 
Cs 


गुण कप 
सस 1। १०. 


शलोकाथ--वे केवल अनुभव स्वरूप, आनन्द स्वखप परमात्मा हें । माया के द्वारा छिपे एश्वर्य आले हैं। 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 


तस्मात्‌ 
सवषु 
भूतेषु 
द्याम्‌ 


कुर्त 
सोहूदम्‌ । 


बे गुणभयी छ|“ करन वालो माया के निवृत होने पर प्राप्त होत है 


।। 
स्‌ तु | विः 1 त्त he क 
चूतुविंशः श्लोकः 


तस्स ल्‌ श्पृ ली भूत रापत | कु सह शश के तिता भ्‌ | 

स्मात्‌ सचषु भूतषु दयां कुरुत सौहृदम्‌ । 

आरुर भावछुन्छुंच्य यथा तुष्यत्यधोज्ञजः ॥२४॥ 
तस्मात्‌ सर्वषु भुतेषु दथाम्‌ कुरुत घौहदम । 
आसुरम्‌ भावम्‌ उन्मुच्य यया तुष्यति अधोक्षजः ॥ 


इस लिए 

सभ 

प्राणिया पर 

दया 

करो 

बन्वु-भाव (और) 


आधुरम्‌ 
भावम्‌ 
'उन्घुच्य 
द्या 
तुष्यति 
अधोक्षज: 


असुर 

भाव को 
छोड़वार 
जिससे 
प्रसन्न होते है 
भगवान्‌ 


1०. 
१९. 


।। ११. 


एलोकार्थ--इस लिये असुरभाव को छोड़कर सभी प्राणियों पर बन्धुनमाव और दया करो जिससे भगवान्‌ 
प्रसन्न होते हैं ॥ 


अ० ६ | संप्तमं: स्कन्थं. | 


५ क वक 


pment es ee mer क्कापीणी णा णी प) ण? 


पञ्चविंशः श्लोकः 
तुष्टे च लच किसल यसनन्त आये कि लगु णव्यलिकरादिह ये स्वसिद्धाः 
धर्मादयः किमगणेन न काङचितन सारंजषां चरण्यारुपगायतां नः ॥२५॥ 
पदच्छेद-तुष्ट च तत्न किम्‌ असभ्यम्‌ अनन्ते आद्ये किम्‌ तः युणव्यलिकरात्‌ इह्‌ ये स्वसिद्धाः 
धर्म आदयः किस्‌ अगुणेन च कांडिक्षतेल सारम्‌ जुषाम्‌ चरणयोः उपगायतां नः ॥ 


शब्दार्थ-तुष्टे च ३. प्रसन्न होने पर स्वसिद्धाः । १०. अपने आप सिद्ध हैं 

तत्र किम्‌ ४. यहाँ क्या धर्म आदयः =. धर्मआदि | 

अलभ्यस्‌ ५. दुर्लभ किस्‌ २०. क्या प्रयोजन है 

अनन्त २. अनन्त भगवान्‌ के अगुणेत च १८. मोक्ष 

आद्य १. आदि नारायण कःइक्ष्तिन १६. चाहने से 

किम्‌ १२. क्या प्रयोजन है सारम्‌ १४. अमृत का 

तः ११. उनसे | जुधाम्‌ १५. सेवन करने वाले (तथा) 
गुणव्यतिकरात्‌ द. गुणों के परिणाम से खरगयो १३. भगवान्‌ के चरणों के 

इहृ ६. यहाँ उपगायताञ्च्‌ १६. गुणों का कोतन करनेवाले 
थे ७. जो ह: ॥ १७, हमें 


एलोकार्थ-आदि नारायण अनन्त भगवान के प्रसन्न होने पर यहाँ तथा दुलभ हे । यहाँ जो धर्म आदि 
गुणों के परिणाम से अपने आप सिद्ध हँ उनल क्या प्रयोजन हे । भगवान्‌ के चरणा के अमृत 
का सेवन करने वाले तथा गुणों का कोतन करन वाल हम मोक्ष चाहने से क्या प्रयोजन हे ॥ 


षड़ावशः श्लाकः 
धर्माथंकास इलि योउमिदितस्त्रिवग इच्चा जयी नयदमौ विविधा च बातो । 


घे तदेतदखिल निगमस्य सत्य स्वात्मापंण स्वसहइः परसस्य पंसः ॥२६॥ 
पदच्छेद--धर्म अर्थ कासः इति यः अभिहितः त्रिवर्गः ईक्षा जयो नयदसो विविधा च बार्ता । 
मन्ये तत्‌ एवत्‌ अखिलस्‌ निगमस्य सत्यम्‌ स्व आत्म अपणम्‌ स्व सुहृदः परमस्य पुतः ॥ 


शब्दाथ - धर्म-अर्थः १. धर्म-अथ न्ये १३. मानता हूं 

काम: इतियः २. काम यह जो तत्‌ एतत ११. इन सबको 

अभिहितः ४. कहा गया है (तथा खिलस 5. ये सब 

निवर्गः ३. तोन पुरुषाथ मिमसस्य १०, वेद का (विषय है) 
ईक्षात्रयी ५. आत्म विद्या कर्मकाण्ड सत्यम्‌ १२. सत्य सार्थक तभी 

नय दमो ६. न्याय शास्त्र दण्डनीति (ये) स्वजात्म १६. अपने आत्मा का हों 
विविधाच ७. अनेक प्रकार के अपणस्‌ १७. समपंण करने में सहायक हं 
वार्ता । ८. जीविका के साधन हैं स्वसुहृदः १४. यदि ये अपने हितेषी 


_ दरसस्मपृंत: ।। १५. परम पुरुष भगवान्‌ के 
एलोकार्थ--धर्म, अथं, काम यह जो तीन पुरुषार्थ कहा गया है, तथा आत्मविद्या, कर्मकाण्ड, न्याय- 


शास्त्र, दण्डनीति के अनेक प्रकार के साधन हैं, ये सत्र वेद के विषय हें । इन सबको मैं 


सत्य सार्थक तभी मानता हुँ यदि ये अपने हितैषी परम पुरुष भगवान्‌ को अपने आत्मा 
के समर्पण करने में सहायक हों ॥। 


५७६ | श्रामद्भागव्ते | अ० ६ 


mame क क न क, »जनकत, 


nt 


ज्ञान तदेतदमलं दुरवापमाह नारायणो नरसखः किल बारदाय । 
एकान्तिनां भगवतस्तदकिश् नानां पादारविन्दरजसाऽऽप्लुत द हिनां स्यात्‌ ॥२७॥ 
पदच्छेद -ज्ञानम्‌ तत्‌ एतत्‌ असलम्‌ दुरवापम्‌ आह नारायणः नर सखः किल नारदाय । 
एकान्तिनास्‌ भागवतः तत्‌ अकिःचतानाम्‌ पादारविन्द रजसा आष्लुत देहिनां स्यात्‌ ।। 
शब्दार्थ-- 


ज्ञानम्‌ ४. ज्ञान (जो मैंने) नारदाय ११. नारदसे कहा था 

तत्‌ ६. इसे एकास्तिनास्‌ १५. परमभक्त 

एतत्‌ १. यह भगवतः १४. भगवान्‌ के 

अमलम्‌ ३. निर्मल तत्‌ १२. वह ज्ञान उस 

दुरवापम्‌ २. दुलभ अकिःचचनानाम्‌ १६. अकिञ्चन (महात्माओ के) 
आह ५. कहाहे पादारविन्द १७. चरणारविन्द की 
नारायणः १०. नारायणने रजसा १८. धूलि से 

नर ८. नर के आप्लुत २०. नहलाये रहते हैं । 

सख: दै. मित्र देहिनाम्‌ १६. शरीर को 

किल । ७. पूर्वकाल में स्यात्‌ ॥। १३. प्राप्त होता है (जो 


एलोकार्य -यह दलभ निर्मल ज्ञान जो मैने कहा हे इसे पूर्वकाल में नर के मित्र नारायण ने नारद से 
कहा था । वह ज्ञान उसे प्राप्त होता है, जो भगवान्‌ के परमभक्त अकिच्चन महात्माओ के 
चरणारविन्द की धूलि रे शरीर को नहलाये रहते हैं ।। 
अष्यविशः श्लोकः 
श्रतमतन्मया पूच ज्ञान विज्ञानसयुतम्‌ । 
चस भागवत शुद्ध नारदादू दवदशनात्‌ ॥२८०।॥। 
पदच्छेद-- श्रुतम्‌ एतत्‌ सया पूवम्‌ झानम्‌ विज्ञान सुतस्‌ । 
मस्‌ भागवतम्‌ शुद्धस्‌ नारदात्‌ देव दशनात्‌ ॥ 


शब्दाथ-- 

श्रुतम्‌ १३. सुना था धमम ७. धर्म है 

एतत्‌ १. यह भागवतम्‌ ६. भागवत 

मया 5. मैने शुद्धम्‌ ५. विशुद्ध 

पुवस ८. इसे पहले तारदात्‌ १२. नारद से 
ज्ञानम्‌ ४. ज्ञान देव १०. भगवान्‌ के 
विज्ञान २. विज्ञान से दर्शनात ॥। ११. दशन करने वाले 
संपुक्तम । ३. युक्त 


एलोकार्थ--यह विज्ञान से युक्त ज्ञान विशुद्ध भागवत धर्म है । इसे पहले मैंने भगवान्‌ के दर्शन करने 
वाले नारद से सुना था ॥ | 
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अ० ६ | सभ: स्कन्धः [ ९७३ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
देत्यपुत्रा ऊचुः प्रह्लाद त्वं बयं चापि नतोऽन्थं विद्महे गुरुम्‌ । 
एताभ्यां श्रुपुचाभ्यां बालानासपि हीश्वरौ ॥२६॥ 
पदच्छेद -- प्रह्लाद त्वम्‌ जयम्‌ च अपि न ऋते अन्यम्‌ विवाहे गुरुम्‌ । 
एताभ्याम्‌ गुरु पुत्राभ्याम्‌ बालानाम्‌ अपि हि ईश्वरो ॥ 


शब्दार्थ-- 

प्रह्वाद १. प्रह्लाद गुरुस्‌ । ११. गुरु 

त्वम्‌ २. तुम एताभ्याम्‌ ६. इन 

बयम्‌ ४. हम गुरु ७. गुरुके 

न्च ३. ओर पुत्रा®ः ठ, पत्रों को 

अपि ५. भी !तानास १५. बालकोंके 

स १२. नहीं अपि ६. भी 

ऋते 5. छोड़कर ईश्वरा १७. शासक हें 

अन्यम्‌ १०. दूसरे को हि॥ १४. ये दोनों निश्चित ही हम 
विडा १३. जानते हैं 


शलोकायं-प्रह्लाद ! तुम और हम भी इन गुरु के पुत्रों को छोड़कर दूसरे को गुरु नहीं जानते हैं। ये 
दोनों निश्चित ही हम बालकों के भी शासक हैं ।। 
निश इलाः 
बालस्यान्तःपरस्थस्य सहत्सङ्गो इरन्वयः । 
छिन्धि नः संशयं सौम्य स्याच्च द्वि्र्मकारणस्‌ ॥३०॥ 
पदच्छेद-- बालत्य अन्तः पुरस्थस्य महत तडन: दुरन्वयः । 


च्च 


छिन्धि त: संशयस्‌ सोस्य त्यात चेत्‌ विभम्भ कारणम्‌ ॥ 


राब्दाथ-- 

बलस्य २. बालक के लिए संशथन्‌ ११. सन्देह को 
रः३ःपुरस्थस्थ १. अन्तःपुर में रहने सौम्य ६. हे प्रियवर ! 

महत्‌ ३. महात्माओ का स्यात्‌ १०. हो तो (हमारे) 

सङ्गः ४. सङ्ग चेत्‌ ७. यदि 

दुरन्वयः ५. असङ्गतसा मालूम होता है। विभश्स ८. विश्वास का 

छिन्चिनः। १२. मिटा दो करणम्‌ । रड, कारण 


श्लोकार्थ-अन्तःपुर में रहने वाले बालक के लिए महात्माओ का सङ्ग असङ्गत सा मालम होता 
हे प्रियवर ! यदि विशवास का कारण हो तो हमार सन्देह को मिटा दो ॥ 
ीसद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां सप्तमस्कन्धे प्रह्लाद 


अनुच रिते षष्ठः अध्यायः ।।३॥। 
का०---७२ 


श्रीमदुभागवतमहापुराणम्‌ 
सप्तमः स्कन्धः 
स्जप्ललम्तः राष्ट खान्न: 
प्रथम; श्लोक: 
नारद उवाच-- एवं देत्यसुतैः एथडो महाभागवतोऽसुरः । 
उवाच स्मयमानस्तान्स्मरन्‌ सदनुभाषितम ॥ १ ॥ 


पदच्छेद-- एवम्‌ देत्य सुतः पृष्टः महा भागवतः असुरः । 
उवाच स्मयमानः तान्‌ स्मरन्‌ मद्‌ अनुभाषितम्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 

एवम्‌ १. इस प्रकार उवाच १३. कहा 

दत्य २. दत्य स्मयमानः ८. मुस्कराते हुए (तथा) 
सुतः ३. बालकोंके तान्‌ १२. उन बालकों से 
पुष्ट: ४. पूछने पर स्मरन्‌ ११. स्मरण करते हुए 
महा ५. महान्‌ मद्‌ ८. मेरी 

भागवतः ६. भगवद्भक्त अनुभाषितम्‌ ॥ १०. बात का 

असुरः । ७. प्रह्नाद ने 


ए्लोकार्थ--इस प्रकार दैत्य बालकों के पूछने पर महान्‌ भगवद्भक्त प्रह्लाद ने मुस्कराते हुए तथा 
मेरो बात का स्मरण करते हए उन बालकों से कहा ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
प्रह्लाद उवाच-- पितरि प्रस्थितेऽञस्माक तपसे मन्दराचलम्‌ । 


युद्धांयम पर चक्रावबुधा दानवान्प्रति ॥ २॥ 
पदच्छेद पितरि प्रस्थिते अस्माकं तपसे मन्दराचलम्‌ । 
युद्ध उद्यमम्‌ परम्‌ चक्र : विबुधाः दानवान्‌ प्रति ॥ 


शब्दार्थ -- 

पितरि २. पिताके उद्यमम ११. प्रयत्न 
प्रस्थिते ५. चले जाने पर परम्‌ १०. बड़ा 
अस्माकम्‌ १. हमारे चक्ग: १२. किया 
तपसे ३. तप के लिए विष वा: ६. देवताओं ने 
मन्दराचलम्‌ । ४. मन्दराचल दानवान्‌ ७. दानवों 
युद्ध ५. युद्ध करने का प्रति ।। ८. से 


इलोकार्थ--हमारे पिता के तप के लिए मन्दराचल पर चले जाने पर देवताओं ने दानवों से युद्ध करने 
का बड़ा प्रयत्न किया ॥ 


अ०७ | सप्तम: स्कन्धः [ ५७३ 


तृतीयः श्लोकः 
पिपीलिकेरहिरिव दिष्टया लोकोपतापनः । 


पापन पापोऽभचज्ञीतिवादिनो वासवादयः ॥ ३ ॥ 
पदच्छेद- पिपीलिकः अहिः इव दिष्टया लोक उपतापतः । 
वापेन पापः अभक्षि इति वादिनः वासव आदयः ॥ 
शब्दार्थ-- 
पिपीलिकः २. चोटियो से चाटे गये पापेन ८. पाप के द्वारा 
अहिः ३. सांप के पाप: ७. पापों (हिरण्यकशिपू) 
ड्व ४. समान अभक्षि इति ३. खा लिया गया इस प्रकार 
दिष्ट्या १. भाग्यवश वादिनः १०. कहते हुए 
लोक . लोकको बासव ११. इन्द्र 
उपत्ापनः। ६. संताने वाला आदयः ॥। १२. आदि देवताओं ने युद्ध के 


लिए बडा प्रयत्न किया 
एलोकार्थ भाग्यवश चीटियों से चाटे गये सांप के समान लोक को सताने वाला पापी हिरण्यकशिपु 
को पाप के द्वारा खा लिया गया, इस प्रकार कहते हुए इन्द्र आदि देवताओं ने युद्ध के 
लिए बड़ा ही प्रयत्न किया ।! 


थै: श्लोक 

चतुर्थः श्लोकः 
सेषामतिबलोद्योग निशम्यारुरयूथपाः । 
वध्यमानाः सुरेभीता दुद्र वु: सवतोदिशम्‌ ॥ ४ ॥ 


पदच्छेद-- तेषाम्‌ अतिबलः उद्योगम्‌ निशम्य असुर यूथपाः । 
बध्यमानाः सुरेः भीताः दुद्रुवुः सरवतो दिशम्‌ ॥ 

शब्दाथ-- 

तेषाम्‌ १. उन (देवताओं की) वध्यवार्वाः ८. मारे जाते हुए 

अतिबलः २. भारी सुरेः ७. देवताओं के द्वारा 

उद्योगम्‌ ३. तयारीको भीतःः दै. डर कर 

निशम्य ४. सुनकर दुडूवः १२. भागने लगे 

असुर ५. दैत्य सबंतों १०. सभी 

घृथपा: । ६. सेनापति दिशम्‌ ।। ११. दिशाओं में 


इलोकार्थ--उन देवताओं की भारी तैयारी को सुनकर दैत्य सेनापति देवताओं के द्वारा मारे जाते हुए 
डर कर सभी दिशाओं में भागने लगे ।। 


५८० ] श्रीमद्भागवते [ अ० ७. 


पञ्चमः श्लोकः 


कलन्रपुत्रसि चाघान्गृहान्पशुपरिच्छुदान्‌ | 

नांवेजमाणास्त्वरिताः संवे प्राणपरीष्सबः ॥ ५॥ 
पदच्छेद-- कलत्रं पुत्रमित्र आप्तान्‌ गृहान्‌ पशु परिच्छदान। 

न अवेक्षमाणाः त्वरिताः सव प्राण परीप्सवः ॥ 

शब्दार्थ -- 
कलत्र १. स्त्री परिच्छदान्‌ । ७. साज सामान को 
पुन्न २. पुत्र न अवेक्षसा!णाः ८. चिन्ता किये बिना 
मित्र ३. मित्र त्वरिता: १३. शीघ्रता से (भागने लगे) 
आप्तान्‌ ४. गुरुजन सवं ११. सभी 
गृहान्‌ ५. घर प्राण ८. प्राण बचाने कै 
पशु ६. पशु परीष्स््ः ॥ १०. इच्छुक 


श्लोकार्थ--स्त्री, पुत्र, मित्र, गुरुजन, घर, पशु, साज सामान की चिन्ता किये बिना प्राण बचाने के 
इच्छुक सभी शीघ्रता से भागने लगे ॥। 
षष्ठः श्लोकः 
व्यलुस्पन्‌ राजशिबिरससरा जयकाङ्क्षिणः । 
इन्द्रस्तु राजसहिषी मातर सस याग्रहीत्‌ | ६ || 
पदच्छेद-- व्यलुस्पत्‌ राजशिबिरम्‌ असराः जयकांक्षिण:। 
. इन्द्रः राजसहिषीम्‌ मातरभ मम च अग्रहीत ॥ 


शब्दार्थ 

व्यलुम्पन्‌ ५, लूटने लगे इन्द्रः ७. इन्द्र ने 
राज्ञशिबिरम्‌ ४. राज महल को राजमहिषीम्‌ १०. राजरानी को 
असरः ३. देवता लोग मातरम्‌ ८. माता 

जय १. विजय सस्‌ ८. मेरी 
कांक्षिणः। २. चाहने वाले च ६. और 


अग्रहीत्‌ । ११. बन्दी बना लिया 
द्‌ 


एलोकार्थ--विजय चाहने वाले देवता लोग राजमहल को लुटने लगे और इन्द्र ने मेरी माता राजरानो 
को बन्दी बना लिया ॥। | 


अ० ७ ] सप्तम; स्कन्धः ता 


सप्तमः श्लोकः 


नीयमानां अयोडिग्नां रुदतीं कुररीसिव । 

सदर सदेह SC थे 

दुच्छु्याऽऽगतस्तत् देवधिदंहशे पथि ॥७॥ 
पदच्छेद-- नीयमानाम्‌ भयउद्विमनाम्‌ रुदतोस कुररोस इव । 

यदृच्छया आगतः तत्र देर्वाषः ददृशे प्थि । 
शब्दार्थ -- 
नीयसानास्‌ ६. बलातु ले जाती हुई यदृच्छया ७. देव वश 
भय १, भयसे अलः $. आये हुए 
उद्विग्नाम्‌ २. व्याकुल त्‌ ८. वहाँ 
रुदतीस्‌ ५. रोती हुई देवषि: १०, देर्वाष नारद ने 
क्ररोम्‌ ३. कुररी पक्षो के दु १२. देखा 
इव । ४. समान पथि ।। ११. रास्ते में 
इलोकार्थ--भय से व्याकुल कुररी पक्षी के समान रोती इई और बलात्‌ ले जाती हुई मेरी माता को 
दैव वश वहाँ आये हुए देवषि नारद ने रास्ते में देखा ॥। 
च त्र के न क्‌ 
अष्टमः शलाकः 
¢ सु रू, ने तु _ टे श्‌ ग 

प्राह संनां खुरपले नेतुमहंस्थनागसम्‌ । 

सुञ्च सुंड महाभाग सतीं परपरिग्रहम्‌ वी 
पदच्छेद -- प्राह मा एनास्‌ सुरपते नेतुम्‌ अहेसि अनागसस्‌ । 

सुञ्च मुञ्च महाभाग सतीम्‌ पर परिग्रहम्‌ ॥ 

शब्दार्थं 
प्राह १. नारदजी ने कहा मुङ्च १२. छोड दो 
भा ६. नहीं मुञ्च १३. छोड़दो 
एनास्‌ ३. इस “हसाय =. महामाग 
सुरपते २. देवराज सतीम्‌ ८. पतिब्रत 
नेतुम्‌ ५. जे जाने के लिए तुम प्र १०. पर 
अहँसि ७. योग्य हो परिग्रहम्‌ ॥ ११. नारीको 
अनागसम्‌ । ४. निरपराध को 


व्लोकार्थ--नारद जी ने कहा-देवराज इस निरपराध को ले जाने के लिए तुम योग्य नहीं हो । 
महाभाग ! पतिब्रता पर नारी को छोड़ दो छोड़ दो ।। 


५८२ श्रीमद्भागवते | अ० ७ 
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नवमः श्लोकः 
इ % ॥ ७ क 
इन्द्र उवाच--आस्तेव्स्या जठरे वीयसविषद्य सरहिषः। 
ल ५ यावत्य्र क क कम न र म क 
आस्यतां यावत्प्रसव भोच्पेड्येपदवी गतः ॥६॥ 
पृदच्छेद -- आस्ते अस्याः जठरे वीर्यम्‌ अविषह्यम्‌ सुर द्विषः । 
आस्यताम्‌ यावत्‌ प्रसवम्‌ सोक्ष्ये अथ पदवीम्‌ गत: ॥ 


शब्दार्थ 

आस्ते ७. है आस्यताम्‌ १०. रहे 

अस्याः १. इसके याबत्‌ 5. काल तक (यह मेरे पास) 
जठरे २. पेट में प्रसवभ्‌ ८. प्रसव 

बीयंम्‌ ६. वीर्य सोक्ष्ये १४. छोड दुंगा 

अविषहास्‌ ५, अत्यन्त प्रभावशाली अथ ११. स्वार्थं की 

सुर ३. देव पर्बीस १२. सिद्धि 

हविषः । ४. द्रोही (हिरण्यकशिपु का) मक्त १३. प्राप्त हो जाने पर मैं (इसे) 


इलोकार्थ- इसके पेट में देवद्रोही हिरण्यकशिपु का प्रभावशाली वार्य है। प्रसवकाल तक यह मेरे 
पास रहे, स्वार्थ की सिद्धि हो जाने पर मैं इसे छोड़ दूंगा ॥ 


दशमः श्लोकः 
नारद उवाच--अयं निष्किल्विषः साचान्महासागवतो महान्‌ । 
त्वया न प्राप्स्यते संस्थासनन्तानुचरो बली ॥१०॥ 


पदच्छेंद-- अयम्‌ निष्किल्विषः साक्षात्‌ सहा भागवतः महान्‌ । 
त्वया न प्राप्स्यते संस्थाम्‌ अनन्त अनुचरः बली ॥ 


शब्दार्थ-- 

अयस्‌ १. यह त्वया १०. तुम 
निष्किल्विषः २. निष्पाप स्‌ १२. नहीं 

साक्षात्‌ ३. साक्षात्‌ प्राप्स्यते १३. सकोगे 

म्हा ४. परम संस्थाम्‌ ११. इसे मार 
भागवत: ५. भगवद्‌ भक्त अनन्त ७. अनन्त भगवान्‌ का 
महान्‌ । ६. महान (और) अनुचर: 5. सेवक है 


बली ।। ८. बलवान्‌ 
इलोकार्थ--यह निष्पाप, साक्षात्‌ परम भगवद्‌ भक्त, महान्‌ और अनन्त भगवान्‌ का बलवान्‌ सेवक 
है । तुम इसे नहीं मार सकोगे ॥ 


०७ | सप्तमः स्कन्धः | ५८ 


ङ्‌ किक हर 
एकादशः स्ताकः 
सह्‌ ¢ कक कप ७० फी 
इत्युक्तस्तां विहायेन्द्रो देवर्षंभोनयन्वचः । 
अनन्तपियभक्त्येनां परिक्रम्य दिबं यघौ ॥११॥ 
पदच्छेद इति उक्तस्ताम्‌ विहाय इन्द्रः देवर्षयः माऽयन्‌ वचः । 
अनन्त प्रिय शक्त्या एनाम्‌ परिक्रस्य दिवम्‌ यथो ॥। 


शब्दार्थ-- 

इति १. इस प्रकार अनन्त ८. अनन्त भगवान्‌ के 
उक्तस्ताम्‌ २. कहे जाने पर प्रिय 5. प्रिय 

विहाय ७. छोडकर भक्त्या १०. भक्ति के कारण 

इन्द्रः ३. इन्द्र एनाम्‌ ११. उसकी 

देवष ४. देर्वाष नारद के परिक्रम्य १२. प्रदक्षिणा करके 

मानयन्‌ ६. मानते हुए उस मेरी माता को दिवम्‌ १३. स्वगं को 

वचः । ५. वचनको गयो ॥। १४. चले गये 

एलोकार्थ --इस प्रकार कहे जाने पर इन्द्र देवषि नारद के वचन को मानते हए उस मेरी माता को 


छोड़कर अनन्त भगवान्‌ के प्रिय भक्ति के कारण उसका प्रदक्षिणा करके स्वर्ग को चले गये ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
ततो नो मातरमृषिः समानीय निजाश्रमम्‌ । 


५ क य (१ हे 
आश्वास्थेहोष्यतां वत्से यावत्‌ ते भलेरागमः ॥१२९॥ 
पदच्छेद-- ततः नः सातरम्‌ ऋषिः सघातीय निज आश्रम । 
आश्वास्य इह उष्यतास्‌ वत्से यावत्‌ ते भतुं: आगम: ॥ 


शब्दार्थ-- 

ततः १. तदनन्तर आश्वास्य ८. सान्त्वना देकर (कहा) 
नः २. हमारी इह्‌ १०. यहाँ 

मातरम्‌ ३. माताको उव्यतास्‌ ११. निवास करो 

ऋषि: ४. देर्वाष नारद ने दत्से दै. बेटी 

समानोय ७. लाकर यावत्‌ १२. जब तक 

निज ५, अपने ते अतुः १३. तुम्हारे पति नहीं 
आश्रम्‌ । ६. आश्रम में अस्तः ॥। १४. लौट आते हैं । 


एलोकार्थ--तदनन्तर हमारी माता को देर्वाष नारद ने अपने आश्रम में लाकर सान्त्वना देकर कहा-- 
बेटी ! यहाँ निवास करो, जब-तक तुम्हारे पति नहीं लौट आते हैं ॥ 


५८४ ] 
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पदच्छंद-- 


शब्दार्थ--- 


तथा इति 
अवात्सीत्‌ 
देवषः 

अन्ति 

सा अपि 
अकुतोभया । 


यावत्‌ दत्यपतिः 
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त्रयोदशः श्लोकः 
तथेत्सचात्सीद्‌ देवषेरन्ति साप्यकुतोभया । 
यावद्‌ दैत्यपतिघोंरात्‌ तपसो न न्यवतेत ॥१३। 
तथा इति अवात्सीत्‌ देवषः अन्ति सा अपि अकुतोभया । 
न्यवतत ॥। 


१. तथा ऐसा कहकर 
६. रहने लगो 

२. देर्वाष नारद के 
३. समीप 

४. वह मेरी माता भी 
५ निभय होकर 


घोरात्‌ तपसः न 


यावत 

दे त्यपतिः 
घोरात्‌ 
तपसः 

सं 

न्यवतत ।। 


© 


$1 


ड 


१०. 
११. 
1२१. 


जब-तक 
देत्यराज 

घोर 

तपस्या से 
नहीं 

लौटकर आये 


पदच्छेद--तथा ऐसा कहकर देवषि नारद के समीप बह मेरी माता भी निभय होकर 'रहने लगी । 


ताचे पयचरत तज 


जब-तक दैत्यराज घोर तपस्या से नहीं लॉट कर जाये ॥ 


चतुदंशः श्लोकः 


सक्त्या 


परस्या खला । 
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पदच्छेद ऋषतिम पयचरत्‌ तत्र भवत्या एरसया सती। 
अन्तर्वत्नी स्व गर्मस्य क्षेमाय इच्छा प्रसुतये ॥ 
शब्दार्थ -- 
ऋषिम्‌ ११. देर्वाष नारद को अन्तवल्सी २. गर्भवती 
पयबरत्‌ १२. सेवा करने लगी स्व ४. अपने 
तभ १. वहाँ गर्भस्य ५. गर्भ के 
भक्त्या १०. भक्तिसे सेभाय ६. कल्याण के लिए (और) 
परमया ८. परम इ्च्छा ७. इच्छानुसार 
सती । ३. पतिव्रता (मिरी माता) प्रसते ॥। ८. प्रसव के लिए 
इलोकार्थ--वहाँ गर्भवती पतिब्रता मेरी माता अपने गभ के कल्याण के लिए और इच्छानुसार प्रसव 


के लिए परम भक्ति से देवषि नारद की सेवा करने लगी ॥ 


अं० ७ | सैप्तंमं: स्कंन्धंः [ ५५१ 


पञचदशः श्लोकः 
ऋषिः कारुणिकस्तस्थाः प्रादादुमयमीश्वरः । 
धर्मस्य तत्त्वं ज्ञानं च मामप्युद्दिश्य निर्मलम्‌ ॥१५॥ 


पदच्छेद-- ऋषिः कारणिकः तस्याः प्रादात्‌ उभयम ईश्वरः । 
धर्मेस्प तत्त्वम्‌ ज्ञानम्‌ च मास्‌ अपि उहिश्य निमेलम्‌॥ 


शब्दाथ-- 
ऋषिः ३. देर्वाष नारद जी ने धर्सस्य ८. धमं 
कारुणिकः १. दयालु (एवम्‌) तत्त्वस्‌ द. तत्त्व (और) 
तस्याः ४. उस मेरी माताको ज्ञानम्‌ ११. ज्ञान 
प्रादात्‌ १४. उपदेश किया च माम्‌ ५. ओर मुझे 
उभयम्‌ १३. दोनों का अपि ६. भी 
ईश्वरः । २. सर्वसमर्थ उहिश्य ७. लक्ष्य करके 
निर्मेलसू । १०. निर्मल 


एलोकार्थ--दयालु एवम्‌ सर्वसमर्थ देर्वाष नारद जी ने उस मेरो माता को और मुझे भी लक्ष्य करके 
धर्म का तत्व और निर्मल ज्ञान दोनों का उपदेश किया ॥ 
पोइशः श्लोकः 
९ ¢ ७. फर. 
तत्तु कालस्य दीघत्वात्‌ स्त्रीत्वान्मातुस्तिरोदध । 
ऋषिणाबुशहीतं मां नाघधुनाप्यजहात स्तिः ॥१६॥ 


पदच्छेद -- तल्‌ तु कालस्य वीघत्वात्‌ स्त्रीत्वात्‌ माहुः तिरोदधे। 
ऋषिणा अनुगृहीतम्‌ माम्‌ न अधुना अपि अजहात्‌ स्मृतिः ॥। 


शब्दार्थ -- 

तत्‌ २. वह (ज्ञान) ऋषिणा १०. ऋषि की (विशेष) 

तु १. किन्तु अनुगृहीतम्‌ ११. कृपा होने से | 
कालस्य ३. समय के माम्‌ १२. मुझे 
दीघ ४. लम्बे न १७. नहीं है fe 
त्वात्‌ ५. होने से (ओर) अधुना १३. अभी 
स्त्री ६. स्त्री अपि १४. भी 

त्वात्‌ ७. होने के कारण अजहात्‌ १६. भुला 

मातुः 5. माताको स्मृतिः ।। १५. स्मरण है 


तिरोदधे। दे. भुल गया है 
श्लोकार्थ--किन्तु वह ज्ञान समय के लम्बे होने से और स्त्री होने के कारण माता को भूल गया । ऋषि 
को विशेष कृपा होने से मुझे अभी भी भुला नहीं हैं, स्मरण है ।। 
फा०--७४ 


१८६ | श्रीमद्भागवते | अ० ७ 


सपदशः श्लोकः 
भवतामपि भूयान्मे यादि अइचले वचः । 
वेशारदी धीः श्रद्धातः स्त्रीबालानां च से यथा ॥१७॥ 
पदच्छेद-- सवताम्‌ अपि भूयात्‌ से यदि अहधते बच: । 
बेशारदी धीः श्रद्धातः स्त्रीबालानाम्‌ च मे यथा ॥ 


शब्दार्थ-- 
भवताम्‌ ५. तुम लोगों को वशारदी १०. निर्मल 
अपि ६. भी (ज्ञान) धीः १२. बुद्धि 
भुयात्‌ ७. हो सकता है (क्योंकि) श्रद्धातः 5. श्रद्धा से 
२. मेरे स्त्री १३. स्त्रियों 
यदि १. यदि बालानाम्‌ १४. बालकों को भी हो सकतो है 
श्रू धते ४. श्रद्धा होते । च १३. और 
वक्त: । ३. वचन पर से यथा ॥। ८, मेरे समान 


ए्लोकार्थ--यदि मेरे वचन पर श्रद्धा हो तो तुम लोगों को भी ज्ञान हो सकता है। क्योंकि मरे समान 
श्रद्धा से निर्मल बुद्धि स्त्रियों अर बालकों को भी हो सकती है ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
जन्माद्याः षडिमे भावा हृष्टा देहस्य नात्मनः । 
फलानामिव वृल्लस्थ कालेनेश्वरसूलिना ॥१दा। 


पदच्छद-- जन्माद्याः षड्‌ इमे भावाः दृष्टा: देहस्य न आत्मदः । 
फलानाम्‌ इव वृक्षस्य कालेन ईश्वर सुतिना ।। 


शब्दार्थ-- 

जन्माद्याः ७. जन्म आदि फलानाम्‌ ५. फलों के 

षड्‌ इसे ८. छ: यह ड्व ६. समान 

भावाः द. भाव वृक्षस्य ४. वृक्ष के 

दुष्टाः ११. देखे जाते हैं (ये) कालेन ३. समयको प्रेरणा से 
देहस्य १०. शरीर के इश्वर: १. ईश्वर की 

न १३. नहोंहे सूतिता ॥। २. मूर्ति रूप 

आत्मन: । १२. ये आत्मा के 


श्लोकार्थ--ईश्वर की मूतिरूप समय की प्रेरणा से वृक्ष के फूलों के समान जन्मादि (जन्म, अस्तित्व, 
वृद्धि, परिणाम, क्षय और विनाश) यह छः भाव दंखे जाते हैं। ये आत्मा के नहीं हैं ॥ 


आ० ७ |] सप्तमः स्कन्धः 


एकोनविंशः श्लोकःः 
आत्मा नित्योऽव्ययः शुद्ध एकः चे्रज्ञ आश्रयः । 


[ ५८७ 


अविक्रियः स्वहृग्‌ हेतुव्यापकोऽसङ्कग-यनाब्ृतः ॥१६॥ 
पदच्छेद आत्मा नित्यः अव्ययः शुद्धः एकः भ्षेतरज्ञः आश्रयः । 
अविक्रियः स्वद्ग्‌ हेतुः व्यापकः असङ्की अनावृतः ॥ 


शब्दार्थ 

आत्मा १. आत्मा अविक्रिय: ८. विकार रहित 
नित्यः २. नित्य स्वद्ग्‌ ८. स्वयम्‌ प्रकाश 
अव्ययः ३. अविनाशी हेतुः १०. सब का कारण 
शुद्ध: ४. शुद्ध व्यावक: ११. व्यापक 

एक: ५. एक अंस डी १२. सङ्क रहित (और) 
क्षेत्रज्ञ: ६. अन्तर्पामी अनावत:॥ १३. आवरण रहित है 
आशय: । ७. सबका आश्रय 


ग्लोकार्थ--आत्मा, नित्य, अविनाशी, शुद्ध, एक, अन्तर्यामी, सबका आश्रय, विकार रहित, स्वयम्‌ 
प्रकाश, व्यापक, सङ्ग रहित और आवरण रहित हे ।। 
विशः श्लोकः 
+? अ ढु *ि भ्‌ ड ने + _ + 
उतैद्वादशभिविंद्रानात्मनो लक्षणेः परेः । 


अहं समेत्यसद्भाव देहादौ मोइज त्यजेत्‌ ॥२०॥ 
पदच्छद-- एतेः हादशभिः विद्वान्‌ आत्मनः लक्षणः पर: । 
अहम्‌ मस इति असद्भावम्‌ देह आदो मोहजम्‌ त्यजेत्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

एतेः ३. इन मम ११. मेरा 

हादशभिः ४. बारह इति १२. इस |. 
विद्वान्‌ १. विद्वान व्यक्ति असःङ्कावम्‌ १३. मिथ्या भाव को 
आत्मनः २. आत्माके देह ७. शरीर 

लक्षण: ६. लक्षणों से आदौ ८. आदि में 

परंः ४५. श्रेष्ठ मोहजम्‌ 5. मोह से उत्पन्न 

अहम । १०. मैं (और, त्यझेत्‌ ॥। १४. छोड़ दे 


उल्लोकार्थं -विद्वान्‌ व्यक्ति आत्मा के इन बारह श्रेष्ठ लक्षणों से शरीर आदि में मोह से उत्पन्न मैं और 
और मेरा इस मिथ्या भाव को छोड़ दे ।। 


५८८ ] 


श्रीमद्भागवते 


एकविंशः श्लोकः 


[ अ० ७ 


स्वण यथा आवरु हेसकारः क्षेत्रेषु योगैस्तदभिज्ञ आप्नुयात्‌ । 
सेचेषु देहेषु तथा55त्सयोगेरध्यात्मविदू ब्रह्मगतिं लभेत ॥२१।। 
स्वणेम्‌ यथा ग्रावसु हेमकारः क्षेत्रेषु योगे: तत्‌ अभिज्ञः अःप्नुयात्‌ । 

क्षेत्रेषु देहेषु तथा आत्मयोगेः अध्यात्म वित्‌ ब्रह्म गतिम्‌ लभेत ।। 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ--- 
स्वणम्‌ 
यथा 
ग्रावसु 
हेसकारः 
क्षेत्रेषु 
योगः 

तत्‌ 
अभिज्ञः 
आप्नुयात्‌ । 


४. 
त 


21] 
0 


० 0 ३८ जा एफ क 


सुवर्ण के क्षेत्रेषु १४. 
जिस प्रकार देहेषु १३. 
पत्थर में मिले हुए तथा १०. 
स्वणंकार आत्मयोग: १५. 
खानों में अध्यात्म ११. 
उपायों से वित्‌ १२. 
उसकी विधि को ब्रह्म १६. 
जानने वाला गतिम्‌ १७. 
प्राप्त कर लेता है लभेत ।। १८ 


क्षेत्र में 

शरीर रूप 

उसी प्रकार 

आत्मप्राप्ति के उपायों द्वारा 
अध्यात्म को 

जानने वाला (व्यक्ति) 

पद को 

प्राप्त कर लेता हे 


श्लोकार्थ--जिस प्रकार खानों में पत्थर में मिले हुए स्वर्ण को उसकी विधि को जानने वाला स्वणंकार 
उपायों से प्राप्त कर लेता है, उसी प्रकार अध्यात्म को जानने वाला व्यक्ति शरीर 
“प क्षेत्र में आत्म-प्राप्ति के उपायों द्वारा ब्रह्म पद को प्राप्त कर लेता है ।। 


पदच्छ ट्ठ द्‌--- 


शब्दाथं-- 
अष्टो 
प्रकृतयः 
प्रोक्ताः 
त्रयः 

एव हि 
तद्‌ 

गु ण; । 


इलोकार्थ-आचारयों ने 


AGN ०८ MO 


८ 


द्वाविंशः श्लोकः 


अष्टौ प्रकुतयः प्रोक्तास्त्रय एव हि तद्गणाः । 
च्य च न 
विकाराः षोडशाचार्यः पुमानेकः समन्वयात्‌ ॥२२॥ 
अष्टौ प्रकृतयः प्रोक्ताः त्रयः एव हि तद्‌ गुणाः । 
विकाराः षोडश आचार्ये: पुमान्‌ एकः समन्वयात्‌ ।। 


आठ विकाराः १०. 
प्रकृतियाँ षोडश ह, 
कही है आचार्य: १. 
तीन पुमान 15. 

ही एकः ११. 
उसके समन्वयात्‌ ॥ १३. 
गुण हैं 


आठ प्रकृतियाँ कही हैं, तीन ही उनके गुण हैं 


एक हो पुरुष व्याप्त है ॥ 


विकार हैं (उन सब में) 
सोलह 

आचार्यो ने 

पुरुष 

एक (ही) 

व्याप्त हे 


सोलह विकार हैं उन सब में 


अ० ७ ] सप्तमः स्कन्धः [ ५८६ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
देहस्तु सवंसंघातो जगत्‌ तस्थरिति ङ्विधा । 


अञ्नैव मुग्यः पुरुषो नेति नेतीत्यतत त्यजन्‌ ॥२१॥ 
पदच्छेद - देहः तु सब संघातः जगत्‌ तस्थुः इति द्विधा । 
अत्र एव मृग्यः पुरुष न इति अतत्‌ त्यजन्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

देहः २. शरीर अन्न एव १४. यहीं 

तु १. यह मृग्यः १६. ढुँढ़ना चाहिए 
सच ३. सबका पुरुषः १५. आत्मा को 

संघातः ४. समूह हे ल इति §. नहीं है यह 
जगत्‌ ६. जंगम और न इति १०. नहीं है यह 
तस्थृः ७. स्थावर इति १२. इस प्रकार 

इति ५. यह अतत्‌ ११. वह नहीं है 
हिवा । ८. दोप्रकारका है त्यजन्‌ ॥ १३. छोड़ कर 


ऽ्लोकार्थ-यह शरीर सबका समूह है। यह जंगम और स्थावर दो प्रका रका है। यह नहीं है, यह 
नहीं है, वह नहीं है इस प्रकार छोड़कर यहीं आत्मा को ढू ढ़ना चाहिए ॥ 


विं 
चतुविशः श्लोकः 
अन्वयव्यतिरेकेण चिवेकेनोशताऽऽत्सना । 
५१ सेर > 
सगस्थानसमाम्नायेविसशद्विरसत्वरः ॥२४॥ 


पदच्छेद-- अन्वय व्यतिरेकेण विवेकेन उशता आत्मता । 
सगे स्थान समाम्नायेः विमूशस्हिः असत्वरः ॥ 


शब्दार्थ-- 

अन्वय १. आत्मा सब में है (और) सर्ग ६, सृष्टि 

व्यतिरेकेण २. सबसे पृथक्‌ है (तथा) स्थान ७, उत्पत्ति और 

विवेकेन ५. विवेक करते हुए समास्नाये: ८. संसार पर 

उशता ३. शुद्ध विमशऱ्हिः दे. विचार करना चाहिए किन्तु 
आत्मना । ४. आत्म बुद्धि से असत्वरं:।। १०. शीकघ्रता नहीं करनी चाहिये 


इलोकार्थ--आत्मा सब में है और सबसे .पृथक्‌ है तथा शुद्ध आत्मबुद्धि से विवेक करते हुए सृष्टि, 
उत्पत्ति और संहार पर विचार करना चाहिए । किन्तु शीघ्रता नहीं करनी चाहिए । 


५४० | श्रीमद्भागवते [ अ० ७ 


पञ्चविंशः श्लोक 
बुद्धेजौगरणं स्वप्नः सुषप्तिरिति वृत्तयः । 
च) स च | 
ता येनेवानुभूयनते सोऽघ्यचः पुरुष; परः ॥९५॥ 
पदच्छेद - बुद्धः जागरणम्‌ स्वप्नः घुषुष्तिः इति बृत्तवः। 
ता; येन एव अनुभूयन्ते सः अध्यक्षः पुरुषः परः ॥ 


शब्दार्थ -- 

बढ़े: ६. बुद्धि की हैं ताः ७. उन (वृत्तियों का) 
जागरणस्‌ १. जागरण येन ८. जिसके द्वारा 
स्वप्नः २. स्वप्न एन ११. ही 

सुषुप्तिः ३. सुषुप्ति अनुभुयन्ले 5. अनुभव होता है 
डति ४. ये (तीन) सः १०. बट्ट 

वृत्तयः । ५. वत्तिर्या अध्यक्षः १३. साक्षी है 


पुरुष: परः ॥ १९. परमात्मा 
शलोकाथ- जागरण, स्वप्न, सुषुप्ति, ये तीन वृत्तियाँ बुद्धि को हैं। उन वृतियो का जिसके द्वारा 
अनुभव होता हैं, वह ही परमात्मा साक्षी हे 
षवि . ४तोर 
इविशः श्लोकः 
१, 
मि छ ध्य ति प ७ ~ OQ द्धि ~ अ ति च च्छ १ 
एमिस्त्रिवणः पथस्तेव्‌ द्विभेदः क्रियोद्धव! । 
क आऊ यु , त श्र ॥ त्‌ पक 
स्वरूपमात्मनो बध्येदू गन्धवायुमिवान्वयात्‌ ॥२६॥ 
पदच्छेद्‌-- एभिः त्रिवर्ण: पर्यस्तः बुद्धि सेदः क्रिया उद्भवः । 
स्वरूपम्‌ आत्मनः बुध्येत्‌ गन्धे: वाथुम्‌ इव अन्वयात्‌ ।। 


शब्दार्थ-- 

एभिः ६. इन स्वरूपम्‌ 8. स्वरूपको 

त्रिवर्णे: ७, तीन अवस्थाओ के द्वारा आह्मन: ८. आत्मा के 

द्यस्तेः ५. बदलने वाली बुध्येत्‌ १०. जानना चाहिए 

बुद्धि १. बुद्धि वे गन्ध १२. गन्ध से 

भेद: २. भेदों की वाढम्‌ १४. वायु का (ज्ञान होता है) 
क्रिया ३. कमसे ११. जसे 

उदभवे: । ४. उत्पन्न (एवम्‌) अच्जय त्‌ ॥। १३. उसके आश्रय 


इलोकार्थ--बुद्धि के भेदों की, कर्म से उत्पन्न एवम बदलने वाली इन तीन अवस्थाओ के द्वारा 
आत्मा के स्वरूप को जानना चाहिये । गैसे गन्ध से उसके आश्रय वायु का 
जान होत. हे ।। 


झ०७ | 


कम 
निबन्धन: । 


सप्तम: स्कन्धः 
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सप्तावशाः शलाकः 
एतदुद्वारो हि संसारो युणकरसनिबन्धनः । 


अज्ञानञ्लोऽपार्थाऽपि पुंसः स्वप्न इवेष्यतं ॥ २ 


एतत्‌ द्वारः हि संसारः गुण कस विबन्धन:। 
अज्ञान सूलः अपाथ अपि पुंसः स्वप्नः इव इष्यते ॥। 


१. इसके 

द्वारा 

. ही 

संसार चक्र है 
गुणों और 

. कर्मोसे 

होने वाला 


AH ०८ छ NS 


अज्ञात 


अफाथः 
अपि 
पुंस: 
स्ब्प्तः 
इव 
दुष्घले }। 


१३. 
3% 


जो अज्ञान 

सलक 

मिथ्या होता (हुआ) 
भी 

पुरुष को 

स्पष्न के 

समान 

प्रतीत होता हे 


श्लोकार्थ-इसके द्वारा ही गुणों और कर्मों से होते बाला संसार चक्र हे जो अज्ञानमूलक मिथ्या 
होता हुआ भी पुरुष को स्वप्न के समान प्रतीत होता है ॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 
CQ 8 वू 0 ७ 
तस्मादववद्विः कतव्य कमणां जिशुणात्मनास्‌ । 


(ति. क र ३५ 
वीजनिहरणं योगः प्रवाहोपरमो घिथः ॥२९८॥ 
तस्मात्‌ भवर: कतंव्यम्‌ कसणास्‌ त्रिसुण आत्मनाम्‌ । 


पदच्छेद-- 


शन्दार्थ-- 


तस्मात्‌ 
सर्वा हः 
कतेव्यम्‌ 
कमणाम्‌ 
त्रिगुण 
आत्मनाम्‌ । 


बीज निहरणम्‌ योगः 


१. इसलिए 
२. आए लोगों को 
८. करना चाहिए 
५. कर्मो के 

३. तीनों गुणों के 
४. स्वरूप भूत 


प्रबाह; उपरमः 


यः ॥ 


बीज ६. बीज को 
निहेरणस्‌ ` नष्ट 

घोगः २. योगहे 

प्रवाह: १०. वृत्तियों का 
उपरभः ११. निवृत्त होना ही 


विचः 11 


Ff 


र 


बुद्धि को 


एलोकार्थ-इसलिये आप लोगों को तीनों गुणों के स्वरूप भूत कर्षा के वीज को नष्ट कर देना चाहिये । 
बुद्धि की वृत्तियों का निवृत्त होना ही योग है ।। 


शद२ | 


पृदच्छेद--- 


शब्दार्थ-< 
तत्र 


उपाय 


सहस्राणाम्‌ 


अथम्‌ 
भगवता 
उदितः । 


एलोकाथ--वहाँ हजारों उपायों में से यह उपाय भगवान्‌ ने कहा 
प्रकार जिससे शीघ्र ही अनुराग हो जाय वही उपाय श्रेष्ठ है ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
गुरु 
शुश्रूषया 
भक्त्या 
सर्वेलब्ध 
अपंणेन 


व 


६, 


द्‌ 


श्लोकार्थ--गुरु की 


१ 
२ 
३. 
४ 
शै 
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एकोनत्रिशः श्लोकः 
तत्रोपायसहस्राणासय भगवतोदितः । 


यदीश्वरे भगवति यथा येरञ्जसा रतिः ॥२६॥ 
तत्र उपाय सहस्राणाम्‌ अयस्‌ भगवता उदितः । 
यत्‌ ईश्वरे भगवति यथा येः अञ्जसा रतिः ॥। 
वहाँ यत्‌ ७. कि 
उपायों में से ईश्वरे ८. सर्वेसमथे 
हजारों भगवति 5. भगवान्‌ में 
यह (उपाय) यथा १०. जिस प्रकार 
भगवान्‌ ने यः अञ्जसा ११. जिससे शीघ्र ही 
कहा है रतिः ।। १२. अनुराग हो जाय (वही 


उपाय श्रेष्ठ है) 
है कि सवसमर्थ भगवान्‌ में जिस 


त्रिंशः श्लोकः 
गुरुशुभरूषया भक्त्या सर्वलब्धार्पणेन च । 
सङ्गन साधुभक्तानामीरवराराधनेन च ॥३०॥ 
गुरु शुश्रूषया भक्त्या सवलब्ध अपणेन च। 
सङ्गेन साधु भक्तानाम्‌ ईश्वर आराधनेन च ॥। 


गुरु को सङ्गन मत्सङ्ग 

सेवा साधु महात्मा 

भक्ति भस्हानाम्‌ ८. भक्तां के 

सब कुछ भगवान्‌ को ईश्वर १०. भगवान्‌ की 

समपण आराधनेन १२. आराधना से भगवान्‌ में 
हि स्वाभाविक प्रेम हो जाता है । 

र्‌ च) १०. और 


सेवा-भक्ति, सब कुछ भगवान्‌ को समपंण, महात्मा भक्तों के सत्सङ्ग और भगवान्‌ 


. की आराधना से भगवान्‌ में स्वाभाविक हो प्रेम हो जाता है ॥। 
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एकत्रिंशः श्लोकः 


श्रद्धया तत्कथायां च कीतेनेगुणकमंणाम्‌ । 
a 1७ ७ ९ 
त्पदाम्बरुहध्यानात्‌ तल्लिङ्गबाहणादिभिः ॥३१॥ 


पदच्छेद-- श्रद्धया तत्‌ कथायाम्‌ च कीतनः गुण कमणास्‌ । 
तत पद अस्बुरुह ध्यानात्‌ तत्‌ लिङ्ग ईक्षाअहंण आदिभिः ।। 
शब्दार्थ-- 
श्रद्धया ३. श्रद्धा करने से तत्‌ ८, उनके 
तत्‌ १. उनको पद ८. चरण 
कथायाम्‌ २. कथा में अम्बुरुह १०. कमलका 
च ४. ओर (उनके) ध्यानात्‌ ११. ध्यान करने से तथा 
कौतंने: ७. कोतंन करने से (तथा) ततलिङ्गः ईक्षा १२. उनको मूर्तियों के दर्शन 
गुण ५. गुणों तथा अहण १३. पूजन 
कर्मणाम्‌ ६. लीलाओं का आदिभिः॥ १४. आदि से (भगवान्‌ में भक्ति 


होती है) 
लोकार्थ --उनको कथा में श्रद्धा करने और उनके गुणों तथा लीलाओं का कीर्तन करने से तथा उनके 
चरण कमल का ध्यान करने से एवं उनको मूर्तियों के दर्शन पूजन आदि से भगवान्‌ में 
भक्ति होती है ॥। 
इात्रिंशः श्लोकः 
>¢ च ल 
हरिः सवषु भूतेषु भगवानास्त इश्वरः ! 
» अ कळु 
इति भूतानि मनसा कासस्तेः साधु मानयेत्‌ ॥३२॥ 


पदच्छेद--- हरिः सर्वेषु भुतेषु भगवान्‌ आस्ते ईश्वरः । 
इलि चुताति मनसा कामः तः साधु मानयेत्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
हरिः ३. हरि इति ७. इस 
सर्वषु ४. सभी भुतानि ८. प्राणियों को 
भुतेषु ५, प्राणियों में सनसा ८. भावना से 
भगवान्‌ २. भगवान्‌ कामे: ११. कामनाओं को. 
आस्ते ६, हि तेः १०. उन 
ईश्वरः । १. सवं समर्थं साधु १२. भली-भाँति (पूर्ण करे) और 


मानयेत्‌ ॥ १३. सम्मान करे 
इलोकार्थः-सर्वसमर्थं भगवान्‌ हरि सभी प्राणियों में हें । इस भावना से प्राणियों की उन कामनाओं 
को भली-भाँति पूण करे और सम्मान करे ॥। 
फा०-~-७५ 


५३४ | श्रीमद्भागवते | अ० ७ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
एवं निर्जितषडवर्गः क्रियते भक्तिरीश्वरे । 
वासुदेवे भगवति यया संलभते रतिम्‌ ॥३३॥ 


पदच्छेद एवम्‌ निजित षड्बगः क्रियते भक्तिः इश्वरे । 
वासुदेवे भगवति यथा संलभते रतिम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

एवम्‌ १. इस प्रकार वासुदेवे 5. वासुदेव में 
निजित ३. जीत कर भगवति ८. भगवान्‌ 
षड्वगः २. छः शत्रुओं को यथा ७. जिससे 
क्रियते ६. करनी चाहिए संलभते ११. प्राप्त होता है 
भक्ति: ५. भक्ति रतिम्‌ ॥ १०. अनुराग 
ईश्वरे । ४. भगवान्‌ में 


एलोकार्थ--इस प्रकार (काम, क्रोध, लोभ, मोह, मद और मत्सर) इन छः शत्रुओं को जीत कर 
भगवान्‌ में भक्ति करनी चाहिए । जिससे भगवान्‌ वासुदेव में अनुराग प्राप्त होता है ॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
निशम्थ कर्माणि गुणानतुल्यान्‌ वीयोणि लीलातनुभिः कृतानि । 
यदातितर्षोत्पुलकाश्रगदूगदं प्रोत्कण्ठ उद्गायति रीति जस्यति ॥३४॥ 


पदच्छेद निशम्य कर्माणि गुणान्‌ अतुल्यान्‌ बीर्याणि लीला तनुभिः कृतानि । 
यदा अति हर्षोत्पुलक अश्रु गद्गदम्‌ प्रोत्कण्ठः उद्गायति रोति नृत्यति ॥ 


शब्दार्थ 
निशस्य ८. सुन कर यदा ८. जब 
कर्माणि ४. कर्मों को अति १०. अत्यन्त 
गुणान्‌ ६. गुणों को (और) हर्षोत्पुसक ११. हर्ष से पुलकित होकर 
अतुल्यान्‌ ५. अनुपम अश्च १२. आँसुओं से 
वीर्याणि ७. पराक्रमो को गढ्गदस्‌ १३. गद्गद 
लीला १. लीला प्रोत्कण्ठ: १४. कण्ठ होकर (भक्त) 
तनुभिः २. शरीरों से उद्गायति १५. गाता है 
कृतानि । ३. किये हुए रोति १६. रोता हे और 
नृत्यति ॥ १७. नाचता है (तब उसके सब 


बन्धन कट जाते हैं) 
श्लोकाथ--लीला शरीरों से किये हुए कर्मों को अनुपम गुणों को और पराक्रमों को सुनकर जब 
अत्यन्त हर्ष से पुलकित होकर आँसुओं से गद्गद कण्ठ होकर (भक्त) गाता है, रोता है, 
नाचता है तब उसके सब बन्धन कट जते हैं ॥ 


अ०७ ] सप्तमः स्कन्धः [ ५७५ 


व शीन शीणकती जिला 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
यदा ग्रहग्रस्त इव क्वचिद्धसत्याक्रन्दते ध्यायति वन्दते जनम्‌ । 
क ho ha € be] 
सुहः श्वसन्वक्ति हर जगत्पत नारायण त्यात्मसलिगतत्रपः ॥ ३५॥ 
पदच्छेद- यदा ग्रहग्रस्त इव क्वचित्‌ हसति आक्रन्दते ध्यायति वन्दते जनम्‌ । 
मुहुः श्वसन्वक्ति हरे जगत्पते नारायण इति आत्म मतिः गत त्रपः ॥ 


शब्दा्थ-- 
यदा १. जब जनम्‌ ई. लोगों को 
ग्रह २. ग्रह से मुहुः ११. बार-बार 
ग्रस्त ३. ग्रसे हुये के श्वसन्‌ १२. साँस लेता है 
ड्व ४. समान वक्ति १६. कहता है 
क्वचित्‌ ५. कहीं हरेः । १५. हे हरि 
हसति ९. हंसता है जगत्पते १६. हे जगत्पते 
आक्रन्दते ७. चिल्लाता है. नारायण १७. हे नारायण ! 
ध्यायति ८. ध्यान करता है इति १८. इस प्रकार (कहता है) 
वन्दते १०. प्रणाम करता है आह्ममतिः १४. तन्मय होकर 
गतत्रपः ॥। १३. निलज्ज तथा 


श्नोकार्थ-जब ग्रह से ग्रसे हुए के समान कभी हंसता है, चिल्लाता है, ध्यान करता हैं, लोगों को 
प्रणाम करता है, बार-बार साँसे लेता है, और निर्लज्ज तथा तथा तन्मय होकर है हरि! 
हे जगत्पते ! हे नारायण ! इस प्रकार कहता है, तब उसके सब बन्धन कट जाते है ॥ 


 षटत्रिशः श्लोकः 
लदा पुसान्छुक्तस मस्तबन्धनस्तद्‌भावभावानुकुताशयाकुतिः । 


निदेगधबीजानुशयो महीयसा भक्तिप्रयोगेण समेत्यधोक्षजम्‌ ॥२६॥ 
पदच्छेद- तदा पुमान्‌ मुक्त समस्त बन्धनः तद्भाव भावानुकृत आशय आकृतिः । 
निर्दग्धबीज अनुशयः महीयसा भक्ति प्रयोगेण समेति अधोक्षजम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

तदा १. तब आकृति: ११. तदाकार 

पुमान्‌ २. मनुष्य तनिदंग्धबोज १४. जलाकर _ र 

मुक्त ८. मुक्त होकर अनुशय: १३. जन्म-मृत्युके बोजो का खजाना 
समस्त ६. सब .,_ महीयसा ३. महान्‌ 

बन्धनः ७. बन्धनो से भक्ति ४. भक्ति 

तऱ्ह्वाव ८. भगवत्‌ भाव को न प्रयोगेण ५. योग के प्रभाव से 

भावानुकृत १०. भावना करते-करते समेति १६. प्राप्त कर लेता है 

आशय । १२. चित्त होकर अधोक्षजस्‌ ।। १५. भगवान्‌ को 


शलोकार्थ--तब मनुष्य महान्‌ भक्ति योग के प्रभाव से सब बन्धनो से मुक्त होकर भगवत्‌ भाव की 
भावना करते-करते तदाकार चित्त होकर जन्म-मृत्यु के बोजों का खजाना जलाकर 
भगवान्‌ को प्राप्त कर लेता है ।। 


५८६ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ७ 
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सप्तत्रिशः श्लोकः 
अधोचजालर्भमिहाशुभात्मनः शरीरिणः संसतिचक्रशातनम्‌ । 
तदू ब्रह्म निर्वाणसुखं विदुर्ष्‌ धास्ततो भजध्वं हृदये हृदीश्वरम्‌ ॥३७॥ 
पदच्छद- अधोक्षज आलम्भम्‌ इह्‌ अशुभ आत्मनः शरीरिणः संसृति चक्रशातनस्‌ । 
तद ब्रह्म निर्वाण सुखम्‌ विदुः बुधाः ततः भजध्वम्‌ हृदये हृदीश्वरम्‌ ॥। 
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शब्दार्थ-- 
अधोक्षज १. भगवान्‌ को तद्‌ १०. उसीको 
आलम्भम्‌ २. प्राप्ति ब्रह्म १२. ब्रह्म और 
इह ३. इस संसार में निर्वाण १३. मोक्ष 
अशुभ ५. पापी सुखम्‌ १४. सुख 
आत्मनः ६. जोवके विदः १५. कहते हे 
शरीरिणः ४. शरीरधारी बुधाः ११. विद्वान लोग... 
संसृति ७. संसार ततः १६. इसलिए [ लोग) 
चक्र ८. चक्र को भजध्वम्‌ १८. भजन क 
शातनम्‌ । 5. काटने वाली है हृदये १७. मन में 
| हृंदीश्वरम्‌ ॥ १०. हृदयेश्वर (भगवान्‌ का) 


श्लोकार्थ--भगवान्‌ की प्राप्ति इस संसार में शरीरधारी पापी जीव के संसार चक्र को काटने वाली 
है। उसी को विद्वान्‌ लोग ब्रदा और मोक्ष सुख कहते हैं। इसलिये तुम लोग मन में 
हृदयेश्वर भगवान्‌ का भजन करो ॥ 
ज > 
अष्टात्रिशः श्लोकः 

कोऽतिपयासोऽरुरवालका हरेरुपासने स्वे हृदि छिद्रवत्‌ सतः 
स्वस्यात्मनः सख्युरशेषदेहिनां सामान्यतः किं विषयोपपादनेः ॥ ३८।| 

पदच्छेद-- कः अति प्रयासः असुर बालकाः हरेः उपासने स्वे हृदि छिद्रवत्‌ सतः । 

स्वस्य आत्मनः सख्युः अशेष देहिनाम्‌ सामान्यतः किम्‌ विषय उपपादनंः ॥ 


शब्दार्थ 

कः १५. कोनसा सतः १२. विराजमान 
अर १६. विशेष स्वस्य ३. अपनी 

प्रयासः १७. परिश्रम है (उनको छोड़कर) आत्मनः ४. आत्मा ॥ 
असुर पू. हैं ढा सख्युः ८. मित्र (और) 
बालका: २. बालक अशेष ५. समस्त 

ह्रेः १३. भगवान्‌ की _ ना देहिनास्‌ ६. प्राणियों के 
उपासते १४. उपासना करने में सामान्यतः ७. समान रूप से 
स्वे ८. अपने किम्‌ २०. क्या लाभ है 
हदि १०. हृदय में _ निष १८. विषय-भोग की सामग्री 
छिद्रवत्‌ । ११. आकाश के समान उपपादने: 11१४८. इकक्ठी करने से 


श्लोकार्थ-हे दैत्य बालको ! अपनी आत्मा समस्त प्राणियों के समान रूप से मित्र और अपने हृदय में 
आकाश के समान विराजमान भगवान्‌ की उपासना करने में कौन सा विशेष परिश्रम है ? 
उनको छोड़कर विषय भोग की सामग्री इकठ्ठी करने में कौन सा लाभ है? 


अ० ७ | सप्तमः स्कन्धः [ ५६७ 


एकोनत्रिशः श्लोकः 
रायः कलत्रं पशवः सुतादयो गृहा सही कुञ्जरकोशभूतयः । 
um रै प्यव 6 झट रि यत्‌ | STs 
सरवेऽथकामाः चणभङणुरायुषः कुवन्ति मत्यस्थ कियत प्रिय चलाः ॥३&। 
पदच्छेद-- रायः कलत्रम्‌ पशवः सुत आदयः गुहाः मही कुञ्जर कोश भूतयः । 
सर्वे अर्थ कामाः क्षणभडगुर आयुषः कुर्वन्ति मत्येस्य कियत्‌ प्रियम्‌ चलाः ॥ 


शब्दार्थ- रायः १. धन्‌ सर्वे ११. सभी 

कलत्रम्‌ २. स्त्री अथ १२. धन 

पशवः ३. पशु कामगः १३. भोग सामग्री की 
सुत ' ४. पुत्र क्षणभङ्गुर १५. क्षण में विनाशशील 
अदयः ५. आदि अयुषः १६. आयु वाले 

गृहाः ६. घर कुवन्ति २०. कर सकते हैं 
मही ७. पृथ्वी सत्यस्य १७. मनुष्य का 
कुञ्जर ८. हाथी कियत्‌ १८. कितना 

कोश ६. खजाना प्रियम्‌ १६. प्रिय 

भृतयः । १०. विभूतियाँ (और) चलाः ।। 2, चञ्चल हे (ये) 


एलोकार्थ- धन, स्त्री, पशु पुत्र आदि, घर, पृथ्वी, खजाना, विभूतियाँ और सभी धन और भोग सामग्नियाँ 
चञ्चल हैं । ये क्षण में विनाशशील आयु वाले मनुष्य का कितना प्रिय कर सकते हैं ? 


चत्वारिंशः श्लोकः 
एवं हि लोकाः ऋतुभिः कृता असी क्षयिष्णवः सतिशया न निमंलाः । 
तस्माददृष्टश्चतदूषणं परं भत्त्येकयेशं भजतात्मलब्धये ॥३०॥ 


पदच्छेद--एवम्‌ हि लोकाः क्रतुभिः कृताः अमी क्षयिष्णवः सातिशयाः न निमलाः । 


तस्मात्‌ अदृष्टश्रुत दूषणम्‌ परम्‌ भक्त्या एकया ईशम्‌ भजत आत्म लब्धये ॥। 
शब्दाथ-एबम्‌ १. इस प्रकार तस्मात्‌ 1. 


इसलिये 
हि ८. ही है अद्ष्दशुत. १२. न देखे न सुने गये 
लोकाः ५. लोक दूषणम्‌ १३. दोष वाले 
कृतुभिः २. यज्ञो के द्वारा परम्‌ १४. परमात्मा 
कृता: ३. प्राप्त किये गये भक्त्या १७. भक्तिसे 
अमो ४. ये (स्वर्गादि) एकया १६. अनन्य 
क्षयिष्णवः ६. नाशवान्‌ (एवम्‌) ईशम्‌ १५. परमेश्वर का 
सातिशयाः ७. अपेक्षाकृत छोटे-बड़े सजत २०. भजन करो 
न्‌ १०. नहीं हैं (तथा) आत्म १८. आत्म 
निमलाः । ८. निर्दोष लब्धये ॥। १३६. ज्ञान के लिए 


इलोकार्थ--इस प्रकार यज्ञों के हारा प्राप्त किये गए ये स्वर्गादि लोक नाशवान्‌ एवम्‌ अपेक्षाकृत छोटे- 
बड़े ही हैं तथा निर्दोष नहों हैं। इसलिए न देखे न सुने गये दोष वाले परमात्मा, परमेश्वर 
का अनन्य भक्ति से आत्म ज्ञान के लिए भजन करो ।॥। 


शद | श्री मदभागवते [ अ० ७ 


एकचतारिशः श्लोकः 
यदध्यथ्येह कर्मणि विद्वन्मान्यसकुन्नरः । 
करोत्यतो विपयाँसममोध विन्दते फलम्‌ ॥४१॥ 
पदच्छेद- घत्‌ अध्यर्थ्यं इह कर्माणि विद्वन मानी असकृत्‌ नरः । 
करोति अतः विपर्यासम्‌ अमोघम्‌ विन्दते फलम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

घत्‌ १. जिस नरः ६. मनुष्य 

अध्यर्थ्यं २. उद्देश्य से करोतिअतः ३. करता है इसलिए 
इह ३. यहाँ (इस संसार में) विपर्यासम्‌ ११. विपरीत 
कर्माणि ८. कर्माको अमोघम्‌ १०. निःसन्देह 
विद्वन्‌ ४. अपने को विद्वान्‌ विन्दते १३. प्राप्त करता है 
सानी ५. मानने वाला फलम्‌ ।। १२. फलको 
संसकृत्‌ । ७. बा'र-बार 


श्लोकार्थ--जिस उद्देश्य से यहाँ (इस संसार में) अपने को विद्वान्‌ मानने वाला मनुष्य बार-बार कमो 
को करता है। इसलिए नि:सन्देह विपरीत फल को प्राप्त करता है ।। 


हिचलारिशः श्लोकः 
सुखाय दुःखमोचाय सङ्कल्प इह कमिण! । 


सदाऽऽप्नोली हया दुःखमनीहायाः सुखावृतः ॥४२॥ 
पदच्छेद सुखाय दुःख मोक्षाय सङ्कल्प इह कर्मिण: । 
सदा आप्नोति ईहया दुःखम्‌ अनीहाथाः सुख आवृतः ॥ 


शब्दार्थ-- 

सुखाय १. सुख के लिए (और) सदा ७. जो हमेशा 

दुःख २. दुःख से जाप्नोति १३. प्राप्त करता है 
मोक्षाय ३. छूटने के लिए ईहया ११. कामना के कारण 
संङुल्प ६. प्रवृत्ति होती है दुःखम्‌ १२. दुःखको 

इह्‌ ४. यहाँ संसार में अनीहाया: ८. अनिच्छा के कारण 
कमणः । ५. कार्य करने वाले की सुख रट, सुख से 


आवृतः ॥ १०. घिरा रहता था वही अब) 
श्लोकार्थ--सुख के लिए और दुःख से छूटने के लिए यहाँ इस संसार में कार्य करने वालों की प्रवृति 
होती है । जो हमेशा अनिच्छा के कारण सुख से घिरा रहता था, वही अब कामनाओं के 

कारण दुःख को प्राप्त करता है ।। 


अ० ७ | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
कामान्‌ 
कामयते 
काम्यः 
यत्‌ 
अथम्‌ 
इह्‌ 

पुरुषः । 


सप्तमः स्कन्ध: 


त्रयश्ववारिशः श्लोकः 
कामान्कामयते कास्मैयंदथसिह पूरुषः। 


स वे देहस्तु पारक्यो भड्युरो यात्युपेति च ॥४३॥ 
कामान्‌ कामयते कास्ये: यत्‌ अर्थम्‌ इह पुरुषः । 
सः बै देहः तु पारक्यः भङ्गुरः याति उपेति च ॥ 


६. काम भोगों को सः वे ऽ. 
७. चाहता है देहः र 
३. सकाम कर्मो के द्वारा तु १०. 
४. जिस शरोरके पारक्यः ११. 
५. लिए भङ्गुरः ह 
१. यहाँ इस संसार में याति १४. 
२. मनुष्य उपेति पै; 

च! १३. 


[ शदे 
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वह 
शरीर 
ता 


पराया (अथवा) 
नाशवान्‌ है 


जाता 
आता रहता है 
और 


एलोकार्य--यहाँ इस संसार में मनुष्य सकाम कसो के द्वारा जिस शरीर के लिए काम भोगों को चाहता 


आगार 
चन 


अदयः । 


A HO NN DIS 


चतुः चत्वारिशः 


लोकः 


है वह शरीर तो पराया अथवा नाशवान्‌ है ओर जाता आता रहता ह ।। 


किस व्यवहितापत्यदारागारधनादयः । 


राज्यं कोशगजामात्यभृत्याप्ता ममतास्पदाः ॥४४॥ 
किमु व्यवहित अपत्य दारा आगार धन आदयः । 
राज्यम्‌ कोश गज अमात्य भूत्य आप्ताः समता अस्पदाः ।। 


हे 


क्या है ॥ 
इस शरीर से अलग रहने वाले 
पुत्र 

स्त्री 

घर 

धन 

आदि 


रुज्यस्‌ ७, 
कोश ह 
ग ८. 
जेयात्य १०. 
सत्य ११. 
आअपपष्ता: १२. 
अतत! १२. 
अस्पदाः ।। १४. 


राज्य 

खजाना 

हाथी 

मंत्री 

नौकर-चाकर 

गुरुजन (ओर) 
अपने 

कहलाने वाले के बारे में 
तो कहना ही क्या 


एलोकार्थ--इस शरीर से अलग रहने वाले पुत्र, स्त्री, घर, धन आदि राज्य, खजाना, हाथी, मंत्री, 


नौकर-चाकर गुरुजन और अपने कहलाने वालों के बारे में तो कहना ही क्या है? (जन 
शरीर ही अपना नही तब ये कसे होंगे) ॥। 


६०० | श्रीमद्भागवते | अ० ७ 


कक कक हा केन वकालत १७ क. “ “0. 0 ह ह% ९... 


च ति जी 


पञ्चचला रिशः श्लोकः 


he er ठ्ठ क दे प म्‌ < ळे कै 
किभेतेरात्मनस्तुच्छेः सह देहेन नश्वरे! । 
९ ७ हँ 
अनथेरथसंकाशेनित्यानन्दमहोदधेः ॥४५॥ 
पदच्छेद-- किम्‌ एतेः आत्मनः तुच्छः सह देहेन सश्बरेः । 
अनथः अर्थ संकाशेः नित्यानन्द महोदधेः ॥ 


शब्दार्थ 

किम्‌ १२. क्या लेना है नश्वरः ८. नष्ट हो जाने वालो 

एतः १०. इन अतर्थेः ३. अनर्थ रूप 

आत्मनः ६. अपनी अर्थ ४. पुरुषार्थ के 

तुच्छः ११. तुच्छ वस्तुओं से संकाशेः ५. समान 

सह ७. साथ नित्यानन्द १. नित्य आनन्द के 

देहेन । ६. शरीरके महोदधेः २. महान्‌ समुद्र रूप भगवान्‌ के लिए 


श्लोकार्थ--नित्य आनन्द के महान्‌ समुद्र रूप भगवान्‌ के लिये अनर्थ रूप पुरुषार्थ के समान शरीर 
के साथ नष्ट हो जाने वालो अपनी इन तुच्छ वस्तुओं से क्या लेना है ।। 


पटचलारिशः श्लोकः 


RR 
निरूप्यतासिह स्वार्थः कियान्देहभूलोऽछुराः । 
निषेकादिष्ववस्थाछु क्लिश्यमानस्य ऋसिः ॥४६॥ 

पदच्छेद निरूप्यताम्‌ इह स्वार्थः क्रियान्‌ देह भृतः असुराः । 
निषेकादिषु अवस्थासु बिलश्यमानस्य कर्मभिः ॥। 


शब्दा्थ - 

निरूप्यताम्‌ २. विचार करके देखो असुराः १. हे असुरो! 

इह ३. यहाँ इस संसार में निषेकादिषु ४. जन्म आदि से लेकर मृत्यु पर्यन्त 
स्वार्थः १२. स्वाथ है अवस्थासु ५. सभी अवस्थाओं में 

कियान्‌ ११. कितना क्लिएप ७. कष्ट 

देहू 5. शरीर सानस्य ८. पाते-हुए 

भुतः । १०. धारी मनुष्यका कर्समिः ॥। ६. करमो के अधीन होकर 


श्लोकार्थ- हे असुरो ! विचार करके देखो । यहाँ इह संसार में जन्म आदि से लेकर मृत्यु पर्यन्त सभो 
अवस्थां में कर्मों के अधीन होकर कष्ट पाते हुए शरीर धारी मनुष्य का कितना स्वार्थ है ।। 


सप्तमं: स्कंत्ध: 


| ६०१ 
सप्तचत्वा रिशः श्लोकः 
कर्माण्यारभते देही देहनात्मानुवतिना । 
कर्ममिस्तनुते देहसुभयं त्वविवेकतः ॥४७॥ 
पदच्छेद-- कर्माणि आरभते देही देहेन आत्म अनुवतिना । 
कर्मभिः तनुते देहम्‌ उभयम्‌ तु अविवेकतः ॥ 
शब्दार्थ 
कर्माणि ५. कर्मों को कमभिः ७. कमो के द्वारा 
आरभते ६. करता है (और) तनुते दे. ग्रहण करता है (ये) 
देही १. प्राणी देहम्‌ ८. शरीरको 
देहेन ४. शरीर से उभयम्‌ १०. दोनों 
आत्म २. आत्मा का अविवेकतः ।। ११. अविवेक के कारण होते हैं 
अनुर्वातना । ३. अनुसरण करने वाले 


एलोकाथ--प्राणी आत्मा का अनुसरण करने वाले शरीर से कर्मों को करता है और कर्मो के द्वारा 
शरीर ग्रहण करता है । ये दोनों अविवेक के कारण होते हैं ॥ 


अष््च्वारिशः श्लोकः 
तस्मादर्थाश्च कामाश्च धर्माश्च यदपाश्रयाः । 


भजतानी हयाऽऽत्मानमनीह हरिमीश्वरम्‌ ॥४८२॥ 
पदच्छेद तस्मात्‌ अर्थाः च कामाः च धर्माः च यत्‌ अपाश्रयाः । 
भजता अनोहया आत्मानम्‌ अनीहम्‌ हरिम्‌ ईश्वरम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तस्मात्‌ १. इसलिए भजत ७. भजन करो 
अर्थाः १०. अथं अनीहया २. निष्काम भाव से 
च ११. और आत्मानस्‌ ३. आत्मस्वरूप 
कामाश्च १२. काम तथा अनोहम्‌ ४. इच्छा रहित 
धर्मा: च १३. धर्म हैं हरिम्‌ ६. श्री हरि का 
यत्‌ ८. जिनके ईश्वरम्‌ ॥। ५. सर्वसमर्थे 
अपाश्रयाः ६. आश्रित 


एलोकार्थ--इसलिए निष्काम भात्र से आत्म स्वरूप इच्छारहित सर्वसमथ श्री हरि का भजन करो । 
जिनके आश्रित अर्थ, काम और धर्म है ।। | 
फा०--७६ 
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एकोनपञ्चाशः श्लोकः 

सवघासपि भूतानां हरिरात्मेश्वरः प्रिय! । 

भूतेमेहद्भिः स्वकृतैः कृतानां जीवसंज्ञितः ॥४६॥ 
पद्च्छेद-- सर्वेषाम्‌ अपि भुतानाम्‌ हरिः आत्मा ईश्वरः प्रियः । 

भुतेः सहि: स्वकृतेः कृतानाम्‌ जीव संज्ञितः ॥ 

शब्दाथ-- 
सर्वेषाम्‌ अपि २. सभी हि भूत: ८. पश्चभतो (और) 
भूतानाम्‌ ३. प्राणियों के सहरिः 5. महत्तत्त्वों से 
ह्रिः १. भगवान्‌ हरि स्वकृतः ७. अपने बनाये हुए 
आत्मा ४. आत्मा कृतानाम्‌ १०. निमित शरीर में 
ईश्वरः ५. ईश्वर ओर जीव ११. जीव 
प्रियः । ६. प्रिय हें (वे) संज्ञितः ।। १२. नाम से कहे जाते हें । 


शलोकार्थ--भगवान्‌ हरि सभी प्राणियों के आत्मा ईश्वर और प्रिय हैं। वे अपने बनाये हुए पत्चभूतों 
और महत्तत्त्वों से निमित शरीरों में जीव नाम से कहे जाते हैं ॥ 
पञ्चाशः श्लोकः 
देवोऽसुरो मनुष्यो वा यक्षो गन्धर्व एव च। 
भजन्‌ सुकुन्दचरण स्वस्तिमान्‌ स्याद्‌ यथा बयम्‌ ॥५०॥ 


पदच्छद-- देवः असुरः मनुष्य: वा यक्षः गन्धवः एव च। 
भजन्‌ मुकुन्द चरणम्‌ स्वस्तिमान्‌ स्यात्‌ यथा वयम्‌ ।। 


शब्दाथ्‌-- 

देवः १. देवता भजन्‌ ११. भजन करता हुआ 
असुरः २. असुर मुकुन्द रड. श्री कृष्ण के 
समुष्यः ३. मनुष्य छरणम्‌ १०. चरणकमलों का 
वा ४. अथवा स्वस्तिमान्‌ १४. कल्याण युक्त 
यक्षः ५, यक्ष स्यात्‌ १५. होता है 

गन्धव: ६. गन्धर्वे यथा १३. समान 

एव ८. ही वयम्‌ ।। १२. हमारे 

च। ७. और 


एलोकार्थ--देवता, असुर, मैंनुष्य अथवा यक्ष और गन्धर्व ही श्री कृष्ण के चरणकमलों का भजन 
करता हुआ हमारे समान कल्याण युक्त होता हे ॥ 
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एकपञ्चाशः श्लोकः 


नाल ड्विजत्वं देवत्वस्षित्व वखुरात्मजाः । 

प्रीणनाय सुकुन्दस्थ न वृत्त न बहुज्ञता ॥५१॥ 
पृदच्छेद-- ने अलम्‌ हिजत्वम्‌ देवत्वम्‌ क्रषित्टस्‌ वा असुर आत्मजाः । 

प्रीणनाय मुकुन्दस्य न वृत्तम्‌ न बहुङ्ञता ।॥। 


शब्दार्थ-- 

न अलम्‌ ११. पर्याप्त नहीं है प्रीणनाय ४. प्रसन्न करने के लिए 
हिजत्वम्‌ ५, ब्राह्माण होना मुकुन्दस्य ३. भगवान्‌ को 

देवत्वम्‌ ६. देवता होनाया न १०. भी 

ऋषित्वम वा ७, ऋषि होना या वृत्तम्‌ ८. सदाचारी होना (तथा) 
असुर १. हे दैत्य न १२. नहीं हैं 

आत्मजाः । २. बालको ! बहुज्ञता ॥ ३. बहुत ज्ञानी होना 


इलोकार्थ--हे दैत्य बालको ! भगवान्‌ को प्रसन्न करने के लिए ब्राह्माण होना देवता होना या ऋषि 
होना या सदाचारी होना तथा बहुत ज्ञानी होना भी पर्याप्त नही हैं ॥ 


द्विफचाशः श्लोक 


न दानं न तपो नेज्या न शौचं न ब्रतानि च । 
प्रीयतेऽमलया भक्त्वा हरिरन्यदू विडम्बनम्‌ ॥५२॥ 


पदच्छेद न दानम्‌ न तपः न इज्या न शौचम्‌ न ब्रतानि च। 
प्रीयते अमलघा भक्त्या हरिः अन्यत्‌ विडम्बनम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

न १. न ब्रताति ११. व्रत से (भगवान्‌ प्रसन्न होते है) 
दानम्‌ २. दान च्‌ ८. और 

न ३. न प्रीयते १५. प्रसन्न होते हैं 

तपः ४. तपस्या असलया १३, निर्मल 

न्‌ ५. न्‌ भक्त्या १४. भक्ति से 

इज्या ६. यज्ञ हरि: १२. भगवान्‌ तो 

न ७. न अन्यत्‌ १६. औरसबतो 

शोचम्‌ ८. शौच विडम्बनस्‌ ।। १७. विडम्बना मात्र है 

न! १०, स 

एलोकार्थ--न दान, न तपस्या, न यज्ञ, न शौच और न ब्रत से भगवान्‌ प्रसन्न होते है। वे भगवान्‌ 


तो निर्मल भक्ति से प्रसन्न होते है। और सब तो बिडम्बना मात्र है । 
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त्रिफचाशः श्लोकः 


ततो हरौ भगवति भक्ति कुरुत दानवा! । 
आत्मौपस्पेन सर्वच सवभूतात्मनीश्वरे ॥५३॥ 
पदच्छेद ततः हरो भगवति भक्तिम्‌ कुरुत दानवाः। 
आत्म ओपम्येन सर्वत्र सवं भुत आत्मनि ईश्वरे ।। 


शब्दार्थ 

ततः १. इसलिए आत्म ३. आत्मा 

ह्रो १०. हरि की औपम्येन ४. समान समझकर 
भगवति 5. भगवान्‌ सवत्र ५. सब जगह 
भक्तिम्‌ ११. भक्ति सवभूत ६. सर्वात्मा 
कुरुत १२. करो आत्मनि ८. परमात्मा 
दानवाः । २. हे दानवो ! ईश्वरे ॥। ७, सर्वेसमथ 


श्लोकार्थ-इस लिए हे दानवो ! अपने समान समझकर सब जगह सर्वात्मा सर्वसमर्थ, परमात्मा 
भगवान्‌ हरि को भक्ति करो ॥। 


चतुःपञ्चाशः श्लोकः 


दैतेया यक्षरक्षांसि स्त्रियः शूद्रा त्रजौकसः । 


खगा सुगा: पापजीवाः सन्ति ह्यच्युततां गताः ॥५४॥ 
पदच्छेद वतेयाः यक्ष रक्षांसि स्त्रियः शूद्राः ब्रज ओकसः । 
खगाः मृगाः पाप जीवाः सन्ति हि अच्युतताम्‌ गताः ॥ 


शब्दाथं-- 

दे तेयाः १. दैत्य खगाः ७. पक्षी 

यक्ष २. यक्ष मगाः ८. मृग 

रक्षांसि ३. राक्षस पाप ८. पापी 

स्त्रियः ४. स्त्री जीवाः १०. जीवभी 
शुद्राः ५. शूद्र सन्ति १३. होगयेहे 

हि अच्युतताम्‌ ११. भगवत्‌ भाव को 

ब्रज ओकसः। ६. अहीर गताः ।। १२. प्राप्त 


एलोकार्थ- हे दैत्य ! यक्ष, राक्षस, स्त्री, शुत्र, अहीर, पक्षी, मृग, पापी जीव भी भगवान्‌ को प्राप्त हो 
गये हैं ॥ | | | 


तिज त 


स्मृतः । 


ससम 
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पञ्चपञ्चाशः श्लोकः 


एतावानेव लोकेऽस्मिन्पुंसः स्वार्थः परः स्म्टतः । 
एकान्तभक्तिगोविन्दे यत्‌ सवच तदीक्षणम्‌ ॥५५॥ 


दः 


Pe] 
- S 


इतना 


ही 
संसार में 


इस 
मनुष्य का 


स्वार्थ 
बड़ा, 


कहा गया हे 


एतावान्‌ एव लोके अस्मिन्‌ पसः स्वार्थ: परः स्मृतः । 
एकान्त भक्तिः गोविन्दे 


यत्‌ सर्वत्र तद्‌ ईक्षणम्‌ ॥। 


एकान्त ११. अनन्य 

भक्तिः १२. भक्ति 

गोविन्दे १०. भगवान्‌ गोविन्द में 

यत्‌ दे. कि 

सत्र १३. सब जगह 

तद्‌ १४. उन भगवान्‌ का 

क्षणम्‌ ।। १५. दशन करना ही 
अनन्य भक्ति है 


इलोकार्थ--इस संसार में मनुष्य का बड़ा स्वार्थ इतना हो कहा गया है कि भगवान्‌ गोविन्द में अनन्य 
भक्ति करे । सब जगह उन'भगवान्‌ का दर्शन करना ही अनन्य भक्ति है ॥ 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां प्रह्वादानुचरिते 


देत्यपुत्रानुशासनं नाम सप्तमस्कन्धे सप्तमः अध्यायः ।।७॥ 


| 
| 


श्रीमद्वागवतमहापुरणम्‌ 
सयस्‌, सकन्ध, 
सभष्व्श्म्न! रू छर पर्न: 


प्रथम; श्लोक; 


नारद उवाच-- अथ दत्यसुताः सव त्रत्वा तदनव णतम्‌ | 
जशहानरवद्यत्वान्नंच  गर्वनंशिक्षितसन ॥१॥ 
पदच्छेद--- अथ दत्य सुताः सब भुत्वा तद अनुर्वाणतस्‌ । 
जगृहुः निरवद्यत्वात्‌ न एव गुरु अनुशिक्षितस्‌ ॥ 
शब्दाथ— 
अथ १. इसके बाद जगृहुः ६. ग्रहण कर लिया (किन्तु) 
देत्य ३. देत्य निरवद्यत्बात्‌ ८. निर्दोष होने के कारण उसे 
सृताः ४. बालकों ने न १२. नहीं | 
सर्वे २. सभी एव १३. ही (ग्रहण किया) 
श्रुत्वा ७. सुनकर गुरु १०. गुरुको 
तद्‌ ५. उन प्रह्लाद का अनुशिक्षितम्‌ ॥ ११. दूषित शिक्षा को 


अनुर्वाणतम्‌ । ६. वर्णन किया हुआ (प्रवचन) 
श्लोकार्थ--इसके बाद सभी दैत्य बालकों ने उन प्रह्लाद का वर्णन किया हआ प्रवचन सुनकर निर्दोष 
होने के कारण उमे ग्रहण कर लिया । गुरु को दूषित शिक्षा को ग्रहण नहीं किया ॥ 


द्वितीयः श््वोकः 


अथाचायसुतस्तेषां बुद्धिमेकान्तसंस्थिताम्‌ । 


आलस्य भीतस्त्वरितो राज्ञ आवेदयद्‌ यथा ॥ २॥ 
पदच्छेद अथ आचाय सुतः तेषाम्‌ बुद्धिम्‌ एकान्त संस्थिताम्‌ । 
आलक्ष्य भोतः त्वरितः रासे आवेदयत्‌ यथा॥ 


शब्दार्थ 

अथ १. तदनन्तर अगजक्ष्य ८. देखकर 

आचार्य २. गुरु भील: 5. डर गये और 

सुतः ३. पुत्र ने त्वरित: १०. शीघ्रता से 

तेषाम्‌ ४. उनबालकोंकी राज्ञे ११. राजा हिरण्यकशिपु से 
बुद्धिम ५. बुद्धिको आजबेदयत्‌ १३. निवेदन कर दिया 
एकान्त ६. एकमात्र भगवान्‌ में यथा १२. जिस प्रकार हुआ था 


संस्थिताम्‌। ७. स्थिर 
श्लोकार्थ-तदन्तर गुरु पुत्र ने उन बालकों की बुद्धि को एकमात्र भगवान में स्थिर देखकर डर गये 
और शीघता से जाकर जिस प्रकार हुआ था सब राजा हिरण्यकशिपुसे निवेदन कर दिया | 
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तृतायः श्लांक ३५९ 
श्रुत्वा तदप्रियं दत्यो दुःसह तनयानयस्‌ । 
कोपावेशचलद्गात्रः पुत्र हन्तं सनो दधे॥ ३॥ 
पदच्छेद-- भुत्वा तत्‌ अप्रियम्‌ दत्यः दुःसहम्‌ तनय अनयस्‌ । 
कोप आवेश चलत्‌ गात्रः पुत्रम्‌ हन्तुम्‌ सतः दधे ॥। 


शब्दार्थ-- 

श्रुत्वा ५. सुनकर कोप ६. क्रोधके 

तत्‌ १०. उस आवेश ७. आवेश से 

अप्रियम्‌ २. अप्रिय (एवम्‌) चलत्‌ ऽ. कापते हुए 

देत्यः ११. देत्यराज ने गाचरः $. शरीर वाले 

दुःसहम्‌ ३. असहंनीय पुस्‌ १२. पुत्र को 

तनय १. पुत्र को हन्तुम्‌ १३. मारने के लिए 
अमथम्‌ । ४. अनोतिको मनः देघो। १४. सन में.-निश्चय किया 


~ 


एलोकार्थ--पुत्र की अप्रिय एवं असहनीय अनोति को सुनकर क्रोध के आवेश से कापते हुए शरीर 
वाले उस दँत्यराज ने पुत्र को मारने के लिए भन में निश्चय किया ॥ 


0 0. । 
चतुथः रलाकः 
सिप्त्वा परुषया बाचा प्रह्वादमतदहणम्‌ । 


आहेक्षमाण: पापेन तिरश्चीनेन चक्तुषा॥ ४॥ 
पदच्छेद-- क्षिप्वा परुषया वाचा प्रह्तमादम्‌ अतद्‌ अहणम्‌। 
आह ईक्षसाणः पापेत तिरश्चीनेस चक्षुषा ।। 


शब्दार्थ -- 

क्षिप्त्वा ६. झिड़क कर आह ११. कहा 
परुषया ४. कठोर इक्षमाणः १०. देखते हुए 
बाचा ५. वाणीसे पाघेन ७. पाप भरी और 
प्रह्वादस्‌ १. प्रह्वादको तिरश्चीतेत ०. टेढ़ी 

अतद्‌ २. उसके चक्षुषा ॥। दे. दृष्टि से 
अहेणम्‌ । ३. अयोग्य 


एलोकार्थ--प्रह्वाद को उसके अयोग्य कठोर वाणी से झिड़क कर पाप भरी ओर टेढी दृष्टि से देखते 
हुए कहा ॥ 
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पञ्चमः श्लोकः 
प्रश्रयावनत दान्त बद्धाञजलिमवस्थितम्‌ । 
सपः पदाहत इव श्वसन्प्रकृतिदारुणः ॥ ५॥ 


पदच्छेद प्रश्रय अवनतम्‌ दान्तम्‌ बद्ध अञ्जलिम्‌ अवस्थितम्‌ । 
सर्पः पदा आहत इव श्वसन्‌ प्रकृति दारुणः ॥ 


शब्दार्थ 
प्रश्नय ३. विनय से सपंः ११. सांप के 
अवनतम्‌ ४. झुके हुए पदा 5. पैर से 
दान्तम्‌ ५. शान्त आहत १०. चोट खाये हुए 
बद्ध ७. जोड़ कर इव १२. समान 
अञ्जलिम्‌ ६. हाथ श्वसन्‌ १६. फुफकारने लगा 
अवस्थितम्‌ । 5. खड़े हुए (प्रह्वाद के ऊपर) प्रकृति १. स्वभाव से 
दारुणः ॥। २. भयंकर (हिरण्यकशिपु) 


श्लोकार्थ-स्वभाव से भयंकर हिरण्यकशिपु विनय से झुके हुए, शान्त, हाथ जोड़कर खड़े हुए प्रह्लाद 
के ऊपर पैर से चोट खाये हुए सांप के समाने फुंफकारने लगा ॥ 


पृष्ठ; श्लोक; 


है दुविनीत सन्दात्मन्कुलभेदकराधम । 
स्तब्ध मच्छासनोदुधूत नेष्ये त्वाद्य यसच्चयम्‌ ॥ ६ ॥ 
पदच्छेद-- हे दुविनीत मन्द आत्मन्‌ कुल भेदक़र अधम्‌। 
स्तब्धम्‌ मत्‌ शासन उद्धूतम्‌ नेष्ये त्वा अद्य यस क्षयम्‌ ॥ 
शब्दार्थ | 
हे दुविनीत १. रे उद्दण्ड! मत्‌ ८. मेरी 
मन्द २. मन्द शासन ठ. आज्ञा का 
आत्मन्‌ ३. मति उद्धतम्‌ १०. उल्लंघन करने वाले 
कुल ४. कुलको नेष्ये १५. भेज दूंगा 
भेदकर ५. फोड़ने वाला त्वा ११. तुझे 
अधम । ६. नोच अद्य १२. आज 
स्तब्धम्‌ ७. ढिठाई से यस १३. यमराज के 
क्षयम्‌ ॥ १४. घर. 


श्लोकार्थ--रे उद्दण्ड ! मन्द सति, कुल को फोड़ने वाला, नीच ! ढिठाई से मेरी आज्ञा का उल्लंघन 
करने वाले तुझे आज यमराज के घर भेज दूँगा ॥ 
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सपमः श्लोक 
ऋद्धस्य यस्य कम्पन्ते चयो लोकाः सहेश्वराः । 
तस्य मेऽभीतवन्सूड शासन किम्बलोऽत्यगाः ॥७॥। 
पदच्छेद-- क्र द्वस्थ यस्य कस्पन्ते त्रयः लोकाः सह ईश्वराः । 
तस्य मे अभीत बत्‌ मूढ शासनम्‌ किम्‌ बलः अत्यगाः ॥। 


शब्दाथ -- 

क्र द्धस्य २. क्रोध करने पर तस्य ८. उस्‌ 

यस्य १. जिसके से ठ. मेरी 

कम्पन्ते ७. कांप उठते हैं अभीत १२. निडर के 

त्रयः ५. तीनों वत्‌ १३. समान 

लोकाः ६. लोक म्‌ढ ११. मूख 

सह ४. सहित शासनम्‌ १०. आज्ञा को 

ईश्वराः । ३. लोकपाल किमबलः १४. किसके बल पर 
अत्यगाः। १५. तूने त्यागा हे 


एलोकाथं--जिसके क्रोध करने पर लोकपाल सहित तीनों लोक काँप उठते है, उस मेरी आज्ञा को 
मुखे ! निडर के समान किसके बल पर तूने त्यागा हे ॥ 


शष्ट्सः रलाकः 
प्रह्लाद उवाच - न केवलं से भवतश्च राजन्‌ स चे बलं बलिनां चापरेषाम्‌ । 
प्रेऽचरऽमी स्थिरज्ञद्गमा ये ब्रह्मादयो थेन वश प्रणीताः ॥८॥ 


पदच्छेद-- त केवलम्‌ मे भवतः च राजन सः वे बलम्‌ बलिनाम्‌ च अपरेषाम्‌ । 
परे अवरे अमी स्थिर जङ्गमाः ये ब्रह्म आदयः येन वशम्‌ प्रणोताः ।' 

शब्दार्थ 

त्‌ ७. नहीं परे १६. बड़े 

केवलस्‌ ३. केवल अवरे १८. छोटे 

से ४. मेरे अमी २०. ये जीव हैं (उनको) 

सवत ६. आपके हो स्थिर १६. स्थावर (अचर) 

चच ५. और जङ्गमाः १५. जङ्गम (चर) 

राजन्‌ १. हे राजन्‌! ये १७. जो (भी) 

स्‌ः वे २. वे (भगवान्‌) ब्रह्म १३. ब्रह्म से 

बलम्‌ ११. बल है न आदयः १४. i 

बलिनाम्‌ १०. बलवानों केभी येन १२. जिन्होंने 

च ८. और वशम्‌ २१. अपने अधीन 

अपरेषाम्‌। ४. दूसरे प्रणीताः ॥ २२. कर रखा है 


एलोकार्थ- हे राजन्‌ ! वे भगवान्‌ केवल मेरे और आपके ही नहीं ऑर दूसरे बलवानों के भी बल है। 


जिन्होंने ब्रह्मा से लेकर जङ्गम स्थावर जो भी चर-अचर छोटे-बड़े ये जीव है। उनको 
अपने अधीन कर रखा है ॥। 
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सः इश्वरः काल उरूक्रसोऽसायोजः सहः सक्त्वबलेन्द्रियात्सा । 
स एव विश्व परम! स्वशक्तिभिः सजत्यवत्यत्ति गुणच येश! ॥६॥ 
पदच्छेद-- सः ईश्वरः कालः उरुक्रसः असो ओजः सहः सत्व बल इन्द्रिय आत्मा । 
सः एव विश्वम्‌ परसः स्वशक्तिभिः सृजति अकति अत्ति गुणत्रय ईशः ॥। 


शब्दार्थं -- 

सः ५. वही सःएब १०. वह ही 

ईश्वरः २. सर्वशक्तिमान्‌ विश्वम १५. संसार को 

काल ४. काल हे परमः स्वः १३. परमेश्वर अपनो 
उरुक्रमः ३. महापराक्रमी शक्तिभिः १४. शक्तियों से 

असो १. वे भगवान्‌ सजति १६. रचना 

ओजः ६. तेज अवति १७. पालन और 
सहः तत्त्व ७. शक्ति पराक्रम अत्ति १८. संहार करते हैं 
बल द. बल गुणत्रय ११. गुणों के तीनों 
इन्द्रिय आत्मा । 5. इन्द्रिय (और) आत्मा है ईशः ॥ १२. स्वामी 
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दशमः श्लोकः 
जह्याखुर भावमिम त्वात्मनः समं सनो धत्स्व न सन्ति विद्विषः । 
~ ७ १ 
ऋतेऽजितादात्मन उत्पथस्थितात्‌ तद्धि ह्यनन्तस्य म हत्‌ समहणम्‌ ॥१०॥ 
पदच्छद- जहि आसुरम्‌ भावम्‌ इमम्‌ त्वम्‌ आत्मनः समम्‌ मनः धत्स्य ल सन्ति विह्विषः । 
ऋते अजितात्‌ आत्मनः उत्पथ स्थितात्‌ तत्‌ हि अनन्तस्य महत्‌ सम्‌ अर्हणम्‌ ॥ 


शब्दाथ-- 

जहि ३. छोड दो ऋते १२. सिवाय (दूसरा) 
आसुरम्‌ भावम्‌ २. असुर के भावको अजितात ८. वश में न रहने वाले (और) 
इसस्‌ त्वम्‌ १. इस तुम आसनः ११. मन के 

आत्मन ४. अपने उत्पथ 5. कुमाग में 

सभम्‌ ६. समान स्थितात्‌ १०. स्थित 

मनः ५. मन के (सबके प्रत) तत्‌ हो १५. वही (समान-भाव) 

धत्स्व ७. बनाओ अनन्तस्य १६. भगवान्‌ 

न सन्ति १४. नहीं हैं महत्‌ _ १७. महान्‌ 

बिद्विष: । १३. शत्र सम्‌ अहणम्‌ ॥ १८. सम्यक्‌ पूजन हे । 


शलोकार्थ--तुम इस असुर के भाव को छोड़ दो । अपने मन को सबके प्रति समान बनाओ । वश में न 
रहने वाले और कुमाग में स्थित मन के मिवाय दूसरा शत्रु नहीं है। वही समान भाव 
भगवान्‌ का सम्यक्‌ पुजन है ॥ 
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एकादशः श्लोकः 
दस्यून्पुरा षण्न विजित्य लुम्पतो सन्यन्त एके स्वजिता दिशो दश । 
जितात्मनो ज्ञस्य समस्य देहिनां साधोः स्वसोहघभवाः कुलः पर ॥११॥ 


पदच्छेद- दस्यून्‌ पुरा षद्‌ न विजित्य लुष्पतः मन्यन्ते एके स्वजिताः दिशः दश। 
जित आत्मनः ज्ञस्य समस्य देहिनाम्‌ साधोः स्वमोह्‌ प्रभवाः कुतः परे ॥ 


शब्दार्थ 

दस्युन्‌ ३. ` शत्रुओं को जित १२. जीत लेने वाले 

पुरा ४. पहले आत्मनः ११. मनको 

षट न २. छः नहीं ज्ञस्य १३. ज्ञानी (और) . 

बिजित्य ५. जीतकर समर १५. समभाव रखने वाले 

लुम्पतः १. लुटने वाले देहिनाम्‌ १४. प्राणियों के प्रति 

मन्यन्ने १०. मानते हैं साधोः १६. महात्मा के 

एके द. कोई (ऐसा) स्वमोह १७. अपने मोह से 

स्दजिताः ८. हमने जीत लिया है प्रभाः १८. उत्पन्न होने वाले भीतरी शत्र 
नहीं है [रर हु 

दिशः ७. दिशाओं को कुतः २०. कहाँ से आये 

दश्‌ । ६. दशो प्रे ॥। १६. बाहरी शत्र 


इलोकार्थ--लूटने वाले छः शत्रुओं को पहले नहीं जीतकर दशौं दिशा ओं को हमने जीत लिया है,कोई ऐसा 
मानते हैं । मन को जीत लेने वाले, ज्ञानी, प्राणियों के प्रति सम भाव रखने वाले, महात्मा 


के अपने मोह से उत्पन्न होने वाले भीतरी शत्रु नहीं हैं फिर बाहरी शत्रु कहाँ से आये ॥ 
द्वादशः श्लोकः 
हिरण्यकशिख्चउवा--व्यक्तँ त्वं मत्‌,कामोऽसि योऽतिमात्रं विकत्थसे । 
७ + 
खुखूष्णा हि मन्दात्मन्‌ ननु स्युविप्लवा गिरः ॥१२॥ 


पदच्छेद व्यक्तम्‌ स्वम्‌ मतु कामः असि यः अति मात्रम्‌ विकत्थसे । 
मुपूर्घूणाम्‌ हि मन्द आत्मन्‌ ननु स्युः विप्लवाः भिरः ॥। 


शब्दार्थ 

व्यक्तम्‌ १. स्पष्ट है कि मुपूर्षगास्‌ &. मरने के इच्छुको की 

त्वम्‌ २. तुम हि मन्द ८. रे मन्द ! 

मतृ काल: ३. मरने के इच्छुक आह्सम्‌ १०. बुद्धि ल 
असि ४. हो ननु ११. निश्चित रूप से तुम्हारे जैसी 
यः ५, जो स्पुः १५. होती हैं 

ने तिमा जस्‌ द मु बह हि | द्द्र्प्ल्‌ ब पृ २ ॥ ऊट प्टाग 

विकत्थसे । ७. बहक रहे हो गिर: ।। १३. वात 


उलोकार्थ- स्पष्ट है कि तुम भरने के इच्छुक हो, जो बहुत वहक रहे हो।रे मन्द बुधि! म रने के 
इच्छुकों की निश्चित रूप से तुम्हारे जैसी ऊट पटांग बाते होती हैं ॥ 
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पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
यः 

त्वया 
मन्दभाग्य 
उक्तः 

मद्‌ 

अन्यः 
जगत्‌ 
ईश्वरः । 


श्लोकार्थ-रे अभागे ! जो तुयने मेरे सिवाय दूसरे को संसार का स्वामो कहा है 


त्रयोदशः श्लोकः 


श्रीमद्भागवते 
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यस्त्वया सन्दभ।ग्योक्तो मदन्यो जगदीश्वरः । 

(१ आप क 
क्वासौ यदि स सवत्र कस्मात्‌ स्तम्भे न दृश्यते ॥१३॥ 
यः त्वा मन्द भाग्य उक्तः मद्‌ अन्यः जगत्‌ इश्वरः । 
क्व असो यदि सः सर्वत्र कस्मात्‌ स्तम्भे न दृश्यते ॥ 
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जो 

तुमने 

रे अभागे ! 

कहा है 

मेरे 

सिवाय दूसरे को 
संसार का 
स्वामी 


कव १०. 
असो छै. 
यदि ११. 
सः १२; 
सवत्र १३. 
कस्मात्‌ १४. 
स्तम्भे १५. 
न १६. 
दृश्यते ॥। १७. 


कहाँ है 


वह 

सब जगह है (तो) 

क्यों 

खम्भे में 

नहीं 

दिखाई देता है 
। वह कहाँ है ? यदि 


वह सब जगह है तो क्यों खम्भे में नहीं दिखाई देता है ?॥। 


पृदच्छेद्‌--- 


शब्दार्थ-- 

सः 

अहम्‌ 
विकत्थमानस्य 
शिरः 

कायात्‌ 
हरामि 

ते । 


इलोकार्थ--वह मैं डींग हॉकने वाले तेरे सिर क 


४ 


चतुदंशः श्लोकः 
सोऽह विकत्थमानस्य शिरः 
गोपायेत हरिस्त्वाद्य 


कायाद्धरामि ते । 
यस्ते शरणमीप्सितम्‌ ॥१४॥ 


सः अहम्‌ विकत्थमानस्य शिरः कायात्‌ हरामि ते । 
गोपायेत हरिः त्वा अद्य यः ते शरणम्‌ ईप्सितम्‌ ॥ 


नह्‌ 
मैं 


डींग हाँकने वाले 


सिर को 
शरीर से 


तेरे 


५१ 


रौँ 


अलग किये देता हूँ 


गोपायेत १४. 
हरिः १२. 
त्वा अद्य १३. 
यः द 
से दे. 
शरणम्‌ १०. 
ईप्सित्रस्‌ ॥ ११. 


रक्षा करे 
(वह) हरि 
आज तेरी | 
जिस पर | 
रक्षक होने का 

भरासा है 


गे शरीर से अलग किये देता हूँ । जिस पर तुझे रक्षक 
का भरोसा है, वह हरि आज तेरी रक्षा करे ।। 


हि बेडे डक tid Rr 
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पञ्चदशः श्लोकः 
२ ७ क ७ 
एवं दुरक्तेमहुरदयन्र्षा सुतं सहाभागवतं महारुरः । 
खड्गं प्रगद्योत्पतितो वरासनात स्तम्भ तताडातिबलः स्वसुष्टिना ॥१५॥ 
पदच्छेद-- एवम्‌ दुरुक्तः मुहुः अदयन्‌ रुषा सुतस्‌ महा भागवतम्‌ महासुरः । 
खड्गम्‌ प्रगृह्यउत्पतितः वरासनात्‌ स्तम्भम्‌ तताड अतिबलः स्व मुष्टिना ॥ 


शब्दाथ-एवम्‌ १. इस प्रकार खड्गम्‌ ११. तलवार 
द्रुक्तः ८. दुर्वचनों के हारा प्रगृह्य १२. लेकर 

मुहुः ८. बार-बार उत्पतितः १४. कूद पड़ा (और) 
अदयन्‌ १०. कष्ट देता हुआ वरासनात्‌ १३. सिहासन से 
र्षा ७. क्रोध से स्तम्भम्‌ १७. खम्भे पर 
सुतम्‌ ६. पुत्र को तताड १८. आघात किया 
महा ४. महान्‌ अतिबलः २. अत्यन्त बलवान्‌ 
भागवतम्‌ ५. भगवत्‌ भक्त स्व १५. अपने 
महासुरः। ३. महादेत्य मृष्टिना॥ १६. घूंसेसे 


श्लोकार्थ-इस प्रकार अत्यन्त बलवान्‌ महादेत्य हिरण्यकशिपु महान्‌ भगवत्‌ भक्त पुत्र को क्रोध से 
दुर्वचनों के द्वारा बार-बार कष्ट देता हुआ तलवार लेकर सिंहासन से कूद पड़ा और 
अपने घंसे से खम्भे पर आघात किया ॥ 
be छा 
पोइशः श्लोकः 
तदैव तस्मिन्‌ निनदोऽतिभीषणो बभूव येनाण्डकटाइमस्फुरत्‌ । 
यं वे स्वधिष्ण्योपगतं त्वजादयः अ्ज॒त्वा स्थधामाप्यथमङ्क मेनिरे ॥१६॥ 
पदच्छेद --तदेव तस्मिन्‌ निनदः अति भीषणः बभुव येन अण्डकटाहम्‌ अस्फुटत्‌। 
यस वै स्वधिष्ण्य उपगतम्‌ तु अज आदयः श्रत्वा स्वधाम अप्ययस्‌ अङ्क मेनिरे ॥। 


शब्दार्थ ~तदैव २. उसी समय यम्‌ १२. जिस शब्द को 
तस्मिन्‌ ३. उस (खम्भे में) वे १३. निश्चित रूप से 
निनदः ९. शब्द स्वधिष्ण्ण १४. अपने लोक में 

अति ४. अत्यन्त उपगतम्‌ १५. पहुँचे हुए 

भीषणः ५. भयंकर आजअदयः' १६. ब्रह्मा आदि 

बभुव ७. हुआ शुस्वा १७. सुनकर 

येत ८. जिससे स्वधाम अप्ययम्‌ १८. अपने लोकों का प्रलय 
अण्डकटाहम्‌ १०. ब्रह्माण्ड अङ्क १. हे तात! 

अस्फुटत्‌। ११. (मानो फट गया हो सेनिरे ॥। १६. मानने लगे 


एलोकार्थ--उसी गमय उस खम्भे में अत्यन्त भयंकर + हुआ, जिससे मानों ब्रह्माण्ड म्ट गया 
हो । जिस शब्द को निश्चित रूप से अपने लोक में पहुँचे हुये सुनकर ब्रह्मा आदि अपने 
लोकों का प्रलय हुआ मानने लगे ।। | | 


६१४ | श्रीमद्भागवते [ अ० द 


०.९ ३५ न `? ` कर का ब. बब बडबड ऑंड्ािंशखब्॒ाथाा्खु बिब्बा य 


er ce sae + श त ननद च +7 ह क कक फोक १ किला Miners 
i 


सपदशः श्लोकः 
स॒ विक्रमन्‌ एुत्रवदेप्छुरोजसा निशम्य निष्टांदसपूवसदूशुलम्‌। 


१४, 
eam 


अन्तः सभाया न ददश नत्पद वित्न सरारियथपाः ॥१७| 
पदच्छेद-- स विक्रमन्‌ पुत्र वध ईप्सुः ओजसा विशम्य निह्णादम्‌ अपवस्‌ अवभतम । 
अन्तः सभ्षाथाम्‌ न ददश तत्‌ पदम्‌ वितत्रसुः येन सुरारि यूथपा 


शब्दार्थ--सः ३. वह (हिरण्यकशिपु) अन्त ११, भीतर 
विक्कमन्‌ ५. पराक्रम करता हुआ (उस) सभायाम्‌ १०. सभा के 
पुत्र वध १. पुत्र केवध का न १४. नहीं 

ईप्सुः २. इच्छुक ददर्श १५. देख सका 
ओजसा ४. तेजसे तत्‌ १२. सस 
निशम्य दै. सुनकर पदम्‌ १३. स्थानको 
निर्ह्णादम ८. शब्द को वितत्रसुः ऽ. डर गये थे 
अपूवम्‌ ६. अलौकिक पेन १६. जिससे 
अदभतम । ७. आश्चर्यजनक सुरारि शथपा: 11१७. देत्य सेनाप'त 


इलोकाथ-पुत्र के वध का इच्छुक वह हिरण्यकशिपु अपने तेज से पराक्रम करता हुआ उस अलौकिक 


आश्चयंजनक शब्द को सुनकर सभा के भीतर उस स्थान को नहीं देख सका । जिससे 
दत्य सेनापति डर गये थे ।। 


सत्य विधात निजल्त्यमापित व्यापि न भूतेष्वखिलेष चात्मनः । 


अदृश्यत अति अद्भुत रूपम्‌ उद्दहन स्तम्भे सभायाम न भगम न मानुषम्‌ ।। 


शब्दार्थ--सत्यम्‌ ६. सत्य अदश्यत दिखाई पड़े 

बिदातुम्‌ १०. करने के लिए अति १४. अत्यन्त 

निज १. अपने अद्भुत १५. अदभुत 

भृत्य २. सेवक के रूपस्‌ १६. ख्प 

भाषितम्‌ ३. वचनको उ्टहन्‌ १७. धारण किये (भगवान्‌) 
वप्राध्तिस ८. व्यापकता को स्तम्भ १४. खम्भे में 

च ४. और सभायाम्‌ १८. सभा के भीतर 

भुतेषु ६. प्राणियों में | ११. नहीं 

अखिलेषु ५. समस्त पन्‌ १२. पशु का 


च आत्वचः । ५, और अपनो नेभानुबष॥ १३. न मनुष्य क 


एलोकार्थ--अपने सेवक के वचन को और समस्त प्राणियों मे अपना व्यापकता को सत्य करेने के लिए 
नहीं पशु का और नहीं मनुष्य का अः 


न्त अद्भुत रूप धारण करके भगवान्‌ सभा के भी 
खम्भे मे दिखाई पडे ।! ह के 


अ०८ | सत्तमः स्कन्धः | ६११ 


एकोनविशः श्लोक्गःः 
स सत्त्वमेनं परितोऽपि पश्यम्‌ स्तम्भस्य सध्यादन निजिहानस्‌ । 
नायंसगो माणि नरो विचिचसहो किमेतन्दफगंन्द्रर्ूपस्‌ ॥१९॥ 
पदच्छेद तसः संत्वस्‌ एनम्‌ परितः अधि पश्यन्‌ स्वस्भत्य मध्यात अनु निनिहानम । 


he 
7, 


त अयम्‌ सृगः न अधि मरः विशखिन्रभ अहो किस्‌ एतत नुद्ंगेर्रूपस ।। 


~ 


शब्दा्थ-- 

सः १. उस हिरण्यकशिपु वे अवम १०. नहीं यह 

सत्त्वम्‌ ५. जीवको छः ११. पशु है और 

एनम्‌ ४. इस स अपि १२. नहीं 

परितःअपि २. चारों तरफ भो नर: १३. मनुष्य है 

पश्यन्‌ ३. देखते हुए बिखिजस्‌ १४. अलौकिक 

स्तम्भस्य ६. खम्भे के अहो निस्‌ १५. आश्चर्य है क्या 

मध्यात्‌ ७. भीतर से एतत्‌ १६. यह 

अनु ८. बाहर न्‌ मुगेन्द्र १७. नरसिह 

निजिहावम्‌। ८. निकलते हुए (देखा) छूपस्‌।! ८. रूपधारी हे 

श्लोकार्थ - उस हिरण्यकशिपु ने भी चारों तरफ देखते हुए इस जीवको खम्भे के भीतर से बाहर 
निकलते हुए देखा । न पशु है और नहीं मनुष्य है, अलौकिक आश्चर्य है। क्या यह 


नरसिह रूपधारी है 


सीमांसमानस्थ समत्थिताञ्यलाो नसिहरूपस्तदल नयानकम । 
घतप्तचामीकरचण्डलोचन स्फुर्त्सदाकंसरञरिभताननन्‌ ॥२९०॥ 


पदच्छेद मीमांसतमायस्य समुत्यित: अग्रतः निह रूपः हद्‌ अलस भयानकन । 
प्रतप्त चामीकर चण्डलोचनदस्‌ स्फुरत सटा फेसर जस्थिठ आववस्‌ ॥ 


$$ 


शब्दार्थ-- 

मीमांस १. (उस दत्य को) सोचते प्रतप्त १०, तपे हुए 

सारस्य २. विचारते हुए चामीकरस्‌ ११. सोने के समान 
ससुत्थितः ६. खड़ हा गये चण्ड १२. प्रचण्ड 

अग्रतः ३. सामने लोचनम्‌ १३. आख थीं 

नसिह ४. सह स्फुरत्‌ १५. चमक रहे थे (और) 
रूपः ५. रूपधारी भगवान्‌ सटाकेसर १४. गर्दन के बाल 

तद ७. उनका रूप जस्भित १७. जम्भाईले रहे थे 
अलस्‌ ८. अत्यन्त आनतस्‌ ॥ १६. मुख से 


भयानकम्‌ । 5. भयानक 
इलोकार्थ-उस दैत्य के सोचते विचारते हुए नृसिह रूपधारी भगवान्‌ सामने खड़े हो गये । उनका रूप 


अत्यन्त भयानक थः । तपे हुए सोने के समान प्रचण्ड आंख थीं । गदन के बाल चमक रहे 
थे । मुख से जम्भाई ले रहं थे ॥। 


६१६ ] श्रोमदभागवते | अ० ८ 


नि त णा ण ककी ण 


एकविंशः श्लोकः 
करालदष्ट्र करवालचश्रलजुरान्तजिह अ कुटीसुखोल्बणम । 
स्तब्धोध्वकर्ण गिरिकन्दराद्‌शुतव्यात्तास्यनासं हनुभेदभीषणम्‌ ॥२१॥ 
पदच्छद- कराल ढंष्ट्रम्‌ करवाल चञ्चल क्षुर अन्त जिह्वम्‌ भ्रुकुटी मुख उल्बणम्‌ । 
स्तब्ध उध्वं कणम्‌ गिरि कम्दर अद्भुत व्यात्त आस्य नासम्‌ हनुभेदभोषणम्‌ ।। 


अकार 
EF ce 0 1 4कललममंमकाड पालक कक शज 


शब्दाथ-- है 

कराल १. विकराल स्तब्ध ११. निश्चल | 

बंष्ट्स्‌ २. दाढ़ थी ऊध्वं १०" उपर को उठे हुए 
करवाल ३. तलवार के समान कणम्‌ १२. कान थे 

चञ्चल ४. लपलपाती हुई (और) गिरिकन्दर १३. पहाड़ को गुफा के समान 
क्षुर अन्त ५. छुरे की धार के समान अद्भुत १४. अदभुत 

जिह्वम्‌ ६. जिद्ना थी वा व्यात्त १५. फले हुए 

श्रकुटी ७. (टेडी) भौंहो के कारण आस्य नासम १६. मुख और नासिका थी 
मुख ८. मुख हनुभेद १७. जबडे के कारण _ 
उल्बणम्‌ । ८. भयानक था भीषणम्‌ ॥ १८. भयकर लग रहे थे 


श्लोकार्थ--विकराल दाढ थी, तलवार के समान लपलपाती हुई और छुरे को धार के समान जिह्नु 


थी। टेढ़ी भौंहों के कारण मुख भयानक या । ऊपर को उठे हुए निश्चल दान थे, पहाड़ 
को गुफा के समान फले हुए, अद्भुत मुख और नासिकां थी, फटे हए जबडे के कारण 


भयंकर लग रहे थे ।। | दि 

द्वाविंशः श्लोकः 
दिविस्एशत्कायमदीधपीवरग्रीवोरुवक्ष'स्थलमल्पमध्यमम॒ । 
चन्द्रांशुगौरेश्छुरितं तनूङहै विष्तण्चुजानीकरातं नखायुधम्‌ ॥२२।। 


पदच्छेद-- दिवि स्पृशत्‌ कायस्‌ अदीर्घपीवर ग्रीवां उर वक्षः स्थलम्‌ अल्प सध्यमम । 
चन्द्रांशुगोरःछुरितम्‌ तन्‌ रुहैः विष्वक्‌ भुज अनोकशतम्‌ नख आयुधम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- ॥ । | | 
दिवि २. स्वर्ग को चन्द्रांशु ११. चन्द्रमा को किरणों के समान 
स्पृशत्‌ ३. छू रहा था गौरः १२. गौर वणं के 

कायम्‌ १. उनका शरीर च्छुरितम्‌ १५. चमक रहे थे 

अदीघे ५. नाटी (ओर) तन्‌ १४. शरीर पर 

पीवर ६. मोटी (थो) रहैः १३. रोये 

ग्रीवा ४. गदन विष्वक्‌ १६. चारों ओर 

उरु ७. विशाल भुज १८. भुजाये 

वक्षः स्थलम्‌ ८. छाती और अनीक १६. सेना के समान फैली थीं 
अल्प १०. पतली थी शतम्‌ १७. सेकडों 

मध्यममू। ॐ. कमर नख आयुधस्‌ ॥ २०. नाखून अस्त्र शस्त्र के समान थे 


श्लोकार्थ-उनका शरीर स्वगं को छु रहा था, गर्दन नाटी और मोटी थी, विशाल छाती और कमर 
पतली थी । चन्द्रमा की किरणों के समान गौर वर्ण के 'रोये शरीर प्र चमक रहे थे । 
चारों ओर संकड़ों भुजायें सेना के समान फैली थीं । नाखून अत्र-शस्त्र के समान थे ॥ 


संसमंः स्कन्धः 


झ्‌७ द | 


[ ६१७ 
त्रयोविंशः श्लोकः 
दुरासद सवनिजेतरायुधप्रदेकविद्रावितदेत्यदानवंम्‌ । 


प्रायेण मेऽय हरिणोरुसायिना बधः स्लतोऽनेन ससुद्यतेन किम्‌ ॥२३॥ 
पदच्छेद दुरासदम्‌ सवं निज इतर आयुध प्रवेक विद्रावित देत्य दानवम्‌। 
प्रायेण से अयम्‌ हरिणा उरुमायिता बधः स्मृतः अनेन ससुद्यतेन किम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-दुरासदम्‌ १. कठिनाई से पास पहुँचने योग्य मे १३. मेरा 

स॒वे २. सभी अयस्‌ १२. यह 

निज इतर ३. अपने और दूसरे के हरिणा १०. विष्ण के द्वारा 
आयुध ४. अस्त्रों-शस्त्रों के उरुमायिना द. महामायावी 
प्रवेक ५. प्रहारसे वध: १४. वध 

विद्रावित ८. भगा देने वाले स्ततः १५. कहा गया है किन्तु 
दत्य ६. दत्य और अनेस १६. इमके 

दानवम्‌ । ७. दानवों को समुद्यतेन १७. उद्यत होने से मेरा 
प्रायेण ११. प्रायः किम्‌ ।। १८. क्या बिगडेगा 


एलोकाथ--कठिनाई से पास पहुँचने योग्य सभी अपने और दूरे के अस्त्र-शस्त्रों के प्रहार से देत्य 
ओर दानवों को भमा देने वाले महामायावी विष्णु के द्वारा प्रायः यह मेरा वध काहा गया 
है । किन्तु इसके उद्यत होने से मेरा क्या बिगड़ेगा ।। 


हविः छत] कि 
नावर. शलाकः 
एवं त्र बंस्त्वभ्यपलदू गदायुधो नदन्‌ नसिंह प्रति देत्यकुझ्रः। 
अलक्षितोऽग्नौ पतित! पतड़सो यथा नसिहोजसि सोड्खुरस्तदा ॥२०॥ 
पदच्छेद- एवम्‌ ब्रुवन्‌ तु अभ्यपतत्‌ गदा आयुधः नदन्‌ नतिहुम्‌ प्रति देत्य कुञ्जरः । 
अलक्षितः अग्नो पतितः पतङ्गः यथा नसिह ओजसि सः असुरः तदा ॥। 


शब्दाथ-एबस्‌ १. इस प्रकार अलक्षितः १५. अय हो गया 
बुवन्‌ २. कहता (और) अभ्नो पतितः १३. अग्नि में गिरे हुए 
अभ्यपतत्‌ 4. टूट पड़ा (किन्तु) पतङ्गः १४. पिङ्ग के 
गदा ५. गदा यथा १५. समान 

आयुधः ६. अस्त्र लेकर नासिहः १६. नृसिह भगवान्‌ के 
नदन्‌ ३. गरजता हुआ ओजसि १७. तेज में 
नसिहम ७. नुसिह भगवान्‌ के सः ११. बहु 

प्रति ८. ऊपर असुर: १२. असुर 
दत्यकुङजरः । ४. दत्यराज तदा ।। १०. उस समय 


एलोकार्थ-इस प्रकार कहता और गरजता हुआ दॅत्यराज हिरण्यकशिपु गदा अस्त्र लेकर नृसिह 


भगवान्‌ के ऊपर टूट पड़ा । किन्तु उस समथ वह असुर अग्नि में गिरे पतिङ्गो के संमान 
नुसिह भगवान्‌ के तेज से अदृश्य हो गया ॥ 


फा०--9८ 


६१६ 1 श्रीमंद्भागवर्त | अ० ८ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
न तद्‌ विचित्र खलु सस्वधामनि स्वतेजसा यो न पुरापिबत्‌ तम! । 
ततोऽभिपद्याभ्यहनन्महारुरो रुषा नसिहं गदयोरुवेगया ॥२५॥ 
पदच्छेद- न तत्र विचित्रम्‌ खलु सत्त्व धासनि स्व तेजसा यः नु पुरा अपिबत्‌ तमः । 
ततः अभिपद्य अभ्यहनत्‌ महासुरः रुषा नूसहम गदया उरु चेगया॥ 


शब्दार्थ- न ४. नहीं है ततः १०. तदनन्तर 
तद्‌ विचित्रम्‌ २. वह आश्चर्यजनक (घटना) अभिपद्य १२. लपक कर 
खलु ३. निश्चित रूप से अभ्यहनत्‌ १८. प्रहार किया 
सत्त्वधामनि १. पराक्रम के आश्रयभूत महासुरः ११. महादेत्य ने 
भगवान्‌ के प्रति 
स्वतेजसा ६. अपनेतेजसे र्षा १३. क्रोध से 
यः तु ५. जिन्होंने | नासिहम्‌ १७. नृसिह भगवान्‌ के ऊपर 
पुरा ७. पूर्वकाल में गदया १६. गदा से 
अपिबत्‌ ८. पी लिया था उरु १४. तोन्न 
तमः । ८. अन्धकार को वेग था ॥। १५. वेगशाली 


एलोकार्थ- पराक्रम के आश्रयभूत भगवान्‌ के प्रति वह आश्चर्यजनक घटना निश्चित रूप से नहीं है, 
जिन्होंने अपने तेज से पूर्वकाल में अन्धकार को पी लिया था! तदनन्तर महादेत्य ने 
लपककर क्रोध से तीव्र वेगशाली गदा से नृसिह भगवान्‌ के ऊपर प्रहार किया ॥ 
षड्विंशः श्लोकः 
® कै 04 ha ba क ७ क 
त विक्रमन्तं सगदं गदाधरो महोरगं ताक्ष्यखुतो यथाग्रहीत्‌ । 
कि क १ he _ ९ | 
स तस्य हस्तोत्कलितस्तदासुरो विक्रीडतों यद्वदहिगंसत्मतः ॥२६॥ 
पदच्छेद--तम्‌ विक्रम अन्तम्‌ सगदस्‌ गदाधरः सहोरगम्‌ ताक्ष्यंसुतः यथा अग्रहीत । 
सः तस्य हस्त उतूकलितः तदा असुरः बिक्रीडतः थत्‌ वत्‌ अहि गरुत्मतः ॥ 


शब्दाथ-तम्‌ ३. उस दैत्य को सः १०. वह 

विक्रमन्तम्‌ १. पराक्रम करते हुए तस्य ११. उन भगवान्‌ के 
सगदम्‌ २. गदा सहित हस्त १२. हाथ से (वेसे ही) 
गदाधरः ४. गदाधर भगवान्‌ ने उत्कलितः १३. निकल गया 
महोरगस्‌ ५. महासपं को तदा असुरः ४. उस समय दैत्य 
ताक्ष्यसुतः ६. गरुड के बिक्रोडतः १५. क्रोडा करते हुए 
यथा ७. समान मत्वत १४. जेसे 

अग्रहीत्‌। 5५. पकड़ लिया अहिः १७. सपं निकल जाता है 


र गस्त्मलः ॥ १६. गरुड़ के चङ्गुल से 
श्लोकार्थ-पराक्रम करते हुए गदा सहित उस दैत्य को गदाधर भगवान्‌ ने महासप को गरुड के 
समान पकड़ लिया । उस समय्‌ वह दत्य उन भगवान्‌ के हाथ से बैसे हो निकल 
गया जते गरुड़ के चडगुल से सप निकल जाता है॥ 


अ० ८ | सप्तमः स्कन्धः [ ६१५ 


सप्तविंशः श्लोकः 
असाध्वमन्यन्त हृतौकसोऽमरा घनच्छदा भारत सवधिष्ण्यपाः । 
तं मन्यमानो निजवीर्यशङ्कितं यद्धस्तमुक्तो नहरि महास्रः। 
पुनस्तमासज्जत खड्गचमेणी प्रगृद्य वेगेन जितश्रमो सधे ॥२७ 


पदच्छेद असाधु अमन्यन्त हूत ओकसः अमरः घनच्छदाः भारत सव विष्ण्यपा: । 
तम्‌ मन्यमानः निजवीर्य शङ्कितम्‌ यत्‌ हस्तमुक्तः नृहरिम्‌ सहासुरः । 
पुनः तम्‌ आसज्जत खड्ग चमणी प्रगृह्य वेगेन जितश्रमः मुधे॥। 


शब्दार्थ 

असाधु ९. इसको अशुभ हस्तमुक्तः ॐ. हाथ से छूटा हुआ 

अमन्यन्त ७. समझने लगे (कि) नुहरिम्‌ ११. नृसिह भगवान्‌ को 

हत ओकसः २. अपहृत स्थान वाने महासुरः १०. महादंत्य 

असर: ३. देवता लोग (और, पुनः १५. फिर 

घनच्छदा: ५. बादलों में छिपे हुए तम्‌ २१. उन पर | 

भारत | १. हुं युधिष्ठिर ! असंज्जत २३. टूट पड़ा है 

सर्वधिष्ण्यपाः ५. सभी लोकपाल खड्ग १६. तलवार 

तम्‌ ८. उन भगवान्‌ के चमंणी १८. ढाल और 

मन्यमानः १४. मानकर प्रगृह्य २०. लेकर 

निजवीय १२. अपने पराक्रम से वेगेन २२. वेग से 

शङ्कितम्‌ यत्‌ । १३. डराहुआजो जितश्रमः १७. श्रम रहित होकर 
मुधे ॥ ६. युद्ध में 


एलोकार्थ-हें युधिष्ठिर ! अपहृत स्थान वाले देवता लोग और बादलों में छिपे हुए सभी लोकपाल 
इसको अशुभ समझने लगे कि उन भगवान्‌ के हाथ से छूटा हुआ महादत्य तृसिह भगवान्‌ 
को अपने पराक्रम से डरा हुआ मानकर फिर युद्ध में श्रमरहित होकर ढाल ओर तलवार 
लेकर उन पर वेग से टूट पड़ा है ।। 


६२० |] श्रीमद्भागवते 
अष्टाविंशः श्लोकः 


७ क % रत गे 
ते श्येनवेगं शतचन्द्रवत्मेभिश्चरन्तमच्छिद्र्छुप येधो हरिः । 
कत्वाट्हासं खरसुत्स्वनोल्बण निमीलिताचं जग्रहे महाजवः ॥२८॥ 


पदच्छेद-- तम्‌ श्येन वेगम्‌ शतचन्द्र चत्मंभिः चरन्तरम्‌ अच्छिद्रम्‌ उपरि अधःहरिः। 
| कृत्वा अट्रहासम्‌ खरम्‌ उत्स्वत उल्बणम्‌ निमीलित अक्षम्‌ जगृहे महाजवः ।। 

शब्दाथ- ॥ 

तम्‌ १०. उम दत्य को कृत्वा १७. करके 

श्येन १. बाज पक्षी के समान अट्टहासम्‌ १६. अट्टहास. 

वेगम्‌ २. वेग से खरम १४, प्रचण्ड ओर 

शतचन्द्र ५. ढाल तलवार से उत्स्वनः १३. बड़े जोर से 

वत्मभिः ६. पैतरे बदलते हुए उल्बणम्‌ १५. भयंकर 

चरन्तम्‌ ४. घुमते हुए निमी वित 5. नन्द्‌ किये हुए 

अच्छिद्रम्‌ ७. आक्रमण का अवसर न देते हुए अक्षम्‌ ८. आँख 

उपरि अधः ३. ऊपर नीचे जगृहे १८. पकड़ लिया 

हरिः । १२. भगवान्‌ ने सहाजवः ।। 1१. महावेग शाली 


एलोकार्थ--बाज पक्षी के समान वेग से ऊपर-नोचे घूमते हुए ढाल तलवार से पंतरे बदलते हुए 


नी 


आक्रमण का अवसर न देते हुए आँख बन्द किये हुए उस देत्य को महावेगशाली नृसिह 
भगवान्‌ ने बड़े जोर से प्रचण्ड और भयंकर अट्टहास करके पकड लिया ॥ 


एकोनत्रिशः श्लोकः 


विष्वक्‌ स्फुरन्तं ग्रहणातुरं हरिव्यालो यथाऽऽ्ख कुलिशाचतत्वचम्‌ । 
९ यद नं क ७ ह. क हि सि 
ह्वायूर आपात्य ददार लीलया नखयथाहि गरुडो महाविषम्‌ ॥२६॥ 
पदच्छेद-- विष्वक्‌ स्फुरन्तम्‌ ग्रहण आतुरम्‌ हरिःव्यालः यथा आखुम कुलिश अक्षत त्वचम्‌ । 
हारि अरे आपात्य ददार लीलया नखे: यथा अहिम्‌ गरुडः महाविषम्‌ ।। 


शब्दार्थ - 
विष्वक्‌ 
स्फुरन्तम्‌ 


ह्रिः 
व्पालिः 
यथा आखुम्‌ 


२. चारो ओर हारि अरे ८. 
३. छटपटाते हुए आपात्य १०. 
ग्रहण आतुरम्‌ १. पकड़ जाने से व्याकुल (और) ददार 4३, 
६. भगवान्‌ ने (उसे पकड लिया लोलया ११. 
८. साँप (पकड़ लेता हे फर) नखे: १२. 
७. जेसेचुहेको यथा १४. 


कुलिश अक्षत ४. वज से न काटने योग्य अहिस १६. 
त्वचम्‌ । ५. त्वचा वाले (उस दत्य को) गरुड; १७. 


पला 2 सहाविषम्‌।। १५ 
श्लोकाथं--पकड़े जाने से व्याकुल ओर छटपटाते हुए, वस्त्र से न कट 


ने 


सभा के दरवाजे पर, जांघ पर 
गिराक'र 

फाड़ डाला 

लीला पूर्वक 


नखों से 

जिस प्रकार 

साँप को 

गरुड (फाड़ डालते हैं) 
महाविषधर 


योग्य त्वचा वाले उस देत्य को 


भगवान्‌ ने उसी प्रकार पकड़ लिया, जैसे चूहे को साँप पकड़ लेता है। फिर सभा के 
दरवाजे पर जाँच पर गिरा घर लीलापूर्वक नखो से फाड डाला जिस प्रकार महाविषधर 
सांप को गरुड फाड़ डालते हैं ॥ 
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रण 
त्रिशः श्लोकः 
संरम्भदुष्प्रेच्यकराललोचनो व्यात्ताननान्तं विलिहन्स्वजिहया । 
असग्लवाक्तारुणकेसराननो यथान्त्रमाली ह्विपहत्यया हरिः ॥२०॥ 
पदच्छेद-- संरस्भ दुष्प्रेक्ष्य कराल लोचनः व्यास आनन अन्तम्‌ विलिहत्‌ स्वजिह्वया । 
असुक्‌ लव आक्त अरुण केसर आननः यथा अन्त्र माली द्विप हत्यया हरिः ॥ 


शब्दार्थ -- 
संरम्भ १. अत्यन्त क्रोध के कारण असुकूलव १७. रक्त के छीटों से 
दुष्प्रेक्य गट आर देखने योग्य अक्क अरुण ११. रंगे हुए लाल 
कराल ३. भयंकर केसर १२. गरदन के बाल (और) 
लोचन: ४. नेत्र वाले अननः १३. मुख वाले (भगवान्‌) 
व्यात्त ५. फले हुए यथा १८, समान 
आनन ६. मुख के अन्नमाली १६. आंत की माला पहने हुए 
अन्तम्‌ १. कीतों को द्विप १४. हाथी को 
विलिहुन्‌ £, चाटते हुए (और) हृत्याया १५. मारकर 

f ' es ° क 
स्वनिद्लया । ऽ. अपनी जीभ से हरि: !। १७. सिह के शोभित हुए । 


इलोकार्थ--अत्यन्त क्रोध के कारण न देखने योग्य, भयंकर नेत्र वाले, फले हुए मुख के कोनों को अपनी 
जीभ से चाटते हुए और रक्त की छीटों से रंगे हुए लाल गर्दन, बाल और मुख वाले वे 
भगवान्‌ हाथी को मारकर आंत की माला पहने हुए सिह के समान शोभित हुए ॥ 
एकत्रिंशः श्लोकः 
नखाडकुरोत्पाटितहृत्सरोरुह विरज्य तस्यावचराचुदायुधान्‌ । 
~ ५.0 छै ७ 
अहन ससन्तान्नखशस्त्रपा' इणभिदोंदण्डयूथोऽनपथान्‌ सहस्रशः ॥३१॥ 


पदच्छेद-- नख अङ्कुर उत्पाटित हृत्‌ सरोरुहम्‌ विसुज्य तस्य अनुचरान्‌ उदाञुनान्‌ 
अहन्‌ समन्तात्‌ नख शस्त्र पार्ष्णिभिः दोः दण्ड यूथः अनुपथान्‌ सहस्रशः ॥॥ 


शब्दार्थ 

नख अङकुर १. नख के अग्रभाग से समन्तात्‌ १५. चारों ओर 
उत्पाटित ३. फाड़कर नख १२. नख रूपी 

हृत्‌ २. हृद्य _ शस्त्र १३. शस्त्रो से और 
सरोरुहम्‌ ६. कमल (कलेजे को) पाष्णिशिः १४. पेरा से 

विसुज्य ५. पटक दिया (उसके) दोः १४. भुज 

तस्य ४. उस दत्य को ( पृथ्वी पर्‌) दण्ड १०. दण्ड रूपी 

अनुचरात्‌ ८. सेंवकों को यथ: ११. सेना वाले भगवान्‌ ने 
उदायुधान्‌ ७. हथियार उठाये हुए (नुप्थान्‌ १६. खदेड कर 

अहन्‌ ! १७. मार डाला सहु्जशः॥। ६. हजारा 
इलोकार्थ--नख के अग्रभाग से हृदय-कमल (कलेज) को फाइकर उस दैत्य को पृथ्वी पर पटक दिया । 


उसके हजारों हथियार उठाये हुए सेवकों का भुज दण्ड रूपी सेना वाले भगवानु ने नख 
रूपी शस्त्रों से और पैरों से चारों ओर खदेइ कर मार डाला ॥। 
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क्षत्रिशः श्लोकः 
सटावधूता जलदाः परापतन्‌ ग्रहाश्च तदूडष्टिविसुष्टरोचिषः । 
अस्भोधयः श्वासहता विचुक्षछनिहादमीता दिगिभा विचुक शः ॥३२॥ 
पदच्छेद सटा अबंधताः जलदाः परापतन्‌ ग्रहाः च तद्‌ दृष्टि चिमुष्ट रोचिषः । 
अम्भोधयः श्वास हताः विचुक्षुभुः निह्व॑गदभौताः दिगिभाः विचुक्र शुः ॥। 


शब्दार्थ-- 

सदा १, उनके गरदन के बालों के. रोचियः ६. कान्ति 

अवधूताः २. फटकारने से अस्भोधयः ११. समुद्र 

जलदाः ३. बादल श्वास १२. श्वास के 
परापतन्‌ ४. तितर बितर होने लगे हुता १३. धके से 

ग्रहाः ८. ग्रह दिंवुक्षभुः १४. क्षुब्ध हो गये (और) 
च्‌ ५. और निह्लौद १५. सिंहनाद से 

तद्‌ ६. उनको भीतः १६. भयभीत होकर 
दृष्टि ७. दृष्टि से दिगिभाः १७. दिग्गज 

विष्सुट । १०. होन हो गये (उनके) बिचुक्क शुः ॥ १८. चिघाडने लगे 


इलोकार्थ--उनके गर्दन के बालों के फटकारमे से बादल तितर-बितर होने लगे । और उनकी दृष्टि से 
ग्रह कान्तिहीन हो गये । श्वास के धक्के से समुद्र क्षुब्ध हो गये और सिहनाद से भयभीत 
होकर दिग्गज चिघाड़ने लगे ॥ 
तरयस्त्रिशः श्लोकः 
त्सटोत्विप्तविमानसडःकुला भोत्स 0 पदातिपीडि 
वौस्तात्सटोट्चिक्तविसानस ङकुला प्रोत्सपत चमा च पदातिपीडिता । 
करे सु क चे PT र ऱ्य ल्‌ न ज्म ® कक हिल > 
शेलाः ससुत्पेतुरसुष्य रंहसा तत्तजसा ख्व ककुभा न रेजिरे ॥३३॥ 
पदच्छेद-- दोः तत्‌ सरः उतिक्षप्त विधान सङ्कुला ओत्‌ सर्पत कषमा च पदा अति पीडिता । 
शेला: समुत्पेतुः अभुष्य रंहसा तत्‌ तेजसा खम्‌ ककुभः न रेजिरे ॥। 


शब्दार्थ-- न ॥॒ 

द्योः प्‌. आकाश में शालाः १२, पर्वत 

तत्‌ १. उन्‌ समुत्पेतुः १४. उड़ने लगे (ओर) 
सटा ३. गदन के बालों से अमुष्य २. भगवान्‌ के 
उस्क्षिप्त ४, टकराकर रंहसा १२. वेगसे 

विमान ९, (देवताओं के) विमान तत्‌ १५. उनके 

सङ्कुला ७. अस्त-व्यस्त हो गये तेसा १६. तेज से 
प्रोत्सपंत ११. हिलने लगी स्‌ १७. आकाश (और) 
क्ष्मा १०. पृथ्वी ककुभः १5. दिशां 

च पदाति ८. पैरों की धमक से न १६. नहीं 
अतिपीस्ति। 6. दबकर श्रे २०, दिखाई देती थीं 


इलोकार्थ--उन भगवान्‌ के गर्दैन के वालों से टकराकर आकाश में देवताओं फे विमान अस्त-व्यस्त 
हो गये । परो को RE से दबकर पृथ्वी हिलने Fs । पवत वेग से उड़ने लगे। और 
उनके तेज से आकाश और दिशाय दिखाई नहीं देती थी ॥ 


| 


Fenn 
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चतस्त्रिशः श्लोकः 


अलच्तषितङ्व्रथसत्यसषंणं प्रचण्डचक्ञ् न बभाज कश्चन ॥३४॥ 
पदच्छेद ततः सभायाम्‌ उपकिष्टस्‌ उस्ले नुप आसते संभूत तेज सस्‌ विभुस्‌ । 
अलक्षित ह रथम्‌ अति अशर्षणम्‌ प्रचण्ड क्रन्‌ त बभाज कश्चन ।। 


शब्दाथ--ततः १. तदनन्तर अलक्षित १०. विहीन 

सभायाम्‌ २. सभामें देरथम 5. शत्र से 

उपबिष्टम्‌ ६. बैठे हुए अलि ११. अत्यन्त 

उत्तमे ३. उत्तम अमषणम्‌ १२. क्रोध से भरे 

न्‌प ४. राज प्रचण्ड १२. भयानक 

आसने ५. सिंहासन पर यक्तम्‌ १४. मुख वाले 

संभत ८. धारण किये हुए न बभाज १७. नहीं सेवा कर सका 
तेजसम्‌ ७. तेज को कश्चन ।। १६. कोई भी 

विभम । १५. भगवान्‌ की 


श्लोकार्थ--तदनन्तर सभः में उत्तम राजसिहासन पर बैठे हए, तेज को धारण किये हुए, शत्र से विहीन 
और अत्यन्त क्रोध भरे भयानक मुख वाले भगवाच को कोई भा सेवा नहीं कर सका ॥ 


चत्रिश श्लोक 
निशम्य लोकत्रयमस्तकज्वर तमादिदैत्यं हरिणा हतं मधे । 


पहषवेगोल्कलितानना सुहुः अरसूनवर्षेवेब्रपुः सुरख्ियः ॥३५॥ 
पदच्छेद-- निशम्य लोक भय सस्तक ज्मरम्‌ तम्‌ आदि दैत्य हरिणा हतम्‌ मृध । 


प्रहष वेग उत्कलित आनना: मुहु प्रसून वयं: यबृषुः सुर स्त्रियः ॥। 
शब्दाथ-निशम्थ १०. सुनकर प्रह ११. अत्यन्त आनन्द के 
लोक २. लोकों के वेग १२. उल्लास से 
ञ्य १. तीनों उत्कलित १३. खिले हुए 
मस्तक ३. शिरकी आनयः १४. मुख वालो 
ज्वरम्‌ ४. पोड़ा स्वरूप सुः १७. बार-बार 
सस्‌ ५. उस प्रस॒म १८. फूलों की 
आदि देत्य॑ ६. आदिदेत्य (हिरण्यकशिपु के) वर्ष १६. वर्षा 
हरिणा ८. भगवान के द्वारा नृषु २०. करने वाली 
हतम्‌ द. मारा गया सुर १५. देवताओं की 
मृध । ७. युद्ध में स्त्रयः ॥ १६. स्त्रियाँ 


श्लोकार्थ--तीनों लोकों के सिर की पीडा स्वरूप उस आदि दत्य हिरण्यक शिप को यद्‌ में भगवान 
के द्वारा मारः गया उनके र अत्यन्त आनन्द क उल्लास से खिले हुए मुख बाली देवताओं 
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षट्त्रिंशः श्लोकः 
तदा विमानावलिभिनभस्तलं दिहचतां सङक ल मास नाकिनाम्‌ । 
सुरानका दन्द भयाञ्थ जघ्निरे गन्धचझुख्या ननलुजगः स्त्रिमः ॥३६॥ 
पदच्छेद--तदा विमान आवलिभिः नभः तलम्‌ दिवृक्षताम्‌ सङ्कुलम्‌ आस नाकिनाम्‌ । 


सुर आनकाः दुन्दुभयः अथ जल्निरे गन्धव सुख्याः सनुतः जगुः स्त्रियः ॥ 
शब्दाथ- 


तदा १. उस समथ सुर १०. देवताओं के 

विमान ४. विमानों को आतका: ११. ढोल 

आवलिभिः ४५. पंक्तियों से दुन्दुभयः १६. नगाडे 

नभः ६. आकाश अथ १२. ओर 

तलम्‌ ७. तल जन्निरे १४. बजने लगे 

दिदृक्षताम्‌ २. देखने के इच्छुक गन्धव १६. गन्धव 

सङ्कुलम्‌ ८. व्याप्त सुख्याः १५. प्रधान 

आस 5. हो गया ननृतुः १६. नाचने लगों 

नाकिमाम्‌। ३. देवताओं के जगुः १७, गाने लगे और 
स्प्रियः ८. अप्पराय 


एलोकार्थ--उस समय देखने के इच्छक देवताओं के विमानों की पंक्तियों से आकाश तल व्याप्त हो 
गया । देवताओं के ढोल ओर नगाडे बजने लगे । प्रधान गन्धव गाने लगे और अप्सराय 
नाचने लगीं ।। 
सप्तत्रिंशः श्लाकः 
लञ्ोपन्ञ्य विवा ब्रह्म न्द्वजिरिशादय; । 
ऋषघय! पितरः सिद्धा विद्याधरमहोरगाः ॥३७॥ 
पदच्छेद तत्र उपब्रज्य विबुधाः क्रह्मख गिरिश आदयः । 
ऋषयः पितरः सिद्धाः विद्याधर महोरगा: ॥। 


शब्दार्थ ॥ | 

तत्र १. वहाँ पर ऋषयः ७. ऋषि 

उपव्रज्य २. समीप जाकर पितर: ८. पितर 

विबुधाः ६. देवता सिद्धाः $. सिद्धगण 

ब्रह्मेन्द्र ३. ब्रह्मा, इन्द्र विद्याधर १०. विद्याधर और: 

गिरिश ४. शंकर सहोरगाः ।। ११. महानाग (उसकी स्तुति 
| करने लगे) 

आवयः । ५ आदि 


एलोकाथं--वहाँ पर समीप जाकर ब्रह्मा, इन्द्र, शंकर आदि देवता, ऋषि, पितर, सिद्वगण, विद्याधर 
और महानाग उनकी स्तुति करने लगे ।। 


अ छ | 


क | क 


पदच्छंद -- 


शब्दार्थ 
मनवः 
प्रजानाम्‌ 
पवय: 
गन्धर्व 
अप्सर 
घारणा: । 


म क क न न क 


संसमः स्कन्धः [ ६२५ 


कक "अमर ले जद 3 अब fe So Rd A nee 


अष्टत्रिंशः श्लोकः 
मनवः प्रजानां पलयो गन्धर्चाप्सरचारणाः । 
यस्ताः किम्पुरषास्तात बताला सिद्धकिन्नराः ॥३या। 
मनवः प्रजानाम्‌ पतयः गन्धव अप्सर चारणाः । 
यक्षाः किम्पुरुषाः तात वेतालाः सिद्ध किञ्चराः ॥ 


२. मनु यक्षाः ८. यक्ष 

३. प्रजा  किर्पुर्षाः द. किम्पुरुष 

४. पति तात १. हे तात! 

५. गन्धर्व बेताला: १०. वेताल (ओर) 

६. अप्सरायें सिद्ध ११. सिद्ध 

७, चारण किथराः ।। १२. किन्नर उनकी स्तुति करने लगे । 


ज्लोकार्थ--हे तात ! मनु, प्रजापति, गन्धव, अप्सराय, चारण, यक्ष, किम्पुरुष, वेताल, सिद्ध ओर 
किन्नर उनको स्तुति करने लगे ॥ 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ-- 

ले 

विष्णु 

पाषदः 

सवं सुनन्द 
कुमुद आदपः । 
मुध्नि 

बद 
अङजलिषुटाः 


र r € + श्‌ और पि क 
एकोनचलारिशः श्लोक: 
क ९ ७ 
से विष्णपाषदा! स सुनन्दकुसुबादयः । 
सूषिन बद्धाञ्जलिपुटा आसीन लीबतजसम्‌ । 
इडिरे नरशादूल नातिदूरचरः एथक्‌ ॥३६॥ 
ते विष्णु पारषंदाः सबं सुनन्द कुमुद आदयः । 
सुध्नि बद्ध अञ्जलि पुटाः जासीनम्‌ तीब्र तेजसम्‌ । 
इडिरे नर शादूंलम्‌ अति दूर चराः पृथक ॥ 


१. वे आसीमम्‌ तीव्र ८. बेठे हुए अत्यन्त 

४. विष्णु के तेजसम्‌ । १०. तेजस्वी 
५. पार्षद ईडिरे १६. स्तुति करने लगे | 
२. सभी सुनन्द नर ११. नर | 
३. कुमुद आदि शादूंलभ्‌ १२. सिह भगवान्‌ की | 
६. मस्तक पर न अति १३. बहुत 

८. बांध कर दूर १४. दूर 

७. अञ्जली चरः पुथक ॥ १५. रहकर अलग-अलग 


एलोकार्थ -वे सभी सुनन्द, कुमुद आदि विष्णु के पार्षद मस्तक पर अञ्जली बाँध कर बैठे हुए अत्यन्त 
तेजस्वी नरसिह भगवान्‌ की बहुत दूर न रहकर अलग-अलग स्तुति करने लगे ॥ 
फा०--७६ 


६२६ | श्ोमद्भागवते | अ० ८ 
चत्वारिंशः श्लोकः 
क ७ 
्र्मोवाच --नतोष्स्म्यनन्ताय दुरन्तशकतपेचिचित्रचीर्याय पवित्रकर्मणे । 
७ ७ चक ७ कप ४४ 
विश्वस्य सगस्थितिसंयमान्‌ युणेः स्वलीलया संदधतेळ्ययात्मने ॥४०॥ 
पदच्छेद-- नतः अस्मि अनन्ताय दुरन्त शवतये विचित्र वीर्याय पवित्र कर्सणे । 
विश्वस्य सगे स्थिति संयमान्‌ गुणः स्वलीलया संदधते अव्यय आत्मने ॥ 


शब्दार्थ-- 

नतः १७. नमस्कार विश्वस्य ८. संसार की 

अस्मि १८. करता हूँ सग १०. सृष्टि | 
अनन्ताय १६. अनन्त भगवान्‌ को स्थिति ११. पालन और | 
दुरन्त १. अक्षीम संयमान्‌ १२. संहार 

शक्तये २. शक्ति वाले गुण: ८, गुणों के द्वारा 

विचित्र ३. अलौकिक स्वलीलया ७. अपनो लोला से 

वीर्याय ४. पराक्रम वाले संदधते १३. करने वाले 

पवित्र ५. पवित्र अव्यय १४. अविनाशी 

कमंणें । ६. कर्म करने वाले आत्मने ॥। १५. परमात्मा 


श्लोकार्थ--असीम शक्ति वाले, अलौकिक पराक्रम वाले पवित्र कर्म करने वाले, अपनी लीला से गुणों 

के द्वारा संसार की सृष्टि, पालन और संहार करने वाले अविनाशी परमात्मा अनन्त 

भगवान्‌ को नमस्कार करता हूँ । 

एकचत्ारिशः श्लोकः 
भ्ररुद्र उवाच कोपकालो युगान्तस्ते हतोऽयमसुरोऽल्पकः । 
तत्सत पाच्य. पस्त भक्तं ते भक्तवत्सल ॥४१॥ 
पदच्छेद कोप कालः युगान्तः ते हतः अयम्‌ असुरः अल्पकः । 
| तत्‌ सुतम्‌ पाहि उपसृतम्‌ भक्त ते भक्त वत्सल: ।। 


शब्दार्थ -- 

कोप २. क्रोध करने का तत्‌ १२. उसके 

काल ३. समय सुतम्‌ १४. पुत्रको 
घुगान्तः ४. कल्प के अन्त में होते हैं पाहि १५. रक्षा कीजिये 
ते १. आपके उपसुतस्‌ ११. शरण में आथे हुए 
हतः ८. मारागया भक्तम्‌ १३. भक्त 

अयम्‌ ५. यह ते १०. आपके 

असुरः ७. दैत्य भक्तवत्सलः ॥ ४. हे भक्तवत्सल 
अह्पकः । ६. छोटा 


श्लोकार्थ-हे प्रभो ! आपके क्रोध करने का समथ कल्प के अन्त में होता हे । यह तो छोटा दैत्य मारा 
गया हे । भक्तवत्सल ! आपकी शरण में आये हुए उसके भक्त पुत्र को रक्षा कीजिये ॥ 


अ० ८ | सप्तमः स्कन्धः [ ६२७ 


ह्विचतारिशः श्लोकः 
प्रत्यानीताः परम भवता चायता नः स्वभागा 
देत्याक्रान्तं हृदयकमलं त्वद्शहं प्रत्यबोधि । 
कालग्रस्तं कियदिदमहो नाथ शुश्रूषतांते 
सुक्तिस्तेषां न हि बहुमता नारसिंहापरैः किम्‌ ॥४२॥ 


पदच्छेद- प्रति आनीताः परम भवता त्रायता नः स्वायाः 
देत्य आक्रान्तम्‌ हृदयकमलम्‌ त्वद्‌ गुहम्‌ प्रतिअबोधि । 
काल ग्रस्तम्‌ कियद्‌ इव्म्‌ अहो नाथ शुश्रषताम्‌ ते 

मुक्तिः तेषाम्‌ हि बहुमता नार्रासह अपरे: किम्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 

प्रतिआनीताः ६. लोटा दिया है । काल ग्रस्तम ११. काल का ग्रास (बना हुआ 
स्वर्गादि का 'राज्य) 

परम भवता १. हे परमेश्वर ! आपने कियद्‌ १२. कितना 

त्रायता ३. रक्षा करते हुए इदम्‌ १०. यह 

नः २. हमारी अहो नाथ १३. आश्चर्य है कि हे नाथ ! 

स्वभागा: ५. हमारे भागों को शुश्रषताम्‌ ते १४. आपको सेवा करने वाले 


देत्यआक्रान्तम्‌ ०. दैत्य के द्वारा छीने गये मुक्तिः तेषाम्‌ १५. उन (भक्तों को) मोक्ष भी 
हृदयकमलम्‌ ८. हमारे हृदय कमल को न हि बहुमता १६. बहुत प्रिय नहीं है 
त्वद्‌ गृहम्‌ ७. आपके निवास स्थान भूत नार्रासह अपरे: १७. हे नरसिंह दूमरी वग्तुओं को 


प्रफुल्लित कर दिया है किम॥ १८. क्या आवश्यकता है 


Tb 


प्रतिअबोधि । 


एलोकार्थ--हे परमेश्वर ! आपने हमारी रक्षा करते हुए, दैत्य के द्वारा छोने गये हमार भागों को 
लौटा दिया है और आपके निवास स्थान भूत हमारे हृदय कमल को प्रफुल्लित कर दिया 
है । यह काल का ग्रास बना हुआ स्वर्गादि का राज्य कितना है । आश्चर्य है कि हे नाथ ! 
आपकी सेवा करने वाले उन भक्तों को मोक्ष भी बहुत प्रिय नहों हे । हे नरसिह ! दूसरी 
वस्तुओं की उन्हें क्या आवश्यकता है ? 


६२८ ] श्रीमद्भागवते [ भेळ ८ 


ति ९५ न ep न पथ. 
प क न क नम मम जन > .म जन जनरल वलीकिनदलीकिी न 


निचत्वारिशः श्लोकः 
त्व नस्तपः परममात्थ यदात्मतेजो 
गेनेदमादिपुरुषात्मगतं ससज | 
तदू विप्रलुतमझुनाद्य शरण्यपाल 
रक्षाएहीतवपुषा पुनरन्वमंस्थाः ॥४३॥ 
पदच्छेद-- त्वम्‌ नः तपः परमम्‌ आत्थ यत्‌ आत्म तेजः 
येन इदम्‌ आदि पुरुष आत्मगतम्‌ ससर्ज । । 


तद्‌ विप्र लुप्तम्‌ अभुनाद्य शरण्य पाल 
रक्षा गृहीत वपुषा पुमः अन्व संस्था: ॥। 


शब्दार्थ | 
त्वम्‌ नः २. आपने हम लोगों को ससज ११. सृष्टिको थी | 
तपः ५. तपस्या को तेद्‌ १२. उस तपस्या का 

परमम्‌ ६. उत्तम विलुप्तम्‌ १४. उच्छेद कर दिया था | 
आत्थ ७. बताया था (ओर) अमुनाद्य १३. इस देत्य ने आज | 
यत्‌ आत्म ३. जिस आत्म शरण्यपाल १५. हं शरणागत वत्सल ! | 
तेजः ४. तेजः स्वरूप रक्षा १६. रक्षा के लिए 
येन ८. जिन आपने गृहीत १८. धारण करते वाले आपने 

इदम्‌ १०. इस संसार की बपुषा १७, शरीरको 

आदि पुरुष १. हे आदि पुरुष ! पुतः १८. फिर से (तपस्या को) 

आत्मगतम्‌ 5. अपने में लीन अन्वसस्था: ॥। २०, अनुमोदन कर दिया है 


| ग्लोकार्थ--हे आदि पुरुष ! आपने हम लोगों को जिस आत्म तेज: स्वरूप तपस्या को उत्तम बताया 

| था ओर जिन आपने अपने में लीन इम संसार की सृष्टि की थो । उस तपस्या का इस 

Fe देत्य ने उच्छेद कर दिया था। हे शरणागत वत्सल ! रक्षा के लिए शरोर को धारण करने 
वाले आपने फिर तपस्या का अनुमोदन कर दिया ॥ 


mde reer 


पब्दार्थ- श्वाद्धादि४. 


स्‌ः 
अधिबभुजे 
प्रसभम्‌ 
तनुजः 
दत्तानि 
तीथ समधे 


अपिबत्‌ 
तिलाम्ब्‌ । 


सप्तमः स्क्रन्धः 


ना कलक ळक" 
* ^ `) क न क पक तंज र क जी क उ ४ १० ता न्यान 


चतुश्चतारिशिः श्लोक: 
श्राद्धानि नोऽधिबुसुजे सभं तनूजैदत्तानि तीथेलसगेडप्यपिबत तिलाम्ब । 
तस्योदरान्नवखबिदीणवपाद्‌ थ आच्छेत्‌ तस्मे नमो लदरयेडखिलघरमगोप्ने ॥४४॥ 
पदच्छेद-- धाद्धानि नः अधिबुभुज सभम्‌ तपूजः दत्तानि तीर्थं सथये अपिदत्‌ सिलाम्ब्‌ । 
तस्य उदरान्‌ नखबिदीणे ददद्‌ यः आख्छत्‌ तस्मे ननः नृहरये अखिल धस गोप्त्रे ॥ 


पिण्डो को 


हमारे 

खा जाता था 
बलपूर्वक छोनकर 
पत्रों के द्वारा 


तस्थ 
उदरान्‌ 


बंपात्‌ 


किये नन्‌ डी iE) 


1०. 
1३. 


रख विदीण ११. 


EE 


यः आज्छत्‌ १४. 


२. दियेगये | तस्स ११. 

७. तीथ में (संक्रान्ति आदि के समय नमः नृहरये १८. 
(तपुण में दिये गये) र. 

द. पी लेता था अखिलधम १६. 


८. निल और जल को गोप्त्रे ॥। 


१७, 


[ ६२४ 


nm, 


उस द॑त्य के 

पेट से निकाल कर 

नख से फाड़े गये 

मज्जा वाल भें 

जो आपने उसे हमें दे दिया 
उन 

नृसिह रूप भगवान्‌ को 
नमस्कार __ 

समस्त धर्मो के 

रक्षक 


प्लोकाथ--हमारे पुत्रों के द्वारा दिये गये, पिण्डों ह बलपूर्वक छोनकर खा जाता था और तीर्थ में 
संक्रान्ति आदि के समय तर्पण में दिये गये तिल और जल को पी लेता था । उस दैत्य के 
नख से फाड गये मज्जा बाले पेट से निकाल कर जो आपने उसे हमें दे दिया उन समस्त 


पदच्छेद - 


शब्दार्थ-यः 


स्‌ः 
गतिम्‌ 
योग 
सिद्धाम्‌ 
"साधु: 
अहार्षीत्‌ 
योग 

तपः 
लेय । 


एलोकाथ---जिस दुष्ट ने अपने योग और तपस्या 


धर्मो के रक्षक नृसिहरूप भगवान्‌ को नमस्कार हे ॥। 


पञ>चचलारिशः श्लोकः 


यो नो गति योगसिद्धामसाघुरहार्षीद्‌ योगतपोबलेन । 
€ ७ र ९७ a ~ % 
नानादप तं नखेनिंदंदार तस्मे तुभ्यं प्रणताः स्मो नुसिंह ॥४५॥ 
य: तः गतिम्‌ योगसिद्धाम्‌ असाधुः अहार्षोत्‌ योग तप: बलेन । 
नाना दपम्‌ तम्‌ नखः निर्देदार तस्म तुभ्यम्‌ प्रणता 


१. जिस नाना 
६. हमारा दपस्‌ 
८. गतिको तम्‌ 

७. योग नखः 
८. सिद्ध प मिर्देदार 
२. दुष्ट ने (अपने) सस 
१०. छीन लिया था तुध्यम्‌ 
३. योग (और) भणतः 
2. तपस्या थे स्म 


५. बलम मसल ।। 
द `. 


केबल से हमार 
~ 


११. 
१२. 
१३. 
१४. 
१५. 


१७५, 


५९०. 


१ 


प 
भ्‌ दर 


| योग सिद्ध ग तिक 


स्मः नसह ।। 
अनेक प्रकार से 
घमण्ड करने वाले 
उस देत्य को (आपने) 
नखों से 
फाड़ डाला 
आपको हम 
णाम 
करते है 
हे नृसि्ठ भगवान्‌ ! 


ते छोन लिया था 


अनेक प्रकार ग घमण्ड करने वाले उस दैत्य को अपने नखों से फाड डाला । हे नसिह 
भगवाम्‌ ! उन आपको हम प्रणाम करते हैं ॥। | 


६३० ] ` श्रीमद्भागवते [ अ०८ 


षट्चत्वारिशः श्लोकः 
4 % ha यी ७ 
विद्यां एथग्धारणयानुराद्वा न्यषेधदज्ञो बलवी यंरप्त! । 
स येन संख्ये पशुवद्धतस्तं मायानसिह प्रणताः स्म नित्यम्‌ ॥४६॥ 
पृदच्छेद-- विद्याम्‌ प्रथक्‌ धारणया अनुराद्धास्‌ न्यषेधत्‌ बलवीरयं दृष्तः । 
सः येन संख्ये पशुवत्‌ हतः तम्‌ सायपर्नासहम्‌ प्रणताः स्म नित्यम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

विद्याम्‌ ७. विद्याको येन्‌ १०. जिसे आपने 

पृथक्‌ ४. अनेक प्रकार की संख्ये ११. युद्ध में 

धारणया ५. धारणाओं से पशुवत्‌ १२. पशु के समान 
अनुराद्वाम्‌ ६. प्राप्त की हुई (हमारी) हतः १३. मार डाला 

न्यषेधत्‌ ८. व्यर्थं कर दिया था तम्‌ १५. उस 

बल १. बल माया १४. माया से 

वीर्य २. पराक्रम के घमंड में नसिहम्‌ १६. नृसिह बने हुये आपको 
दृप्तः २. चूर (इस मुख ने) जणनाःस्म १८. प्रणाम करते है 

सः । ८. उस दात्य को नित्यम्‌ ॥ १७. हम नित्य 


श्लोकाथ--बल और पराक्रम के घंमड में चुर इस मूर्ख ने अनेक प्रकार को धारणाओं से प्राप्त की 
हुई हमारी विद्या को व्यर्थ कर दिया । उस देत्य को जिसे आणने युद्ध में पशु के समान 
मारु डाला, उन माया से नृसिंह हए आपको हम नित्य प्रणाम करते है ॥। 
सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 
येन पापेन रत्नानि स्त्रीरत्नानि हुतानि नः । 
तइ्चःपाटनेनासां दत्तानन्द नमोऽस्तु ते ॥४७॥ 
पदच्छेद -- येन पापेन रत्नानि स्त्री रत्नानि हृतानि न: । 
तद्वक्षः पाटनेन आसाम्‌ दत्त आनन्द नमः अस्तु ते ॥ 


शब्दार्थ 
येन १. जिस तद्‌ ५. उसकी 
पापेन २. पापीने सक्तः 5. छातीको 
रत्नानि ४. रत्नों को (ओर) पाटनेन १०. फाड़ कर 
स्त्री ६. स्त्रियों का आसाम्‌ ११. हमारी पत्नियों को 
रत्नानि ५. श्रेष्ठ दत १२. देने वाले (भगवान्‌) 
हृतानि 5. छीन लिया था अन्य १२. आनन्द 
नः । ३. हमारी नभः अस्तु १५. नमस्कार हे 
ते ॥ १४. आपको 


्लोकार्थ--जिस पापी ने हमारे रत्नों और श्रेष्ठ रि तर्या को छीन निया था उसकी छातो को फाड 
कर हमारी पत्नियों को आनन्द देने वाले भगवान्‌ आपको नमस्कार है ॥ 
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च डर 


अष्टचलारिशः श्लोकः 
मनवः ऊचु:- 
सनचो वयं तव निदेशकारिणो दितिजेन देव परिभूतसेतवः । 
भवता खलः स उपसंहृतः प्रभो करवास ते किमनुशाधि किङ्करान्‌ ॥४द। 
पदच्छेद सतव: वथम्‌ तब निदेश कारिणः दिलिजेन देव परिभूत सेतवः । 
भवता बल: सः उपसंहृतः प्रभो करवाम ते किम्‌ अनुशाधि किङ्करात्‌ ।। 


शब्दार्थे--मनव: २. मनु भवता १०. आपने 

वयस्‌ १. हम के खलः १२. दुष्ट का 

तव ३. आप सः ११. उस 

निदेश ४. आज्ञाकारी हैं उपसहुतः १३. संहार कर दिया 

कारिण: प्रभो 5. हे प्रभो 

दितिजेन ६. इस देत्य ने करवास १७. करं 

देव ५. हे देव! ते किम्‌ १६. (हम) आपके लिये क्या 
परिभुत ८. भंग कर दिया था अनुशाधि १५. आज्ञा दीजिये कि 

सेतवः । ७. धर्म मर्यादाको किङ्रान्‌॥ १४. आप अपने हम सेवकों को 


श्लोकाथ--हम मनु आपके आज्ञाकारी हैं । हे देव ! इस दैत्य ने धर्म-सर्याद' को भंगकर दिया था । हे 
प्रभो ! आपने उस दुष्ट का संहार कर दिया । आपने हम सेवकों को आज्ञा दीजिये कि हम 
आपके लिए क्या करे ॥ 
एकोनपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
मजपतय ऊचु:- 
क % क, फळ क्क न्हे आप रि 
प्रजशा वय त परशाभिस्ष्टा न येन प्रजा वे सजासो निषिद्धाः 
स एष त्वया भिन्नवचा न शेते जगन्मङ्गलं सस्वभूतेञ्वतारः ॥४९॥ 
पदच्छेद प्रजेशाः वथम्‌ ते परेश अभिसृष्ठा: न येन प्रजाः वे सुजामः निषिद्धाः । 
सः एष त्वया मित्रवक्षाःनु शेते जगत्‌ मङ्गलम्‌ सत्त्व सूर्ते अवतारः ॥ 


शब्दार्थ-प्रजेशाः४. प्रजापति सः ११. वही 

वयम्‌ ३. हम लोग एषः १२. यह दैत्य 

ते २. आपके द्वारा त्वया १३. आपके द्वारा र. 
परेश १. हे परमेश्वर ! भिन्न वक्षाः १४. छाती फाड दिये जाने पर नम 
अभिसृष्टाः ५. बनाये गये हैं नु शेते १५. सो रहा हैं 224. 
न्‌ १०. नहीं (कर पाते थे) जगत्‌ १८. संसार का Rr 
धेन . ६. जिसके द्वारा मङ्कलस्‌ १८. कल्याण करने के लिए है 

प्रजाःव ८. प्रजाओं की सत्त्व १६. सत््वमयी मूरति वाले 

स॒जामः 5. सृष्टि भूत 

निषिद्धाः। ७. रौक देने के कारण हम अवतार: ॥ १७. आपका अवतार 

श्लोकार्थ-हे परमेश्वर ! आपके द्वारा हम लोग प्रजापति बनाये गये हैं । जिसके द्वारा रोक दिये जाते 


के कारण हम प्रजाओं की सृष्टि नहीं कर पाते थे, वहो यह देत्य आपके द्वारा छाती फाड 
दिये जाने पर सो रहा है । हे सत्वमयो मुति वाले ! आपका अवतार संसार का कल्याण 
करने के लिये है ।। 
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पञ्चाशतमः साकः 
गन्धर्वा ऊच: 
वयं विभो ते नटनाट्यगायका येनात्मसाद्‌ ची येबलोजखा कताः । 


स एष नीतो भवत्ता दशासिमां किमुत्पथस्थः कुशलाय कल्पत ॥५०॥ 
पदच्छद-वथम्‌ बिभो ते नटनाटय पायकः येन आत्मसात वीयबल ओजसा कृत 
एव नोतः भवता दशाम्‌ इमाम्‌ किम्‌ उत्पथस्थः कुशलाय कल्पते ॥ 


शब्दार्थं वयम्‌ २. हम लोग सः ११. उस 
बिभो १. हे प्रभो! एव १२. ही देत्य को 
ते नटनाट्य ३. आपके नाचने और अभिनय नीतः १६. पहुँचा दिया 
करने 
गायकाः ४. गानेवाले सेवक हैं भवता १२. आपने 
येन ५. जिसने हमें दशाम्‌ १५. दशा को 
आत्मसात्‌ ८. अपना दास इमाम १४. इस 
वीये ७. वीर्य और किम्‌ १७. क्या 
बल ६. बल उत्पथस्थः १५. कुमागं स चलने वाला | 
ओजसा ऽ. पराक्रम से कुशलाय १८. कल्याण का | 
कृताः । २०. बना रखा था कल्पते ।। २०. भागी हो सकता है | 


एलोकार्थ- - है प्रभो ! हम लोग आपके नाचने, गाने और अभिनय करने वाले सेवक हैं जिसने ३ में 
बलवीय ओर पराक्रम से अपना दास बना रखा था उसी देत्य को आपने इस दशा को 
पहुँचा दिया । क्या कुमाग से चलने वाला कल्याण का भागा हो सकता 


एकृपञ्चाशत्मः शलोक: 
चारणा ऊचु:--हरे तचाङघ्रिपङ्कजं मवापवर्गमाशितः 
यदेष साधुहच्छुयस्त्वयासुरः समापितः ॥५१॥ 


पदच्छेद--- हेरे तेव अङ्ख्रि पञ्चजम्‌ भज अपवर्गम्‌ आशितः । 
यद्‌ एषः साधु हुत्रायः त्वया असुरः सभाषित्तः ।। 
शब्दाथ--हरे १. हे प्रभो! पद एषः ८. जो 
तव ४. आपके साधु 5. सज्जनों को 
अर्डाभ्र ५. चरण इपशप: १०. हृदय की पीडा देने वाले ट्स 
पडडुःजभ्‌ ६. कमल के त्बया १३. आपने 
भव २. संसारसे असुर १२. असर को 
अपवयम्‌ ३. मोक्ष दिलाने वाले घसाक्तिः ।। समाप्त कर दिया है । 


आाश्चिाः। ७. (हम) आश्रित है 
श्लाकार्थ--हे प्रभो ! संसार से मोक्ष दिलाने वाले आपके वरण कमल हेम आश्रित हैं, जो सज्जनो 
को पीड़ा देने वाले इस असुर को आपे समाप्त कर दिय। ॥ 


अ० ऽ | सप्तमः स्कन्धः [ ६३३ 


द्विपञचाशत्तमः श्लोकः 
यक्षा ऊचु:--- 
९ क ७. स ७. ५ 
वयमनुचरमुख्याः कसभिस्ते सनोज्ञस्त इह दितिसुतेन प्रापिता बाहकत्वम । 
स तु जनपरितापं तत्कृत जानता ते नरहर उपनीतः पञ्चतां पश्चविंश ॥५२॥ 
पदच्छेद--वयम्‌ अनुचर मुख्या कर्मभिः ते मनोज्ञैः ते इह दिलि सुतेन प्रपिताः वाहकत्वम्‌ । 
सः तु जन परितापम्‌ तत्‌ कृतम्‌ जानता ते नर हर उपनीतः पः्चताम्‌ पर्चावश ।। 


शब्दार्थ-वयम्‌ ३. हम लोग सः तु १७. उसको 
अनुचर ६. सेवक थे जन परितापम्‌ १५. लोगों के 
सुख्याः ५. प्रधान तत्‌ कृतम्‌ १३. उसके कारण होने वाले 
कसंभिः २. कर्मों के कारण जानतः १६. कपट को जानकर (आपने) 
ते ४. आपके ते १४. अपने 
मनोज्ञेः १. श्रेष्ठ नरहर १२. नृसिंह भगवान्‌ 
ते इह ७. वे (हम लोग) इस संसार में उपनीतः १६. पहुँचा दिया 
दिति सुतेन ८. दिति के पुत्र हिरण्यकशिपु पञ्चताम्‌ १८. मृत्यु के पास 
द्वारा 
प्रापिताः १०. बना दिये गये पर्ष्चाचश॥ ११. हे प्रकृति के नियामक 


वाहकत्वम्‌ । 5. पालको ढोने वाले कहार 


हिरण्यकशिपु द्वारा पालकी ढोने वाले कहार बना दिये गये । हे प्रकृति के _ नियामक नृसिंह 
भगवान्‌ ! उसके कारण होने वाले अपने लोगों के कष्ट को जानकर आपने उसको मृत्यु के 
पास पहुँचा दिया ॥ 


त्रिपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
किम्पुरुषा ऊचुः वयं किम्पुरुषास्त्वं तु महापुरुष इश्वर! । 
अयं कुपुरुषो नष्टो घिकूकृतः साधुभियंदा ॥५३। 


पदच्छद-—- वयम्‌ किम्पुरुषाः त्वं तु महापुरुषः ईश्वरः । 
अयम्‌ कुपुरुषः नष्टः धिक्‌ कृतः साधुभिः यदा ।। 
शब्दार्थ- वयम्‌ १. हम लोग कृप रुष: १०. नराधम को 
किम्पुरुषाः २. किम्पुरुष हैं नष्टः ११. नष्ट कर दिया 
त्वम्‌ ३. आप धिक्कृतः ८. धिक्कारा (तब आपने इस) 
तु महापुरुष ४. महापुरुष (एवम्‌) साधुभिः ७. साधु पुरुषों ने 
ईश्वरः ५ ईश्वर हें यदा ॥। ६. जब 
अयस्‌ । ८. इसे 


एलोकार्थ--हम लोग किम्पुरुष हैं । और आप महापुरुष एवम्‌ ईश्वर हैं। जब साधु पुरुषों ने इसे 
धिक्कारा तब आपने इस नराधम को नष्ट कर दिया ।। 
फा०- ८० 
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चतुःपजचाशत्तमः श्लोकः 
वेतालिका ऊचु-- 
संभार सत्रषु तवामलं यशो गीत्वा सपर्या महतीं लभामहे । 
+ NN क ७ ७ क्र 
यस्ता व्यनषाद्‌ भुशसष दुजना दिष्टया हतस्ते भगवन्यथाऽऽसयः ॥५४) 
पदच्छेद--सभासु सत्रेषु तव अमलम्‌ यशः गीत्वा सपर्याम्‌ महतीम्‌ लभामहे । 
यः ताम्‌ व्यनेषीत्‌ भृशम्‌ एषः दुर्जनः दिष्ट्या हतः ते भगवन्‌ यथा आमथः ॥ 


शब्दाथ--सभासु १. सभाओं में यः १५. यह 

सरेषु २. ज्ञानयज्ञों में ताम्‌ ११. उस (प्रतिष्ठा को) 

तव ३. आपके व्यनेषीत्‌ १४. नष्ट कर दिया 

असल्‌ ४. निर्मल भृशम्‌ _ १३. बिल्कुल ही 

यशः ५. यशको एष दुजनः १२. इस दुष्ट ने 

गोत्वः ६. गाकर (हम) दिष्ट्या १६. भाग्य से 

सपर्याम्‌ ८. प्रतिष्ठा ते हतः १७. आपके द्वारा मारा गया 

महतोम्‌ ७. महान्‌ भगवन्‌ १०. हे भगवन्‌ ! 

लभामहे। ६. प्राप्त करते थे। यथा आमयः ॥ १८. जेसे £ से) ह नष्ट 
कर दिया जाता है 


श्लोकार्थ- सभाओं में ज्ञान यज्ञो में आपके निर्मल यश को गाकर हम महान्‌ प्रतिष्ठा प्राप्त करते थे । | 
हे भगवन्‌ : उस प्रतिष्ठा को इस दुष्ट ने बिल्कुल नष्ट कर दिया । यह भाग्य से आपके 
द्वारा मारा गया जसे शरीर से रोग नष्ट कर दिया, जाता है ॥ । 
पञ्चपञ्चाशत्तमः श्लोकः | 
किन्नरा ऊचु:-- 
वयमीश किन्नरगणास्तवासुगा दितिजन विष्टिमसुनानु कारिताः । 
भवता हरे स बृजिनोञ्चसादितो नरसिंह नाथ विभवाय नो भव ॥५५॥ 


पदच्छेद-वथम्‌ ईश किन्नर गणा: तव अनुगाः दितिजेद विष्टिम्‌ अमुना अनुकारिता: । 
भवता हरे सः वृजिन: अवसादितः नर्रासह नाथ विभवाय नः भव ।। 


शब्दार्थ--बयम २. हम भवता ११. आपने 

इश १. हे प्रभो ! हरेः १०. हेहरे! | 
किन्नर गणा: ३. किन्नर गण सः बुिमः १२. उस पापी को 
तब ४. आपके अवसादितः १३. नष्ट कर दिया 
अनुगाः ५. सेवक हैं _ तर सिह १४. हे नर्रासह्‌ ! 
दितिजेन ७. देत्य हमसे) नाथ १५. हे नाथ ! आप 
विष्टिम्‌ ८. बेगारी विभवाय १७. अभ्युदय के लिए 
अमुना ६. यह न्‌ः १६. हमारे 
अनुकारिताः । 5. कराता था भय ।। १८. हों 


एलोकार्थ--हे प्रभो ! हम किन्नर गण आपके सेवक हैं। यह दैत्य हम से बेगारी कराता था । हे हरे ! 
आपने उस पापी को नष्ट कर दिया । हे नरसिंह ! हे नाथ ! आप हमारे अभ्युदय के लिए हों ॥ 
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पट्पञ्चाशत्तमः श्लोकः 
विष्णुपार्षदा ऊचुः 
अद्येतद्धरिनररूपसदूसत ते इष्टं नः शरणदं सर्दलोकशी । 
सोऽय ते विधिकर इश विप्रशप्तस्तस्मेदं विधानसनुग्रहाय विदाः ॥५१॥ 


पदचछद--अद्य एतत्‌ हरि नर रूपम्‌ अद्भुतम्‌ ते दृष्टम्‌ नः शरणद सर्व लोक शर्म । 
सः अयम्‌ त विधिकर ईश जिप्र शप्तः तस्य इदम विधानम अनुग्रहाय विद्य: ।। 


शब्दार्थं 

अद्य १. आज सः १७. वह 

एतत्‌ २. यह अयम्‌ १४. यह 

हरि नर ५. नरसिंह ते १५. आपका 

रूपम्‌ 5. रूप विधिकर १६. आज्ञाकारी सेवक था 
अद्भुतम्‌ ७, अद्‌भुत श १३. हे प्रभो ! 

ते ६. आपका बिभ्र १५. ब्राह्माणो के 

द्ष्टम्‌ १०. देखा है शप्तः १८. शाप से ग्रस्त हो गया था 
नः ११. हमें तस्य २०. उस दत्य का 

शरणद १२. शरण देने वाले इदम्‌ २१. यह 

सन ३. सभी निधनम्‌ २२. निधन 

जोक ४. लोगों का आनुग्रहाय २३. उद्धार के लिए (हुआ है) 
शम । ५. कल्याण करने वाला विदा: ॥। २४. ऐसा हम जानते है 


ण्लोकाथे--आज यह आपका अद्‌ भुत नरसिह रूप देखा है । हमें शरण देने वाले हे प्रभो ! वह आपका 
आज्ञाकारी सेवक था । वह ब्राह्मणों के शाप से ग्रस्त हो गया था । उस दे त्य का यह निधन 
उद्धार के लिए हुआ है । ऐसा हम जानते हैं ॥ 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहिनाथां सप्ते स्कन्धे परह्वदातच रिते ना 
दत्यराजवधे नुसिहस्तवं पाम अष्टस: अध्यायः ॥८॥ | 0200 पी 


श्रीमदूभागवतमहापुराणम्‌ 
सप्तम! स्कन्व! 
च्नव्श्ब्नः ऋचछ्स्त्रान्यः 
प्रथमः श्लोकः 
नारद उवाच -- एवं सुरादय! सब ब्रह्मरुद्रपुरः सरा! । 
नोपेतुसशकन्मन्युसरर्भं खुदुरासदम ॥१॥ 
पृदच्छेद-- एवम्‌ सुर आदयः सर्वे ब्रह्म रुद्र पुरः सराः। 
न उपतुम्‌ अशकन्‌ मन्यु संरम्भम्‌ सुदुरासदम्‌ ॥ 


शब्दा्थ-- 

एवम्‌ १. इस प्रकार न १२. नहीं 

सुर ६. देवता उपेतुम्‌ ११. पास जा 

आदयः ७. आदि अशकन्‌ १३. सके 

सवं ५. सभी सन्यु ८. क्रोधसै 

ब्रह्म २. ब्रह्मा और संरम्भम्‌ ८६. भरे हुए तथा 

रुद्र ३. रुद्र सुदुरासदस्‌।। १०. अत्यन्त भयंकर नरसिह भगवान्‌ के 


पुरः सराः । ४. प्रमुख 
एलोकार्थ--इस प्रकार ब्रह्मा ओर रुद्र प्रमुख सभी देवता आदि क्रोध से भरे हुए तथा अत्यन्त भयंकर 
नसिह भगवान्‌ के पास नहीं जा सके ।। 


द्वितीय; श्लोकः 


साज्षाच्छीः प्रषिता देवर ष्ट्वा तन्महदद भुतम्‌ । 


अहष्टाश्रतपूचत्वात्‌ सा नोपेयाय शङ्किता ॥२॥ 
पदच्छेद -- साक्षात्‌ श्रीः प्रेषिता देवः दृष्ट्या तत्‌ महत्‌ अदभृतम्‌ । 
अदृष्ट अश्रुत पुवत्वात्‌ सा न उपेयाय श्दिता ॥। 


शब्दाथ-- 

साक्षात्‌ ६. स्वयम्‌ अदृष्ट १०. न देखे (और) 

श्रीः ७. लक्ष्मी को अश्रुत ११. न सुने जाने के कारण 
_ प्रेषिताः ८. भेजा (किन्तु) घुवत्बात्‌ ८. पहले 

देवेः ५. देवताओं ने सा १२. वे लक्ष्मी 

दृष्ट्वा ४. देखक न १५. नहीं 

तत्‌ १. उस उपेयाथ १४. पास गईं 

महत्‌ २. महान्‌ शङ्किता ॥। १३. भयभीत 

अदभुतम्‌। ३. अद्भुत रूप को 


श्नाकार्थ- उस महान्‌ अद्भुत रूप को देखकर देवताओं ने स्वयम्‌ लक्ष्मी को भेजा। किन्त पहले न 
देखे और न सुने जाने जाने के कारण वे भयभीत लक्ष्मी पास न हीं गयीं ॥। 
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तृतीयः श्लोकः 
पह्लादं प्रेषयामास ब्रह्मावस्थितमन्तिके । 
तात प्रशमयोपेहि स्वपित्र कुपितं प्रसुम ॥३॥ 
पदच्छेद-- प्रह्लादम्‌ प्रेषयामास बह्मा अवस्थितम्‌ अन्तिके । 
तात प्रशमय उपेहि स्वपित्रे कुपितम्‌ प्रभुम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 
प्रद्धादम्‌ ४. प्रह्लाद को तात ६. हे तात! 
प्रेषयामास ५. भेजा (और कहा) प्रशमम्‌ ११. शान्त करो 
ब्रह्मा १. ब्रह्मा न उपेहि १०. पास जाओ (और) 
अवस्थितम्‌ ३. खड़े हुए स्वपिजे ७. अपने पिता के ऊपर 
अन्तिके । २. पास में कुपितस्‌ ८. कुद्ध हुए 

प्रभुम्‌ ।। ८. प्रभुके 


शलोकार्थ--ब्रह्मा के पास खड़े हुए प्रह्लाद को भेजा और कहा- है तात ! अपने पिता के ऊपर क्रद्ध हुए 
प्रभु के पास जाओ और शान्त करो ॥ 
तु र्थः पर्स 
चतुथः श्लोकः 
तथेति शनकै राजन्महाभागवतोऽभमेकः 
उपेत्य सुवि कायेन ननाम विश्ताञ्जलिः ॥४॥ 


पदच्छेद तथा इति शनकेः राजन्‌ महाभागवतः अर्भकः । 
उपेत्य भवि कायेन ननाम विधृत अञ्जलिः ॥। 


शब्दार्थ -- 

तथा २. अच्छा उपेत्य ८. पास जाकर 
इति ४. यह कहकर भवि ८. पृथ्वी पर 
शनक: २. धीरे से कायेय १०. शरीर से लेटकर 
राजन्‌ १. है राजन्‌ ! ननाम १३. प्रणाम किया 
महा ५. महान्‌ विधुत १२. जोड़कर 
भागवत: ६. भगवत्‌ भक्त अऊ्जलि: ॥ ११. हाथ 

अभक: । ७. बालक प्रह्लाद ने 


एलोकार्थ- हे राजन्‌ ! धीरे से अच्छा यह कहकर महान्‌ भगवद भक्त बालक बज्ञाद ने पास जाकर 
पृथ्वी पर शरीर से लेटकर हाथ जोड़कर प्रणाम किया ॥ 
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पञ्चमः श्लोकः 
स्वपादसूले पतितं तसभक  विलोकय देव; कुपया परिष्लुतः । 


उत्वाप्य तच्छोष्ण्यदधात्‌ कराम्बुज कालाटिवित्रसवाधिय कुता भयस ॥ ५ ॥ 
पदच्छद--स्वपाद सूले पतितम्‌ एस्‌ अर्भकम्‌ विलोक्य देत कृपया परिष्लुत 
उत्याप्य तत्‌ शीष्णि अदधात्‌ कर अम्बुजम्‌ काल अहि चित्रस्त धियम्‌ कृत अभयम्‌ ॥ 


ANTS 7 om meinem Yet ne पर em 


शब्दार्थ -- 
स्वपाद १. अपने चरण उत्थाप्य 5. उन्होंने प्रह्लाद को उठाकर 
सूले पतितम २. तल में गिरे हुए तत्‌ शोष्गि १०. उसके शिर पर 
तस्‌ ३. उस अदधात्‌ १६. रख दिया 
अभेकम्‌ ४. बालकको कर अश्बजम १५. कर कमल को 
विलोक्य ५. देखकर फाल आहि ११. काल रूप सपं से 
देवः ९. भगवान्‌ नरसिह वित्रस्त घियाम्‌ १२. उरी हाई बुद्धि वाले पुरुषों को 
कथः ७. कृपा से कृत १४. देने वाले (अपने) 
परिप्लु ८. भर गये और उभ्‌ ॥ १३. अभयदान 


श्लोकाथ--अपने चरण तल में गिरे हुए उस बालक व । देख” भगवान्‌ नृसिंह कृपा से भर गये और 
उन्हाने प्रह्लाद को उठाकर उसके सिर पर काल अन सप स डरी हुई बुद्धि वाले पुरुषों को 
अभयदान देने वाले अपने कर कमलो को रख दिया ॥ 


षष्ठ; श्लाक 
स तत्कररुणशचुलासिलाशमः. स्या भव्यक्तपरात्मदश न! 


तत्पादपदुस हृदि निव तो दो डेप्यतनु: क्लिन्नहदश्लोचनः ॥६॥ 
पदच्छेद--सः सत्‌ कर स्पशं धत अखिल अशुभः सपदि अः भव्यक परात्म दशन 
तत्‌पाद पम्‌ हृदि निवृत्तः दधो हुष्यत्‌ तनुः क्लिन्नहृद्‌ अश्रुलोचन: ।। 


शब्दार्थ 

सः १. उस प्रह्लाद का तत्‌ पाद ११. उनके चरण 

तत २. उन भगवान्‌ के पस्‌ १२. कमलको 

कर ३. हाथ के रि १३. हृदय में 

स्पशं ४. स्पशसे नि वतः 1०, आनन्द मग्न होक 

धुत ६. धुल गया द्धो 1४. धारण कर लिया (तथा) 
अखिल अशुभः ५. सम्पूर्ण अशुभ संस्कार ध्ष्यत 1६. पुलकित हो गया (उसका) 
सपदि ८. शीघ्र तनुः १५. शरीर 

अभिव्यक्ति 3. साक्षात्कार (हो गया) क्लिन्नहृद्‌ 19. हृदय पेम से द्रवित हो गया 
परात्म दशनः । ७. उसे परमात्मतत्त्व का अशुनोचमः ।। १५ आंखों से आँसू गिरने लगे 


श्लोकार्थ --उस पह्लाद का उन भगवान्‌ के हाथ के स्पर्श से अशुभ संस्कार धुल गया और परमात्मा का 
साक्षात्कार हा गया । आनन्दमग्न होकर उनके चग कमज को हृदय में धारण कर लिय 


तथा शरार पुलकित हो गया, उधका हृदय प्रम से द्रवित हो गया और आंखा से आँसू 
गिरने लगे ।। 


अ० द| सप्तम. स्कन्ध: | ६३५ 


ब 833: ++0 कक अपकमार-य-त शमवभकामकरन भेलमकासकामक- FR 


RT णी च क क प क क पता 


सप्तमः श्लोकः 
अस्तौषीद्धरिमेकाग्रमनसा सुसमाहितः । 


प्रमगदूगदया वाचा तन्न्यस्तदृदयेक्षणः ॥ ७ ॥ 

पदच्छेद अस्तोबीत्‌ हरिम्‌ एकाग्र सवसा सुसमाहितः । 
प्रम गद्गदया बाचा तत्‌ न्यस्त हृदय ईक्षणः ॥। 

शब्दार्थ-अस्तौषीत्‌ १२. स्तुति करने लगा भद दया 5. गढ्द 
हरिम्‌ ११, नुसिह भगवाम्‌ को [सा १०. वाणी से 
एकाग्र २. एकाग्र तत्‌ ४. उन भगवान्‌ में (अपने) 
मनसा ३. चित्त से व्यस्त ७. लगाकर 
सुसमाहितः। १. समाधिस्थ होकर (बालक हृदय ५. हृदय (और) 

प्रह्लाद ने) 
प्रेम ८. प्रेम ईक्षणः ॥। ६. दृष्टिको 


एलोकार्थ--समाधिस्थ होकर एकाग्र चित्त (होकर बालक प्रह्लद ने) उन भगवान्‌ में अपने हृदय ओर 
दृष्टि को लगाकर प्रम गद्गद वाणी से नुसिह भगवान्‌ को स्तुति करने लगे ॥ 
श रत मड | 
अष्टमः श्त्वांकः 
प्रह्लाद उवाच -. 
रि - द्ध ह सस चत त पृ हं ९» [ % के हे 
ब्रह्मादयः सुरगणा मुनयाध्थ सिद्धाः सत्वकतानसलयों वचस प्रवाह! । 

७ छै कर ~. ) कु ha उः ग व ७ ति रू करनी रि ङ्‌ ञ्ज ले उ 
नाराधितु पुरुगुणरएुनापि पियः  तोष्ट्मद्दति स से हरिसग्रजालेः ॥ ८॥ 
पदच्छेद-ब्रह्म आवयः सुरगणः सुनथः अथ शिद्धा: सस्य एकतान नतपः वचस पम्‌ प्रवाहेः । 

न आराधितुम्‌ पुरु गुणः अधुना अगि पिप्रुः किम्‌ तोष्टुम्‌ अहंति सः से हरिः उग्र जातेः ॥। 


शब्दार्थ--ब्रह्म ४. ब्रह्मा पुरू १२. विविध 

आदय: १५. आदि गुण: १३. गुणो के हारा 
सुरगणाः ६. देवगण अधुना १४. अब तक 

सुनयः ७. मुनि उपि १५. भी (आपको) 
अथ ८. और प्धिः १७. सन्तुष्ट कर सके हैँ । 
सिद्धाः ठ. सिद्धगण किम्‌ २२. केसे 

सत्त्व १. सत्व गुणों में ही गेष्टम्‌ २३. सन्तुष्ट कर 
एकतान २. निरन्तर लगी अहति २४. सकंगा 

मतयः ३. वुद्धि वाले सः से २०. उन 

वचसाम्‌ १०. वाणी के हरि २१. हरि भगवान्‌ को 


प्रवाहेः । ११. प्रवाहों से उग्रलाते:;॥. १०८. फिर असुर जाति का बालक 
न आराधितुम्‌ १६. नहीं आराधना करने के लिए 

एलोकार्थ--सत्त्वगुण में ही निरन्तर लगी बुद्धि वाले ब्रह्मा आदि देवगण, मुनि ओर सिद्धगण वाणी के 
प्रवाहों से अराधना करने के लिए विविध गुणों के द्वारा अब तक भो आपको नहीं सन्तुष्ट कर सके हैं। 
फिर असुर जाति का मैं बालक उन हरि भगवान्‌ को कैसे सन्तुष्ट कर सकूगा ॥ 


६४० | श्रीमद्भागवते | अण्डे 
नवमः श्लोकः 
न्ये धनाभिजनरूपतपःश्रुतौजस्तेजः प्रभावबलपौरुषबुद्धियोगः । 
नाराधनाय हि भवन्ति परस्य पुंसो भक्त्या तुतोष भगवान्गजयूथपाय ॥8॥ 
पदच्छेद मन्ये धन अभिजन रूर तपः श्रुत ओजः प्रभावः बल पौरुष बुद्धि योगः । 
न आराधनाय हि भवन्ति परस्य पुंसः भवत्या तुतोष भगवान्‌ गज युथपाय ॥ 


w 


शब्दार्थ-सन्ये धन १. मानता हूँ कि धन न आराधनाय १ २. नहीं सन्तुष्ट करने के लिए 


कक) ग क कक 40... 


अभिजनरूप २. कुलीनता रूप हि भवन्ति १३. होते हैँ (क्योंकि) | 
तपः श्रत ३. तपस्या, शास्त्र परस्य १०. परम | 
ओजः तेजः ४. ओज तेज प्‌ंसः ११. पुरुष को | 
प्रभाव: ५. प्रभाव भक्त्या १५. भक्ति के कारण 
बल ६. बल तुतोष १७. सन्तुष्ट हुए थे | 
पौरुष ७. पौरुष भगवान्‌ १४. भगवान्‌ | 
बृद्धि ८. बुद्धि (और) गजयूथपाय १६. शजेन्द्र पर 

योगः । 5. योग (ये) 


इलोकार्थ--मैं मानता हूँ कि धन, कुलीनता, रूप, तपस्या, शास्त्र, ड ओज, तेज, प्रभाव, बल, पोरुष, 
बुद्धि और योग ये परम पुरुष को सन्तुष्ट करने के लिए नहीं होते हैं । क्योक भगवान्‌ भक्ति के कारण 


गजेन्द्र पर सन्तुष्ट हुए थे ॥ 
दशमः श्लोकः 
विपादू द्विषड्गुणयुतादरयि न्दनाभपादारविन्दविष्ुखाच्ळ वष च॑ वरिष्ठम्‌ । 
न्ये तदर्पितमनोवचनेहिताथपाणं धुनाति स कुलं न तु भूरिमानः ॥१०) 
पदच्छेद विप्रात्‌ द्विषड्‌ गुण युगाद्‌ अरविन्दनाभ पादार निन्द विमुखात्‌ श्वपचम्‌ वरिष्ठम्‌ । 
मन्ये तत्‌ अपित मनः वचन ईहित अथे घ्राणम्‌ पुनाति सः कुलम्‌ न तु भुरिमानः ॥। 


शब्दार्थ-विप्रात्‌ ७. ब्राह्मण की अपेक्षा मन्ये १३. मानता हे | 
द्विषड्‌ १. (दो-छः) बारह (धनादि) तत्‌ अपित ८. उन भगवान्‌ में सर्मापत 
गुण २. गुणों से सनः वचन 5. मन वचन 

युताद्‌ ३. युक्त (किन्तु) ईहित अर्थ प्राणम्‌ १०. कर्म धन और प्राण वाले 
अरविन्दनाभ ४. भगवान्‌ पद्मनाभ के पताति १६. पवित्र कर देता है 

पादारविन्द ५. चरण कमलों से सः १४. वह (चाण्डाल) 

विमुखात्‌ ६. विमुख कुलम्‌ १५. कुल को 

श्वपचम्‌ ११. चाण्डाल को नतु १७. नकि 

वरिष्ठम्‌ । १२. श्रेष्ठ भुरिमानः॥ १८. बड़ेअभिमानवाला (ब्राह्मण 


ठ कुल को पवित्र करता है) 
एलोकार्थ--बारह गुणों से युक्त, भगवान्‌ पद्मनाभ के चरण-कमलों से विमुख ब्राह्माण की अपेक्षा उन 


भगवान्‌ मे समपित मन, वचन, कमं, धन और प्राण वाले चाण्डाल को श्रेष्ठ मानता हूँ । वह चाण्डाल 
कुल को पवित्र करता है, न कि बड़े अभिमान वाला ब्राह्मण कुल को पवित्र करता है ॥। 


६४२ | श्रीमद्भागवते | अ० ई 
त्रयोदशः श्लोकः 
सव ह्यमी विधिकरास्तव सत्त्वधाम्नो 
ब्रह्मादयो वयमिवेश न चोद्विजन्तः । 
लेमाय भूतय उतात्मसुखाय चास्य 
विक्रीडितं भगवतो रुचिरावतारेः ॥१३।। 
पदच्छेद सवं हि अमो विधिकराः तव सत्त्वधास्नः | 
ब्रह्म आदयः बयम्‌ इव ईश न च उद्दिजन्तः । | 
क्षेमाय भुतये उत आत्मसुखाय च अस्य 
विक्रोडितम्‌ भगवतः रुचिर अवतारेः॥ 
शब्दार्थ 
सर्वे २. ये सब क्षेमाय १३. कल्याण 
हि अमो ५. निश्चित रूप से भुतय १४. अभ्युदय के लिए 
विधिकराः ७. आज्ञाकारी भक्त हैं उत १५. अथवा 
तव ६. आपके आत्मसुखाय १६. आत्मानन्द के लिए 
सत्त्वधाम्नः ४. सत्त्वगुण के आश्रय न्य ११. और 
ग्रह्राआादयः ३. ब्रह्मा आदि अस्य १२. इस संसार के ४ 
वयम्‌ इव ८. हमारे समान विक्रीडितम्‌ २०. लोलाये करते हैं 
ईश १. हे प्रभो! भगवतः १ ७. भगवान्‌ 
तत द. नहि रुचिर १८. मनोहर 
उद्दिजन्तः । १०. द्वेष करते हैं अवतारं: १६. अवतारों से 


ए्लोकार्थ--हे प्रभो ! ये सब ब्रह्मा आदि सत्त्वगुण के आश्रय निश्चित रूप से आपके आज्ञाकारी भक्त 
हैं। हमारे समान द्वेष नहीं करते हैं। और इस संसार के कल्याण अभ्युदय के लिए अथवा 
आत्मानन्द के लिए भगवान्‌ मनोहर अवतारों से लीलायें करते हुँ ॥ 


भ० ॐ] 


पृदच्छेद---- 


हतः 
त्वया अद्य 
मोदेत 
साधुः अपि 
वृश्चिक 


सप हत्या । 


श्लोकार्थ-इसलिए क्रोध को शान्त कीजिये । आज आपके द्वारा दैत्य हिरण्यकशि पु मारा गया । 
महात्मा भी बिच्छू और साँप को हत्या से सुखो होते हैं। लोग सुख को प्राप्त हो गये हैं । 
और सभी आपके शान्त स्वरूप की प्रतीक्षा कर रहे हैं । नुसिह भगवान्‌ ! भय दूर करने 


सप्तमः स्कन्धः 


चतुदशः श्लोकः 


[ ६४३ 


तदू यच्छ॒ मन्युमसुरश्च हतस्त्वयाद्य 
© 

व्रश्चिकसप हृत्या । 

लोकाश्च निव तिसिताः प्रतियन्ति सर्चें 


रूप नसिहविभयाय जनाः स्मरन्ति ॥१४॥ 


तद्‌ यच्छ मन्युम्‌ असुरः च हतः त्वया अद्य 
मोदेत साधुः अपि वृश्चिक सर्प हत्या । 
लोकाः च निवृ तिम्‌ इताः प्रतियन्ति सर्वे 
रूपम्‌ नसह विभयाय जनाः स्मरन्ति ॥। 


सोदेत 


१. इस लिए 
, क्रोध को शान्त कीजिये 
. दैत्य हिरण्यकशिपु 

. और 

, सारा गया 
. आज आपके द्वारा 
- सुखो होते है 
. महात्मा भो 
. बिच्छु 


. सांप की हत्या से 


लोका न 


न 


निवृ तिम्‌ इताः 


प्रतियन्ति 
सर्वे 
रूपम्‌ 
नसह 
विभधाय 
जना: 


स्मरन्ति ।। 


के लि लोग आपका स्मरण कर रहे हैं ॥। 


. शान्त रूप को 

. हे नृसिह भगवान्‌ 

. भय दूर करने के लिए 
. लोग 


- आपका स्मरण कर रहे हैं 


. लोग 

. और 

. सुख को प्राप्त हो गये है 
प्रतीक्षा कर रहे हैं 


. सभी (आपके) 


६४४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ॐ 


र्न 


(क क क 
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पञ्चदशः श्लोकः 
नाह बिभेम्यजित तेऽतिभयानकास्य 


a ++ पाना, 


जिह्ाकनेत्रश्न कुटीर भसोग्रदंष्रात्‌ । 
आन्त्रस्रजः चतजकेसरशङकुकर्णा- 
लिहादमीतदिगि भादरिभिन्नखाग्रात्‌ ॥१५॥ 
पदच्छेद -- न आहम्‌ बिभेमि अजित ते अति भयानक आस्य 
जिल्ला अक नेत्र शुकुटी रभस उग्रदंष्ट्रात्‌। 
आन्त्र खजः क्षतज केसर शङ्कु कर्णात्‌ 
नि्लाद भीत दिगिभात्‌ अरिभित्‌ नख अग्रात्‌ ॥ 


शब्दाथ- 

न अहम्‌ १७. में नहीं आन्त्र स्रजः ८. आंतों की माला 
बिभेमि १८. डरता हूं क्षणज ८. रक्त से लथपथ 

अजित ते १. हे अजेय ! आपके केसर १०. गर्दन के बालों (तथा) 
अति भयानक २. अत्यन्त भयानक शू कर्णात्‌ ११. बछे के समान कान 
आस्यजिह्वा २. मुख जीभ निरह्णाद १४. सिह नाद (और) 

अक नेत्र ४. सूर्य के समान नेत्र भीत १३. भयभीत करने वाले 
भ्रुकुटी ६. भोहेँ (और) दिगिभात्‌ १२. दिग्गजों को भी 

रभस ५. चढ़ी हुई अरिन्नित्‌ १५. शत्रु को फाड़ देने वाले. 
उग्रदंष्ट्रात्‌। ७. तीखी दाढे नख अग्रात्‌ ॥ १६. नख के अग्र भागों से 


श्लोकार्थ--हे अजेय ! आपके अत्यन्त भयानक, भुख, जीभ, सूय के समान नेत्र, च ढी हुई भौंहें और 
तीखी दाढे, आंतों की माला, रक्त से लथपथ गर्दन के बालों तथा वें के समान कान, 
दिग्गजों को भी भयभीत करने वाले सिंहनाद और शत्रुओं को फाड़ देने वाले नख के अग्न 
भागों से मैं नहीं डरता हूँ ।। 


शब्दार्थ-- 
त्रस्तः 
अस्मि 
अहम्‌ 
कृपणवत्सल 
दुःसह उग्र 
संसार चक्र 
कदनात्‌ 


ग्रसताम्‌ 


प्रणीत: । 


एलोकार्थ--हे दीनबन्धो ! मैं असह्य और प्रचण्ड संसार के चक्र में पिसने से डरा हुआ हूँ । हे स्वामी ! 
अपने कर्मपाशों में बांधकर ग्रसने वाले जीवो के बीच में डाल दिया गया हं । आप प्रसन्न 
होकर मोक्ष स्वरूप एवम्‌ रक्षक अपने चरण कमलों में मुझे कब बुलायेंगे ? ॥ 


~ 
+ 


सप्तमः स्कन्धः 
षोडशः श्लोकः 

चस्तोऽस्म्यहं कुपणवत्सल दुःसहोग्र 

संसारचक्करकदनाद्‌ ग्रसतां प्रगीतः । 


०३} 2९% + 


बद्धः स्वकसभिरुशत्तम तेऽ्ङ्घिस्ूलं 


€ ७ 
प्रीतोञ5पवगशरण 


हयसे कदा 


नु ॥१६॥ 


त्रस्तः अस्मि अहम्‌ कृपणवत्सल दुःसह उग्र 


संसार चक्र कदनात्‌ ग्रसताम्‌ प्रणीतः । 


बद्धः स्वकर्मभिः उशत्तम ते अङ घरि सूलम्‌ 


घ्रीतः अपवगंशरणम्‌ दयसे कदानु ॥ 


डरा हुआ बद्धः 1०. 
हँ स्वकमभिः द. 
मै | उशत्तम ५. 
हे दीनबन्धो ! ते १३. 


असह्य और प्रचण्ड 


संसार के चक्र में प्रीतः १४. 
पिसने से अपवगशरणम्‌ १२. 
ग्रसने वाले जीवोंके बीच हछ्वय्से १८. 


डाल दिया गया है 


अङ ध्रिमुलम १६. 


वदासु॥ १७. 


बांध कर 


अपने कर्मपाशो में 


हे स्वामी ! 

आप 

अपने चरण कमलों में मुझे 
प्रसन्न होकर 

मोक्ष स्वरूप एवम्‌ रक्षक 
बुलायंगे 


कब 


६४६ |. श्रीमद्भागवते | अ० ८४ 


त तास त mm NN) तस सित म क न न न 000 क डि री क YS FamoePr oh ish जसमा भा dopa in iis Ih oe hei hv वा 


सपदशः श्लोकः 


यरमात्‌ प्रियाप्रियवियोगसयोगजन्मशोकाग्निना सकलयोनिषु दद्यमानः । 

दुःखीषध तदपि दुःखसतद्धियाहं सूसन्त्रमासि बद मे तव दास्ययोगम्‌ ॥१७। 

पदच्छेद--यस्मात्‌ प्रिय अप्रिय वियोग सथोग जन्म शोक अर्तिना सकल योनिषु दहासानः । 
दुःख आषधम्‌ तत्‌ अपि दुःखम्‌ अतद्‌ धिया अहभ्‌ भूमन्‌ जलामि वद से तव दास्य योगम्‌ ॥ 


"७, 


Sree mio rm riers ie raves es 


शब्दार्थ--यस्मात्‌ १. जिस कारण दुःख ओषधम्‌ १०. दुःख को मिटाने की जो 

ओषधि है 
प्रिय २. प्रिय क तत्‌ अपि ११. वह भी क्‍ 
अप्रिय ३. अप्रिय वस्तुओं के दुःखम्‌ १२. दुःख ही है | 
वियोग ४. वियोग और अतदाध्या १४. असत्‌ बुद्धि होने से | 
सयोग ५. संयोग से अहम १५. मैं 
जन्म ६. उत्पन्न भुमन्‌ १३. हे अनन्त ! 
शोकअग्मिना ७. शोक रूपी अग्नि से असामि १६. भटक रहा हूँ । 
सकल ८, समस्त | गदै १४. बतलाइये 
योनिषु दह्ममानः । 5. योनियों में मैं जलता रहा से तव १७. मुझे अपना 


दास्ययोगम्‌ ॥ १८. भक्ति योग 
इलोकार्थ--जिस कारण प्रिय और अप्रिय वस्तुओं के वियोग और संयोग से उत्पन्न शोक रूपी अग्नि से 
समस्त योनियों में मैं जलता रहा । दुःख को मिटाने की जो ओषधि है, वह भी दुःख ही है। हे 
अनन्त ! असद्‌ बुद्धि होने से मैं भटक रहा हूँ । मुझे अपना भक्तियोग बतलाइये ।। 


अष्टादशः श्लोकः 
सोऽह परियस्य सुहृदः परदेवताया लीलाकथास्तव नसिह विरिञ्चगीताः । 
© ७,-- वि त्र क 
अज्जञस्तितम्यलुग्रणन्गुणविप्रसुक्तो दुर्गाणि ते पदयुगालयहंससङ्गः ॥१८॥ 
पदच्छद-सः अहम्‌ प्रियस्य सुहृदः परदेवतायाः लीला कथाः तव नसह विरिञ्च गीताः । 
अञ्ज: तिर्तास अनुग॒णन्‌ गुण विप्रमुक्तः दुर्गाणि ते पद युग आलय हंस सङ्गः ॥ 


शब्दाथ--सः अहम्‌ १. वह मैं अञ्जः १२. सुगमता से 

घियह्य २. (सबको) प्रिय तिर्ताम १४. पार कर जाऊंगा 

सृहूद: ३. मित्र अनुगणन्‌ गुण १०. गान करता हुआ गुणों से 
परदेवताया: ४. परमदेवता विप्रमुक्तः ११. मुक्त होकर 

लील! ८. लीला दुर्गाणि १३. संसार की कठिनाइयों को 
कथः ८. कथाओं का ते पद १५. आपके चरण 

तब ५. आपका युथ आलय: १६. युगल में रहने वाले 
नर्स विरिञ्य ६. हे नसिठठ भगवान ब्रह्मा हारा हंस १७, परमहंसो का 

गीताः । ७. गायो गई सङ्गः ॥ १८. साथ मिलता रहेगा | 


लोला कथाओं का गान करता हआ गुणो से युक्त होकर सूगमता से संसार की कठिनाइयों को पार 
कर जाऊगा । क्योंकि, आपके चरण युगल में रहने वाले परम हंसों का साथ मिलता रहेगा ॥। 


झ० दे 


"सनक लि न UE त त क क आ न ग क कक 
७०७१००७०७४ डी कि जन जा पन 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ -- 


बालस्य न इह 


शरणम्‌ 
पितरो 
नसह 
न. 
आतंस्य 
च अगदम्‌ 
उदन्वति 


मञ्जतः नौः 


सप्तम: स्कर 3 


क क क 00 एता क के क पा 


एकोनविंशः श्लोकः 
बालस्य नेह शरणं पितरौ नसिह 
नालस्य चागदघुदन्वलि सञ्जतो नौः । 
तप्तस्य तलत्प्तिबिधियं इहाञ्जसेष्ट- 
स्तावद्‌ विभो तनभूतां त्वदुपेज्ञितानाम्‌ ॥१६ 


बालस्य च इह शरणम्‌ पितरो नसिह 
न आतेस्य च अगदम्‌ उइन्वति मज्ञतः नोः । 


तप्तस्य सत्‌ प्रतिषिधिः यः इह अङ्जसा इष्टः 
तावत्‌ विसो ततुभुतास्‌ त्वद्‌ उपेक्षिताताम्‌ ।। 


बालक के लिये यहाँ संसार में तप्तस्य तत्‌ २. दुःखी जीवों का दुःख 
मिटाने के लिये 

रक्षक प्रातारबाथिः ३. उपाय 

माता-पिता घः इह ४. जो इस संसार में 


हें नुसिह भगवान्‌ 
नहीं हो सकते 
रोगो के लिए 


ओषधि और 


समुद्र में 
डूबते हुए को नौका 


अञ्जसा इष्टः ५. बताया गया है 


तावत्‌ 5. तेब-तक (क्षणिक हा है) 
विभो १. हे प्रभो ! 

तनु ७. शरीर 

दताम्‌ 5, धारियों के लिये 


त्वद्‌ उपेक्षितानास्‌॥ ६. आपके द्वारा उपेक्षित 


श्लोकार्थ-हे प्रभो ! दुःखो जीवों का दुःख मिटाने के लिये जो इप संसार में उपाय बताया गया है वह 
आपके द्वारा उपेक्षित शरीर धारियों के लिए तब तक क्षणिक ही है। यहाँतक कि हे 
नूसिह भगवान्‌ ! बालक के लिए यहाँ संसार में माता पिता, रोगी के लिये ओषधि और 
समुद्र में डबते हुए के लिए नौका रक्षक नहीं हो सकती ॥ 


६४८ ] श्रीमद्भागवते [ अ. ४ 


विशः श्लोकः 
यस्मिन्यतो यहि येन च यस्य सस्मादू 
यस्मे यथा यदुत यस्त्वपरः परो वा। 
भावः करोति विकरोति प्रथकस्वभावः 
सञ्चोदितस्तदखिलं भवतः स्वरूपम्‌ ॥२० 


पदच्छेद यस्मिन्‌ यतः यहि येन च यस्य यस्मात्‌ 
थस्मे यथा यदुत यस्त्वपरः परः वा। 
भावः करोति विकरोति पृथक्‌ स्वभावः 
सञ्चोदितः तत्‌ अखिलम्‌ भवतः स्व रूपम्‌ ।। 


शब्दां -- | 

यस्मिन्‌ १. जिस आधार में भाबः १०. करने वाले 

यतः यहि २. जिस निमित्त से जिस समय करोति १४. (उत्पन्न) करते ओर 

येन च ३. जिस उपकरण से और विकरोति १५. बिगाड़ते हैं 

यस्य यस्मात्‌ ४. जिसके लिये जिस साधन से प्रथक्‌ ११. भिन्न-भिन्न 

यस्मे यथा ५. जिस प्रयोजन से जैस स्वभावः १२. स्वभाव के व्यक्ति 
(आपके द्वारा) 

यदुत ६. भो कुछ सञ्चोदितः १३. प्रेरित होने पर 

यस्त्वपरः ७. यो ब्रह्मादि तत्‌ अखिलम्‌ १६. वह सब 

परः ८. कालादि सवतः स्वरूपम्‌ ॥ १७. आपका (हो) स्वरूप है 

बा । ८. अथवा 


शलोकार्थ--जिस आधार में, जिस समय, जिस उपकरण से और जिसके लिये, जिस साधन से, जिस 
प्रयोजन से, जैसे जो कुछ ब्रह्मादि अथवा कालादि करने वाले मिन्न-भिन्न स्वभाव के व्यक्ति 
आपके द्वारा प्रेरित होने पर उत्पन्न करते और बिगाड़ते हैं, वह सब आपका हो स्वरूप हे । 


अ० ८ | सप्तमः स्कन्धः [ ६४६ 


एकविशः श्लोकः 
७ ° जॉ ho he चळ, ७ 
साया मनः सजति कमधय बलीयः कालेन चोदितगुणानुमतेन पुसः । 
छुन्दोमय यदजयापिंतषोडशारं संसारचक्रमज कोऽतितरेत्‌ त्वदन्यः ॥२१॥ 
पदच्छेद--माया सनः सुजति कर्म भयम्‌ बलीय: कालेन चोदित गुण अनुमतेन पृंसः । 
छन्दोमयम्‌ यत्‌ अजया अपित षोडशारम्‌ संसार चक्रम्‌ अज कः अतितरेत त्वत्‌ अन्यः ॥। 
शब्दाथ--माया मन:६. माया प्रधान सूक्ष्मशरीरकी छन्दोमयभ्‌ ११. नाम रूप में आसक्त । 


सृजति ७. रचना करती हे यत्‌ ८. जो शरोर 

कमंमयम्‌ रद, कर्ममय अजया अपित १३. अविद्या के द्वारा कल्पित 
बलीयः १०. बलवान्‌ एवम्‌ षोडशारम्‌ १४. सोलह विकार रूप आरों से युक्त 
कालेन ३. कालके द्वारा ससार चक्रम्‌ १५. संसार चक्र को 

चोदित ५. क्षोभ होने पर अज १२. हे अजन्मा ! 

गुण ४. गुणों में _ केः १७. कौन 

अनुमतेन २. अनुमति से अतितरेत्‌ १८. पार कर सकता है 

पृंसः । १. पुरुष की त्बत्‌ अन्यः ॥ १६. आप से भिन्न होकर 


श्लोकार्थ-पुरुष की अनुमति से काल के द्वारा गुणों में क्षोभ होने पर माया प्रधान सूक्ष्म शरीर की 
रचना करती है । जो शरीर कर्ममय बलवान्‌ एवम्‌ नाम रूप में आसक्त है । हे अजन्मा ! अविद्या के 
द्वारा कल्पित सोलह विकार रूप अरां से युक्त इस संसार चक्र को आपसे भिन्न होकर कौन पार कर 


सकता है ॥ 

द्वाविशः श्लोकः 
सत्वहि नित्यविजितात्मणु णः स्वधाम्ना कालो वशीकृतविसज्यविसग शक्ति: । 
चक्र विखिष्टमजयेश्वर षोडशारे निष्पीडतयमानझुपकष विभो प्रपन्नम्‌ ॥२२। 


पदच्छेद--सः त्वम्‌ हि नित्यविजित आत्मगुणः स्वधाम्ना कालः वशीकृत विसृज्य बिसतर्णशक्तिः । 
चक्रे विसृष्टम्‌ अजय ईश्वर षोडशारे निष्पीड्यमानम्‌ उपकर्ष विभो प्रपञ्चम्‌ ॥ 


शव्दार्थ-सः त्वम्‌ १. वे आप चक्र १४. संसार चक्र में 

हि २. निश्चित रूप से विसुष्टम्‌ १५. डाल कर 
नित्यविजित ५. सदा के लिए जीत लिया है अजय १२. अविद्या के द्वारा 
आत्मगुण: ४. अपने गुणों को ईश्वर १०. है सवेशक्तिमान्‌ 
स्वधाम्ना ३. अपने तेज से षोडशारे १३. सोलह अरों वाले 
कालः ६. काल खूप से निष्पिड्यमानम्‌ १६. पेरे जाते हुए मुझे 
बशीकुत 5. वश में कर लिया है उपकषं १८. बाहर कर लीजिये 
विसृज्य ७. साध्य विभो ११. विभो ! 
बिसगशक्तिः। ८. साधन शक्तिको प्रपन्नम्‌ ॥ १७. शरणागत को 


श्लोकार्थ--वे आप निश्चित रूप से अपने तेज से अपने गुणों को सदा के लिए जीत चुके हैं। काल 
रूप साध्य साधन शक्ति को वश में कर लिया है। सवशक्तिमान्‌ विभो ! अविद्या के द्वारा सोलह 
अरो वाले संसार चक्र में डाल कर पेरे जाते हुए मुझ शरणागत को बाहर कर लोजिये ॥ 

फा०--८२ | 


६५० | श्री मद्भागवते [ अन्ड 
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त्रयोविशः श्लोकः 
हेष्टा मया दि विविभोऽस्िलधिष्ण्यपा ना सायुः श्रियो वि भवइच्छरति याञ्जनो ऽम्‌ । 
येऽस्मत्पितुःकुपितहासविजर्भितश्र, चिस्फूजितेनलुलिताःसतुते निरस्तः ॥२३॥ 
पदच्छेद-- दृष्टा: मया दिवि वभो अखिल धिष्ण्यपानाम्‌ आयुः श्रियः विभवः इच्छति यानजन: अथम्‌ । 
ये अस्मत्‌ पितुः कुपित हास विजृम्भितभ्रू विस्फूजितेम लुलिताः सः तु ते निरस्तः ॥ 


शब्दार्थ दृष्टाः 5. देख लिया ये ११. जो (लोकपालोंकी संपत्तियाँ) 
सया ७. मैं अस्मत्‌ १२. हमारे 

दिवि २. स्वगं में मिलने वाली पितुः १३. पिता के 

विभो १. हे प्रभो ! कुपित १४. क्रद्ध होकर 

अखिल ३. समस्त _ हास १५. हसने से ओर _ 
धिष्ण्यपावाम्‌ ४. लोकपालों की जृम्भितम्‌ १६. टेढी करके भौंहों से 

आयुः ५. आयु विस्फूजितेन १७. बोलने पर 

श्रियः विभव: ६. लक्ष्मी ऐश्वर्य को लुलिताः १५. लुट जाती थी 

इच्छति १०. चाहते हें (ओर) सः तु १६. उस मेरे पिता को 

याञजनः अयम्‌। 5. जिन्हें लोग यह ते निरस्तः ॥ २०. आपने मार डाला 


एलोकाथ- हे प्रभो | स्वगं में मिलने बालो समस्त लोकपालों दी आयु, लक्ष्मी, एएवर्य को मैंने देख 
लिया, यह लोग चाहते हैं। जो लोकपालों की सम्पत्तियां हमार पिता के क्रद्ध होकर हंसने से 
आर भोंहे टेढ़ी करके बोलने पर लुट जाती थो, उस मरे पिता को आपने मार डाला ।। 


वि € क गो 
चतुविशः श्लोकः 
तस्मादसूस्तनुभूताम हमाशिषो ज्ञआयुः श्रियं विभवमैन्द्रियमा विरिश्वात्‌ । 
नेच्छामि ते विलुलितानुरुविक्रमेण कालात्मनोपनय मां निजभ्ृत्यपाश्वेम्‌ ॥२४ 


पदच्छेद- तस्मात अमुः तनु भृताम्‌ अहम्‌ आशिषः ज्ञः आयुः श्रियं विभवम्‌ ऐन्द्रियम्‌ आ विरिञ्च्चात्‌। ` 
त इच्छासि विल्ुलितान्‌ उरु विक्रमेण काल आत्मना उपनय साम्‌ निजभत्य पाश्वंम ॥ ` 


शब्दार्थ 

तसमात्‌ अभूः १. इसलिए इन न इच्छामि ८. नहीं चाहता हूँ (जो) 
तनुभृताम्‌ २. प्राणियों के न्‌ ११. आपके द्वारा 

अहस्‌ ४. में विलुलिताम १३. ग्रसे हुए हैं 


आशिषः ज्ञः ३. विषय भोग को जानने वाला उरुबिक्रमेण १०. 


महापराक्रमी 
| आयु: शियम्‌ ६. आयु लक्ष्मी काल आत्मना १२. काल रूप से 
र विभवम्‌ ७. एश्वर्य और उस उपनय १६. ले चलिये 
ऐन्द्रियम्‌ ८. इन्द्रिय सुख को माम्‌ निजशृत्य १४. मुझे अपने दासों के 
आ विरिञ्चात्‌ । ५. ब्रह्मलोक तक की पाश्वम्‌ ।। १५. पास 


श्लोकार्थ--इसलिए इन प्राणियों के विषय भोग को जानने वाला मैं ब्रह्म लोक तक की आयू, लक्ष्मी, 


महापराक्रमी आपके द्वारा काल 


ऐश्वर्य और उस इन्द्रिय सुख को नहीं चाहता हैं, जो 
रूप से ग्रसे हुये हें । मुझे अपने दासों के पास ले चलिये ॥ 


अ० ८ | सप्तमः स्कन्ध: [ ६५१ 
पञ्चविंशः श्लोकः 

कुत्राशिषः अतिसुखा सगतृष्णिरूपाः क्वेदं कलेवरमशेषरूजां विरोहः 

निर्विद्यते न तु जनो यदपीति विद्वान कामानलं सधुलवः शमयन्डुरापः ॥२५॥ 


पदच्छेद-कुत्र आशिषः श्रुति सुखाः मुग तृष्णि रूपाःक्बइदम्‌ कलेवरम्‌अशेष रुजाम विरोहः । 
निर्विद्यते न तु जनः यदपि इति विद्वान्‌ काम असलम्‌ सधुलवः शघयन्‌ दुरापः ॥ 


शब्दार्थ--कुत्र १. कहां निविचिते १३. विरक्त (ओर) 

आशिषः ५. विषय भोग की बात (और) न तु १४. नहीं होते हैं ओर 

श्रुति सुखाः २. सुनने में सुख दायक जनः ११. लोग इसे 

सुग ३. मृग यद्यपि १०. यद्यपि 

तृष्णिरूपः ४. तृष्णारूपी विद्वान्‌ १२. जानते हैं तो भी 

क्वेदम्‌ ६. कहाँ यह काम अनलम्‌ १७. कामनारूपी अग्नि को 
कलेवरम्‌ 5. शरीर है सधुलबेः १३. मधु की बंदों से 

अशेष ७. समस्त शमयन्‌ १८, शान्त करने को चेष्टा करते है 
रुजाम्‌ विरोहः । ८. रोगों का उद्गम स्थान दुरापः ॥ १५ कठिनाइयों से प्रात करने योग्य 


शनोकार्थ---कहाँ सुनने में सुखदायक झृगतृप्णा रूपो विषय भोग को बा और कहाँ समस्त रोगों क 
उद्गम स्थान यह शरीर है । यद्यपि लोग इसे जानते हैं तो भो विरक्त नहीं होते हैं । और कठिनाई से 
पराप्त करने योग्य मधु की बँदों स कामना रूपी अग्नि को शान्त करने को चेष्टा करते हैं ।। 


पट्विशः श्लोकः 


क्वाहं रजः प्रमघ ईश तमोऽधिकेऽस्मिन्‌ जातः सुरेतरकुले क्व तचानकम्पा । 
न ब्रह्मणो न तु अवस्य न वे रमाया यन्मेऽर्पितः शिरसि पद्मकरः प्रसादः ॥२६॥ 
पदच्छेद--क्व अहम्‌ रजः प्रभवः ईशः तमः अधिके अस्मिन्‌ जातः सुरेतर कुले क्व तब अनुकम्पा । 

न ब्रह्मणः न तु अवस्य न वे रमायाः यत्‌ मे अपितः शिरसि पद्मकरः प्रसादः ॥ 


शब्दाथंक्व अहम्‌ रजः २. कहाँ मैं रजो गुण से न ब्रह्मणः १६. न ब्रह्मा को 

प्रसवः ३. उत्पन्न नतु १७. न 

ईशः १. हे प्रभो ! भवस्य १८. शांकर को (और) 

तमः ५. तमोगुण वाले नवें १६. न 

अधिके 2. अधिक रमायाः २०. लक्ष्मी को प्राप्त हुआ है 
आस्मिन्‌ ६. इस यत मे ११. जोमेरे | 

जातः ८. उत्पन्न हुआ हैँ और ऑपतः १५. रखा है (वह) 
सुरेतरकुले ७. दत्य कुल म शिरसि १२. सिर पर्‌ 

क्ब तब दी. कहा आपक पदाकर: १७, कर कमल 

अनुकस्पा । १० कृपा (आपने) प्रसाद: ।। १२, प्रसाद स्वरूप 


एलोकार्थ ~ हे प्रभो ! कहाँ मै रजोगण से उत्पल अधिक तमोगण वाले इस दैत्य कुल में उत्पन्न हुआ ह । 
और कहाँ आपक, कृपा ! आपने मेरे जो मेरे सिर पर प्रसाद स्वरूप अपना कर कमल रखा 
है, वह न ब्रह्मा को, न शंकर को और न लक्ष्मी को ही प्राप्त हुआ है । 


६५२ ] श्रीमद्वागवते ` [ अ" ६ 
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सप्तविंशः श्लोकः 
ड € | 
नेषा परावरसतिभेवत नन स्याज्जन्तोयंथाऽऽत्मसुहृदो जगतस्तथापि । 
संसेवया सुरतरोरिव ते प्रसादः सेवानरूपसुदयो न परावरत्वम्‌ ॥२७॥ 
पदच्छेद--न एषा परावर मतिः भवतः ननु स्थात्‌ जन्तोः यथा आत्म सुहूदः जगत: तथापि । 
संसेवया सुरतरोः इब ते प्रसादः सेवा अनुरूपम्‌ उदयः न परावर त्वम्‌ ॥। 


शब्दाथ-न एषा ६. नहीं संसेवया १३. सेवा करने से 

परावर ३. छोटे बड़ों का सुरतरोः ११. कल्प वृक्ष के 

मतिः ५. भेद-भाव र्व १२. समान 

भवतः २. आपमें ते प्रसादः १४. आ का प्रसाद प्राम होता है 
ननु ४. निश्चित रूप सेयह सेवा १५. सेवा के 

स्यात्‌ ७. है (आप) जजुरूषम्‌ १६. अनुसार ही (आपकी) कृपा का 
जन्तोः यथा १. जीवों के समान उदयः १७. उदय (होता है) उसमें 

आत्म सुहृदः 5. आत्मा ओर मित्र है ४ २०. नहीं है 

जगत ८. संसार को परावर १८. ऊँचा नीचा होना 

तथापि । १. तोभी त्वम ॥। १६. यह कारण 


श्लोकार्थ--जीवों के समान आप में छोटे बड़ों क। निश्चित रूप से यह भेद-भाव नहीं है । आप संसार 
को आत्मा और भित्र है। तो भी कल्प वृक्ष के समान सेवा करने से आ पका प्रसाद प्राप्त 


कि 


होता हे । सेवा के अनुसार ही आपकी डपा का उदय होता है। उसमें ऊँचा नीचा होना 


यह कारण नहीं है ।। | 
अष्टाविंशः श्लोकः 
एच जन निपतितं पभवाहिकूणे कामाभिकाममनु यः पपलन्प्रसङ्गात्‌ । 


केत्वाऽऽत्मसात सुरषिंणा भगवन्‌ गहीतः सोऽहं कथं नुविसजेतव भृत्यसेचाम्‌ ॥ २८ 
पदच्छेद-एवम्‌ जनम निपतितम्‌ प्रभव अहि कूपे कामअभिकामम्‌ अनुनयः प्रपतन्‌ प्रस द्भात्‌ । 


ठत्वा आत्मसात्‌ सुर ऋषिणा भगवन्‌ गहीतः सः अहम्‌ कथम्‌ नु विसुजे तव मृत्य सेवाम्‌ ।। 
शब्दार्थ~ एवम्‌ २. इस प्रकार कृत्वा १३. करके 
जनम्‌ ६. पुरुष के आत्मसात्‌ १२. अपना बना 
निपतितम्‌ ४. गिरे हुए सुरक्षण ११. देवषि नारद ने 
प्रभव अहिकूपे ३. संसार रूपी अन्धे? कुय में भगवन १. हे भगवान्‌ ! 
कीमअभिकामस्‌ ५. विषय भोग की इच्छा वाले गृहीत: स अहम्‌ १४. बचा लिया सो मैं भला 
अनु ७. पीछे कश्‌ १५. कसे । 
यः ८. जो मैं ॥ नु तिसजे १८. छोड़ सकता हैं। | 
प्रपतन्‌ १०. गिर रहा था (उसे) तव भृता १६. आपके दास की 
प्रसङ्कात्‌ । ८. सङ्ग के कारण सेवाम्‌ ।। १७. सेवाको : 
श्लोकार्थ हे भगवान ! इस प्रकार संसार रूपी अनरे कये में गिरे हये, विषय भोग की इच्छा वाले | 


उ के पीछे सङ्ग के कारण जो में गिर रहा था उसे देवषि नारद ने अपना बना करके | 


न बचा लिया । सो मैं भला कसे आपके दास की सेवा को छोड सकता हँ ॥ 


अ० ८ | 


खद्धम्‌ प्रग 


ह्य यत्‌ अवोचत असङ्ठिधित 


सप्तम: स्कत्ध: 


एकोनत्रिशः श्लोकः 


सत्प्राणसज्णमनन्त पितुर्वधश्च मन्ये स्वभृत्यक्रषिवाक्यमसल विधातुम । 
खड़ ्रशृक्य यदवोचदसद्विधित्सस्त्वासीशवरो सदपरोऽ्वतु क हरासि ॥२६॥ 
पदच्छद- मत्‌ प्राण रक्षणम्‌ अनन्त पितुः वधः च म्ये स्वभृत्य ऋषि वाक्यम्‌ ऋतम्‌ विधातुम्‌ । 


शब्दाथं -- सत्‌ प्राण १४. मेरे प्राणों की 


रक्षणम्‌ १५. 


अनन्त 1० 
पितुः बधः १७. 


च्‌ १६. 


न्धे स्वभृत्य ११. 
ऋषिवाक्यम ११. 
विधातुम । १३. 


रक्षा की 

हे अनन्त भगवान ! मैं 
पिता का वध किया 
और मेरे 


खत्म ९ 
प्रगृह्य रे 
यत्‌ 
अवोचत्‌ प 
असद्विधित्सुः १ 
७ 


मानता हैं कि अपने दास त्वाम्‌ 


ऋषि के वाक्य को सत्य 


करने के लिए आपने 


ईश्‍वर: सद्‌ अपरः ८. 
अवतु प. 
कम्‌ हरामि ८. 


[ ६५३ 


ल ल 


अपरः अक्तु कम्‌ हरामि ॥ 
. तलवार 
. लेकर 


कहा था कि 


. अन्याय करने के इच्छुक दत्य ने 


ईश्वर से भिन्न कोई हो तो 
बचा ले में तेरा 


सिर काट रहा हूँ (तब) 


ए्लोकाथ--हे प्रभो ! oe करने के इच्छुक दैत्य Ri तलवार लेकर जो कहा था कि यू भिन्न कोई 
इश्वर हों तो तुम्हें बचा ले मैं तेरा सिर काट रहा हूँ । तब हे अनन्त भगवान्‌ ! मैं मानता हूँ कि अपने 
दास ऋषि के त्राक्य को सत्य करने के लिए आपने मेरे प्राणों की रक्षा की और मेरे पिता का वध किया ॥ 


त्रिशः श्लोकः 
एकस्त्वमेव जगदेतदछुष्य यत्‌ त्वमाद्यन्तयोः एथगवस्यसि सध्यतश्च । 
स्टष्ट्चा गुणव्यतिकरं निजमाययेदं नाने सैरवसितस्तदनुप्रविष्डः ॥३०॥ 
पदच्छेद-एकः त्वम्‌ जगत्‌ एतद्‌ अमुष्य यत्‌ स्वस्‌ आद्यन्तयोः पृथक्‌ अवस्यसि मध्यतः च । 
सृष्ट्वा गुण व्यतिकरम्‌ निज सायया इदम्‌ नागा इव तेः अवसितः तत्‌ अनुप्रविष्टः ॥। 


शब्दार्थ--एकः त्वम्‌ एव ३. एकमात्र आप ही हैं सृष्ट्वा 


जगत्‌ २. 
एतद्‌ 


त्वम्‌ 


पृथक ७. 
अवध्पसि द. 
सध्घत्तः च । द. 


1. 
असुष्य यत्‌ ४. 
पड 


अन्तयोः - 


संसार 

यह 

इस संसार के 

जो आप 

आदि अन्त 
अलग-अलग रूप से 
रहते हैं (वही आप) 
और मध्य में 


१३. 
गुण व्यतिकरम्‌ ११. 
निज सायथा १०. 
द्द्‌ १२. 
नान! १६. 
इव तः १७. 
अवसितः १५. 
तत्‌ १६. 


अनुप्रविष्टः ।। १४. 


सृष्टि कर के 
गुणों के परिणाम स्वरूप 
अपनी माया के 

इस जगत्‌ की 

अनेक के 

समान प्रतीत हो रहे हैं 
उन गुणों से 

युक्त 

उसमें प्रविष्ट होकर 


ण्लोकार्थ-यह संसार एकमात्र आप ही हें । इस संसार के आदि, अन्त और मध्य में अलग-अलग रूप से 
जो आप रहते हैं वही आप अपनी माया के गुणों के परिणाम स्वरूप इस जगत्‌ की सृष्टि करके 
उसमें प्रविष्ट होकर उन गुणों से युक्त अनेक के समान प्रतीत हो रहे हैं॥ 


६५४ ] श्रीमद्भागवते | अ० है 


अनार 


म 7 7 042 ग क ५ nm rosea SAPNA NAN ११० oun HNMR, 


एकत्रिशः श्लोक 
त्व चा इदं सदसदीश भवांस्ततोऽन्यो मासा सदात्मपरवुद्धिरिय ह्यपार्था । 
यदू यस्य जन्म निधन स्थितिरीजण च लेदू बे तदेव वछुकाजवदबि्टितयों। ॥३१।। 
पदच्छद त्वम्‌ ब इदम्‌ संत्‌-असत इश भवान दद: अन्य: माया यत अःय रबृद्धः इयम हि अपार्था । 
यत्‌ यस्थ जन्म निधनम्‌ स्थितिः ईक्षणम्‌ च तत्‌ बै तत्‌ एष वसु कालवत्‌ अष्टितर्वोः ॥ 
शब्दार्थ त्बम्‌४. आपही हैं इयम्‌ 3. वह निश्चित ही 


वेइदम्‌ ३. निश्चितरूप से यह पार्थाः । १०, अर्थ-हीन 

सत्‌-असत्‌ २. कार्य-कारण खूप में पततयस्यजन्स १२. जिससे जिसका जन्म 
ईश १. हे प्रभो! निधममस्थिलि १३. मरण स्थिति 
भवान्‌ ६, पही हें ईक्षणम्‌ उ १४. आर प्रकाश होता है 
ततः अन्यः ५. उससे भिन्न भो तत्‌ व १५. बही 

साया ११. माया है तत्‌-एव १६. उसका स्वरूप होत! 
यत्‌ आत्म ७. जा अपन बसु-कालबत्‌ १७. कास-कारण के समान 
परबद्धि: ८, पराये का भेदभाव है स्मित 45. बीज और वृक्ष आप 


श्लोकार्थः--हे प्रमो ! ये कार्य-कारण ख्य में निश्चित रूप से आपटी हैं। उह भिन्न भी आपहो 
छ । जो अपने पर।य का गद-भाव हे बह निश्चित ही अर्थ हीन मागा है । जिससे जिसका 
जन्म, मरण, स्थिति और प्रकाश होता है बही उसका स्वरूप होता ठे । बीज और 
वृक्ष काय-कारण के समान आप ही 5 | 


दा जिशः श्लोकः 
न्यस्पेदमात्सनि जगद्‌ विलयाम्बुमध्ये शेषेऽऽत्मना निजसुखानुभवो निरीहः । 
योगन सीलितइगा त्सनिपीलनिद्रस्तुय स्थिलो न तु तमा न गुणांश्च यङ ३२॥ 


पदच्छेद--म्यस्य इदभ्‌ आत्मनि जगत्‌ विलय अस्बमध्ये शेषे आत्मना निजसुख अनुभवः निरीहः । 
योगेन मीलितदुक्‌ आह्मनिपीत निद्रः तुये स्थितः नतु तमः न गुणान्‌ युङ्क्षे ।। 
शब्दाथं - न्यस्य ४. समेटकर योगेन १०. योग के द्वारा 

इदभ्‌ १. हे भगवन्‌! आप इस भोलितदुक ११. आँखें मँदकर 

आत्मनि ३. अपने में अत्मनि १३. अपने में 

जगत २. संसार को पोल १४. विलीनभ्करके 

विलय ५. प्रलय कालीन निर १२. निद्राको त 

अम्बु मध्ये ६. जल के भीतर तुर्य स्थित त्रह्मपद में स्थित रहते हैं 

शेषे ५. होर 424. करते ह (और) बतुतमः १६. उस समय आप न ते तमोगुण को 
जालगात उ्युख ७. अपने से अपने सुख का नगुणान्‌ च१७. न विषय भोग को 


अनुभव: निरोीह़ः (८. अनुभव करते हए निष्क्रिग बुड १८. स्वीकार करते हैं । 

कालीन जल के भीतर अपने 
। और योग के द्वारा आँखें मंदकर 
ल ह। उस समय आप न लो तमोगण को न 


प्रलोकार्थ---है भगवान ! आप इस संसार को अपने में समेट कर प्रलय 
से अपने सुख का अनुभव करते हुये निष्क्रिय होकर शयन करते 
निद्रा को अपने में विलीन करके ब्रद्मापद में स्थित र 
विषय भोग को हो स्वीकार करते है । 


झँ० द | सप्तम: स्कन्धः [ ६५५ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
बे ° (~ त्या सच्चोदि देलप्रकतिधघ कि ति 
नस्यंच ले वपुरिद निजकालशक्त्या सञ्चा दितम्रकतिधसण आत्सगृढम्‌ । 
अस्भस्यनन्तशयनादू विरमत्समा वेनो भेर भूत्‌ स्प्रकणिकावटवन्महाव्जस्‌ ॥३३॥ 


पदच्छेद--त्वस्य एव ते बपुः इदम्‌ निज काल शबत्या सङ्घोदित प्रकृति धर्मणः आत्म गूढस्‌ । 
अस्भसि अनन्त शयनात्‌ विरमत्‌ समाधेः नाभेः अभुत्‌ स्व कणिकावटङत्‌ सहा अब्जम्‌ ॥ 

शब्दार्थ- तस्य ७. उन अस्भसि १२. जल में 

एव 5. ही अनन्त ११. हे अनन्त! 

ते ८. आपका शयनात्‌ १३. शयन करने से 

वपुः १०. शरीर है चिरमत्‌ १५. त्यागने वाल (आपको) 

इद्म्‌ ६. ये (ब्रह्माण्ड) समाधेः १४. समाधि को 

निज काल १. अपनी काल नाभेः १६. नाभिसे 

शक्त्या २. शक्तिसे अभुत्‌ २०. उत्पन्न हुआ 

सञचोद्िति ४. प्रेरित करने वाले स्व १७. अपने 

प्रकृतिधमणः ३. प्रकृति के गुणों को कणिकावट १८. बीज से वट वृक्ष के 


अएत्मगूइम्‌ ५. आप में छिपे हुए चत्‌ महा अब्सम्‌ ॥ १६. समान महान (ब्रह्माण्डरूप) कमल 
एलोकार्थ --है प्रभो ! अपनी काल शक्ति से प्रकृति के गुणों को प्रेरित करने वाले आप में छिपे हुए यह 
ब्रह्माण्ड उन आपका ही शरीर हे । हे अनन्त! जल में शयन करने से समाधि का त्यागने वाले 
आपकी नाभि से अपने बीज से वट वृक्ष के समान महान्‌ ब्रह्माण्ड रूप कमल उत्पन्न हुआ ॥ 
रि ww त 
चतुस्त्रिशः श्लोकः 
॥ त्व ¢ a | श ले शु {द Minis 
तत्सम्भवः कविरतोऽन्यदपश्यमानस्त्वां बीजमात्सनि ततं स्वघह्विविचिन्त्य । 
00 र, जे 0 कृ झु क. त्त कः, ह त्‌ 
नाविन्ददब्दरातसप्सु निसज्जमानो जातेऽङ्कुरे कथछु होपल मेल बीजम्‌ ॥३४॥ 
पदच्छेद-लत सम्भवः कविः अत: अन्यत्‌ अपश्यभानः त्वाम्‌ बीजम्‌ आत्मनि ततम्‌ स्वबहिः विचिन्त्य । 
न अविच्चत्‌ अब्दशतस्‌ अप्सु निमण्जमायः जाते अङ्कुरे कथमु हु उयलभेत बीजम्‌ ॥ 


शब्दाथ-तत्‌ १. उससे ल अविन्दत्‌ १३. नहीं पाया 
सम्भवः ३. उत्पन्न हुए अब्देशतस्‌ १०. सौ वर्षा तक 
कवि: २. सूक्ष्मदर्शी ब्रह्मा अघ्सु ११. जल में 

अतः अन्यत्‌ ४. उससे भिन्न निस्षञ्जसानः १२. डूबते हुए भौ 
अपश्यमानः ५. न देखते हुए जाते १५. उत्पन्न हो जाने पर 
त्वाम्‌ बोजम्‌ ६. आपको बीज रूप से अडकरे १४. अङ्कुर के 
आत्मनि ततम्‌ ७. अपने में व्याप्त कथ्मु ह १६. कसे (कोई) 
स्वबहिः ८. अपने से बाहर उपलभेत १८. प्राप्त कर सकता हे 
बिच्िन्त्य। <. समझ कर खीजस्‌ ॥। १७. बोज को 


एलोकार्थ-- उससे सुक्ष्मदर्शों ब्रह्मा उत्पन्न हे । उससे भिन्न न देखते हुए आपको बीज रूप से अपने में 
व्यात और अपने से बाहर समझकर सो वर्षों तक जल में इबते हुए भी नहीं पाया । अङ्कुर के उत्प 
हो जाने पर केसे कोई बीज को प्राप्त कर सकता है ॥। 


कीट क कत लचल 


Op 


६५६ | श्रीमद्भागवते | अ° ६ 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 


क ननक न यक क क नः य क न क फल ०-३० पिकत तीशी 


स त्वात्मयोनिरतिबिस्मित आस्थितोऽऽजं कालेन लीब्रतपसा परिशुद्धभावः । 
a $ क्र. क क. क र 
त्वामात्मनीश मुवि गन्धसिवातिसूच्स भूतन्द्रियाशयसमे चिलत ददश ॥३५॥ 


पदच्छेद- स तु आत्मयोनिः अति विस्मितः आस्थितः अब्जम्‌ कालेन तीब्र तपसा परिशुद्ध भाव: । 
त्वाम्‌ आत्मनि ईश भुवि गन्धम्‌ इव अति सूक्ष्मम्‌ भुत इन्द्रिय आशय मये विततम्‌ ददर्श ॥। 


५ ८५% 


शब्दाथ-- 
सः तु आत्मयोनिः १. वे ब्रह्मा त्वम्‌ १७. आपको 

अति विस्मितः २, अत्यन्त आश्चर्य चकित होकर आत्मनि १५. अपने शरीर में 

आस्थितः ४. बेठ गये ईश भुवि १० हे प्रभो ! पृथ्वो से व्याप्त 
अब्जस्‌ ३. कमल पर गन्धम्‌इब ११. गन्ध के समान 

कालेन ५. समय बीतने पर अतिसुक्ष्मम्‌ १२. अत्यन्त सुक्ष्म रूप से 
तीव्र ६. तीव्र भुत इन्द्रिय १३. पञ्चभुत इच्द्रिय और 
तपसा ७. तपस्या करने से उनका आशयमये १४. अन्तःकरण रूप 

परिशुद्ध 5. अत्यन्त शुद्ध हो गया विततम्‌ १६. व्याप्त 

भावः । ८. हृदय ददश ॥। १८. देखा 

एलोकार्थ--वे ब्रह्मा अत्यन्त आश्वर्यं चकित होकर कमल पर बैठ गये । समय बीतने पर तीव्र तपस्या 


करने से उनका हृदय अत्यन्त शुद्ध हो गथा । हे प्रभो ! पृथ्वी में व्यास गन्ध के समान पश्चभुत इन्द्रिय 
ओर अन्तःकरण रूप अपने शरीर में अत्यन्त सुक्ष्म रूप से व्याध आपको देखा ॥ 


पटत्रिशः श्लोकः 
एवं सहस्रवदनाङघिशिरः करोरुनासास्यकर्णनयनाभरणायुधाढ'चम्‌ । 
मायामय सदुपलजितसल्निवेश दृष्ट्या सहापुरुषसाप सुद विरिश्रः ॥३६॥ 
पदच्छद-एवम्‌ सहर बदन अङ्ख्नि शिरः करोरुनासा आस्यकर्णनथन आभरण आयुध अ/ढयम्‌। 
माया मयम्‌ सद्‌ उपलक्षित सञ्षिवेशम्‌ दृष्ट्वा सहापुरुषस्‌ आप सुदम्‌ विरिञ्चः ॥। र 


श्लोकार्थ--इस प्रकार हजारों मुख, चरण, सिर, हाथ, जंघा, नासिका, मुख, कान, नेत्र, आभूषण और 
अस्त्र-शस्त्रो से सम्पन्न मायामय भली भाँति दिखाई देने वाले अङ्गो से युक्त महान्‌ विराट्‌ को 
देखकर ब्रह्मा ने हर्ष को प्रास किया ॥ 


शब्दार्थ-- हे 

एवम्‌ सहन १. इसप्रकार हजारों साया सथम्‌ १० मायामय | 
वदन अइघ्ि २. मुख, चरण सद्‌ ११. भली भाँति | 
शिरः करोर ३. सिर, हाथ, जंघा उपलक्षित १२. दिखाई देने वाले | 
नासा ४. नासिका सन्निवेशम्‌ १३. अङ्धोंसे युक्त | 
आस्य कर्ण ५. मुख, कान दृष्ट्वा १६. देखकर । 
नयन ६. नेत्र महा १४. महान्‌ | 
आभरण ७. आभुषण और पुरुषमुआप १५. विराट्‌ को प्राप्त किया | 
आयुध ८. अस्त्रशस्त्रों से मुदम्‌ १८. हर्ष को ' 
आह्यम्‌ । ८. सम्पन्न विरिञ्चः ।। १७. ब्रह्मा ने 
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सप्तत्रिंशः श्लोकः 

तस्तै भवान्हयशिरस्तङ्ुवं च बिश्वद्‌ वेदद्रहावतिबलौ सघुकेटभाख्यौ । 
हत्वाऽऽनयच्छ लिगणांस्लु रजस्तमश्च सत्त्वं तव प्रियतमां तनुमामनन्ति ॥२७ 
पदच्छेद-तस्मं भवान्‌ हयशिरः तनुबम्‌ च बिद्‌ बेद द्रुहो अति बलो सधुकंटभआख्यो । 


न हत्वा अनयत्‌ श्रुति गणान्‌ तु रजः तमः च सत्वम्‌ तव प्रियतमाम्‌ तनुम्‌ आसनन्ति ॥। 
ब्दार्थ-- 


तस्म भवान्‌ १. उन ब्रह्मा के लिए आप हृत्वा १३. मारकर 

ह॒यशिरः तनुम्‌ २. हयग्रीव का शरीर आनयत्‌ १५. लेआये 

च बिश्वद्‌ ३. धारण करके श्रुति गणान्‌तु १४. वेद समूह का 

वेद्‌ ४. वेदों का _ रज: १०. रजोगुण 

द्र्हो ५. चुराने वाले तभः १२. तमोगुण रूपी 

अति ६. अत्यन्त स्र ११. ओर 

बलो ७. बलवान्‌ सत्त्वम्‌ १७. सत्त्वगुण रूपी 

मधु ८. मधु और तब प्रियताम्‌ १६. आपके अत्यन्त प्रिय 
कट'भाख्यो । 5. कैटभ नामक (असुरों को)तमुम्‌ शभनस्ति १८. विद्वान्‌ लोग शरीर का 


है वणन करते हैं _ 
एलोकाथं--उन ब्रह्मा के लिए आप हयग्रीव का शरीर धारण करके वेदों को चुराने वाल अत्यन्त 
बलवान्‌ रजोगुण और तमोगुणरूपी मधु ओर कंटन नामक असुरो को मारकर बेद- 
समूह को ले आये । आपक्रे अत्यन्तप्रिय सत्त्वगुण रूपी शरीर का विद्वान्‌ लोग वणन करते हैं। 
अष्यनत्रिश श्लोक: 
an । हि र वि १० व pa [ विः f ८ स RR 
इत्थं नतियंशवि देवभाषा वतारे लोकान भावर्यास हसि जगत्प्रतीपान्‌ । 
धर्म महापुरुष पासि युगानुवृत्तं छुन्न। कली यदभवस्त्रियुगोऽथ स त्वम्‌ ॥ य 
पदच्छेद-इस्थम्‌ नृतियंक्‌ क्रषिदेवझष अवतारः लोकान्‌ विभावयसि हसि जगत्‌ प्रतीपान्‌ । 
र्मम्‌ महापुरुष पासि युग अनुवृत्तम्‌ छन्नः कलौ यद्‌ अभवः त्रियुगः अथ स त्वम्‌ ।। 


शब्दाथं--इत्थस्‌ १. इस प्रकार धमम्‌ १२. धर्म की 

नुतियक्‌ २. मनुष्य पशु पक्षी महापुरुष १०. हे [महापुरुष ! आप 
ऋषिदेव . २. ऋषि-देवता पासि १३. रक्षा करते हें और 
झषअवतारेः ४. मत्स्य अवतार लेकर युग अनुवृत्तम्‌ ११. युग के अनुसार 
लोकान्‌ ५. लोकोंका छन्नः १५. छिपकर रहते हैं 
विभावयस ६. पालन करते हे ओर कलो १४. कलियुग में 

हंसि 5. संहार करते हैं यद्‌ १६. इसलिए 

जगत्‌ ७. संसार ने अभवः १८. कहलाये | 
प्रतीपान ! द. द्रोहियों का जियुगः १८. जिय नाम से 


शि _ अथ सत्वभू १७. बाद में आप 

एलोकार्थ --इस प्रकार मनुष्य, पशु, ऋषि, देवता ओर मत्स्य का अवतार लेकर लोंको का पालन करते 

हैं और संसार के द्रोहियों का संहार करते हैं। हे महापुरुष ! आप युग के अनुसार धर्म को रक्षा 

करते हैं और कलियुग में छिपकर रहते हैं। इसलिए बाद में आप त्रियुग नाम से कहलाये । 
फ०--८२ 


६२८ | श्रोमेदभागव॑ते ह. & 


एकोनचत्वारिशः श्तोकः 
नेतन्मनस्तव कथासु विकुण्ठनाथ सम्पीयते दुरितिदुष्टमसाध तीव्रम्‌ । 
कामातुरं हषशोकभयेषणात तस्मिन्कथं तव गति चिस्रशामिः दीनः ॥३६॥ 
पदच्छेद--न एतत्‌ मनः तव कथासु विकुण्ठनाथ सम्प्रीयते दुरित दुष्टम्‌ असाधु तीव्रम्‌ । 
काम आतुरम्‌ हष शोक भय एषणाआतंम्‌ तस्मिन्‌ कथम्‌ तव गतिम्‌ विमृशामि दीनः ।। 
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शब्दार्थ-न १२. नहीं काम आतुर ६. कामनाओं से आतुर 
एतत्‌ मनः ८. यह (मेरा) मन हषं शोक भय ७. हष शोक भय और 

तव कथासु ११. आपकी कथाओं से एषणातंम्‌ ८. इच्छाओं से व्याकुल 
विकुण्ठठाथ १. हे वैकुप्ठनाथ ! तस्मिन्‌ १४. उसके अप्रसन्न रहने पर 
सम्प्रीयते १३. प्रसन्न होता है कथम्‌ १८. केसे 

दुरित २. पापसे तव १६. आपके 

दुष्टम्‌ २. दुष्ट गतिम्‌ १७. स्वरूप का 

असाधु ४. कलुषित विमृशामि १८. चिन्तन करूँ 

तीव्रम्‌ । ५. तीक्ष्ण दीनः ॥ १५. दुखिया में 


श्लोकार्थ-हे वेकुण्ठनाथ ! पाप से दुष्ट कलुषित, तीक्षण कामनाओं से आतुर, i शोक भय और 
इच्छाओं से व्याकुल यह र मेरा मन आपकी कृथाओ से पसन नहीं होता हे । उसके 
अप्रसन्न रहने पर दुखिया मैं आपके स्वरूप का कंसे जिन्तन करू । 
चलारिशः श्लोकः 
न र ७ ० | 
जिह कतोञ्च्युत विकर्षति माविठप्ता शिशनो$न्यतस्त्वगुदरं श्रवण कुतश्चित्‌ । 
क के ७. ७ क, ति 
घाणाऽन्यतश्चपलहक्‌ क्व च कमशक्‍्तिबेह-यः सपत्न्य इव गहपति लुनन्ति॥४०॥ 
पदच्छेद-- जिह्वा एकतः अच्युत विकर्षति मा अवितृप्ता शिश्नः अन्यतः त्वक उदरम्‌ श्रवणम्‌ कुतश्चित्‌ । 


त्राणः अन्यतः चपल दृक्‌ क्व च कर्मशक्तिः बह्वयः सपत्न्यः इव गेहपति लुनन्ति ॥ 
शब्दाथ- 


जिह्वा एकतः ३. जिह्वा एक ओर घ्राणः अन्यतः ११. नाक दूसरी ओर 


अच्युत १. हे अच्युत ! चपल दृक्‌ १२. चञ्चल दृष्टि 

विकर्षति ५, खोंचती रहती है बब १५. कहीं और खींचती है । 

मा ४. मुझे च १३. ओर 

अवितृप्ता २. कभी तृप्त नहोने वाली कर्मशक्तिः १४. कर्मं करने वाली शक्ति 

शिश्नः ६. जननेन्द्रिय बहू व्य: १७. बहुत सी कर्मेन्द्रियां 

अन्यतः ७ दुसरी ओर सपत्न्यः १5. पत्नियां 

त्वक्‌उदरम्‌ ८. त्वचा, पेट इव १६. जँसे 

वणम्‌ ८. कान गेहपलिम्‌ १६. घर के स्वामी को अपनी अपनी ओर 
कुतश्चित्‌ १०. कहीं और लुनन्ति ॥ २०. खीचती हैं । 


श्लोकार्थ-हे अच्युत ! कभी तृप्त न होने वाली जिल्ला एक ओर मुझे खोंचतो है। जननेन्द्रिय दूसरी । 
ओर त्वचा पेट, कान कहीं और । चञ्चल दृष्टि और कमं करने वाली शक्ति (कर्गेन्द्रिय ) 


कही ओर खीचती है। जैसे बहुत सी पत्नियाँ घर के स्वामी को अपनी ओर खीचती है । 
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(ना कन 


एकचत्वारिशः श्लोकः 
ए व स्वकर्मपतितं भवचेतरण्यासन्पोन्यजन्ममरण [शनभी तभीतम्‌ । 


छिन क आ ४9७ च: स्पू | 

पश्यञ्जनं स्वपरविग्रहवेरमेच हन्तेति पारचर पीएहि सूढमद्य ॥ ४९ ॥ 

पदच्छेद--एवम्‌ स्वकर्मपतितम्‌ भव वेतरण्याम्‌ अन्योन्य जन्म मरण अशन भीतभीतम्‌ । 
पश्यन्‌ जनम्‌ स्वपर विग्रह वेर मैत्रम्‌ हन्त इति पारचर पीपृहि सूढम्‌ अद्य ॥ 


शब्दार्थ-एवम्‌१. इस प्रकार पश्यन्‌ १६. देखकर 
स्वकं २. अपने कर्मो के बन्धन में जनम्‌ १४. जीवको 
पतितम्‌ ३. पड़े हुए स्वपर १०. अपना और पराया इस प्रकार के 
भव ४. संसार रूप विग्रहः ११. भेदभाव के कारण 
वेतरण्याम्‌ ५. वेतरणी में वेरमंत्रम्‌ १२. शत्रुताऔर मित्रता करने वाले इस 
अन्योन्य ६. परस्पर हन्तइति १५. दुदशा 
जन्म ७. जन्म प्रचर १७. इस भव नदी से पार रहने वाले 
मरण अशन ८. मृत्यु और कर्म भोग के पीपृहि १६. पार लगा दीजिए (भगवान्‌) 
भीतभीतम्‌ ८. भय से डरे हुए मृढम्‌ १३. प्रूढ 

अद्य ॥। १८. आज 


एलोकार्थ- इस प्रकार अपने कर्मों के बन्धन में पडे हुए स संसार रूप बैतरणो में परस्पर जन्म मृत्यु 
और कर्मभोग के भय से डरते हुए अपना और प्राया इस प्रकार के भेदभाव के कारण 
शत्रुता और मित्रता करने वाले इस जीव की दुदशा देखकर इस भव नदी से पार रहने 
वाले भगवान्‌ आज पार लगा दीजिये ॥ 
द्विचत्वारिंशः श्लोकः 
को न्वच्च तेऽखिलगुरो भगवन्प्रयास उत्तारणेऽस्य भवसम्भवलोपहेतोः । 
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सूढेषु वै महदलुअह आर्तबन्धो किं तेन ते भियजनाननुसेवतां नः॥ ४२ ॥ 
पदच्छेद -कः नु अत्र अखिलगुरो भगवन्‌ प्रयासः उत्तारणे अस्य भवसंभव लोप हेतोः । 
मूढेषु वे महत्‌ अनुग्रहः आतंबन्धो किम्‌ तेन ते प्रिय जनान्‌ अनुसेवताम्‌ नः ॥ 


शब्दार्थ-कः नु ८. क्या सूटेषु व १०. मूढ जनों के प्रति निश्चित रूप से 
अन्न ते ६. यहाँ आपको महत्‌ अनुग्रहः ११. महापुरुषों की कृपा होती है 
अखिल गुरो २. सबके गुरु आर्तबन्धो १२. हे दीनबन्धो! | 

भगवन्‌ १. हे भगवन्‌! किस्‌ तेन १७. उससे क्या लेना है 

प्रयासः 5. कष्ट है के ते प्रिय १३. आपके प्रिय 

तारणं ७. पार लगाने मे जनान्‌ १४. जनों की 

अस्य भव ३. संसार की उत्पत्ति अनुसेवताम्‌ १५. सेवा करते हुए 

सम्भवलोप ४. स्थिति (और) संहार नः ॥ १६. हमें 

हेतोः । ५, करने वाले 


एलोकार्थ-- है भगवान्‌ ! सबके गुरु ! संसार की उत्पत्ति, स्थिति और संहार करने वाले आपको यहाँ 
पार लगाने में क्या कष्ट है ? मूढ जनों के प्रति निश्चित रूप से महापुरुषों की कृपा होती 
है । दीनबन्ध्रो ! आपके प्रियजनौ की सेवा करते हुए हमें उससे क्या लेना हे ? ॥ 


६६० |] श्रीमद्भागवते | 


त्रिचवारिशः श्लोकः 
श 
नवोद्विजे प्र उुश्त्यथवंलरण्यास्त्वह्टी यंगायनसहासलतसप्न चित्त: । 
शोचे तनो विझुस्वचेतस इन्द्रियार्थभायाएखाय भरसडटता विभूढान ॥ ४३ || 
पदच्छेद न एल उद्विज पर दरत्यय वेवरण्या त्वद्य सयन सहाहलत दन पिर: । 
तचे ततः विभुत्न चेतसः इन्द्रिय अर्थ साय! सुख भरम्‌ उद्दत: विसढान ॥ 


शव्दार्थ -- 

न एबउद्विजे 3. नहीं घबराता हैं शोचे १८. शोक करता हूँ | 
पर १. हे परमात्मन्‌ ! ततः बिसुख १०. उससे विमुख | 
दुरत्यय ७. कठिनाई से पार करने योग्य चेतसःइस्व्रिय ११, चित्त व लि इन्द्रियों के 

वेतरण्याः ५. वैतरणी नदी से अथं १२. विषयो क 

त्वद्वीर्यं २. आपके पराक्रम के माया १३. मया मय ( मिथ्या ) 

गायन ३. गान रूपी सुखाय १४. सुख पाने फे लिए 

महाअश्नत ४. परम अमृत पीने से भरम्‌ १५. भार 

सस्व २५, मग्न उद्ठहतः १६. ढोत हए 

चिएः। ६. हृदय वाला (मैं) विमूटान्‌ ।। १७. मूर्खो के लिए 


एनोकार्थ--हे परमात्मन्‌ ! आपके पराक्रम के गान खपी परस अमत पीने से मग्न हेदय वाला सैं 
कठिनाई से पार करने योग्य वेतरणी नदी से नहा घबराता हु । उससे ।विमूख चित्त वाले 
न्द्रियो के विषो का मायामय मिथ्या ₹ खे पाच के लिए भार ढोत हए मूर्खो के 1 लाए 
शोक कर रहा हैँ ॥ 
चतुःचत्वारिशः श्लोक: 
प्रायेण देवछुनयः स्वविझुकितकामा मौनं चरन्ति विजने न प्राथनिष्छा 


नतान्विहाय कुपणान्विसुझत एको नान्यं त्वदस्य शरणं ससल नुपश्ये ॥४४॥ 

पदच्छेद--प्रायेण देवमुनयःस्वविमुक्तकामाः भो चरन्ति विजनेन पराथ निष्ठाः | । 
५ नै एतान्‌ विहाय कृपणान्‌ विमुघुक्षः एकः न अस्यस त्वद्‌ अस्य शरणम्‌ भ्सतः अनपश्ये ।। त 

शब्दाथ -- बा | | 

प्रायेण २. प्राय न १३. नही हूँ 

देव १. हे स्वाभी ! एतानि १०. उन ` 

मुनयः ५. मुनि लोग विहाथ फपण"न ११. कृपणो को छोड़कर 

स्वविमुक्ति ३. अपनी मक्ति को विमुसुक्षः एकः १२. अकेला में मोक्ष का इच्छक 

कामाः ४. चाहने वाले ने अन्पभ 1६. नडी भिन्त दसरे 

मौनम्‌ चररि ७. मौनत्रत धारण कर लेते है तक्षद अरः १५. आप से इस संसार में 

विजने ८. निर्जन वन में शरणम्‌ १४. रक्षक को 

न 5. नहीं करते EI] १४. भटकते हए (इस संसार मे) के लिए 

परश्थनिष्ठाः ८. दूसरों की भलाई के लिए अनप १७. देखना 


ग्लोकार्थ हे स्वामी ! प्रायः अपनी मुक्ति को चाहने वाले गनि लोग निर्जन वन में मौनव्रत धरण 
कर लेते है दूसरे की भलाई के लिए नही करते है । उन छृपणो को छोड़कर अकेला में 
मोक्ष का इच्छुक नहीं हुँ। (इस संसार म) भटकते हुए के लिए आपसे भिन्न दुसरे 
रक्षक को नहीं देखता 


अ० द] 


यन्मेथुनादि ग्रहमेधिखुखं हि तुच्छं 
तृप्यन्ति नेद्द कृपणा बहुदु।खमाज! 


सप्तमः स्कन्ध, 


पञचचत्वारिशः श्लोकः 
कण्ड्यनेन करयोरिव दुःखदुःखम्‌ । 


पदच्छेद - यत्‌ मेथुन आदि गृहमेधि सुखम्‌ 


शब्दार्थे-- 
यत्‌ २. 
सेथून आदि ३. 
गृहम एधि १. 
सुखम ४. 
हि तुच्छम्‌ ४. 
कण्ड्यनेन ७. 
करयोः ६, 
लब दःख छः 
खम । 5. 


उलोकार्थ--घर में आसक्त लोगों को जो मंथनादि का सख 
जजलाते के समान 


जो 
मेथुन आदि का 


घर में आसक्त लोगों को 


सख मिलता है वह 
एः ज 

तृ "०८४ ८, 

खुजलाते के 
हाथोंसे 
ममान दःख ही 


दख होता 


हि तुच्छम्‌ कण्डयनेन 
तृप्यन्ति न इह कृपणाःबहु दुःख भाजः कण्ड्तिवत्‌ 


ख ठी दःख होता 


कण्डूतिवन्सनस्हिज विषहे 
करयोः इव दुःख दुःखम्‌ । 
मनसिजम्‌ विषहेतु धीरः ॥ 


[ ६६१ 
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धीरः ॥४५॥ 


तुष्यन्ति १४. तृप्त होते हैं 

नहह १३. नहीं यहाँ 

कुपणा: बहू १०. अज्ञानी मनुष्य बहुत 
दुः ११. दुःख 

भाज १२. भोगने पर भा 
इण्डतिदतू १६. खुजलाहट के समान 
मनसि्स १७. काम के वेग को 
विषे १८. सहन कर लेते हैं 
धीरः १५. धीर पुरुष 


मिलता है बह तुच्छ है, हाथों से 
। अज्ञानी मनष्य बहत 


ख भागने पर 


भी तृप्त नहीं होते है । धीर पुरुष खुजलाहट के समान काम के वेग को सहन कर लेते हैं ॥ 
पटचलारिशिः श्लोकः 


मौ नत्रतश्रततपोऽध्ययनस्वधमव्या ख्यारहोजपससाधय 


प्रायः परं पुरुष ते स्वजितेन्ट्रियाण वाता भवन्त्युत न वाच लु दास्मिकानाम्‌॥४६ 
पदच्छेद--भोनक्षत श्रत तपः अध्ययन स्वधर्म व्याख्या रहो जप ससाधयः आःवर्ग्याः । 
प्रायः परम्‌ पुरुष ते तु अजिते 


शब्दार्थ-- 

मौनव्रत १. 
श्रुत तपः २ 
अध्यन ठे, 
स्वधमं ४. 
व्याख्या परः 
रहोजय ८६. 
ससाचसः प, 
आपवर्ग्या: । ८. 


रौँ 
क 


मौन ब्रह्मवर्य आदि व्रत प्रायः १०. 
शास्त्र ज्ञान तपस्या परमपुरुष दै. 
स्वाध्याय रक तुत. 
अपने धर्म का पालन त अजितेसिपागोभ १२. 
शास्त्रों को व्याख्या करना वाता! १३. 
एकान्तसेवन जप और भदर्ति १७. 
समाधि (ये) उत १४. 
मोक्ष क साधन 2 लवा अत्र ग 


त दाश्मिकानास ।। १५. 


आपवग्या; । 


याणाम वार्ता भवन्ति उत न बाज़ त दास्भिकानाम्‌ ॥। 


प्रायः 


हे परम पुरष ! 
ग्रे 


जिनकी इन्द्रियाँ वश में नहीं हैं 
जाविका का साधन 
होते 
अथवा | 
यहां ये भः) 
दम्भियों के लिए 


सलोकार्थ--मौन बद्दाचा आदि व्रत, शास्त्र ज्ञान, तपस्या, स्वाध्याय, अपने धर्म का पालन, शास्त्रों को 


व्याख्या करना 
प्राय: ये जिनका एन्द्रिया सश मे 


ग्क्त्‌च्तं 


वन, जप और समाधि ये म 
[ हे, उसको जीविका के साधन रह जाते 


दम्भियों के लिए यहा य भा नहा हाते । 


के साधन है। हू परम पसप ! 


। अथवा 


६६२ | श्रीमद्भागवते | अ० & 


सप्तचलारिशः श्लोकः 
रूपे इमे सदसती तव वेदसष्ड घीजाङकुराविव न चान्यदरूपकर्स । 
युक्ताः समचछुभयच विचिन्वते त्वां योगेन वहिसिय दारुषु नान्यतः स्थात॥४७॥ 
पदच्छेद - -रूपे इमे सत्‌ असती तव वेद सुष्टे बीज अङ्कुरो इव न ज अन्षत्‌ अरू {कस्य । 


युक्ताः समक्षम्‌ उभयत्र विचिन्वते त्याम्‌ योगेन वह्मिम्‌ इव दारुषु न अन्यतः स्यात्‌ ॥ 


ज ९०॥०७कतम शक 
; Pm met doe. Woe "IAN nt क #+ ० 0 
ce 


शब्दार्थ-- 
रूपे 
डमे 
सत असतो | 


७. रूप युक्ताः ११. योगी लोग 
४ 
द. दु टू 

तव २. आपके त्याम्‌ १४. आपको 
१ 
षड 
रे 


यह दोनों समक्षम्‌ उभयत्र १२. गा. कारण दोनों में ही 
कार्य कारण मिखिन्वते १५. दढ लेते 3 


र 


वेद वेदों ने हे योगेन 1३. योग के बलये | 

सृष्टे है बताये हट च।ल्लम १५, अग्नि को निकाल भते ठै 

बीज अङकुरो २. बीज और अङ्कुर के इव दारुषु १६. जैसे काप्टों में 

ड्य ४. समान | र्त १८. नही हि 

न च अन्यत्‌ १०. नही कोई दूमरा साधन है अन्यतः 15. वे दोनों आपसे प्रथक्‌ 

अरूप अस्थ । 5३. रूप रहित आपको जानने का स्यात्‌ ।। १०. शं | 

श्लोकाथं--वेदों ने आपके बीज और अंकुर के समान ये दोनों कायं कारण रूप बताये है । रूप रहित 
क गनने का दुसरा कोई साधन नहीं है। योगा लोग योग फे बल से वाथ-कारण 
दोनों में आपको ढूँढ़ लेते हैं । जैसे काष्ठों म॑ अग्नि को निकाल जते हे। ये दानों आप थे 


पृथक्‌ नहीं हैं ।। , 
अष्ट्चत्वारिंशः श्लोकः 


त्व वायुरग्निरवनिवियदम्वुमाचाः घाणेन्द्रियाणि हृदयं चिद्‌ नुग्रहश्च । 


© | न हि भू हि प्न क पि हि १ नि 
सव त्वमेव सग्रुणो विगुणश्च भूमन्‌ नान्यत्‌ त्वदस्त्यपि मनाचचसा निरुक्‍तमाएय॥ | 
पदच्छेद--त्वम्‌ वायुः अग्निः अवनिः वियत्‌ अम्बुमात्राः प्राण इन्द्रियाणि हृदयम्‌ चित्‌ अनुग्रहः च । 
सवम्‌ त्वमेव सगुणः विगुणः च भुमन्‌ न अन्यत्‌ त्वत्‌ अस्ति अपि मनः वचसा निरुक्तम्‌ ॥। | 


शब्दार्थ--- 


त्वम्‌ वायु: २. आप वायु सवम्‌ १२. सब कुळ 
अग्निः अवनिः ३. अग्नि पृथ्वी . व्वमेत सगुणः १०. आप ही सगुण 
वियत्‌ अम्बुमात्राः ४. आकाशं पञ्चतन्मात्रायं न्रिगुणःच ११. और निर्गणं 

1 क 1 है “ 
प्राण ५. प्राण भूमन १. हे अनन्त ! 
इन्द्रियाणि ६. इन्द्रिय ने अन्यत्‌ १६. पृथक नहीं 
हृदयम्‌ चित ७. मन, चेतना तवत्‌ १५. आपसे 
अनुग्रहः ८. अनुग्रह है अस्ति अपि १७. है भी 

च । 5. 


और मनः वचसा १३. मन याणी से जो कुछ 

निरुक्तम्‌ ॥ १४. कहा गया है वह 
एलोकार्थे--हे अनन्त | आप वायु, अग्नि, पृथ्वी, आका शा, जल, पञ्चतन्मात्राय, प्राण, इन्द्रिय, मन, 
चेतना, और अनुग्रह है। आप ही सगुण और निर्गुण सब कुछ हैं । मन, बाणी से जो कुछ 
कहा गया हैं, वह भी आप से पृथक्‌ नहीं है । | 


अ" छ] सप्तमः स्कन्धः 


न न क क ९०-५ 


नेते गुणा न गणिनो महदादयो ये सवे मनः प्रभृतयः सहदेवमत्यांः । 

आद्यन्तवन्त उरुगाथ विदन्ति हि त्वामेव विस्रश्यरुधियोचिरमन्तिशब्दात्‌ ४९ । 

पदच्छेद-न एते गुणाः न गुणिनः सहत्‌ आदयः ये सर्वे मतः प्रभृतयः सहदेवमर्त्याः । 
आद्यन्तवन्तः उरुगाय विदन्ति हि त्वाम्‌ एवम्‌ विमृश्य सुधियः विरमन्ति शब्दात्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- ड़ 
न एते २. नहीं ये आद्यन्तवन्तः ११. 
गुणाः ३. सत्त्वादि गुण (ओर) उरुगाय भः 
विदन्ति १३. 
न गुणिनः महत्‌ ५. गुणों के परिणाम महत्तत्त्व हि त्वाम १२. 
आदयः ६. आदि एवम्‌ १४. 
ये ४. जो विमृश्य १५. 
सर्वे १०. सबही . सुधियः १६. 
मनः प्रसृतयः ८. मन आदि हूं विरमस्ति १८. 
८. सहित शब्दात्‌ ॥ १७. 


सह , 
देवमर्त्याः। ७. देवता मनुष्य 


आदि और अन्त वाले हैं (ओर) 
हे महान्‌ कीति वाले भगवन्‌ ! 
जानते हे 

आपको (नहीं) 

इस प्रकार 

विचार कर 

ज्ञानो लोग 

विरक्त हो जाते है 

शब्दों से 


शलोकार्थ-हे महान्‌ कोति वाले भगवन्‌ ! जो ये सत्त्वादि गुण और यणो के परिणाम महत्तत्त्व 
आदि, देवता मनुष्य मन आदि हैं सब ही आदि और अन्त वाले है और आपको नहीं जानते 
है इस प्रकार विचार कर ज्ञानो लोग शब्दों से विरक्त हो जाते हैं ॥ 


पञ्चाशत्तमः श्लोकः 


क ७ क , 
तततेहेत्तम नमः स्तुलिकसपूजाः कमेस्मतिश्चरणयोः श्रवण कथायाम्‌ । 
संसेवया त्वयिविनेतिषडङ्गयाकिम्‌भकितं जनः परम हंसगतो लभेत ५० ॥ 


पदच्छेद-तत्‌ ते अहुत्तम नमः स्तुति कम पुजा; कमस्मृतिः चरणयोः भरणम्‌ कथायाम्‌ । 
संसेवया त्वयि बिनाइतिषडङ्कयाकिम्‌ भक्तिम्‌ जनः परम हंत गतो लभेत ॥ 


शब्दार्थ है वि ॥ 

तत्‌ ते २. इसलिए आपको संसेवया ११. सेवा के 

अहुत्तम्‌ १. हे परम पूज्य ! त्वयि १५. आपको 

नमः स्तुति ३. नमस्कार स्तुति विन्नेति १२. विना | 
कर्मपुजाः ४. कर्मा का समपंण षडङ्गया १०. ये छः अङ्गो वाली 
कमं ५. सेवा पुजा करता किम्‌ १७. कंसे 

स्पतिः ७. चिन्तन करना (ओर) भक्तिम्‌ जनः १६. भक्ति मनुष्य 
चरणयोः ६. चरणो का परम हु १३. परम हंसौ के 
श्रवणम्‌ ८. श्रवण करना गतो १४. आश्रय रूप 
कथायाम्‌ 5. कथा का लभेत ॥ १५. प्राप्त कर सकता है 


एलोकार्थ--है प्रम पूज्य ! इसलिए आपको नमस्कार, स्तुति, कर्मों का समयेण, सेवा पुजा, आपके 
चरणों का चिन्तन, कथा का श्रवण, छ: अङ्को वाली सेवा के बिना परमहंसों के आश्रयरूप 
आपकी भक्ति मनुष्य कंसे प्राप्त कर सकता है ? ॥ 


६६४ | श्रीमदभागवत 
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एकपञचाशत्तमः श्लोक 
नारद उबाच 
एताउद्रणितयुणो भक्त्या भक्तेन निर्गुणः । 
प्रह्वाद प्रणतं प्रीतो यतमन्युरभाषत ॥ ५१ ॥ 
पदच्छेद-- एताबत्‌ वाणितगुणः भक्त्या भक्तेन विर्गुण: । 
प्रह्लादम्‌ प्रणतम्‌ प्रीतःगतमन्पुः अभाषत ॥ 


शब्दार्थ 

एतावत्‌ ३. इतने प्रह्ञाव्मा ११. प्रह्नलाद से 
वाणत ५. वर्णन करने पर प्रण तम्‌ १०. प्रणाम करते हुए 
गुण: ४. गुणोंका प्रीत: ७. प्रसन्न होकर 
भक्त्या २. भक्ति पुर्वक यतरः 5. शान्त करके 
भक्तेन १. भक्तकेद्वारा ` सन्युः ८. क्रोध को 
निर्गशः ६. निर्गुण भगवान्‌ अभाषत १२. बोले 


श्लोकाथ--भक्त के द्वारा भक्ति पूर्वक इतने गुणों का वर्णन करने पर निर्गुण भगवान्‌ प्रसन्न होकर 
क्रोध को शान्त करके प्रणाम करते हुए प्रह्लाद से बोले ।। 
द्रिप्चाशत्तमः श्लोकः 
श्रीभगवान्‌ उवाच 
पह्णाद भद्र भद्र त प्रीतोऽहं लेब्सुरोतम । 
पदच्छंद -- प्रल्लाद भग्र भद्रम्‌ ते प्रीतः अहम्‌ ते असुर उत्तम । 
वरस्‌ वृणोष्य अभिमतम्‌ काम पूरः अस्मि अहम्‌ ॥ 


शब्दार्थ--- 

प्रह्लाद २. प्रह्लाद वरम्‌ ११. वरदान 

भट १. है भद्र ! वृणीष्व १२. मांगो 

भद्रम्‌ ४. कल्याण हो अभिमतम्‌ १०. अभीष्ट 

ले २. तुम्हारा कास १५. कामना 

प्रीतः 5. प्रसन्न हूँ पुरः १६. पूर्ण करने वाला 
अहम्‌ ७. मैं अस्मि १७. हूँ 

ते ८. तुम पर अहम्‌ १३. मैं 

असुर ५. है असुरों में नृणास्‌ ॥ १४. मनुष्यों की 
उत्तय ६. श्रेष्ठ 


श्लोकार्थ-हं भद्र! प्रह्लाद तुम्हारा कल्याण हो। हे असुरो में श्रेष्ठ ! मैं लुम पर 
अभीष्ट वरदान मांगों । मैं मनुष्यों की कामना पुणं करने वाला हूँ ॥ 


प्रसन्न हूं । तुस 


अ० ६ | समः स्कन्धः [ ६६५ 


त्रिपञचाशत्तमः श्लोकः 
मामप्रीणत आयुष्सन्दशनं दुलभं हि मे। 
हष्ट्वा मां न पुनजन्तुरात्मानं तप्तुमर्हति ॥ ५३ ॥ 


पदच्छे माम्‌ अघ्रीणतः आयुष्मन्‌ दर्शनम्‌ दुलंभम हि मे । 
दृष्ट्वा माम्‌ न पुनः जन्तुः आत्मानम्‌ तप्तुम्‌ अहंति ।। 

शब्दार्थ 

माम्‌ २. मुझे 

अप्रीणतः ३. प्रसन्नकरने वाले के लिए माम्‌ ७. मुझे 

आयुष्मन्‌ १. हे आयुष्मन्‌ ! न १३. नहीं 

दर्शनम्‌ ५. दर्शन पुन: १०. फिर 

दुलंभभ ६. दुर्लभहे जन्तुः ठ. प्राणी 

हिमे। ४. मेरा आत्मानम्‌ ११. अपने को 

दृष्ट्वा ८. देखकर तप्तुम्‌ १२. सन्तप्त 


अहंति ॥ १४. कर सकता है। 
एलोकार्थ--हे आयुष्मन्‌ ! मुझे न प्रसन्न करने वाले के लिए मेरा दर्शन दुलंभ है । मुझे देखकर 
प्राणी फिर अपने को सन्तप्त नहीं कर सकता है॥ 
चतुःपञचाशत्तमः श्लोकः 
+ ५ क 

प्रीणन्ति ह्यथ सां धीराः सवभादेन साधवः । 

श्रेयस्कामा महाभागाः सर्वासामाशिषां पतिम्‌ ॥ ५४ ॥ 
पदच्छेद-- प्रीणन्ति हि अथ माम्‌ धीराः सर्व भावेन ताधवः । 

श्रेयः कासाः महाभागाः सर्वासाम्‌ आशिषाम्‌ पतिम्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 

प्रीणन्ति १४. प्रसन्न करते हैं श्रेयः २. कल्याण 

हि अथ १. तदनन्तर कामाः ३. चाहने वाले 
माम्‌ ११. मुझे महा ४. परम 

धीराः ६. धीर भायाः ५. भाग्यवान्‌ 
सव १२. सभी सर्वासाम्‌ 5. सभी 

भावेन १३. प्रकार से आशिषाम्‌ ४. मनोरथों को 
साधवः । ७. साधु जन पतिम्‌ ॥ १०. पूर्ण करने वाले 


शलोकार्थ--तदनन्तर कल्याण चाहने वाले परम भाग्यवान्‌ धीर साधु जन सभी मनोरथों को पुर्ण 
करने वाले मुझे सभी प्रकार से प्रसन्न करते हैं ॥ 


फा०--८४ 


६६६ | क्रीमद्भागवते | अण ६ 


पत्र्पत्चचाशत्तमः शलाकः 
एव प्रलोभ्यमानोऽपि वरेलोकिप्रलोभने; । 
एकान्तित्वादूभगवति नच्छुत्‌ तानसुरोत्तमः ॥ ५५ ॥ 


पदच्छेद--- एवम्‌ प्रलोभ्यमानः अपि बरः लोकप्रलोभन: । 
एकान्तित्वात्‌ भगवति न ऐच्छत्‌ तान्‌ असुरोत्तमः ॥। 


शब्दार्थ 

एवम्‌ ४. इस प्रकार एकान्ति ८. अनन्य भक्त 
प्रलोभ्यमानः ५. प्रलोभन दिये जाने पर त्वात्‌ ८. होने के कारण 
अपि ६. भी भगवति १०. भगवान्‌ से 
बरे: ३. बरों के द्वारा न ऐच्छत्‌ १२. नहीं चाहा 
लोक १. लोगों को तान्‌ ११. उन प्रलोभनों को 


प्रलोभनः। २. प्रलोभन मे डालने वाले असुरोत्तम:॥ ७. दैत्य श्रेष्ठ प्रह्लाद ने 


एलोकार्थ--लोगों को प्रलोभन में डालने वाले वरों के द्वारा इस प्रकार प्रलोभन दिये जाने परभी | 
देत्यश्रेष्ठ प्रह्लाद ने अनन्य भक्त होने के कारण भगवान्‌ से उन प्रलोभनों को नहीं चाहा ॥ | 


श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहस्याँ संहितायां सप्तस स्कन्धे प्रह्लादचरिते 
भगवत्स्तवो नाम नवमः अध्यायः ॥४॥ 


नारद उबाच --- 


पदच्छद- 


शब्दाथं-- 
भक्ति 
योगस्य 
तत्‌ 

सवंम्‌ 
अन्तराय 
तया ६ 
एलोकार्थ--यह सब 
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श्रीमदुभागवतमहापुराणम्‌ 
सप्तम, स्कन्ध, 
व्ड्झ्ास्नः उच्याय्य: 


प्रथमः श्लोकः 
भक्तियोगस्य तत्‌ सर्वमन्तरायतयाभकः । 
मन्यमानो हृषीकेश स्मयमान उवाच ह॥१॥ 


भक्ति योगस्य तत्‌ सवम्‌ अन्तराय तया अभक: । 
मन्यमानः हृषीकेशम्‌ स्मयमानः उवाच ह॥ 


भक्ति अभक: । ८. बालक प्रह्लाद ने 
योग का स्थसानः ८. मानते हुए 
यह हृषीकेशम्‌ 5. भगवान्‌ नृसिह से 
सब स्मयमान: १०. मुस्कराते हुए 

है उवाच १२. कहा 
यह ह ॥ ११. थह 


भक्तियोग का विघ्न है! यह मानते हए बालक प्रह्लाद ने भगवान्‌ नृसिह से 


मुस्कराते हुए कहा ॥ 


पदच्छेद--- 


शब्दाथं-- 
मा 

माम्‌ 
प्रलोभय 
उत्पत्त्या 


आसक्तम्‌ 
कामेषु 
तः वर: । ¦ 
श्लोकार्थ--हे भगवन्‌ ! जन्स से ही विषय-भोगों में आसक्त मुझे उन वरदानों से मत लुभाइये । उन 
भोगों के संग से डरा हुआ दुःखी और मोक्ष चाहने वाला मैं आपको शरण में आया हूँ ॥। 
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द्वितीयः श्लोकः 


मा मां प्रलोभयोत्पत्त्याऽऽसक्तं कामेषु तेव रेः । 


तत्सङ्गभीतो निविण्णो सझुझुक्तस्त्वासुपाश्रितः ॥२॥ 
मा माम्‌ प्रलोभय उत्पत्त्या आसक्तम्‌ कामेषु तः वरः । 
तत्‌ सङ्गभीतः निर्विण्णः मुमुक्षुः त्वाम्‌ उपाश्रितः ॥ 


मत तत्‌ ८. उन (भोगों के) 
मुझे सद्धः ८. सङ्गसे 
लुभाइये भीतः १०. डरा हुआ 
हे भगवन्‌ ! जन्म से ही निबिण्णः ११. दुःखी और 
आसक्त मुमुक्षः १२. मोक्ष चाहने वाला मैं 
विषय भोगों में त्वाम्‌ १३. आपको 

न वरदानों से उपाश्रितः ॥ १४. शरण में आया हूँ 


६६८ | श्रीमद्भागवते [ अ० ८ 


तृतीयः श्लोकः 
भ्ृत्यलक्षणजिज्ञासुमक्तं कामेष्वचोदयत । 
भवान्‌ संसार बीजेषु हृदयग्रन्थिषु प्रभो ॥३॥ 


पदच्छेद-- भृत्य लक्षण जिज्ञासुः भक्तम्‌ कामेषु अचोदयत्‌ । 
भवान्‌ संसार बीजेषु हृदय ग्रन्थिषु प्रभो ॥। 


शब्दार्थ-- 

भृत्य २. दास के भवान्‌ ५. आपने (अपने) 

लक्षण ३. लक्षण को संसार ७, संसार के 

जिज्ञासुः ४. जानने के इच्छुक बीजेषु ८. बीजरूप 

भक्तम्‌ ६. भक्तको हृदय ८. हृदयको 

कामेषु ११. भोगों में ग्रन्थिषु १०. गाँठ को दृढ़ करने वाले 
अचोदयत्‌। १२. प्रेरित किया है प्रभो ।। १. हे भगवन्‌ ! 


शलोकार्थ-- हे भगवन्‌ ! दास के लक्षण को जानने के इच्छुक आपने अपने भक्त को संसार के बीजरूप 
हृदय को गाँठ को दृढ करने वाले भोगों में प्रेरित किया है ॥ 


र्थ 
चतुथः श्लोकः 
नान्यथा तेऽसिलगुरों घटेत करुणात्मनः । 
यस्त आशिष आशास्ते न स भ्रृत्यः स वै वणिक्‌ ॥४॥ 


पदच्छेद-- न अन्यथा ते अखिल गरो घटेत करुण आत्मन:। 
यः ते अशिष: आशास्ते न सः भृत्यः सः वे वणिक्‌ ।। 


शब्दा्थ--- 
न ६. नहीं यः ते ८. जो आपसे 
अन्यथा २. अन्य प्रकार से आशिषः ८. विषय भोगों की 
ते ५. आपके लिए यह आशास्ते १०. आशा करते हें 
अखिलगुरो १. हे सबके गुरु नसः ११. नहीं है वह 

| घटेत ७. घटता है भृत्यः १२. दास 

करुण ३. दया से युक्त सः वे १३. निश्चित रूप से 

| आत्मनः । ४. आत्मा वाले बणिक्‌ ॥। १४. बनिया है 


एलोकार्थ--है सबके गुरु | अन्य प्रकार से दया से युक्त आत्मा वाले आपके लिए यह नहीं घटता है । 


| जो आपसे विषय-भोगों की आशा करता है, वह दास नहीं है वह निश्चित रूप से 
|; | बनिया हे ॥ 


पदच्छेद-- 


गब्दार्थ--- 


आशासातः 


न 
वे 

भुत्यः 
स्वामिनि 
आशिष: 
आत्मनः 
न 
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पञ्चमः शलाकः 
आशासानो न वे अत्यः स्वामिन्याशिष आत्मनः । 
न स्वामी भृत्यतः स्वाम्यमिच्छन्‌ यो राति चाशिषः ॥ ५॥ 


आशासानः न वे भृत्यः स्वामिनि आशिषः आत्मनः । 
न स्वामी भृत्यतः स्वाम्यम इच्छन्‌ यः राति च आशिषः ॥ 


४. आशा करने वाला स्वामी १५. स्वामी 

७. नहों है भृत्यत: १२. दास से 

५. निश्चित रूप से स्वम्यमु १३. स्वामीपन को 
६. दास इच्छन १४. चाहता है (वह) 
२. स्वामी से यः ८. जो 

३. विषय भोग की राति १०. देता है। 

१. अपने च ११. और 

१६. नहीं है अरशिषः॥। ठ. विषय भोग 


श्लोकाथं--अपने स्वामी से विषय भोग की आशा करने वाला निश्चित रूप से दास नहीं है। जो 


विषय-भोग देता है और दास से स्वामीपन को चाहता है, वह स्वामी नहीं है ॥ 


पठः श्लोकः 
अहं त्वकामस्त्वद्भकतस्त्व' च स्वाम्यन णश्रयः । 
नान्यथेहावयोरथों राजसेवकयोरिव ॥ ६ ॥ 


पदच्छेद अहम्‌ तु कामः त्वद्भक्तः त्वम्‌ च स्वामी अनपाश्चयः । 

न अन्यथा इह आवयोः अर्थः राज सेवकयोः इव ॥। 
शब्दार्थ 
अहम्‌तु १. मैंतो न १३. नहीं 
काम: ३. निष्काम अन्यथा १२. अन्य प्रकार से 
त्वद्‌ २. आपका इह द. यहाँ 
भक्त ४. सेवक हूँ आवयोः १०. हम दोनों का 
त्बम ६. आप अथः ११. सम्बन्ध 
च ५. और राज १५. राजा और 
स्वामी ८. स्वामी हैं सेवकयोः १६. सेवक का (सम्बन्ध होता है । 
अनपाश्रय: । ७. निरपेक्ष इच ।। १४. जैसे 


श्लोकार्थ--मैं तो आपका निष्काम सेवक हॅ । और आप निरपेक्ष 


स्वामी हें । हम दोनों का सम्बन्ध 


अन्य प्रकार से नहीं है, जैसे राजा और सेवक का सम्बन्ध होता है । 
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सप्तमः शलाकः 

gh) इ न्‌ खै क ७ 
यदि रासीश मे कामान्‌ वरांस्त्व वरदषभ । 
कामानां हृद्यसरोह भवतस्तु व्रणे वरम ॥ ७ ॥ 


पद्च्छेद-- पदि रासि ईश मे कामान्‌ वरानत्वम्‌ वरदषभ । 
कामानाम्‌ हृदि असंरोहम्‌ भवतः तु वृणेवरम्‌ ॥ 
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शब्दादे -- 

यदि ४. यदि कासानास्‌ १०. कामनाओं का 
रासि ०. देते हैं (तो मेरे) हृदि 4. हृदय में 

ईश २. प्रभो असंरोहम्‌ ११. बीज अंकुरित न हो 
भे ३. मुझे भवतः १२. आपसे 

कामान्‌ ८. इच्छानुसार तु १३. इस 

वरान्‌ ७. वरोंको बणे १५. प्राथना करता हूं 
त्वम्‌ ५, आप वरस ।। १४७. वरदान की 
बरदर्षभ । १. हे वर देने वालों में श्रेष्ठ 


इलोकथं-हे वर देने वालों में श्रेष्ठ ! प्रभो ! मुझे यदि आप इच्छानुसार वरों को देते हैं तो मेरे 
हृदय में कामनाओं का बीज अंकुरित न हो। आप से इस वरदान की प्रार्थना करता हैं ।। 


अष्टमः श्लोकः 
इन्द्रियाणि मनः प्राणः आत्मा धर्मो धतिमतिः । 
हीः श्रीस्तेजः स्मृतिः सत्यं यस्य नश्यन्ति जन्मना ॥ = ॥ 


पदच्छद--- इन्द्रियाणि मनः प्राणः आत्या धर्म: धृतिः मतिः । 
हीः श्रीः तेजः स्मृतिः सत्यम्‌ यस्य नश्यन्ति जन्मना ।। 


शब्दार्थ -- 

इन्द्रियाणि १. इ्द्रिय ह्वोः ८. लज्जा 

ममः २. मन श्रीः तेजः ८. श्री तेज 

प्राणः ३, प्राण स्मृलिः १०. स्मृति और 

आत्मा ४. शरीर सत्यम्‌ ११. सत्य 

घसः ५. धर्म पस्य १२. ये सब जिसके 

धतिः ६. धेयं ( और ) . मृश्यस्सि १४. नष्ट हो जाते हँ | 

सतिः ७. (बुडि जन्मना ॥ १३. होने पर 

श्लोकार्थं - इन्द्रिय, मन, प्राण, शरीर, धर्म, धैर्य और बुढि, लज्जा, श्री, तेज, स्मृति और सत्य 


ये सब जिसके होने पर नष्ट हो जाते हैं ।। 


5 
शं 
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नवमः श्लोक; 
विसुञ्चतलि यदा कामान्मानवो सनसि स्थितान । 
लच्यव पुण्डरीका भगवस्वाथ कल्पले ॥ & ॥ 
पदच्छेद विमुञ्चति यदा कामान्‌ मानवः सतसि स्थितात्‌ । 
ताह एब पुण्डरीका भगवत्त्वाय कल्पते ॥। 


शब्दाथ- 

विमुञ्चति ७. छोड़ देता हे र्ताह ऽ. तब 

यदा २. जब एव दे. ही 

कामात ६. कामनाओं को पुण्डरीकाक्ष १. हे कमलनयन भगवान्‌ ! 
मानवः ३. मनुष्य भगवल्वाथ १०. भगवत्‌ स्वरूप को 
मनसि ४. मन में कल्पले ॥ ११. प्राप्त कर लेता हैं 


स्थिवान्‌ । ५. रहने वाली 


श्लोकार्थ हे कमल नयन भगवान्‌ ! जब मनुष्य मन में रहने बाली कामनाओं को छोड़ देता है । 
तब ही भगवत्‌ स्वरूप को प्राप्त कर लेता है ।। 


दशमः श्लोकः 
नभो भगवते तुभ्य पुरुषाय महात्मने ॥ 
हरयेऽद्‌सुतसिहाय ब्रह्मणे परभात्मने ॥ १०॥ 
पदच्छेद--- नमः भगवते तुभ्यम्‌ पुरुषाय सहात्मने । 
हरये अद्भुत सिहाय बहाणे परमात्सने ॥। 


शब्दार्थ-- 

नमः १०. नमस्कार है हरये ३. हरि 
भगवते ८. भगवान्‌ अर्हत ४. अद्भत 
तुभ्यम द. आपको सिहाय ५. सिंह रूप 
पुरुषाय १. पुरुषरूप ब्रह्मण ६. पर ब्रह्म 
महात्मने । २. महात्मा परसात्मने ॥ ७. परमात्मा 


श्लोकार्थ--पुरुषरूप, महात्मा, हरि, अज्भू त सिंहुरूप, परब्रह्मा, परमात्मा, भगव न्‌, आपको नमस्कार है ॥ 
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एकादशः श्लोकः 
नसिह उवाच 
नेकान्तिनो मे मयि जात्विहाशिष आशासतेऽसुन्न च ये भवद्विधाः । 
अथापि न्वन्तरमेलदत्र देत्येश्वराणामनु सुङ्ख्व भोगान ॥ ११ ॥ 
पदच्छेद--न एकान्तिनः मे मयि जातु इह आशिषः आशासते अमुत्र च ये भवद्विधाः । 
अथ अपि मन्वन्तरम्‌ एतद्‌ अत्र दत्येश्वराणाम्‌ अनुभुङक्ष्व भोगान्‌ ॥ 


शब्दार्थ--न ११. नहीं ये भवद्‌ १. जो आपके 
एकान्तिन: ४. एकान्त प्रेमी भक्त हैं (वे) विधा: २. समान 

से ३. मेरे अथ १३. तो 

मयि ५. मुझसे अपि १४. भी 

जातु १०. कभी मन्वन्तरम्‌ १६. मन्वन्तर में 
इह ६. इस लोक में एतद्‌ १५. इस 
आशिषः 8. विषय भोग को अत्र १७. यहाँ 
आशासते १२. चाहते हैं दत्येश्वराणाम्‌ १८. देत्यराजो के 
अमुत्र ५. परलोक में अनुभुङ्क्ष्व ` २०, भोग करो 
च ७. और भोगान्‌॥ १६. भोगों {1 


श्लोकाथे--जो आपके समान मेरे एकान्त प्रेमी भक्त ३ ' नै मुझसे इस लोक में और पर लोक में विषय 
भोगों को कभी नहीं चाहते हैं। तो भी इस मन्वन्तर में यहाँ दैत्यराजो के भोगों का भोग करो ॥ 
द्रादशः श्लोकः 
कथा मदीया जुषमाणः परियास्त्वमायेश्य मामात्मनि सन्तमेकम्‌ । 
A w ब. ७ ॥ (ते 
सवषु भूतष्यधियज्ञसीश यजस्व योगेन च कम हिन्वन्‌ ॥ १२ ॥ 
पदच्छेद--कथा: मदीयाः जुषमाणा: प्रिया: त्वम्‌ आवेश्य माम्‌ आत्मनि सन्तम्‌ एकम्‌ । 
सवेषु भूतेषु अधियज्ञम्‌ ईशम्‌ यजस्व योगेन च कमं हिन्वन्‌ ।। 


शब्दार्थ--कथाः ३. कथाओं को एकम्‌ । ११. एकमात्र 

मदीयाः १. मेरी सर्वेषु ५. सभी 

जुषमाणाः ४. सुनते हुये भुतेषु १०. प्राणियों में 

प्रियाः २. प्रिय अधियज्ञम्‌ १३. यजञों के रूप मे (ओर) 
त्वस ५. तुम ईशम्‌ १४. इश्वर के रूप में 
आवेश्य ८. स्थापित करके यजस्व १६. आराधना करो 
माम्‌ ७. मुझे योगेन १५. योग के द्वारा 
आत्मनि ६. हृदय में चकम १७. और कर्मो का 

न्तम्‌, १२. विराजमान मेरो हिन्वन्‌ ॥ १८. क्षय कर दो 


श्लोकार्थ-मेरी प्रिय कथाओं को सुनते हुये तुम हृदय में मुझे स्थापित करके राभी प्राणियों में 
एक मात्र विराजमान मेरी यज्ञों के रूप में ओर ईश्वर के रूप में योग के हारा आराधना 
करो और कर्मों का क्षय कर दो ।। 
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त्रयोदशः श्लोक 
भोगेन पुण्यं कुशलेन पापं कलेबर कालजवेन हित्वा । 
कीति विशुद्धां सुरलोकगीतां विताय सामेष्यसि 'छुक्लबन्धः ।।१३॥ 


पदच्छेद भोगेन एष्यम्‌ कुशलेन अध्यस्‌ कलेवरम्‌ कालजवेन हित्वा । 
कीतिम्‌ विशुद्धाम्‌ सुरलोक गोतास्‌ विताय माम्‌ एष्यसि मुक्तबन्धः ॥। 

शब्दार्थ 

भोगेत १. भोगके हारा कीलम्‌ १२. कीति को 

एण्यस्‌ २. पुण्य को विशुद्धम्‌ 112 विशुद्ध 

कुशलेन २. निष्काम कर्मों से सुरलोक द. देवलोक में 

पापम्‌ ४. पापको फलात्‌ १०. गाई जाने वाली 

कलेवरम्‌ ७. शरीर को बिलाय १३. फेला कर 

काल ५. समय के माम्‌ १६. मुझे 

जवेन ६. वेग से एष्यास १७. प्राप्त होओगे 

हित्वा। ८. छोड़कर मुक्त १५. मुक्त होर 


बन्धाः: ॥ १». समस्त बन्धनो से 
श्लाकार्थ-भोग के द्वारा पुण्य को, निष्काम कर्मों से पाप को, समथ के बेग से शरीर को छोड़कर 
देवलोक में गाई जाने वालो विशुद्ध कीति को फेलाकर समस्त बन्चनो से मुक्त होकर 


मुझे प्राप्त होओगे ॥। न है 
चतुदश शलाकः 
थ एतत्‌ कीतथेन्मद्य त्वया गीतमिदं नर; । 
त्वांच मांच स्मरन्काले कमंबन्धात्‌ प्रसुच्यते ॥१४। 


पदच्छेद-- यः एतत्‌ कोतयेत्‌ सह्याम्‌ त्वया गतम इदम नरः। 
स्वाम्‌ च माम्‌ च स्मरन्‌ काले कर्म बन्धात्‌ प्रमुच्यते ॥। 

शब्दार्थ - यः१. जो त्वाम्‌ तुम्हारा 

एतल्‌ १४. इस च 5. और 

कोतपेत्‌ .७. कीतंन करेगा (वह) मास्‌ १०. मेरा 

सह्यम्‌ ५. मेरी | १२. ओर 

त्वया ३. तुम्हारे द्वारा स्मरन्‌ ११. स्मरण करता हुआ 

गोतम्‌ ४. गाई हुई काले १३. समय पर 

इदम्‌ ६. इस स्तुति का कम बन्धात्‌ १५. कर्मों के बन्धन से 

वरः। २. मनुष्य प्रयुच्धते ॥ १६. सुक्त हो जायेगा 

श्लोकार्थ-हे प्रह्लाद ! जो मनुष्य तुम्हारे द्वारा गाई हुई भरा इस स्तुति का कीर्तन करेगा, 
वह तुम्हारा और मेरा स्मरण करता हुआ समय पर इस कर्मों के बन्धन से मुक्त 
हो जायेगा ।। 


फा०--द८४ 
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श्रीमद्भागवते | अ० १८ 


पञ्चदशः श्लोकः 
प्रह्लाद उवाच~-वर वरय एतत्‌ त वरदेशान्महेश्वर । 


यदनिन्दत्‌ पिता मे त्वामविद्वांस्तेज ऐश्वरम्‌ ॥ १५॥ 
पदच्छेद वरम्‌ वरय एतत्‌ ते वरद ईशात्‌ महेश्वर । 
यत्‌ अनिन्दत्‌ पिता मे त्वाम्‌ विद्वान्‌ तेजः ऐश्वरम्‌ ॥। 


शब्दाथ- 

वरम्‌ ६. वरदान यत्‌ ८. जो 

वरये ७. मांगता हुँ (कि) अनिन्दत्‌ १२. निन्दा की (वह आपके) 
एतत्‌ ५. यह्‌ पिता १०. पिता ने 

ते ४. आप से (मैं) मे ८. मेरे 

वरद २. वर देने वालों के त्वाम्‌ ११. आपको 

ईशात्‌ ३. स्वामी अविद्वान्‌ १५. न जानते हुये (को थो) 
महेश्वरम्‌ । १. हे महेश्वर ! तेजः १४. तेज को 


ऐश्वरम्‌ ॥ १३. “वरीय 
एलोकार्थ--हे महेश्वर ! बर देने वालों के स्वामी आप से में यह वरदान मांगता हैं फि जो मेरे पिता 
ने आपकी निन्दा की वह आपके ईश्वरीय तेज को न जानते हुये की थी ।। 
या 
षाडशः श्लाकः 
CO के. क 
विद्धामर्षाशयः साचात्‌ सवलोकगुरु प्रभुम्‌ । 
भ्रातूहेति म्टबादइृष्टिस्त्वद्भकते मथि चाघवान्‌ ॥१६॥ 
पदच्छेद विद्ध अमष आशयः साक्षात्‌ सर्वलोक गुरुम्‌ प्रभुम्‌ । 
भआ्रातूहा इति मृषा दृष्टिः त्वद्‌ भक्ते मयि च अघवान्‌ ।। 


शब्दार्थ-- 

विद्ध २. जले हुये भ्रातृहा १०. भाई को मारने वाला है 
अमष १. क्रोध से इति ६. यह (मेरे) 

आशयः ३. चित्त वाले (मेरे पिता ने) मृषा ११. ऐसी मिथ्या 

साक्षात्‌ ७. साक्षात्‌ दृष्टिः १२. दृष्टि रखकर 

सब ४. सभी त्वद्‌ १३. आपके 

लोक ५. लोकों के भक्त १४. भक्त 

गुरुम्‌ ६. गुरु (ओर) मथि च १५. मुझसे भो 

प्रभुम । ८. प्रभु को अघवान्‌ ॥ १६. द्रोह किया 


श्लोकार्थ-क्राध् से जले हुये चित्त वाले मेरे पिता ने सभी लोकों के गुरु ओर साक्षात्‌ प्रभु को यह मेरे 
भाई को मारने वाला हे ऐसी मिथ्या दृष्टि रखकर आपके भक्त मुझसे भो द्रोह छिया ॥ 


अ० १० ] सप्तमः स्कन्धः [ ६७५ 


सदशः श्त्योकः 
तस्मात्‌ पिता मे पूयेत दरन्तादू दुस्तरादघात्‌ । 


पूततस्तेऽपाङ्गसहृष्टस्तदा कुपणवत्सल ॥ १७॥ 

पदच्छेद तस्मात्‌ पिता मे पुथेत दुरन्तात्‌ दुस्तरात्‌ अधात्‌ । 

पतः ते अपाङ्ग संदृष्टः तदा कृपण वत्सल ॥ 
शब्दार्थ-- 
तस्मात्‌ १३. तो भी पुतः ७. पवित्र हो गये थे 
पिता १२. पिता ४. आपके 
से ११. मेरे अपाङ्क ५. नेत्र के कोने से 
पुयेत १४. पवित्र हो जावे संदृष्टः ६. देखे जाने से ही (मिरे पिता) 
दुरन्तात्‌ ८. अन्त रहित और तदा ३. उस समय 
दुस्तरात्‌ ६. कठिनाई से पार पाने योग्य कृषण १. हे दीन 
अधात्‌ १०. पाप से बत्षलः॥ २. बन्धु! 


श्लोकार्थ-हे दीनबन्धु ! उस समय आके नेत्रों के कोने से देखे जाने से ही मेरे पिता पवित्र हो 
गये थे। अन्तरहित और कठिनाई से पार पाने योग्य पाप से मेरे पिता तो भो पवित्र 
हो जावं । 


ग्रष्टादशः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच---त्रिःसप्तामिः पिता पूतः पितृभिः सह तेऽनघ | 


यत्‌ साधोऽस्य गहे जातो भवान्व कुलपावनः ॥ १८॥ 
पदच्छेद- त्रिः सप्तभिःपिता पुतः पितृभिः सह ते अनघ। 
यत्‌ साधो अस्थ गृहे जातः भवान्‌वं कुल पावनः ॥ 


शब्दाथ - 

त्रिः ४. तीन यत्‌ 5. क्योंकि 

सप्तभिः ५. सात (इक्कोस) साधो १०, हेसाधो 

पिता ३. पिता अस्य ११. इसके 

प्तः ८. पवित्र हो गये गृह १२, घर में 

पितृभिः ६. पीढियों के जातः १६. उत्पन्न हुआ है 
सह ७. साथ भवान्‌ वे १५. आप जसा पुत्र 

ते २. तुम्हार कुल १३. कुल को 

अनघ। १. हे निष्पाप प्रह्लाद | पावन: ॥ १४. पवित्र करने वाला 


एनोकार्थ--हे निष्पाप प्रह्लाद ! तुम्हारे पिता तीन सात इक्कीस पीढियों के साथ पवित्र हो गये । 


क्योंकि हे साधो ! इसके घर में कुल को पवित्र करने वाला आप जसा पुत्र उत्पन्न 
हुआ है । 


६७६ | 


डब्बा डव बब बब्बर डड ॒ र क-न 


श्रीमद्भागवते 


क क का भ न लका क 7 जम तला 


एकोनविशः श्लोकः 


यत्र यञ्च च सकता: प्रशान्ताः 


[ अ० १० 


स कवि 


मद्‌ शान; | 


साधवः ससुदाचारास्ते पूयन्त्यपि कीकटाः !!१8) 


मत्‌ भक्ताः 


प्रशान्ताः 


प्‌ Ce 
समदशनः । 


साधवः समुद्‌ आचाराः ते पुयन्ति अपि कीकटाः ॥। 


पदच्ळेद-- यत्र यच 
शब्दार्थ 

यत्र ७. जहाँ 

घत १०. जहाँ रहते है 
च १. और 

मत्‌ २. मेर्‌ 

भक्ताः ३. भक्त 


प्रशान्ताः ४. शान्त 
ससर्दाशनः। ५. समदर्शी 


सावः 
समुद्‌ 
आचाराः 
ते 
पुर्यान्त 
अपि 


रोका: ।। 


व जाते हैं 
टु जाते र्र ।। 


विशः श्लोकः 


सज्जन पुरुष 
सम्यक्‌ 


८. सदाचारी 


वे 


1४. पवित्र हो जाते हैं 


i) 


१२. गगध देश होने पर 
शलोकार्थ--और मेरे भक्त, शान्त, समदर्शी, सज्जन परुष, सम्प ह रादाचारी जहाँ-जहां 
वे मगध देश होने पर भी पवित्र 


रःते है 
3. FN हैँ 


सवात्मना न हिंसन्ति भूतग्रामेषु किश्चन । 
क नरे, क 
उच्चावचषु दत्थेन्द्र सद्भावन गतस्पट्टाः ॥२०॥ 


पदच्छेद--- सच आत्मना न हिसन्ति भत 
उच्चावयेषु दत्येन्द्र मत्‌ भावेन 

शब्दाथ-- 

सव ६. सवत्र उच्चावचेष 

आत्मना ७. आत्मभाव हो जाने से देत्येन्ः 

न १२. नही मत 

हिसन्ति १३. हिसा करते हैं भावेन 

भुत ८. प्राणियों के गल 

यामेषु १०. समूह में स्पृहा: ॥। 

किचन । ११. किसी की भी 2 


श्लोवार्थ-हे दैत्यराज ! मेरे भक्ति-भाव से जिनकी क [मनाय 
आत्मभाव हो जाने से बडे-छोटे प्राणियो 


ग्रामेष किसन । 


गत स्पृहा: ॥ 


भक्ति-भाव गे (जिनकी) 
नष्ट हो गई हैं ऐसे मनुष्य 
कामनाय 


नष्ट हो गई हैं, ऐसे मनष्य सञ्जत्र 


अ० १० |] सप्तम: स्कन्धः [ ६७७ 


एकविंशः श्लोकः 
भवन्ति पुरुषा लोके मसड़क्तास्त्वासलुब्बता! । 
अवान्से खलु भक्तानां सदषां प्रतिरूपधकू ॥ २१ ॥ 


पदच्छेद-- अवन्ति पुरुषाः लोके सद्‌ भक्ता; त्वाम्‌ अनुव्रताः । 
भवान मे खलु भक्तानाम्‌ सबघाम्‌ प्रतिरूपधृक्‌ ॥ 
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शब्दार्थ 

भवन्ति ७. हो जाते हैं भवान्‌ ८. आप 

पुरुषाः ४. लोग से १०. मेरे 

लोके १. संसार में खलु ८. निश्चित रूप से 

सद्‌ ५. मेरे भक्तानाम्‌ ११. भक्तों के 

भक्ता: ६. भक्त सयाम १२. सभी 

त्वाम्‌ २. तुम्हारे प्रतिरूप १३. आदर्श रूप 
अनुन्रता: । ३. अनुयायी धक ॥। १४. धारण किये हुए हूँ । 


~, 


४्लोकार्थ--संसार में तुम्हारे अनुयायी लोग मेरे भक्त हो जाते हैं। आप निश्चित रूप से मेरे भक्तों 
के सभी आदर्श रूप धारण किये हुए हैं ॥ 
ढवाविंशः श्लोकः 
९ ७७ र त ७ 
कुरु त्व' प्रेतकार्याणि पितुः पूतस्य सव शः । 
या कान्यास्थ ह. Ce 
मदडूस्पशनेनाडू लोकान्यास्थति सुप्रजाः ॥ २२ ॥ 


पदच्छेद-- कुरु त्वम्‌ प्रेतकार्याणि पितुः पूतस्य सर्वशः । 
मत अङ्भस्पर्शनेन अङ्ग लोकान्‌ यास्यति सुप्रजाः ॥ 


शब्दार्थ 

कुर्‌ १०. करों सत्‌ २. मेरे 

त्व्स्‌ ८. तुम अभ ३. अङ्गोंके 
प्रेतकार्थाणि ६. अन्त्येष्टिक्रिया स्पशनेन ४. स्पशसे 

पितु: ७. पिता की अङ्कः १. हे वत्स! 

पुतस्प ६. पवित्र लोकान्‌ १२. श्रेष्ठ लोकों को 
सर्वेश: । ५. सब प्रकार से यास्थसि १३. प्राप्त करेगा 


सुप्रजाः ॥ ११. उत्तम सन्तान के कारण वह 
एलोकार्य--है वत्स! मेरे अज्ों के स्पर्श से सब प्रकार से पवित्र पिता की अन्येष्टि क्रिया करो । 
उत्तम सन्तान के कारण वह श्रेष्ठलोकों को प्राप्त करेगा ॥ 


क्त जड (कडन nein 
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त्रयोविंशः श्लोक 
पिञ्य च स्थानसालिष्ठ यथोक्त ब्रह्मवादिभिः 
सय्यावर्य मनस्तात कुरू कमाॉणि 


सत्परः ।॥ २३ ॥ 


पृदच्छेद-- पित्र्यम्‌ च स्थानम्‌ आतिष्ठ यथा उक्तम्‌ ब्रह्म वादिभिः । 
मयि आवेश्य मनः तात कुरु कर्माणि मत्‌ परः॥ 

शब्दार्थ 

पित्र्यम्‌ ३. पिता के मयि १०. मुझमें 

च १. और आवेश्य १२. लगाकर 

स्थानम्‌ ४. पद पर मनः ११. मनको 

आतिष्ठ ५. स्थित हो जाओ तात २. हे तात ! 

यथा ८. जिस प्रकार कुरु १६. करो 

उक्तम्‌ ८६. कहें कर्माणि १५. कर्मों को 

ब्रह्म ६. ब्रह्म मत्‌ १३. मेर 

वादिभिः। ७. वादी मुनिजन परः ॥। १४. परायण होकर 


इलोकार्थ-और हे त'त! पिता के पद पर आरूढ हो जाओ । ब्रह्मावादी मनि जन जिस प्रकार 
कहें, मुझ में मन को लगाकर मेरे परायण होकर कर्मो को करो || 


चतुविशः श्लोकः 
नारद उवाच--पघह्वादोऽपि तथा चक्र पित॒यत्साम्परायिकम्‌ । 


११७७. 


पंदच्छेद-- ्रह्मादः अपि तथा चक्र पितुः यत्‌ साम्परायिकम्‌ । 
यथा आह भगवान्‌ राजन्‌ अभिषिक्तः द्विज उत्तमः ॥। 

शब्दार्थ -- 

प्रह्लाद: ६. प्रह्लादने यथा २. जेसा कि 

अपि ७. भी आह ४. कहा था 

तथाभ ५. उसी प्रकार भगवान ३. भगवान्‌ नृसिह ने 

चक्र १०. की (और) राजन्‌ १. हे राजन । 

पितुः ८. पिता अभिषिक्तः १४. अभिषेक किया 

पत १३. उनका द्व्जि १२. ब्राह्मणा ने 


साथ्परायिकम। ८. अन्त्येष्टि क्रिया उत्तमः ।। ११. श्रेष्ठ 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! जैसा कि भगवान्‌ नृसिह ने कहा था, उसी प्रकार प्रह्लाद ने पिता की 
अन्त्येष्टि क्रिया की । और श्रेष्ठ ब्राह्मणों ने उनका अभिषेक किया ।। 


भ० १० | सेप्त॑म: स्कन्धः | ६७६ 


पञ्चर्विशः श्लोकः 
प्रसादसुसुखं इष्ट्वा ब्रह्मा नरहरि हरिम्‌। 


स्तुत्वा वागूभिः पवित्राभिः प्राह देवादिभिष्ट तः ॥२५॥ 
पदच्छेद प्रसाद सुमुखम्‌ दष्टवा ब्रह्मा नरहरिम्‌ हरिम्‌ । 
स्तुत्वा वागसिः पवित्राभिः प्राह देवादिभिः वृत्तः ॥ 


शब्दार्थ 

प्रसाद ६. प्रसन्न स्तुत्वा ११. स्तुति करके 
सुमुखस्‌ ७. मुख वाग्भिः १०. वचनों के द्वारा 
दृष्ट्या ८. देखकर पवित्राणि ८. पवित्र 

ब्रह्मा ३. ब्रह्मा ने प्राह १२. कहा 

नरहरिम ४. न्‌सिह देवादिभिः १. देवताओं आदि से 
हरिस्‌ । ५. भगवान्‌ का वतः ।। २. धिर हुये 


श्लोकार्थ-देवताओं आदि से घिर हुये ब्रह्मा ने नुसिह भगवान्‌ का प्रसन्न मुख देखकर पवित्र वघनों 
के द्वारा स्तुति करके कहा ।। 


षड्विंशः श्लोकः 


ब्रह्मा उवाच--देवदेवाखिलाध्यक्ष भूत भावन पूर्वज । 
दिष्ट्या ते निहतः पापो लोक सन्तापनोऽखुरः ॥२६॥ 

पदच्छेद-- देवदेव अखिल अध्यक्ष भुतभावन पुर्वज । 
दिष्ट्या ते निहतः पापः लोक सन्तापनः असुरः ॥। 

शब्दार्थ 

देवदेव १. हे देवताओं के देव! दिष्ट्या ७. भाग्यसे 

अखिल २. सबके से ८. आपके हारा 

अध्यक्ष २. स्वामी निहतः १३. मार दिया गया 

भुत ४. जीवों के पापः ११. पापी 

भावन २. जीवन दाता लोक ८. लोगों को 

परवेज । ६. सबसे पहले होने वाले सन्तापनः १०. सताने वाला 


असुरः ॥॥ १२. दत्य 
एलोकार्थ-हे देवताओं के देव ! सबके स्वामी ! जोवां के जीवन दाता ! सबसे पहले होने वाले ! भाग्य 
से आपके हारा लोगों को सताने वाला पापी दैत्य मार दिया गया ॥ 
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असो 
लब्धवरः 
मतः 

न बध्यः 
सस 
सृष्टिभिः । 


एलोकार्थ--जो उसने मुझसे वरदान पाकर 
योग भोर बल के कारण उत्मल 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ--- 
दिष्ट्या 
अस्य 
तनयः 


महा 
भागवतः 
अभक: । 


सलाकाथ--भाग्य से उसके पत्र परमभगवदभक्त 


श्ासदूभागववे 


PR कक 2. FR SE ge 0 "का तन परक 


'विशः श्लोः 
योऽसौ लब्धवरो मत्तो न वक्ष्यो मस रष्टिमिः । 
तपोथोगबलानद्धः समस्तनिगसानहन्‌ ॥२७॥ 
यः असो लब्धवरः मत्तः स॒ वध्यः मस सृष्टिभि 
तपः योग बल उन्नद्धः समस्त निगमान्‌ अहन्‌ ॥ 


१. जो तपः ८. तपस्या 

२. उसने योग ८. योग और 

४. वरदान पाकर (कि) बल १०. बल के कारण 

३. मुझसे उन्नद्धः ११. उन्मत्त होकर 

७. नहोंमर सकोगे समस्त १२. सभी 

५. मेरी निगमान्‌ १३. वेद के विधान को 
६. सृष्टि के प्राणियों से अहन्‌ ॥ १४. नष्ट कर दिया था 


(+ मरी सृष्टि के प्राणियों थे नहीं मर सकोगे तपस्या, 
कर सभी बद के विधान 1 नष्ट कर दिया था ॥ 


अध्यविशः श्लोक: 


दिष्ट्यार्य लनयः साथ: घहाभागवतोष्यव: 


त्वया विमोचितो खस्योदिष्ट्या त्वां साभतोष्चुना ॥२८॥ 
दिष्ट्या अस्य तनयः साधुः महाभागवतः अभक: । 
त्वया विभोचितः भृत्योः दिष्ट्या त्वाम समित: अ 


चुना ॥ 
१. भाग्य से त्वया ऽ. आपने 
२. उसके विसोचितः १०. छडा दिया 
३. पुत्र मृत्योः द. मृत्पुके गख से 
६. सज्जन दिष्ट्या १०. भागसे हो 
४. परम त्मम्‌ १३. आपकी 
५. भगवद्भक्त सनितः १२. शरण मेंहे 


७. बालक प्रह्लाद को अचुना॥ १२. इस समय यह 


गज्जन बालक प्रह्लाद को आपने मुत्यु के सुख र 


छुडा दिया । भाग्य से ही इस समय यह आपको शरण में है ॥ 


सक्षम; स्कन्ध: 
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एकोनत्रिशः श्लोकः 
एलदू वपुस्ते भगवन्ध्यायतः त्रयतात्मनः । 
९ क i स्रः ee, 1 |; 
सवतो गोप्तू संचासान्दत्योरपि जिधांसलः ॥ २६ | 
पदच्छद-- एतद्‌ वपुः ते भगवन्‌ ध्यायतः प्रथत आत्मन:। 
सवतः गोप्तृ संत्रासात्‌ थृत्यो: अपि जिघांसतः ।। 
शब्दार्थ-- 
एतद्‌ ३. यह सवंतः ८. सब प्रकार से 
बपुः ४. नृसिह रूप गोप्तृ १२. बचाने वाला है 
२. आपका संत्रासात्‌ ८. महान्‌ भयों से (और) 
भगवन्‌ १. हे भगवन्‌ प्त्योः ११. मृत्युसे 
ध्यायतः १. ध्यान करने वाले ओ अपि ११. भी 
प्रयत ६. पवित्र जिधांसत: ।। १०. मारने के इच्छुक 
आत्मनः ७. आत्मा वाले (मनुष्य को) 
श्लोकार्थ--हे भगवन्‌ ! आपका यह न्ह रूप व्यान करने वाले और पवित्र आत्मा वाले 
मनुष्य को सब प्रकार से महान्‌ भयों से और मारने के इच्छुक मृत्यु से भो बचाने 
वाला हे ॥। 


त्रिशः श्लोकः 
मेवं वरोड्सुराणां ते प्रदेयः पदासझ्भव । 
वरः क रनिसर्गाणामहोनासमृतं यथा ॥३० || 


नृ सह उवाच-- 


पदच्छेद -- सा एवम्‌ चरः असुराणाम्‌ ते प्रदेयः पद्मसम्भव । 

दरः क्र रनिसर्गाणाम्‌ अहीनाम्‌ अमृतम्‌ यथा॥ 
शब्दार्थ 
सा ६. नहीं वरः १०. वरदान, देना 
एवम्‌ ३. इस प्रकार क्र र्‌ ८. क्ररव्यक्तियों को 
वरः ५, वरदान निसर्गाणाम्‌ ८. स्वभाव से ही 
असुराणाम्‌ ४. दैत्यों को अहीन्‌ ११. सर्पो को 
ते २. आपको अम्नुतम्‌ १२. अमृत पिलाने के 
प्रदेय: ७. देना चाहिये यथा ॥। १३. समान है। 
परदसमभ्भव। १. है कमल से उत्पन्न ब्रह्मा जी 


एलोकाथ--हे कमल से उत्पन्न ब्रह्मा जी ! आपको इस प्रकार दैत्यों को वरदान नहीं देना चाहिये । 


क्योंकि स्वभाव से ही क्ररव्यक्तियों को वरदान देना सपो को अमृत पिलाने के समान है॥ 
फा०--८६ 


जनन 
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एकत्रिंशः श्लोकः 
नारद उवाच-- इत्युकत्वा भगवान्राजस्तचेवान्तदेपे हृरिः । 
अहश्यः सवभूतानां पूजितः परमेष्ठिना ॥ ३१ ॥ 


पदच्छेद इति उक्त्वा भगवान्‌ राजन्‌ तत्र एव अन्तदंधे हरिः । 
अदृश्यः सव सुतानाम्‌ पुजितः परमेष्ठिना ॥ 


शब्दाथ 

इति २. इतना हरिः । ५. हरि 

उक्त्वा रे. कहकर अदृश्यः १२. अदृश्य हो गये 
भगवान्‌ ४. नृसिह भगवान्‌ सव १०. सभी 

राजन्‌ १. हे राजन्‌! भुतानाम्‌ ११. प्राणियों के लिये 
तत्रएव ८. वहीं पुजितः ७. पुजित होने पर 
अन्तदंधे ५. अन्तर्ध्यान (एवम्‌) परमेष्ठिना ॥ ६. ब्रह्मा के द्वारा 


श्लोकाथ-हे राजन्‌ ! इतना कहकर नृसिंह भगवान्‌ हरि ब्रह्मा के द्वारा पूजित होने पर वही 
अन्तर्ध्यान एवम्‌ सभी प्राणियों के लिये अदृश्य हो गये । 
त्रिंशः श्लोकः 
ततः सम्पूज्य शिरसा वचन्दे परमेष्ठिनम्‌ । 
भव प्रजापतीन्देवान्प्रहादो भगवत्कलाः ॥ ३२॥ 
पदच्छद-- ततः सम्पुज्य शिरसा ववन्दे परमेष्टिनम्‌ । 
भवम्‌ प्रजापतीन्‌ देवान्‌ प्रह्वादः भगवत्‌ कलाः ।। 


शब्दार्थ 

ततः १. तदनन्तर भवम्‌ ६. शिव 

सस्पूज्य 5. पुजा करके प्रजापतीन्‌ ७. प्रजापतियो (और) 
शिरसा १०. शिरसे देवान्‌ ८. देवताओं की 
ववन्दे ११. प्रणाम किया प्रह्लादः २. प्रह्लाद ने 
परमेष्ठिनम्‌ । ५. ब्रह्मा भगवत्‌ ३. भगवत्‌ 


कलाः ।। ४. स्वरूप 


श्लोकार्थ-तदनन्तर प्रह्लाद ने भगवत्‌ स्दरूप ब्रह्मा, शिव, प्रजापतियों और देवताओं की पूजा करके 
शिरसे प्रणाम किया ॥ | 


अ० १७ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थं -- 
ततः 
काव्य 
आदिभि: 
साधंम्‌ 
सुनिभिः 


कमलासनः । 


६. 
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सप्तम; स्कन्धः 


ततः काव्यादिभिः साथ सुनिभिः 
दैत्यानां दानवानां च प्रह्लादमकरोत्‌ पतिम्‌ ॥३३। 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 


कसलासनः । 


ततः काच्य आदिभिः सार्धम्‌ मुनिभिः कमलासनः । 


देत्यानाम्‌ दानवानाम्‌ च प्रह्वादम्‌ अकरोत्‌ 


तब 
शुक्राचार्य 
आदि 
साथ 
मुनियों के 
ब्रह्माजी ने 


पतिम्‌ ॥। 
देत्यानाम्‌ ८. दैत्यों 
दानवानाम्‌ १०. दानवों का 
च्‌ ६. ओर 
प्रह्लादम्‌ ७. प्रह्लाद को 
अकरोत्‌ १२. बना दिया 
पतिम्‌ ॥ ११. स्वामी 


एलोकार्थ --तब शुक्राचार्यं आदि मुनियों के साथ ब्रह्माजी ने प्रह्लाद को 


शब्दार्थ -- 
प्रतिनन्य 
ततः 

देवाः 
प्रपुज्य 
परम 
आशिष: । 


७ के 
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बना दिया । 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 


प्रतिनन्द्य ततो देवाः प्रयुज्य परमाशिषः । 


स्वघामानि ययू राजन्त्रत्माद्याः प्रतिपूजिताः ॥३४ 


प्रतिनन्द्य ततः देवाः प्रपुज्य परम आशिषः । 
स्वधामानि ययुः राजन्‌ ब्रह्म आद्याः प्रतिपूजिताः ॥ 


प्रह्लाद का अभिनन्दन करके स्व १०. 
तब धासानि ११: 
देवताओं ने ययुः a 
दिया (और) राजन्‌ १. 
शुभ ब्रह्मआद्याः रे. 
आशीर्वाद प्रतिपूजिताः ॥ ८. 


अपने-अपने 
लोकों को 
चले गये 

हे राजन्‌ ! 
ब्रह्मा आदि 


पूजित होने पर 


| ६5३ 


दैत्यों और दानवों का स्वामी 


एलोकार्थ--हे राजन्‌ ! तब ब्रह्मा आदि देवताओं ने प्रह्लाद का अभिनन्दन करके शुभ अ शोर्वाद 
दिया और पूजित होकर अपने-अपने लोकों को चले गये । 
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पञ्चत्रिशः श्लोकः 
एवं तौ पाषदौ विष्णोः पुत्रत्व प्रापितौ दितेः । 
हृदि स्थितेन हरिणा वेरभावेन तौ हृतौ ॥३५॥ 
पदच्छेद एवम्‌ तो पाषंदो विष्णोः पुत्रत्वम्‌ प्रापितो दितेः । 
हदि स्थितेन हरिणा वर भावेन तो हतो॥ 
शब्दाथ-- 


एवम्‌ 
तौ 
पार्षदौ 
चिष्णोः 


इस प्रकार ह्‌दि ८. हृदयमें 

ये दोनों स्थितेन ८6. रहने वाले 

पाषद हरिणा १०. गागवान्‌ से 

बिष्णु भगवान्‌ के खर ११. बेर 

पुत्रत्वम्‌ पुत्र भाव को भावेन १२. भाव रखने के कारण 
प्रापितो प्राप्त हो गये थे (और) तो १३. बे दोनो 

दितेः ५. दितिके हतो १४. माराल गये 


AN छ NX ND 


श्लोकार्थ--इस प्रकार ये दोनों विष्णु भगवान्‌ के पापंद दिलि के पुत्र भाव को प्राप्त हो गये थे । 
और हृदय में रहने वाले भगवान्‌ से वेर भाव रखने के कारण ने दोनों मार डाले गये । 
षदूत्रिशः श्लोकः 
क आ 
पुनश्च विप्रशापेन राक्षसी तो बभूवतुः । 
कु स क गद्‌ ग्री गी न्यु भे; न ७३ क च 
म्भकणदशग्रीवो दृतौ तो रामविक्रमेः ॥३६॥ 
पदच्छेद पुनः च विप्रशापेन राक्षसो तो बभूवतुः । 
कुम्भकर्ण दशग्रीवो हतो तो राम विक्रमं: ॥ 


GT 
द 
~) 


फिर से कुम्भकण ६. कुम्भकर्ण (और) 
१. ओर दशग्रीवी ७. रावण के रूप में 

विप्र ३. ब्राह्मणों के हतो १३. मार दिये गये 

शापेन ४. शाप से तो १०. वे दोनों 

राक्षती ८. राक्षस रास ११. राम के 

तौ ५. ये दोनों विक्रम: १२. पराक्रम से 

बभुवतुः। ६. हुये (तथा) 


ग्लोकार्थ--और फिर से ब्राह्मणों के शाप से ये दोनों कुम्भकण और रावण के रूप में राक्षस हये । 
वे दोनों राम के पराक्रम से मार दिये गये । i 
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सप्तत्रिशः श्लोकः 
शथानौ युधि निर्भिन्नह्दयां राससायकेः । 
तच्चित्तौ जहतुर्देहं यथा प्राक्तनजन्मनि ॥३७॥ 
पदच्छेद -- शानौ शि निच हृदयौ राम सायकः । 
तत्‌च्ितो जहतुः देहम्‌ यथा प्राक्तन जन्मनि ॥ 


शब्दार्थ 

शयानौ ६. सोते हुए तत्‌ ७. उन दोनों ने भगवान्‌ में 
युधि ५. युद्ध में चित्तौ ८. चित्त को लगाकर 
निभिन्न ४. फट जाने पर जहतुः १०. छोड़दिया 

हृदयः ३. हृदय के देहम्‌ ८. शरीरको 

राम १. 'राम के यथा ११. जैसे 

सायकैः । २. बाणों से प्रम १२. पूव 


उन्शलि।। १३. जन्म में छोड़ा था 
एलोकार्थ--राम के बाणो से हृदय के फट जाने पर युद्ध में सोते हुये उन दोनों ने भगवान्‌ में 
चित्त को लगाकर शरीर को छोड़ दिया, जैसे पूव जन्म में छोड़ा था ॥ 
अष्टात्रिशः श्लोकः 
ताविहाथ पुनजातौ शिशपालकरूषजौ । 
हरौ वेरानुबन्धेन पश्यतस्ते समीयतुः ॥३व। 


पदच्छेद--- तो इह अथ पुनः जातो शिशुपाल करूषजो । 
हरो बर अनुबन्धेन पश्यतः ते समोयतुः ।॥। 


शब्दाथ-- 

तौ २. वे दोनों ह्री ८. भगवान्‌ में 

इह्‌ १. ये वेर दे. वेर 

अथ २. यहाँ अनुबन्धेन १०. होने के कारण 
पुनः ४. फिर से पश्यतः १२. देखते हुए (उनमें) 
जातो ७. उत्पन्न हुये (तथा) ते ११. तुम्हारे 
शिशुपाल ५. शिशुपाल (और) ससीहतुः॥। १३. समा गये 
करूषजौ। ६. दन्तवक्त्र के रूप में 


शलोकार्थ--वे दोनों यहाँ फिर से शिशुपाल ओर दन्तवक्त्र के छप मैं उत्पन्न हुये तथा भगवान्‌ से 
वैर-भाव होने के कारण तुम्हारे देखते हुये उनमें समा गये ॥ 
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कहा क सति सित कक 


एकोनचलारिंशः श्लोकः 
एनः पवकृतं यत्‌ तद्‌ राजानः कृष्णवेरिणः । 
जहुस्त्वन्ते तदात्मानः कीटः पेशस्कृतो यथा ॥ ३६॥ 
पदच्छेद - एनः पुर्वं कृतम्‌ यत्‌ तद्‌ राजानः कृष्ण वरिण: । 
जहुः तु अन्ते तत्‌ आत्मानः कोटः पेशस्कृतः यथा ॥ 


शब्दार्थं - 

एनः ६. पाप जहुः १२. त्याग दिया 

पूव ५. पहले के लु १३. जेसे 

कुतम्‌ ७. किये थे अन्ते ७. अन्त में 

यत्‌ ४. जो तत्‌ १०. उन भगवान्‌ के 

तद्‌ ८. उसे आत्मानः ११. स्वरूप होकर 

राजानः ३. राजाओं ने कोटः १५. कोड़ा (चिन्तन से उसके) 
कुष्ण १. श्रौ कृष्ण से पेशस्कृतः १४. भुगी के द्वारा पकडा गया 
वेरिणः । २. वेर करने वाले यथा ।। १६. समान हो जाता है 


शलोकाथः- श्रीकृष्ण से वेर करने वाले 'राजाओ ने जो पहले पाप किये थे, उभे अन्त में उन 
भगवान्‌ के स्वरूप होकर त्याग दिया, जैसे भुगी के द्वारा पकड़ा गया कीड़ा चिन्तन 
से उसके समान हो जाता है ॥ 
छी रि हः 
चत्वारिंशः श्लोकः 
सथा यथा भगवतो मक्त्या परमयामिद' 
नपाश्च व्यादयः सात्म्य हृरस्तच्चिन्तया ययः ॥४०॥ 


पदच्छद-- यथा यथा भगवतः भक्त्या परसया अभिदा। 
नुपाः चैद्य आदयः सात्म्यम्‌ हरेः तत्‌ चिन्तया ययुः ॥ 


शब्दार्थ -- 

यथा-यथा १. जैसे-जैसे चेद्य ६. (वैसे ही) शिशुपाल 

भगवतः २. भगवान्‌ के भक्त आदयः ७. आदि 

अत्या ५. भक्ति से (उनको प्राप्त कर सात्म्यम ११. भगवत्‌ स्वरूप को 
लेते हैं) 

परमया ४. परम हरेः 8. भगवान्‌ के 

अभिदा । ३. भेद भाव से रहित तत्‌ ८. उन 

नुपः ८. राजी चिन्तया १०. चिन्तन से 


ययुः ॥ १२. प्राप्त हो गये 
एलोकाथं--जेसे-जेये भगवान्‌ के भक्त भेद भाव से रहित परम भक्ति से उनको प्राप्त कर लेते हैं । 
ही शिशुपाल आदि राजा उन भगवान्‌ के चिन्तन से भगवत्‌ स्वरूप को प्राप्त 
हो गये ॥ 


अ० १७ | 


पृदच्छेद -- 


शब्दार्थ-- 
आख्यातम्‌ 
सवम्‌ 
एतत्‌ 

ते 

यत्‌ 

माम्‌ 

त्वस्‌ 


सप्तमः स्कन्ध: 


 पकचतारिशिः श्लोकः 


शव 


| ६८७ 


नाना“ ७-७ 
stm" moe क 


आख्यातं सवेमेतत्‌ ते यन्मां त्वं परिए्टवान । 
द्सघोषस्ुतादीनां हरेः सात्म्यमपि द्विषाम्‌ ॥४१॥ 


आख्यातं सवम्‌ एतत्‌ ते यत्‌ माम्‌ त्वम्‌ परिपृष्टवान्‌ । 
दमघोष सुत आदीनाम्‌ हरेः सात्म्यम्‌ अपि द्विषाम्‌ ॥ 


१५. कह दिया परिपृष्टवान्‌ ४. 
१३. सब दमघोष ६. 
१२. यह सुत ७ 
१४. तुम से आदीनाम्‌ द 
२. जो हरेः १०, 
३. मुझसे सात्म्यम्‌ 11. 
१. तुमने अपि दै. 

द्विषास ।। प्र 


पुछा था (कि भगवान्‌ से) 
दमघोष के 

पुत्र 

शिशुपालादि को 

भगवान्‌ विष्णु के 

स्वरूप की प्राप्ति कैसे हुई 
भी 

देष करने वाले 


एलोकार्थ--हे राजन्‌ ! तुमने जो मुझ से पुछा था कि भगवान्‌ से द्वेष करने वाले दमघोष के पुत्र 
शिशुपालादि को भी भगवान्‌ विष्णु के स्वरूप की प्राप्ति केसे हुई, यह सब तुमसे 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
एषा 
ब्रह्मण्य 
देवस्य 
कुष्णस्य 

| 
महात्मनः । 


कह दिया ॥ 


द्वाचलवारिशः श्लोकः 


एषा ब्रह्मण्यदेवस्य कुष्णस्थ च महात्मनः । 


अवतारकथा पुण्या वधो यत्रादिदैत्ययोः ॥४२॥ 


एषा ब्रह्मण्य देवस्य कृष्णस्य च महात्मनः । 
अवतार कथा पुण्या वधः यत्र आदि देत्ययोः ॥। 


१. यहु अवतार ६. 
२. ब्राह्मणों के कथा छः 
३. रक्षक पुण्या ७. 
५. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के वध: १२. 
5. ओर यत्र १०. 
४. परमात्मा आदिदेत्ययोः ॥ ११. 


अवतार को 

कथा हे 

पवित्र 

वध का वर्णन है 

जिसमें 

आदि दत्य हिरण्याक्ष और 
हिरण्यकशिपू के 


एलोकार्थ--यह ब्राह्मणों के रक्षक परमात्मा भगवान्‌ श्रीकृष्ण के अवतार को पवित्र कथा है। 
और जिसमें आदि दैत्य हिरण्याक्ष और हिरण्कशिपु के वध का वर्णन है ॥ 
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RR ड जिल मी सकल त 1 का 
र 
RNS नन" क क 


त्रमश्चवारिशः श्लोक 


प्रह्वादस्याउचरित सहाभागवतस्य खच । 
Qo १ न आ oR 
भक्तिज्ञान विरक्तिश्च याथात्म्य चास्य वे हरः ॥४३॥ 
पदच्छेद-- प्रह्लादस्य अनुचरितम्‌ महा भागवतस्य च। 
भक्तिः ज्ञाप विरक्तिः च याथात्स्यम्‌ च अस्य वे हरेः ॥ 
शब्दार्थ 
प्रह्लादस्य ४. प्रह्लाद का बिरक्तिः ८. वेराग्य 
अनुचरितम्‌ ५. चरित च ८. और 
महा २. इसमें परम याथात्म्यम्‌ १४. यथार्थ रवरूप का वणन है 
भागवतस्य ३. भगवत्‌ भक्त र १०. तथा 
च। १. और अस्य ११. इल 
भक्तिः ६. भक्ति व १२. ही 
ज्ञान ७. ज्ञान हरे: ।। १३. विण्णुके 


इलोकार्थ--और इसमें परम भगवद्भक्त प्रह्लाद का चरित भक्ति, ज्ञान और वेराग्य तथा इन ही 
विष्णु के यथाथ स्वरूप का वर्णन है ॥। 
चतुश्चलारिशः श्लोकः 
७ ७ ७ 
सगस्थित्यप्ययेशस्य गुणकर्सानुचणेनम्‌ । 
परावरंषां स्थानानां कालेन ब्यत्यया महान्‌ ॥४४॥ 


पदच्छेद- सग स्थिति अप्यय ईशस्य गुण कर्म अनुवणनम्‌ । 
पर अवरेषाम्‌ स्थानानाम्‌ कालेन व्यत्ययः महान्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

सर्ग १. सृष्टि पर ७. दैत्य (ओर) 

स्थिति २. स्थिति (ओर) अवरेषाम्‌ ८. दानवों के 

अप्यय ३. प्रलय के स्थानानाम्‌ ६. स्थानों में 

ईशस्य ४. स्वामी के कालेन १०. कालक्रमसे जो 

गुण ५. गुण (ओर) व्यत्ययः १२. परिवर्तन होता है (उसका भी) 
कस ६. कर्मो का (तथा) महान्‌ ॥ ११. महान्‌ 


अनुवणनस्‌ । १३. वर्णन है 


श्लाकार्थ-सुष्टि, स्थिति और प्रलय के स्वामी के गण और कर्मों का तथा देवता और 
दानवों के स्थानों में कालक्रम से जो महान्‌ परिवर्तन होता है, उसका भी वर्णन है । 


हि 1 बड 7. जज क पाकची: २ उ रोया नाप क ब नाच 
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Tp er कक 
>चचलारणः स्सा 
धरो सागवतानां चअ भगवान्येन गम्यते । 
आर्यानेऽस्मन्समास्नातमाच्याल्मिकसशषताः ॥ ४५ ॥ 
पदच्छेद-- धर्म: भागवतानासू चछ भगवान थेन गम्यते । 
आख्याने अस्मिन्‌ दसा्यातस्‌ आध्यात्मिकम्‌ अशेषतः ।। 


शब्दार्थ-- 

धर्मः ७. धर्म का आख्याने २. कथा में 

भागवतानाम ६. भागवत अस्पिन १. इस 

च ५ और ससास्न(तम्‌ ८. वर्णन है 

भगवान्‌ १०. भगवान्‌ को आध्यात्मिक ४. अध्यात्म सम्बन्धी विषयों का 
पेन ६. जिससे अशेषः ॥ ३. सम्पूर्ण 


गम्यते । ११. प्राप्ति होती है 
लोकार्थ --इस कथा में सम्पूणं अध्यात्म सम्बन्धी विषयों का और भागवत धर्म का वर्णन ह । 
जिससे भगवान्‌ को प्राप्ति होती हे ॥ 


पट्चलारिशः श्लोक: 
य एलत्‌ एण्यमाख्यानं विष्णोचीर्योपव हितम्‌ । 
कीत पेच्छुद्धया श्रुत्वा ऋमपाशर्विछच्यते ॥ ४` ॥ 
पदच्छेद-- घ एतत्‌ पुण्यम्‌ आख्यानम्‌ विष्णोः वीयउपबृ हितम्‌ । 
कीर्तयेत्‌ श्रद्धया श्रृत्वा कर्मपाशः विमुच्यते ॥ 


शब्दाथ-- 
यः १. जो उपब हितम्‌ ४. परिपूर्ण 
एतत्‌ ५. इस कीतयेत्‌ १०. कीतन करता हे वह 
पुण्यम्‌ ६. पवित्र श्रद्धया ८. श्रद्धा से 
आख्यानम्‌ ७. कथाको श्रुत्वा ८. सुनकर 
विष्णोः २. विष्णु के करमपाशेः ११. कमंबन्धन से 
वीय ३. पराक्रम से विमुच्यते ।। १२. मुक्त हो जाता है । 
एलोकार्थ -जो विष्णु के पराक्रम से परिपूर्ण इस पवित्र कथा को श्रद्धा से सुनकर कीर्तन करता है, वह 
कर्म बन्धन से मुक्त हो जाता है ॥ 
फा०--५७ 
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सप्तचलारिशः श्लोकः 
एतद्‌ य आदिपुरुषस्य मृगेन्द्रलीलां देत्येन्द्रयूथपव्ध प्रयतः पठेत । 
दैत्यात्मजस्य च सतां प्रवरस्थ पुण्यं श्रत्वानुभावमकुतो भयमेति लोकम्‌ ॥४०॥ 
पदच्छेद एतद्‌ यः आदि पुरुषस्य मृगेन्द्र लीलाम्‌ दत्येख यूथप वधम्‌ प्रयतः पठेत । 
दैत्य आत्मजस्य च सताम्‌ प्रवरस्य पुण्यम्‌ श्रुत्वा अनुभावम्‌ अकुतोभयम्‌ एति लोकम्‌ ॥ 


० र कक 1 णी शी 0शी णा णाची 


शब्दार्थं एतद्‌ २. इस देत्यात्सजस्य १२. दैत्य पुत्र प्रह्लाद के 

थः १. जो मनुष्य च सताम्‌ १०. और सजञ्जनों में 

आदि पुरुषस्य ३. आदिपुरुष भगवान्‌ की प्रवरस्य ११. श्रेष्ठ 

सगेन्ट्रलोलाम्‌ ४. नसिह लीला पुण्यम्‌ १३. पवित्र 

देत्येन्द्र ६. देत्यराजके श्रुत्वा १५. सुनेगा (वह) 

घुथप ५. सेनापति सहित अनुभावम्‌ १४. प्रभाव को 

वघम्‌ ७. वध का अकुतोभयम्‌ १६. कहीं से भी भय न हो ऐसे 
प्रयतः ८. पवित्र होकर एसि १८. प्राप्त करता है 

पठेत । ८. पाठ करेगा लोकम्‌ ॥ १७. वेकुण्ठधाम को 


श्लोकार्थः-जो मनुष्य इस आदि पूरुष भगवान्‌ की नृसिह लीला तथा सेनापति सहित दैत्यराज के वध 
का पवित्र होकर पाठ करेगा और सज्जनों में श्रेष्ठ दैत्यराज प्रह्लाद के पवित्र प्रभाव 
को सुनेगा, वह कहीं से भी भय न हो, ऐसे वेकुण्ठधाम को प्राप्त करेगा ॥। 
ग्रष्टवत्वारिशः श्लोकः 
यूय नलोके बत भूरिभागा लोक पुनाना सुनयोऽभियन्ति । 
थे क > गूः ह र्‌ द्वा ७ 
येषां गहानावसतीति साचादू गूढ पर ब्रह्म मनुष्यलिङ्गम्‌ ॥४८ ॥ 


पदच्छेद यूयम्‌ नुलोके बत भूरि भागाः लोकम्‌ पुनानाः मुनयः अभियन्ति । 
येषाम्‌ गृहान्‌ आवसतीति साक्षात्‌ गुढम्‌ परम्‌ ब्रह्म मनुष्य लिङ्गम्‌ ।। 

शब्दाथं - युयम्‌ ३. आप लोग येषाम्‌ ८. जिन तुम्हारे 

नुलोके २. मनुष्य लोक में गृहान्‌ १०. घर में 

बत १. हष की बात है कि आवसतीति१६. निवास करते हैं 

भूरिभागाः ४. बृहतुभाग्यवान्‌ हो (क्योंकि) साक्षात्‌ १२. साक्षात 

लोकम्‌ ५. संसारको गुढम्‌ ११. छिपे रूप से 

पुनानाः ६. पवित्र करने वाले परंब्रह्म १३. परमात्मा 

मुनयः ७. मुनि लोग मनुष्य १४. मनुष्य का 

अभियन्ति । ८. तुम्हारे पास आते हैं लिङ्गस्‌।। १५. रूप धारण करके 


म्लोकार्थः- हर्ष की वात है कि मनुष्यलोक में आप लोग बहुत भाग्यवान्‌ हें । क्योंकि संसार को 


पवित्र करने वाले मुनि लोग तुम्हारे,पास आते हैं। जिन तुम्हारे घर में छिपे रूप से 
साक्षात्‌ परमात्मा मनुष्य का रूप धारण करके निवास करते हैं ॥ 


पदच्छेद--- 


॥ वा 
अयस्‌ 
ब्रह्ममहद्‌ 
विभृग्य 
केवल्य 
निर्वाण 
सुख 


एलोकाथ-- अथवा 


परमानन्द स्वरूप, तुम लोग 


GAN १८ ०० ND A) 


डौ 


अनुभुतिः। र: 


सप्तमः स्कन्धः 


एकोनप5चाशः श्लोकः 
स वा अयं ब्रह्म झहद्विसग्यकेवल्यनि्वाणसुखानुभूतिः । 
प्रियः सुहृदू वः खलु मातुलेय आत्माहंणीयो विधिकुदू शुरुश्च ॥४६॥ 


वह 

अथवा 

ये 

परमात्मा महान्‌ पुरुषों में 
ढंढने योग्य 

माया से रहित 

परम शान्त 

परमानन्द 

स्वरूप 


ये वह परमात्मा महान्‌ पुरुषों में ढूंढ 


पुज्य, आज्ञाकारी और गुरु है ॥ 
पञ्चाशः श्लोकः 
न यस्थ सानाद्‌ भवपदाजादिभी रूप धिया चस्तुत योपर्वाणतम्‌ । 

मौनेन मक्त्योपशमेन पूजितः प्रसीदतामेष स सात्वतां पतिः ॥५०॥ 


पृदच्छेद--- 


प्रियः ११. 
सुहृद्‌ 1९. 
वः १०. 
खलु १३, 
_ मातुलेयः १४. 
आत्मा अहंणीयः १५. 
घिधिकृत्‌ १६. 
गुरु: १८. 
स्न ।। १७. 


[ ६८१ 


सः वा अयम्‌ ब्रह्मा महद्‌ विसूग्य कैवल्य निर्वाण सुख अनुभूतिः । 
प्रियः सुहृद्‌ वः खलु सातुलेयः आत्मा अहेणोय: विधिकृत्‌ गुरुः च ॥ 


प्रिय 

हितैषी 

तुम लोगों के 
निश्चित रूप से 
ममेर भाई 
आत्मा पूज्य 
आज्ञाकारी 


और 


ंढने योग्य, माया से रहित, परमशान्त, 
[ के प्रिय, हितैषो, निश्चित रूप से ममेरे भाई, आत्मा, 


न यस्य साक्षात्‌ भव पदाज आदिभिः, रूपम्‌ धिया वस्तुतया उपर्वाणतम्‌ । 


मौनेन भक्त्या उपशमेन पुजितः प्रसीदताम्‌ एषः सः सात्वताम्‌ पतिः ॥ 


शब्दाथ-- 
न 


साक्षात्‌ भव 
पदाजादिभिः 


रूपम्‌ ४. 


धिया +, 
वस्तुतया द 


उपर्वाणतम्‌ । ८. 


एलोकार्थ--साक्षात्‌ 


कर सके, मौन, 


७ 
यस्य 3. 
१ 
२ 


नहीं 

जिसके 

साक्षात्‌ शंकर 

ब्रह्मा आदि भी 

रूप को 

बुद्धि से 

वे ये हैं (इस रूप में) 
वर्णन कर सके 


मोनेन 5. 
भवत्या १०. 
उपशमेन ११. 
पुजित: | 
प्रसोदताम्‌ १६. 
एष: १२३. 
सः १४. 


सात्वताम्‌ पतिः ।। 1५. 


मोन 

भक्ति और 
शान्ति से 
पूजित 

प्रसन्न हों 

| 

वे भगवान्‌ 
भक्तों के स्वामी 


शंकर, ब्रह्मा आदि भी जिसके रूप को बुद्धिसे वे ये हैं इस रूप में वर्णन नहीं 
भक्ति और शान्ति से पुजित ये वे भगवान्‌ भक्तों के स्वामी प्रसन्न हों ॥। 


म जा ल क 7 लक क क क बिह डेेबबगुुडुगबा 
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एकपञ्चचाशः श्लोकः | 
स एष भगवान्राजन्व्यतनोद्‌ विहतं यशः । 

परा रुद्रस्य देवस्य सयेनानन्तमायिना ॥५१॥ 
पदच्छेद-- सः एषः भगवान राजन्‌ व्यतनोद्‌ निहतम्‌ यशः । 
पुरा सद्रस्य देवस्य समयेन अनन्त मायिना ॥। 


शब्दार्थ 

सः २. वही यश: । ११. यश को | 
एषः ३. ये पुरा ५, पूर्वकाल में 

भगवान्‌ ४. भगवान्‌ हैं (जिन्होंने) र्द्र्स्य ट. शांकर 

राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! देवग्य १०. देवके 

व्यतनोद्‌ १२. फेलायाथा मसेन ७. मयदानव के द्वारा 

विहतम्‌ ८. नष्ट हथे अनन्तमापिना ।। ६. महामायाची 


तक 
जज 
\, 


एलोकार्थ-हे राजन्‌ ! वही ये भगवान्‌ हैं, जिन्होंने पूर्वकाल मं महामायावी मयदानव के द्वारा नष्ट 
हुये शंकर देव के यश को फलाया था !। 


द्विपत्चाशः श्लोकः 
Qe ९२ क 
राजोवाच---कस्मिन्‌ कसेणि देवस्य अयोऽ्हञ्जगदीशितुः । 
यथा चोपचिता कीतिः कुष्णेनानेन कथ्यतास ॥५२॥ 


पृदच्छेद-- कस्मिन्‌ कमणि देवस्य सयः अहन्‌ जगत्‌ ईशितुः । 

यथा च उपचिता कीर्तिः कुष्णेन अमेन कथ्यताम्‌ ॥ 
शब्दार्थ -- 
कस्मिन्‌ १. किस यथा 5. जिस प्रकार 
कमणि २. कर्म में | ८, और 
देवस्य ६. महादेव के (यश को) उपचिता १३. फंलाया था (उसे) 
मय: ३. मयनामक दत्य ने कीतः १२. यशको 
अहन्‌ ७. नष्ट किया था कृष्णेन १०. भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
जगत्‌ ४. संसार के अनेन ११. इनके 


ईशितुः । ५. स्वामी कथ्यताम्‌ ।। १४. कहिये 


अ० १० | ससमः स्कन्ध: [ ६६३. 
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त्रिफचाशः श्लोकः 

नारद उवाच-- निर्जिता अखुरा देवर्यृध्यनेनोपव्‌' हितैः 
मायिनां परमाचार्यं झयं शरणमाययुः ॥५३॥ 

पद्च्छेद-- निजितःः असुराः देवे; यधि अचेः उपद्खु हित; । 
मायिनाम्‌ परस आचायम मयस्‌ शरणम्‌ आययुः ।। 


sires T 


शब्दार्थ 
। निर्जिताः ५. जीते गये मायिनास्‌ ७. मायावियों के 
| असुराः ६. दत्य लोग परस ८. परम 
| देवेः ३. देवताओं के द्वारा आचार्यम्‌ ८. गुरु 
क्‍ युधि ४. युद्ध मे भ्यस्‌ १०. मयदानव की 
| अनेन १. श्रीकृष्ण के दारा शरणम्‌ ११. शरण में 
। उपब हितैः। २. शक्ति प्राप्त करके आययुः ॥ १२. गये 


एल्लोकार्थ---श्रीकृष्ण से शक्ति प्राप्त करके देवताओं के द्वारा युद्ध में जीते गये देत्यलोग मायावियों के 
परम गुरु मयदानव की शरण में गये ॥ 


चतुःपञ्चाशः श्लोकः 
| स निर्माय प्रस्तिस्रो हमीरौप्यायसीविशः । 

6 ७ (5 $ 
ठुलेच्यापाथसंयोगा दुवितक्यपरिच्छुदाः ॥५४॥ 


; पदच्छेद सः निर्माय पुरः तिस्रः हैमी रोप्य आयसीः विभुः । 
दुर्लक्ष्य अपाय संयोगाः दुवितक्यं परिच्छदाः ॥। 


शब्दार्थ-- 
सः २. उस देत्य ने विभुः । १. शक्तिशाली 
निर्माय १२. बना दिया दुलक्ष्य ३. अलक्षित 
प्रः ११. नगरों को अपाय ५. जाने वाले 
तिस्रः १०. तीन संयोगः ४. आने 
| हैसी रोप्य ८. सोना चांदी और ढुवितक्य ६. अनुमान से परे 
; आयसीः ८. लोहे के परिच्छदाः ॥ ७. सामग्रियों से युक्त 


एलोकार्थ-- शक्तिशाली उस दैत्य ने अलक्षित आने जाने वाले, अनुमान से परे सामग्रियों से युक्त, सोने, 
चाँदी और लोहे के तीन नगरों को बना दिया ॥ 


६४४ | श्रीमद्भागवते [ अ० ११ 


ति परा वाणाचा 0000 र पल म क भि क पळ डड न 


ताभिस्तेञ्सुरसेनान्यो लोकांस्त्रीन्‌ सेश्‍वरान्‌ नप । 
स्मरन्तो नाशयाश्चक्ः पूर्ववेरमलच्िताः ॥५५॥ 
पदच्छेद ताभिः ते असुर सेनाभ्यः लोकान्‌ त्रीन्‌ स ईश्वरान्‌ नुप । 
स्मरन्तः नाशयाम्‌ चक्रः पुवं वेरम्‌ अलक्षिताः ॥ 


शब्दार्थ -- 

ताभिः ८. उन नगरौं के हारा ईश्वरान्‌ ८. लोकपालों के 

ते २. वे नप । १. हे राजन्‌ ! 

असुर ३. असुर स्मरन्तः ६. स्मरण करते हुये 
सेनाभ्यः १४. सेनापति नाशयाम्‌ १३, नष्ट 

लोकान्‌ १२. लोकों को चक्र, १४. करने लगे 

चन्‌ ११. तीनों पुव वेगम्‌ ५. पहले के, वेर-भाव को 
स १०. सहित अलक्षिताः ।। ७. छिपे रहकर 


एलोकार्थ-हे राजन्‌ ! वे असुर सेनापति पहले के वेर-भाव को स्मरण करते हुये छिपे रहकर उन 
नगरों के द्वारा लोकपालों के सहित तीनों लोकों को नष्ट करने लगे ।। 
षट्पञ्चाशः श्लोकः 
ततस्ते सेश्वरा लोका उपासाद्येश्वरं विभो। 
चाहि नस्तावकान्देव विनष्टांस्त्रपुरालयेः ॥५६॥ 


पदच्छेद - ततः ते स ईश्वराः लोकाः उपासाद्य ईश्वरम्‌ विभो । 
त्राहि नः तावकान्‌ देव विनष्टान्‌ त्रिपुर आलयः ॥। 


धाब्दार्थ-- 

ततः २. तब त्राहि १४. बचाइये 

ते ३. उन नः १३. हमें 

स ईश्वराः ५. लोकपाल सहित तावकान्‌ ८. हम आपके हैं 

लोकाः ४. प्रजाओं ने देव ८. हेदेव! 

उपासादय ७. समीप जाकर प्राथना को विनष्टान्‌ १२. नष्ट होते हये 

ईश्वरम्‌ ६. शांकर जी के त्रिपुर १०. तीन 

बिभो । १. हे प्रभो! आलये: ॥ ११. पूरों में रहने वाले राक्षसों से 


इलोकार्थ--हे प्रभो ! तब उन प्रजाओं ने लोकपालों सहित शंकर जी के समीप में जाकर प्रार्थना 
को--हे देव ! हम आपके हैं तीन पुरों में रहने वाले राक्षसों से हमें बचाइये ॥ 


सप्तपञ्चाशः श्लाकः 
अथानणह्य मगवान्मा भेष्टेति सुरान्विस्ुः । 
शरं धन्वि सन्धाय पुरेष्वसत्र व्यछुश्वत ॥५७॥ 


पदच्छेद-- अथ अनुगृह्य भगवान्‌ मा भेष्ट इति सुरान्‌ विभुः । 
शरं धनुषि सन्धाय पुरेषु अस्त्रम्‌ व्यमु*चत ।। 


शब्दार्थ -- 

अथ १. इसके बाद विभुः। २. शंकर ने 
असुगहा ४. कृपा करके शरम्‌ १०. बाण को 
भगवान्‌ २. भगवान्‌ धनुषि $. धनुष पर 
मा ७. मत सन्धाय ११. चढाकर 
भेष्ट ८. डरो (ओर) पुरेषु १२. पुरों पर 
इति ५. इस प्रकार अस्त्रम्‌ १३. अस्त्रको 
सुर।न्‌ ६. देवताओं से कहा व्यमुःचत ।। १४. छोड़ दिया 


एलोकार्थ--इसके बाद भगवान्‌ शंकर ने कृपा करके इस प्रकार देवताओं से कहा--मत डरो और 
धनुष पर बाण को चढाकर पुरों पर अस्त्र को छोड़ दिया ॥ 


अष्टपञ्चाशः श्लोकः 
ततोऽग्निवर्णा इषव उत्पेतुः सूयंसण्डलात्‌ । 
यथा मयूखसंदोहा नाइश्यन्त प्रो यतः ॥५८॥ 


पदच्छेद- ततः अग्मिवणाः इषवः उत्पेतुः सूयं मण्डलात्‌ । 
यथा मयुख संदोहाः न अदुश्यन्त पुरः यतः ॥ 
शब्दार्थ 
ततः तदनन्तर यथा ७. जैसे 
अग्निवर्णः २. अग्नि के समान कान्तिमान्‌ सयूख ८. किरणों के 
इषवः ३. बाण संदोहाः ॐ. समूहहों 
उत्पेतुः ६. निकलने लगे न अदृश्यन्त १२. नहीं दिखाई दिये 
| सूयं ४. सूर्य पुरः ११. तीनों पुर 
|, मण्डलात्‌ । ५. मण्डल से यत: ।। १०. जिससे 


एलोकार्थ- तदनन्तर अग्नि के समान कान्तिमान्‌ बाण सूर्यमण्डल से निकलने लगे जैसे किरणों 
के समूह हों, जिससे तीनों पुर नहीं दिखाई दिये ॥ 


दर्द | 
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पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 


+ 


तः 

स्पृष्टा: 
व्यसवः 
सर्वे 
निपेतुः स्म 
पुरोकसः । 


एलोकार्श---उ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 


सिद्ध 
अमृत 

रस 
स्पृष्टाः 
वप्त्रसाराः 
महोजसः । 


श्रीसदभागवते 


क भली- तेक प ०0 719० 


क ग ता" 


एकोनषष्टितमः श्लोकः 


कको श्म ee PS र प्‌ न कस! 
तः स्पृष्टा व्यसचः सब निपलुः स्म प्रोकसः । 


लानानीय 


प्प्श किये जान पर 


६. 


जा oY 


१ 
ग्र 
रे. 
५ 
श्‌ 


सहायोगी अयः कूपरसेडज्षिपल ॥५६॥ 


तः स्पृष्टाः व्यसवः सर्व निपेलुः स्म पुरोकसः । 
तान्‌ आनोय महःयोगी मयः कपरसे अक्षिपत्‌ ॥ 


उनसे 
स्पर्श किये जाने पर 


निष्प्राण होकर 
सभी दैत्य 
गिरने लगे 


पुर में रहने वाले 


परस रहने वाले राभी 
महानुयोगी मय ने उनको लाकर अमृत के कु में डाल दिया ॥ 


तान्‌ हु 
आनोय १०. 
महायोगी ७. 
क्य ऽ. 
कूपरसे ११. 


अक्षिपत ॥ १२. 


[ कहर | FE 
षष्टितमः ए्लोकः 


खिद्धासतरसर्एष्ड 


च 


घसारा 


उनको 
लाकर 


हानूयागा 


मय ने 
अमृत के कुय में 
डाल दिया 


सहजः । 
उत्तस्थुमंचदलना बच्यला इच बहुय 
>” 


।।६०।। 


सिद्ध अभूत रस स्पृष्टाः वजसारा: सहोजसः । 


उत्तस्युः मेघदलनाः 
सिद्ध 
अमृत के 
रस का 


पर्श होते ही (दैत्य) 
बज्न के समान कठोर 
महान्‌ तेजस्वी होक 


बद्युताः इध वबह्लय 


उत्तस्थः १२. 
मेघ ७ 
दलना: द; 
बद्यता: द. 
डन ११. 
बह्लयः 1) १०, 


बादलों क 


फाड देने वाली 


बिजली को 
समानच 
अगि | के 


| अ १५ 


इत्य निष्प्राण होकर गिरने लगे । 


प्लोकार्थ--सिद्ध अमत के रस का स्पर्श होते हो दैत्य वज के समान कठोर और महान तेजसः 


होकर बादलों को फाड़ देने वाली बिजली की अग्नि के समान उठ खड़े हुये ॥ 


अ० १० | सप्तम: स्कन्धः [ ६९७ 


एकषष्टितमः श्लोकः 
विलोक्य भंगरनसंकल्पं विमनस्क वृषध्वजम्‌ । 
तदायं अगवान्विष्णुस्तत्रोपायसकल्पयत्‌ ॥६१॥ 


पदच्छेद-- विलोक्य भग्न संकल्पभ्‌ विममस्कम्‌ वृषध्वजम्‌ । 
तदा अयम्‌ भगवान्‌ विष्णु: तत्र उपायम्‌ अकल्पयत्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

विलोक्य ५. देखकर अयम्‌ ७. उन 

भग्न २. टूट जाने के कारण भगवान्‌ ८. भगवान्‌ 
संकल्पम्‌ १. संकल्पके विष्णः 5. विष्णु ने 
विमनस्कम्‌ ४. उदास तत्र १०. वहाँ 

वृषध्वजम्‌ ३. शंकर को उपायस्‌ ११. उपाय 
तदा । ६. तब अकल्पयत्‌ ॥ १२. किया 


एलोकाथ--संकल्प के टूट जाने के कारण शंकर को उदास देखकर तब उन भगवान्‌ विष्णु ने वहाँ 
उपाय किया ॥। 


द्विषष्टितमः श्लोकः 
वत्स आसोत्तदा ब्रह्मा स्वय विष्णुरयं हि गौः । 
प्रविश्य त्रिपुर काले रसकूपामृतं पपौ ॥६२॥ 


पदच्छेद वत्सः आसोत्‌ तदा ब्रह्मा स्वयं विष्णुः अयं हि गोः । 
प्रविश्य त्रिपुर काले रसकूप अमृतम्‌ पपो ॥ 


शब्दार्थ 

वत्सः ३. बछड़ा हि गौः । ८. ही गो बने (और) 

आसीत्‌ ४. हुये प्रविश्य ११. प्रवेश करके. 

तदा १. तब त्रिपुरम्‌ १०. त्रिपुर में 

ब्रह्मा २. ब्रह्मा काले 5. मध्याह्न के समय 

स्वयम्‌ ७. स्वयम्‌ रसक्‌प १२. सिद्ध रस के कुयं का 
बिष्णु: ६. विष्णु अभृतम्‌ १३. अमृत 

अयम्‌ ५. ये | पपौ ॥। १४. पो गये 


शलोकाथ--तब ब्रह्मा बछडा हुये, ये विष्णु स्वयम्‌ ही गौ बने और मध्याह्न के समय त्रिपुर में प्रवेश 
करके सिद्ध रस के कुय का अमृत पी गये ॥ 
फाए पल 


en 
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त्रिषष्टितमः श्लोकः 
तेऽरुरा ह्यपि पश्यन्तो न न्यषेधन्विमोहिताः । 
तदू विज्ञाय महायोगी रखपालानिदं जगौ ॥६२॥ 


पदच्छेद-- ते असुराः हि अपि पश्यन्तः न न्यषेधन्‌ विमो हिताः । 
तत्‌ विज्ञाय महायोगी रसपालान्‌ इदम्‌ जगो ॥। 


शब्दा्थ-- 

ते १. वे तत्‌ ८. यह 

असुराः २. देत्य विज्ञाथ रड. जानकर 

हि अपि ४. भी महायोगी १०. महामायावो मय ने 
पश्यन्तः ३. देखते हुये रसपालान्‌ ११. कुएं के रक्षकों से 
ल्‌ ६. नहों इदम्‌ १२. यह 

न्यषेधन्‌ ७. रोक सके जगो॥ १३. कहा 


बिमोहिताः। ५. मोहित होने के कारण 
एलोकार्थ--वे दैत्य देखते हुये भी मोहित होने के कारण नहीं रोक सके । यह जानकर महामायावी मय 
ने कुएं के रक्षकों से यह कहा ॥ 
चतुःषष्टितमः श्लोकः 
स्वयं विशोकः शोकारतान्स्मरन्दैचगतिं च ताम्‌ । 
देवोऽझुरो नरोऽन्यो वा नेश्वरोऽस्तीह कश्चन ॥६४॥ 
पदच्छेद-- स्वयम्‌ विशोकः शोकार्तान्‌ स्मरन्‌ देवगतिम च ताम । 
देवः असुरः नरः अन्यः वा न ईश्वरः अस्ति इह कश्चन ॥। 


शुब्दार्थ-- 

स्वयम्‌ २. स्वयम्‌ देवः १०. देवता 

बिशोकः ३. शोक रहित होकर असुर: ११. असुर 

शोक ८. शोकसे नरः १२. मनुष्य 

आर्तान्‌ 5. पीडित देत्यों से कहा कि अन्यः १४. दूसरा 

स्मरन्‌ ७. स्मरण करते हुये (मय ने) वा १३. अथवा 

देव ५. प्रारब्ध के स्‌ १७. नहीं 

गतिम्‌ ६. विधान का ईश्वरः १६. समर्थ 

च १. और अस्तिइह १८. है यहाँ 

ताम्‌ । ४. उस कश्चन ॥ १५. कोई (देव गति को मिटाने में) 


श्लोकार्थ- और स्वयम्‌ शोक रहित होकर उस प्रारब्ध के विधान का स्मरण करते हये मय ने शोक 


से पीड़ित दैत्यों से कहा कि देवता, असुर, मनुष्य अथवा दूसरा कोई दैवगति को मिटाने 
में यहाँ समर्थ नहीं है ॥। 


अ० १० | 


सप्तमः स्कन्धः 


पतचषष्टितमः श्लोकः 


[ ६७ 


आत्मनोऽन्यस्य चा दिष्टं देवेनापोहितं दयोः । 
अथासौ शक्तिभिः स्वाभिः शङ्भोः प्राधनिकं व्यधात्‌ ॥६५॥ 
आत्मनः अन्यस्य था दिष्टम्‌ देवेन अपोहितुम्‌ इयोः । 

अथ असौ शक्तिभिः स्वाभिः शस्भोः घ्राधनिकम्‌ व्यधात्‌ ॥। 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
आत्मनः 
अन्यस्य 
वा 
दिष्टस्‌ 
देवेन 
अपोहितुम्‌ 


हयोः । 


र 


6 ६00 १८ ९०० (० 22 


अपने अथ ८. 
पराये असो द. 
अथवा शक्तिभिः ११. 
भाग्य के स्वाभिः १०. 
विधान को शम्भोः कुक 


मिटाने के लिये (कोई समर्थ प्राधनिकम १३. 
नहीं है) 


दोनों के व्यधात्‌ ॥ १४. 


तदनन्त'र 

उन विष्णु ने 
शक्तियों के द्वारा 
अपनी 

शंकर के लिये 
युद्ध सामग्री 


तैयार को 


इलोकार्थ--अपने पराये अथवा दोनों के भाग्य के विधान को मिटाने के लिये कोई समर्थ नहीं है। 
तदनन्तर उन विष्णु ने अपनी शक्तियों के द्वारा शंकर के लिये युद्ध-सामग्री तैयार की ॥ 


पृदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
धम 

ज्ञान 
विरक्ति 
च्ह्द्धि 
तपः 
विद्या 
क्रिया 


आदिभिः । द 
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षट्षष्टितमः श्लोकः 


र 
घमज्ञानविरक्त्यद्धितपोविद्याक्रियादिभि; । 
५ ७ ह... © 
रथं सूतं धवजं वाहान्धनुवम शरादि यत्‌ ॥६६॥ 
धर्म ज्ञान विरक्ति ऋद्धि तपः विद्या क्रिया आदिभिः । 
रथम्‌ सुतम्‌ ध्वजम्‌ वाहान्‌ धनुः वर्म शर आदि यत्‌ ॥। 


धर्म रथम्‌ यै. 

ज्ञान सुतम्‌ १०. 
वेराग्य ध्वजम्‌ ११. 
ऐश्वर्य वाहान्‌ १२. 
तपस्या धनुः १३. 
विद्या वमे १४. 
क्रिया शरआदि १५. 
आदि के द्वारा यत्‌ ।। १६. 


रथ 

सारथी 

ध्वजा 

घोड़े 

धनुष 

कवच 

बाण आदि 

वस्तुओं का निर्माण किया 


एलोकार्थ--धर्म, ज्ञान, वैराग्य, ऐश्वर्य, तपस्या, विद्या, क्रिया आदि के द्वारा रथ, सारथी, ध्वजा, घोडे, 
धनुष, कवच, बाण आदि वस्तुओं का निर्माण किया ॥ 


७०० ] श्रीमदृभागवते [ अ० १० 


सप्तषष्टितमः श्लोकः 
सन्नद्धो रथमास्थाय शर धनुरुपाददे । 
शर धनुषि सन्धाय सुद्ठत ऽभिजितीरवरः ॥६७॥ 


पदच्छेद सन्नद्धः रथम्‌ आस्थाय शरम्‌ धनुः उपाददे । 
शरम्‌ धनुषि सन्धाय सुहुतं अभिजिति ईश्वरः ॥। 


शब्दाथ- 

सन्नद्धः २. सज-धजकर शरम्‌ ८. बाणको 

रथम्‌ ३. रथ पर धनुषि ८. धनुष पर 

आस्थाय ४. बैठकर सन्धाय १०. चढ़ा कर 

शरम्‌ ५. बाण (और) मुहूतं १२. मुहत में प्रस्थान किया) 
धनुः ६. धनुष अभिजिति ११. अभिजित्‌ नामक 
आददे । ७. धारण करके ईश्वर: ॥। १. शिवजी ने 


एलोकार्थ--शिवजी ने सज-धजकर रथ पर बैठकर बाण और धनुष धारण करके बाण को धनुष 
पर चढ़ाकर अभिजित्‌ नामक मुहुतं में प्रस्थान किया ॥ 
अष्टषष्टितमः श्लोकः 
द्‌ = ०० 
ददाह तन दुभद्या हरोऽथ चिपरो नप । 
दिवि दुन्दुभयो नेदुविमानशतसडःकुलाः ॥६८॥ 


पदच्छेद ददाह तेन दुर्भेद्याः हरेः अथ न्निपुरः नप । 
दिवि दुन्दुभयः नेडुः विमान शत सङकुलाः ॥ 


शब्दार्थ -- 

ददाह ७. जला दिया (और) द्वि ८. स्वगे में 

तेन ५. उन (भगवान्‌) दुन्दुभयः ८. दुन्दुभियाँ 

दुभद्या २. भेदन न करने योग्य नेढुः १०. बजने लगो (तथा) 
हरेः ६. शंकर ने विमान १२. विमानोंको 

अथ १. तदनन्तर शत ११. सेकड़ों 

त्रिपुरः ४. तीनों पुरों को सङ्कुलाः १३. भीड़ लग गई 
नुप । २. हे राजन्‌! 


श्लोकाथ--तदनन्तर हे राजन्‌ ! भेदन न करने योग्य तीनों पुरों को उन भगवान्‌ शंकर ने जला 
दिया । और स्वर्ग में दुन्दुभियाँ बजने लगीं । तथा सैकड़ों विमानों की भीड़ लग गई ।। 


झ० १० ] सप्तम: स्कन्धः [ ७०१ 
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एकोनसप्ततितमः श्लोकः 
देवर्चिपितृसिद्धेशा जयेति कुसुमोत्करेः । 
अवाकिरञजशुह्ृ ष्टा ननतुश्चाप्सरोगणाः ॥६९॥ 


पदच्छेद-- देव-ऋषि पितृ सिद्धेशाः जयइति कुसुम उत्करेः । 
अवाकिरन्‌ जगुः हृष्टाः ननृतुः च अप्सरोगणाः ।। 


शब्दार्थ | 

देव-ऋषि १. देवता-ऋषि अवाकिरन्‌ ७. वर्षा करने लगे 
पितृ २. पितर जगुः १२. गाने लगीं 
सिद्धेशाः ३. सिद्धेश्वर हृष्टाः १०. आनन्दित होकर 
जयइति ४. जय-जथ करके ननृतुः ११. नाचने 

कुसुम ५. फूलों की च ८. और 

उत्करः । ६. राशिकी अष्सरोगणाः ॥ ८. अपसरायं 


श्लोकार्थ - देवता, ऋषि, पितर, सिद्धेश्वर जय-जय करके फूलों की राशि की वर्षा करने लगे । और 
अप्सराय आनन्दित होकर नाचने-गाने लगीं ॥। 


सप्ततितमः श्त्वोकः 
एवं दग्ध्वा घुरस्तिस्रो भगवान्पुरहा नप । 
ब्रह्मादिभिः स्तूयमानः स्वधाम प्रत्यपद्यत ॥७०॥ 


पदच्छद-- एवम्‌ दग्ध्वा पुरः तिः भगवान्‌ पुरहा नप । 
ब्रह्मादिभिः स्तूयमानः स्वधाम प्रत्यपद्यत ।। 


शब्दाथ- 

एवम्‌ २. इस प्रकार ब्रह्मा ८. ब्रह्मा 

दग्ध्वा ५. जलाकर आदिभिः ८. आदिके द्वारा 
पुरः ४. पुरों को स्तूयमानः १०. स्तुति किये जाते हुये 
तिस्रः ३. तीनों स्व ११. अपने 

भगवान्‌ ७. भगवान्‌ शिव धाम १२. धाम (को 

पुरहा ६. त्रिपुर नाशक प्रत्यपद्यत ॥ १२. चले गये 

नुप । १. हे राजन्‌! 


शलोकार्थ--हे राजन्‌ ! इस प्रकार तीनों पुरों को जलाकर त्रिपुरनाशक भगवान्‌ शिव ब्रह्मा आदि के 
द्वारा स्तुति किये जाते हुये अपने धाम को चले गये ॥। 


७०२ ] श्रीमद्भागवते [ १० अ० 


एकसपतितमः श्लोकः 
एवविधान्यस्य हरे! स्वमायया विडम्बसानस्थ नलोकमात्मनः । 
वीर्याणि शीतान्यविभिजगदशुरो लोकान्‌ एनानान्यपर वदासि किम्‌ ॥७१ 
पदच्छेद--एवम्‌ विधानि अस्य हरेः स्वसायया विडम्बमानस्य नलोकम्‌ आत्मनः । 
__ यीर्याणि गीतानि ऋषिभिः जगद्गुरोः लोकान पुवानानि अपरम्‌ वदामि किम्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 


एवंविधानि ११. इसप्रकार के वीर्याणि १२. पराक्रम का 
अस्य ७. इन गीतानि १४. गान किया करते हैं 
ह्रेः ८. विष्णु के ऋषिभिः १३. ऋषि लोग 

स्व १. अपनी जगद्गुरोः ६. संसार के गुरू 
मायया २, माया से लोकान्‌ द. लोकों को 
विडम्बमानस्य ४. विडम्बना करते हये पुलानानि १०. पवित्र करने वाले 
नुलोकम्‌ ३. मनुष्य लोक को अपरम्‌ १५. दूसरा (ओर) 
आत्मनः । ५, परमात्मा (ओर) वदामि १७. बताऊ 


किम्‌ ॥। १६. क्या 
शलोकार्थ--अपनी माथा से मनुष्य लोक की विडम्बना करते हुये परमात्मा, संसार के गुरु, इन विष्णु 
के लोकों को पवित्र करने वाले इस प्रकार के पराक्रम का ऋषि लोग गान किया करते 
हैं। दूसरा और क्या बताऊँ।। 


श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां सप्तमस्कन्धे युधिष्ठिर 
नारदसंवादे न्रिपुरविजयो नास दशमः अध्यायः ॥१०॥। 


क 


न्न! सदूभारीवंतभहा पुराणम 
सप्तसः स्कन्धः 
प््स्ळाव्ड्न्टा ७-३ है“ ही कि जा हि. 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच- श्रत्वेडित साधुसमासभाजित महत्तसाग्रण्य उरुक्रमात्मनः 


युधिष्ठिरों देत्यपतेमुदा युतः पप्रच्छु सूयस्तनय स्वयस्सुवः ॥१॥ 


पदच्छेद-- श्रुत्वा ईहितम्‌ साधु सभा सभाजितस्‌ सहत्तम अग्रण्य उरुक्कम आत्मनः । 
युधिष्ठिरः देत्यपतेः मुदा युतः पप्रच्छ भूयः तनयम्‌ स्वयम्भुवः ॥। 


शब्दार्थ-- 

श्रुत्वा ७. सुनकर युधिष्ठिरः १०. युधिष्ठिर ने 

ईहितम्‌ ६. चरित देत्यपते: ३. दैत्यराज प्रह्लाद का 
साधुसभा ४. साधुओं की सभाय मुदा ११. हषं से 

सभाजितम्‌ ५. सम्मानित युतः १२. युक्त होकर 

महत्तम ८. श्रेष्ठ महान्‌ पुरुषों में पप्रच्छ १६. पूछा 

अग्रण्य ८. अग्नण्य भूयः १५. पुन: 

उरुक्रम १. भगवान्‌ तनयस १४, पुत्र नारद से 

आत्मनः: । २. स्वरूप स्वयभ्भवः ॥ १३. ब्रह्माने 

एलोकाथें--भगवत्‌ स्वरूप दैत्यराज प्रह्लाद का साक्षुओं की सभा में सम्मानित चरित सुनकर श्रेष्ठ 


महान्‌ पुरुषों में अग्रण्य युधिष्ठिर ने हषं से युक्त होकर ब्रह्मा के पुत्र नारद से पुनः पूछा ॥ 
द्वितीय; श्लोक: | 
युधिष्ठिर उवाच-- भगवञ्छोलुसिच्छामि सणा धस सनातनम्‌ । 


। वर्णाअमाचारयुतं यत्‌ पुमान्विन्दते परम्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद-- भगवन्‌ श्रोतुम्‌ इच्छासि नुणास्‌ बसम्‌ सनातनम्‌ । 
बर्ण आश्रम आचार युतम्‌ यत्‌ पुसान्‌ विन्दते परस्‌ ॥। 


शब्दार्थ -- 

भगवन्‌ १. हे भगवन्‌ ! मैं वर्ण आश्रम २. वर्ण और आश्रमो के 
| श्रोतुम्‌ ८. सुनना आचार ३. सदाचार से 
इच्छामि द. चाहता हूं गतम्‌ ४. युक्त 
| नृणाम्‌ ५. मनुष्यों के णत्‌ पुभान्‌ १०. जिस धर्म से मनुष्य 
| धर्मम्‌ ७. धर्मको | विन्दसे १२. प्राप्त करता है 


| सनातनम्‌ । ६. सनातन एरक ॥ ११. परमात्माको 


एलोकार्थ -हे भगवन्‌ ! वर्णं और आश्रमों के सदाचार से युक्त मनुष्यों के सनातन धर्भ को सुनना 
चाहता हूँ, जिस धर्म से मनुष्य परमात्मा को प्राप्त करता है ॥ 


७०४ |] शीमद्भागवते [ अ० ११ 


तृतीयः श्लोकः 
भवान्प्रजापतेः साचादात्सनः परसेष्ठिनः । 


सुतानां सम्मतो ब्रह्म स्तपोयोगसमाधिभिः॥३॥ 
पदच्छेद भवान्‌ प्रजापतेः साक्षात्‌ आत्मनः परमेष्ठिनः । 
सुतानाम्‌ सम्मतः ब्रह्मन्‌ तपः योग समाधिभिः ।। 


शब्दार्थ~ 

भवान्‌ १. आप सुतानाम्‌ १०. उनके पुत्रों में 
प्रजापतेः ३. प्रजापति सम्मतः ११. श्रेष्ठ हैं 
साक्षात्‌ २. स्वयम्‌ ग्रह्मन्‌ ६. हे ब्रह्मन ! 
आत्मनः ५. पुत्र हैं तपः ७. तपस्या 
परमेष्ठिन: । ४. ब्रह्मा के योग ८. योग 


समाधिभिः ॥ 5. और समाधि के द्वारा 
एलोकार्थ--आप स्वयम्‌ प्रजापति ब्रह्मा के पुत्र हें । हे ब्रह्मन्‌ ! तपस्या, योग और समाधि के द्वारा 


उनके पुत्रों में सवश्रेष्ठ हैं ॥ 
थ है 
चतुथः श्लोकः 
नारायणपरा विप्रा धम गुद्य परं विः । 
करुणाः साधवः शान्तास्त्वङ्विधा न तथापरे ॥४॥ 


पदच्छेद - नारायण पराः विप्राः धमम्‌ गुह्यम्‌ परम्‌ विदुः। 
करुणाः साधवः शान्ताः त्वद्‌ विधाः न तथा अपरे ॥। 


शब्दाथ-- 

तारायण ३. नारायण करुणा: ५. दयालु 

पराः ४. परायण साधवः ६. सदाचारी (और) 
विप्राः ८. ब्राह्मण शान्ताः ७. शान्त 

धमम्‌ ११. धर्म को (जिस प्रकार) त्वद्‌ १. आपके 

गुह्यम्‌ १०. गुह्य विधाः २. समान 

परम्‌ 5. परम न्‌ १४. नहों जानते हैं 
विढुः । १२. जानते हैं तथाअपरे।। १३. उस प्रकार दूसरे लोग 


एलोकार्थ आपके समान नारायण-परायण, दयालु, सदाचारी ओर शान्त ब्राह्मण परम गुह्य धर्म 
को जिस प्रकार जानते हैं उस प्रकार दूसरे लोग नहीं जानते हैं ॥ 


अ ११ | | सप्तम: स्कन्धः 
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पञ्चमः श्लोकः 


[ ७७५ 


नारद उबाच-- मत्वा भगवतेऽजाय कोकानां घसहेतवे । 
A स्थ नं ¢ 
वच्य सनातन घस नारायणछुखाच्छ तम्‌ ॥५॥ 


पदच्छेद -- नत्वा भगवते अजाय लोकानाम्‌ धर्म हेतवे । 
वक्ष्ये सनातनम्‌ धर्मम्‌ नारायण सुखात्‌ श्रुतम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

नत्वा. ६. नमस्कार करके वक्ष्ये ठी; 
भगवते प, भगवान्‌ को समातनम्‌ ७. 
अजाय १. अजन्मा धमम्‌ ८. 
लोकानाम्‌ २. लोको के नारायण १०. 
धम ३. धमां के मुखात्‌ ११. 
हेतवे । ४. मूल कारण श्रुतम्‌ ॥ १२. 


००, 


एलोकार्थ-~अजन्मा लोकों के धर्मों के मूल कारण भगवान्‌ क 
जैसा नारायण के मुख से सूना था ॥ 


पष्ठ; श्लोकः 


कहूँगा 

सनातन 

धर्मं को 

जेसा नारायण के 
मुख से 

सुना था 


[ नमस्कार करके सनातन धर्म को कहूँगा, 


क्र € र % ७ गो. छ य ® च्य श ७ 
योऽ्यत्तीयात्मनोंऽशीन दाचायण्या तु घतः । 
लोकानां स्वस्तभेळ्व्यास्ले तपो बदरिकाश्रमे ॥६॥ 
पदच्छेद य: अवतीर्य आत्मनः अंशेन दाक्षायण्याम्‌ तु धमतः । 
लोकानाम्‌ स्वस्तये अध्यास्ते तपः बदरिकाश्रमे ॥। 


शब्दार्थे 

घः ३. जो भगवान्‌ नारायण लोकानाम्‌ १. लोकों के 
अवतीय ८. अवतार लेकर स्वस्ते २. कल्याण के लिये 
आत्मनः ६. अपने अध्यास्ते ११. कर रहे हैं 
अंशेन ७. अंश से तपः १०. तपस्या 
दाक्षायण्याम्‌ ४. दक्ष पुत्री मूर्ति में बदरिकाअसे ॥ ८. बदरिकाश्रम में 


तु धर्मेतः। ५. धर्म से 


एलोकार्थ--लोकों के कल्याण के लिये जो भगवान्‌ नारायण दक्ष पुत्री मूति में धर्म से अपने अंश से 


अवतार लेकर बदरिकाश्रम में तपस्या कर रहे हँ ॥ 
फा०---५८८ 


पदञ्छन-~- 


शब्दाथ-- 
धर्म 
पूलम्‌ हि 
भगवान्‌ 
सर्वे 

वेद 

मयः 

हरिः । 


श्रीमद्भागवत 


Smee eer, क प क 


सप्तमः श्लोकः 


य © ° ~ Ae क्र ह 
पसंसूल हि. सगवान्सवंबंदसयों हरि! । 
स्मृत च तह्ठिदां राजन्येन चात्मा प्रसीदति ॥७॥ 


धर्म सूलम्‌ हि भगवान्‌ सर्व वेदसयः हरिः । 
स्मृतम्‌ च तत्‌ विदाम्‌ राजन्‌ पेन च आत्मा प्रसीदति ॥। 


धर्मं के 

मूल कारण हैं 
भगवान्‌ 

सर्व 

वेद 

स्वरूप 

श्री हरि 


स्सृतम्‌ १०. 
च ७. 
तत्‌ प 
विदाम ८ 
राजन १. 
येन ११. 


च आत्मा १२. 
प्रसीदति ॥ १३. 


स्मृतियां 

और 

उनके 

जानने वालों की 
हे राजन्‌ ! 

ओर जिससे 
आत्मा 

प्रसन्न हो (ये सब) 


एलोकार्थ--हे राजन्‌ ! सवं वेद स्वरूप भगवान्‌ श्री हरि और उनके जानने वालों की स्मृतियां 


पदच्छद -- 


शब्दार्थ-- 
सत्यम्‌ 
द्या 

तप: 
शोचम्‌ 
तितिक्षा 
ईक्षा 

शमः 


ओर जिससे आत्मा प्रसन्न हो ये सब धर्म के मूल कारण हैं ॥ 


ग्रष्ट्मः श्लोकः 


सत्य दया तपः शौच तितिन्षा शमो दभः । 
जा ¢ [६ ९ 
अहिसा ब्रह्मचय च त्यागः स्वाध्याय आजवम्‌ ॥८॥ 
सत्यम्‌ दया तपः शोचम तितिक्षा ईक्षा शमः दम: । 
हिसा ब्रह्मचर्यम्‌ च त्यागः स्वाध्यायः आजंवम्‌ ॥। 


छ 
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सत्य 

द्या 

तपस्या 
पवित्रता 
सहनशीलता 
विवेक 
शान्ति 


दम. । ८. 
हसा ही. 
अ्रह्मचयस्‌ ११. 
च 1०. 
त्याग: 1 


स्वाध्याय १३. 
आजवम्‌॥ १४. 


एलोकाथ--सत्य, दया, तपस्या, पवित्रता, सहनशीलता, विवेक, 


इन्द्रिय संयम 

अहिसा 

ब्रह्म बये 

ओर 

त्याग 

अध्ययन और 

सरलता (ये सब धर्म के मूल हैं) 


शान्ति, इन्द्रिय संयम, अहिसा 
ओर ब्रह्मचय, त्याग अध्ययन और सरलता ये सब धर्म के मूल हैं ॥ 


भ० ११ ] सप्तम: स्कन्धः [ ७०७ 


नवमः श्लोकः 
सन्तोषः समहक्‌ सेवा ग्राम्येहोपरमः शनेः । 


3 चे र येह रे 
नणाँ विपययेहेचा सौनसात्मविमशनम्‌ ॥&॥ 
पृदच्छेद-- सन्तोषः समदक्‌ सेवा ग्राम्य ईहा उपरमः शनेः । 
नृणास्‌ विपर्यय ईहा ईक्षा मौनम्‌ आत्म विमर्शनम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

सन्तोषः १. सन्तोष नणास्‌ ८. मनुष्यों की 

ससदूक २. समदर्शी होना विपयंय १०. उल्टा फल होता है ऐसा 
सेवा ३. सेवा ईहा द. इच्छाओं का 

ग्राम्य ५. सांसारिक भोगों की ईक्षा ११. विचरना 

ईहा ६. इच्छा से मौनम्‌ १२. मौन (ओर) 

उपस्पः ७. निवृत्ति (तथा) आत्म १३. आत्म 

शनैः । ४. धीरे-धीरे विसर्शनभ्‌ ।। १४. चिन्तन (के सब धर्म के मूल हैं) 


इलोकार्थ - सन्तोष, समदर्शी होना, सेव, धीरे-धीरे सांस! रिक भोगों की इच्छा से निवृत्ति तथा 
मनुष्यों की इच्छाओं का उल्टा फल होता है, ऐसा विचारना, मौन, आत्म-चिन्तन 
थे सब धर्म के सूल हैं ॥। 
दशमः श्लोकः 
अन्नाद्यादेः संविभागो सूतेभ्यश्च यथाहंतः । 
तेष्वात्मदेवताबुद्धिः सुतरां नषु पाण्डव ॥१०॥ 


पदच्छेद अन्न आद्यादेः संविभागः भूतेभ्यः च यथा अहतः । 
तेषु आत्म देवता बुद्धिः सुतराम्‌ तुषु पाण्डव ॥ 


शब्दार्थ 

अन्न ३. अन्त तेषु १५. उनमें 

आद्यादे: ४ आदि का आत्म १२. अपने 

संविभागः ७. विभाजन करना देवता १३. इष्ट देव का 

भूतेभ्यः २. प्राणियों को बद्धिः १४. भाव 'रखना (ये धर्म के मूल हैं) 
च ८. और सुतराम्‌ ६. विशेष करके 

यथा ५. यथा न्‌षु १०. मनुष्यों में 

अहँतः | ६. योग्य पाण्डव ॥ १. हे युधिष्ठिर | 


एलोकार्थ--हे युधिष्ठिर ! प्राणियों को अन्तादि का यथा-योग्य विभाजन करना और विशेष करके 
मनुष्यों में अपने इष्ट देव का भाव रखना ये सब धर्म के मूल हैं ।। 


१, 


पळी 


व स न न ७५७८४४००३५० 


एकादशः शोकः 
७ ७, | 9 ¢ क 
अवण कीतन चास्य स्मरण महतां गतेः । 
सेचेड ७ ९ 
पेवेज्यावनतिर्दास्यं सख्यमात्मसमपणम ॥११॥ 
पदच्छेद-- श्रवणम्‌ कोर्तनस्‌ च अस्य स्मरणम्‌ महताम्‌ गतेः । 
सेवा इज्या अवनतिः दास्यम्‌ सख्यम्‌ आत्म समपंणम्‌ ॥। 


७०८ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ११ 
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शब्दार्थ -- 

श्रवणम्‌ ४. श्रवण सेवा ८. सेवा 

कीर्तनम्‌ ५. कीतन इज्या ८. यज्ञ 

च ६. ओर अवनतिः १०. विनम्रता 

अस्य ३. इसभगवान्‌के (नाम गुणों का) दास्थम ११. दास्थ-भाव 

स्मरणम्‌ ७. स्मरण सख्यम्‌ १२. सखा-भाव और 

महताम्‌ १. महापुरुषों फे अत्ता १३. आत्म 

गते: । २. आश्रम समपणम्‌ ।। ११. समपण (ये सव धर्म के लक्षण हैं) 


एलोकार्थ-महापुरुषों के आश्रय इस भगवान्‌ के नाम गुणों का श्रवण, कीर्तन और स्मरण, सेवा, यज्ञ । 
विनम्रता, दास्यभाव, सख्यमाव ओर आत्मसमपंण ये सब धर्म के लक्षण हैं॥ | 
ठ्ादशः श्लोकः 
७ Q 2 ७७ ¢ सु 
नृणामय परो धमः सवषां सरुदाहृतः । 
त्रिंशल्लचणवान्राजन्सवात्मा येन तुष्यति ॥१२। | 
पदच्छेद-- नणाम्‌ अयम्‌ परः धर्म: सर्वेषाम्‌ समुद्‌ आहृतः । | | 
त्रिशत्‌ लक्षणवान्‌ राजन्‌ सर्व आत्मा येन तुष्यति ॥। 


शब्दार्थं-- 

नणाम्‌ ८. मनुष्यों के लिपे त्रिशल्‌ ३. तीस प्रकार के | 
अयम्‌ २. यह (दूसरा) लक्षणान्‌ ४. लक्षणों से युक्त | 
परः ५. श्रष्ठ राजन्‌ १. हे राजन ! 

धम: ६. धर्म सरवे १२. सब के 

सर्वेषाम्‌ ७. सभी आत्या १३. आत्मा भगवान्‌ 

समुद्‌ ८. भली-भाँति घेन १६. जिससे 

आहतः। १०. कहा गया है तुष्यति ॥ १४. प्रसन्न होते हैं 


श्लोकार्थ--है राजन्‌ ! यह दूसरा तीस प्रकार के लक्षणों से युक्त श्रेष्ठ धर्म सभी मनुष्यों के लिये 
भली-भाँति कहा गया हे । जिससे सब के आत्मा भगवान्‌ प्रसन्न होते हैं ॥ 


अ० ११ ] सप्तम: स्कन्ध: [ ७०४ 
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त्रयोदशः श्लोकः 
संस्कारा यदचिच्छिक्ञाः स द्विजोडजो जगाद यम्‌ । 
इज्याध्ययनदानानि विहितानि द्विजन्मनाम्‌ । 


जन्सकर्सावदातानाो क्रियाश्‍्चाअसचोदिताः ॥१३॥ 
पदच्छेद संस्काराः यत्‌ अविच्छिन्नाः सः हिजः अञः जगाद यम्‌ । 


इज्या अध्ययन दानानि विहितानि द्िजन्मनाम्‌ । 
जन्म कर्म अवदातावाम्‌ क्रियाः च आश्रम चोदिताः ॥ 


शब्दार्थ -- 

संस्काराः २. संस्कार विहितानि । १२. विधान हे 

यत्‌ १. जिनके वंश में द्विजन्सनास्‌ ८. द्विजातियों के लिये 
अविच्छिन्ताः ३. अखण्ड रूप से होते आ रहे हैं जन्म कमे ७. जन्म और कर्म से 

सः हिजः ६. वे हिज हैं अबदातायाभ ५. शुद्ध 

अजः जगाद ५. ब्रह्माने स्वीकार किया है क्रियाः १४. क्रियायों को करना 

यम्‌ ४. और जिन्हें च आश्वस १३. और आश्रम के धर्मो की 
इज्या अध्ययन १०. यज्ञ, अध्ययन और चोदिताः ॥ १५. कहा गथा है 

दानानि ११. दान करने का 


एलोकार्थ--जिनके वंश में संस्कार अखण्ड रूप से होते आ रहें € ओर जिन्हें ब्रह्मा ने स्वीकार किया 
है! वे द्विज हैं, जन्म और कर्म से शुद्ध द्विजातियों के लिये यज्ञ अध्ययन और दान करने का 
विधान है और आश्रमो के धर्मों की कियायों को करना कहा गया है ॥ 
र 
चतुदशः श्लोकः 

विप्रस्याध्ययनादी नि घडन्यस्थाप्रतिग्रह; 
राज्ञो वृत्तिः प्रजागोप्तुरविप्रादू वा करादिभिः ॥१४॥ 

पदच्छेद-- विप्रस्थ अध्ययन आदीति षडन्यस्याप्रतिग्रहः । 

राज्ञः वृत्तिः प्रजागोप्तुः अविप्रात्‌ वा कर आदिभिः ॥। 


sa 


शब्दार्थे 

विप्रस्य १. ब्राह्मण के वृत्तिः ८. जीविका 

अध्ययन २, अध्ययन प्रजा ६. प्रजा की 

आदीनि ३. आदि गोप्तुः ७. रक्षा करने वाले 

षडन्यस्य ४. छः कर्म हैं। क्षत्रिय को अविप्रात्‌ १०. ब्राह्मण से भिन्न 

अप्रतिग्रह ॥ ५. दान नहों लेना चाहिये वाकर 11. अथवा कर 

राज्ञः ८. क्षत्रिय राजा की आदिभि: ॥ १२. आदि के हारा होनी चाहिये 


एलोका्थ--ब्राह्मण के अध्ययन आदि छःकर्म, दान लेना, दान देना, पढ़ना, पढ़ाना, यज्ञ करना, यज्ञ 
कराना हैं। क्षत्रिय को दान नहीं लेना चाहिये । प्रजा की रक्षा करने वाले क्षत्रिय राजा 
को जीविका ब्राह्मण (की जीविका) से भिन्न अथवा कर आदि के द्वारा होनी चाहिये ॥ 


७१० | श्रीमद्भागवते [ भ० ११ 
पञ्चदशः श्लोकः 


वेश्यस्तु वातावृत्तिश्च नित्यं ब्रह्मकुलानुगः । 
शूद्रस्य द्विजशुअ्रषा चृत्तिश्व स्वासिनो भवेत्‌ ॥१५॥ 


पृदच्छेद- वेश्यः तु वार्ता वृत्तिः च तित्यम ब्रह्मकुल अनुगः । 
शुद्रस्य द्विज शुश्रषा वृत्तिः च स्वागिनः भवेत्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

वेश्यः १. वेश्य को शुद्रस्थ ०. शुद्र का धर्म है (क) 

तु वार्ता ५. व्यापार से दविज 5. द्विजातियों की | 
वृत्तिः ६. जीविका चलानी चाहिये शुश्रषा १०. सेवा से | 
चच ७. ओर वृत्तिः १४. जोविका चलानी चाहिये 

नित्यम्‌ २. सवदा च ११. और | 
ब्रहाकुलम ३. ब्राह्मण वंश का स्वामिनः १२. स्वामी से जो | 
अनयः । ४. अनुयायी बनकर भवेत्‌ ॥ 1३. प्राप्त हो (उससे) 


श्लोकार्थ--वैश्य को सवदा ब्राह्मण वंश का अनुयायी बनकर व्यापार से जीविका चलानी चाहिये । 
और शूद्र का धम है कि द्विजातियों की सेवा से ओर स्वामी से जो प्राप्त हो, उससे जीविका 
चलानी चाहिये ॥। 
ष्‌ ल्‌ 9०० कृ 
इशः श्लोकः 
€. ५ > 
वातां विचित्रा शालीनयायावरशिलोब्छुनम । 
तु रु 9 > ४ न्त २: त 
विप्रब्त्तिश्वतधय श्रयसी चोत्तरोत्तरा ॥ १६॥ 
पदच्छेद-- वार्ता विचित्रा शालीन यायावर शिलोङ्छनम्‌ । 
विप्र वत्तिः चतुर्धा इयम्‌ श्रेयसी च उत्तरा उत्तरा ॥ 


शुब्दार्थ-- 

वार्ता ३. थज्ञादि से तथा चतुर्धा २. चार प्रकार को है 
विचित्रा 5. जीविका अनेक प्रकार को है इयम्‌ ८. यह 

शालीन ४. बिना माँगे जो मिले श्रेयसी १२. अपेक्षाकृत श्रेष्ठ हैं 
यायावर ५. माँग करके मिले (ओर) च ७. और इससे 
शिलोञ्छनम्‌ । ६. देत में तथा बाजार में उत्तरा १२. आगे 

विप्र वृत्तिः १. ब्राह्मण की जीविका उतरा ॥ ११. आगे को वत्तियां 


इलोकार्थ--श्राह्मण की जीविका चार प्रकार की है। वार्ता यज्ञादि से तथा शालीन बिना माँगे 
जो मिले, यायावर माँग करके मिले और शिलोञ्छन खेत में तथा बजार में पड़े दाने 
बिनने से मिले । इससे यह जीविका अनेक प्रकार की है। इनमें आगे आगे की वत्तियाँ 
अपेक्षाकृत श्रेष्ठ हैं ॥। | न 


अं० ११ | सप्तमः स्कन्ध [ ७११ 
सप्तदशः श्लोकः 
जघन्यो नोत्तमां वृत्तिमनापदि भजेन्नरः । 
स न्थ धृ “ए र 
ऋते राजन्यमापत्सु सवषासपि सवशः ॥१७॥ 
पदच्छेद-- जघन्यः न उत्तमाम्‌ वृत्तिस्‌ अनापदि भजेत्तरः । 
ऋते राजन्यम्‌ आपत्सु सर्वेषाम्‌ अपि सवशः ॥। 
शब्दार्थ -- ति 
जघन्यः १. निम्नवर्ण का नरः । २. मनुष्य हि 
न ६. नहों ऋते ८. छोड़ कर 
उत्तमाम्‌ ४. उत्तमवणं की राजन्यम्‌ ८. क्षत्रिय को 
वृत्तिम्‌ ५. वृत्तिका आवत्सु १०. आपत्ति काल में 
अनापदि ३. बिना आपत्तिकाल के सर्वेषास अपि ११. सभी 
भजेत्‌ ७. अवलम्बन नहीं करे केवल सवश: ॥ १२. सबकीवृत्ति का आश्रय ले 
सकते हें 


एलोकार्थ--निम्नवर्ण का मनुष्य बिना आपत्तिकाल के उत्तमवर्ण की वृत्ति का अवलम्बन नहीं करे । 
केवल क्षत्रिय को छोडकर आपत्ति काल में सभी सबको वृत्ति का आश्रय ले सकते हैं ॥ 


ग्रष्यदशः श्लोकः 
ऋतासुताभ्यां जीयेत सूतेन प्रसतेन वा । 
सत्यानताभ्यां जीवेत न श्ववृत्त्या कथश्वन ॥१८॥ 
पदच्छेद-- ऋत अपृताभ्यां जीवेत मृतेन प्रमृते ब । 
सत्य अनृताभ्याम्‌ जीवेत न श्ववृत्त्या कथञ्चन ।। 


शब्दार्थ-- 

ऋत १. ऋत सत्य ६. सत्य और 
असृताभ्याम्‌ २. अमृत अनताभ्यास्‌॑ ७. अनृतसे 

जीवेत ८. जीवन निर्वाह करे (किन्तु) जीवेत १२. जीवन निर्वाह करे 
मृतेन ३. मृत न्‌ ११. नले 

प्रसृतेन ४. प्रमृत श्ववृत्त्या ८. कृत्ते की वृत्ति का 
वा । ५. अथवा कथन ॥ १०. कभी भो आश्रय 


एलोकार्थ--त्ररत, अमृत, मृत, प्रमृत अथवा सत्य और अनृत से जीवन निर्वाह करे । किन्तु कुत्ते की 
बृत्ति का कभी भी आश्रय न ले ॥ 
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एकोनविंशः श्लोकः 

अतसुञ्छुशिलं प्रोक्तमत घदयाचितस्‌ । 

मूत तु नित्ययाच्ञा स्यात्‌ प्रसूत कषण स्सतम्‌ ॥६६॥ 
पदच्छेद ऋतम उञ्छशिलम्‌ प्रोक्तम्‌ अघृतम्‌ यद्‌ अयाचितम्‌ । 

| सृतम्‌ तु नित्य याञ्चा स्यात्‌ प्रमुतम, कषणम्‌ स्सृतम्‌ ।। 
शब्दार्थ-- 
ऋतम्‌ २. ऋत (ओर) मृतम्‌ तु ५. सृत हे (ओर) 
उञ्छशिलम्‌ १. खेत में और बाजार में पड़े नित्ययाच्ञा ७. नित्य मांगकर खाना 
दाने बीनना 

प्रोक्तम्‌ ६. कहा गया है स्यात्‌ १२. है 
अमृतम्‌ ५. अमृत प्रमतम्‌ १०. प्रमृत 
यद्‌ ३, जो कर्षणम्‌ द. खेती आदि से निर्वाह करना 
अयाचितम्‌। ४. बिना मांगे मिले वह रशतस्‌॥ ११. कहा गया 


एलोकार्थ--खेत में और बाजार में पड़े दाने बोनना ऋत ओर जो बिना मांगे मिले वह अमृत कहा गया 
हे । नित्य मांग कर खाना मृत है ओर खेती आदि से निर्वाह करना प्रमृत कहा गया है । 


विशः श्लोकः 
सत्यानत तु वाणिज्य श्ववृत्तिनीचसेवनम । 


वजयेत्‌ तां सदा विप्रो राजन्यश्च जुगुप्सिताम्‌ । 


सचयेदसयो सिप्र; सवदंचमयो अपः ॥२०॥ 
पदच्छेंद-- सत्य अनतम्‌ तु थाणिज्यम्‌ श्वर्वत्ति: नीच सेबलम्‌ 
वर्जयेत ताम्‌ सदा विप्रः राजन्यः च जुगुप्सिताम्‌ । 
सवे वेद मथः विप्रः सव देव मयः नुपः॥ 


शब्दार्थ-- 

सत्य १. सत्य और राजन्यः १०. क्षत्रिय राजा 

अन्‌तम्‌ ३. अनृतहै च द. और 

तु वाणिज्यम्‌ २. व्यापार जुगुप्सिताम्‌ । ११. निन्दितवृत्ति को छोड द 
शववृत्तिः नीच ४. कृत्त को वृत्ति नोच को सबवेदमयः १३. सब वेदों का स्वरूप हे और 
सेबनम्‌ ५. सेवा करना है विप्रः १२. ब्राह्मण 

वजयेत्‌ ८. छोड देवे सबदेव १५. सब देवताओं का 

ताम्‌ ७. उसश्ववृत्ति का सयः १६. स्वरूप है 

सदा विप्र: । ६. सदा ब्राह्मण नप: ।। १५४. राजा 


एलोकार्थ--सत्य और व्यापार अनत है । कृत्ते की वृत्ति नाच को सेवा करना है। सदा ब्राह्मण उस 
एववृत्ति को छोड़ देवे और क्षत्रिय राजा निन्दित वृत्ति को छोड़ देवे । ब्राह्मण सब वेदों का 
स्वरूप है और राजा सब देवताओं का स्वरूप हे ॥ 


| 
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एकविशः श्लोक 
शसो दमस्तपः शौचं संतोषः चान्तिराजवम्‌ । 
ज्ञानं दयाच्युतात्मत्व सत्य च ब्रह्मलच्षणम्‌ ॥२१॥ 
पदच्छेद शसः दमः तपः शोचम्‌ सन्तोषः क्षान्तिः अगजेवम्‌ । 
ज्ञानम्‌ दया अच्युत आत्मत्वं सत्यम्‌ च ब्रह्मलक्षणम्‌ ॥। 


क तिनननीती पिन 


शब्दार्थ-- 

शमः १. शम ज्ञानम्‌ ८. ज्ञान 

दसः २. दम द्या द. दया | 
तपः ३. तपस्या अच्युत १०. भगवत्‌ | 
शोचम्‌ ४. शौच आत्मानम्‌ ११. परायणता 

सन्तोषः ५. सन्तोष सत्यम्‌ १३. सत्य 

क्षान्तिः ६. क्षमा चच १३. ओर 

आजेवम्‌। ७. सरलता ब्रह्मलक्षणम्‌ ॥। १४. ये ब्राह्माण के लक्षण हैं 


इलोकार्थ--शम, दम, तपस्या, शोच, सन्तोष, क्षमा, सरलता, ज्ञान, दया, भगवत्‌ परायणता और 
सत्य ये ब्राह्मण के लक्षण हैं ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 
शौर्यं वीयं घृतिस्तेजस्त्याग आत्मजयः चमा । 


त्रह्मणयता प्रसादश्च रक्षा च चत्रलक्षणम्‌ ॥२२॥ 
पदच्छेद--- शौर्यम्‌ वीर्यम्‌ धृतिः तेजः त्यागः आत्मजयः क्षमा । 
अहाण्यता प्रसादः च रक्षा च क्षत्र लक्षणम्‌ ॥ 


शब्दाथ- 

शयम्‌ १. वीरता ब्रह्मण्यता दे. ब्राह्मण भक्त होना 
चीयंम्‌ २. पराक्रम प्रसादः १०. प्रसन्नता 

धृतिः ३. धैय र ८, और 

तेजः ४. तेज रक्षा १२. रक्षा 

त्यागः ५, त्याग च ११. और 
आत्मजथः ६. मनोजय क्षत्र १२. ये क्षत्रिय के 
क्षसा। ७. क्षमा लक्षणम्‌ ॥ १४. लक्षण हें 


 इलोकार्थ-वीरता, पराक्रम, धैय, तेज, त्याग, मनोजय, क्षमा और ब्राह्मण भक्त होना, प्रसन्नता और 
रक्षा ये क्षत्रिय के लक्षण हैं ॥ 
फॉ०--द० 
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त्रयोविंशः श्लोकः 
देवगुवेच्युते भक्तिस्तरिवगपरिपोषणम्‌ । 
आस्तिक्यमुद्यमो नित्य नैपुणं वेश्यलक्षणम्‌ ॥२३॥ 
पदच्छेद--- देव गुरु अच्युते भक्तिः त्रिवर्ग परिपोषणस्‌ । 
आस्तिक्यम्‌ उद्यमः नित्यम्‌ नेपुणम्‌ वश्य लक्षणम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

देव १. देवता आस्तिवयमु ७. आस्तिकता 
गुरु २. गुरु उद्यसः &. उद्योग करना 
अच्युते ३. भगवान्‌ को नित्यम्‌ ८. सदा 

भक्तिः ४. भक्ति नेपुणम्‌ १०. चतुरता 
त्रिवर्ग ५. तीनों पुरुषार्थो को वेश्य ११. ये वश्य के 
परिपोषणस्‌ । ६. रक्षा करना लक्षणम्‌ ॥ १२. लक्षण हैं 


श्लोकार्थ--देवता, गुरु, भगवान्‌ को भक्ति, तीनों पुरुषार्थो की रक्षा करना, आस्तिकता, सदा उद्योग 
करना, चतुरता ये वेश्य के लक्षण हें ॥ 


चतुर्विंशः श्लोकः 
शूद्रस्य संनतिः शौच संवा स्वासिन्यमायया । 
अमन्त्रयज्ञो द्यस्तय सत्य गोविप्ररक्षणम्‌ ॥ २४ 
पदच्छेद शुद्रस्य संनतिः शोचम्‌ सेवा स्वामिनि अमायया । 
अमन्त्र यज्ञः हि अस्तेयम्‌ सत्यम्‌ गोविप्र रक्षणम्‌ ॥ 


शब्दाथ-- 

शुद्रस्य १२. ये शूद्र के लक्षण हैं अम्न्त्र ६. विना वैदिक मन्त्र के 
संनतिः १. विनम्रता यज्ञः हि ७. यज्ञ करना 

शौचम्‌ २. पवित्रता अस्तेयम्‌ ८. चोरी न करना 

सेवा ५. सेवा सत्यम्‌ ८. सत्य बोलना 
स्वामिनि ३. स्वामी की गोविप्र १०. गाय और ब्राह्माण को 
अमाथया। ४. निष्कपट रक्षणम्‌ ॥ ११. रक्षा करना 


श्लोकार्थ--विनम्रता, पवित्रता, स्वामी को निष्कपट सेवा, विना वेदिक मन्त्र के यज्ञ करना, चोरी 
न करना, सत्य बोलना, गाय ओर ब्राह्मण की रक्षा करना, ये शूद्र के लक्षण हैं ॥ 
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पञ्चर्विंशः श्लोकः 
स्त्रीणां च पतिदेवानां तच्छुञ्रूषानकूलता । 


तद्कन्धृष्वनुव्रृत्तिश्च नित्य तदूबतधारणम्‌ ॥२५॥ 
पदच्छेद-- स्त्रीणाम्‌ च पति देवानाम्‌ तत्‌ शुश्रूषा अनुकूलता । 
तद्बन्धुषुअनुवृत्तिश्च नित्यम्‌ तद्‌ ब्रत धारणम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

स्त्रीणाम्‌ १४. स्त्रियों का धर्म है तत्‌ ७. उनके 

चच १. और स्धुषु 5. सम्बन्धियों को 

पति २. पतिको अनुवृत्तिः ८. प्रसन्न रखना 
देवानाम्‌ ३. देवता मानना च १०. और 

तत्‌ ४. उनकी नित्यम्‌ ११. सदा 

थुधूषा ५. सेवा करना (तथा) तद्‌ ब्रत १२. उन पति के नियमों को 
अनुकूलता । ६. अनुकूल रहना धारणम्‌ १३. धारण करना 


एलोकार्थ--और पति को देवता मानना, उनकी सेवा करना तथा अनुकूल रहना, उनके सम्बन्धियों 
को प्रसन्न रखता और सदा उन पति के नियमों को धारण करना, स्त्रियों का धर्म है ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 
संमाजनोपलेपाभ्यां गशहमण्डलवतेनेः । 
स्वय च मण्डिता नित्य परिमृष्टपरिच्छदा ॥२६॥ 


पदच्छेद संमाजन उपलेपाश्याम्‌ गृह मण्डल वतनः । 

स्वयम्‌ च मण्डिता नित्यम्‌ परिभृष्ट परिच्छदा ॥ 
संबाजेन २. झाइना-बुहारना स्वयम्‌ ८. अपने को 
उपलेपाभ्याम्‌ ३. लीपना-पोतना च्‌ ६. और 
गृह १. घरको मण्डिता ८. अलंकृत रखना 
मण्डल ४. चोक पुरना नित्यम्‌ ७. सदा 
बतेने: । ५. आदि से सजाना परिमृष्ट १०. सामग्रियों को 


परिच्छदा ।। ११. साफ-सुथरा रखना 


श्लोकार्थ-घर को झाडना-बुहारना-लीपना-पोतना-चौक पुरना आदि से सजाना और सदा अपने 
को अलंकृत रखना, सामग्रियों को साफ-सुथरा रखना ये स्त्रियों का धर्म हे ।। 


NS पन 


क ती 


७१६ ] श्रीमद्भागवते [ भ०११ 


ness डड नि 0101 मि तीस त क क से 


सप्तविशः श्लोकः 
चळे, आ 4" ये 
कामरुच्चावचः साध्वी प्रश्रयेण दमेन च। 
क. क्क Rh कू ७ क क २ 
वाक्यैः सत्ये: प्रिये! प्रेम्णा काले काले भजेत्‌ पतिम्‌ ॥२७॥ 
पदच्छेद-- कामे: उच्चावचेः साध्वी प्रधयेण दमेन च। 
वाक्यैः सत्यैः प्रियैः प्रेम्णा काले-काले भजेत्‌ पतिम्‌ ॥। 


oe 


शब्दार्थ-- 

काम: ३. कामनाओं को पूर्ण करे वाक्यः ६. वचनों से 
उच्चावचैः २. पति की बड़ी-छोटी सत्यः ७, सत्य 

साध्वी १. पतिव्रता स्त्री प्रियः ८. प्रिय 

प्रश्रयेण ४. विनय प्रेम्णा १०. प्रेम पूर्वक 

दमेन ५, इन्द्रिय संयम काले-काले ११. समय-समय पर 
च । ६. और भजेत्‌ पतिम्‌ १२. पति को सेवा करे 


एलोकार्थ-पतिब्रता स्त्री पति की बड़ी-छोटी कामनाओं को पूर्ण करे । विनय, इन्द्रिय संयम और 
सत्य, प्रिय, वचनों से प्रेमपूर्वक समय-समय पर पति की सेवा करें ॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 
संतुष्टालोलुपा दक्षा धर्मज्ञा प्रियसत्यवाक । 
अप्रमत्ता शुचिः स्निग्धा पति त्वपतित भजेत्‌ ॥२८॥ 


पदच्छेद-- सन्तुष्टा अलोलुपा दक्षा धर्मेज्ञा प्रिय सत्यवाक्‌ । 
अप्रमत्ता शुचिः स्निग्धा पतिम्‌ तु अपतितम्‌ भजेत्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

न्तुष्ट १. सन्तुष्ट अप्रमत्ता ७. सावधान 
अलोलुपा २. निर्लोभ शुचि: ८. पवित्र 
दक्षा ३. निपुण स्निग्धा ७. प्रेम से परिपूण 
धर्मज्ञा ४. धर्म की जानकार पतिम्‌ ११. पति की 
प्रिय ५, प्रिय और लु अपतितम्‌ १०. पतित न हुये ऐसे 
सत्यवाक्‌ । ६. सत्य बोलने वली भजेत्‌ ।। १२. सेवा करे 


एलोकार्थ सन्तुष्ट, निर्लोभ, निपुण, धर्म की जानकार, प्रिय और सत्य बोलने वाली, सावधान, 
पवित्र, प्रेम से परिपूणं, पतित न हुये ऐसे पति की सेवा करो । 


| अ० ११ |) सप्तमः स्कन्धः [ ७१७ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
या प्ति हरिमावेन भजेच्छीरिव तत्परा । 
हर्यात्मना हरेलोंके पत्या त्रीरिच मोदते ॥२६॥ 


पदच्छेद या पतिम्‌ हरि भावेन भजेत्‌ श्रीः इव ततूपरा । 
हरि आत्मता हरेः लोके पत्या श्रीः इव सोदते ॥ 


| शब्दार्थ-- 

या १. जो हरि &. भगवत्‌ 

पतिम्‌ २. पतिको आत्मना १०. स्वरूप से 

हरि ३. भगवान्‌ हरेः ११. हरिके 

भावेन ४. समझकर लोके १२. लोक में 

भजेत्‌ ८. सेवा करती है (वह स्त्री) पत्था १३. पति के साथ 
श्रीः ५. लक्ष्मी के श्रीः १४. लक्ष्मी के 

डच ६. समान डव १५. समान 

तत्परा । ७, पति परायण होकर मोदते ॥ १६. आनन्दित होती है 


इलोकार्थ--जो पति को भगवान्‌ समझकर लक्ष्मी के समान पति परायण होकर सेवा करती है वह 
भगवत्‌ स्वरूप से हरि के लोक में पति के साथ लक्ष्मी के समान आनन्दित होती है ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
क्‍ वृत्तिः सङ्करजातीनां तत्तत्कुलकृता चेत्‌ । 
| अचौराणामपापानामन्त्यजान्तेऽवसायिनास्‌ ॥२०॥ 


| पदच्छेद वृत्तिः सद्कूर जातीनाम्‌ तत्‌-तत्‌ कुल कृता भवेत्‌ । 
अचौराणाम्‌ अपापानाम्‌ अन्त्यज अन्ते अवसायिनाम्‌ ॥। 


शब्दार्थे | 
| वृत्ति: १०. जीविका अचोराणाम्‌ १. जो घोर न ही 
| सङ्कर ६. वर्ण सद्धूर अपापानाम्‌ २. पापी न हो ऐसे 
| जातीनाम्‌ ७. जातियों को अन्त्यज ३. असवणं 
तत्‌-तत्‌ ८. वह न्ते ४, और 
कुल-कृता 2. कुल परम्परागत अवसायिनाम्‌ ॥। ५. चाण्डालादि 
भवेत्‌ । ११. होनी चाहिये 


| इलोकार्थ--जों चोर न हो ऐसे असवण और चाण्डालादि वर्णसङ्कर जातियों की वह जीविका कुल 
| परम्परागत होनी चाहिये ॥ 


0 


पदच्छेद--- 


शब्दाथं 
प्रायः 
स्वभाव 
विहितः 
नृणाम्‌ 
ध्वमः 
युगे-युगे 
वेद्‌ । 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! वेददर्शी ऋषियों ने युग-युग में मनुष्णों का धर्म प्रायः स्वभाव वे अनुसार ही 


कहा है । जो इस/लोक में और परलो+ में कल्याणकारी है । | 
द्ात्रिशः श्लोकः 


वृत्या स्वभावकृतया वतमानः स्वकमकत्‌ । 
हित्वा स्वभावजं कम शनेनिर्गुणतामियात ॥३२॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
वत्त्या 
स्वभाव 
कृतया 
वर्तमान: 
स्वकं 
कृत्‌ । 


श्रीमद्भागवते 


१10 क क न क क म कककआ४क- लक ७-०. 


एकत्रिंशः श्लोकः 


| भ० ११ 


पायः स्वभावविहितो नणां धर्मो थुगे युगे । 


0 त क पक सरे ङ्‌ ७ 

बेदहरिभः स्मृतो राजन्प्रत्य चेह च शर्मकुत्‌ ॥३१॥ 
प्राय: ,स्वभाव विहितः नृणाम्‌ धमः युगे- पुगे । 

वेद दृरिभिः स्मृतः राजन्‌ प्रेत्य च इह च शर्मकृत्‌ ॥ 


® 


4. 


द. 
इलोकार्थ-स्वभाव के अनुसार रचित वृत्ति को चलाते 
धीरे-धीरे स्वाभाविक कर्म को छोड़कर गुणों 


त्रायः 


स्वभाव के 


अनुसार ही 
मनुष्यों का 
धर्म 
KE 
वेद 


दृग्भिः 
स्मृतः 
राजन 
प्रेत्य 
ति 

इह 


३. 
१०. 

१. 
1३. 
है 
११: 
थे शर्सक्नत्‌।। १४. 


दर्शी (ऋषियों ने) 
कहा है (जो) 

हे र।जन्‌ ! 
परलोक में 


और 
इस लोक में 
कल्याणकारी है 


वृत्या स्वभाव कृतया जर्तेमानः स्वकमं कृत । 
हित्वा स्वभावजम्‌ कमं शनेः निर्गुणताम्‌ इयात्‌ ॥ 


वृत्ति को 
स्वभाव के 


अनुसार रचित 


चलाते हुये 


अपने धर्म का 


हित्वा 


स्वभावजम्‌ 


दभ 


कम 
शनः 
निगुणताम्‌ 


पालन करने वाला मनुष्य इयात्‌ ।। 


१०. छोड़कर 

८. स्वाभाविक 

८, कर्म को 

७. धीरे-धीरे 
११. गुणों से परे 
१२. हो जाता है 


हये अपने धर्म का पालन करने वाल। मनुष्य 
से परे हो जाता है ॥ 


अ० ११ | सप्तम: स्कन्धैः 


ग णकवा 


[ ७१६ 


Neca mmama vs “om me ee = oT + आपा-क टिक नल 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
७ क, ७ % ७ 
उप्यमानं मुहः क्षेत्रं स्वयं निवीयतामियात्‌ । 
न कल्पते पुनः सूत्ये उप्तं बीजं च नश्यति ॥३९॥ 
पंदच्छेद-- उप्यमानम्‌ मुहुः क्षेत्रम्‌ स्वयम्‌ निवायंतास्‌ इयात्‌ । 
न कल्पते पुनः सूत्ये उप्तम्‌ बोजस्‌ च नश्यति ॥ 


शब्दाथ - 

उष्यसानम्‌ ३. बोने से (वह) कल्पते १०. समर्थ होता है 
मुहः २. बार-बार पुनः ७. फिर 

क्षेत्रम्‌ १. खेत को सूत्ये ८. अङ्कुर उगाने में 
स्वयम्‌ ४. अपने आप हो उप्तम्‌ १२. बोया हुआ 
निर्वीयताम्‌ ५. शक्ति हीन बीजम्‌ १३. बीज भी 

इयात्‌ । ६. हो जाता है तर ११. ओर | 

ल ८. नहीं नश्यति॥ १४. नष्ट हो जाता है 


उलोकाथ ह खेत को बार-बार बोते से वह अपने आप ही शक्तिहीन हो जाता है | फिर अङकुर 
उगाने में समर्थ नहीं होता है । और बोया हुआ बीज भी नष्ट हो जाता है ॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
एव कामाशयं चित्त कामानामतिसेवया । 


विरज्येल यथा राजन्षांग्निवत्‌ कामबिन्डुभिः ॥३४॥ 
पदच्छद-- एवम्‌ कास आशयम्‌ चित्तम्‌ कामानाम्‌ अति सेवया । 
विरज्येत यथा राजन्‌ न अस्तिवत्‌ कास बिन्दुभिः ।! 


शब्दार्थ -- 

एवम्‌ २. इस प्रकार विरज्येत $. विरक्त हो जाता है 

काम ३. वासनाओं का यथा १०. जैसे घी की बुंदों से 

आशयम्‌ ४. खजाना राजन्‌ १. हे राजन ! 

चित्तम्‌ ४. चित्त न १२. नहीं बुझती है (वसे ही) 
कामानाम्‌ ६. कामनाओंका अरिनबत्‌ ११. अग्नि 

अति ७. अत्यन्त काम १३. काम के 

सेवया । 5. सेवन करने के बिन्दुभिः १४. बिन्दुओंसे काम (नहीं बुझता है) 


एलोकार्थ-हे राजन्‌ ! इस प्रकार वासनाओं का खजाना चित्त कामनाओं का अत्यन्त सेवन करने 
से विरक्त हो जाता है। जसे घी की बूदों से अग्नि नहीं बुझती है वसे ही काम के 
बिन्दु से काम नहीं बुझता हू ॥ 


७२० ] श्रोमद्भागवते 


यस्य यल्लचण प्रोक्त प्‌ंसो वण 


[मिव्यञ्जकम्‌ । 


| अ० १६ 


wr पिग्मी 


त > Fw ३ 
यदन्यत्रापि इश्येत तत्‌ तेनेव विनिदिशेत्‌ ॥३५॥ 
पदच्छेद-- यस्य यत्‌ लक्षणम्‌ प्रोक्तम्‌ पुंसः वण अभिव्णञ्जकम्‌ । 
यत्‌ अन्यत्र अपि दृश्येत तत्‌ तेन एव विनिदिशेत्‌ ॥। 


शब्दाथ 

यस्थ ५. जिसका यत्‌ ८. वह 

यत्‌ ४. जो अन्यत्र ७. दूसरे वण में 

लक्षणम्‌ ६. लक्षण अपि १०. भी 

प्रोक्तम्‌ ७. कहा गया है दृश्येत ११. दिखाई पड़े तो 

प्सः १. पुरुष के तत्‌ १२. उसी 

वर्ण २. वर्ण को तेन-एव १३. उसी वर्ण का 
अभिव्यञ्जकम्‌। ३. बताने वाला निर्निदिशेत्‌ ॥ १४. रामझना चाहिये 
एलोकार्थ-पुरुष के वणं को बताने वाला जो जिसका लक्षण कहा गया है । वह दूसरे वर्ण में भी 


दिखाई पड़े तो उस उसो वर्ण का समझना चाहिये ॥। 


श्रोसःद्भायवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां सप्तमे 


स्कन्धे युधिष्ठिर 


सारदसंम्थादे सदाचारनिर्णयो नाम एकादशोऽध्यायः ॥११॥ 


श्रीमदागवतमहापुराएम्‌ 
सप्तमः स्कन्धः 
व््राव्ह्डाः अधखासः 
प्रथमः श्लोकः 
नारद उवाच--न्रह्मचारी शुरुकुले वसन्दान्तो गुरोहितम । 
आचरन्दासवन्नीचो गुरौ सुदृढसौहृदः ॥१॥ 


पदच्छेद-- ब्रह्मचारी गुरुकुले वसन्‌ दान्तः गुरोः हितम्‌ । 
आचरन्‌ दासवत्‌ नीचः गुरो सुदृढ सौहृदः ।! 


शब्दार्थे -- 

ब्रह्मचारी ३. ब्रह्मचारी आचरन्‌ ७. करता हुआ 

गुरुकुले १. गुरुकुल में दासबत्‌ 5. दास के समान 

वसत्‌ २. रहने वाला नीचः 5. अपने को छोटा मानकर 
दान्तः ४. इन्द्रिय को वश में रखकर गुरो १०. गुरु के प्रति 

गुरोः ५. गुरु का सुदृढ ११. दृढ़ 

हितस्‌ । ६. हित सोहदः ।। १२. प्रेम रक्खे 


एलोकार्थ--गुरुकुल में रहने वाला ब्रह्मचारी इन्द्रियों को वश में रखकर गुरु का हित करता हुआ दास 


के समान अपने को छोटा मानकर गुरु के प्रति दूढ प्रेम रखे ॥ 
द्वितीयः श्लोकः 
७ र २. 
सायं प्रातरुपासीत गुवर्न्यकखुरोत्तमान्‌ । 
उसे सन्धये च यतवाग जपन्त्रह्म समाहितः ॥२। 


पदच्छेद सायम्‌ प्रातः उपासीत गुरु अग्नि अक सुर उत्तमान्‌ । 
उभे सन्ध्ये च यतवाक्‌ जपन्‌ ब्रह्म समाहितः 


शब्दार्थ-- 

सायम्‌ १. सायंकाल (और) उभे १४. दोनों समय को 
प्रातः २. प्रातः काल सन्ध्ये १५. संध्या करे 
उपासोत ८. उपासना करे त्र &. और 

गुरु ३. गुरु यतबाक १०. मौन होकर 
अग्नि ४. अग्नि जपन्‌ १३. जप करता हुआ 
अक ५, सूर्यं ओर ब्रह्म १२. गायत्री का 

सुर ७. देवताओं को समाहितः ॥ ११. समाहित चित्त से 
उत्तमान्‌। ६. श्रेष्ठ 


इलोकार्थ--सायंकाल और प्रातः काल गुरु, अग्नि, सूर्य और श्रेष्ठ देवताओं की उपासना करे और 
मौन होकर समाहित चित्त से गायत्री का जप करता हुआ दोनों समय की संध्या करे ॥ 
फा०--६१ 
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तृतीयः श्त्तोकः 
छुन्दास्पधीयील गरोराहुतश्चेत्‌ सुयन्त्रितः । 
उपक्रमेऽवसाने च चरणौ शिरसा नमेत्‌॥३॥ 
पदच्छेद-- छन्दांसि अधीयीत गुरोः आहूतः चेत्‌ सुयन्त्रितः । 
उपक्रमे अवसाने च चरणो शिरसा नमेत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

छन्दांसि ५. वेदों का उपक्रमे ७. प्रारम्भ में 
अधीयीत ६. स्वाध्याय करे अवसाने ८. अन्त में (गुरु के) 

गुरोः २. गुरु च्‌ ७. और 

आहूतः ३. बुलावे चरणो १०. चरणोंमें 

चेत्‌ १. जब शिरसा ११. सिर झुकाकर 


सुयन्त्रितः । ४. (तब) अनुशासन में रहकर नमेत ॥ १२. प्रणाम करे 
एलोकार्थ--जब गुरु बुलावे तब अनुशासन में रहकर वेदों का स्वध्याय करे । प्रारम्भ में और अन्त 
में गुरु के चरणों में सिर झुकाकर प्रणाम करे ॥ 
चतुथः श्लोकः 
मेखलाजिनवासांसि जटादण्डकमण्डलून्‌ । 
विभ्यादुपवीतं च दभपाणियंथोदितम्‌ ॥४॥ 


पदच्छद-- मेखला अजिन वासांसि जटा दण्ड कमण्डलन । 
बिभृयात्‌ उपवीतम्‌ च दर्भपाणिः यथा उदितम ।। 


शब्दार्थ -- 

.) मेखला ३. मेखला बिभूयात्‌ १२. धारण करे 
अजिन ४. मृगचर्म उपवीतम्‌ ८. यज्ञोपवीत 
वासांसि ५. वस्त्र च १०. और 
जटा ६. जटा दभपाणिः ११. हाथ में कुशा 
दण्ड ७. दण्ड यथा १. जैसा 


कमण्डलून्‌ । ८. कमण्डलु 


उदितम्‌ ॥ २. कहा गया है 


श्लोकार्थ--जैसा कहा गया है, मेखला, चिम, वस्त्र, जटा, दण्ड, कमण्डलु, यज्ञोपवीत और हाथ में 
कुशा धारण करे ।। 
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पञ्चमः श्लोक; 


सायं प्रातश्चरेद्‌ भें गुरवे तन्निवेदयेत्‌ । 
सुञ्जीत यद्यनुज्ञाती नो चेदपवसेत्‌ क्वचित्‌ ॥५॥ 


पदच्छेद -- सायम्‌ प्रातः चरेत्‌ भैक्षम्‌ गुरवे तत्‌ निवेदयेत्‌ । 

भुञ्जीत यदि अनुज्ञातः नो चेत्‌ उपवसेत्‌ क्वचित्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
सायम्‌ १. सायंकाल (और) भुञ्जीत १०. भोजन क्रे 
प्रातः २. प्रातः काल यदि ८. जब 
चरेत्‌ ४. माँगकर लावे अनुज्ञातः &. गुरु आज्ञा दे (तब) 
भेक्षम्‌ ३. भिक्षा नो चेत्‌ ११. अन्यथा 
गुरवे ६. गुरुको उपवसेत्‌ १३. उपवास कर ले 
तत्‌ ५. वह (भिक्षा) क्वचित्‌ ॥ १२. कभी 
निवेदयेत्‌। ७. समर्पित कर दे 


इलोकार्थ--सायंकाल और प्रातःकाल भिक्षा माँगकर लावे । वह (भिक्षा) गुरु को सर्मापत करे । जब 
गुरु आज्ञा दे तब भोजन करे । अन्यथा कभी उपवास कर ले ॥ 


षष्ठः श्लोकः 


सुशीलो सितश्ुग्‌ दचः श्रद्दधानो जितेन्द्रियः । 
यावदर्थ व्यवहरेत्‌ स्त्रीषु स्त्रीनिजितेषु च ॥६॥ 


पदच्छेद-- सुशीलः मितभुक्‌ दक्षः श्रद्दधानो जितेन्द्रियः । 
यावदर्थम्‌ व्यवहरेत्‌ स्त्रीषु स्त्रीनिजितेषु च ॥। 
शब्दार्थ 
सुशीलः १, सुन्दर स्वभाव वाला यावदर्थम्‌ १०. प्रयोजन के अनुसार 
मितभुक २. थोड़ा भोजन करने वाला व्यवहरेत्‌ ११. व्यवहार करे 
दक्षः ३. चतुर स्त्रीषु ६. स्त्रियों 
प्रहृधानो ४. श्रद्धालु स्त्री ८. स्त्रियों के 
जितेन्द्रियः । ५. जितेन्द्रिय होकर निर्जितेषु 4. वश में रहने वालों के साथ 
च ॥। ७. ओर 


बलोकार्थ--सुन्दर स्वभाव वाला, थोड़ा भोजन करने वाला, चतुर, श्रद्धालु तथा जितेर्द्रिय होकर स्त्रियों 
और स्त्रियों के वश में रहने वालों के गाथ प्रयोजन के अनुसार व्यवहार करे ॥ 


नमन ह अंडं] सा ८५ 
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सप्तमः श्लोकः 
वर्जयेत्‌ प्रमदागाथासणहस्थो बृहदुब्॒तः । 
इन्द्रियाणि प्रमाथीनि हरन्त्यपि यतेमनः ॥७॥ 
पदच्छेद वर्जयेत्‌ प्रमदा गाथाम्‌ अगृहस्थः बृहद्‌ व्रत: । 
इन्द्रियाणि प्रमाथीनि हरन्ति अपि यतेमनः ।। 


शब्दार्थ 

बजयेत्‌ ६. त्याग दे (क्योंकि) इन्द्रियाणि २. इन्द्रियाँ 

प्रमदा ४. स्त्रियों को प्रमाथोनि ८. बलवान्‌ होती हैं (और) 
गाथाम्‌ ५. चर्चा हरन्ति १२. हरण कर लेती हैं 
अगृहस्थः १. जो गृहस्थ नहीं हे अपि १. भौ 

बृहद्‌ २. महान्‌ (ब्रह्मचयं का) यतेः ८. वे संन्यासा के 

व्रतः । ३. ब्रत लिये हुए है (वह) मनः।। १०. मन को 


एलोकार्थ--जो गृहस्थ नहीं है महान्‌ ब्रह्मचय का व्रत लिए हुए है वह स्त्रियों की चर्चा त्याग दे । 
क्योंकि इन्द्रियाँ बलवान्‌ होती हैं। और वे संन्यासी के मन को भी हरण कर लेती हे ।। 


अष्टमः श्लोकः 
केशप्रसाधनोन्मर्दस्नपनाभ्यञ्जनादिकम्‌ । 
गुरुस्चीभिर्युचतिभिः कारयेन्नात्मनो युवा ॥८॥ 
पदच्छेद-— केश प्रसाधन उन्मद: स्नपन अभ्यञ्जन आदिकम्‌ । 
गुरु स्त्रीभिः युवतिभिः कारयेत्‌ न आत्मनः युवा ।। 


शब्दार्थ | 
केश ३. बाल गुरु ८. गुरु की 
प्रसाधन ४. स्वारना स्त्रीभिः ११. स्त्रियों से 
उन्मदः ५. शरीर मतवाला पुबतिभिः १०. युवती 
स्नपन ६. स्तान करवाना कारयेत्‌ १३. करावे 
अभ्यऊ्जन ७. उबटन लगवाना न्‌ १२. नहीं 
आदिकस्‌। ८. आदिकाय ` आत्मनः २. अपना 

युवा ॥। १. युवक ब्रह्मचारी 


एलोकार्थ--युवक ब्रह्मचारी अपना बाल सवाँरना, शरीर मलवाना, स्नान करवाना, उबटन लगवाना 
आदि कार्य गुरु की युवती स्त्रियों से नहीं करावे ।। 
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नवमः श्लोकः 
नन्वग्निः प्रमदा नाम घतकुर्भसमः एमान । 
सुतामपि रहो जद्यादन्यदा यावदर्थकृत्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद-- ननु अग्तिः प्रमदा नाम घुतकुस्भ समः पुमान । 
सुताम्‌ अपि रहः जह्यात्‌ अन्यदा यावत्‌ अथेकृत्‌ ।। 

शब्दार्थ-- | 

ननु १. निश्चित रूप से अपि ८. भी 

अग्नि २. अग्नि के समान रहः ८. एकान्त में 

प्रमदानाम्‌ ३. स्त्रियाँ हैं (ओर) जह्यात्‌ १०. त्याग दे 

घृतकुम्भ ४. घो के घड़े के अन्यदा ११. अन्य समय 

समः ५, समान यावत १२. जब तक 

पुसान्‌। ६. पुरुष है अर्थ १३. आवश्यकता हो 

सुताम्‌ ७. पुत्री को कृत ॥ १४. (तब तक) रहे 


एलोकार्थ--निश्चित रूप से अग्नि के समान स्त्रियाँ हैं ओर घो के घडे के समान पुरुष हैं । पुत्र को 
भी एकान्त में त्याग दे अन्य समय जब तक आवश्यकता हो तब तक रहे ॥ 


दशमः श्लोकः 
कल्पयित्वाऽऽत्मना यावदाभासमिदमी श्वरः । 
देतं तावन्न विरमेत्‌ ततो यस्य विपयेयः ॥१०॥ 
पदच्छेद-- कल्पयित्वा आत्मना यावत्‌ आभासम्‌ इदम्‌ ईश्वरः । 
हतम्‌ तावत्‌ न विरमेत्‌ ततः हि अस्थ विपयेयः ॥। 


शब्दार्थ 

कल्पवित्वा ५. मानने में हुतम्‌ ७. द्वैत भाव 
आत्मना ३. अपने से (देहादि को) ताबत्‌ ८, तब तक 
यावत्‌ १. जब तक न 5. नहीं 
आभासम्‌ ४. प्रतीत मात्र विरमेत्‌ १०. मिटाता है 
इृदस २. यह (जीव) ततः ११. उससे 


ईश्वर: । ६. समर्थ नहीं हो जाता हि अस्थ १२. ही इस जीव की बुद्धि 
विपर्यय:॥। १३. विपरीत हो जाती है 
एलोकार्थ--जक तक यह जीव अपने से देहादि की प्रतीति मात्र मानने में समर्थ नहीं हो जाता तब 
तक द्वैत भाव नहीं मिटता है। उससे ही इस जीव की बुद्धि विपरीत हो जाती है! 


हि 
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एकादशः श्लोकः 
एतत्‌ सवं ग्रहस्थस्य समाम्नातं यतेरपि । 
शुरुवृत्तिविकल्पेन गृहस्थस्यत गासिनः ॥११॥ 
पदच्छेद-- एतत्‌ सर्वेम्‌ गुहस्थस्य समाभ्नातम्‌ यतेः अपि । 
गुरु वृत्तिः विकल्पेन गृहस्थस्य ऋतुगामिनः ।। 


शब्दार्थ 

एतत्‌ १. यह गुरु १०. गुरुको 

सवम्‌ २. सब वृत्तिः ११. सेवा 

गृहस्थस्य ३. गृहस्थ के लिए (और) विकल्पेन १२. वैकल्पिक है 
समास्मातम्‌ ६. कहा गया है गृहस्थस्य ७. गृहस्थ के लिए 

यतेः ४. संन्यासी के लिए ऋतु ८. ऋतुकाल में 

अपि । ५. भी गामिनः॥। ठ. गमन करने के कारण 


श्लोकार्थ--यह सब गृहस्थ के लिए और संन्यासी के लिए भी कहा गया है। गृहस्थ के लिए ऋतु 
काल म गमन करने के कारण गुरु का सेवा वैकल्पिक है ।। 


ढादशः श्लोकः 
अञ्जनाभ्यऽ्जनोन्सदस्तर्यवलेर्ामिष मध । 
खग्‌्गन्धलेपा लंकारांस्त्यजेयुयो घतत्रताः ॥१२॥ 


पदच्छेद-- अञ्जन अभ्यञ्जन उन्षदः स्त्री अबलेखा आमिषम्‌ मधु । 
स्रक्‌ ,गन्धलेप अलंकारान्‌ त्यजेयु: ये धृतव्रताः ॥ 


शब्दार्थ 

अञ्जन ३. अञ्जन सक्‌ ८. माला 

अभ्यञ्जन ४. उबटन गन्धलेष १०. गन्ध और लेप 
उन्मदः ५. मालिश अलंकारान्‌ ११. (तथा) आभूषणों को 
स्त्री अवलेखा ६. स्त्री का चित्र त्यजेयुः १२. त्यागदे 

आमिषम्‌ ७. मांस पे १. जो 

मधु । प. मधु छुतत्रता: ।। २. व्रत धारण किये हए हैं 


ए्लोकाथं--जो व्रत धारण किये दवे अ जजन, उबटन, मालिश, स्त्री क 1 चित्र, मांस मध, माला 
गन्ध ओर लेप तथा आभूषण त्याग दे ॥ 


वा 
य) 
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पदच्छेद -- 


शब्दार्थे-- 
उषित्वा 
एवम्‌ 
गुरुकुले 
द्विजः 
अधीत्य 
अवबुध्य 
च्च । 
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त्रयोदशः श्लोकः 
उषित्वेबं गुरुकुले द्विजोऽधीत्यावघुकष्य च । 
अ्रयीं साड़ाफपनिषड यावदथ यथाबलम्‌ १९॥ 


उषित्वा एवम्‌ गुरुकुले द्विजः अधोत्य अवबुध्य च । 
अथीम्‌ साङ्गोषनिषदम्‌ यावत्‌ अथम्‌ यथा बलम्‌ ॥ 


३. निवास करने वाला त्रयीम्‌ ८. वेद उनके 

१. इस प्रकार साङ्घोपनिषदम्‌ ३. अङ्ग उपनिषदों का 
२. गुरुकुल में याबत्‌ ६. ओर 

४. द्विजाति अथम्‌ ५. आवश्यकतानुसार 
१०. अध्ययन करे यथा ८. अनुसार 

१२. समझे बलम्‌ ॥। ७. शक्तिके 

११. ओर 


बलोकार्थ-- इस प्रकार गुरुकुल में निवास करने वाला द्विजाति आवश्यकतानुसार ओर शक्ति के 


पदच्छद-- 


शब्दार्थ -- 
दत्त्वा 
वरम्‌ 
अनुज्ञातः 
ग्रो ४ 
कामम्‌ 
यत्‌ 
ईश्वरः । 


अनुसार वेद और उनके अङ्ग उपनिषदों का अध्ययन कर और समझ ॥। 


चतुदशः श्सोकः 
दक्वा वरमनुज्ञातो ग्रोः कामं यदीश्वरः । 
गह चनं वा प्रविशेत्‌ प्रत्रजेत्‌ तच वा वसेत्‌ ॥१४॥ 
दत्त्वा बरम्‌ अमुज्ञातः गुरोः कासम्‌ यत्‌ ईश्वरः । 
गुहम्‌ वनम्‌ वा प्रविशेत्‌ प्रब्रजेत्‌ तत्र वा वसेत्‌ ॥ 


७. दे (फिर) गृहम्‌ ८. घर में 
६. दक्षिणा बयम्‌ १०. वन में 
४. आज्ञा से उन्हें वा ८. अथवा 
३. गुरु की प्रविशेत्‌ ११. प्रवेश करे 
५. यथेच्छ प्रश्जेत्‌ १३. संन्यास ले (या) 
१. यदि तत्र १४. वहीं पर 
२. सामथ्य हो तो वा १२. अथवा 
वसेत्‌ ॥ १५. आश्रम में निवास करे 


इलोकार्थ--यदि सामर्थ्यं हो तो गुरु की आज्ञा से उन्हें यथेच्छ दक्षिणा दे । फिर घर में अथवा बन में 


प्रवेश करे अथवा संन्यास ले या वहीं पर आश्रम में निवास करे ॥। 


१ 
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पञचदशः श्लोकः 
ननौ गुरावात्मनि च सवभूतेष्वधोक्षजम्‌। 
भूतेः स्वाधामभिः पश्येवप्रविष्ट' प्रविष्टवत्‌ ॥१५॥ 
पदच्छेद अग्नो गुरो आत्मनि च सर्वभुतेषु अधोक्षजम्‌ । 
भुतः स्वधाससिः पश्येत्‌ अप्रबिष्टम्‌ प्रविष्टवत्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

अग्नो ५. अग्नि में भुतः ४. जीवों के साथ 

ग्री ६. मुरु में स्वाधाममिः ३. अपने आश्रित 
आत्मनि ७. आत्मा में पश्येत्‌ ११. देखे 

च्‌ ८. और अप्रनिष्टम्‌ १. न प्रविष्ट होने वाले 
सर्वभुतेषु ८. सभी प्राणियों में प्रविष्टवत्‌।। १०. प्रविष्ट के समान 
अधोक्षजम्‌ । २. भगवान्‌ श्रीकृष्ण को 


श्लोकार्थ--अतएव न प्रवेश होने वाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण को अपने आश्रित जीवों के साथ अग्नि, गुरु, 
आत्मा ओर सभी प्राणियों में प्रविष्ट के समान देखे ॥। 


षाउशः श्लोकः 
एवविधो ब्रह्मयारी वानप्रस्थो यतिग्र ही । 
चरन्विदितविज्ञानः परं त्रह्माधिगच्छाति ॥१६॥ 


पदच्छेद -- एवम्‌ विधः ब्रह्मचारी वानप्रस्थः यतिः गृही । 
चरन्‌ विदित विज्ञानः परम्‌ ब्रह्म अधि गच्छति ॥ 


शब्दाथ-- 

एवम्‌ १. इस प्रकार चरन्‌ ३. आचरण करने वाला 
विध: २. का बिदित 5. सम्पन्न होकर 
ब्रह्म चारी ४. बह्यचारी विज्ञानः ८. (विशिष्ट) विज्ञान में 
वानप्रस्थः ५. वानप्रस्थी परम्‌ १०. पर 

पति: ६. संन्यासी (और) ब्रह्म ११. ब्रह्म को 

गृहो । ७. गृहस्य अधिगच्छति ॥ १२. प्राप्त कर लेता हे ।। 


स्लाकार्थ-इस प्रकार का आचरण करने वाला ब्रह्मचारी वानप्रस्थी. संन्यासी और गृहस्थ विशिष्ट 
विज्ञान से सम्पन्न होकर पर ब्रह्म को प्राप्त कर लेता हुँ ॥। 
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सप्तदशः श्लोकः 
चानघस्थस्य झच्यासि नियलान्छनिखस्त्रतान । 


नि र र र 
यानातिष्ठन सुनिगच्छेटबिलोकशिहाब्जसा ॥१७॥ 
पदच्छेद-- वानप्रस्थस्य वक्ष्यानि नियथान सुनि सम्सतान्‌ । 


यान्‌ आतिष्ठन्‌ सुनिः गच्छत्‌ ऋषि लोकम्‌ इह अञ्जया ॥ 
शब्दार्थ-- 


वानप्रस्थस्य ३. वानप्रस्थाश्रम के आतिष्ठन्‌ ७. पालन करने से 
वक्ष्यामि ५. वताऊगा सुः ८. मुनि 

नियस्तान्‌ ४. नियमों को गच्छेत्‌ १३. प्राप्त कर लेता है 
सुनि . मुनियों के ऋषि १०. ऋषियों के 
सम्भतान्‌ २. मतानुसार लोकम्‌ ११. लोक को 

यान्‌ । ६. जिन नियमों का छ अस ॥ 5. यहाँ शीघ्र ही 


एलोकार्थः-- मुनियों के मतानुसार वानप्रस्थ आश्रम के नियमों को वताऊँगा । जिन नियमों का पालन 
करने से मुनि यहाँ ऋषियों के लोक को शीघ्र हो प्राप्त कर लेता है । 


र 
= गा YF ह हम ® pep 9 ल कै 
अष्णादश; श्लोकः 


ह्म प्रै 
wear म व्ह Lr ष Yr ney poe । ` ls आहुक Ten Cron र» ui he yn शु moor Fee % 
न कुछ ण्यनर्यान्ायकुट चाप्यकालत) । 
a 


ce ण ५ ञ्‌ ञे ति हि पता 1925, 
आपर्नपक्वसथाम वा अक्षपक्वसुताहरत 1९०८: 


न 


पदच्छेद-- न कुष्ट पच्यम्‌ अशन यात अकृष्टम्‌ च अपि अकालतः । 
अग्नि पक्वम्‌ अथ आमसस्‌ वा अफ पक्वम्‌ उत आहरेत्‌ ॥ 


णब्दार्थ--ल ३. नहीं अग्नि ८. अग्नि से 
कुष्ट १. खेत में पददश ७. पकाई हुई वस्तु न खाये 
पच्यम्‌ २. उत्पन्न होने वाले (चावलादि अथआमम ११. कच्चा अन्न न खाये 

अन्न को) 


अश्नीयात्‌ ४. खाये वा १०. अथवा 

अकृष्टम्‌ ६. विना खेती के 0 १३. सूर्य के ताप से 

च ५. ओर पददसम्‌ १४. पको हुईं वस्तु का 
अपि अकालतः ७. भी असमय से उत्पन्न हुए आहरेत १५. सेवन करे 


वस्तुको भीन खाये उत १२. अथवा 
ण्लोकार्थः-खेत में उत्पन्न होने वाले चावल आदि अन्न को नहीं खाये और बिना खेती के भी असमय 


में उत्पन्न हुए अन्न को न खाये । अग्न से पकाई हुई (वस्तु) न खाये । अथवा कच्चा 
अन्त न खाये । सूर्य के ताप से पकी हुई वस्तु का सेवन करे ॥ 
फा०--ई२ 
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पदच्छेद--- 


शब्दार्थ -- 
वन्यः 
चरु 


पुरोडाशान्‌ 


निवपेत 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ-- 
अग्नि 
अथम्‌ 
एव 
शरणम्‌ 
उटजम्‌ 
वा 

अदि 


०९ ६९० ६० 


श्‌. 
कालचोदितान। १. 
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एकोनविंशः श्लोकः 
चन्येश्चरुप्‌रोडाशान्‌ निवपेत्‌ कालचोदितान्‌ । 
लब्धे नये नवेऽन्नाद्य पुराणं तु परित्यजेत्‌ ॥१६॥ 
वन्येः चरु पुरोडाशान्‌ निर्वपेत्‌ काल चोदितान्‌ । 
लब्धे नवे नवे अन्नाद्यं पुराणम्‌ तु परित्यजेत्‌ ॥ 


वन में उत्पन्न हुए (धान्यो की) लब्धे ८. मिल जाने पर 
खीर नवेनवे ६. नया-नया 

लपसी आदि से अन्ना ७. अन्नादि के 

हवन करे पुराणम्‌ ८. पुराने अन्न को 
समयानुसार तु परित्यजेत्‌ १०. त्याग देना चाहिए 


अदि के मिल जाने पर पुराने अन्न को त्याग देना चाहिए ॥ 


विंशः श्लोकः 
अग्न्यथेमेव शरणसुटजं वाद्रिकन्दराम्‌ । 
श्रयेत हिमवायवग्निवषोकोतपषाट्‌ स्वयम्‌ ॥२०॥ 
अग्नि अर्थम्‌ एव शरणम्‌ उटजम्‌ वा अद्रिकन्दराम्‌ । 
श्रयेत हिम वायु अग्नि वर्षा अक आतपषाट्‌ स्वयम्‌ ॥ 


(अग्नि होत्र की) अग्नि कन्दराम्‌ ८. गुफा का 

के लिए श्रयेत ८. आश्रय ले (और) 

हो हिमवायु ११. शीत-वायु 

घर अग्नि १२. अग्नि 

झोपड़ी वर्षा १३. वर्षा 

अथवा अकआतपषाट १४. सूर्य को धूप सहन करे 
पर्वत को स्वयम्‌ १०. स्वयम्‌ 


एलोकार्थ--अग्निहोत्र की अग्नि के लिए हो घर, झोपड़ी अथवा पर्वत की गुफा का आश्रय ले और 


स्वयम्‌ शीत-वायु, अग्नि वर्षा तथा सूर्यं की धूप सहन करे ॥ 
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एकविंशः श्लोकः 
केशरोमनखश्मश्रसलानि जटिलो दधत्‌। 


कमण्डल्वजिने दण्डवल्कलाग्निपरिच्छ॒दान्‌ ॥२१॥ 


पदच्छेद-- केश रोम नख श्मश्रु मलानि जटिलः दधत्‌ । 
कमण्डलु अजिने दण्ड वल्कल अग्नि परिच्छदान्‌ ।। 


शब्दाथं- 

केश १. बालों को कमण्डलु ८. कमण्डल 

रोम २. रोय अजिने 5. मृगचर्म 

नख ३. नाखून दण्ड १०. दण्ड 

श्मश्रु ४. दाढ़ी वल्कल ११. वल्कल वस्त्र 

मलानि ५, मूछ अग्नि १२. अग्नि होत्र की 

जटिलः ५. जटा परिच्छदान्‌।। १३. सामग्रियों को अपने पास रखे 
दधत्‌ । ७, धारण करे (और) 


श्लोकार्थ--बाल, रोय, नाखून, दाढी-मूंछ, मेल और जटा धारण करे । तथा कमण्डल, मृगचर्म, दण्ड, 
वल्कल वस्त्र, अग्नि होत्र की सामग्रियों को अपने पास रखे।। 
द्वाविशः श्लोकः 
चरेद्‌ चने द्वादशाब्दानष्टौ वा चतुरो सुनिः । 


द्वावेकं वा यथा बुद्धिनं विपद्येत कच्छतः ॥२२॥ 


पदच्छद- चरेद्‌ वने द्वादशाब्दानष्टो वा चतुरो मुनिः । 
द्वौ एकम्‌ वा यथा बुद्धिः न विपद्यत कृच्छ्तः ॥ 


शब्दार्थ -- 

चरेत्‌ १०. विचरण करे द्रौ ८. दो वर्षं (या) 
वने ३. वन में एकस्‌ द. एक वर्ष 
दादशाब्दान ४. बारह वर्षों तक वा ७. या 

अष्टौ ६. आठ वर्षों तक यथा ११. जिससे 

वा ५. या बुद्धि १३. बुद्धि 

चतुर: १. ज्ञानी न विपद्येत १४. नःबिगड़ जाये 
मुनिः । २. मुनि छुतः।। १२. कष्ट करने से 


एलोकार्थ--ज्ञानी मुनि वन में बारह वर्षों तक या आठ वर्षों तक या दो वर्ष या एक वर्ष विचरण करे 
जिससे कष्ट करने से बुद्धि न बिगड़ जाये ॥ 


७३२ ] 


कमालच दन क 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
यदा 

अकःपः 
स्वक्रिमायास 
व्याधिभिः 
जरथा 
अथवा । 


श्रीमद्भागवते [ अ० १९ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
यदाकल्पः स्वक्रियायां व्णाधिमिजरयाथया । 
आन्वीसिक्यां वा विद्यायां कयादनशनादिकम्‌ ॥२३॥ 
यदा अकल्पः स्वक्कियायास्‌ व्याधिशि: जरया अथदा । 
आन्वीक्षिहयाम्‌ वा विद्यायाम्‌ कुर्यात्‌ अनशनादिकम्‌ ॥ 


ihn; १७ १ 241 sR oN irr a 


१. जब आम्वीक्षिक्धाम ७. वेदान्त के 
5. असमर्थं हो जाये (तब) बा है. ती 


भ, अपनी क्रिया कर्म करने में विद्याया ८. बिचार करने में 
0000 रथात ११. करना चाहिए 


४. बुढ़ापा क कार अनशवाशिकिस ॥। १०. अनशन आदि 
३. अथवा 


एलोकार्थ-- जब रोगों से अथवा बढापे के कारण अपनी क्रिया कर्म करने में अथवा वेदान्त का विचार 
करने में असमर्थ हो जाय तब अनशन आदि करना चाहिए ॥ 


आत्मताम | 
एलोवार्थ--आत्मा में अग्नियो को लीन करके में और परे पन को छोड र्‌ शरीर को कारण भूत 
तत्वों में यथा योग्य भली भाँति लीन कर दे ॥ 


चूतुविशः श्लोकः 
आत्सग्यन्नीन्‌ समारोप्य सन्यस्यादममात्मतास्‌ । 
कारणेषु न्यसेत्‌ सम्यकू खंघात तु साथाहतः ॥२४॥ 
र 
आत्मनि अभ्नीन्‌ सथारोप्य संन्यस्यअहंममआत्मताम्‌ । 
कारणेषु ग्यसैत्‌ सभ्यक्‌ संघातम्‌ तु यथा अहतः ॥ 


१. आत्मामें करणेषु ६. कारण भूत तत्त्वों में 
२. अग्नियों को न्यसेत १३. लीन कर दे 
३. लीन करके सम्पक १२, भली नाल 


७. छोड़कर संघातम्‌ तु ८. शरार का 
2. मैं और यथ! १०. यथा 

५. मेरे अहतः ११. योग्य 

६, पनका 


अ० १२ | सप्तम: स्कन्धः [ ७३३ 


OR कलल ४४ Yeon PRIORITY Te स ववजय hd mss cman sh rah rag mn मप्र मा उठ; 7 


___ फञ्चर्विशः श्लोकः 
से खानि वायौ निःशवासांस्तेजस्यूच्साणमात्मवान्‌ । 
अप्स्वसकरलेष्सपूयानि चितौ शेषं यथोद्भवम्‌ ॥२५। 
पदच्छेंद-- खे खानि बायो निः श्वासान्‌ तेजसि ऊष्माणम्‌ आत्तवान्‌ । 
अष्सु असक्श्लेष्प पूयानि क्षितो शेषम्‌ यथा उदृभवम्‌ ।। 


शब्दार्थ-- 

खे ३. आकाश में अप्सु ११. जल में और 

गानि २. छिद्राकाशों को अक्‌ ८. रक्त 

वायो ५. वायु में श्लेष्म र. कक 

निःश्वासान्‌ ४. प्राण वायु को पुयानि १०. पीब को 

देजसिं ७. तेजसे क्षितो १४. पृथ्वी में (लीनकर दे) 
ऊष्माणभ ६. गर्मी को शेषम्‌ १२. शेष वस्तु की 


अःत्मवात ॥ १. आत्मा को जानते वाला मनुष्य यथा उदभवस १९. जैसे उत्पत्ति हुई हैं उसे 
इलोकाथे---आत्मा को जानने वाला मनुष्य छिद्राकाशों को आकाश में, प्राण वायु को वायु, में गर्मी को 
तेज में, रक्त, कफ, पीब को जल में और शैष वस्तु की जैसे उत्पत्ति हुई है । उसे पृथ्वी में 
लीन कर दे ॥ 
पड्विशः श्लोकः 
वाचसञ्नो सवक्तव्यामिन्द्र शिल्पं करावपि । 
पदानि गत्या वयसि रत्योपस्थं प्रजापती ॥२६॥ 


पदच्छेद-- दाचम्‌ अग्नो सवक्तव्याम्‌ इन्द्र शिल्पम्‌ करो अपि। 
पदानि गत्या वयसि रत्या उपस्थम्‌ प्रजापतो ।। 


शब्दार्थ-- 

वाचम्‌ १. वाणीको पदानि 4. पैरों को 

अग्नौ ३. अग्नि में गत्या ८. गति सहित 

सवक्तव्याम्‌ २. भाषण सहित वयसि १०. कालस्वरूप विष्ण में 
ड्न्द्रे ७. इन्द्र में रत्या ११. 'रति सहित 

शिल्पम्‌ ५. कारोगरी को उपस्थस्‌ १२. उपस्थ (इन्द्रिय) को 
करो ४, हाथों सहित प्रजापतो ॥ १३. प्रजापति में लीन कर दे । 
अपि । ६. भी 


एलोकार्थ--वाणी को भाषण के सहित अग्नि में, हाथों सहित कारीगरी को इन्द्र में, गति सहित 
पैरों को कालस्वरूप विष्णु में, रति सहित उपस्थ इन्द्रिय को प्रजापति में लीन कर दे ॥ 


१०. 
Ey 


[ अ० १२ 


न क क म "TETRA trom या (A 


दिशाओं में (तथा) 
कान को 

शब्द सहित 
सपर्शस हित 

वायु में लीन कर दे 
त्वचा को 


७२४ | श्रीमद्भागवते 
सप्तविंशः श्लोकः 
शृत्यौ पायुं विसग च यथास्थानं विनिर्दिशेत्‌ । 
दित ओत्र सनादेन स्पशसध्यात्मनि त्वचम्‌ ॥२७॥ 

पदच्छेद-- मृत्यो पायुम्‌ विसर्गम्‌ च यथा स्थानम्‌ विनिदिशेत्‌ । 

दिक्षु ्ोत्रम्‌ सनादेन स्पशम्‌ अध्यात्मनि त्वचम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
मृत्यो ४. मृत्यु में दिक्षु 
पायुम्‌ ३. गुदा को श्रोत्रम्‌ 
विसगंम्‌ २. मलोत्सग के सहित सनादेन 
च १. और स्पशमपि 
यथा ५. यथा अध्यात्मनि 
स्थानम ६. स्थान त्वचम्‌ ॥ 
बिनिदिशेत। ७. लीन कर दे 


श्लोकार्थ - और मलोत्सगं के सहित गुदा को मृत्यु 


में यथा स्थान लीन कर दे। और शब्द सहित 


कान को दिशाओं में तथा स्पर्श सहित त्वचा को वायु में लोन कर दे ॥ 


अष्टाविंशः शत्लोकः 
रूपाणि चक्षुषा राजन ज्योलिष्यभिनिवेशयेन्‌ । 
अप्सु प्रचेतसा जिह घर चैर्घाण कितौ न्यसेत्‌ ॥२८॥ 


पदच्छेद रूपाणि चक्षुषा राजन्‌ ज्योतिषि अभिनिवेशयेत्‌ । 

अष्सु प्रचेतसा जिह्वाम्‌ घ ये घाणमयेः क्षितौ, न्यसेत्‌ ॥। 
शब्दार्थ -- 
रूपाणि ३. रूपको प्रचेतसा ६. मधुरस के सहित 
चक्षुषा २. नेत्र सहित जिह्वाम्‌ जीभ को 
राजम्‌ १. हे राजन्‌ | त्रयः सूघने योग्य वस्तु सहित 
ज्योतिषि ४. अग्नि में घ्राणम्‌ १०. नासिका को 
अमितिवेशयेत्‌ ५. लौन कर दे (और) क्षितौ ११. पृथ्वी में 
अष्सु । ८. जल में न्यसेत्‌ ॥ १२. लीन कर दे 
श्लोकार्थ- हे राजन्‌ ! नेत्र सहित रूप को अग्नि में लीन कर दे । और मधुरस के सहित जीभ को जल 

मे, सूघने योग्य वस्तु सहित नासिका को पृथ्वी में लीन कर दे ॥ 


ह 
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जा पा पु 
एकोनांत्रेशः श्लोकः 
सनो मनोरथेश्चन्द्र बुद्धि बोध्ये! कचौ परे । 
कसाज्यध्यात्सना रुद्रे यदहममताकिया। 
५७, % ba क 9 ५३५) ® > 
सक्त्वेन चित्त सेञज्ञ गुणेवेकारिक परे॥२६॥ 
पदच्छेद-- मतः सनोरथेः चन्हे बुद्धि बोध्येः कवौ परे । 
कर्माणि अध्यात्मना रुद्रे यत्‌ अहम्‌ समता क्रिया ॥ 
सत्वेन चित्तं क्षेत्रज्ञ गुणः वेकारिकम्‌ परे। 


शब्दार्थ-सनः २. मनको यत्‌ १०. इस प्रकार की 
मनोरथः १. मनोरथों के साथ अहम्‌ ८. मैं हूँ 

चन्द्र ३. चन्द्रमा में मभता द. मेरा है 

बुद्धिम्‌ ५. बुद्धि को क्रिया ११. चेष्टा करने वाले 
बोध्येः ४. जानने योग्य पदार्थों के साथ सत्वेन १५. चेतना सहित 

कवो ७. कवि ब्रह्मा में चित्तम्‌ १६. चित्त को 

परे। ६. श्रेष्ठ क्षेत्र). १७. जीवमें 

कर्माणि १३. कर्मो को गुणे: १८. गुणों के कारण 
अध्यात्मता १२. अंहकार सहित वेकारिकम्‌ १६. वेकारिक जीव को 
रुद्र १४. रुद्र में परे ॥। २०. परब्रह्म में लीन कर दे 


श्लोकार्थ-मनोरथों के साथ मन को चन्द्रमा में, जानने योग्य पदार्थो के साथ बुद्धि को श्रेष्ठ कवि 
ब्रह्मा में, मै हूँ मेरा है इस Sh को चेष्टा करने वाले अहंकार सहित कर्मा को रुद्र में, चेतना सहित 
चित्त को जीव में और गुणों के कारण वेकारिक जोव को परब्रह्म में लोन कर दे ॥। 


त्रिंशः श्लोक; 
अप्सु च्षितिसपो ज्योतिष्यदो वायो नभस्यधुम्‌ । 
कूटस्थे तच्च महति तदव्यक्तेऽ्रे च तत्‌ ॥३०॥ 


पदच्छेद - अप्सु क्षितिम्‌ अपः ज्योतिषि अदः वायो नभसि अमुम्‌ । 
कूटस्थे तत्‌ च महति तत्‌ अव्यक्ते अक्षरे च तत्‌ ॥ 
शब्दाथं--अप्सु २. जल में तत्‌ ७. उस आकाश को 
क्षितिम्‌ १. पृथ्वी को च 5. और 
ज्योतिषिअदः ३. जल को अग्नि में, अग्निको सहति ११. महत्त्व में 
वायो ४. वायुमें तत्‌ १०. उस अंहकार को 
नभसि ६. आकाश में अव्यक्ते १४. परमात्मा में लीनकर दे 
अभुम्‌ ५. उसवायुको अक्षरे १३. अविनाशी 
कटस्थे । ८. अंहकार में ख तत्‌ ॥ १२. और उस महत्तत्त्व को 
एलोकार्थ - पृथ्वी को जल में, जल को अग्नि में, अग्नि को वायु i में, उस वायु को आकाश, में उस 


आकाश को अंहुकार में ओर उस अंहकार को महत्त्व में और उस महत्तत्त्व को अविनाशी FR 
परमात्मा में लीन कर दे ॥। | 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 


ड्ति 
अक्षरतया 
आत्मानम्‌ 
चिन्मात्रम्‌ 
अवशेषितम्‌ 
ज्ञात्वा 
अद्यः । 


श्रोमदभागवते 


एकत्रिंशः श्लोकः 


इत्यच्षरतयाऽऽत्मान चिन्मात्रमवशेषितम । 
ज्ञात्वाद्वयाऽथ दिरमेद्‌ दश्धयोनिरिवानलः ॥३१॥ 
_ इति अक्षर तया आत्मानम्‌ चिन्मात्रम्‌ अवशेषितम्‌ । 

झात्वा अद्वयः अथ चिरमेत्‌ दग्ध योनिः इव अनलः ॥ 


१. इस प्रकार अथ ७. 
५. अविनाशी परमात्मा बिरमेत्‌ इ. 
४. अपने को द्ग्ध १२, 
२. चेतना रूप वस्तु मात्र योनि ११. 
३. बच गयी है ह्च १०, 
६. जानकर अनलः ॥ १३. 


८. अद्वैत रूप में 


अनन्तर 

स्थित हो जावे 

जलाकर 

काष्ठ को 

जस 

अग्नि (शान्त हो जाता है) 


एलोकाथ- हे राजन्‌ ! इस प्रकार चेतना रूप वस्तु मात्र बच गयो हे । अपने को अविनाशो परमात्मा 
जानकर अनन्तर अद्वत रूप में शान्त हो जावे, जेसे काष्ठ को जलाकर अग्नि शान्त 
हो जाता है ॥ 


श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहुस्थ/ संहितायां सप्तमस्कन्धे छुधिष्ठि र- 
नारदसवादे सदाचारनिर्णयों नाम द्वादशः अध्याथः॥१२॥ 


श्रीमद EF 


वतमहापुराणम्‌ 
सप्तम! स्कन्धः 
त्रस्योव्ड्छाः अन्याय्यः 


प्रथमः श्लोकः 


नारद उवाच-- कल्प्स्त्दव परिव्रज्य दहमाचावशेषितः । 
कर) ha ७ ०० 
ग्रामकरात्रविधिना निरपेक्षश्चरेन्महोम्‌ ॥१॥ 

पदच्छेद-- कल्पः तु एवम्‌ परिव्रज्य देहमात्र अवशेषितः । 

का ग्रासे एकरात्र विधिना निपेक्षः वरेत्‌ सहोम्‌ ॥। 
शब्दाथ -- | | 
कल्पः १. सामर्थ्य हो ग्रामेकराञ ६. गाँव में एक ही रात्र ठहरने के | 
तु एबम्‌ २. तो इस प्रकार बिधिना ७. नियम से 
परिक्रज्य ३. संन्यास ले कि निरपेक्षः ८. निरपेक्ष होकर 
देहमात्र ४. शरीर मात्र चरेत्‌ १०. विचरण करे | 
अवशेषितः । ५. बच जाय महीम्‌ ॥ ८. पृथ्वी पर | 
एलोकार्थ--यदि सामर्थ्य हो तो इस प्रकार संन्यास ले कि शरीर मात्र बच जाय गाँव में एक हो रात 


ठहरने के नियम से, निरपेक्ष होकर पृथ्वी पर विचरण करे ।। 
दि री ऱ्य 6+ कुष्ट गे कू , 
हिताय: शलाकः 
विश्ूयाद्‌ यद्यसौ चासः कौपीनाच्छादनं परम्‌ । 
त्यक्तं न दण्डलिङ्गादेरन्यत्‌ किञ्चिदनापांदे ॥२॥ 


पदच्छेद-- बिभृयात्‌ यदि असो वासः कोपीन आच्छादनम्‌ परम्‌ । | | 
त्यक्तम्‌ न दण्ड लिङ्गादि अन्यत्‌ किञ्चित्‌ अनापदि 1। | भी 


शब्दार्थ-- | | 
बिभृयात्‌ ४. धारण करे (तो) त्यक्तम्‌ १२. त्यागी हुई 

यदि १. यदि न दण्ड १३. नही दण्ड के आश्रय 

असो २. वह (संन्यासी) ल्लिद्गादेः १०. आदि के चिल्ल 

वासः ३. वस्त्र अन्यत्‌ ११. सिवाय 

कौपीन ७. कोपीन मात्र पहने (ओर) किञ्नित्‌ १४. कुछ भी (वस्त्र न ग्रहण करे) 

आच्छादनम ६. ढक लेने वाला अनापदि ॥। ८. विना विपत्ति आये 

परम्‌ । ५. अच्छो प्रकार 


एलोकार्थ--यदि वह संन्यासी वस्त्र धारण करे तो अच्छी प्रकार ढक लेने वाला कौपीन मात्र पहने 
और विना विपत्ति आये आश्रम आदि के चिह्न दण्ड के सिवाय त्यागी हुई कुछ भी वस्त्र 
न ग्रहण करे ॥। 
फा०--&३ 


७३७ | 


पदच्छेद-- 


शब्दा्थ-- 
एकः 

एव 

चरेत्‌ 

भिक्षुः 
आत्मारामः 
अनपाश्रयः । 


श्रीमदूभागवते | अ०१३ 


तृतीयः श्लकः 
एक एव चरेद्‌ भिल्ञुरात्मारामोऽनपाश्रयः 
सवभूतसुहच्छान्तो नारायणपरायणः ॥३॥ 
एकः एव चरेत्‌ भिक्षुः आत्मारामः अनपाश्रयः । 
सबभुत सुहृत्‌ शान्तः नारायण परायणः॥ 


&. अकेला सवभूत ४. सभी प्राणियों का 
१०. ही सुहृत्‌ ५. हितैषी 

११. विचरण कर शान्तः ६. शान्त और 

१. भिक्षुक संन्यासी नारायण ७. भगवत्‌ 

२. अपने आप में रमण करने वाला परायण: ॥ ८. परायण होकर 


३. किसी का आश्रय न लेने वाला 


श्लोकार्थ-- भिक्षुक संन्यासी अपने आप में ही रमण करने वाला, किसी का आश्रय न लेने वाला, सभी 
प्राणियों का हितैषी, शान्त और भगवतपरायण होकर अकेला ही विचरण करे ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ--- 


पश्येत्‌ 
आत्मनि अदः 
विश्वम्‌ 

परे 

सद्‌ 

असतः 
अव्यये । 


रथ ९ पु , 
चतुथः श्लोकः 
पश्येदात्मन्यदो विश्व परे सदसतोऽव्यये । 
आत्मान च परं ब्रह्म सवत्र सदसन्मये ॥४॥ 
पश्येत्‌ आत्मनि अदः विश्वम्‌ परे सद्‌ असतः अव्यये । 
आत्मानम्‌ च परम्‌ ब्रह्म सवत्र सद्‌ असत्‌ मये॥ 


७. देखे आत्मानम्‌ १२. आत्मा को 

६. आत्मा में च 5. और 

३. इससंसारको परम्‌ १०. पर 

४. परे ब्रह्म ११. ब्रह्म स्वरूप 

२. कायं सवंध्र १५. जगत्‌ में व्याप्त देखे 
३. कारण से सद्‌ १३. कार्य 

५. अविनाशी असत्‌भये ॥। १४. कारण स्वरूप 


श्लोकार्थ--इस संसार को कार्य कारण से परे अविनाशी आत्मा में देखे । और पर ब्रह्मास्वरूप आत्मा 
को कार्य कारण स्वरूप जगत्‌ में (व्यास) देखे ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


सुप्त 
प्रबोधयोः 
सन्धो 
आत्मनः 
गतिम्‌ 
आत्मदक्‌ । 


सुघप्रबोध योः 


सप्तम: स्कन्ध: [ ७३६ 


पञ्चमः श्लोकः 


सन्धावात्मनो गतिमात्महकू। 


पश्यन्घन्धं च सोतं च मायामात्र न वस्तुतः ॥५॥ 
सुप्त प्रबोधयोः सन्धो आत्मनः गतिम्‌ आत्मदृक्‌ । 
पश्यन्‌ बन्धम्‌ च मोक्षम्‌ च माया मात्रम्‌ न वस्तुतः ॥ 


१. 


द 
३. 
४. 
र्‌ 
द 


सुषुप्ति (और) 
जाग्रत्‌ अवस्था को 
सन्धि में 

अपने 

स्वरूप को 
आत्मदर्शो (संन्यासी) 


पश्यन्‌ ७. देखे 
बन्धस्‌ दै. बन्धन (तथा) 
च मोक्षम १०. मोक्ष 
च ८. और 


मायामात्रम्‌ ११. माया मात्र 
न वस्तुतः ॥ १२. वास्तविक नहीं है (ऐसा जाने) 


एलोकार्थ--आत्मदर्शी संन्यासी सुषुप्ति और जाग्रत्‌ अवस्था की सन्धि में अपने स्वरूप को देखे और 
बन्धन तथा मोक्ष माया मात्र है वास्तविक नहों है ऐसा(जाने ॥ 


शब्दार्थ-- 


न अभिनन्देत्‌ 
ध्रुवम्‌ 

शृत्णुम्‌ 
अध्रुवम्‌ 

वा 

अस्य 
जीवितम्‌ । 


३. 


इलोकार्थ--इस शरीर के अनिश्चित जीवन का अथवा अवश्य होने वाली मृत्यु का अभिनन्दन न करे । 
केवल प्राणियों की उत्पत्ति और नाश के कारण काल की प्रतीक्षा कर्‌ ।। 


षष्ठः श्लोकः 
नाभिनन्देदू भ्रवं सृत्युमश्रुव चास्य जीवितम्‌ । 
कालं परं प्रतीक्षेत भूतानां प्रभवाप्ययम्‌ ॥६॥ 


न अभिनन्देत्‌ ध्वम्‌ मृत्युम्‌ अधुवम्‌ वा अस्य जीवितम्‌ । 
कालम्‌ परम्‌ प्रतीक्षेत भूतानाम्‌ प्रभव अप्ययम्‌ ॥ 


अभिनन्दन न करं 
अवश्य (होने वाली) 
मृत्य का 
अनिश्चित 

अथवा 

इस शरीर के 
जीवन का 


कालम्‌ १२. कालको 
परम्‌ ८. केवल 
प्रतीक्षेत १३. प्रतीक्षा करे 
भुतानाम्‌ ८. प्राणियों को 
प्रभव १०. उत्पत्ति और 
अप्ययम्‌ ।। ११. नाश के कारण 
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सप्तमः श्लोक; 
नासच्छास्त्रेषु सञ्जेत नोपजीवेत जीविकाम्‌ । 
वादवादांस्त्यजेत्‌ तकोन्पक्षं कच न संश्रयेत्‌ ॥७॥ 


पदच्छेद न असत्‌ शास्त्रेषु सञ्जेत न उपजीवेत जीविकाम्‌ । 
वाद वादान्‌ त्यजेत्‌ तर्कान्‌ पक्षम्‌ कंच न संश्रघेत्‌ ॥। 


शब्दार्थ -- 

न ३. नहीं वाद ८. बाद 

असत्‌ १. असत्य वादान्‌ ८. विवाद के लिए 

शास्त्रेषु २. शास्त्रों से त्पजेत्‌ ११. त्याग दे 

सञ्जेत ४. प्रीति कर तर्कान १०. बर्कों को 

न ६. नहीं ( निर्वाह फे लिए ) पक्षम्‌ १४, पक्ष 

उपजीवेत ५, जीवन कम १३, किसी कप 

जीविकाम्‌ । ७. जीविका करं चन १२. ओर नहीं 
संश्रयेत्‌ ॥ १५. ले 


ए्लोकार्थ--असत्य शास्त्रों से प्रीति नहीं करे । जीवन निर्वाह के लिए जीविका नहीं करे । बाद 
विवाद के लिए तर्को को त्याग दे और किसी का पक्ष नले ॥। 


अष्टमः श्लोकः 
भै १. 
न शिष्याननुबध्नीत य्रन्थान्नचाभ्यसेद्‌ बहन्‌ । 
न व्याख्याछुपयु्जीत नारस्भानार भेत्‌ क्वचित्‌ ॥८॥ 


पदच्छेद-- न शिष्यान्‌ अनुबध्वीत ग्रन्थान्‌ न एव अभ्यसेत्‌ बहून्‌ । 


ER] 


शब्दार्थ 

न २. नहीं न ". नहीं 
शिष्यान्‌ १. शिष्यों को व्याख्याम्‌ ८. व्याख्यान 
अनुबध्मीत ३. जुटावे उपयुञ्जीत १०. दे 

प्रन्थान्‌ ५. ग्रन्थों का न आरम्भान्‌ १३. नहीं कार्यों को 
न एव ६. नहीं आरभेत १४. आरम्भ करं 
अभ्यसेत्‌ ७. अभ्यास करे क्वचित्‌ । ११. कहीं 

बहून्‌ । ४. बहुत 


लोकार्थ - शिष्यो को नहीं जुटावे, बहुत गर्यो का अभ्यास नहीं करे । व्याख्यान नहीं दे । कहीं कार्यो 
को आरम्भ नहीं करे ॥ 
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नवमः श्लोकः 
न यतेराश्रमः प्रायो घमहेतुर्महात्मनः । 
शान्तस्य समचित्तस्य विश्वयादुत वा त्यजेत्‌ ॥&॥ 


पढ्च्छेदे-- म यतेः आश्वसः प्रायः धर्म हेतुः महात्मन: । 
शान्तस्य समचित्तस्य बिभूयात्‌ उत वा त्यजेत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

न्‌ १०. नहीं है शान्तस्य १. शान्त 

यतेः ५. संन्यासी के लिये सम २. सम 

आश्रम: ६. आश्रम चित्तस्य ३. दर्शी 

प्रायः ७. प्रायः बिभृयात्‌ १२. धारण करे 

धम ८. धर्म का उत १३. अथवा 

हेतुः 5. कारण या ११. और वह सन्यासो चिह्न 
महात्मनः । ४. महात्मा त्यजेत । १४. छोड़ दे 


एलोकार्थ--शान्त, समदर्शी, महात्मा, संन्यासी के लिये आश्रम प्रायः धर्म का कारण नहीं हे । और 
_ वह संच्यासी-चिल्ल धारण करे अथवा छोड़ दे ॥ 


दशमः श्लोकः 
अव्यक्तलिङ्गो व्यक्तार्थो मनीष्युन्मत्तबालवत्‌ । 
i ति 
कविमकवदात्मानं स इष्ट्या दशंयेन्नृणाम्‌ ॥१०॥ 


पदच्छेद अव्यकलिड्भः व्यक्त अथः मनीषी उन्मत्त बालवत्‌ । 
कवि: मुकवत्‌ आत्मानम्‌ सः दुष्ट्या दर्शयेत्‌ नणाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

अव्यक्त ३. 'रहित कविः ६. कवि होता हुआ भी 
लिङ्गः २. चिह्नसे सुकवत्‌ १३. गृंगे के समान 

व्यक्त ५. प्रकाशित करने वाला आत्मानम्‌ १०. अपने को 

अर्थः ४. अर्थको सः १. वह संन्यासी आश्रम के 
मनीषी ६. विद्वान्‌ दृष्ट्या ११. मनुष्य की दृष्टि से 
उन्मत्त ७, पागल (और) दशयेत्‌ १४. दिखावे 

बालवत्‌ । ८. बालक के समान नाम्‌ ॥ १२. लोगों को 


एलोकार्थ-वह संन्यासी आश्रम के चिह्न के रहित अथ को प्रकाशित करने वाला विद्वान्‌ पागल 
| और बालक के समान, कवि होता हुआ भी अपने को मनुष्य की दृष्टि से लोगों को गूगे 
के समान दिखावे ॥ 


"| 
| 


a 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
अत्न 

अपि 
उदाहरन्ति 
इमम्‌ 
इतिहासम्‌ 


श्रीमद्भागवते 


एकादशः श्लोकः 
अताप्युदाहरन्तीममितिहास पुरातनम्‌ । 
प्रहादस्य च संवादं मुनेराजगरस्य च ॥११॥ 


अत्र अपि उदाहरन्ति इभम्‌ इतिहासम्‌ पुरातनम्‌ । 
प्रह्मादस्य च संवादम्‌ मुनेः आजगरस्य च॥ 


यहाँ प्रह्लादस्य ७. प्रह्लाद | 
भी (महात्मा लोग) च्‌ ८. और 

वर्णन करते हैं (वह) संवादम्‌ ११. संवाद है 
इस मुनेः १०. मुनिका 


इतिहासका 


अजगरस्य च।। ८. 


अजगर वृत्ति धारण करने वाले 


पुरातनस्‌। ४. प्राचीन 
श्लोकाथ--यहाँ भी महात्मा लोग इस प्राचीन इतिहास का वर्णन करते हें, जो प्रह्लाद और अजगर 
वृत्ति धारण करने वाले मुनि का संवाद है ।। 


ढादशः श्लोकः 
ते शयान घरोपस्थै कावेयों सह्यसानुनि । 


>. ७... er क 
रजस्वलस्तन्‌ दशानगूहामलतजसम्‌ ॥१२९॥ 

पदच्छेद-- तम्‌ शयानम्‌ धरा उपस्थे कावेर्याम्‌ सह्य सानुनि । 

रजस्वलैः तन्‌ देशः निगुढ अमल तेजसम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तम्‌ १. (प्रह्लाद ने) उस मुनिको रज १०. धूल से 
शयानम्‌ ७. लेटे हुए देखा (जसके) स्वनः ११. भरे हुए थे (और) 
धरा भ. पृथ्वो तन्‌ ८. शरोर के 
उपस्थे ६. तलपर दशः ८. अद्ध-प्रत्यद्ध 
कावेर्याम्‌ ४. कावेरी नदी के तट पर निगुढ १४. ढका हुआ था 
सह्य २. सह्य पर्वत की अमल १२. निर्मल 
सानुनि । ३. तलहटी में तेजसम्‌ ॥ १३. तेज 


ए्लोकार्थ--प्रह्माद ने उस मुनि को सह्यपर्वत की तलहटी में कावेरी नदी के तट पर पृथ्वी तल पर 
लेटे हुए देखा । जिसके शरीर के अद्भलप्रत्यद्ध धूल से भरे हुए थे। और निर्मल तेज 
ढ़का हुआ था ।। 


अ० १३ ] 


पृदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


ददश 
लोकान्‌ 
विचरन्‌ 
लोकतत्व 
बिबित्सया । 


सप्तमः स्कन्ध: 


त्रयोदशः श्लोकः 


| ७४३ 


ददशे  लोकान्विचरंल्लोकतत्त्वविवित्सया । 
ब्ृतोऽमात्येः कतिपयेः प्रहादो मगवत्प्रियः ॥१३॥ 


ददशे लोकान्‌ विचरन्‌ लोकतत्त्व विवित्सया। 
बृतः अमात्यः कतिपयः प्रह्रादः भगवत्‌ प्रियः ॥। 


(मुनिको) देखा वृत: ३. 
लोको में अमात्ये: २ 
विचरण करते हुए कतिपय: ह 
लोगों से हृदय के भाव को प्रह्लाद: है 
जानने की इच्छा से भगवत्‌ ४. 

प्रिय: ।। प्‌ 


घिरे हुए 
मन्त्रियो से 
कुछ 
प्रह्वाद ने 
भगवान्‌ के 
प्रिय 


एलोकार्थ--कुछ मन्त्रियों से घिरे हुए भगवान्‌ के प्रिय प्रह्लाद ने लोगों के हृदय के भाव को जानने को 
इच्छा से लोकों में विचरण करते हुए मुनि को देखा ॥ 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
कमणा 
आकृतिभिः 
वाचा 
लिड्रेः 

वर्ण 
आश्रम 
आदिभिः । 


पलोकार्थ--कर्म, आकार वाणी और वर्ण, आश्रम 


प्‌ 
२ 
३. 
७. 
४ 
र्‌ 
द 


त 
चतुदशः श्लोकः 


कर्मणा55कृतिभिवाँचा लिङ्गेवर्णाश्रमादिभिः । 


न विदन्ति जना यं वे सोऽसाबिति न वेति च ॥१४॥ 


कर्मणा आकृतिभिः वाचा लिङ्ग: बर्ण आश्रम आदिभिः । 
न विदन्ति जनाः यम्‌ बे सः असो इति न बाइतिच॥ 


कर्म त्त १४. 
आकार विदन्ति त छ 
वाणी (ओर) जनाः १३. 
चिल्लो से यम्‌ वे ८. 
वर्ण सः दी, 
आश्रम असो इति १०, 
आदि के नया ११. 

इति च ॥ १२. 


पुरुष हैं या नहीं हैं, इस प्रकार लोग नहीं जानते हैं ।। 


नहीं 
जानते हैं 

लाग 

जिन्हें निश्चित रूप से 
ये 

सिद्ध पुरुष हैं 

या नहीं हैं 

इस प्रकार 


आदि के चिल्लो से जिन्हें निश्चितरूप से ये सिद्ध 


on 
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पञ्चदशः सलाकः 
त नत्वाभ्यच्य विधिवत्‌ पादयोः शिरसा स्पृशन्‌ । 


विवित्सुरिदमप्रालीन्महा भागवतोऽसुरः ॥१५॥ 

पदच्छेद-- तम्‌ नत्वा अभ्यच्य विधिवत्‌ पादयोः शिरसा स्पशन । 

| विवित्सुः इदम्‌ अप्राक्षीत्‌ महा भागवतः असुरः ॥। 
शब्दाथ-- 
तम्‌ १. उन्हें स्पृशम्‌ । ७. स्पर्श करके 
नत्वा २. नमस्कार (और) विवित्सुः ८, जाननेकी इच्छा से 
अभ्यच्य ४. पजा करके इदम्‌ ८. यह 
विधिवत्‌ ३. विधिपूर्वक अपाक्षीत्‌ १२. पूछा 
पादयोः ६. चरणों का महाभागवतः १०. महान्‌ भगवत्‌ भक्त 
शिरसा ५. सिररो असुरः ॥। ११. देत्यराज प्रह्लाद ने उनसे 


एलोकार्थ--उन्हें नमस्ःार और विधिपूर्वक पूजा करके सिर से चरणों का राश करक यह जानने 
गे इच्छा से महान्‌ भगवत्‌ भक्त देत्यराज प्रह्लाद ने उनसे यह पूछा ।' 


षोडशः श्लोकः 
बिभषि काथ पीवान सोद्यमो भोगवान्यथा । 
वित्त चेचोद्मसचतां भोगो वित्तवतामिह । 
भोगिनां खलु देहोऽय पीचा सवति नान्यथा ।१६॥ 
पदच्छेद -- _ शिभषि कायम पीवानस छ उद्यमो भोगवान यथा । 


विसम्‌ च एव उद्यमवताभ्‌ भोगः वित्तवतास इह । 
भोगिनाम्‌ खलु देह: अयम्‌ पीवा भवति न अन्यथा ॥ 


शब्दाथ-- 

बिर्भाष ६. धारण किये हैं (किन्तु) भोग: १२. भोग मिलता है (तथा) 
कायम्‌ ५, शरीर वित्तवताम्‌ ११. धनवानों को ही 
पोवानभ्‌ ४. हृष्ट-पुष्ट इह १०. इस संसार में 

स उद्यम: १. आप उद्योगी (और) भोगिनाम्‌ १४. भोगी पुरुषों का ह 
भोगवान्‌ २. भीगी से खलु १३. निश्चित रूप से 

यथा । ३. समान देहः अयम्‌ १५. यह शरोर 

वित्तम्‌ च ८. धन मिलता है (और) पीबा भवति १६. पुष्ट होता है 

एव ८. ही न्‌ १८. नहीं होता है 
उद्यमवताम्‌ ७. उद्योगी पुरुषों को अन्यथा ।। १७. दूसरे का 


श्लोकाथ--आप उद्योगी और भोगी के समान हृष्ट-पुष्ट शरीर धारण करते हैं । किन्तु उद्योगी 


पुरुषी को ही धन मिलता हू। और इस सांसार में धनवानों को ही भोग मिलता है । तथा 
हा हे छपसे भागी पुरुषों का ही यह शरीर हृष्ट-पुष्ट हो । दूसरे का नहीं 
होता 
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सप्तदशः श्लोकः 
न ले शयानस्य निरुद्यमस्य ब्रह्मन्‌ चु हाथों यत एव भोगः 


अभोशगिनोऽय तव विप्र देहः पीवा यतस्तद्वद न चम चेत्‌ ॥१७॥ 
पदच्छेद न ते शयानस्य निरुद्यमस्य ब्रह्मन्‌ नुह अथः यतः एव भोगः । 
अभोगिनः अथम्‌ तव विप्र देहः पोवा यतः तत्‌ वद नः क्षमम्‌ चेत्‌ ॥ 


शब्दाथ-- 

न ६. नही हैं अभोगिनः १०. भोग रहित 

ते ४. आपके (पास) अयम्‌ १२' यह 

शयानस्य ३. सोये हुये तव ११. आपको 

निरुद्यसस्य २. उद्योग रहित होकर विप्र 5. है विप्र ! 

ब्रह्मन्‌ १ हे ब्रह्मन्‌ ! देहः पीवा १३. शरीर हृष्ट पृष्ट 

नु ह अथः २. निश्चित रूप से धन यतः तत्‌ १४. केसे है यह 

यतः एव ७. जिससे ही वद १५. बताइये 

भोग: । ८. भोग मिलता हे तः क्षमम १७. हमारे (सामने) योग्य हो तो 
चेत ।। १६. यदि 


एलोकाथ--हे ब्रह्मन्‌ ! उद्योग रहित होकर सोये हए आप के (पास) निश्चित रूप से धन नहीं है जिससे 
भोग मिलता है । हे विप्र ! भोग रहित आपका यह शरीर हृष्ट पुष्ट कैसे है, यह बताइये । 


अष्यदशः श्लोकः 
कविः कल्पो निपुणहक्‌ चित्रप्रियकथः सस; । 


लाकस्य कुवंतः कम शष तदट्वीचितापि वा ॥१०॥ 
पदच्छंद-- कविः कल्पः निपुणदुक्‌ चित्र प्रिय कथः समः । 
लोकस्य कुर्वतः कमे शेषे तत्‌ वीक्षिता अपि वा ॥ 


शब्दार्थ-- 

कविः १. (आप) विद्वान्‌ लोकस्य १०. संसार को 
कल्पः २. समर्थ कुवत: १२. करते हुए 
निपुण ३. चतुर कमे ११. कर्म 
दृक्‌ ४. द्रष्टा शेष १५. सो रहे हैं 
चित्र ५. अदभुत (और) तत्‌ ८. तब 
प्रिय ६. प्रिय वीक्षिता १३. देखकर 
कथः ७, बोलने वाले अपि वा ॥ १४. भी क्यों 
समः । ८. समभाव रखने वाले हैं 


एलोकार्थ-आप विद्वानु, समर्थ, चतुर, द्रष्टा, अद्भुत और प्रिय बोलने वाले, समभाव रखने वाले हैं । 
तब संसार को कर्म करते हुए देखकर भी क्यों सो रहे हैं ? ॥ 
फा०---६४ 
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एकोनविंशः श्लोकः 
नारद उवाच--स इत्थं देत्यपतिना परिएष्टो महासुनिः 
स्मयमानस्तमभ्थाह तद्वागरूतयन्त्रितः ॥१९॥ 


पदच्छेद-- सः इत्थम्‌ देत्य पतिना परिपृष्टः सहामुनिः । 
स्मयमानः तम्‌ अभ्याह तत्‌ वाक्‌ अमृत यन्त्रितः ॥। 


शब्दार्थ 

सः ६. उन स्मयमानः ११. मुसकारते हुए 
इत्थम्‌ १. इस प्रकार तम्‌अभ्याह १२. उन प्रह्लाद से बोले 
दत्य २. दंत्यराज तत्‌ ७. प्रह्नाद की 

पतिना ३. प्रह्नाद के द्वारा वाक्‌ ७. वाणी से 

परिपृष्टः ४. पूछे जान पर अमृत ८. अमृतमयी 
महामुनिः। ५. महामुनिने यन्त्रितः ॥ १०. वशीभूत होकर 


एलोकार्थ--इस प्रकार दैत्यराज प्रह्लाद के द्वारा पूछे जाने पर महामुनि उन प्रह्लाद की अमृतमयी 
वाणो से वशीभुत होकर मुसकराते हुए उन प्रह्लाद से बोले ॥ 


विंशः श्लोकः 
ब्राह्मण उवाच-- वेदेदभसुरश्रेष्ठ भवान्‌ नन्वारयसम्मतः । 
ईहोपरमयोन णां पदान्यध्यात्मचक्षषा ॥२०॥ 
पदच्छेद वेद इदम्‌ असुर श्रेष्ठ भवान्‌ ननु आयं सम्मतः । 
ईहा उपरमयोः नणाम्‌ पदानि अध्यात्म चक्षुषा ।। 


शब्दार्थ-- 

बेद १३. जानते है ईहा ८. कर्मो में प्रवृत्ति और 
इदम्‌ ६. यह उपरसयोः दे. निवृत्ति के 
असुरश्रेष्ठ १. हे असुर श्रेष्ठ प्रह्लाद नणाम्‌ ७. मनुष्यों की 

भवान्‌ २. आप पदाति १०. फलों को (आप) 
ननु ३. निश्चित ही अध्यात्म ११. ज्ञानको 

आय ४. श्रेष्ठ पुरुषों में चक्षुषा । १२. दृष्टि से 

सम्मतः । ५. आदरणीय हें 


श्लोकार्थ-हे असुरश्रेष्ठ प्रह्वाद ! आप निश्चित ही श्रेष्ठ पुरुषों में आदरणीय हैं । यह मनुष्यों की 
कर्मो में प्रवृत्ति और निवृत्ति के फलों को आप ज्ञान की दृष्टि से जानते हुँ ॥। 
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एकविंशः श्लोकः 
यस्य नारायणो देवो भगवान्हृद्गतः सदा । 


भक्त्या केवलयाज्ञान धुनोति ध्वान्तमकवत्‌ ॥२१॥ 
पदच्छेद यस्य नारायणः देवः भगवान्‌ हृद्गतः सदा। 
भक्त्या केवलया अज्ञानम्‌ धुनोति ध्वान्तम्‌ अकवत ॥ 
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शब्दार्थ | 

यस्य १. जिसके भवत्या द. भक्तिसे 

नारायण: ६. नारायण केवलया ८. केवल 

देवः ७. देव अज्ञानम्‌ १०. अज्ञान को (उसी प्रकार) 
भगवान्‌ ५. भगवान्‌ धुनोति ११. नष्ट करते हैं 

ह्द्‌ २. हृदय में ध्वान्तम्‌ १३. अन्धकार को नष्ट करते हैं 
गतः ४ विराजमान होकर अर्कवत्‌ ॥ १२. सूर्य जैसे 

सदा । ३. सर्वदा 


शलोकाथ--जिसके हृदय में सर्वदा विराजमान होकर भगवान्‌ नारायण देव केवल भक्ति से अज्ञान को 
उसी प्रकार नष्ट करते रहते हैं, जसे सूर्य अन्धकार को नष्ट करते है ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 
अथापि त्र महे प्रश्नांस्तव राजन्यथाश्रतम्‌। 
सम्भावनीयो हि भवानात्मनः शुद्धिमिच्छताम्‌ ॥२२॥ 
पदच्छेद अथापि ब्रसहे प्रश्‍नान्‌ तव राजन्‌ यथा श्रुतम्‌ । 
सम्भावनीयः हि भवान्‌ आत्मनः शुद्धिम्‌ इच्छताम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

अथापि २. तोभी श्रुतम्‌ । ४. सुना है 

ब्र्महे ७. बताते हें सम्भावनीयः १२. सम्माननीय हे 
प्रश्नान्‌ ६. प्रश्नों को हि भवान्‌ ११. अवश्य आप 
तव | ५. तुम्हारे आत्मनः ८. अपनी 

राजन १. हे राजन्‌ ! शुद्धिम्‌ 5. शुद्धि 

यथा | ३. जिस प्रकार इच्छताम ॥ १०. चाहने वालों के 


एलोकार्थ--हे राजन्‌ ! तो भी जिस प्रकार सुना है तुम्हारे प्रश्न को बताते हैं। अपनी शुद्धि चाहने 
वालों के आप अवश्य सम्माननीय हैं ॥ 
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त्रयोविशः श्लोकः 
तृष्णया भववाहिन्या योग्यः कामेरपूरया । 
कर्माणि कार्यमाणोऽहं नानायोनिषु योजितः ॥२३॥ 
पदच्छेद-- तृष्णया भव वाहिन्या योग्य: कामः अपुरया । 
कर्माणि कार्यमाणः अहम्‌ नाना योनिषु योजितः ।। 


ए त क क क ल लक अ ग न मोन न 


शब्दार्थ-- 

तृष्णया ६. तृष्णा के कारण कर्माणि ८. कर्मों को 

भव १. संसार को कार्यमाण: ५. करता (हुआ) 
वाहिन्या २. बहाने वाली (और) अहम्‌ ७. में 

योग्य: ३. उचित नाना १०. अनेक 

कामे: ४. भोगों के प्राप्त होने पर भो योनिषु ११. योनियो में 
अपुरया। श. पूर्ण न होने वाली योजित: ।। १२. भटकता रहा 


एलोकार्थ--संसार को बहाने वाली और उचित भोगों के प्राप्त होने पर भी पण न होने वाली तुष्णा 
के कारण मैं कर्मों को करता हुआ अनेक योनियों में भटकता रहा ॥ 


चतुविशः श्लोकः 
यहच्छुया लोकमिमं प्रापितः कर्मभिश्र मन्‌ । 


७ ७ ¢ 
स्वर्गापवगयोद्वार तिरश्चां पुनरस्य च ॥२४॥। 
पदच्छेद-- यदृच्छया लोकम्‌ इमम्‌ प्रापितः कर्मभिः भ्रसन्‌ । 
स्वर्ग अपवर्गयोः द्वारम्‌ तिरश्चाम्‌ पुनः अस्य च ॥। 


शब्दा्थ-- 

यदृच्छया ३. स्वेच्छासे स्वर्ग ७. स्वर्ग (और) 

लोकम्‌ ५. संसारमें अपवगयो: ८. मोक्ष (तथा) 

इमम्‌ ४. इस द्वारम्‌ १२. द्वार है 

प्रापितः ६. पहुंचा दिया गया हूँ जो तिरश्चाम्‌ 5. तिर्यक्‌ योनि और 
क्मेभिः १. कर्मो के हारा पुनः अस्य १०. फिर इस मनुष्य योनि की 
भमन्‌ । २. म्रमण करता हुआ 'व ॥। ११. प्राप्ति का 


श्लोकार्थ--कर्मो के द्वारा म्रमण करता हुआ मैं स्वेच्छा से इस संसार में पहुँचा दिया गया हूँ जो 
स्वग्‌, मोक्ष तथा तिर्यक्‌ योनि और इस मनुष्य योनि की प्राप्ति का द्वार है ॥ | 


उुर्षषधााकामसस्ययसााता = श 
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पदच्छेद-- 


शन्दार्थ-- 


अत्रापि 
दस्पतीनाम्‌ 
च 

सुखाय 
अन्य 
अपनुत्तथे । 


न्‌, 
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अत्रापि दम्पतीनां च सुख्ायान्यापनुत्तये । 
कर्माणि कुवतां दृष्टवा निवृत्तो$स्मि विप येयम्‌ ॥२५॥ 


अत्रापि दम्पतीनाम्‌ च सुखाय अन्य अपनुत्तये । 
कर्माणि कुर्वताम्‌ दृष्टवा निवृत्तः अस्मि विपयंयम्‌ ।। 


यहाँ भी 
पति-पत्नी के 
और 

सुख के लिए 
दुःख की 
निवृत्ति के लिए 


कर्माणि ६. 
कु्वंताम्‌ ७. 
दृष्ट्वा १०. 
निवृत्तः ११. 
अस्मि १२. 


विपयेयम ।। ८. 


कर्मों को 

करते हुए 

देखकर (मैं कर्मों से) 
उप्रत 

हो गया हूँ 


उल्टे फल को 


एलोकार्थ--यहाँ भी सुख के लिये और दुःख की निवृत्ति के लिए कर्मो को करते हुए पति-पत्नी के 
उल्टे फल को देखकर मैं कर्मों से उपरत हो गया हूँ ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
सुखम्‌ 
अस्य 
आत्मनः 
रूपम्‌ 

सव ईहा 
उपरतिः 
तन्‌: । 


सुखमस्यात्मनो 
मनःसंस्पर्शजान्‌ दृष्ट्या भोगान्स्वप्स्यामि संविशन्‌ ॥२६॥ 


७. 


पड्विंशः 'लोकः 
रूप 


सवहोपरतिस्तन्‌ः । 


सुखम्‌ अस्य आत्मनः रूपम्‌ सवं ईहा उपरतिः तत्‌ः । 
सनः संस्पशंजान्‌ दृष्टवा भोगान्‌ स्वप्स्यामि संविशन्‌ ॥ 


सुख है 
ङ्स 
आत्मा का 


स्वरूप 
सभी इच्छाओं की 
निवृत्ति 
शरीर है 


श्लोकार्थ-इस आत्मा का स्वरूप सुख है। सभी इच्छाओं की निवृत्ति शरीर है। मन के स्पर्श से 
उत्पन्न होने वाले भोगों को देखकर मैं सोया पड़ा रहता हूँ ।। 


सनः ८, 
संस्पशजान्‌ ८६. 


दृष्ट्वा ११. 
भोगान्‌ १०. 
स्वप्स्यामि १२. 
संविशन्‌ ।। १३. 


मन के 
स्पशं से उत्पन्न होने वाले 
देखकर (मैं) 

भोगों को 

सोया 

पड़ा रहता हू 
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सप्तविंशः श्लोकः 
इत्येतदात्मनः स्वाथ सन्तं विस्मत्य चे पुमान्‌ । 
विचित्रामसति हते घोरामाप्नोति संखूलिम्‌ ॥२७॥ 
पदच्छेद - इति एतद्‌ आत्मनः स्वाथम्‌ सन्तम्‌ विस्मृत्य वे पुमान्‌ । 
बिचिध्राम्‌ असति इते घोराम्‌ आप्नोति संसृतिम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

इति २. इस प्रकार पुमान्‌ । ७. पुरुष 

एतद्‌ १. यह विचित्राम्‌ ८. अद्भुत (एवं) 
आत्मनः ३. अपने असति १०. असत्य 

स्वार्थम्‌ ५. स्वार्थं को द्वेते ११. देतभाव में पडकर 
सन्तम्‌ ४. वास्तविक घोराम्‌ १२, भयंकर 
विस्मृत्य ६. भुलकर आप्नोति १४. प्राप्त करता है 
य ८. निश्चित रूप से संसृतिम्‌ ॥ १३. संसार को 


श्लोकार्थ-यह इस प्रकार अपने वास्तविक स्वाथ को भुलकर पुरुष निश्चित रूप से अद्भुत एवं 
असत्य ह तभाव में पड़कर भयंकर संसार को प्राप्त करता है ॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 
जलं तढुदूभवेश्ळुन्न हित्वाज्ञो जलकाम्यया । 


| सुपा वेदू थान्य 5 धर क क 
स्यरातूष्णासुपाचावदे सथान्यन्राथरक स्वतः ॥२८॥ 
पद्च्छेद-- जलम्‌ तत्‌ उद्भवःछन्नम्‌ हित्वा अज्ञः जल काम्यया । 
सुग तृष्णाम्‌ उपाधावत्‌ यथा अन्यत्र अर्थ दृक्‌ स्वतः ॥। 


शब्दार्थ-- 
जलम्‌ ४. जलको मृग छ. मृग 
तत्‌ २. उस जल में तृष्णाम्‌ १०. तृष्णा की ओर 
उद्भत्रे:च्छन्नम्‌ २. उत्पन्न होने वाले तिनके उपाधावेत्‌ ११. दोडता है (उसो प्रकार) 
आदि से ढके हुए 
हित्वा ५. छोड़कर यथा १. जिम प्रकार 
अज्ञः ६. अज्ञानी मनुष्य अन्यत्र १३. भिन्न 
जन ७. जल की अथ १४. वस्तु में (सुख) 
काम्यया । ८. इच्छा से द्क १५. मानने वाला (मनुष्य) दोड़ता है 


मतः ।॥। १२. अपने से 
शलोकार्थ--जिस प्रकार उस जल में उत्पन्न होने वाले तिनके आदि से ढके हुए जल को छोड़कर 
अज्ञानी मनुष्य जल की इच्छा से मृग तृष्णा को ओर दोड़ता है उसी प्रकार अपने से भिन्न 
वस्तु में सुख मानने वाला मनुष्य दोड़ता है ।। 


| 
he 
| 


झ० १३ | सप्तमं: स्कन्ध॥ 


एकोनत्रिशः श्लोकः 
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७ र, 

देहादिभिदंवतन्चेरात्मन! सुखसी हतः । 

दुःखात्ययं चानीशस्य क्रिया मोधाः कृताः कृताः ॥२६॥ 
पदच्छेद-- देह आदिभिः देवतन्त्रः आत्मनः सुखम्‌ ईहतः। 

दुःख अत्ययस्‌ च अनीशस्य क्रिया: मोघाः कृताः कृत्ताः ॥। 

शब्दार्थ-- 
देह २. शरीर दुःख ७. दु:ख की 
आदिभि ३. आदि से अत्ययम्‌ ८. निवृत्ति 
देवतन्त्र १. प्रारब्ध के अधीन चत ६. और 
आत्मन ४. अपना अनीशस्य १०. असमर्थ (व्यक्ति को) 
सुखम्‌ ५. सुख क्रियाः १२. सारी क्रियायें 
ईहतः। ८६. चाहने वाले मोघाः १३. व्यर्थं हो जाती हैं 


कुताःकृताः ॥ ११. 


बार-बार की गई 


एलोकाथं-प्रारब्ध के अधीन शरीर आदि से अपना सुख ओर दुःख को निवृत्ति चाहने वाले असमर्थ 
व्यक्ति की बार-बार की गई सारी क्रियाय व्यथ हो जाती हें ॥। 


त्रिशः श्लोकः 


आध्यात्मिकादिभिदुः खैरविसुक्तस्य कहिचित्‌ । 
मर्त्यस्य कृच्छोपनतेरथेः कामेः क्रियेत किम्‌ ॥३०॥ 


कृष्ट से 
प्राप्त 
धन और 
भोगों से 
करना है 


पदच्छेद -- आध्यात्मिक आदिभिः दुःखः अविमुक्तस्य कहिचित्‌ । 
सत्यस्य कृच्छ उपनतः अर्थः कामः क्रियेत किम्‌ ॥। 

शब्दार्थ-- 

आध्यात्मिक १. आध्यात्मिक कृच्छ ७. 

आदिभिः २. आदि उपनतः र 

दुःख: ३. दुःखों से अर्थ: द. 

अविमुक्तस्य ५. छुटकारा पाये हुए कामे: १०. 

फहिचित्‌ ४. कभी भी क्रियेत i 

मत्यस्य । ६. मनुष्य को किस्‌ ।। ११. 


क्या 


एलोकार्थ--आध्यात्मिक आदि दुखो से कभी भी छुटकारा न पाये हुए मनुष्य को कष्ट से प्राप्त धन 
और भोगों से क्या करना हे ।। 
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पश्यासि धनिनां कलेश लुब्धानासजितात्मनाम्‌ । 
मयादलब्धनिद्राणां सवतोऽभिविशङ्किनाम्‌॥३१॥ 


पदच्छेद पश्यामि धनिनाम्‌ क्लेशम्‌ लुब्धानाम्‌ अजित आत्मनाम्‌ । 
भयात्‌ अलब्ध निद्राणाम्‌ सवतः अभिविशङ्खिनाम्‌ ॥। 


शब्दाथ 

पश्यामि १०. देख रहा हूँ भयात्‌ 

धनिनाम्‌ ८. धनियों के अलब्ध 

क्लेशम्‌ 8. कष्ट को निद्राणाम्‌ 
लुब्धानाम्‌ १. (मैं) लोभी सवतः 

अजित २. अजितिर्द्रिय और अभिविशङ्किनाम्‌।। 
आत्मनम्‌ । 


७. 


भय से 

न पाने वाले 

निद्रा को 

सब ओर से 
शत रहने वाले 


क 


इलोकार्थ-मैं लोभी, अजितेन्द्रिय और भय से निद्रा को न पाने वाले तथा सब ओर से शङ्कित रहने 


वाले धनियों के कष्ट को देख रहा हूँ ।। 


द्वात्रिशः श्लोकः 


राजतश्चोरतः शत्रोः स्वजनात्पशुपच्षितः । 
अर्थिभ्यः कालतः स्वस्मान्नित्यं प्राणाथेवद्वयम ॥३२॥ 


१०. 
११. 


२. 
१३. 


काल से (ओर) 

अपने आपसे भी 

नित्य 

जीवन और 

धन के लोभी मनुष्य को 


पदच्छद -- राजतः चोरतः शत्रोः स्वजनात्‌ पशु पक्षितः। 
अर्थिभ्यः कालतः स्वस्मात्‌ नित्यम्‌ प्राण अर्थवत्‌ भयम्‌ ॥ 

शब्दार्थ 

राजतः ३. राजा कालतः 

चोरतः ४. चोर स्वस्मात्‌ 

शत्रोः ५. शत्रु नित्यम्‌ 

स्वजनात्‌ ६. अपने जन प्राण 

पशु ७. पशु अथवत्‌ 

पक्षितः ५, पक्षौ भयम्‌ ।। 

अथिभ्य; । दे. याचक 


भय बना रहता है 


श्लोकार्थ-जीवन और धन के लोभी मनुष्य को राजा, चोर, शत्रु, अपने जन, पशु, पक्षी, या वक 
काल से और अपने आप से भी नित्य भय बना रहता है ।। 
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पृदच्छेद--- 


शब्दार्थं - 
शोक 
मोह 

भय 

क्रोध 
राग 
क्लेब्य 
श्रम . 
आद्य: । 


एलोकार्थ--बुद्धिमान्‌ पुरुष प्राण और धन की अभिलाषा को त्याग दे, जिसके कारण मनुष्यों 
को शोक, मोह, भय, क्रोध, राग, कायरता और श्रम आदि हों ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ -- 
सधुकार 
महासपों 
लोके 
अस्मिम्‌ 
तः 

गुरु 
उत्तमो । 


एलोकार्थ--इस लोक में मधु मक्खी, अजगर सर्प हमारे श्रेष्ठ गुरु हें । जिनको शिक्षा से हम वराग्य 
और सन्तोष को प्राप्त हुए हैं ॥ 
फा०--६५ 


शोकमो हमयक्रो धघरागक्लेब्यश्चमादयः 
सूलाः स्युन णां जद्यात्‌ स्पृहां प्रागाथयोबंधः ॥३३॥ 


१४. 
१२. 
१६. 


मधुकारमहासपौ 
वेराग्यं परितोष च प्राप्ता यच्छिक्षया वयम्‌ ॥३४॥ 


२ 
४ 
२. 
१. 
शू 
७ 


६. 


9 कका 


सप्तम: स्कन्धः 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 


शोक सोह भय क्रोध राग क्‍्लेब्य श्रम आदयः। 


यत्‌ सूलाः स्युः नृणाम्‌ जह्यात्‌ स्पृहाम्‌ प्राण अथयोः बुधः ॥ 


शोक 
मोह 
भय 
क्रोध 
राग 
कायरता (और) 
श्रम 


आदि (करने पड़ते है) 


यत्‌ ६. जिसके 

मूलाः ७, कारण 

स्युः १७. हों 

नणाम्‌ 5. मनुष्यों को 
जह्यात्‌ ५. त्यागदे 
स्पृहाम्‌ ४. अभिलाषा को 
प्राण २. प्राण ओर 
अथयोः रे. धनको 
बृध्ः॥ १. बुद्धिमान्‌ पुरुष 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 


लोकेऽस्मिन्नो 


मधुकार महासपौ लोके अस्मिन्‌ नः गुरु उत्तमो । 
वेराग्यम्‌ परितोषम्‌ च प्राप्ताः यत्‌ शिक्षया वयम्‌ ।। 


मधुमक्खी 
अजगर सप 
लोक में 
इस 

हमारे 

गुरु हैं 
श्रेष्ठ 


वेराग्यमु ११. वेराग्य 
परितोषम्‌ १३. सन्तोष को 
च १३. और 
प्राप्ताः १४. प्राप्त हुए हैं 
यत्‌ ८. जिनकी 
शिक्षया ८. शिक्षा से 
वयम । १०. हम 


गुरूत्तमो । 
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पञ्चत्रिंशः श्लोकः 
विरागः सबकामेभ्यः शिक्षितो मे मधुब्रतात्‌। 
कुच्छाप्त मधुवद्‌ वित्तं हत्वाप्यन्यो हरेत्पतिम्‌ ॥३५॥ 
पदच्छेद विरागः सवंकासेभ्यः शिक्षितः मे मधुव्रतात्‌ । 
कृच्छु आप्तम्‌ मधुवत्‌ वित्तम्‌ हत्वा अपि अन्यः हरेत्‌ पतिम्‌ ॥ 


“1120 कन 


शब्दार्थ--- 

विराग: ४. वैराग्य आप्तम ७. प्राप्त 

सर्वकामेश्यः २. सभी कामनाओं से मधुवत्‌ ८. मधु के समान 

शिक्षितः ५. सीखा है वित्तम्‌ ८. धनको 

मे १. मैंने हत्वा १२. मारकर 

मधुव्रतात्‌ २. मधूमक्खो से अपिअन्यः १०. भी दूसरा व्यक्ति 

कृच्छ्‌ । ६. कष्ट से हरेत्पतिम्‌ ॥ १४. हरण कर लेता है (धन के 
स्वामी को) 


श्लोकार्थ--मैंने मधु मवखी से सभी कामनाओं से वैराग्य सीखा है । कष्ट से प्राप्त मधु के समान धन 
को दूसरा व्यक्ति धन के स्वामी को भी हरण कर लेता है ॥ 
पटत्रिशः श्लोकः 
अनीहः परितुष्टात्मा यहच्छोपनतादहस्‌ । 
नो चेच्छुये बह्वहानि महाहिरिव सत्त्ववान ॥३६॥ 


पदच्छेद अनीहः परितुष्ट आत्मा यदृच्छा उपनतात्‌ अहम्‌ । 
नो चेत्‌ शये बहुअहानि महाहिः इव सर्वान्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

अनीहः २. मैं इच्छा रहित नो चेत्‌ ७. अन्यथा 

परितुष्ट ५. सन्तुष्ट शये १२. सोया रहता हूँ 
आत्मा ६. आत्मा होकर (रहता हूँ, बहुअहानि ८. बहुत दिनों तक 
यदृच्छा ३. अपने आप महाहिः १०. महा सपं अजगर के 
उपनतात्‌ ४. प्राप्त हुई वस्तु से इव ११. समान 

अहम्‌ । १. में सत्त्ववान्‌ ॥ ८. शक्तिशाली 


स्लोकार्थ-मैं इच्छा रहित अपने आप प्राप्त वस्तु से सन्तुष्ट आत्मा होकर रहता हूँ । अन्यथा बहुत 
७ दिनों तक शक्तिशाली महासर्पं अजगर के समान सोया रहता हँ!) 


प RRR 


pe 
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सप्तत्रिंशः श्लोकः 
क्चचिदल्पं क्वचिद्‌ भूरि सुञ्जेऽन्नं स्वाद्वस्वादु वा । 
क्वचिद्‌ भूरिगुणोपेतं गुणहीनमुत क्वचित्‌ ॥२७॥ 


पदच्छेद-- क्वचित. अल्पम्‌ क्वचित्‌ भरि भुञ्जे अन्नम्‌ स्वादुअस्वाढु वा । 
क्वचित्‌ भुरि गुण उपेतम्‌ गुण हीनम्‌ उत क्वचित्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

क्वचित १. कभी क्वचित, १०. कभी 

अल्पम्‌ २. थोड़ा भरि ११. बहुत 

क्वचित ३. कभी गुण १२. गुणों से 

भुरि ४. बहुत उपेतम्‌ १३. युक्त 

भुञ्जे 8. खालेताहूं। गुण १६. गुण 

अन्नम्‌ ८. अन्न हीनम्‌ १७. हीन भोजन करता 
स्वादु ६. स्वादिष्ठ | उत १४. अथवा 

अस्वादु ७. स्वाद रहित क्वचित ॥ १५. कभी 

वा । भ. अथवा 


एलोकार्थ--कभी थोड़ा कभी बहुत अथवा स्वादिष्ठ या स्वाद रहित अन्न खा लेता हूँ । कभी बहुत 
गुणों से युक्त अथवा कभी गुण हीन भोजन करता हू ॥ 


अष्टत्रिंशः श्लोकः 
श्रद्धयोपाहृतं क्वापि कदाचिन्मानवजितम्‌। 


सुञ्जे भुक्त्वाथ कस्मिश्चिद्‌ दिवानक्तं यहच्छुया ॥ ३८ 
पदच्छेद श्रद्धया उपाहतम्‌ क्वापि कदाचित्‌ मान वजितम्‌। 
भञ्जे भवत्वा अथ कस्मिन्‌ चित दिवानक्तम्‌ यदृच्छया ॥ 


शब्दार्थ 

श्रद्धया २. श्रद्धा से भुञ्जे ७. भोजन करता हूँ 
उपाहतम्‌ ३. प्राप्त (ओर) भुक्त्वा अथ १३. दुबारा खा लेता हू 

क्वापि १. कभी कस्मिन्‌ चित्‌ ५. कभी 

कदाचित्‌ ४. कभी दिवा १०. दिन में या 

मान ५. मान से नक्तम्‌ ११. रात में 

वजितम । ६. रहित यद्च्छया ॥ १२. अपने आप मिल जाने पर 


ए्लोकार्थ--कभी श्रद्धा से प्राप्त और कभी मान से रहित भोजन करता हूँ । कभी दिन में या रात में 
अपने आप मिल जाने पर दुबारा खा लेता हू ॥ 


७५६ ] 


पदच्छद--- 


शब्दार्थ -- 


क्षौमम्‌ 
दुकलम्‌ 
अजिनम्‌ 
चीरम्‌ 
वल्कलम्‌ 
एव 

या। 


श्रीमद्भागवते [ अ० १३ 


चौमं दुकूलमजिनं चीरं वल्कलमेव वा। 
वसेऽन्यदपि सम्पाप्तं दिष्टभुक्‌ तुष्टधीरहम्‌ ॥३६॥ 

क्षोमम्‌ दुकूलम्‌ अजिनम्‌ चीरम्‌ वल्कलम्‌ एव वा। 

` वसे अन्यत्‌ अपि सम्प्राप्तम्‌ दिष्ट भुक्‌ तुष्टधीः अहम्‌ ॥ 


१. रेशमी वस्त्र वसे ११. पहन लेता हूँ 
२. सूती वस्त्र अन्यत ८. और दूसरा 

३. मृगचर्म अपि छ. भी 

४. चीर सम्प्राप्तम्‌ १०. मिल जाने पर 
६. वल्कल वस्त्र दिष्टि | १२. प्रारब्ध का 

७. हो णहन लेता हूँ भुक्‌ १३. भोग करने में 
५. अथवा तुष्ट १४. सन्तुष्ट 


धी: अहम्‌ ॥ १५. चित्त रहता हूँ मैं 


श्लोकार्थ-रेशमी वस्त्र, सूती वस्त्र, मृग चर्म, चीर अथवा वल्कल वस्त्र ही और दूसरा भी मिल जाने 
पर पहन लेता हूँ। प्रारब्ध का भोग करने में मैं सन्तुष्ट चित्त रहता हैं ।। 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


क्वचित शये 
धरा 

उपस्थे 

तृण 

पणे 
अस्मभस्मसु । 


चत्वारिशः श्लोकः 
क्वचिच्छुये धरोपस्थे तृणपर्णाशमभस्मसु । 
क्वचित्‌ प्रासादपयङ्क कशिपौ वा परेच्छुया ॥४०॥ 
क्वचित शये धरा उपस्थे तृण पणं ॐ श्मभस्मसु । 
क्वचित प्रासाद पर्थड्के कशिपो वा परेच्छया ।। 


१. कहीं सोता हूँ क्वचित्‌ ८. कहीं 

२. धरती के प्रासाद ८. महलों में 

३. तल पर पय ङ्क १०. पलंग पर 

४. तिनके कशिपौ १३. गहों पर (सो जाता हैं) 
५. पत्त वा ११. अथवा 


६. पत्थर ओर राख पर परेच्छया ॥ १२. दूसरों की इच्छा से 


श्लोकार्थ--कहीं धरती के तल पर तिनके, पत्ते, पत्थर और राख पर सोता हुँ । कहीं महलो में पलँग 
पर अथवा दूसरों की इच्छा से गद्टों पर सो जाता हुँ । | 
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एकचतारिशः श्लोकः 
क्वाचित्‌ स्नातोऽनुलिप्ताङ्गः सुवासाः ख्व्यलकुतः । 
रथेभाश्वेश्चरे क्वापि दिग्वासा ग्रहवदू विभो ॥४१॥ 


पदच्छेद -- क्वचित्‌ स्नातः अनुलिप्ताङ्कः सुवासाः स्रग्वी अलङ्कृतः । 
रथ इभ अश्वे: चरे क्वापि दिग्वासाः ग्रहवत्‌ विभो ।। 


च हज 
र पन कसलासा पनत साका प उसा टाप. 1 “यमन वण्याच्या धाका यातायात किक... ` 


शब्दार्थ-- 
क्वचित्‌ २. कहों रथ इभ ८. 'रथ हाथी 
स्नातः ३. स्मान करके अश्वः &. घोड़ों पर 
अनुलिप्ताद्कः ४. चन्दन लगाकर चरे १०. चढ़कर 
सुवासाः ५. सुन्दर वस्त्र क्वापि ११. कहीं 
स्रग्वी ६. माला और दिग्वासाः १२. नंग-धड़ंग 
अलंड कृतः । ७. आभूषण पहनकर ग्रहबत्‌ १३. पिशाच के समान विचरण 
करता हूँ 
विभो ॥ १. हे दैत्यराज ! 


एलोकार्थ--हे दैत्यराज ! कहीं स्नान करके चन्दन लगाकर सुन्दर वस्त्र माला और आभूषण पहनकर 
रथ, हाथी, घोड़ों पर चढ़कर कही नंग-घडंग पिशाच के समान विचरण करता हूँ ॥ 


द्विचत्वारिशः श्लोकः 
नाहं निन्दे न च स्तौमि स्वभावविषमं जनम्‌ । 
एतेषां श्रेय आशासे उतेकात्म्यं महात्मनि॥४२। 


पदच्छेद न अहम्‌ निन्दे न च स्तोमि स्वभाव विषसम्‌ जनम्‌ । 
एतेषाम्‌ श्रेयः आशासे उत ऐकात्म्यम्‌ महात्मनि ।। 


शब्दार्थ -- 
न अहम्‌ ४. नहीं मैं एतेषाम्‌ ८. इन मनुष्यों का 
निन्दे प्‌, निन्दा करता है श्रेः 8. कल्याण 
नच ६. नहीं और आशासे १३. चाहता हूँ 
स्तोमि ७. स्तुति करता हूँ उत १०. और 
स्वभाव २. स्वभावके ऐकात्म्यम १२. एकता 
| विषमम्‌ १. भिन्न-भिन्न महात्मनि ॥ ११. परमात्मा से 
जनम्‌ ! ३. मनुष्यों की | 


एलोकार्थ--भिन्न-भित्च स्वभाव के मनुष्यों की मैं निन्दा नहीं करता हूँ और नहीं स्तुति करता हूँ । 
इन मनुष्यों का कल्याण और परमात्मा से एकता चाहता है॥ 
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त्रिचवारिशः श्लोकः 
विकल्प जुहुयाच्चित्तो तां मनस्यर्थविभ्रमे । 
मनो वेकारिके हुत्वा तन्मायायां जुहोत्यनु ॥४३॥ 


पदच्छद-- विकल्पम्‌ जुहुयात्‌ चित्तो ताम्‌ मनसि अर्थ विभ्रमे । 

मनः वकारिके हुत्वा तत्‌ मायायाम जुहोति अनु ॥ 
शब्दार्थ 
विकल्पम्‌ १. तक-वितक का सनः ८. मनको 
जुहुयात्‌ ३. हवन करके वेकारिके ३. सात्त्विक अहंकार में 
चित्तो २. चित्तमें हुत्वा १०. हृबह करके 
ताम्‌ ४. उस चित्त वृत्ति में तत्‌ १२. उस अहंकार को 
मनसि ७. मन में (हवन करे) मायायाम्‌ १३. माया में 
अर्थ ५. पदार्थो में जुहोति १४. हवन कर दे 
विभ्रमे । ६. भ्रम उत्पन्न करने वाले अन ॥ ११, बाद में 


श्लोकार्थ--तक॑-वितक॑ का चित्त में हवन क रके उस चित्त बत्ति को पदार्थों में 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
आत्मा 
अनुभुतो 
ताम्‌ 
मायाम्‌ 
जुहुयात्‌ 
सत्यदक 
मुनिः । 


लोकार्थ--सत्य द्रष्टा मुनि उस माया को आत्मा क 


श्रम उत्पन्न करने वाले 


मन में हवन करे । मन को साल्विक अहंकार 7 । हेवन करके उस अहंकार को माया 


में हवन कर दे ।। 
चतुश्वबारिशः श्लोकः 
मानुभूतौ ताँ मायां जुहुयात्‌ सत्यहङ मुनिः । 
ततो निरीहो विरमेत्‌ स्वानुभूत्याऽऽत्मनि स्थितः ॥ ४४॥ 


आत्मा अनुभुतो ताम्‌ मायाम्‌ जुहुयात्‌ सत्य दक मुनि 
ततः निरीहः विरमेत्‌ स्वानुभूत्या आत्मनि स्थित: 


आत्मा की तततः ८. तब 

अनुभुति में निरीहः ४. इच्छारहित एवम्‌ 
BN विरभेत्‌ १३. उपरत हो जावे 
माया को 


स्वानुभूत्या १०. अपनी अनुभूति से 


SD & ०८ AANA 


हवन करे आत्मनि ११. कआत्मा में 
सत्यद्रष्टा स्थितः ॥। १२. स्थित होकर 
मुनि 


अनुभुति में हवन करे । तव इच्छा रहित एवम्‌ 


अपना अनुभूति से आत्मा में स्थित होकर उपरत हो जावे ।। 


| 
| 
| 
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पञ्चचत्वारिशः श्लोकः 
स्वात्मवृत्तं मयेत्थं ते सुगुप्तमपि वणितम्‌। 
व्यपेतं लोकशास्त्राभ्यां भवान्‌ हि भगवत्परः ॥४५॥ 
पदच्छेद स्वात्म वृत्तम्‌ सया इत्थम्‌ ते सुगुप्तम्‌ अपि वणितस्‌ । 
व्यपेतम्‌ लोक शास्त्राभ्याम्‌ भवान्‌ हि भगवत्‌ परः ॥। 


_ शब्दार्थ-- 

स्वात्म ४. अपनी आत्म व्यपेतम्‌ १०. परे (की वस्तु है) 
वृत्तम्‌ ५. कथाका लोक 5. लोक और 

मया इत्यम्‌ १. मैंने इस प्रकार शास्त्राभ्याम्‌ ८. शास्त्रसे 

ते ६. तुमसे भवान्‌ १२. आप 

सुगुप्तम्‌ २. अत्यन्त गुप्त होने पर हि ११. क्योंकि 

अपि ३. भी भगवत्‌ १३. भगवान्‌ के 
वाणतम्‌। ७. वर्णन किया (जो) परः ॥। १४. अनन्य भक्त हैं 


उलोकार्थ मैने इस प्रकार अत्यन्त गुप्त होने पर भी अपनो आत्म कथा का तुमसे वणन किया जो 
लोक और शास्त्र से परे की वस्तु है । क्योंकि आप भगवान्‌ के अनन्य भक्त हे ॥ 


पट्चतारिशः श्लोकः 


नारद उवाच--धर्स पारमहंस्यं वे मुनेः श्र॒त्वासुरश्वरः । 
पूजयित्वा ततः प्रीत आमन्त्य प्रययौ गृहम्‌ ॥४६। 

पदच्छेद धमम्‌ पारमहंस्थम्‌ वे मुनेः शुत्वा असुरेश्वरः । 

पुजपित्वा ततः प्रीतः आमन्त्र्य प्रययो गृहम्‌ ॥ 


शब्दाथ-- 

धमम्‌ २. धर्म को पु॒जयित्वा ततः ६. पूजन करके उनसे 
पारमहंस्यम्‌ १. परम हुँसो के प्रीतः 5. प्रसन्नता पूर्वक 

वे मुनेः ३. मुनि से आएन्त्र्य ८. विदा लेकर 
श्रुत्वा ४. सुनकर प्रणपो ११. चले गये 
असुरेश्वरः । ५. दैत्यराज प्रह्लाद ने गृहस्‌ ॥ १०. घरको 


एलोकाथे--परमहंसों के धर्म को मुनि से सुनकर दैत्यराज प्रह्लाद ने पूजन करके उनसे विदा लेकर 
प्रसन्नता पूर्वक घर को चले गये ॥ | 
श्रोमङ्रणावते महापुराणे पारमहंस्यां संहिताया सप्तमे स्कस्धे युधिष्ठिर 
नारदसंवादे यतिधर्से त्रयोदशः अध्यायः ॥११॥ 


श्रीमदृभागवृतमहां पुराणम 
सप्तसः स्कन्धः 
च्यलुध्ई श्यः अस्यास, 
प्रथमः श्लोकः 
युधिष्ठिर उवाच---ग्रृहस्थ एतां पदवीं विधिना येन चाञ्जसा । 
याति देवऋषे ब्रूहि माइशो गृहसूढधीः ॥१॥ 


पदच्छेद गृहस्थः एताम्‌ पदवीम्‌ विधिना येन च अञ्जसा । 
याति देव ऋषे ब्रूहि मादृशः गह मूढ धीः ॥ 


शब्दाथ-- 

गृहस्थः ५. गृहस्थ याति ११. प्राप्त कर लेता है वह 
एताम्‌ छ. इस देवऋष १. हे देवषि ! 

पदवीम्‌ १०. पदको म्हि १२. बताइये 

विधिना ८. साघन से मादृशः २. मेरे जैसा 

येन च ७. जिस गृह ३. घर में 

अञ्जसा । ६. बिना परिश्रम के मूढधीः ।। ४. आसक्त 


श्लोकार्थ-हे देवषि ! मेरे जैसा घर में आसक्त गृहस्थ बिना परिश्रम के जिस साधन से इस पद 
को प्राप्त कर लेता है वह बताइये ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
नारद उवाच--गृहेष्ववस्थितो राजन्क्रियाः कुवन्गहोचिताः । 
वारुदेवापणं साचाङुपासीत महासुनीन्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद-- गहेषु अवस्थितः राजन्‌ क्रिया; कुवन्‌ गृहोचिताः । 
वासुदेव अर्पणम्‌ साक्षात्‌ उ सीत महामुनीन्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 

गृहेषु २. घर में बासुदेव ८५. वासुदेव को 
अवस्थिते २. स्थित रहकर अपगम्‌ ८. अपण करे (और) 
राजन्‌ १. हे राजन्‌! साक्षात्‌ २. साक्षात्‌ अगवान्‌ 
क्रियाः ५. कर्म उपासीत १२. उपासना करे 
कुवन्‌ ६. करता हुआ महा १०. महान्‌ 


गृहोचिताः। ४. गृहस्थ धर्म के अनुसार मुनीन्‌ ॥ ११. महात्माओं की 
एलोकार्थ-- हे राजन्‌ ! घर में स्थित रहकर गृहस्थ धर्म के अनुसार कर्म करता हुआ साक्षात्‌ 
भगवान्‌ वासुदेव को अपण करे और महान्‌ महात्माओं की उपासना करे ॥ 


i 
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तृतीयः श्लोकः 
शुण्चन्भगवतोऽभी दणसवतारकथास्तम्‌ । 
श्रहृघानो यथाकालस्ुपशान्तजनाब्वृतः ॥३॥ 
पदच्छेद-- शुण्त्रन्‌ भगवतः अभीक्ष्णम्‌ अवतार कथा अमृतम्‌ । 
श्रहधानः यथा कालम्‌ उपशान्त जन आवृतः ॥ 


शब्दार्थ 

श्रुण्वन्‌ ७. सुनता हुआ अहृधानः ६. श्रद्धापूर्वक 
भगवतः २. भगवान्‌ की यथा ५. अनुसार 
अभोक्ष्णम्‌ १. निरन्तर कालम्‌ ८. समय के 
अवतार ४. अवतारों की उपशान्त १०. विरक्त 
कथा ५. कथाओं की जन ११. पुरुषों के 
अमृतम्‌ । ३. अमृत तुल्य आवत : ॥। १२. साथ रहे 


एलोकार्थ --निरन्तर भगवान्‌ की अमृत तुल्य अवतारों की कथाओं को श्रद्धा पूर्वक सुनता हुआ समय 
के अनुसार विरक्त पुरुषों के साथ रहे ॥ 


A 
चतुथः श्लोकः 
सत्सङ्ाच्छनकेः सङ्गमास्मजायात्मजादिषु । 
विसुच्येन्सुच्यमानेषु स्वयं स्वप्नवदुत्थितः ॥४॥ 


पदच्छद- सत्सङ्कात्‌ शनकः सद्धुम्‌ आत्म जाया आत्मज आदिषु । ` 
विमुच्येत्‌ मुच्यमानेषु स्वयम्‌ स्वप्नवत्‌ उत्थितः ॥) 


शब्दाथ-- 

सत्सङ्कात्‌ &. सत्सङ्ग केद्वारा विमुच्येत्‌ ११. छोडदे 
शनकः १०. धीरे-धीरे मुच्यमानेषु ४. छूट जाने वाले 
सड्भम्‌ ८. आसक्तिको स्वयम्‌ ३. अपनेआप 
आत्मजाया ५. शरोर, पत्नी और स्वप्ववत्‌ १. स्वप्न से 
आत्मज ६. पुत्र उत्थिताः ॥ २. जागने के समान 


आदिषु । ७, आदि में 
एलोकार्थ-मनुष्य स्वप्न से जागने के समान अपने आप छूट जाने वाले शरीर, पत्नी और पुत्र आदि 
में आसक्ति को सत्सङ्ग के द्वारा धारे-धीरे छोड़ दे ॥ 
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पञ्चचमः श्लोकः 
यावदथमुपासीनो देहे गेहे च पण्डितः । 
विरक्तो रक्‍तवत्‌ तत्र नलोके नरतां न्यसेत्‌ ॥५॥ 
पदच्छेद-- यावत्‌ अथम्‌ उपासीनः देहे गेहे च पण्डित: । 
विरक्तः रक्तवत्‌ तत्र नूलोके नरताम्‌ न्यसेत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

यावत्‌ २. जितनी विरक्तः ८. विरक्त होकर 
अर्थम्‌ ३. आवश्यकता हो रक्तवत्‌ ५. अनुरागी के समान 
उपासोन ४. उतना ही सेवन करे तत्र १०. यहाँ 

देहे ५. शरीर नुलोके ११. मनुष्य लोक में 
गेहे ७. घर में नर १२. मनुष्यों 

च ६. और ताम्‌ १३. जेसा व्यवहार 
पण्डितः। १. विद्वान्‌ मनुष्य न्यसेत्‌ ॥। १४. कारं 


ए्लोकाथ- विद्वान मनुष्य जितनी आवश्यकता हो उतना ही सेबन करं | शरीर और घर में विरक्त 
होकर अतुरागी के समान यहाँ मनुष्य-लोक में मनुष्यो जैसा व्यवहार करं ॥ 
षष्ठः शत्तोकः 
ज्ञातयः पितरौ पुत्रा भ्रातरः सुहृदोऽपरे । 
ड Tr fe hr न म्‌ 
यदू वदन्ति यदिच्छन्ति चानुमोदेत निर्ममः ॥६॥ 
पदच्छेद ज्ञातयः पितरो पुत्राः भ्रातरः सुहृदः अपरे। 
यत्‌ वदन्ति यत्‌ इच्छन्ति च अनुमोदेत निर्ममः ॥। 


शब्दाथं-- 

ज्ञातयः १. भाई-बन्धु पत्‌चदन्ति ६. जो कहें 

वितरौ २. माता-पिता यत्‌ ७. जो 

पुत्राः भ्रातरः २. पुत्र, भाई इच्छन्ति ८. नाहे 

सुहृदः ४. मित्र और त्र ८. तथा 

अपरे । ५. दूसरे अनुमोदेत ११. उसका समर्थन करं 


निममः ।। १०. ममता रहित होकर 


श्लोकार्थ-भाई, बन्धु, माता, पिता, पुत्र, भाई, मित्र और दसरे जो कहें, जो चाहें तथा ममता रहित 
होकर उसका समर्थन करें ।। 


"यापा 0 0 te पयन स 


h 
j 
| 
॥ 
|: 
, 
{ 
| 
१ 
षत 
। 
| 
। 
> 


अ० १४ ] 


सप्तमः स्कन्धः 


सप्तमः श्लोकः 
दिव्यं भौमं चान्तरिक्षं वित्तमच्युतनिमितम्‌। 
तत सवेसुपसुञ्जान एतत्‌ कुर्यात्‌ स्वतो बुधः ॥७॥ 


पदच्छेद दिव्यम्‌ भोमम्‌ च अन्तरिक्षम्‌ वित्तम्‌ अच्युत निमितम्‌ । 

तत्‌ सर्वेम उपभुञ्जानः एतत्‌ कुर्यात्‌ स्वतः बुधः ॥। 
शब्दार्थ -- 
दिव्यम्‌ २. दिव्य (वर्षादि से उत्पन्न) तत, ठ. इन 
भौमम्‌ ४. भुमि से उत्पन्न सुवर्णादि तथा सवम्‌ १०. सबका 
च ३. और उपभुञ्जानः ११. उपभोग करता हुआ 
अन्तरिक्षम्‌ ५. अकस्मात्‌ प्राप्त एतत्‌ १२. इसे 
वित्तम्‌ ६. धनको कुर्यात्‌ १४. परमार्थ में लगावे 
अच्युत ७. भगवान्‌ के द्वारा स्वतः १३. अपने आप 
निमितम्‌ । 5. बनाये गये समझकर बुधः ।। १, विदान्‌ पुरुष 


[७६३ 


एलोकाथ---विद्वान्‌ पुरुष दिव्य वर्षादि से उत्पन्न और भुमि से उत्पन्न सुवर्ण आदि तथा अकस्मात्‌ प्राप्त 
धन को भगवान्‌ के हारा बनाये गये समझकर इन सबका उपभोग करता हुआ इसे 
अपने आप परमार्थ में लगाये ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
यावद्‌ श्रिशेत जठरं तावत्‌ स्वत्वं हि देहिनाम्‌ । 
अधिकं योऽभिमन्येत स स्तेनो दण्डमहति ॥८॥ 


यावत, भ्त्रियित जठरम्‌ तावत्‌ स्वत्वम्‌ हि देहिनाम्‌ । 
अधिकम्‌ यः अभिमन्येत सः स्तेनः दण्डम्‌ अहेति ॥। 


पदच्छेद 

शब्दार्थ 

यावत्‌ १. जितने से 

श्रयेत ३. भरजावे 

जठरम्‌ २. पेट 

तावत. ४. उतने ही पर 
स्वत्वम्‌ हि ६. अपना अधिकार है 


देहिनाम्‌ । पू. 


प्राणियों का 


अधिकम्‌ ८. 
य्‌, ७, 
अभिमन्येत द. 
सः स्तेनः १०. 
दण्डम्‌ ११. 
अहति॥ १२. 


अधिक 

जो (उससे) 

मानता है 

वह चोर है (और) 
दण्ड पाने के 

योग्य है 


एलोकार्थ--जितने से पेट भर जावे उतने ही पर प्राणियों का अधिकार हे । जो उससे अधिक मानता 
है, वह चोर है और दण्ड पाने के योग्य है ॥। 
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नवमः श्लोकः । 
सृगोष2्रखरमकांखुसरी सप्खगमत्चिकाः । | 
आत्मनः पुत्रवत पश्येत्तेरेषामन्तरं कियत्‌ ॥& र 
पदच्छेद-- मृग उष्ट खर मर्क आखु सरोसूप्‌ खग मक्षिकाः । । 
आत्मनः पुत्रवत्‌ पश्येत्‌ तः एषाम्‌ अन्तरम्‌ कियत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
मुग १. हरिण आत्मनः ८. अपने 
उष्ट्र २. ऊंट पुत्र १०. पुत्र के 
खर ३. गदहा बत्‌ ११. समान 
मक ४. बन्दर पश्येत्‌ १२. देखे 
आखु ५. चूहा तः १३. उनमें (और) 
सरोसृप्‌ ६. रंग कर चलने वाला (प्राणी)एषाम्‌ १४. इनमें 
खग ७. पक्षी और अन्तरम्‌ १६. भेद है 
मक्षिकाः। ८. मवखी (इन सबको) कियत्‌ ।। १५. कितना 


एलोकार्थ--हरिण, ऊंट. गदहा, बन्दर, चूहा, रंगकर चलने वाला प्राणी, पक्षी और मक्खी इन सबको 
अपने पूत्र के समान देखे । उनमें ओर इनमें (कतना भेद है ।। 


दशमः श्त्तोकः 
त्रिवर्ग नातिकुच्छे ण भजेत गृहमेध्यपि । 
यथादेशं यथाकालं यावद्दैवोपपादितम्‌ ॥१०॥ 


पदच्छेद त्रिवर्गस न अति कृच्छ ण भजेत गृह मेधि अपि। 
यथा देशम्‌ यथा कालम्‌ यावत्‌ देव उपपादितम्‌ ॥। 


शब्दार्थं — 

त्रिवगम्‌ ३. धर्म, अर्थ, काम को यथा ११. अनुसार (और) 

न अति ४. नहीं अत्यन्त देशम्‌ १०. देश के 

कृच्छ ण ५. कष्ट से यथा १३. अनुसार भोग करे 

भजेत ६. प्राप्त करे कालम्‌ १२. काल के 

गृहमेधि १. गृहस्थ यावत्‌ ८, जितना 

अपि । २. भी देव ७. भाग्य ने 
उपपादितम्‌ ॥ ४. दिया है (उतना ही) 


एलोकार्थ--गुहस्थ भी धर्म, अर्थ, काम को अत्यन्त कष्ट से नहीं प्राप्त करे । भाग्य ने जितना दिया है, 
उतना ही देश के अनुसार और काल के अनुसार भोग करे | 
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आ शवाघान्तेऽवसायिभ्यः कामान्सविमजेदू यथा । 

अप्येकामात्मनो दारा रणां स्वत्वग्रहो यतः ॥९१॥ 
पदच्ळेद - आ शव अघ अन्ते अवसायिभ्यः कामान्‌ संविभजेत्‌ यथा । 

अपि एकाम्‌ आत्मनः दाराम्‌ नुणाम्‌ स्वत्वग्रहः यतः १ 


शब्दाथ-- 

आ ४. पर्यन्त प्राणियो में अपि ११. भी 

श्व १. कृत्त एकास्‌ ८. एकमात्र 

अघ २. पतित आत्मनः ८. अपनी 

अस्ते अवसायिभ्यः ३. चाण्डाल दाराम्‌ १०. पत्नी को 

कामान्‌ ५, भोग सामग्रियों को नणाम्‌ १३. मनुष्यों का 

संविभजेत्‌ ७, बाँट दे स्वत्वग्रहः १४. अधिकार है उसे भी सेवा में 
लगा दे 

यथा । ६. यथा-योग्य यतः ॥। १२. जिस पर 


लोकार्थं ~क, पतित, चाण्डाल पर्यन्त प्राणियों में भोग सामग्रियों को यथा योग्य बाँट दे । एकमात्र 
अपना पत्नो को भी जिस पर मनुष्य का अधिकार है, उसे भी सेवा में लगा दे ॥ 
द्वादशः श्लोकः 
जह्यादू यदथ स्वप्राणान्हन्यादू वा पितर शुरूम्‌ । 
तस्यां स्वत्वं स्त्रियां जह्याद्‌ यस्तेन ह्यजितो जितः ॥१२॥ 


पदच्छंद- जह्यात्‌ थत्‌ अर्थ स्वप्राणान्‌ हन्यात, वा पितरम्‌ गुरुम्‌ । 
तस्याम्‌ स्वत्वम्‌ स्त्रियाम्‌ जह्यात्‌, यः तेन हि अजितः जितः ॥। 


शब्दार्थ -- 

जह्यात्‌ ४. छोड़ देता है तस्याम्‌ 8. उस 

यत १. जिसके स्वत्वम_ ११. अपना अधिकार 

अथे २. लिये स्त्रियाम्‌ १०. स्त्री पर 

स्वप्राणान्‌ ३. अपने प्राणों को जह्यात, १२. त्याग दे 

हन्यात, 8, मार डालता है यः १३. जो मनुष्य (ऐसा करता है) 
वा ५, अथवा तेन १४. वह 

पितरम्‌ ६. पिता (और) हि अजितः 1५. भगवान्‌ को भी 

गुरुम्‌ । ७. गुरुको भी जितः ॥ १६. जीत लेता है 


एलोकार्थ-~जिसके लिये अपन प्राणों को भी छोड़ देता है । अथवा पिता और गुरु को भी मार डालता 
ॐ । उस स्त्री पर अपना अधिकार त्याग दे । जो मनुष्य ऐसा करता है, वह भगवान्‌ को 
भी जीत लेता हे ॥ 


ड्द्म्‌ 
तुच्छम्‌ 
कलेवरम । 


एलोकार्थ--अन्त में इसे क्रीडा, विष्टा और राख का हेर हो जाना है 


त्रयोदशः शत्वोकः 


श्रीमद्भागवते 


कसिविड'भस्मनिष्टान्त क्वेद तुच्छ कलेवरम्‌ । 
क्व तदीयरतिभायो क्वायमात्मा नभश्छुदिः ॥१३॥ 


कुमिविडभस्म निष्ठा अन्तम्‌ क्व इदम्‌ तुच्छम्‌ कलेवरम्‌ । 
क्व तदीय रतिः भार्या क्व अयम्‌ आत्मा नभः छदिः ॥ 


२. क्रीडा 

३. विष्ठा और 
४. राखका 

५. ऐर हो जाना है 
१. अन्त में (इसे) 
६. कहां 

७, यह 

पर 1569 

दै. शरीर (और) 


क्व 
तदोय 
रतिः 
भार्या 
क्ब 
अयम्‌ 
आत्मा 
लः 


छदिः ।। 


। ४१ 


कहाँ इस 
शरीर 

ति करने बाली 
पत्नी (और) 
वाट) 

आत्मा ४ 
आकाश फो भमा 


टका लेच नल] 


सह तळ सरार और 


कहाँ शरीर से रति करने वाली पत्नी और आकाश को भी ढक लन वाला यह आत्मा है ।। 


पदच्छेद--- 


शब्दाथ-- 
सिद्धेः 

यज्ञ 
अवशिष्ट 
अर्थ: 
कल्पयेत्‌ 
वृत्तिम्‌ 
आत्मनः । 


प्‌ 
च 


स्वतः प्राप्त 

यज्ञ से 

बचे हुये 
अन्न से 

करे 

जीवन निर्वाह 

अपना 


वतुर्दशः श्लोकः 
ठ wh 
सिद्धे्यज्ञावशिष्टाथंः 


कल्पयेद्‌ वृत्तिसात्सनः । 
शेषे स्वत्वं त्यजन्प्राज्ञः पदचीं महतामियात्‌ ॥१४॥ 
सिद्धेः यज्ञ अवशिष्ट अर्थ: कल्पयेत्‌ वत्तिम्‌ आत्मनः । 
शेषे स्वत्वम्‌ त्यजन्‌ प्राज्ञः पदवीम्‌ महताम्‌ इयात्‌ ।। 


शेषे 
स्वत्तस 
त्यजन्‌ 
पाज्ञः 
पदवीस 
महताम्‌ 
दयात्‌ ॥। 


अतिरिक्त वस्तु में 
अपना अधिकार 
त्यागने बाला 
बृद्धिमान्‌ मनुष्य 
पद बा 

महा पुरुषों ने 
प्राम करता है 


एलोकार्थ--स्वतः प्रात यज्ञ से बचे हये अन्न से अपना जीवन निर्वाह करे । अनि! रक्त बस्त में अपना 
अधिकार त्यागने वाला बुद्धिमान्‌ मनुष्य महापुरुषों के पद को प्रास करता है ॥ 


[ अ० १४ 


| 


कट क. का पैड 
ह.“ 
Ss 
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तमा ही 


CT ° IN PRN 
न रक याची आह टाकता ह 
क क मा य तीन लिक 


पञ्चदशः श्लोकः 
दचानषीन्‌ नभूतानि पितनात्मानमन्बहम्‌। 
स्वव्रक्यागतचित्तेन यजेल पुरुष पृथक ॥१५॥ 
~ 
पदच्छंद--- देवान्‌ ऋषीन्‌ नुभुतानि पितुन्‌ आत्मानस्‌ अस्बहम्‌ । 
स्ववृत्या आगत वित्तेन यजेत पुरुषम्‌ पथक ।। 


शब्दार्थ-- 

देवान्‌ ६. देवताओं स्व १. अपनी 

ऋषीन्‌ ७... ऋषियों वृत्तयः २. जोविका के द्वारा 
न्‌ ८. मनुष्या आगत ३. प्राप्त 

भूतानि ८. भूतो बित्त ४. धनसे 

पितुन्‌ १०. पितरों और पेत १२. पूजन करे (यह) 
आत्मानम्‌ ११, आत्मा का पुरुषम्‌ १४. परमेश्वर का पूजन है 
अन्बहम्‌ । ४५. प्रतिदिन पृथक्‌ ॥। १३. अलग-अलग रूप में 


एलोकार्थ - अपनी जीविका के द्वारा प्रास धन से प्रतिदिन देवताओं ऋषियों, मनुष्यों भुतों, पितरों 
और आत्मा का पूजन करे ! यह अलग-अलग रूप में परमेश्वर का पूजन है ॥ 
षोडशः श्लोकः 
(^ मो कक, धि र्‌ ७ 
यद्यौत्मनोञ्घिकाराद्याः सवाः स्युर्यज्ञसम्पदः । 
शर, न he ८ पे a र 
येतानिकेन विधिना अम्निहोत्रादिना यजत्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद-- यहि आत्मनः अधिकार आद्या: सर्वाः स्युः यज्ञ सम्पदः । 
वैतानिकेन विधिना अग्नि होत्र आदिना यजेत्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

र्याह १. यदि सम्पदः । ७. सामग्रियाँ प्रात 

आत्मनः: २. अपने को वेतानिकेन ८. बड़े-बड़े यज्ञों के 
अधिकारः ३. अधिकार विविना १०. अनुष्ठान से 

आद्याः ४. आदि अग्नि १६. आग्नि 

सर्वाः ५. सभी होत्र १२. होत्र 

स्युः ८. हों (तो) आदिना १३. आदि के द्वारा भगवान्‌ की 
यज्ञ ६. यज्ञ जेत्‌ ॥। १४. आराधना करं 


i 


एलोकार्थ--यदि अपने को अधिकार आदि सभी यज्ञ की सामग्रियां प्राप्त हों तो बड़े-बड़े यज्ञों के 
के द्वारा भगवान्‌ की आराधना करे ॥ 


अनुष्ठान से अग्नि होत्र आदि व 
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सप्तदशः 

क के. मय ता गया न गज्ञ भक | 

न राग्निसुस्त्रतोऽयं वे भगवान्सव यज्ञभुक्‌ । 
| 

| 

| 


इज्येत हविषा राजन्यथा विप्रमुग्व हुतः ॥१७॥ 
पदच्छंद-- हि अग्नि मुखतः अयम्‌ व भगवान्‌ सव यज्ञभुकू । 
इज्येत हविषा राजन्‌ यथा विप्र मुख हत: । 


नहि १०. नहीं (प्रसन्न होते है) इज्येत २. आराधना कार | 
अग्नि ८. अग्नि के हविषा ५. {गनिष्याक्च मी { 
मुखतः 5. मुख से प्राप्त हतिष्यान्न से राजन १. छे राजन! | 
अयम्‌ वे ७. ये भगवान्‌ निश्‍चित रूप से यथा ११. जिस प्रकार 
भगवान्‌ ४. भगवान्‌ को जिप्र १२. जाहाण न | 
सवयज्ञ २. सभी यज्ञां म मुख 1३. मुख मे |. 
भक । ३. भोक्ता हेत: ।। १४१. कवन करने से हात हैं | 
एलोकार्थ हे राजन्‌ ! सभी यज्ञा के भोका भगवान्‌ को हनिष्यान्न से [ना ५२1 ये भगवान्‌ | 
निश्चित रूप से अग्नि के मुख से घात हीत्या से जस पकर नहीं पसन होते ह 
जिस प्रकार ब्राह्मण के मुख म॑ हवन करने से हते हे ॥ 


अष्टादशः शलाकः 
तस्मादू ज्राह्मणदेवेपु मत्यादिषु यथाहतः । | 
आ... कौ. अ. ही च. ७ क ज़ * 
तेस्तेः कामैयजस्वन चेचज्ञ ब्राह्मणाननु 


पदच्छद -- तस्मात ब्राह्मण देवेषु मतय आदिषु यचा अहेत | 
तः तः कामः यजरच एनम्‌ क्षत्रतम आाहाणान अनु ॥ 

शब्दाथ-- 

तस्मात्‌ १. इसलिये तः तेः १०, उन्‌~उन्‌ 

ब्राह्मण २. ब्राह्मण कामः ५. ग सामाग्रवा गे 

देवेषु ३. देवता पजरब १४. पुज 

मत्यं ४. मनष्य एनम्‌ धर, इस 


आदिषु ५. आदि में क्ष जज्ञमस १३. दध | विराजमान 
ट भगजानू को 

यथा ८. यथा ब्राह्मणान्‌ ६ {नमे आदाण प्रधान 

अहुत ८. योग्य अनु ॥। , अ 

एलोकाथं --इस लिये ब्राह्मण, देवता, मनुष्य आदि में, जिनमे जाहाण प्रधान है, ययाऱ्याग्य उडन 

भोग-समाग्रियो से इस हृदय में विराजमान भगवान्‌ की पूजा कर ॥ 
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एकोनविंशः श्लोकः 
कुयांदापरपचक्ीय मासि प्रोष्ठपदे द्विजः 
श्राद्ध पि्ोयथाचित्तं तदूबन्धूनां च चित्तवान्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद-- कुर्यात्‌ अपर पक्षोयम्‌ मासि प्रोष्ठपदे द्विजः 
श्राद्धम्‌ पित्रोः यथा वित्तम्‌ तत्‌ बन्धुनाम्‌ च वित्तवान्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 
कुर्यात्‌ १४, करे पित्रोः ८. माता-पिता 
अपर ६. कृष्णपक्ष के अन्त तक यथा ८. अनुसार 
पक्षीयम्‌ ५. आश्विन वित्तम्‌ ७. धन के 
४. मास से लेकर तत्‌ ११. उनके 
३. भादों बन्धूनाम्‌ १२. बन्धुओं का 
२. द्विजाति च १०. ओर 
१३. श्राद्ध वित्तवान्‌ ॥ १. धनी 


नी द्विजाति भादा मास से लेकर आश्विन कृष्ण पक्ष के अन्त तक धन के अनुसार माता- 
पिता और उनके बच्चुओं का श्राद्ध करे ॥ 


विंशः श्लोकः 
असने विषुत्र कुयाद्‌ व्यतीपाते दिनक्षये । 
न्द्रादित्योपराग च द्वादशीअवणेषु च ॥२०॥ 


पृदच्छद--- अयने विषुवे कुर्यात व्यतीपाते दिनक्षये । 
चन्द्र आदित्य उपरागे च द्वादशी श्रवणेषु च ॥। 


शब्दाथ--- 

अयने १. द्विजाति कक ओर मकर आदित्य ७. सूर्य 

विषुवे २. तुला और मेष संक्रान्ति उपरागे ८. ग्रहण के समय | 

कुर्यात्‌ १२. करे च ६. और 

व्यतीपाते ३. व्यतीपात योग में द्वादशी 5. द्वादशी के दिन 

विनक्षये । ४. दिन क्षय में श्रवणंषु ११. श्रवण-धनिष्ठा-अनुराधा 
नक्षत्र में श्राद्ध 

चन्त्र ५. चन्द्र च ॥ १०. ओर 


एलोकार्श --द्विजाति कर्क और मकर, तुला और मेष को संक्रान्ति, व्यतीपात योग में, दिन क्षय में, 
चन्द्र और सूर्य ग्रहण के समय, द्वादशी के दिन और श्रवण, धनिष्ठा, अनुराधा नक्षत्र 
में श्राद्ध करे ॥ 
फा०--८७ 


पदच्छेद-- 


एन्दार्थे-- 


तृतोयायाम्‌ 
शुक्लपक्ष 
नवम्याम्‌ 
अथ 
कातिके । 


श्रीमद्वागवते 
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एकविंशः श्लोकः 
तृतीयायां शक्लपच्ते नवम्यासथ कार्तिके । 
चतस्रष्वप्यष्टकासु हेमन्ते शिशिर तथा ॥२१॥ 


तृतीयायाम्‌ शुक्लपक्ष नवम्याम्‌ अथ कातिके । 
चतसुषु अपि अष्टकासु हेमन्ते शिशिरे तथा ॥। 


द्विजाति, वैशाख, तृतीया 


शुक्ल पक्ष को 
नवमी में 
और 

कातिक की 


चतसृषु 
अपि 
अष्टकासु 
हेमन्ते 
शिशिरे 


3 
11. 
१०. 
७. 


प, 


चार महीनों की 
भो श्राद्ध करे 
अष्टमियों में 
अगहन-पूस 
माघ-फाल्गुन इन 


तथा ॥। 


६. और 


एलोकाथ--द्विजाति शुक्ल पक्ष की वैशाख तृतीया और कार्तिक की नवमी में और अगहन, पूस, माघ, 
फाल्गुन चार महीनों को अष्टमियों में भो श्राद्ध करे ॥। 


सितसप्तम्याम्‌ 
सघा 

राका 

समागमे । 
राकया 


५. 
11. 


पछ ~ A} 
क ह के 


द्वाविशः श्लोकः 


माघ च सितसप्तम्यां मघाराकासमागमे । 
राकया चनुमत्या वा सासज्षाणि युतान्यपि ॥२२॥ 


माघे च सितसप्तम्याम्‌ मघा राका समागमे। 
राकया च अनुमत्या वा मास ऋक्षाणि युतानि अपि ॥ 


माघमास को 
और 

शुक्ला सप्तमी में 
मधा नक्षत्र से 
युक्त माघ को 
अन्य पुणिमा से 


च A 
अनुमत्या ८, 
वा ळी; 
भास १०. 


ऋक्षाण १३. 
युतानि १२: 
अपि ॥। १५, 


और 


चतुदशी युक्त पूर्णिमा में 


अथवा 

प्रत्येक मास के 
नक्षत्रों से 
युक्त 


भी (श्राद्ध करे) 


श्लोकाथं-आर माघ मास की शुक्ला सप्तमी में, मघा नक्षत्र से युक्त माघ की. 
चतुदशी युक्त पुणिमा में अथवा प्रत्येक मास के अन्य 
श्राद्ध करें ।। 


पूणिमा में और 


पुणिमा से युक्त नक्षत्रों में भो 


= छत क शत न त अल 
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त्रयोविशः श्लोकः 
ह्वादरश्यासनुराधा स्याच्छुवणस्तित्र उत्तराः । 
तिरूष्वेकादशी वाऽऽसु जन्मक्षेत्रोणयोगयुक्‌ ॥२३॥ 
पदच्छेद-- द्वादश्याम्‌ अनुराधा स्यात्‌ श्रवणः तिस्रः उत्तराः । 
तिसृषु एकादशी वा आसु जन्म ऋक्ष श्रोण योगयुक ॥। 


शब्दाथ-- 

द्वादश्याम्‌ १. द्वादशी तिथिको एकादशी १०. एकादशी तिथि 

अनुराधा २. अनुराधा नक्षत्र (तथा) वा ७. अथवा 

स्थात्‌ ३. हो आसु ८. इन 

श्रवणः ४. श्रवण नक्षत्र (तथा) जन्म ११. अपने जन्म 

तिस्रः ५. तीनां ऋक्ष १२. नक्षत्र और 

उत्तराः ६. उत्तरायण हों श्रोण १३. श्रवण 

तिसृषु। ८. तीनों उत्तरा में योगयुक्‌ ॥ १४. योग से युक्त हो तो श्राद्ध करे 


एलोकार्थ द्विजाति द्वादशी तिथि को अनुराधा नक्षत्र, श्रवण नक्षत्र तथा तीनों उत्तरायण हों अथवा इन 
तीनों उत्तरा मं एकादशी तिथि अपने जन्म नक्षत्र और श्रवण योग से युक्त हो तो श्राद्ध करे॥ 


चतुविशः श्लोकः 
त एते श्रयसः काला नणां अ्रेयोविवधनाः । 
कुर्यात्‌ सर्चात्मनेतेषु श्रेयोऽमोघं तदायुषः ॥२७॥ 
पदच्छेद- ते एते श्रेयल: कालाः नणाम्‌ श्रेयोविवधनाः । 
कुर्यात्‌ सर्वात्मना एतेषु श्रेय: अमोघम्‌ तत्‌ आयुषः ।। 


शन्दाथ-- 

ते १. ये कुर्यात्‌ ११. कर 

एते २. इतने सर्वात्मला द. सब प्रकार से 
श्रेयस: ३. कल्याण के एतेषु ८. इनमें 

कालाः ४. समय श्रेयः १०. कल्याणकारी कार्य 
नुणाम्‌ ५. मनुष्यों के अमोघम्‌ १४. वधक होता है 
श्रेय: ६. कल्याण को तत्‌ १२. वह 

विवर्धना:। ७. बढ़ाने वाले हैं आयुषः ।। १३. आयु 


एलोकार्थ-ये इतने कल्याण के समय मनुष्यों के कल्याण को बढ़ाने वाले हैं । इनमें सब प्रकार से 
कल्याणकारी कार्य कर । वह आयु वर्धक होता है ॥ 


नोक क क स यता ४ सति च शोती क १ क भी ४642 


७७२ ] श्रीमदूभागवते [ अ० १४ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
एषु स्नान जपो होमो व्रत देवद्विजाच नम्‌ । 
पितृदेवन भूतेभ्यो यदू दत्त तहून्यनश्‍वरम्‌ ॥२५॥ 


पदच्छेद एषु स्नानम्‌ जपः होमः व्रतम्‌ देव हिज अचनस्‌ । 
पितृ देव नृभुतेभ्यः घत्‌ दत्तम्‌ तत्‌ हि अनश्वरम्‌ ।। 


शब्दार्थ 

एषु १. इन योगों में पितृ ८६. पिता 
स्नानम्‌ २. स्नान देव १०. देवता 

जप: ३. जप न्‌ ११. मनुष्य और 
होमः ४. होम भुतेभ्यः १२. प्राणियों को 
श्रतम्‌ ५. व्रत यत्‌ १३. जो कुछ 

देव ६. देवता और दन्तम्‌ १४. दिया जाता है 
द्विज ७. ब्राह्माणा का तत्‌ हि १५, बह सब्र ही 
अर्चेनम्‌ । ८. पूजन अनश्वरम्‌ ॥ १६. अक्षय होता है 


श्लोकार्थ-इन योगों में स्नान, जप, होम, ब्रत, देवता और ब्राह्मणों का पुजन पितर, देवता, मनुष्य 
और प्राणियों को जो कुछ दिया जाता है, वह सब कुछ अक्षय होता है ॥ 
षड्विंशः श्लोकः 
संस्कारकालो जाधाया अआपत्यस्यात्मनस्तथा । 
प्रेतसंस्था सृताहश्च कमण्यिभ्युदपे नप ॥२६॥ 
पदच्छेद-- संस्कार कालः जायथाः अपत्यस्य आत्मनः तथा । 
प्रेतसंस्था मृत अहः च कर्मणि अभ्युदये नुप ॥ 


शब्दार्थ -- 

संस्कार ३. पुंसवन संस्कारों के प्रेतसंस्था ८. मृतक की अन्त्येष्टि के समय (तथा) 
काल: ४. समय सृत अहः १०. वाषिक श्राद्ध में 

जायायाः २. पत्नी के च द. और | 
अपत्यस्य ५. सन्तान के जातकर्मादि के कर्मणि १२. कर्मोर्मे भी यज्ञादि शुभ कर्म करे 
आत्मनः ७. अपने यज्ञादि के समय अशभ्पुदय ११. मांगलिक | 


तथा । ६. और लप ॥ १. हे राजन्‌ ! 
श्लोकार्थ --हे राजन्‌ ! पत्नी के पुंसवन संस्कारों के समय, रान्तान के जातकर्मादि के समय और अपने 


यज्ञादि के समय, मृतक की अन्त्येष्टि के समय, वाषिक श्राद्ध में तथा मांगलिक कर्मों में भी 


यज्ञादि शुभ कर्म कर ।। 


नारा यायाचा 
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सप्तविंशः शत्लोकः 
अथ देशान्प्रचक््यामि धर्मादिश्रेयआवहान्‌ । 
स ये पुण्यतमो देशः सत्पात्रं यत्र लभ्यते ॥२७] 
पदच्छेद -- अथ देशान्‌ प्रवक्ष्यामि धमं आदि श्रेय आवहान्‌ । 
सः वे पुण्यतमः देशः सत्‌ पात्रम्‌ यत्र लभ्यते ॥ 


शब्दार्थ 

अथ १. तदनन्तर सः ८. वह 
देशान्‌ २. उनदेशोंको वे ८. ही 
प्रवक्ष्यामि ३. बताऊगा पुण्यतमः १०. अत्यन्त पुण्य 
धमं ४. धर्म देशः ११. देश हैं 
आदि ५. आदि सतपात्रम्‌ १३. उत्तम पात्र 
श्रेय: ६. शाय की यत्र १२. जहाँ 


आवहान्‌ । ७. प्राप्ति कराने वाले है लभ्यते ॥ १४. रहते है 


एलोकार्थ --तदनन्तर उत देशों को बताऊंगा, जो धर्म आदि श्रेय की प्राप्ति कराने वाले हैं . वह ही 
अत्यन्त पुण्य देश हैं, जहां उत्तम पात्र रहते हैं ॥ 


ग्रष्टाविशः श्लोकः 
बिम्बं भगवतो यत्र सवमेतच्चराचरम्‌ | 
यत्र ह ब्राह्मणकुल तपोविद्यादयान्वितम्‌ ॥२८॥ 


पदच्छेद-- बिम्बम्‌ भगवतः यत्र सवंम्‌ एतत्‌ चराचरम्‌ ! 
यत्र ह ब्राह्मण कुलम्‌ तपः विद्या दया अच्वितम्‌ ।॥। 


शब्दार्थे 

बिम्बम्‌ ६, प्रतिमा जहाँ हो (और) यत्रह ७. जहाँ 

भगवतः ५, उन भगवान्‌ की ब्राह्मण ११. ब्राह्मणों का 

यत्र १. जिनमें कुलम्‌ १२. परिवार हो वह पुण्य देश है 
सवम्‌ ३. सब तपः विद्या ८. तपस्या विद्या और 

एतत्‌ २. यह दया ८. दयासे 


चराचरम्‌ । ४. चराचर जगत्‌ स्थित है अन्वितम्‌।। १०. युक्त 


एलोकार्थ--जिनमे यह सब चराचर जगत्‌ स्थित है, उन भगवान्‌ को प्रतिमा जहाँ हो, और जहाँ 
तपश्या; विद्या और दथा से युक्त ब्राह्मणों का परिवार हो बह पुण्य देश है ॥ 
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एकोनत्रिंशः श्लोकः 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
यत्र यत्र 
हरेः 

अर्चा 


सः 

देशः 
श्रेयसाम्‌ 
पदस्‌ । 


श्लोकार्थ--जहाँ-जहाँ भगवान्‌ की पुजा होती है, और जहां पुराणों में प्रसिद्ध ग॑ 
वह देश कल्याण का स्थान है ॥। 


प्रदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
सरांसि 
पुष्कर 
आदोनि 
क्षेत्राणि 
अह 


श्लोकार्थ--पुष्कर आदि सरोवर अथवा सिद्ध पुरुषों से सेवित क्षेत्र तथा 
शालग्राम क्षेत्रादि पुण्य क्षेत्र हैँ ।। 


१. 
२, 
३. 
११. 
1; 
१३. 


५४. 


७ Dr? त 


श्रीमद्भागवत 


यच्च यत्न हरेरचो स॒ देशः श्रयसाँ पदम्‌ । 


यत्र गङ्गादयो नव्यः 
यत्र यत्र हरेः अर्चा सः 
यत्र गङ्गा आदयः नद्य 


जहाँ-जहाँ 


भगवान्‌ को 


पूजा होती है 


वह 
देश 


कल्याण का 


स्थान है 


कुरून 


यत्र १, 
गज्न प. 
आदयः ८. 
नद्यः १७. 
पुराणषु ६. 
नच ४. 


विश्वत 1! ।। ७. 


त्रिंशः श्लोकः 
सरांसि पुष्करावीनि चेत्राण्यर्हाश्रितान्युत । 


गयशिरः 


प्रयागः 


पुराणेषु च विश्रुताः ॥२६॥ 
देशः श्रेयसाम्‌ पदम्‌ । 
: पुराणंषु च विश्रुताः ॥। 


नदियां हों 
पुराणों में 
और 


प्रसिद्ध 


पुलहाश्रमः ॥३०॥ 


सरांसि पुष्करादीनि क्षेत्राणि अहं आश्रितानि उत । 
प्रयागः पुलह आश्रमः ॥। 


कुरुक्षेत्रम्‌ 


सरोवर 
पुष्कर 
आदि 


क्षेत्र (तथा) 


गयशिरः 


सिद्ध पुरुषों से 


आश्रितानि ६. 


जत । ४. 
कुरुक्षेद्रम प, 
गस शिर: रद, 
अयाग: १०, 


पुलहाशम: ।। ११. 


सेवित 
अथवा 
कुरुक्षेत्र 
ग्या 


प्रयाग (और) 
शालग्रामाक्षेत्रादि (पुण्य क्षेत्र हैं) 
कुरुक्षेत्र, गया, प्रयाग और 


ङ्गा आदि नदियां हैं, 


क 
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नमिष फाल्गुनं सतुः प्रभासोऽथ कुशस्थली । 

वाराणसी मधुपुरी पम्पा बिन्दुसरस्तथा ॥३१॥ 
पदच्छेद-- नमिषम्‌ फाल्गुनम्‌ सेतुः प्रभासः अथ कुशस्थलो । 
वाराणसी समधुपुरो पप्पा बिन्दुसरः तथा॥ 


शब्दार्थ-- 

नमिषम्‌ १. नेमिषारुय वाराणसी ७. काशी 

फाल्गुनम्‌ २. फाल्गुन क्षत्र सधुपुरी ८. मथुरा 

सेतुः ३. रातु बन्द पम्प! 5. पम्पासर 

प्रभास: ४. प्रभास बिन्दु सर: ११. बिन्दुसर (ये पुण्यक्षेत्र हैँ) 
अथ म. तथा तथा ॥ १०. और 


कुशस्थली। ६. द्वारकापुर 


एलोकार्थ--नैमिषारुप्र, फाल्गुन क्षेत्र, सेतुबन्ध, प्रभास तथा द्वारकापुरी, काशो, मथुरा, पभ्पाक्षर और 
बिन्दुसर य पुष्य क्षत्र ह ॥ 


द्रात्रिशः श्लोकः 


सर्व कुलाचला राजन्मददेन्द्रमलयादयः ॥३२। 

पदच्छेद नारायण आश्रमः नन्दा सोताराम आश्रम आदयः । 
सर्व कुलाचल राजन्‌ महेन्द्र मलय आदथः॥ 

शब्दाथे-- 
नारायण २. बदरिका सर्व ११. सभी 
आश्रम ३. आश्रम कुलाचलाः १२. कुल पर्वत (पुण्यदेश हैं) 
नन्दा ४. अलक नन्दा राजन्‌ १. हे राजन्‌ 
सीताराम ५. सीताराम के महेन्द्र ८. महेन्द्र 
आश्रम ६. आश्रम मलय रद, मलय 
आदयः । ७. अयोध्यादि आदपः ॥। १०. आदि 


एलोकार्थ--हे राजन्‌ ! बदरिकाश्रम, अलकनन्दा, सीताराम के आश्रम अयोध्यादि, महेन्द्र 
मलयादि सभी कुल पर्वत पुण्य देश हैँ ॥ 
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पदच्छेद--- 


शब्दाथं--एते १. 


पुण्यतमाः ६. 
देशाः फः 
हरेः अर्चा ३. 
आश्रिताः ४. 
नच (७, 
ये २. 


एतान्‌ देशान्‌ ११. 
निषेवेत । १२. 


न क क ए त सि हे 


फ्त 


पुण्यतमा 
एतान्देशान निषवेल श्रयस्कामो झ्यभीक्णशः । 
घमो ह्यत्नेहितः पुंसां 


श्रीमदभागवत 
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१ 
प्र 1 ३ श | बंद 20 
000 र ॥ क र्‌ ष्र हू के 
थ ® र्क रि 


हरेरसोशिताश्च ये । 


सहस्राधिफलादय; ॥३३॥ 


एते पुण्यतमाः देशाः हरेः अर्चा आश्रिताः च ये। 
एतान्‌ देशान्‌ निषेवेत श्रयः कामः हि अभीक्ष्णशः । 


ये 


अत्यन्त पवित्र है 


देश 


भगवान्‌ के अवतार से 


युक्त 

और 

जो 

इन देशों का 
सेवन कारे 


श्र्यः 
कामः हि 
अभीक्षणश: 
धमः हि 
अत्र 
ईहित: 
प्साम्‌ 
सह्ुख्राधि 


फल उदयः ।। 


धर्म: हि अन्न ईहितः पुंसाम्‌ सहस्राधि फल उद 
"क टः 


¢ 


7 
१०. 
१५. 
१३. 
१४. 
१६. 
¢ | 9 ट 
१८, 


य: 11 


कल्याण को 


चाहने वाला 


निरन्तर 
धर्म 

यहाँ 

किया गया 
मनुष्यों को 
हजार गुना 
फल देता है 


एलोकार्थ -- ये जो भगवान्‌ के अवतार से युक्त देश अत्यन्त पबित्र हैं। और कल्याण को चाहने वाला 
निरन्तर इन देशों का सेवन करे । यहाँ किया गया धर्म मनुष्यों को हजार गुना फल 


देता है ॥। 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 


पात्र त्वत्र निरुक्त चे कविभिः पात्रवित्तमः । 


हरिरेबेक उर्वीश 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ--पात्रम्‌ 
तु अत्र 

निरुक्तम्‌ 

खर 

कविभिः 

पात्र 

वित्तमेः । 


थन्मयं 


वे चराचरम ॥२४॥ 


पात्रम्‌ तु अत्र निरुक्तम्‌ वे कविभिः पात्र वित्तमैः । 
हरिः एव एकः उर्वोश यत्‌ मयम्‌ व चराचरम्‌ ।। 


१०. पात्र 
८. यहाँ 
कहा गया है 

निश्चित रूप से 
विद्वानों द्वारा 
२. पात्रको 
३. जानने वालों में श्र ष्ठ चराचरम्‌ ।। १३. 


ह्रिः 

एव 

एकः 
उर्वोश 
यत्‌ मघम्‌ 
ये 


६, 
७, 
ऽ. 


१. 


१४. 
१२. 


भगवान्‌ को 
ही 
११ 


एक मात्र 


हे पृथ्वोपते ! 


उनका स्वरूप है 


निश्चित हो 


चराचर जगत्‌ 


एलोकार्थ--हे पृथ्बीपते ! पात्र को जानने वालों में श्रष्ठ विद्वानों द्वारा निश्चित रूप से भगवान्‌ को 
ही एक मात्र यहाँ पात्र कहा गया है । निश्चित ही चराचर जगत्‌ उनका स्वरूप है ॥ 


झ० १४ | सतभ: स्कन्ध: 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
देवष्यहत्सु चे सत्सु तत्र ब्रह्मात्मजादिषु । 
राजन्यदग्रपूजायां मतः पात्रतयाच्युतः ॥३५॥ 
पदच्छेद - - देवषि अहेत्सु वे सत्सु तत्र ब्रह्म आत्मज आदिषु । 
राजन्‌ यत्‌ अग्न पुजायाम्‌ यतः पात्रतया अच्युतः ॥। 


शब्दाथं-- 

देर्वाष १. देवषि देवता ऋषि राजन्‌ १. हे राजन्‌! 

अहुंत्सु ४. सिद्ध यत्‌ ११. जो 

य्‌ ८. निश्‍चित ही अग्र १०. अग्न 

सत्सु ७. रहने पर भी पुजायाम १२. पूजा के लिये 

तत्र २. वहाँ (राजसुयसज्ञ में) मतः १४. समझा गया 

ग्रह्म आत्मज ४५. ब्रह्मा के पुत्र पात्रतया १३. पात्र रूप में 
आदिषु । ६. सनकादिकों के अच्युतः ।। १५. भगवान्‌ कृष्ण को ही 


एलोकार्थ हे राजन्‌ ! बहाँ राजगूय यज्ञ में देवता, ऋषि, सिद्ध, ब्रह्मा के पुत्र सनकादिकों के रहने पर 
भो निस्चित ही अग्र पुजा के लिये पात्र रूप में श्रीकृष्ण को ही समझा गया ॥ 


पट्त्रिशः श्लोकः 
जीवराशिभिराक्रीणं आण्डकोशाङ्घिपो महान्‌ । 
तन्सूलत्वादच्युतेज्या सवजीचात्मतर्पणम्‌ ॥३६॥ 


पदच्छेंद-- जीव राशिभिः आकोर्ण: आण्डकोशः अङ्घ्रिपः महान्‌ । 
तत्‌ मूलत्वात्‌ अच्युत इज्या सर्व जीव आत्म तर्पेणम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

जीव १. जोब तत्‌ मुल ७. मूल 

राशिभिः २. समूहों से त्वात्‌ अच्युत ८. होने से भगवान्‌ के 
आकीणः ३. व्याप्त इज्या ८. पूजा 

अएण्डकोशः ४. ब्रह्माण्डरूपी सर्वजीव १०. सभीजीवोंकी 
अङिघ्रपः ६. वृक्ष के आत्म ११. आत्मा को 

महान्‌ । ५. महान्‌ तपंणम्‌ ॥ १२. तृप्त करने वाली है 


एलोकार्थ --जीव समूहों से व्याप्त ब्रह्माण्डरूपी महान्‌ वृक्ष के मूल होने से भगवान्‌ को पुजा सभी जीवों 


७७५ १ श्रीमद्भागवते | ७० १४ 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 
पुराण्यनेन सृष्टानि न॒तियशषिदेवताः | 
शेते जीवेन रूपेण पुरेषु पुरुषो हासो ॥३७॥ 
पदच्छेद पुराणि अनेन सृष्टानि न्‌ तियंक ऋषिदेवताः । 
शेते जीवेन रूपेण पुरेषु पुरुषः हि असो॥ 
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शब्दार्थ -- 

पुराणि ६. शरीर शेते १४. सोते हें 

अनेन १. उस भगवान्‌ ने जीवेन ८. जीव 

सुष्टानि ७. बनाये रूपेण ८. रूप से (और) 

न्‌ २. मनुष्य | पुरेषु १३. शरीरों में 

तिर्यक ३. पणु-पक्षो पुरुषः १०. पुरुष रूप से भगवान्‌ 
ऋषि ४. ऋषि हि ११. ही 

देवताः । ५. देवता आदिके असो ॥ १२. उन 


एलोकाथ--उस भगवान्‌ ने मनुष्य, पणू, पक्षी, ऋषि, देवता, आदि के शरीर बनाये है। जीव रूप से 


अष्यत्रिशः श्लोकः 
तेष्वेषु भगवान्राजस्तारतम्येन चतते। 
तस्मात्‌ पाध हि पुरुषो यावानात्मा यथेयते ॥३८॥ 


पृदच्छेद--- तेषु एषु भगवान्‌ राजन्‌ तारतम्येन वतते। 
तस्मात्‌ पात्रम्‌ हि पुरुषः यावान्‌ आत्मा यथा ईयते ॥। 


शब्दार्थे-- 

तेषु २. उन तस्मात्‌ ८. इसलिये 

एषु ३. उन शरीरो में पात्रम्‌ १०. पात्र हें (जिसमें) 

भगवान्‌ ४. भगवान्‌ हि पुरुषः ८. पुरुष हो 

राजन्‌ १. है राजन ! यावान्‌ ११. जितना भगवान्‌ का अधिक 
तार ६. रूप से आत्मा १२. अंश होता है (वह) 
तम्येत की अधिक-न्यून यथा १३. उतना ही 

बर्तते । ७. विद्यमान हैं ईयते ।। १४. श्रेष्ठ 


शलोकार्थ-हे राजन्‌ ! उन-उन शरोरों में भगवान्‌ अधिक-न्यून रूप से विद्यमान हैं । इसलिये मनुष्य 
ही पात्र है । जिसमें जितना भगवान्‌ का अधिक अंश होता है वह उतना ही श्रेष्ठ हे ॥ 


अ० १४ ] सप्तमः स्कन्धः 


| ७७६ 


क त मक माका 0 तस 


एकोनचलारिशः श्लोकः 
हष्ट्या तेषां मिथो नणामवज्ञानात्मतां नप । 
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त्रेतादिषु हरेरचा क्रियाये कविभिः कृतः ॥३६॥ 

पदच्छेद-- दृष्ट्वा तेषाम्‌ मिथः नृणाम अवज्ञान आत्मताम्‌ नृप । 

। त्रेता आदिषु हरेः अर्चा क्रियायै कविभिः कृतः ॥ 
शब्दार्थे-- 
दृष्ट्या ८. देखकर त्रेता २. त्रेता 
तेषाम्‌ ४. उन आदिषु ३. आदि युगों में 
मिथः ६, परस्पर ह्रेः ११. भगवान्‌ को 
नणाम्‌ ५. मनुष्यों को अर्चा १३. प्रतिमा की 
अवज्ञान ७. अपमान क्रियाय १२. उपासना के लिये 
आत्मताम्‌ ८. करते हुये कविभिः १०. विद्वानों ने 
नप । १. हे राजन्‌ ! कृतः ।। १४. प्रतिष्ठा की | 


एलोकार्थ - है राजन्‌ ! चेत्ग आदि युगों में उन मनुष्यों को परस्पर अपमान करते हुये देखकर विद्वानों 
ने भगवान्‌ की उपासना के लिये प्रतिमा को प्रतिष्ठा की ॥ 


श्लोकः 
ततोऽर्चायां हरि केचित्‌ संश्रद्धाय सपयंया । 
उपासत उपास्तापि नाथंदा पुरुषद्विषाम्‌ ॥४०॥ 


पदच्छद-- ततः अर्चायाम्‌ हरिम्‌ केचित्‌ संश्रद्धाय सपर्यया । 
उपासते उपास्तापि न अर्थदा पुरुष द्विषाम्‌ ॥। 0 


शब्दार्थ-- 

ततः १. तभी से उपासते ७. उपासना करते हैं 

अर्चायाम्‌ २. प्रतिमा में उपास्तापि १०. उपासना भी 

हरिम्‌ ५. भगवान्‌ का न १२. नहीं है 

केचित्‌ ३. कोई अर्थदा ११. कल्याणकारी 

संधद्भाय ४, बड़ी श्रद्धा से पुरुष ८. मनुष्यों से | 
सपयया । ६. पूजन करके द्विषाम्‌ ॥। 5. द्वेष करने वालों को 


एलोकार्थ--तभी से प्रतिमा में कोई बडी श्रद्धा से भगवान्‌ का पूजन करके उपासना करते हैं । मनुष्यों 
से द्वेष करने वालों को उपासना भी कल्याणकारी नहीं है ॥ 


७८० ] श्रीमद्भागवते [ अ० १४ 


एकचलारिशः श्लोकः 
पुरुषेष्वपि राजेन्द्र सुपात्रं ब्राह्मणं चिदुः । 
तपसा विद्यया तुटष्या धत्ते वेदं हरेस्तनुम्‌ ॥४१॥ 
पदच्छेद पुरुषषु अपि राजेन्द्र सुपात्रम्‌ ब्राह्मणम्‌ विदुः । 
तपसा विद्यया तुष्ट्या धत्ते वेदम्‌ हरेः तनुम्‌ ॥ 
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शब्दाथ-- 

पुरुषेषु २. मनुष्यों में तपसा ७. तपस्या 

अपि ३. भी विद्यया ८. विद्या*((और) 
राजेन्द्र १. है महारज ! तुष्टःया ८. सन्तोष से 
सुपात्रम्‌ ५. सुपात्र धतं १३. धारण करते है 
ब्राह्मणम ४. ब्राह्मणों को वेदम्‌ ११. वेदरूप 

विदुः । ६. माना है (क्योंकि बे) हरे, १०, भगवान्‌ के 


तनुम्‌॥ १२. शरीरको 
श्लोकार्थ-हे महाराज ! मनुष्यों में भी ब्राह्मणों को सुपात्र माना है । क्योंकि वे तपस्या, विद्या और 
सन्तोष से भगवान्‌ के वेदरूप शरीर को धारण करते हैं ।। 


द्विचत्वारिंशः श्लोकः 
न्वस्य ब्राह्मणा राजन्क्रषणस्य जगदात्मनः । 
पुनन्तः पादरजसा त्रिलोकीं दैचतं महत ॥४२॥ 


पदच्छेद-- ननु अस्य ब्राह्मणाः राजन्‌ कृष्णस्य जगत्‌ आत्मनः । 
पुनन्तः पादरजसा त्रिलोकीम्‌ देवतम्‌ महत्‌ ॥। 


श्लोकाथ-हे राजन्‌ ! निश्चय ही ब्राह्मण संसार के आत्मा इन भगवान्‌ श्री कृष 
जो चरणों की छूली से तीनों लोकों को पवित्र करते हैं ॥ 
इति श्रीभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां सप्तमे स्कन्धे सदाचार 
निर्णयो नाम चतुर्दशः अध्यायः 1॥१४॥ 


ण के महान्‌ देवता हैं । 


शन्दाथं--- 

ननु २. निश्चय ही पुनन्तः १३. पवित्र करते हैं | 
अस्य ६. इन भगवान्‌ पाद १०. चरणों की 
ब्राह्मणाः ३. ब्राह्मण रजसा ११. धूली से । 
राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! त्रिलोकीम्‌ १२. तीनों लोकों को | 
कृष्णस्य ७, श्री कृष्ण के देवतम्‌ ८. देवता हैं (जो) | 
जगत्‌ ४. संसार के महत्‌ ।॥। ८. महान्‌ | 
आत्मनः। ५, आत्मा | 


श्रीमद्गागवतमहापुरणम्‌ 
सप्तम! स्कन्धः 
पजाऊुच्तल्हटाः ज साया: 
प्रथमः श्लोकः 
नारद उवाच-- कमनिष्ठा द्विजाः केचित्‌ तपोनिष्ठा नृपापरे । 
स्वाध्यायेऽन्ये प्रचचने ये केचिज्ज्ञानयोगयोः ॥१॥ 


पढ्न्छेद-- कर्मनिष्ठाः द्विजाः केचित्‌ तपः निष्ठा नप अपरे । 
स्वाध्याये अन्ये प्रवचने ये केचित्‌ ज्ञान योगयोः ॥ 
शन्दार्थ-करमं ४. कर्मकाण्ड में अपरे । ६. कोई दूसरे 
निष्ठाः ५. निष्ठा रखने वाले होते है स्वाध्याये १०. स्वाध्याय में 
द्विजाः ३. ब्राह्मण अन्धे ८. अन्य कोई 
केचित्‌ २. कोई प्रवचने १२. प्रवचन में (तथा) 
तपः ७. तपस्या में ये केचित्‌ ११. और कोई 
निष्ठाः ८. निष्ठा रखने वाले होते हैं ज्ञान १३. ज्ञान 
नप १. हे राजन ! योअयो: ।॥ १४. योग में निष्ठा रखते हैं 


ए्लोकार्थ --डे राजन्‌ ! कोई ब्राह्मण कर्मकाण्ड में निष्ठा रखने वाले होते हैं। कोई दूसरे तपस्या में 
निष्ठा रखने वाले होते हें । अन्य कोई स्वाध्याय में और कोई प्रवचन में तथा ज्ञान-योग 
में निष्ठा रखते हैं ।। 


हितीयः श्लोकः 
झ्ाननिष्ठाय देयानि कव्यान्यानन्त्यमिच्छुता । 
देव च लदभावे स्यादितरेभ्यो यथाहंतः ॥२॥ 


पदच्छेद-- ज्ञान निष्ठाय देयानि कव्यानि आनन्त्यम्‌ इच्छता । 
देवे चतत्‌ अभावे स्यात्‌ इतरेभ्यः यथा अहतः ॥ 

शब्दार्थ--ज्ञान ६. ज्ञान में च २. और 
निष्ठाय ७, तत्पर ब्राह्मण को तत्‌ दै. उसके 
देयानि ८. देनी चाहिये (और) अभावे १०. अभाव में 
कव्यानि १. पितरों को दी जाने वाली स्यात्‌ १४. देनी चाहिये 

तर्तु 
आनन्त्यम्‌ ४. अक्षय फल को इतरेभ्यः ११. दूसरे को भी 
दुष्छछला । ५ चाहने वाले मनुष्य को यथा १२. यथा 
दत्र ३. देवताओं को दी जाने वाली योग्य ॥ १३. योग्य 

गरः 


इलोकार्थ -हे राजन्‌ ! पितरों को दी जाने वाली वस्तु और देवताओं को दी जाने वाली वस्तु अक्षय 
फल को चाहने वाले मनुष्य को जान में तत्पर ब्राह्मण को देनी चाहिये और उसके अभाव 
में दूसरे को भी यथा योग्य देनी चाहिये ॥ 


७८ | श्री म-द्वागव्ते [ अ० १५ 


तृतीयः श्लोक 
क्वौ देवे पितकाय त्रीनेकेकमुभयत्र वा। 
भोजयेत्‌ सुसरूुद्धोडपि श्राद्ध कुयान्न विस्तरम्‌ ॥३१॥ 
पदच्छेद-- द्वौ देवे पितृकार्ये जीनू एक एकम्‌ उभयत्र वा। 
भोजयेत्‌ सु समृद्धः अपि श्राद्धे कुर्यात्‌ न विस्तरम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

ढौ २. दो ब्राह्मणों को भोजयेत्‌ ८. भोजन करावे 

देवे १. देवकर्म में सुसमृद्ध ८. नहत धनवान्‌ होने पर 
पितुकायें ३. पितृकर्म में अपि १०, भी 

त्रीन्‌ ४. तीन श्राद्धे ११. श्राद्गमें | 

एक-एकम ७, एक-एक ही (ब्राह्माण को) कुर्यात्‌ १४. करना चाहिये 

उभयत्र ६, दोनों न १३. नहीं 

वा । ५. अथवा विरतरम्‌ ॥ १२. विस्तार 

इलोकार्थ--है राजन्‌ ! देवकर्म में दो, पितृकर्म में तीन अथवा दोनों में एक-एक ही ब्राह्मण को भोजन 


करावे। बहुत धनवान्‌ होने पर श्राद्ध में विस्तार नहीं करना चाहिये।। 


चतुर्थः श्लोकः 
देशकालोचितश्रद्धाद्रव्यपात्राहणानि ष्च । 
सम्यग्‌ भवन्ति नेतानि विस्तरात्‌ स्वजनापणात्‌ ॥४॥ 
पदच्छेद देशकाल उचित श्रद्धा द्रव्य पात्र अहुणानि च। 
सम्यक्‌ भवन्ति न एतानि विस्तरात्‌ स्वजन अर्पणात्‌ ।। 


शब्दाथ-- 

देशकाल ५. देशकाल के प्यक १२. अच्छी प्रकार 
उचित ६. योग्य भवन्ति १४. होते हैं 

श्रद्धा ७. श्रद्धा न्‌ १३. सही 

द्रव्य ८. द्रव्य एतानि ११. थ 

पात्र दै. पात्र विस्तरात्‌ ४. विस्तार करने से 
अहणानि १०. पुजनादि स्वजन १. रागे सम्बन्धिथों को 
च । ३. और अपणात्‌ ॥ २. अपणं करने से 


श्लोकार्थ-सगे सम्बन्ध्रियों को अपणं करने से और विस्तार करने से देश काल के योग्य श्रद्धा दव्य, 
पात्र, पूजनादि यह अच्छी प्रकार नहीं होते हैं ॥ 
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पञचमः श्लोकः 
देश काले च सम्प्राप्त मुन्यन्न हरिदेवतम्‌ । 
अद्धया विधिवत्‌ पाच न्यस्तं कामधुगक्षयम्‌ ॥५॥ 


पदच्छेद-- देशे काले च सम्प्राप्ते मुनि अन्नम्‌ हरि देवतम्‌ । 

श्रद्धया विधिवत्‌ पात्रे न्यस्तम्‌ कामधुक्‌ अक्षयम्‌ ।। 
शब्दार्थ । 
वेशे १. देण देवतम्‌ । ८. भोग लगाकर 
काले ३. काल में श्रद्धया ८. श्रद्धासे रन मिन 
त २. और विधिवत्‌ १०. विधिपूर्वक | 
सम्प्राप्ते ४. प्राप्त होने पर पात्रे ११. सुपात्रको 
मुनि ५. मुनियों के योग्य न्प्रस्तम्‌ १२. दिया जाने पर 
अन्नम्‌ ६. अन्न कामधुक्‌ १३. सकल कामनाओं को' पूर्ण 

करने वाला 

हरि ७. भगवान्‌ को अक्षयभ्‌ ॥। १४. अक्षय होता हे 


"लोकार्थ _ देण और काल के प्राप्त होन पर मुनियों के योग्य अन्न भगवानु को भोग लगाकर श्रद्धा से 
विधिपूर्वक दिया जाने पर सकल कामनाओं का पूण करने वाला और अक्षय होता है ॥ 
पष्ठः श्लोकः 
देवर्षिपितृसूतेभ्य आत्मने स्वजनाय च। 
अन्न संविभजन्पश्येत्‌ सव तत्‌ पुरुषात्मकम्‌ ॥६॥ 
पदच्छेद-- देर्वाष पितू भुतेभ्यः आत्मने स्वजनाय च। 
अन्नम्‌ संविभजन्‌ पश्येत्‌ सर्वम्‌ तत्‌ पुरुष आत्मकम्‌ ॥ 


णब्दार्थ-- 

देर्वाष १. देवता ऋषि अन्नम्‌ ८. अन्न,का 

पितृ २. पितर (नथा) संविभजन्‌ 5. बँटवारा करते हुये 
भूतेभ्यः ३. प्राणियो को पश्येत्‌ १४. देखे 

आत्मने ४. अपने आप को सवम ११. सब को 

स्व ६. अपने तत्‌ १०. उन 

जनाय ७. बन्धुओं को पुरुष १२. परमात्मा का 
श्र । ५. और आत्मकम । १३. स्वरूप 


एलोकार्थ--देवता, ऋषि, पितर तथा प्राणियों को अपने आप को और बन्धुओं को अन्न का बॅट्वारा 
बरते हुये उन सबको परमात्मा का स्वरूप देखे ।। 


७६४ ] श्री मद्भागवले [ अ० १५ 
सप्तमः श्लाकः 
_ कै क | दू श्र न तत स्व त ल त्‌ 
न दद्यादासिष श्राद्ध न चाद्यादू धमतत्त्ववित्‌ । 
८.२ ९ पर प शु | हि स | 
मुन्यन्नः स्यात्परा प्रीतियथा न पशुहिसया ॥७॥ 
पदच्छेद-- न दद्यात्‌ आमिषम्‌ श्राद्धे न च अद्यात्‌ धम तत्त्ववित, । 
सुनि अन्ने: स्यात्‌ परा प्रीतिः यथा न पशु हिसया ॥ 
शब्दार्थ 
न ५. नहों मुनि छ. मुनियों के योग्य 
दद्यात ६. दे अन्नेः १०. अन्न से 
आमिषम्‌ ४. मांस स्यात्‌ १२. होती है 
श्राद्ध ३' श्राद्ध में परा प्रोतिः ११. बड़ी प्रसन्नता 
न ७. नहीं यथा १३. बेस 
चअद्यात ५. ओर खाये (क्योंकि पितरों) को न १६. नहीं होती है 
धमतत््वे १. धर्म के तत्त्व को पशु १४. पशु 
बित. । २. जानने वाला मनुष्य हिसया ॥ १५. हिसा से 


एलोकाथ--धर्म के तत्त्व को जानने वाला मनुष्य श्राद्ध में मांस नहीँ दे और न खाये । क्योंकि पितरों 


पदच्छद---- 


शन्दार्थ-- 
न 
एतादृशः 
परः धमः 
नुणाम्‌ 
सतत्‌ 

धमम्‌ 
इच्छताम्‌ । 


७. नहीं है (कि वह) न्यासः १४. 
५. ऐसा दण्डस्य १३. 
६. परम धर्म (कोई) भुतेषु न 
४. मनुष्यों के लिये मनः १०. 
१. सत्य वाकू ११. 
२. धर्मको कायजस्य १२. 
३. इच्छा करने वाले यः ।। प. 


ग्रष्टमः लोकः 


को मुनियों के योग्य अन्न से बड़ा प्रसन्नता होतो ठे, बंसी पशु हिसा से नहीं होती है ॥ 


फो) श्र प कै Oe ल म्‌ 
नताइशः परो धर्मा नणां सद्ध ममिच्छुताम । 
न्यासो दण्डस्य भूतेषु मनोवाक्कायजस्य यः ॥दा। 
न एतावृशः परः धर्म: नृणाम्‌ सत, धमंम्‌ इच्छताम्‌ । 
न्यासः दण्डस्य भूतेषु मनः वाक कायजस्य यः 1। 


छोड़ दे 

दण्ड देना 
प्राणियों को 
मन 

वाणी (ओर) 
शरीर से उत्पन्न 
जो 


स्लोकार्थ-सत्य धर्म को इच्छा करने वाले मनुष्यों के लिये ऐसा परमधर्म कोई नहीं है कि वह 


प्राणियों को मन, वाणी और शरीर से उत्पन्न दण्ड देना छोड दे ॥ 


, 2 , 5; है क 
अ० १५ | सप्तम: स्कन्धः [ ७५५४ 
क महक ना म क कक त म ति 0 0 ने “माता. .७.५....... त sos Sa किति है 
नवमः नर 
| थ्‌ क 
[मः रलाकः 


र, र च 
एक कमसयान्‌ यज्ञान्‌ ज्ञानिनो सज्ञवित्तमाः । 
आत्मसयमनेऽनीहा जुहति ज्ञानदीपिते ॥६॥ 


आत्म 

संयम रूप (अग्नि में) 
इच्छा रहित 

हुवन करते हैं 

ज्ञान से 


पदच्छेद-- एके कममयान्‌ यज्ञान्‌ ज्ञानिनः यज्ञ वित्तमाः । 
आत्म संयमने अनीहा जुद्नृति ज्ञान दीपिते ॥ 

शब्दार्थ | 

एके ३. कोई आत्म १०. 

कममयान्‌ ६. कर्ममय संयमने ११. 

यज्ञान्‌ ७. यज्ञों का अनीहा ४. 

ज्ञानिनः ५. ज्ञानी जुह्वति १२. 

पज्ञ १. यज्ञ को ज्ञान हें; 

वित्तमाः।। २. जानने वालों में श्रष्ठ.. दीपिते॥॥ पत 


आत्म संयम रूप अग्नि में हवन करते हें । । 


दशमः श्लोकः 


प्रज्वलित 


ने बालों में श्रष्ठ कोई इच्छारहित ज्ञानो कर्ममय यज्ञों का ज्ञान से प्रज्वलित 


दररस ज्ञे येच्यमाणं इष्ट्या सूतानि बिभ्यति | 
एष माकरुणो हन्यादतज्ज्ञो ह्यसुतूबू धवम्‌ ॥१०॥ 


यह 
मुझे 
निदंयी 
मार डालेगा 

तत्त्व को न जानने वाला 
केवल प्राणों का पोषण करने 
वाला और 


पृदच्छेद्‌--- द्रव्य यज्ञः यक्षयमाणम्‌ दृष्ट्वा भुतानि बिभ्यति । 
एषः मा अकरुणः हन्यात्‌ अतज्ज्ञः हि असुतृप्‌ ध्रुवम्‌ ॥ 

शब्दार्थे 

व्रव्य १. द्रव्यमय एषः १०, 

यज्ञः २. यज्ञों से मा १३. 

यक्ष्य ३. यज्ञ अकरुणः ११. 

माणम्‌ ४. करने वालों को हन्यात्‌ १४. 

वृष्ट्वा ५. देखकर अतज्ज्ञः दीर 

भूतानि ६. प्राणी हि असुतृप्‌ ८. 

विभ्यति। ७. डर जाते हैं (कि) ध्रुवम्‌ । १२. 


निश्चित रूप से 


एलोकार्थ-- द्रव्यममय यज्ञों से यज्ञ करने वालों को देखकर प्राणी डर जाते हैं कि केवल प्राणों का 
पोषण करने वाला और तत्त्व कोन जानने वाला यह निदयी निश्चित रूप से मुझे 


मार डालेगा ॥ 
फा०--द८ 


पदच्छेद - 


शब्दार्थ-- 
तस्मात्‌ 

द्व 
उपपन्नेन 
मुनि अन्नेन 
अपि 
धमवित्‌ । 


एलोकार्थ--इसलिये प्रारब्ध के हारा प्राप्त धर्म के जानकार मनुष्य मुनियों के योग्य अन्न से भी 
सन्तुष्ट रहकर प्रतिदिन नित्य और नैमित्तिक क्रियाओं को करे ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
विधमः 
परधर्सः 
च 
आभासः 
उपमा 
छलः । 


४. 


श्रीमद्भागवते 


एकादशः श्लोकः 


तस्माद्‌ देवोपपन्नेन मुन्यन्न नापि धमवित्‌। 

सन्तुष्टोऽहरहः कुयोन्नित्यनेमित्तिकीः क्रियाः ॥११॥ 
तस्मात्‌ देव उपपन्नेन मुनि अन्नेन अपि धर्मवित्‌ । 
सन्तुष्टः अहः अहः कुर्यात्‌ नित्य नेमित्तिकीः क्रियाः ।। 


इसलिये 

प्रारब्ध के द्वारा 

प्राप्त 

मुनियों के योग्य अश्व से 
भी 


सन्तुष्ट: 
अह: अहः 
कुर्यात्‌ 
नित्य 
नेमित्तिकीः 


धर्म के जानकार (मनुष्य) क्रियाः ॥। 


द्वादशः श्लोकः 


प्त ७ 
विधमः परघमश्च आभास उपमा छुलः । 
अधर्मशाखाः पञ्चेमा घर्मेज्ञोष्धमंवत्‌ त्यजेत्‌ ॥१२॥ 


| भ० १४ 


७. सन्तुष्ट रहकर 

८. प्रतिदिन 

१२. करे 

७. नित्य (और) 
१०. नैमित्तिक 
११. क्रियाओं को | 


विधमः परधमः च आभासः उपमा छलः । 


अधम शाखाः पञ्च इमाः धर्मज्ञः अधमंवत्‌ त्यजेत्‌ ।। 


विधर्मं 
परधर्मे 
और 
आभास 
उपमा 
छल 


अधमं 
शाखाः 


पञ्च इमाः ७, 
धर्मज्ञः १०. 
अधमवत्‌ ११. 
त्यजेत्‌ ॥ १२. 


री 


केक 


अधर्म की 

शाखाये हैं 

ये पाँच 

धर्म को जानने वाला मनुष्य इन्हें 
अधर्म के समान 

त्याग दे 


श्लोकार्थ-विधर्म, परधर्म, आभास, उपमा और छल ये पाँच अधर्म की शाखायं हैं। धर्म को जानने 
वाला मनुष्य इन्हें अधर्म के समान त्याग दे ॥ 


Rd eh ei ०४००७ EL RE 


अ० १५ ] सप्तमः स्कन्धः तीर 


ह कस क सिक्का पक्का नासा 
तम ज म २ PP 
0१.1७ वन nto re 
(+ 34a. 


त्रयोदशः श्लोकः 
प्ख गधो वि १ 
घमबाधा विधसः स्यात्‌ परधर्मोऽन्यचोदितः । 
९ 
उपधमस्तु पाखण्डो दम्भो चा शब्दभिच्छलः ॥१४॥ 
पृदच्छेद-- धर्म बाधः विधर्म: स्यात्‌ परधमः अन्यचोदितः । 
उपधर्म: तु पाखण्ड; दम्भः वा शब्दभिः छलः ॥। 


१०७" 


शब्दा्थ-- 

धर्म १. धर्म को उपधर्म : १०. उपमा कहा गया है 

बाध: २. बाधा पहुँचाने वाला कार्य तु पाखण्डः ७. पाखण्ड 

विधमः स्यात्‌ ३. विधर्म है दम्भः दै. दम्भ 

परधमः ६. परधर्मं है वा ८. अथवा 

अन्य ४. दूसरों के लिये शब्दभिः ११. शब्द के अर्थ को तोड़ मरोइ 
कर कहना 

तदितः । ५, का गया धर्म छलः ॥। १२. छल हे 


एलोकार्थ- धर्म को बाधा पहुँचाने वाला कार्य विधर्म है । दूसरों के लिये कहा गया धर्म परधर्म हैं । 
पाखण्ड अथवा दम्भ उपमा कहा गया है । शब्द के अर्थ को तोड़ मरोड़ कर कहना छल है ॥ 
चतुदंशः श्लोकः 
यस्त्बिच्छुया कुतः पुम्भिराभासो ह्याश्रमात्‌ एथक्‌ । 
स्वभावविहितो धमः कस्य नेष्टः प्रशान्तये ॥१४॥ 
पदच्छंद -- यः तु इच्छया कृतः पुम्भिः आभासः हि आश्रमात्‌ पृथक्‌ । 
स्वभाव विहितः धमः कस्य न इष्टः प्रशान्तये॥। 


शब्दार्थ-- 

यः १. जो स्वभाव ८. स्वभाव के 

तु इच्छया २. अपनी इच्छा से विहितः 5. अनुकूल 

कृतः ६. किया जाता हे (बह) धर्मः १०. जो आश्नमोचित धर्म है. 
पुम्भि: ३. पूफर्षो के द्वारा कस्य १२. वह किसे 

आभासः हि ७. आभासहै न १४. नहीं है 

आश्रमात्‌ ४. आश्रम के इष्ट: १३. इष्ट 

पृथक । ५. विपरीत प्रशान्तये ॥ ११. शान्ति के लिये 


एलोकार्थ--जो अपनी इच्छा से पुरुषों के द्वारा आश्रम के विपरीत किया जाता है वह आभास है। 
स्वभाव के अनुकूल जो आश्रमोचित धर्म है वह शान्ति के लिये किसे इष्ट नहीं है ॥ 


७८८ ] श्रीमद्भागवते 


पी शकह धि तिल कक 


पञ्चदशः श्लोकः 
धर्मार्थमपि नेहेत सात्राथ चाधनो भनम्‌ । 
अनीहानीहमानस्य महाहेरिच बृत्तिदा ॥१५॥ 
पदच्छेद धर्म अर्थम्‌ अपि न ईहेत यात्रा अथम्‌ वा अधनः धनम्‌ । 
अनीहा अनीहमानस्य महाहेः इव वृत्तिदा ॥ 


[ अ० १५ 


नसलेने, 7 7 तागड णा ररे उरी 


शब्दार्थ-- 

धर्म अर्थम्‌ २. धर्म के लिये धनम्‌ । ७. धन 

अपि ६. भी अनीहा ११. अनिच्छा ही (उसे) 

न ईहेत ८. नहीं चाहे अनीह ८. इच्छा न 

यात्रा ४. जीवन मानस्य १०. करते बाले (भिक्षुक की) 
अथम्‌ ५. निर्वाह के लिये महाहेः १२. अजगर सर्प के 

वा ३. अथवा द्व १३. समान 

अधनः १. निधन संन्यासी वृत्तिदा ॥ १४. जीविका देन वाली होती है 


एलोकार्थ--निर्धन संन्यासी धर्म के लिये अथव। जीवन निर्वाह के लिये भी धन नहीं चाहे । इच्छा न 
करने वाले भिक्षुक की अनिच्छा ही उसे अजगर सप के समान जीविका देने बालो 
होती है ॥ 


पोटशः श्लोकः 
सन्तुष्टस्य निरीहस्य स्वात्मारामस्य यत सुखम्‌ । 
कुलस्तत्‌ कामलोभेन धावतोऽथंहया दिशः ॥१६॥ 


पदच्छेंद-- सन्तुष्टस्य निरोहस्य स्वात्म आरामस्य यत्‌ सुखम्‌ । 
कुतः तत्‌ काम लोभेन धावतः अथं ईहया दिशः ॥। 


शब्दार्थ-- 

सन्तुष्टस्य १. सन्तुष्ट रहने वाले तत्‌ ७. वह (सुख) 

निरीहस्य २. इच्छा रहित काम ८. कामना (और) 
स्वात्म ३. अपनी आत्मा में लोभेन ८. लोभ वश 

आर मस्य ४. रमण करने वाले को धावत: १३. दौड़ धूप करते हुये को 
यत्‌ ५. जो अथ्‌ १०. धन की | 
सुखम्‌ ६. सुख मिलता है ईहया ११. इच्छा से 

कुतः । १४. कहाँ से मिलेगा दिशः ॥। १२. चारों दिशाओं में 


एलोकाथं-सन्तुष्ट रहने वाले, इच्छा रहित, अपनी आत्मा में रमण करने वाले को जो सुख मिलता 
है, वह सुख कामना और लोभ वश धन की इच्छा से चारों दिशाओं में दौड़ धूप करते हुये 
को कहाँ से मिलेगा ॥ 


wa पप्तमः स्र [ ७५६ 


न म ग त म काक मि त त 
पत बड डड 


सप्तदशः श्लोकः 
सदा सन्तुष्टमनसः सवाः सुखसया दिशः । 
शकराकणटकादिभ्यो यथोपानत्पदः शिवम्‌ ॥१७॥ 


पदच्छेद सदा सन्तुष्ट भनसः सर्वाः सुखमयाः दिशः । 
शर्करा कण्टक आदिभ्यः यथा उपानत्‌ पदः शिवम्‌ ॥। 


शब्दार्थ -- 

सदा १. हमेशा शर्करा 5, ककड 

सम्तुष्ट २. सन्तुष्ट कण्टक ८. काँटे 

मनसः ३. मम बाले के लिये आदिभ्यः १०. आदि से 

सर्वाः ४. सभी यथा ७. जैसे 

सुखमयाः ६. सुखमय होती हैं उपानत्पद्रः ११. जूता पहने हुये को 
दिश: । ५, दिशायें शिवम्‌ ॥ १२. कष्ट नहीं होता है 


एलोकार्थ:- -हगेणा सन्तुष्ट मन बाले के लिये सभी दिशाय सुखमय होती है । जैसे कं कड़, काँटे आदि 
ने जूता पहने हुये को कष्ट नहीं होता है ॥ 
ग्रष्णादशः श्लोकः 
सन्तुष्टः केन वा राजन्न वर्तेतापि वारिणा। 
औपस्थ्यजेहृयकापेण्याद्‌ शहपालायते जनः ॥१८॥ 
पदेच्छेंद-- सन्तुष्टः केन वा राजन्‌ न वर्तेत अपि वारिणा । 
औपस्थ्य जैह्लय कार्पण्यात्‌ गृह पालायते जनः ॥ 


शब्दार्थ-- 

सन्तुष्टः ३. सन्तुष्ट रहकर औपस्थ्प ८. जननेन्द्रिय 

केन ६. क्यों जेह्लय १०. जीभ की 

वा ७. अथवा कापण्यात ११. कृपणता के का'रण 

राजन १. हे राजन्‌ ! गृह १२. कुत्ते के समान 

नव तेन ७. नहीं निर्वाह कर लेता है (वह) पालायते १३. आचरण करने वाला हो 
| जाता है 

अपि ५ भी जनः ॥। २. मनुष्य 

वारिणा । ४. जलसे 


प्रलोकार्थ:--है राजन्‌ ! मनुष्य सन्तुष्ट रहकर जेल सेभी क्यों नहीं निर्वाह कर लेता है । वह जन- 
नेन्द्रिय अथवा जीभ की कृपणता के कारण कृत्त के समान आचरण करने वाला हो 


ज्ञाता है ॥ 


७४० ] श्रीमद्भागवते | अ० १५ 
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एकोनविशः श्लो 
सन्तुष्टस्य विप्रस्य तजो विद्या तपो यशः । 
नी रि गे ति च ह. एर 
वन्तीन्द्रियलोल्येन ज्ञाने चेवावकीयत ॥१६॥ 
पदच्छेद-- असन्तुष्टस्य विप्रस्य तेज: विद्या तपः यश: । 
स्रवन्ति इन्द्रिय लौल्येन ज्ञानम्‌ च एव अवकीर्यते ॥। 


33 जोम ररक रक टक रखना 


शब्दार्थ-- 

असन्तुष्टस्य १. असन्तुष्ट स्रवन्ति ८. क्षीण हो जाते हैं 
विप्रस्य २. ब्राह्मण के इन्द्रिय ७, इन्द्रियों की 

तेजः ३. तेज लौल्येन ८. लोलुपता के कारण 
विद्या ४. विद्या ज्ञानम्‌ ११. ज्ञान भी 

तपः ५. तपस्या और च एव १०. और 

यशः । ६. यश अवकीर्यते ॥ १२. नष्ट हो जाता है 


श्लोकाथ--असन्‍्तुष्ट ब्राह्मण के तेज, विद्या, तपस्या और यश इन्द्रियां की लोलुपता के कारण क्षीण 


विंशः श्लोकः 
कासस्यान्त च चुत्तुडमभ्यां कधस्यंतत्फलोदयात्‌ । 


जनो याति न लोभस्य जित्वा भुक्त्वा दिशो भुवः ॥२०॥ 
पदच्छेद कामस्य अन्तम्‌ च क्षेत्‌ तृडभ्याम क्रोवस्य एतत्‌ फल उदयात । 
जनः याति न लोभस्य जित्या भुक्त्वा दिशः भुव 


शुब्दार्थ-- 

कामस्य २. कामना का जनः ८. मनुष्य 

अन्तस्‌ ३. अन्त हो जाता हे याति १६. अन्त पाता हे 

च ४. और न १५. नहीं 

क्षुतुतुडभ्याम १. भुख-प्यास मिट जाने पर लोभस्य १४, लोभ का 

क्रोधस्य ६ क्रोध भी जित्वा १२, जीतकर (और उसका) 
एतत ५. इस भुक्त्वा १३. भोगकर के भी 

फल ७. फल . दिशः ११. दिशाओं को भी 
उदयात्‌ । =. मिल जाने पर (वह शान्त भुवः ॥ १०. पृथ्वी की 


हो जाता है किन्तु) 
लोकाथ---भुख-प्यास मिट जाने पर कामना का अन्त हो जाता है और इस क्रोध का भी फल मिल 


जाने पर बह गान्त हो जाता है । किन्तु मनुष्य पृथ्वो की दिशाओं को भी जीतकर और 
उसका भोग करके भी लोभ का अन्त नहीं पाता है ॥ 


० ह कली RT १ 
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अ० १५ | सप्तमः स्कन्ध: | ७६१ 


एकविशः श्लोकः 
पण्डिता षहचो राजन्बहुज्ञाः संशयच्छिदः 
सदसस्पतयोऽप्येके असन्तोषात्‌ पतन्त्यधः ॥२१॥ 
पदच्छेद -- पण्डिताः बहबः राजन्‌ बहुज्ञा: संशय छिदः। 
सदसः पतयः अपिएके असम्तोषात्‌ पर्तान्त अधः ॥ 


शब्दार्थ 
पण्डिता: ६. पण्डित सदसः ८. विद्वानों की सभा के 
बहुव: ५. बहुत स पतयः ८. सभापति 
राजन्‌ १, हैं राजन ! अपि १०. भी 
बहुज्ञाः २. बउत जानने बाल एके ७. और कोई 
संशय ३. तथा संदहों को न्तोषात्‌ ११. असन्तोष के कारण 
छिव: । ४. मिटाने वाल पतन्ति १३. गिर जाते हें 
गध: ॥\ १२. नीचे 
एलोकाथे-- हे राजन्‌ ! बहुत जानने वाले, सन्देहं को मिटाने वाले, बहुत से पण्डित और कोई विद्वानों 


धी सभा के सभापति भी असन्तोष के कारण नोचे गिर जाते हें ।। 


असङ्कल्पाज्जयेत्‌ कामं क्रोध कामविवजनात्‌ । 
अर्थानथचया लोभ भय तत्त्वावमशनात्‌॥२२। 
पदच्छेद--- असंकल्पात्‌ जयेत्‌ कामम्‌ क्रोधम्‌ कासविवजनात्‌ । 
अर्थ-अनर्थ ईक्षया लोभम्‌ भयम्‌ तत्त्व अवमशनात्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

असंकल्पात्‌ १. संकल्प न करने से अर्थ-अनथ ९. अर्थं को अनर्थ 

जपेत्‌ १२. जीत लगा चाई ईक्षया ७. समझकर 

कामम्‌ २, काम को लोभम्‌ ८. लोभ को (तथा) 

क्रोधम ५. क्रोध को भयम्‌ ११. भय को | 
काम ३. कामनाओं के तत्त्व छ. तत्त्व के 

विवजनात.। ४. व्याग से अनमर्शनात, ॥ १०. विचार से 


काथे-- संकल्प न करने स काम को, कामनाओं के त्याग से क्रोध को, अर्थ को अनथ समझकर 


श्लो र 
लोभ को तथा तत्त्व के विचार से भय को जीत लेना चाहिये ॥ 


७३२ | श्री मद्भागवले | ११ अर 
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त्रयोविंशः श्लोकः 
आन्वीच्षिक्या शोकमोही दम्भं महदुपासया । 
सोगान्तरायान मौनेन हिंसा कायाद्यनीहया ॥२२॥ 
पदच्छेद आन्वीक्षिक्या शोक मोहो दम्भम्‌ महत्‌ उपासया। 
योग अन्तरायान्‌ मोनेन हिसाँ काथ आदि अनीहया ॥ 


शब्दाथं-- 

आन्वीक्षिक्या १. अध्यात्म विद्या से योग उ. योग के 

शोक २. शोक और अन्तरायान्‌ ४. विघ्नो को 

मोहौ ३. मोहको मौनेन ७. मोन के द्वारा 

600 ६. दम्भको हां १२. हिसा को जीत लेना चाहिये | 

महत्‌ ४. महापुरुषों की काय आदि १०. शरीरादि के प्रति bs 
उपासया । ५. उपासना से अनीहया ॥ ११. अनिच्छा से 


एलोकार्थ-अध्यात्म विद्या से शोक और मोह को, महापुरुषों को उपासना से दम्भ को, मौन के द्वारा | 
रोग के विघ्नों को तथा शरीरादि के प्रति अनिच्छा से हिसा को जीत लेना चाहिये ॥ 2 


चतुविशः श्लोकः 
कृपया भूतजं दुःखं देव जद्यात्‌ समाधिना । 
आत्मज योगवीयण निद्रा सक्त्वनिषचया ॥२४॥ | 
पदच्छेद-- कृपया भुतजम्‌ दुःखम्‌ देघम्‌ जह्यात्‌ समाधिना । ' 
आत्मजम्‌ योग वीयेण निद्राम्‌ सत्त्व निषवया ॥। | 


शब्दार्थ-- | | | 
कृपया १. दया के द्वारा आत्मजम्‌ ८. आध्यात्मिक दुःख को | 
| भुतजम्‌ २. भौतिक योग ६. योग के 
हि वुःखम्‌ ३. दुःख को वीर्येण ७. बल से र 
देवम्‌ ५. दैविक दुःख को निद्राम्‌ ११. निद्रा को | 
जह्यात्‌ १२. जोतले सत्त्व ८. सात्त्विक वस्तु के | 
समाधिना । ४. समाधिके द्वारा निषेवया ॥ १०. सेवन से E 


एलोकार्थ-- दया के द्वारा भौतिक दुःख को, समाधि के द्वारा देविक दुःख को, योग बल से अध्यात्मिक FE 
दुःख को तथा सात्त्विक वस्तु के सेवन से निद्रा को जीत ले ॥ | 


पदच्छेद--. 


णन्दाथ-- 
रजः 


रतत्वेन 
सत्त्वम्‌ 


च उपशमन 


स । 
॥नौकाथे 


पदच्छेद 


शब्दाथं--- 


यस्य 
साक्षात्‌ 
भगवति 
ज्ञान 
दीप 
प्रदे 
गुरौ । 
६१ 


ह|. 
गति के हार 


i 


४१, 


१४ 


i 


रजस्तमश्च 


ससंमः स्कन्धः 


es वशवाय noes 


पञ्चविंश ण्ल 
सत्त्वेन सत्त्व चोपशसेन च । 


[ ७४३ 


| त्‌ | ये गु | रं छ हिल क 
एतत्‌ सब गुरौ भक्त्या पुरुषो ह्यञ्जसा जयेत्‌ ॥२५॥ 
रज: तमः च सत्वेन सत्त्वम्‌ च उपशमेन च । 
एतत्‌ सव गुरो भक्त्या पुरुषः हि अञ्जसा जयेत्‌ ॥। 


रजोगुण 

तमोगण को 
और 

सरवगण के द्वारा 
1110 | गूण को 


शान्ति क द्वारा 
भोर 
{+ (3 [| शै जी श्‌ फ | 


एतत्‌ ११. 
सवं १२. 
गुरो प. 
भक्त्या फ 
पुरुषःहि १०. 

ञ्जसा १२. 
जपेत्‌ । १४. 


इन 

सब को 

गुरु को 

भक्ति के द्वारा 
मनुष्य 
सुगमता से 
जीत लेता है 


मोगुण का, शान्ति के द्वारा सत्त्व गुण को और गुरु की 


षट्विशः ए्लोकः 


नुष्य इन सब को सुगमता से जीत लेता है ॥। 


सस्य साचाद्‌ भगवती ज्ञानदीपप्रदे गुरौ । 
मरत्यासद्वीः श्रतं लस्य सच कुञ्जरशौचवत्‌ ॥२६॥ 


यस्म साक्षात्‌ भगवति ज्ञान दीप प्रदे गुरो 
मत्यं असद्धोः श्रुतम्‌ तस्य सर्वम्‌ कुञ्जर शोचवत्‌ ॥ 


राल्नात्‌ 
भगवान स्वरूप 
जान 
दीपन 
जलाने 
गुर ता] 


ग्नि 


सका सब शास्त्र ज्ञान 


फा०--१०० 


मत्य क. 
असद्धीः छै. 
श्रुतम्‌ १२. 
तस्य १०. 
सबम्‌ ११. 
कुङजर १३. 


शोचत्‌ ॥ १४. 


मनुष्य समझने को 
दुबंद्धि करता है 

शास्त्र ज्ञान 

उसका | 

सब 

हाथी के 

स्नान के समान व्यर्थ है 


जी ज्ञान दीप जलाने वाले साक्षात्‌ भगवान्‌ स्वरूप गुरु को मनुष्य समझने की दुर्बुद्धि करता 
हाथो के स्नान के समान व्यथ है॥ 


७३४ | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
एषः 

व 
भगवान्‌ 
साक्षात 
प्रधान 
पुरुष 
ईश्वरः । 


एलोकार्थ--ये निश्चित ही साक्षात्‌ भगवान्‌, प्रकृति और पुरुष के स्वामी तथा योगिराजो हारा ढंढने 
योग्य चरण वाले हैं, संसार इन्हें मनुष्य मानता है ॥ 


पदच्छेद--- षड्वग संयम एकान्ताः सर्वाः नियम चोदना: । 
तदन्ताः यदि नो योगान्‌ आवहेयुः श्रमावहाः ।। 
शब्दार्थ--- 
षडवगं १. काम, क्रोध आदि छः शत्रुओं तदन्ताः ८. विजय 
संयम ३. विजय पाना यदि ७. यदि (उन पर 
एकान्ता: २. पुर्ण नो 4. नहीं (पा सके तो) 
सर्वाः ४. सभो शास्त्रों में योगान्‌ १०. योग आदि को 
नियम ५. नियम सम्बन्धी आवहेयूः १२. समझना चाहिये 
चोदना:। ६. आदेश हैं श्रमावहा: ।। ११. कष्टदायी 
ए्लोकार्थ-काम, क्रोध, लोभ, मोह, मद और मत्सर आदि छः शत्रुओं पर पूर्ण विजय पाना सभी 
शास्त्रों में नियम सम्बन्धी आदेश हें । यदि उन पर विजय नहीं पा सके तो योग आदि को 


श्रीमद्भागवते 


सप्तविशः श्लोकः 


एष वे भगवान्साचात्‌ प्रधानपुरुषेश्वरः । 
योगेश्वरेविस्ण्याङधिलोको थं मन्यते नरम्‌ ॥२७॥ 


एषः वे भगवान्‌ साक्षात्‌ प्रधान पुरुष ईश्वरः । 
योगेश्वर: विमृग्य अड्घिलोक: यम्‌ मन्यते नरम्‌ ॥ 


ये 

निश्चित हो 
भगवान्‌ 
साक्षात्‌ 


प्रकृति (ओर) 


पुरुष के 


वामो (तथा) 


6 +» > 
षड्वगसयमेकान्ताः 
तदन्ता यदि नो योगानावहयुः श्रमावहाः ॥२८॥ 


योगेश्वर: ८, 


विमुग्य ८ 
अछिघ्न १०. 
लोक: ११, 
यम्‌ १२. 
सन्यते १४. 
नरम्‌ ।। १३. 


ग्रष्टाविशः श्लोकः 
सवा 


कष्टदायी समझना चाहिये ॥। 


| अ० १५ 


योगिराजों द्वारा 


ठुढने योग्य 


चरण वाले हैं 


संसार 
एष है 


मानता है 
मनुष्य 


नियमचादनाः । 


| 
| 
| 
| 
| 
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पृदच्छेद--- 


शब्दार्थ--- 
यथा 

वार्ता 
आवयः 

हि अर्थाः 
योगस्य 
अथम 

न बिश्रति । 


एलीकार्थ- जिस्‌ प्रका 
के वे श्रोत और स्मात कर्म 


पदउ CR 
पदरुछँद्‌----- 


चित्त 

विजये 
स्यात्‌ 

नि: स 

अँ प्‌ र ग्‌ ह्‌ 
एलीकाथ 


त 
क 


TS 


iL 


सप्तमः स्कन्धः [ ७८५ 
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0100 006 म 
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एकोनत्रिशः श्लोक 
यथा वातादयो छ्या सोगस्याथ न बिश्रति । 
अनर्थाय भवेयुस्ते पू्तेमिष्टं तथासतः ॥२६॥ 


यथा वार्ता आदयः हि अर्थाः योगस्य अर्थम्‌ न बिभ्रति । 
अनर्थाय भवेयुः ते पूतम्‌ इष्टम्‌ तथा असतः॥ 


१. जिस प्रकार अनर्थाय १३. अनर्थ के लिये 

२. खेती भवेयुः १४. होते हैं 

३. आदि ते १०. वे | 

४. कर्म हि पतम्‌ ११. श्रौत (और) 
योग के इष्टम्‌ १२. स्मात कर्म 

.. फल को तथा ८. उसी प्रकार 

७. नहीं दे सकते हैं असतः ।। ८. दृष्ट व्यक्ति के 


र खती आदि कम योग के फल को नहीं दे सकते हैं उसी प्रकार दृष्ट व्यक्ति 
थे के लिये होते 


त्रिंशः श्लोकः 
पश्चित्तविजगे सत्तः स्यान्निः सङ्गोऽपरिग्रहः । 
एको विविक्तशरणो भिक्षुभि्षामिताशनः ॥३०॥ 


यः चित्त विजपे यत्तः स्यात्‌ निः सङ्गः अपरिग्रहः । 
एकः विविक्त शरणः भिक्षुः भिक्षा अमित अशनः॥ 
१. जो मनुष्य एकः ८. अकेला 
२. मन पर विविक्तः ८. एकान्त में 
३, विजय प्राम करने के लिये शरणः १०, रहने वाला 
४. उद्यत भिक्षुः ११. संन्यासी 
५, हो (बड) भिक्षा १२. भिक्षा 
५. आसक्ति रहित अमित १३. वृत्ति से थोड़ा | 
५, परिंग्रर का व्याग करने बाला असनः १४. भोजन करने वाला हो 
जो मनुष्य मन पर विजय प्राप्त करने के लिये उद्यत हो वह आसक्ति रहित, परिग्रह का 


त्याग करने घाला, अकेला, एकान्त में रहने वाला, संन्यासी भिक्षा वृत्ति से थोडा भोजन 


कारन वाला हो ।\ 
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एकत्रिशः श्लोकः 
देशे शुचौ समे राजन्सस्थाप्यासनमात्मनः । 
स्थिरं समं सुखं तस्मिन्नासीतज्वड़ ओसिति ॥३१॥ 


पदच्छेद देश शुचो समे राजन्‌ संस्थाप्य आसनम्‌ आत्मनः । 
स्थिरम्‌ समम्‌ सुखम्‌ तस्मिन्‌ आसौत ऋजु अङ्ग ओम्‌ इति ॥ 


शब्दार्थ 

देशे ४, स्थान में समम्‌ १०. समान 

शुचो २. पवित्र (और) सुखम्‌ १२. सुख पूर्वक 

समे ३. समान तस्मिन्‌ १३. उस पर 

राजन्‌ १. हे राजन आसीत १४. बैठकर 

संस्थाष्य ७. बिछाकर ऋजु द, सीधा करके 

असनम्‌ ६. आसन अङ्गः ८. अङ्गोंको 

आात्सनः ५. अपना ओम्‌ १५. उकार का जप 
स्थिरम्‌। ११. स्थिर भाव से इति ॥। १६. करें | 


लोकार्थ-- है राजन्‌ ! पवित्र और समान स्थान में अपना आसन बिछाकर अङ्गों को सीधा करके 
समान और स्थिर भाव से सुख पूर्वक उस पर बैठकर अकार का जप करे ।। 


द्वात्रिंशः श्लोकः 
प्राणापानौ सन्तिरुन्ध्यात्‌ पूरकुर्भकरेचके ; | 
याचन्मनस्त्यजेत्‌ का मान्‌ स्वनासाग्रनिरी षणः ॥३२॥ 


पदच्छेद प्राण अपानो सन्निुन्ध्यात्‌ प्र कुम्भक रेचकैः । 
यावत्‌ मनः त्यजेत्‌ कामान्‌ स्वनासाग्रनिरीक्षणः ॥। 


शब्दार्थ-- 

प्राण ११. प्राण (और, यावत्‌ १. जब तक 

अपानो १२. अपान वायु को मनः २. मन 

सन्निरुन्ध्यात्‌ १३. रोके रहे त्यजेत्‌ ४. छोड़ न दे (तब तक) 
पुर ८. पुरक कामान्‌ ३. कामनाओं को 

कुम्भक ८. कुम्भक (और) स्व ५. अपनी | 
रेचकः । १०. रेचक प्राणायाम के हारा नासाग्र ६. नासिका के अग्रभाग पर 


निरीक्षण: ॥ ७. दृष्टि को स्थिर करके 


_इलोकार्थ--जब-तक मन कामनाओं को छोड़ न दे तब-तक अपनी नासिका के अग्रभाग पर दृष्टि को 


हा चुन पुरक, कुम्भक ओर रेचक प्राणायाम के द्वारा प्राण और. अपान वायु को 
रोके रहे ॥ | 


हि. कत 
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त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
यतो यतो निःसरति मनः कामहत भ्रमत । 
ततस्तत उपाहूत्य हृदि रून्ध्याच्छुनेबुंघः ॥३१॥ 


पदच्छेद -- यतः यतः निःसरति मनः कामहुतस्‌ मत्‌ । 
ततः ततः उपाहृत्य हृदि रुन्ध्यात्‌ शनेः बुधः ॥ 


शब्दार्थ-- 

यतः यतः ५. जहाँ जहाँ ततः ततः ७, वहाँ वहाँ से 

निःसरति ६, जा उपाहृत्य ८. लौटाकर 

मनः ४. मन ह्दि ११. हृदय में | 
काम १. कामनाओं से रुन्ध्यात्‌ १२. रोके 
तम्‌ २. आहत हो शनेः १०. धीरे-धीरे (उसे 

भ्रमत्‌ । ३. चक्कर काटता हुआ बुधः ।। ८. बुद्धिमान्‌ मनुष्य 


एलोकार्थ ~ कामनाओं से आहत हो चक्कर काटता हुआ मन जहाँ-जहाँ जावे वहाँ-वहाँ लौटाकर 
बुद्धिमान्‌ मनुष्य धीरे-धीरे उसे हृदय में रोके ॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 


एवमभ्यसतश्चित्त कालेनाल्पीयसा यतेः । 


अनिशं तस्य निर्वाणं यात्यनिन्धनवह्िवत्‌॥३४।। 
पदच्छेद-- एवम्‌ अभ्यसतः चित्तम्‌ कालेन अल्पीयसा यतेः । 
अनिशम्‌ तस्य निर्वाणम्‌ याति अनिन्धन वह्निवत्‌ ॥ 


शब्दाथ-- | 

एवम्‌ १. इस प्रकार अनिशम्‌ २. निरन्तर 

अभ्यसतः ३. अभ्यास करते हुये तस्य ४. उस 

चित्तम्‌ ६. मन निर्वाणम्‌ ११. शाः 

कालेन ८. समय मे घाति १२. हो जाता है -. | 
अल्पीयसा ७. थोडे ही अनिन्धन ४. बिना इन्धन की 

यतेः । ५. संन्यासी का वह्लमिवत्‌ ॥ १०. अग्नि के समान | 


एलोकार्थ --इस प्रकार निरन्तर अभ्यास करते हुये उस संन्यासी का मन थोडे ही समय में बिना 
इन्धन की अग्नि के समान शान्त हो जाता है!) 
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पञ्चत्रिंशः श्लोकः 
कासादिमिरनाविद्ध प्रशान्ताखिलवृत्ति यत्‌ । 
चित्त ब्रत्मसुखस्पृष्ट नवोत्तिष्ठेत कहिचित्‌ ॥३५॥ 
पदच्छेद काम आदिभिः अनाविद्धम्‌ प्रशान्त अखिल वृत्ति यत्‌ । 
चित्तम्‌ ब्रह्मासुख स्पृष्टम्‌ न एव उत्तिष्ठेत्‌ कहिचित्‌ ॥ 


शब्दार्थे — 

काम १. काम चित्तम्‌ ७. मन है (वह) 
आदिभिः २, आदिसे ब्रह्मसुख ८. ब्रह्मानन्द के 
अनाविद्धम ३. अनाहत (और) स्पृष्टम्‌ 5. स्पश से (मग्न होकर) 
अखिल ४. समस्त न एव ११. नहीं 

वृत्ति ५. वृत्ति वाला उत्तिष्ठेत्‌ १२. उठता है 

यत_ । ६. जो कहिचित ॥ १०. कभो भो 


शलोकार्थ-काम आदि से अनाहत और समस्त वृत्ति वाला जो मन है वह ब्रह्मानन्द के स्पश से 
मग्न होकर कभी भी नहीं उठता है ।। 
त्रिशः श्लोकः 
यः प्रत्रज्य ग्रहात पूर्व त्रिवर्गावपनात्‌ पुनः 


यदि सेवेत तान्भिक्षः स वे वान्ताश्यपत्रपः ॥३६॥ 
पदच्छेद-- यः प्रव्रज्य गृहात्‌ पुवम्‌ त्रिवग आवपनात्‌ पुनः । 
यदि सेवेत तान्‌ भिक्षुः सः वे वान्ताशो अपत्रपः ॥। 


शब्दार्थ-- 

यः १. जो यदि ८. यदि 

प्रव्नज्य ७. संन्यास लेकर सेवेत ११. सेवन करता है तो 
गृहात ६. घर से तान्‌ १०. उन काम, धर्म अर्थ का 
पुवम्‌ ३. पहले भिक्षः २. संन्यासी 

त्रिवग ५. तीनों धर्म, अथ, काम के सः वे १२. वह निश्चित रूप से 
आवपनात ५. मूल कारण 'न्ताशो १३. उगला हआ खाने वाला 
पुनः । ८. फिर अपत्रपः॥॥ १४. निर्लज्ज है 


ऽनोकार्थ-जो संन्यासी पहले तीनों धर्म, अथ, काम के सूल कारण घर से संन्यासं लेकर फिर यदि 
उन धर्म, काम और अथ का सेवन करता है तो वह निश्चित ही उगला हुआ खाने वाला 
निलँज्ज है ।। 


ch 00. काग _ 


अँ० १५ 


कक ग तीही क क न क 


न आत्मा 
मर्त्याः 
विट्कृमि 


ए्लोकार्थ--जिन्होंने अपने शरीर को अनात्मा, मरने वाला, विष्ठा, कोडा ओर राख समझ लिया 
है। वे ही मुख इस शरीर को आत्मा मानकर प्रशंसा करते हैं ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
गृहुस्थस्य 
क्रिया 
त्याग: 
व्रत 
त्याग: 


एलोकार्थ--गहस्थ मनुष्य का कर्म को छोड़ देना, ब्रह्मचारी का भी व्रत को छोड़ना, तपस्वी का 
ग्राम का सेवन करना और संन्यासी का इन्द्रिय लोलुप होना ये कलंक हैं ।। 


सप्तम: स्कन्ध: 


Nose ण णा? पी लिज 


सप्तत्रिशः श्लोकः 


१. जिन्होंने 

२. अपने 

३. शरीरको 

८. समझ लिया था 
४. अनात्मा 


५. मरने वाला 
६, विष्ठा, कीड़ा 


श्लाघयन्ल 


आ » कः ५ 
येः स्वदेहः स्मृतो नात्मा सत्यो विट्कुसिभस्मसात्‌ । 
ल एनमात्मसात्कृत्वा 


भस्मसात्‌ ७. 
ते 5. 
एनम्‌ ११. 
आत्मसात, १२, 
कृत्वा १३. 


इलाययनिति १४. 
हि असत्तमाः ।। १०. 


अष्यत्रिशः श्लोकः 


गृहस्थस्य क्रियात्यागो व्रतत्यागो वटोरपि । 

तपस्विनो ग्रामसेवा भिच्तारिन्द्रियलोलता ॥।३य। | 
गृहस्थस्प क्रिया त्यागः व्रत त्यागः बटोः अपि । 
तपस्विनः ग्रामसेवा भिक्षोः इन्द्रिय लोलता ।। 


१. गृहस्थ मनुष्य का 


२. कर्म को 

३. छोड़ देना (ओर 
६, ब्रत को 

७. छोड़ना 

४. ब्रह्माचारी का 


अपि अ. 
तपस्विनः ८. 
ग्रामसेवा द. 
भिक्षोः १०. 
इन्द्रिय i 
लोलत! ॥ ४ 


स्यससभा: 
येः स्वदेहः स्मृतः न आत्मा मर्त्यः विटकुमि भस्मसात्‌ । 
ते एनम्‌ आत्मसात्‌ कृत्या श्लाधयन्ति हि असत्तमाः ।। 


ओर 'राख 


~ 


वे 


३६1 आफ 
हि आज, 
ष्ट 
नी 
ह रु 


कै 


इस शरोर को 

आत्मा 

मानकर 

प्रशंसा करते हैं | 


ही मूख 


भो 

तपस्वी को 

ग्राम का सेवन करना | 

संन्यासी का | शः 
इन्द्रिय 

लोलुप होना (ये कलंक हे 


८०० | श्रोमदभागवते 
RR Fe Rr का तल लल विकल 
एकोनचत्वारिशः श्लोकः 

आश्रमापसदा हाते खल्वाश्रमविडस्वकाः । 

देवसायाविसूढांस्तानुपेक्षेतानुकम्पया ॥३६॥ 
पदच्छेद आश्रम अपसदाः हि एते खलु आश्रम विडम्बकाः । 

देवमाया विमूढान्‌ तान्‌ उपेक्षेत अनुकम्पया ॥ 

शब्दार्थ-- 
आश्रम २. आश्रम का देव ७. भगवान्‌ की 
अपसदाः ३. ढोंग करने वाले मनुष्य माया ८. माया से 
हि एते १. ये विमुढान्‌ 5... मोहित 
खलु ४. निश्चित ख्पसे तान्‌ १०. उन मूर्खो की 
आश्रम भ, आश्रमों को उपेक्षया १२. उपेक्षा कर देनी चाहिये 
विडम्बकाः। ६. बिगाडने वाले हैं अनुकम्पया ॥ ११. दया करके 


उलोकार्थ--ये आश्रम का ढोंग करने वाले मनुष्य निश्चित रूप से आश्रमों को बिगाड्ने वाले हैं । 
भगवान्‌ की माया से मोहित उन मूखो की दथा करके उपेक्षा कर देनी चाहिये !। 


चत्वारिशः श्लोक: 


आत्मानं चेदू विजानीयात्‌ पर ज्ञानधुताशयः । 
किमिच्छन्कस्य वा हेतोदेह पुष्णाति लम्पटः ॥४०॥ 

पदच्छेद-- आत्मानस्‌ चेद्‌ विजानीयात्‌ परम्‌ ज्ञान धुत आशय: । 

किम्‌ इच्छन्‌ कस्य वा हेतोः देहम्‌ पुष्णाति लस्पटः ॥। 


शब्दाथ- 

आत्मानम्‌ ६. आत्माको किम्‌ इच्छन्‌ ८. 
चेद्‌ ५, यदि (ऐसा मनुष्य) कस्य १०. 
विजानीयात्‌ ७. जान लेता है तो वा प. 
परम्‌ ३. अत्यन्त हेतोः ५१; 
सात १. ज्ञान से (जिसका) देहम्‌ १३. 
धुत ४. निर्मल हो गया है _ पुष्णाति १४. 
आशयः। २. चित्त लम्पटः ॥। १२. 


पोषण करेगा ॥ 


किसको इच्छा करेगा 
किसके 

अथवा 

लिये 

शरीर का 

पोषण करेगा 

इन्द्रिय लोलुप होकर 


एलोकार्थ--ज्ञान से जिसका चित्त अत्यन्त निर्मल हो गया है, यदि ऐसा मनुष्य आत्मा को जान लेता 
है तो किसकी इच्छा करेगा? अथवा किसके लिये इन्द्रियलोलुप होकर शरीर का 


सप्तम: स्कन्ध: 


[ ८० पै 


एकचत्वारिशः श्लोकः 


आहुः शरीर रथमिन्द्रियाणि हयानभीषून्‌ मन इन्द्रियेशम । 


मानि मात्रा धिषणां च सूतं सत्त्वं बृहद्‌ बन्धुरमीशस्रष्टम्‌ ॥४१ 
दच्छेद-- आहुः शरीरम्‌ रथम्‌ इन्द्रियाणि हयान्‌ अभीषून्‌ सनः इन्द्रिय ईशम्‌ । 
वत्मोनि मात्रा विषणाम्‌ च सुतम्‌ सत्वं बृहद्‌ बन्धुरम्‌ ईश सृष्टम्‌ ॥ 


शब्दाथ-आहुः १८. कहा गया है वत्मंति १०. मार्ग 

शरीरम्‌ १. शरीर को मात्रा दे. शब्दादि विषय को 
रथस्‌ २. रथ धिषणाम्‌ ११. बुद्धि को 
इन्द्रियाणि ३. इन्द्रियों को च सूतम्‌ १२. ओर सारथी 
हयान्‌ ४. घोडे सत्त्वम्‌ १२. चित्त को 
अभीषून्‌ ८. लगाम बृहत्‌ १६. विशाल 

मनः ७. मनको बन्धुरम्‌ १७. बांधने को रस्सो 
इन्द्रिय ५. इन्द्रियों के ईश १४. भगवान्‌ के द्वारा 
ईशम्‌ । ६. स्वामी सृष्टम ॥ १५. निमित 


एलोकार्थ -- शरीर को रथ, इन्द्रियों को घोड़े, इन्द्रियों के स्वामी मन को लगाम, शब्दादि विषय को 
मार्ग, बुद्धि को सारथी ओर चित्त को भगवान्‌ के हारा निमित विशाल बाँधने की रस्सी 


कहा गया हे ॥। 
द्विचल्ारिशः श्लोकः 
अन्तं दशप्राणमधर्मधमौं चक्रेऽभिमानं रथिनं च जीवम्‌ । 


धनुहि तस्य प्रणव पठन्ति शर तु जीव परमेव लक्यम्‌ ॥४२॥ 
अक्षम्‌ दश प्राणम्‌ अधमं धर्मा चक्र अभिमानम्‌ रथिनम्‌ च जोवम्‌ । 
धनुहि तस्य प्रणवम्‌ पठन्ति शरम्‌ तु जीवम्‌ परम्‌ एव लक्ष्यम्‌ ॥ 


पृदच्छेद्‌--- 


शब्दाथ-अक्षम्‌ २. धुरी धर्नुह ११. धनुष 

इश प्राणम १. दश प्राणों को तस्य १०. उसका 
अधर्म धमं ३. अधर्मं और धम को प्रणवम्‌ 5. ओंकारको ही 
चक्रे ४. पहिये पठन्ति १२. कहते हैं 
अभिमानम्‌ ६. अभिमानी शरम्‌तु १४. बाण है (और) 
रथिनम्‌ ८, 'रथो जीवम्‌ १३. जीवात्मा 

ख ५. और परम्‌ एव १५. परमात्मा ही 
जोवम्‌ । ७. जीवको लक्ष्यम्‌ ॥ १६. लक्ष्य है 


एलोकार्थ-- दश प्राणों को धुरी, अधर्म और धर्म को पहिये ओर अभिमानी जीव को रथी ओंकार को 


ही उसका धनुष कहते हे । जीवात्मा बाण है और परमात्मा ही लक्ष्य है ॥ 
1०---१०१ 


८०२ ] श्रीमंदेभागवते ॥ अ० ११ 


त्रयश्चत्वारिशः श्लोकः 
रागो हृषश्च लोभश्च शोकसोहो भय मदः । 


मानोऽवमानोऽसूया च माया हिसा च सत्सरः ॥४३॥ 
पदच्छेद-- रागः द्वेषः च लोभः च शोक मोहो भयम्‌ मदः । 
मातः अवमानः असूया च माया हिसा च मत्सरः ॥। 


क क न क न एकान्त ५५. 
५००" he ना" 


शब्दार्थ -- 

रागः १. 'राग सानः ५. मान 

द्वेषः २. द्वेष अवमानः १०. अपमान 

च ४. और असूया १२. ईर्ष्या 

लोभः ३. लोभ च ११. और 

च ८. और साया १३. छल 

शोक ५. शोक हसा १४. हिसा 

मोहो ६. मोह च १५. और 

भयम्‌ मदः। ७. डर, घमंड मत्सरः ॥ १९. डाह (ये जीव के शत्र हैं) 


एलोकार्थ--राग, दष, लोभ और शोक, मोह, डर और घमंड, मान, अपमान और ईर्ष्या, छल, हिसा 
और डाह ये जीव के शत्र हैँ ।। 
चतुश्चत्वारिशः श्लोकः 
रजः प्रमादः क्षुनिद्राशञचस्त्ववमादयः । 


रजस्तम प्रकुतयः सत्त्वपकुतयः क्वचित्‌ ॥४४ी। 
पदच्छेद रजः प्रमादः क्षत्‌ निद्रा शत्रबः तु एवम्‌ आदयः । 
रजः तमः प्रकृतयः सत्त्व प्रकृतयः क्वचित्‌ ।। 


शब्दाथ-- 

रजः १. तृष्णा रजः ७. रजोगुण ओर 

प्रमाद: २. प्रमाद समः ८. तमोगुण प्रधान 

कत्‌ निद्रा ३. भूख, नींद प्रकुतयः ८. वृत्तियाँ अधिक हैं 

शत्रवः ६. शान्‌ हैं (कहीं पर) सत्त्व ११. सत्त्व गुण प्रधान 

तु एवम्‌ ४. इस प्रकार के प्रकृतयः १२. वृत्तियां अधिक हें 
_ आदय: | ५. ये सब जीव के क्वचित ।। १०. कहीं 


श्लोकार्थ--तृष्णा, प्रमाद, भूख, नींद इस प्रकार के ये सब जीव के शत्र हैं । कहीं पर रजोगुण और 
तमोगुण प्रधान वृत्तियां अधिक हें । कहीं सत्त्वगुण प्रधान वृत्तियाँ अधिक हैं ॥ 


। 
| 
| 
ड 
| 


seen Se ल्क] 


कात्य कुुक पातत पना” पन = 


अ० १५ | समः स्कन्धः [ ५५३ 


पञचचलारिशः श्लोकः 
यावन्नकायरथमात्मवशोपकल्पं धत्ते गरिष्ठचरणाचनया निशातम्‌ । 
ज्ञानासिमच्युतबलो द्धदस्तशध्चः स्वाराज्यतुष्ट उपशान्त इद बिजत्यात्‌ ॥४५॥ 
पद्च्छद यावत्‌ नुकाय रथम्‌ आत्मवश उपकल्पम्‌ धत्ते गरिष्ठ चरण अचंनया निशातम । 
ज्ञान असिम्‌ अच्युत बलः दधत्‌ अस्तशत्रु: स्वाराज्य तुष्टः उपशान्तः इदम्‌ विजह्यात्‌ hl 


शब्दार्थ-यावत्‌ १. जब-तक ज्ञान असिम्‌ 4. ज्ञानरूपी तलवार को 
नकाय २. मनुष्य शरीर रूपी अच्युत ११. भगवान्‌ कृष्ण का 
रथस्‌ ३. रथ बलः १२. सहारा 

आत्मवश ४. अपने वश में दधत्‌ १३. लेकर 

उपकल्पम्‌ ५. विद्यमान रहता है अस्तशत्रुः १४. शत्रुओं का नाश करे 
धत्त १०. धारण करे (ओर) स्वाराज्य १५. अपने राज्य सिहासनपर 
गरिष्ठ ६. गुरुजनों के तुष्टः १६. सन्तुष्ट होकर विराजे 
चरण अचेनया ७. चरणों की सेवा से उपशान्तः ११. अत्यन्त शान्त भाव से 
निशातम्‌ । ८. सान धराई हुई इदम्‌ विजह्मात्‌ ॥ १८. इस शरीर को छोड़ दे 


एलोकार्थ--जब-तक मनुष्य शरीररूपी रथ अपने वश में विद्यमान है । तब-तक गुरुजनों के चरणों की 
सेवा से सान ह हुई ज्ञानरूपी तलवार को धारण करे। और भगवान्‌ श्रोकृष्ण का 
सहारा लेकर शत्रुओं का नाश करे । तथा सन्तुष्ट होकर अपने राज्य सिहामन पर विराजे । 
और अत्यन्त शान्त भाव से इस शरीर को छोड़ दे ॥ 
तर च्च rf ७ + 
पटचलारिशः श्लोकः 
नो चेत्‌ प्रमत्तमसदिन्द्रियवाजिस्रूता नीत्वोत्पथं विषयदस्युषु निक्षिपन्ति । 
ते दस्यवः सहयसूतममुं तमोऽन्धे संसारकूपउरुम्टत्युमये क्षिपन्ति ॥४६॥ 
पदच्छेद-- नो चेत्‌ प्रमत्तम्‌ असत्‌ इन्द्रिय वाजिसुताः नीत्वा उत्पथम्‌ विषय दस्युषु निक्षिपन्ति । 
ते दस्यवः सहय सूतम्‌ अमुम्‌ तमः अन्धे संसार कपे उरुमृत्युभये क्षिपन्ति ॥ 


शब्दाथ--नोचेत्‌ १. नहीं तो ते दस्यवः १०. वे डाकू 

प्रमत्तम्‌ २. प्रमाद करने पर जीव को सहय १२. घोड़ों सहित 

असत्‌ इन्द्रिय ३. दुष्ट इन्द्रिय रूपी सुतम्‌ . ११. सारथी (और)... 
वाजिसुताः ४. घोड़े ओर बुद्धिरूपी सारथी असुम्‌ १३. इस जीवको | 
नीत्वा ६. ले जाकर तमः १४. घोर 

उत्पथम्‌ ५. उल्टे रास्ते अन्धे १५. अन्धकारमय 

विषय ७. विषय रूपी संसार कपे १७, संसाररूपी कुय में 
दस्युषु ८. लुटेरों के हाथ में उरुमृत्युभये १६. मृत्यु से अत्यन्त डरावने 
क्षिपन्ति । 5. डाल देते हैं क्षिपन्ति ।। १८. गिरा देते हैं 


इलोकार्थ--नहीं तो प्रमाद करने पर जीव को दुष्ट इन्द्रिय रूपी घोड़े और बुद्धिरूपी भी उल्टे रास्ते 
ले जाकर विषयरूपी लुटेरों के हाथ में डाल देते हें । वे डाकू सारथी और घोड़ों सहित इस 
जीव को घोर अन्धकारमय मृत्यु से अत्यन्त डरावने संसाररूपी कुय में गिरा देते हैं ॥ 


५०४ | श्रीमदभागवते [ अ७ १९ 


सप्तचतारिशः श्लोकः 
प्रव्रत्त॑ च निवृत्तं च द्विविधं कम वेदिकम । 
आवर्तेत प्रवृत्तेन निवृत्तनाशनुतेञ्मतम्‌ ॥४७॥ 
पदच्छेद-- प्रवत्तम च निवत्तम्‌ च द्विविधम्‌ कम वेदिकस्‌ । 
आवर्तत प्रवृत्तेन निवृत्तेन अश्नुते अम्नृतम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

प्रवृत्तम्‌ १. प्रवृत्तिपरक आवर्तेत ७. संसार में लौट आता है. 

च निवृत्तम्‌ २. और निवृत्तिपरक ये प्रवृत्तः ६. प्रवृत्तिपरक कर्म के द्वारा मनुष्य 
2] ५. और (जिनमें) निवृत्ते ८. निवृत्तिपरक कर्म के द्वारा 
द्विविधम्‌ ३. दो प्रकार के अश्नुते १०. प्राप्त करता है 

कर्म वेदिकम्‌ । ४. कर्म वेदिक हैं अमृतम्‌ ॥ ८. मोक्ष को 


श्लोकार्थ-प्रवृत्ति परक और निवृत्ति परक ये दो प्रकार के कर्म वेदिक हें । जिनमें प्रवृत्ति परक 
कर्म के द्वारा मनुष्य संसार में लौट आता है और निवृत्ति परक कर्म के द्वारा मोक्ष को 
प्राप्त करता हे ॥ | 


ग्रष्याचत्वारिशः श्लोकः 
हिंस्र द्रव्यमयं काम्यसग्निहोत्राव्यशान्तिदम । 
दशश्च पू्णमासश्च चातुर्मास्यं पशुः सुत! ॥४८५॥ 
पदच्छेद-- हिम्‌ द्रव्यमयस्‌ काम्यम्‌ अग्निहोत्र आदि अशान्तिदम्‌ । 
दर्शः च पुर्णमासः च चातुर्मास्यम्‌ पशुः सुतः ।। 


शब्दार्थ-- 

हिलम १. हिसामय कर्म दशः ८. अमावस्या 
द्रव्यमयम्‌ २. द्रव्यमय कर्म चच ७. और 
काम्यम्‌ ३. काम्यकर्म पर्णणासःच ८. पूणमासऔर 
अग्निहोत्र ४. अग्निहोत्र चातुर्मास्य १०. चातुर्मास्य 
आदि ५. आदि पशु: ११. पशुयाग 
अशान्तिदम्‌ । ६. अशान्ति देने वाले हैं सुतः ।। १२. सोमयाग 


एलोकार्थ--हिसामय कर्म, द्रव्यमय कर्म, काम्य कर्म, अग्निहोत्र आदि अशान्ति देने वाले हैं । और 
अमावस्या, पूणंमास और चातुर्मास्य, पशुयाग सोमयाग ये सब इष्ट पूत कर्म हैं ।। 


ति 


अ० १५ सप्तमः स्कन्ध; [ 5०५ 


ES न TT ककव 


a 


एकोनपञ्चाशः श्लोकः 
एतदिष्ट प्रवृत्ताख्यं हुतं प्रहतमेव च । 
पूत सुरालयारामकूपाजीव्यादिलच्षणम्‌ ॥४६॥ 


एतत्‌ इष्टम्‌ प्रवृत आख्यम्‌ हृतम्‌ प्रहृतम्‌ एव च । 
पूर्तम्‌ सुर आलय आराम कूप आजीव्य आदिलक्षणम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

एतत्‌ १. यह पतम्‌ १४. ये पूत कर्म हैं 

इष्टम्‌ ७, इष्ट कर्म हैं सुर ८. देव | 
प्रवृत्त ५. प्रवृत्त आलय ८. मन्दिर 

आख्यम्‌ ६. नामक आराम १०. बगीचा 

हुतम्‌ २. वेश्वदेव क्‌प ११. कूआँ 

प्रहतम्‌ १, वलिहरण आजीव्यादि १२. प्याऊ आदि 

एव च । ३. और लक्षणम्‌ ।। १३. लगाना 


एलोकार्थ--यह वैश्वदेव और बलि हरण प्रवृत्त नामक इष्ट कमे हैं। देव-मन्दिर, बगी चा, कूआं, 
प्याक आदि लगाना ये पूर्त कम हैं ॥ 


पञ्चाशः श्लोकः 
द्रव्यसूद्मविपाकश्च धूमो रात्रिरपक्षयः । 
अयनं दक्तिणं सोमो दशे ओषधिवीरुधः ॥५०॥ 


पदच्छद-- द्रव्य सुक्ष्म विपाकः च धूमः रात्रिः अपक्षयः । । 
अयनम्‌ दक्षिणम्‌ सोमः दशः ओषधि वोरुधः ॥ 


कक 


शब्दाथ-- 
द्रव्य १. द्रव्यो के अयनम्‌ ८. अयन को प्राप्त करके 
क्ष्म २. सूक्ष्म भाग से बना दक्षिणम्‌ ७. दक्षिण 
विपाकः ३. शरीर धारण करके सोमः १०. चन्द्रमा के समान क्षीण होकर 
त ६. और दशः &. अमावस्या के 
धूषरात्रिः ४. धूम रात्रि ओषधि ११. ओषधि ओर 
अपक्षयः। ५. कृष्णपक्ष वीरुधः! १२. लताओं में परिणत हो जाता है 


एलोकार्थ--प्रवृत्ति मार्गी मनुष्य द्रव्यो के सूक्ष्म भाग से बना शरीर धारण करके धूम रात्रि, कृष्ण पक्ष 
और दक्षिण अयन को प्राप्त करके अमावस्या के चन्द्रमा के समान क्षीण होकर ओषधि 
और लताओं में परिणत हो जाता है ॥ 


८७०६ | श्रीमद्भागवते [ अ० १५ 
एकपञ्चाशः श्लोकः 
° ° 6 
अन्न रेत इति च्मेश पिलयान पुनभवः । 
4 

एकेकश्येनानुपूव भूत्वा भूत्वेह जायते ॥५१॥ 
पदच्छेद-- अन्नम्‌ रेत इति क्ष्मेश पितुृयातस पुनः भवः । 

एक एक श्येन अनुपुवस्‌ भूत्वा-भृत्वा इह जायते ॥ 
शब्दार्थ-- 
अन्नम्‌ २. अन्न और एक-एक ७. एक-एक 
रेतः ३. बीजरूप में श्येन ८. श्येन याग अ'दि के 
इति ४. परिणत होकर अनुपूर्वम्‌ ४. अनुसार 
क्ष्मेश १. हे राजन्‌ ! भुत्वा भुत्वा १०. शरीर धारण कर कर के 
पितृयानम्‌ ५. पितृथान मार्ग से द्‌ ११. इस लोक में 
पुनः भवः। ६. पुनः जन्म लेता है जाथते।। १२. जन्म लेता है 


उलोकार्थ-हे राजन्‌ ! अन्न और बीज रूप में परिणत होकर पितृयान मागं से पुनः जन्म लेता है । 
एक-एक श्येन याग आदि के अनुसार शरीर धारण कर करके इस लोक में जन्म लेता है ।। 


ट्विपत्र्चाशः श्लोकः 
निषेकादिश्मशानान्तेः संस्कारेः संस्कृतो द्विजः । 
इन्द्रियेषु क्रियायज्ञान्‌ ज्ञानदीपेषु जद्वति ॥५२॥ 


पदच्छेद निषेक आदि श्मशान अन्ते: संस्कारेः संस्कृतः द्विजः । 
इन्द्रियेषु क्रिया यज्ञान्‌ ज्ञान दीपेषु जुहवति ॥ 

शब्दार्थ-- 

निषेक १. गर्भाधानसे इस्व्र्येषु ८. इन्द्रियों में 

आदि २. लेकर क्रिया १०. कमं 

श्मशान अन्तः ३. अन्त्येष्टि तक यज्ञान्‌ ११. यज्ञोंका 

संस्कारेः ४. संस्कारों से ज्ञान ७. विषयों का ज्ञान 

संस्कृतः ५. संस्कृत किया गया दीपेषु ८. कराने वाले 

द्विजः । ६. द्विज जुहवति॥ १२ हवन कर दे 


श्लोकाथ गर्भाधान से लेकर अन्त्येष्टि तक संस्कारों से संस्कृत किया गया द्विज विषय का ज्ञान 
कराने वाले इन्द्रियों में कमं यज्ञों को हवन कर दे ॥। 


र 
2८ 
क 


>> 


क न पता क्ल 


भ० १५ | सप्तमे: सकः 
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त्रिपञ्चाशः श्लोकः 
इन्द्रियाणि मनस्यूमो वाचि चेकारिक मनः । 
वाच वणसमाम्नाये तमोङ्कारे स्वरे न्यसेत्‌ । 
ओङ्कारं विन्दौ नादे तं तं तु प्राणे महत्यसुम्‌ ॥५३। 
पदच्छेद इन्द्रियाणि मनसि अर्घा वाचि वेकारिकम्‌ मतः । 
वाचम्‌ वर्ण समाम्नाये तमः ओख्ारे स्वरे न्यसेत्‌ । 
ओडूभरम्‌ बिन्दौ नादे तम्‌ तम्‌ तु प्राणे महति अमुम्‌ ।। 
णन्दार्थ-— न | ७१ = तु ह्‌ सु च हि | 
इन्द्रियाणि १. इन्द्रियों को ओड्कारे ११. ओड्र में 
मनसि २. मन में स्वरे १०. स्वरूपी 
ऊमो ५. परा | न्यसेत्‌ । १८. लीन कर दे 
वाचि ६. वाणोम ओङ्ारस्‌ बिन्दौ १२. ओंकार को विन्दु में 
बेकारिकम्‌ ३. वेकारिक नादे १४. नाद में.: 
सनः । ४. मनको तम्‌-तम्‌ १३. उस विन्दु को 
वाचम्‌ वर्ण ७. वाणी को अक्षरों के त्‌ प्राण १५. नाद को प्राण में और 
समाम्नाये 5. समूहमें महति १७. ब्रह्म में 
तम्‌ ८. उस अक्षर समूह को अमुम्‌ ॥ १६. प्राण को 


इलोकार्थ-इर्द्रियों को मन में, बेकारिक मन को परावाणी में, वाणी को अक्षरों के समूह में, उस 


अक्षरसमुहु को स्वर्‌रूपी ओंकार में, ओंकार को विन्दु में, उस विन्दु को नाद में, नाद को 
प्राण में और प्राण को ब्रह्म में लीन कर दे ॥ 


चतुः्पऽचाशः श्लोकः 
अग्निः सूर्यो दिवा प्राहः शुक्लो राकोत्तरं स्वराट्‌ । 


ha ७ 
विश्वश्च तंजसः पाज्ञस्ठुय आत्मा ससन्वयात्‌ ॥५४५ 
पदच्छेद अग्निः सूर्य: दिवा प्राह णः शुक्लः राका उत्तरम्‌ स्वराट्‌ । के 
विश्व: च तेजसः प्राज्ञः तुर्यः आत्मा समन्वयात्‌ ॥ 


शब्दार्थे 

अग्निः सूर्यः १. अग्नि, सूर्य विशदः च ७. फिर वह क्रमशः विश्व 
दिवा प्राह णः २. दिन सायंकाल तेजस: ८. तेजस 

शुक्लः ३. शुक्लपक्ष प्राज्ञ: ८. प्राज्ञ और 

राका ४. पूणिमा तुर्ये: १०. तुरीय होकर 
उत्तरम ५. उत्तरायण के अभिमानी आत्मा ११. आत्मा हो जाता हे 
स्वराट्‌ । ६. ब्रह्मलोक में देवता के पास समन्‍्जयात्‌ ॥ १२. यही मोक्ष है 


एलोकार्थ-वह ज्ञानी अग्नि, सूय, दिन, सायंकाल, शुक्लपक्ष, पूणिमा, उत्तरायण के अभिमानी देवता 


७ 
हुँ के 


के पास जाकर ब्रह्मलोक में पहुँचता हैं । फिर वह क्रमशः तेजस, प्राज्ञ और तुरीय होकर 
आत्मा हो जाता है । यही मोक्ष हे ॥ 


६०५ ] श्रीमद्भागवते | अ० १६ 


क न म सक त तक त रोल ल क ककवा बक 


पञचपञj्चाशः श्लोकः 
क ७ र! भूत पूः ¢ शः 
देवयानसिद प्राइभत्वा त्वाबुपूवशः 
७ ७ 
आत्मयाज्युपशान्तात्मा द्यात्मस्थो न निवतंते ॥५५॥ 
पदच्छेद-- देवयानम्‌ इदम्‌ प्राहुः भूत्वा भुत्वा अनुपुवशः । 
आत्मयाजी उपशान्त आत्मा हि आत्मस्थः न निवतते ।। 


शब्दार्थं -- 
देवायनम्‌ २. देवयान मागं आत्मयाजो ७. आत्मोपासक व्यक्ति टर 
इदम्‌ १ इसे उपशान्त आत्मा ८. शान्तस्वरूप होकर | 
प्राहुः ३. कहते हैं हि आत्मस्थः 5. आत्मा में स्थित हो जाता १ 

है फिर | 
सुत्वा ५. जा न्‌ १०. नहों | 
शृत्वा ६ जाकर निवतेते ॥ ११. लोटता है 


अनुपूर्वशः।४. क्रमशः इस मागं में 
एलोकार्थ-इसे देवयान मागं कहते हैं । क्रमशः इस माग में जाकर आत्मोपासक व्यक्ति शान्त स्वरूप 
होकर आत्मा में स्थित हो जाता है फिर नहीं लोटता है ॥ 
पट्पञचाशः श्लोकः 

य एते पितृदेवानामयने वेदनिमिले। 

शास्त्रेण चक्षषा दद जनस्थोऽपि न सुद्यति ॥५६॥ 
पदच्छेद-- यः एते पितृ देवानाम्‌ अयने वेद निर्मिते । 

शस्त्रेण चक्षुषा वेद जनस्थः अपि न मुह्यति ॥। 


शब्दार्थं -- 

थः ७. जो शास्त्रेण ८. शास्त्र रूपी 

एते ४ ..यें चक्षुषा द. दृष्टि से (इन्हें) 

पितृ २. पितृयान और वेद १०. जान लेता है 

देवयानम्‌ ३. देवायान जमस्थः ११. वह शरीर में स्थित रहता 
हुआ 

अयने ४. मार्ग अपि १२. भी 

बेद श॑. वेद में स १३. नहीं | 

निर्मिते । ६. निर्मित है मुह्यति ॥ १४. मोहित होता है 


` श्लोकार्थ-ये पितृयान और देवयान मागं वेद में निमित हैं । जो शास्त्र रूपी दृष्टि से इन्हें जान लेता 
है वह शरीर में स्थित रहता हुआ भी मोहित नहीं होताहँ। | | 


पदच्छेद-- आदो अन्ते जनानाम्‌ सत्‌ बहिः अन्तः पर अवरम्‌ । 


शब्दार्थ-- 

आ २. पहले ओर ज्ञानम्‌ 5. जानना 

अन्ते ४. अन्तमें ज्ञेयम्‌ १०. जानने का विषय 
जनानाम्‌ १. शरीरोंके वचः ` ११. वाणी 

सत्‌ २. विद्यमान होने से वाच्यम्‌ १२. वाणी का विषय 
बहिः ५. बाह तमः १३. अन्धकार (और) 
अन्तः ६. भोतर ज्योतिः १४. प्रकाश 

पर ७. ऊँचा तु अयम्‌ १६. ही यह है 
अवरम्‌ । ८. नीचा स्वयम्‌ ॥ १५. स्वयम्‌ 


एलोकार्थ--शरीरों के विद्यमान होने के पहले और अन्त में बाहर, भोतर, ऊँचा-नीचा जानना, जानने 
का वियष, वाणी, वाणी का विषय अन्धकार और प्रकाश स्वयम्‌ ही यह है॥ 


अष्टपञ्चाराः श्लोकः 
आबाधितोऽपि ह्याभासो यथा वस्तुतया स्मृतः । 


कुघटत्वा दैन्द्रियक तद्वद्थविकल्पितम्‌ ॥५८॥ 

पदच्छेद आबाधितः अपि हि आभासः यथा वस्तुतया स्मृतः । त 

। दुघंटत्वात्‌ ऐन्द्रियकम्‌ तत्‌ वत्‌ अर्थ विकल्पितम्‌ ॥ | 
शब्दार्थ -- 
आबाधितः २. बाधित होने पर घंटत्वात्‌ १०. असम्भव होने पर भो. 
अपि ३. भ॑ ऐन्द्रियकम्‌ ११. इन्द्रियों से दीखने वाला है 
हि आभासः ५. प्रतीत होने वाला तत्‌-वत्‌ ७. उसी प्रकार 
यथा १. जिस प्रकार (दर्पणादि में अर्थ 5. वस्तुओं का | 

बिम्ब) 

वस्तृतया ४. वस्तु के रूप में विकल्पितम्‌ ॥ 5. भेद-भाव 
स्मृतः । ६. कहा गया है 


एलोकार्थ--जिस प्रकार दर्पणादि में बिम्ब बाधित होने पर भी वस्तु के रूप में प्रतीत होने वाला 
कहा गया हे, उसी प्रकार वस्तुओं का भेद-भाव असम्भव होने पर भी इन्द्रियों से दिखाई 
देने वाला है ॥ 
फा--१०२ | 


निम 


८१० | श्रीमदभागवंते [ अ० १४ 
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एकोनषष्टितमः श्लोकः 
ल्तित्यादीनामिहाथोनां छाया न कतमापि हि। 
न संघातो विकारोऽपि न एथङ नान्वितो रुषा ॥५९॥ 


पदच्छेद _ क्षिति आदीनाम्‌ इह अर्थानाम्‌ छाया न कतमा अपि हि । 
न संघातः विकारः अपि न पृथक्‌ न अन्वेति मृषा ॥ 


शब्दाथं-- 

क्षिति १. पृथ्वी न्‌ दे. नहीं (पञ्चभूतों का) 
आदोनाम्‌ २. आदि से उत्पन्न संघात १०. समूह (और) 

इह ३. इस शरीर में विकारः ११. परिणाम 

अर्थानाम्‌ ४. पञ्चभुतों की अपि १२. ही दिखाई देता है 
छाया ६. छाया न्‌ १४. नहीं 

न्‌ ७. नहीं पृथक्‌ १५. अलग है और न' 
कतमा ५, कोई न अन्वेति १३. नहीं समाया हुआ हे 
अपि हि। ८. भी दिखाई देतो हे मृषा॥ १६. मिथ्या है 


शलोकार्थ-पृथ्वी आदि से उत्पन्न इस शरीर में पञ्चभूतों की कोई छाया भी नहीं दिखाई देती हैं । 
और नहीं पञ्चभूतों का समुह और परिणाम ही दिखाई देता है ओर नहीं समाया हुआ 
है । नहीं अलग है और न मिथ्या है ।। | 
षष्टितमः श्लोकः 
धातवो5्वयवित्वाच्च तन्मात्रावयचेविना । 
७ 
न स्युद्य सत्यवयविन्यसन्ननयवोऽन्ततः ॥६०॥ 
पदच्छेद-- धातवः अवयवित्वात्‌ च तन्मात्रा अवयवेः बिना । 
न स्युः हि असति अवयविनि असन्‌ अवयवः अन्ततः ॥। 


शब्दार्थ 
धातवः १. (यिशरीर के कारणरूप) न ६. नहीं है 
| पञ्चभूत 
अवयवित्वात्‌ २. अवयवी होने के कारण स्युः १०. अस्तित्व न मिलने पर 
च्च ७. और हि असति ५८. अवयवों के अतिरिक्त 
तन्मात्रा ३. सुक्ष्मभुत अवयविनि ८. अवयवो का 
अवयबेः ४. अवयवोंसे असन्‌ १३. असत्यहे 
विना । ५. भिन्न अवयवः १२. अवयव भी 


अन्ततः ॥। ११. वस्तुतः 

इलोकार्थ-ये शरीर के कारण रूप पञ्चभूत अवयवी होने के कारण सूक्ष्मभूत अवयबों से भिन्न नहीं 
है। बक अवयवों के अतिरिक्त अवयवी का अस्तित्व न मिलने पर वस्तुतः अवयव भो 
असत्य हे ॥ 


० स्का ० PERE ys SMMC 
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अ० १५ ] सप्तम: स्कन्ध: 


| ति खती... [ ८११. 
कषष्टितमः श्लोकः 

स्यात्‌ साइश्यश्रसस्तावद्‌ विकल्पे सति वस्तुनः । 

जाग्रत्स्वापौ यथा स्वप्ने तथा विधिनिषेधता ॥ ६१॥ 
पदच्छेद-- स्यात्‌ सादृश्य भ्रमः तावत्‌ विकल्पे सति यस्तुनः। 

जाग्रत्‌ स्वापो यथा स्वप्ने तथा विधि निषेधना ॥ 
शब्दाथ-— 
स्यात्‌ ७. हो सकता है जाग्रत्‌ ८. जाग्रत्‌ अवस्था और 
सादृश्य ५. समानता का स्वापो १०. स्वप्नावस्था की प्रतीति 
श्रमः ६. भ्रम भी यथा ८. जिस प्रकार EF 
तावत्‌ ४. तब-तक स्वप्ने ११. स्वप्न में होती है EF 
विकल्पे २. वस्तुओं का भेदभाव तथा १२. उसी प्रकार | E 
सति ३. होने पर विधि १३. वेद विहित और | 
वस्तुनः । १. परम तत्त्व मे अनेक निषेधता।। १४. वेद विरुद्ध कार्य की भी प्रतीति 
होती है 


इलोकार्थ--परमतत्त्व में अनेक वस्तुओं का भेद भाव होने पर तब तक समानता का भ्रम भी हो 


है 


सकता हे । जिस प्रकार जाग्रत्‌ अवस्था और स्वप्नावस्था की प्रतीति स्वप्न में होती है । 
उसी प्रकार वेद विहित और वेद विरुद्ध कर्म की प्रतीति होती है 


द्विषष्टितमः श्लोकः 
भावाद्वेतं क्रियाद्वेतं द्रव्याट्वैतं तथाऽऽत्मनः । 
७ र । 
वतंयन्स्वानुभूत्येह त्रीन्स्वप्नान्धुनुते मुनि; ॥६२॥ 


पदच्छेद--- भाव अद्व तम्‌ क्रिया अद्वेतम्‌ द्रव्य अद्वेतम्‌ तथा आत्मनः । 
वर्तन्‌ स्व अनुभुत्या इह त्रीन्‌ स्वप्नान्‌ धुनुते मुनिः ॥ 


शब्दाथ-- 

भाव ८. भाव वर्तेयन्‌ १४. साक्षात्कार करते हुये तीन 
प्रकार के ॒ 

अद्वेतम्‌ ८. अद्वत स्व ३. अपनी | 

क्रिया १०. क्रिया अनुभुत्या ४. अनुभुतिसे हि 

अद्देतम ११. अद्वंत | इह ५. इस संसार में | 

द्रव्य १२. द्रब्य त्रीन्‌ ७. तीन प्रकार के (अद्वेतों का) 

अहतम्‌ १३. अद्वैत का स्वप्नान्‌ १५. स्वप्नों को 

तथा | २. उसी प्रकार धुनुते १६. मिटा देते हैं 

आत्मनः । ६. आत्मा के मुनिः ।। १. मननशील व्यक्ति 


श्लोकार्थ-- मननशील व्यक्ति उसी प्रकार अपनी अनुभूति से इस संसार में आत्मा के तीन प्रकार के 
अद्वैतों का भाव अद्वैत, क्रिया अद्वैत, द्रव्य अद्वेत का साक्षात्कार करते हुये तीन प्रकार के 
(जाग्रतू-स्वप्न और सुषुष्ति) इन स्वप्नों को मिटा देते हैं ॥ 


६१२ ] 


पदच्छद-> 


शब्दार्थ-- 


काय 
कारण 
वस्तु 
ऐक्य 
सशनम्‌ 
पटतन्तु 
वत्‌ । 


री? ही. 0 दुरी 


श्रोमद्भागवते 


ह ¢ 
काये कारणवस्त्वेक्यमशेन 


अवस्तुस्वाद्‌ विकल्पस्य भावाद्वेत तदुच्यते ॥६३॥ 


ल "आ 
me ४. 


त्रिषष्टितमः श्लोकः 


पटतन्तुवत्‌ । 


कार्यं कारण वस्तु ऐक्य मशनम्‌ पटतन्तु वत्‌। 
अवस्तुत्वात्‌ विकल्पस्य भाव अद्वतम्‌ तत्‌ उच्यते ।। 


कार्य 


कारण रूप 
वस्तु की 
एकता का 
१०. विचार करना 
" वस्त्र और सूत के 
२. समान 


अवस्तु 


त्वात्‌ 


विकल्पस्य 


भाव 


अद्व तम्‌ 


तत्‌ 


उच्यते ॥। 


४. 
श्‌. 
३ 


१ 


१२. 
११. 
१४. 


टू) 
थि क 


वास्तविक न 
होने के कारण 
भेद-भाव को 


भाव 
अद्वत 
वह 


कहलाता हे 


[ अ० १५ 


a 


शलोकार्थ--वस्त्र और सूत के समान भेद-भाव को वस्तविक न होने के कारण कार्य कारणरूप वस्तु 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
यत्‌ 

ब्रह्मणि 

प्रे 
साक्षात्‌ 
सव 

कमें | 
समपॅणम्‌ । 


की एकता का विचार करना वह भावाद्देत कहलाता है ॥ 


चतुःषष्टितमः श्लोकः 


यद्‌ ब्रह्मणि परे साचात्‌ सवकमंसम पणम्‌ । 


OC (&-. कः 
मनोवाक्तनुभिः पांथ क्रियाद्वैतं तदुच्यते ॥६४॥ 


यत्‌ ब्रह्मणि परे साक्षात्‌ सर्वं कम समर्पणम्‌ । 
सनः वाक्‌ तनुभिः पार्थ क्रिया अह्वेतम्‌ तत्‌ उच्यते ॥। 


८. जौ मनः २. मन 

११. ब्रह्म में (किया जाता है) वाक ३. वाणी (और) 
१०. पर तनुभिः ४. शरीर से होने वाले 
८. साक्षात्‌ पाथ १. हे युधिष्ठिर 

५, सभी क्रियाअद्ठ तम्‌ १३. क्रियाद्वं त 

६. कर्मो का तत्‌ १२. वह 

७. समपंण उच्यते ॥ १४. कहलाता है 


श्लोकार्थं-हे युधिष्ठिर ! मन, वाणी और शरीर से होने वाले सभो कर्मो का समर्पण जो सक्षात्‌ 
पर ब्रह्मा में किया जाता है, वह क्रियाह्त कहलाता है ॥ 


अ० १५ ] सप्तमः स्कन्ध: । 


पञ्चषष्टितमः श्लोकः 


आत्मजायासुतादीनामन्येषां सर्वेदेहिनाम । 


6 चै ७ ७ 
यत्‌ स्वाथकासयोरक्यं द्रव्याद्वैतं तदुच्यते ॥६५॥ 
पदच्छेद-- आत्म जाया सुत आदीनाम्‌ अन्येषाम्‌ सर्व देहिनाम्‌ । 
यत्‌ स्वाथ कामयोः ऐक्यम्‌ द्रव्य अहतम्‌ तत्‌ उच्यते ॥ 


शब्दाथ-- 
आत्मजाया १. अपनी पत्नी यत्‌ दै. 
त २. पुत्र स्वार्थ ७. स्वाथ और 
आदीनाम्‌ ३. आदी के (और कामयोः ८. योग को 
अन्येषाम्‌ ४. दूसरे ऐक्यस्‌ १०. एक समझता है 
सर्वे ५. समस्त द्रव्यअद्वेतम्‌ १२. द्रव्यात | 
देहिनाम्‌ । ९. प्राणियों के तत्‌ ११. वह 
उच्यते ॥। १३. कहलाता हे 


एलोकार्थ--अपनो पत्नी, पुत्र आदि के और दूसरे समस्त प्राणियों के स्वार्थ और योग को जो एक 
समझता है, वह द्रव्याहेत कहलाता है । 


ट्षष्टितमः श्लोकः 
यदू यस्थ वानिषिद्धं स्यादू येन यत्र यतो नप । 


स तेनेहेत कर्माणि नरो नान्यरनापदि ॥६६॥ 


पदच्छेद-- यत्‌ यस्य वाअनिषिद्धम्‌ स्याद्‌ येन यत्र यतः नुप । 
सः तेन ईहेत कर्माणि नरः न अन्येः अनापदि ॥ 


शब्दार्थ-- 

यत्‌ २. जो (द्रव्य के लिये सः ८. वह 

यस्य ३. जिसे तेन ११. उसी से (सब 

वा ५. अथवा ते १३. करे 

अनिषिद्धम्‌ ७. शास्त्रविरुद्ध कर्माणि १२. कर्मों को 

स्यात्‌ ८. हो नरः १०. मनुष्य 

येन यत्र ४. जिस उपाय से जहाँ तत १६. नहीं करे 

यतः ६. जिसके द्वारा ग्रहणीय तथा अन्ये: १४. दूसरे कर्मों से 

नप । १. हे राजन ! अनापदि ॥ १५. आपत्तिकाल को छोड़कर 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! जो द्रव्य के लिये जिसे जिस उपाय से जहाँ अथवा जिसके द्वारा ग्रहणीय तथा 
शास्त्र विरुद्ध न हो वह मनुष्य उससे सब कर्मों को करे । दूसरे कर्मों से आपत्तिकाल को 
छोड़ कर नहीं करे ।। 
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सष्तषाष्टितमः श्लोकः 

न ९ 
एतेरन्येश्च वेदोक्तैवर्तमानः स्वकर्मभिः । 
गृहेऽप्यस्य गति यायाद्‌ राजंस्तद्वक्ति भाङनरः ॥६७॥ 


पदच्छेद-- एतेः अन्येः च वेदोक्तः वतमानः स्व कमंभि: । 

गृहे अपि अस्य गतिम्‌ यायात्‌ राजन्‌ तत्‌ भक्तिभाक्‌ नरः ॥ 
शब्दार्थ- एतेः ७. इन कर्मों अपिअस्य १४. भी इस भगवान्‌ की 
अन्यः ७. दूसरे गतिम्‌ १५. गतिको 
च ८. तथा यायात्‌ १६. प्राप्त करता है 
वेदोक्तैः ६. वेद में कहे हुए राजन १. हे राजन्‌ ! 
वतंमानः १३. रहते हुये तत्‌ २, सस भगवान्‌ की 
स्व १०. अपने भक्ति ३. भक्ति से युक्त 
कमभिः ११. कर्मों के अनुष्ठान से भाक्‌ ४. भगवत्‌ भक्त 
गृहे १२. घर में नरः ॥। ५, मनुष्य 


शलोकाथ-हे राजन्‌ ! उस भगवान्‌ को भक्ति से युक्त भगवत्‌ भक्त मनुष्य वेद में कहे हुये इन कर्मो 
तथा दूसरे अपने कर्मा के अनुष्ठान से घर में रहते हये भी इस भगवान्‌ की गति को प्राप्त 
करता है ॥ | 


अष्टषष्टितमः श्लोकः 
यथा हि यूयं नपदेव दुस्त्यजादापद्गणाङुत्तरतात्मनः प्रभोः । 


यत्पादपङ्करुहसेवया भवानहार्षीन्षिजितदिग्गजः ऋतून्‌ ॥६८। 
पदच्छेद-- यथा हि यूथम्‌ नुप देव दुस्त्यजात्‌ आपद्‌ गणात्‌ उत्तरत आत्मनः प्रभो । 
यत्पाद पद्केरह सेवया भवान्‌ अहार्षोत्‌ निजित दिग्गजः क्रतुन ॥ 


शब्दार्थ-यथा हिर. जैसे कि यत्‌ १०. जिनके 

यूयम्‌ ३. आप लोग पादपड्धूरह ११. चरण कमल की 
नृपदेव १. हे युधिष्ठिर ! सेवया १२. सेवासे 
दुस्त्यजात्‌ ४. कठिनाई से त्यागने योग्य भवान्‌ १३. आपने 

आपद्‌ भ, विपत्ति अहार्षोत्‌ १७. किया है 
गणात्‌ ६. समूह से निजित १५. जीत कर 
उत्तरत ८. पारहोगयेहो दिग्गजः १४. भूमण्डल को 
आत्मन ७. अपने कतुन्‌ ।। १६. यज्ञों को 
प्रसोः। 5. स्वामी भगवान्‌ श्रीकृष्ण की कृपा से 


श्लोकार्थ--हे युधिष्ठिर ! जसे कि आप लोग कठिनाई से त्यागने योग्य विपत्ति समूह से अपने स्वामी 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण को कृपा से पार हो गये हो। जिनके चरण कमल की सेवा से आपने 
भूमण्डल को जीतकर यज्ञों को किया है ॥ 
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एकोनसप्ततितमः श्लोकः 
अहं पुराभवं कश्चिद्‌ गन्धव उपबहेणः । 
नाम्नालीते महाकल्पे गन्धवाणां सुसम्मतः ॥६६॥ 
पदच्छेद-- अहम्‌ पुरा अभवम्‌ कश्चित्‌ गन्धव॑ उपबहेण:ः । | 
नास्ता अतीते महाकल्पे गन्धर्वाणाम्‌ सुसम्मतः ॥। 


काल क 


शब्दार्थ-- 

अहम्‌ १. मैं नास्ता ८. नामका 
रा २. पुव जम्म में अतीते ३. बोते हुये 
अभवम्‌ १२. हुआ महा ४. महा 
कश्चित्‌ १०. एक कठ ५. कल्प में 
गन्धर्व ११. गन्धव गन्धर्वाणाम्‌ ६. गन्धो में 
उपबहृंणः। ८. उपबहंण सुभम्मतः॥। ७. प्रतिष्ठित 


0१५० 


एलोकाथ--मैँ पुव जन्म में बीते हुये महाकल्प में गन्धर्वो में प्रतिष्ठित उपबहंण नाम का एक 
गन्धवं हुआ ॥ 


सप्तातितमः श्लोकः 
रूपपेशल साधुयसौगन्ध्यपियदशेनः हि 


स्त्रीणां प्रियतमो नित्य “मत्तस्तु पुरुलम्पटः !॥७०॥ 
पदच्छेद-- रूप पेशल माधुय सोगन्ध्य प्रिय दर्शतः । 
स्त्रोणाम्‌ प्रियतमः नित्यम्‌ मत्तः तु पुरुलम्पटः ।। 


शब्दाथ-- 

रूप १. न्दरता स्त्रीणास्‌ ७. ओर मैं स्त्रियों को 

पेशल २, सुकुमारता प्रियतमः ८. प्यारा 

माधुय ३. मधुरता नित्यम्‌ ८. नित्य 

सौगन्ध्य ४. सुगन्धि से युक्त (तथा) सत्तः १०. प्रमादी | 
प्रय ६. प्रिय लगता था तु ११. तथा | 
दर्शन: । ५. देखने में पुरुलस्पटः ॥ १२. अत्यन्त विलासी था... 


एलोकार्थ--मैं सुन्दरता, सुकुमारता, मधुरता, सुगन्धि से युक्त तथा देखने में प्रिय लगता था । और 
' स्त्रियों का प्यारा, नित्य प्रमादी तथा अत्यन्त विलासी था ॥ 
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एकसपतितमः श्लोकः 
एकदां देवसत्रे तु गन्धवोप्सरसां गणाः । 
उपहता विश्वश्ण्मिहरिगाथोपगायने ॥७१॥ 


पदच्छेद एकदा देवसत्रे तु गन्धव अप्सरसाम्‌ गणाः । 

उपहूताः विश्वसुर्भिः हरिगाथा उपगायने ॥। 
शब्दार्थ-एकदा १. एक बार उपहताः १०. बुलाया था 
देवसत्रे २. देवताओं के यज्ञ में विश्वसुग्भिः ३. प्रजापतियों ने 
तु गन्धर्व ७. गन्धर्वो और हरिः ४. भगवान्‌ को 
अप्सरसाम्‌ ८. अप्सराओं के गाथा ५. लीला का 
गणा: । ७. समुह को उपर्गायने ॥ ६. गान करने के लिये 


पलोकार्थ---एक बार देवताओं के यज्ञ में प्रजापतियो ने भगवान्‌ की लीला का गान करने के लिये 
गन्धर्वो और अप्सराओं के समूह को बुलाया था ॥ 
द्विसपतितमः श्लोकः 
अह च गायस्तद्विद्ठान खीनिः परिवतों गतः । 
ज्ञात्वां विश्वसजस्तन्मे हेलन शेपुरोजसा। 
याहि त्वं शूद्रतामाशु नष्टश्रीः कुतहेलनः ॥७९॥ 
पदच्छेद-- अहस्‌ च गायन्‌ तत्‌ विद्वात्‌ स्त्रीभिः परिवृतः गतः । 
ज्ञात्वा विश्वसुजः तत्‌ से हेलनम्‌ शेपुः ओगसा। 
याहि त्वम्‌ शूद्रताम्‌ आशु नष्ट श्रीः कृत हेलन: ॥ 


शब्दार्थ--अहम्‌ २. में हेलनम्‌ १०. अवहेलना को 
च ४. और शेपुः १३. शाप दे दिया कि 
गायन्‌ ३. गान करता हुआ ओजसा १२. अपनो शक्ति से 
तत्‌ विद्वान्‌ १. उस संगीत का जनकार याहि २०. जा 

स्त्रीभिः ५. स्त्रियों से त्वम्‌ १६. ६ 

परिवृतः गतः ६. घिरा हुआ पहुँचा शुद्रताम्‌ १६. शाद्रयोनि में 
ज्ञात्वा ११. जानकर आशु १८. शीघ्र 
विश्वसृजः ७. प्रजापतियो ने नष्ट श्रीः १७. शोभाहीन होकर 
तत्‌ ८. उस कृत १५. करने वाला 
मे । ८. मेरी हेलनम्‌ ॥। १४. अवहेलना 


श्लोकार्थ--उस संगीत का जानकार मैं गान करता हुआ आर स्त्रियों से 
पतियों ने मेरी उस अवहेलना को जानकर अपनी शक्ति से शा 
करने वाला तू शोभाहीन होकर शीघ्र शुद्रयोनि में जा ॥ 


घिरा हुआ पहुँचा । प्रजा- 
प दे दिया कि अवहेलना 
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त्रिसप्ततितमः श्लोकः 
तावदास्थामहं जज्ञे तत्रापि ब्रह्मवादिनाम्‌ । . 


घयानुषङ्गेण पापोऽहं ब्रह्मपुत्रताम्‌ ॥७३॥ ` 
पदच्छंद-- तावत्‌ दास्याम्‌ अहम्‌ जज्ञे तत्र अपि ब्रह्म वादिनाम्‌ । 
शुश्रूषया अनुषङ्गेण प्राप्तः अहम्‌ ब्रह्मा पुत्रताम्‌ 


[ 5१७ 


क ह ली 


शब्दार्थ--- | हक 
ताबत्‌ १. तब - वादिनाम्‌ । ८. वादी महात्माओं का 
दास्याम्‌ ३. दासौ से ` शुश्रूषया ८. सेवा (और) | 
अहम्‌ २. मैं अनुषङ्गेण १०. सत्सङ्ग से | 
जे ४. उत्पन्न हुआ प्राप्तः १४. हुआ 

तत्र ५. वहाँ अहम्‌ ११. मैं ह. ह 
अपि ६. भी ब्रह्मा | १२. ब्रह्मा का ५, 125 
ब्रह्मा ७. ब्रह्मा पुत्रताम्‌ ।। १३. पुत्र (नारद) 


इलोकार्थ--तब मैं दासी से उत्पन्न हुआ। वहाँ भी ब्रह्मावादी महात्माओं की सेवा और सत्सङ्ग से मैं 
ब्रह्मा का पूत्र नारद हुआ ॥। | 


चतुःसपतितमः श्लोकः 
धर्मस्ते गृहमेधीयो वर्णितः पापनाशनः | 


गृहस्थो येन पदवीमञ्जसा न्यासिनामियात्‌ ॥७४॥ 
पदच्छेद-- धर्मः ते गृहमेधीयः वाणितः पापनाशनः । 
गृहस्थः येन पदवीम्‌ अञ्जसा न्यासिनाम्‌ इयात्‌ ॥ 


शन्दार्थे-- | 
धम ४, धर्मका गृहस्थः ६. गृहस्थ 
ते १. मैंने तुम्हें येन ७. धर्मे के आश्रय से 
गृहमेधीयः २. गृहस्थों के पदवीम्‌ १०. पदको 

बणितः ५. वर्णन किया अञ्जसा ८. अनायास ही रु 
पापनाशन:। ३. पाप नाशक न्यासिनाम्‌ 4. संन्यासियों के 


इयात्‌ ।। ११. प्राप्त कर लेता है | 
एलोकार्थ--मैंने तुमसे गृहस्थो के पापनाशक धर्म का वर्णन किया । गृहस्थ जिस धर्म के आश्रय से 
। अनायास ही संन्यासियों के पद को प्राप्त कर लेता है ॥ 
| फा०--१०३ 
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पञ्चसप्ततितमः श्लोकः 
यूयं नलोके बत भूरिभागा लोकं पुनाना झुनयोऽभियन्ति । 
येषां शृहानावसतीति साचाद्‌ गूढ पर ब्रह्म मनुष्यलिङ्गम्‌ ॥७५॥ 


पदच्छेद ूयम नृलोके बत भुरिभागाः लोकम्‌ पुनानाः मुनयः ` अभियन्ति । 
येषाम्‌ गृहान्‌ आवसति इति साक्षात्‌ गूढम्‌ परम्‌ ब्रह्म सनुष्यलिड्धम्‌ ।। 

शब्दाथ- यूयम्‌ ३. आप लोग येषाम्‌ ५. जिनके 

नलोके २. मनुष्य लोक में गृहान्‌ ६. घर में 

बत | १. हषंकीबातहैकि आवसति ११. निवास करते हैं 

भरिभागाः ४. बडे भाग्यवान्‌ हैं इति १२. यह जानकर 

लोकम्‌ १२. संसार को साक्षात्‌ ७. साक्षात्‌ 

पुनानाः १३. पवित्र करते हमे गुढम्‌ १०. छिपे रूप से 

मुनयः १४. मुनि लोग परम्‌ ब्रह्म ८. परमात्मा 

अभियन्ति। १५. आपके पास जाते हैं मनुष्यलिङ्गम्‌ ॥ ८. मनुष्य रूप धरकर 


एलोकार्थ--हर्ष की बात है कि मनुष्य लोक में आप लोग बड़े भाग्यवान्‌ हैं । जिनके घर में साक्षात्‌ 
परमात्मा मनुष्यरूप धरकर छिपे रूप से निवास करते हैं । यह जानकर संसार को पवित्र 
करते हुये मुनि लोग आपके पास जाते हैं ॥ 


षट्सततितमः श्लोकः 
स वा अयं ब्रह्मा महद्विरुग्यं केवल्यनिर्वाणसुखानुभूतिः । 
प्रियः सुहृद्‌ वः खलु मातुलेय आत्माहंणीयो विधिकुद्‌ शुरुश्च ॥७६॥ 


पदच्छेद- सः वं अयम्‌ ब्रह्म महत्‌ विमृग्यम्‌ केवल्य निर्वाण सुख अनुभुति: । 
प्रियः सुहृद्‌ वः खलु मातुलेयः आत्मा अह॑णीयः विधिकृत्‌ गुरः च ॥ 

शन्दार्थ-सः वे १. वेही प्रियः ११. प्रिय 

अथम्‌ २. ये (भगवान्‌ कृष्ण) सुहद्‌ १२. मित्र 

ब्रह्म ४. ब्रह्मा वः १०. आप लोगों के 

महत्‌ . ३. महात्‌ | ख १३. निश्चित रूप से 

विमृग्यम्‌ ५. निरन्तर खोजने योग्य मातुलेय: १४. ममेरे भाई 

केवल्य ६. माया से परे आत्मा १५. आत्मा 

निर्वाण ७. परम शान्त अहेणीय: १६. पृज्य 

सुख ८. सुख के विधिकृत १८. आज्ञाकारो हैं 

अनुभुतिः। ८. अनुभव रूप गुरुः च ॥। १७. गुरु ओर 


इलोकार्थ-ये ही ये भगवान्‌ कृष्ण महान्‌ ब्रह्म, निरन्तर खोजने योग्य, माया से परे, परमशान्त, सुख 
के अनुभव रूप, आप लोगों के प्रिय मित्र, निश्चित रूप से ममेरे भाई, आत्मा, पूज्य, 
गुरु और आज्ञाकारी हैं ॥ क्या 


अ | १५ ] सप्तम: स्कन्धः 


[ ०१४ 
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सप्तसप्ततितमः श्लोकः 
न यस्य साच्चादूभवपदाजादिमी रूपं धिया वस्तुत यो पवणितम्‌ । 
ल मौनेन भक्त्योपशमेन पूजितः प्रसीदतामेच स सात्वतां पतिः ॥७७॥ 


पदच्छद- न यस्य साक्षात्‌ भवपदाज आदिभिः रूपम्‌ घिया वस्तुतया उपर्वाणतम । 
मौनेन भक्त्या उपशमेन पूजितः प्रसीदताम्‌ एषः सः सात्वताम्‌ पतिः ॥। 


. 
त 


शब्दार्थ -- 

न ८. नहीं मौनेन १४. मौन प 
यस्थ १. जिन भगवाम्‌ कृष्ण के भक्त्या १५. भक्ति और 

साक्षात्‌ २. साक्षात्‌ उपशसेन १६. संयम के द्वारा 

भवपद्मज ४. शकर, ब्रह्मा पुजितः १७. पुजित होकर 

आदिभिः ५. आदिभी प्रसीदताम्‌ १५. प्रसन्न हों 

रूपम्‌ १. रूप का एषः १३. ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण 

धिया ७ बुद्धि से सः १०. वे 

वस्तुतया ६. वास्तव में सात्वताम्‌ ११. भक्तों के 

उपवणितम । ६. वर्णन कर सके पति: ॥ १२. स्वामी 


एलोकार्थ--जिन भगवान्‌ श्रीकृष्ण के रूप का साक्षात्‌ शंकर ब्रह्मा आदि भी वास्तव में बुद्धि से वर्णन 
नहीं कर सके वे भक्तों के स्वामी ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण मौन, भक्ति और संयम के द्वारा 
पुजित होकर प्रसन्न हों ॥ 


% 


अष्टसप्ततितमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-- इति देवर्षिणा प्रोक्तं निशम्य भरतर्षभः । 


पूजयामास सुप्रीतः कृष्ण च प्रेमविह्लः ॥७८॥ 
पदच्छेद-- इति देर्वाषणा प्रोक्तम्‌ निशम्य भरतर्षभः । 
पूजयामास सुप्रीतः कृष्णम्‌ च प्रेम विह्वलः ॥ 


शब्दार्थ--- 

इति १. इस प्रकार पुजयामास १०. पूजा की 

देव पिणा २. दर्वाष नारद के द्वारा सुप्रीतः ६. अत्यन्त प्रसन्न होकर 
प्रोक्तम्‌ २. कहे गये ( वचन को ) कृष्णम्‌ ८. भगवान्‌ श्रीकृष्ण की 
निशम्य ४. सुनकर च ७. और 

भरतषभः। ५. युधिष्ठिरने प्रेमविह्वलः ।। ८. प्रेम से विह्वल होकर 


नका 


श्लोकार्थ---इस प्रकार देवधि नारद के द्वारा कहे गये वचन को सुनकर राजा युधिष्ठिर ने अत्यन्त 
प्ररान्न होकर और प्रम से विद्वल होकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण की पुजा की ॥ 


८२० ] श्रीमदभागवते [ अ० १५ 


एकोनाशीतितमः श्लोक: 
कृष्णपार्थाबुपासन्त्र्य पूजित १ व्यथो झुनिः | 
श्रुत्वा कृष्णं परं ब्रह्म पाथः परमविस्मितः ॥७६॥ 


पदच्छेद-- ___ कृष्ण पाथौ उपामन्त्य पूजितः प्रययो सुतिः । 
शरुत्वा कृष्णम्‌ परम्‌ ब्रह्म पार्थः परम विस्मितः ॥। 


शब्दार्थ -- 

कृष्ण १. कृष्ण और श्रुत्वा $. सुनकर | 
पाथो २. युधिष्ठिर से कृष्णम्‌ ७. श्रीकृष्ण को | | 
उपामन्त्य ३. विदा लेकर (और) परंब्रह्म ८. परब्रह्मा | 
पुजितः ४. पुजित होकर पार्थे: १०. युधिष्ठिर को 

प्रययो ६. चले गये परम ११. परम 

सुनिः । ५. नारदमुनि विस्मितः ॥ १२. आश्चर्य हुआ 


एलोकार्थ--कृष्ण और युधिष्ठिर से विदा लेकर और पुजित होकर नारदमुनि चले गये । श्रीकृष्ण 
को परब्रह्म सुनकर युधिष्ठिर को परम आश्चर्य हुआ ।। | 
अशीतितमः श्लोकः 
इति दाच्षायणीनां ते एथग्वंशाः प्रकीतिताः । 
देवासरमनुष्याद्या लोका सत्र चराचराः ॥८०॥ 


पदच्छेद-- इति दाक्षायणीनाम्‌ ते पृथक्‌ वंशाः प्रकीतिताः । | 
देवअसुर मनुष्य आद्याः लोकाः यत्र चर अचराः ॥। 


शब्दार्थ-- 

इति १. इस प्रकार देव-असुर 5. देव असुर 
दाक्षायणीनाम्‌ ३. दक्ष पुत्रियों के मनुष्य 5. मनुष्य 

ते २. तुमसे आद्याः १०. आदि 

पृथक्‌ प्‌. अलग-अलग लोका: १२. लोकों को (सृष्टि हुई) 
वंशा: ४. वंशोंका यत्र ७, जिस वंश में 
प्रकीतिताः। ६. वर्णन किया चर-अच'रः। ११. चर-अचर 


इलोकार्थ--इस प्रकार तुमसे दक्ष पुत्रियों के वंशों का अलग-अलग वणन किया । जिस वंश में देव- 
असुर, मनुष्य आदि चर-अचर लोकों की सृष्टि हुई ॥ 
इति श्रीमद्धागवते सहापुराणे वेयायिक्यामष्टादशसाहस्थायाम्‌ पारमहंस्यां 


संहितायां सप्तमस्कन्धे प्रह्लादानुचरिते युधिष्ठिरनारदसंवादे 
सद्गाचारनिणयो नाम पञ्चदशः अध्यायः 1॥१५॥॥ 


